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P A T R O L O G I / E 
CURSUS COMPLETUS, 

SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, 1NTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA,OECONOMlCA, 

O M M l l SS. PATRII. DOGTORUH SCRIPTORHQIE ECCLESUSTICORII, 
81VB LATINORUM, 8IYB QR£CORCM, 

QUI AB MTO APOSTOLICO 1D TBMPORA CONCILil TMDENTINI UNNOm*) PRO LATINIS, 
ET CQNCILII FLORENTINl (ANN. 1459) PRO GRMCIS FLORUBRUNT : 

R E C U S I O C H R O N O L O G I C A 
OHNIUIi Q U A E X S T I T E R E M O N U M E N T O R U M C A T H O L I C J E TRADITIONIS P E R QUINDECIM PRIMA 

R C C L E S L E SiEGULA ET AMPLIUS, 
IVXTA ΕΜΤΊΟΝΕ8 ACCIJRAT188IIIA8, WTER 8E CUMQUB NONNULLIS CODICIBU8 MANU8€R!PTIS COLLATAS, PERQUAM DILIGEN-

TEB GASTICATA; DISSERTAT10NIR08, COMMEICTARIIS9 VARHSQUE LECTIONIBUS CONTiNENTER ILLUSTRATA', OMNIBUS 
OPERIBU8 Ρ08Τ AHPLI8SIIIA8 ED1TIONE8 Q U j B TRIBUS NOVI8S1IIIS S A C U L I S D E B E N T U R ABSOLUTA8 DETECTiS, AUCTA; 

I N D I C I B D S PARTlCULARlBUft ANALYTICIS, 8INGUL0S SIVE TOM08 8IVE AUCT0RE8 ALICUJU8 ΜΟΜΕΝΤ1 SUBSEQUENTI* 
BU8, DONATA ; CAPITULI8 INTRA I P S U M TEXTtM RITE DlSPOSITIS, NECNON BT TITUL18 8INGULARUM PAGINARIM 

riARGlflEM 8UFERIOHKM DISTINGUBKTIBUS SUBJECTAMQUE MATEJUAM 8IGNIFICANTIBU8, A D O R N A T A ; 0PERI8U8 
CIM DU8II8, TUM AP0CMPUI8, ALIQUA YERO AUCTORITATE IN O R D I N E AD TKADITiONEM ECCLES1A8T!-

GAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA; 
DLCBNTIS ET AMPLI08 LOCUPLETATA INDICIBU8 AUCTORUM 8ICUT E T OPERUM, ALPHABETICIS, CHRONOLOG1C1S, STATl-

8TICIS, 8TNTUETIC18, ANALTTICIS, ANALOGICIS, 1N QUODQUE REUGIONIS PUNCTUM, DOGlf ATiCUIf, M O R A L E , LITUR-
GICUM, CANONICUM, DISCIPLINARB, HISTORICUM, E T CUNCTA ALIA SlNE (JLLA EXCEPTIONE; 8ED PBJBSBRTIM 

ftCOBUS INDICIBDS IMMEN8I8 ET GENERALIBU8* A L T E R O 6CILICET REUUM , QUO CON8ULTO, QUIDQUID 
KON 80LUM TALIS TAL18VE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUI80UB P A T R U M , NE UNO QUIDEM 0MI88O, 

IN QUODLIBET T H E M A 8CRIP8ERIT 9 UNO IMTUITU CON8P1CIATUR ; ALTERO SCIUPTURdS 
SACItiE, EX QUO LECTORI COMPERIRE 8IT OBVIUM QUINAM PATRE8 ET IN QUIBUS OPERUM 

8U0RUH LOC18 SINGULOS SlNGULORUM LIBRORUM 8. 6CRIPTURA VERSUS, Α PRIMO 
GENE6E08 U8QUE AD NOVI881MUM APOCALYP618, COMMENTATI SINT: 

B D I T M » ACCURATISIIMA, CiCTERISQUE OMMBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 PERPENDANTUR CIIARACTERUM NlTIDITAt, 
CUART* QUALITAS, 1NTEGRITAS TBXTUS, PERFECTIO CORRRCTION18, OPERUM RECU80RUM TUM VARIBTAR, 

TOM mJMERUS, FORMA VOLUMINUIf PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGl* DECURSU C0N8TAMTER 
8IMILI8, PRETIl EXIGUITA8, P R j E S E R T I M Q U E I8TA C O L L E C T I O , UWA, MBTUODICA ET CHRONOLOGICA. 

8EXCBNT0RUM FRAGNEHTORUM OPUSCDLORUIIQUE HAGTENUS UIC 1LLIC 8PARSORUN 9 

PftlMUII AUTEMIN M08TRA BIBLIOTHECA, BX OPERIBUS ET M88. AD OMNES ATATE8, 
LOC08, LING0A8 FORMA8QUB PEATINENTIBOS, COADUWATORUM. 

SERIES G R . E C \ PRIOR, 
IN QUA PRODEULHT PATRES, DOCTORES SCRIPTORKSQUK KCCLESIiK 

Α S. BARNABA AD PHOTIUM, 

A C C U R Α Ν Τ Ε J . - P . M I G N E , 
Blbl lolhecw C l e r l a n l T e r » « , 

SIVB CURSUUM COMPLBTORUM LN SINGULOS SCIBNTUB BCCLESIA8TICJB RAMOS FDITORk. 

FAfBOLOClA, AD IN8TAR IP8I08 ECCLBSIA, IN UUA5 PARTE8 DIVIDITUR, ALIA WBMPB LATINA, ALIA GR*CO-LATIFU. 
LATWA, JAM PE2HTU8 BXARATA, Q U O A D PRIMAM SERIBM, VIGINTI-QUINQUB BT D U C E N T I S YOLUMINIBUS MOLB SUA 
BTAT , MOXTE POST PBRACT08 IHD1CE8 8ΤΑΒ1Τ, A C QUINQUB-VIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCI8 VENIT. ORiBCA 
PUPLia EDITIONB ΤΪΡΙ8 BANDATA E S T . PRIOR GRvECUM TBXTUM UNA C U M VER8IONE LATINA LATBRALI8 AMPLE-
CTITUR , BT AD BOVEM BT CENTUM VOLUMINA PERVENIT, 8 E D 8INB IND1CIBU8P08TBRIOR A O T E M I I A N C VERSIONEM 
TAHTUM Ε Χ Μ 1 Β Β Τ . I D E O Q U B I 9 T R A QUINQUE BT Q U I N Q O A G I N T A YOLOMINA RETINBTURUTRAQUE YIGE81MA QUARTA 
DIB D E C E H B R I 8 4860 OMNIMO APPARDERAT. UNUMQUODQUE VOLDMEN GRACO-LATINUM OCTO, UNUIIQUODQUE MERB 
LATIMUB QOIBQOB FRAWCI8 8OLVMM0DO EMITUR *. UTROBIQUE YERO, UT PRET1I IIUJUS BEMEFICIO FRUATUR EM-
PTOR, COLLBCTIONBM I M T E G R A M 8IVE GRiBCAM 8IVB LATINAM, 326 VOLUMIIflBUS PRO ANPLIORl EDITIONE ET 272 
rmu MINOftl AB8QUB I M D I C I B U S C O N S T A N T E M , C O M P A R B T MBCESSB ERIT, S E C U 8 BNIM CUJU8QUE VOLUMIXIS AMPLI-
TUDINRM NECNON ET DIFFICOLTATES V A R I A PRETIA iCQUABUHT. ATTAMEN, 81 Q U 1 8 EMAT INTEGRE ET 8 B O R S I I I 

COLLECTIONEM GRiCCO-L ΑΤ1ΝΑΜ, YEL EAMDEM EX GRJECO LATINE VFR8AM, TUM QUODQUE YOLUMEN PRO NOVEM YEL 
ΓΒΟ 8EX FRANC18 OBTlftEBIT. ISTiB CORD1T10ME8 8ER1EBUS PATROLOGLS NOMDUM E X O J S I 8 APPLICANTUR. 

PATROLOGIM GRJECM TOMUS XVI. 

ORIGENES. 

EXCODERATDR E T VBNIT APDD J.-P. MIGNR EDITORKM, 
1N ?IA DICTA FAMB01SE. OLIM PROPE PORTAM LUTETIifi PARISIOUUM VULGO PENVER 

NOMINATAM, SEU PETIT-MQNTROVGE, 1NU1NC VERO 1NTRA Μ0ΚΝ1Α PARISINA. 
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AVIS I M P O R T A N T . 
D*apr& one desloi* providentielles qui rogissenl le monde, farement les oeuvres au-dessue de lOrdiuaire se fonf 

sans contradictions plus ou moins fortesel ii<>mbreii*es. Les Ateliert Calholique* ne .pouvaient gu&re 6chapper a cc 
nchel dirin de leorulilit£. Tantdton a nio taur existence ou teur importance; lantoton a dit qo'ils eiaienl fermes 
on qu'ils allaienl l'4lre. fependanl fls poursuivent leur carri&rc depuls 21 ans, el les productions qui en sortent 
rieviennent de plue en plns graves el soignees : ausei paraiUil certain qu'a moins d'£v£nemenls qiiVjucone prudence 
bomaine p.e saurait provoir ni eropocher, ces Aleliers ne se fermeronl que quand la BiMiothkque du Clerai sera 
lermin6e en se* 2,000 volumes in-4°. Le passo paralt un sur garanl de rarenir, pour ce qu'il y a a esp£rerou a 
rraindre. Cependant, parmi les calomnies auxquelles ils se sont Irouvds en bnlte, 11 en est deux qui ont et£ conti-
noelleraent ropoloes, parce qu'£tanl plus capllales, leur eiiet entrainait plus de consoquences. De peliis et ignares 
concurrents se sontdonc acharnos, par leur correspondance ou leurs voyageurs, a rop&er parlout qae nos Edilions 
olaient raal corrigees et mal lmprimoes. Ne pouvant attaquer le fond des Ouvrages, qui, pour la plopart, ne sont 
que les chefs-d'<Buvre du Calhoiicisme reconnus pour tels dans toos les temps el dans tous les pays, il fallait bieo 
ee rejelersur la forme dausce quelle adeplusserfeox, la correclioo et Tiropression: en effet, lescbefe-doeuvre 
οιέπιβ iTauraient qu'une demi-valeur, si le texte en otalt ioexactou illisible. 

11 est lr&s-?rai que, daos le principe, υη succ£s inoui dans lee fastes de la Typograpnfe ayant torco VEdlteur de 
recourir aux niocaniqties, aiin de roarcher plus rapidement etde donner les ourrages a moindre prix; qualre volumes 
da double Cours d'Emlure sainle et de TnSologie furent tiros avec la correction insufflsante donnoe datis les iropri-
meries a presque tout ce qui s'6dile; i l est vrai aussi qu'un cerlaio nombre d'aulres voluroes, appartenant a diverses 
Publications, lurent imprimas oa trop noir ou trop blanc. Mais, depuis ces lemps 61oigii6s, les mocaniques oot 
c6do le travail aux presses a bras, et rimpresslon qui en sort, sans 6lre du luxe, allendu qi.e le luxe jurerail dans 
des ouvrages d*une lelle naiure, est parfaiteraent coovenable sous lous les rapporis. Qoant a la correctton, i l est 
de fait quelle ifa jamais ote port6e si loin dans aucune odilion ancienne ou contemporaine. Etcommeot en «erait-U 
antrement, aprfes toutes les peioes et toutes Jee dapenses que nous subissons pour arriver a purger nos 6preares de 
loutes faales? Lhabitude, eu lypographie, m£me dansles meilleures maisons, eside ne corrigerque deux ^preuves 
et d'en confcrer uue Iroisi^me avec la seconde, sans avoir proparo en rien le manuscrilde l^iulear. 

Daos les Ateliers Calholiques la diflference est presque incommensurable. Au rooyen de correcteurs blancbis soos 
le haroafs et doot le coup d'aeil typographique est sans pitie ponr les fautes, on commence par proparer la copie d*un 
boat a laotre sans en excepter un seul mot. On lit ensuite en premi&re ̂ preuve avec la copie ainsi prepan&e. On Ht 
en seconde de la m£me maoi&re, mais en collationnant avec la premifere. On fait la m^me chose en lierce, en colla-
lionnant avec la secoode. On agit de m£me en quarte, en collatiooDaul avec la tferce. On renouvelle la mdme ορέ-
ralion en quinte, eu collalionnant avec la quarle. Ces collalionnemenls ont pour but de voir si aucune des fautes 
signaloes au bareau par MM. les correcteurs, sur la mariie des^preuves, na ^chappo a MM. les corrigeurs sur le 
marbre et le motal. Apr^s ces cinq lectures enti^rss contrdlues l'uoe par 1'autre, et en debors de la preparalion 
ci-deseus mentiooD^e. vient nne rovision, ei souvenl il en vient deux ou trois; puis Γοη cliche. Le clichage opiro, par 
consuquent la puret£ do lexte se trouvant immobilisee, on fait, avcc la copie, une nouvelle lecture d'un bout de ί'έ-
preuve a Pautre, on se livre a une nouvelle r^vision, et le tirage narrive qu'apros ces innombrables precautions. 

Aussi y a-t-il a Monlrouge des correcleurs de toutes les oaiions et en plus graad nombre que dans viogt-cioq 
imprimeries de Paris rounies ! Aussi eucore. la correclion y coAte-l-elle autant que la compositioo. Undis qu'aiileurs 
elle ne coute que le dixi^rae ! Aus«i enfln, bieo que Passertion puisse paraitre temoraire, Pexactitude obienue par 
lant de frais el de soins, fait-elle que la pluparl des Edilions des Aleliers CaUioliques laissent bien loin derri&re elles 
celles mAme des cllfebres Bontdictins Mabillon et Monlfaucon et des c£l£bres J^suiles Pelau et Sirraond. Que Γοη 
Compare, eo effet, n*importe quelles feuilles de leurs oditions avec celles des nolrcs qui leur correspoodent, en grec 
comme en lalin, on se convaincra que rinvraisemblable est une realito. 

Dailleur?, ces savanU 6rainenlst plus prooccupes du sens des textes qae de la partie typographique el n'6tant 
poiut correcteurs de profession, lisaienl, non ce que portaicnt les opreuves, mais ce qni devait s*y trouver, leur 
haute intelligence suppleanl aux fautes de rodition. De plas les Βέηέωαίηβ, comme les J6s'iiies, oporaient presque 
loujoorssur des mamiscrils, cause perp^luelle de la rnulliplieito des fautes, pendant que les Ateliers Catholiquei, 
dool le propre est surlout de ressusciter la Tradilion, nOperenl le plus souvent que etir des imprimos. 

Le R. P. I)e Bucb, Jesuile Bollandisie de Bruxelles, nous ^crivait. i l y a quelqne lomps, u'avoir pu troaver en 
dix-buit mois d'6tade, une seule faute dans notre Patrologie laltm. M. Denziuger, professeur de Tboologie a Γϋηί-
versilo de Wurzbourg, ct M. Beissmaun, Yicaire Genoral de )a m r̂ae ville, oous raandaient, a la dale du 19 juillet, 
navoir pu ogalemeni surprendre une setde faute, soitdans le latin soit dans le grecde notre double Palrotogie. Enfin, 
le savant P. Pilra, Binedictin de Solesine, et M. Booeliy, direcieur des Awuuet de pliilosophie chrStienne, mis au 
dofl de nous convaincre d'une seule erreur lypographique, ont Μ forcos d'avouer que nous n'avions pas trop 
presumo de nolre parfaite correction. Dans le Cier^e se irobveni de boos latinisles et de bons hellonisies. el, ce qui 
β-t plus rare, des hommes trfes-positifs et Ir^s-pratiques, eh bien ! nous leur promeltons une prirae de 25 centimes 
i);ir chaque faute qa'ils docouvriront dans n'imporie lequel de nos volamee, surtoul dans les grecs. 

Malgre ce qui proc^de, 1'Editeur des Cours complels, sentant de plus en plus riraportance el m6me la r^cessilA 
<: une correction parfaite pour qu'on ouvrage soil veritablemeot ulile et eslimable, se livre dopuis plos d'an an, et 
est rosolu de se livrer jusqa*a la fln a une oporation longue, penible et couleuse, savoir, la r^vision enti&re et 
univereelle de ses innombrables cliches. Aiosi chacun de ses volurues, au fur et a mesure qu'il les remet soos pressey 

ett corrig^ mot pour mot dun Dout a 1'autre. Quaraute bommes y sonl ou y seront occupes pendanl 10 ans, et uno 
somme qui ue eaurait dtre moliidrc d*un demi-million de francs est con^acroe a cel importanl controle. De ceue 
manifere, les Publfcations des Ateuers Caiholiques, qui d6ja se dislio^uaieot enlre toules par la soporioriio de leur 
correciion, n'auronlde rivales, *ous ce rapport, dansaucun lemps ni daus aucun pays; car quel est Poditem qui 
pourrxit et voudrail se livrer APRES COLP a des Iravaux si gigantesques et d'iin piix si exorbltant? II faat 
certes 6ire bien ρέηέΐΓό d'une vocaiion divine a cei eflet, p»ur ne reculer ni devant la pelne ni devant la depense, 
eurlout lorsque PEurope savanie proclaine que jamais voiumes n'ont eio ediios avec taoi dexactitude qae ceox de 
la BUAiothkque univcnelle du Clergt. Le prosent volume est du uombre de ceux r£vfsos, et tous ceux qui le seront 
* Tavenir porteronl celte note. Kn consoquence, pour juger les productions des Aleliers Catholiques sous le rapport 
de la correctton, il ne faudra prendre que ceux qui porteronl en ifile 1'avis ici iraco. Nous ne recunnaissons que cette 
^dition et celles qui suivront sur nos planches de motal ainsi corrig^es. On croyait autrefois aue la strreotvpie 
immobilisait les faute*, attendu qu-un clicho de πιέΐβΐ n'est point 6iastique; psw du lout, il introduit la perfection, 
car on a trouve 16 moyen de le corrig^r jusqu'a extinction de fautes. L'Hebreu a όΐύ revu par M. Hracli, lo Grec 
par des Grecs, le Lalln el le Francais par les premiers correcteurs de la capitale en ces langues. 

Notis avons U consolatlon de pouvoir finir tel avis par les reflexiocis suivanies : Enfln, nolre exempie a fini pa, 
obranler les grandesi publications en llalie, en Allemagne, en Bolgique et en France, par les Canons grect dc Rome 
le Gerdil de Naples, le Saint Thonias de Parme, YEncyclopidic rcligieuie d« Munich, le recueil des diclarations de% 
rilet de Brux*-lles, les Bollandisles, le Sunrez et le Spicilagt de Paris. JusqifM, on n*avait su roimprfmer que des 
«uvrages ae courte halelne. Les in-i° , ou s'engloulisseut les in-rolio, faisaieDt peur, et O D nOsait y loucher, par 
crainte de se «oyer dans ces abimes sans fond ei sans nves; raais on a fini par se risquer a nous imiler. Bien plus, 
M > Q S notre iinpulsion, d'aulres Edileurs se pr^pareut au BtUlaire universel, aux DJctiiont de loules les Congrdgations, 
a une Biograpltie el a une Uistoire gonorale, etc, etc. Malbeurcusemenl, la plupart des oditions d ĵa faites ou qoi se 
font, sonl sann aulorile, parce qu^elles sout sans exactitude; ia correction semble en avoir έΐέ faile par des areugles, 
•oit qu'on nen ail pas senli la graviio, soit qn'on ait reculo devanl lesfrais; mats patience! une reproducllou 
runecte surgira bieolot, ne fftl-ce qn'a la lumifcre des icolcs qni se sonl failes ou qui se Teront encore. 



SMCULVM III. ANNUS 253. 

Ω Ρ Ι Γ Ε Ν Ο Υ Σ 
ΤΑ ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΑ ΠΑΝΤΑ. 

O R I G E N I S 
O P E R A Ο Μ Ν Ι Α , 

ΚΧ TARIIS RDITIONIBUS ΚΤ CODICIBDS MANU EXARATIS, GALLICIS, ITALICIS, GERMANICIS ΒΓ 
ANGLICIS COLLBCTA ATQUE ADNOTATIOMBUS ILLUSTRATA, CUM COPIOSIS 1NWCIBUS, ΛΊΤΑ 

AUCTORIS ΚΤ MULTIS DISSERTATIONIBUS, 

OPERA ΕΤ STUDIO 

DD. GAROLI ΕΤ C4R0LI \INCENT1I DEL4RUE, 
^Prtmhyiermrmwn et m o n a e b o r n m B e E t t d l e i l M r a i i i c c o n f f r e f a i i o i i e 8 . i l a c r r l t 

ACCURANTE E T DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 

B l b l l o i b e e a » C l e r ! m l v e r * « r 

siye : 

CURSUUM COMPLBTORUM IN SINGULOS SCIKNTLB RCCLRSIASTICJ5 RAMOS RDITORB. 

PARS PRIOR T O M I S E X T I , 
CONTINKNTJS PARTBV AlTBRAM BBIAPLORUM QUJB AD PRIMITIVUM RRDUXIT ORDINBM9 

HBMPB VBRB HBIAPLAREM, ISNUMERISQUB OHSIS GBSBRIS EXPURGAVIT ERRORIBUS, 
NOVIS AUIIT INTERPRBTUM LECTION IBUb, NOTISQUB ILLUSTRAVIT SUIS NON PAUCIS 

P. L . B. DRACH, 
t . C O K O l . D C P R O P A O A l f D A F D f B l B L l O T H E C A R U J S H O l f O R A R l U S J PHILOSOPHIJB B T L I T T E R A R U M DOCTOR J P O N T I F I C U R t M A C A D E -

H I A R U M B E L I G I O M S C A T B O U C A E T A R C A I H / M SOCIUS, R B C K O N S O C I E T A T H H A H C E I J I PIDEI E T t C C H , PARISlENSISQl Ε MXIIKTATIS 
A S I A T I C S ; M T T E R A R U M G R j B C A R V M AC L A T l N A R U M PROFBS.SOR J EQOES ORDINCJM P U M , G A L L I C A LEG10R14 ΗΟΚΟΒ19. S. G R K C O M I 

S. S Y L V E S T R J , S . LUDOVICI C I M L I S ΗΕΒΓΠ L D C E K S I S SKCU5DJB C L A S 3 I S , E T C , O L I M V E R O 15 SYNAGOGA R A B B I K U S L t G I S Q t E 
D O C T O A , E T f C B O L J I COffSISTORIALIS P A R I M E N S I S D I R E C T O R . 

• • - ι n n - ^ ^ g a » 

VPPIEUKT 9 VOLUMINA 95 FRANCIS GALLICIS. 

EXCUDRBATUR E T VKNIT APUD J . - P . MIGNE E D I T O R K M , 
IN VIA D1CTA FAMBOISE. OIJM ΡΚΟΡΕ PORTAM L U T E T I J E PARISlORbM YULGO WENFKR 

ΝΟΜΙΝΛΤΑΜ, S E U PETIT-MQNTROUGE, N U N C V E R O I N T I U MUENIA P A I U S I N A . 
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SMCULUM III. ANNUS 253. 

ELENCHUS 
OPERUM QUJE III HOC ΤΟΜΟ XVI COlfTINEWTUR. 

ORIGENES. 

Hexaplorum q u « supersunt. col. 9 
Lib. II, 111, IV Regum. 11 
Lib. I, II Paralipomenon. 23$ 
Liber Job. » 287 
Liber Psalmorum. 567 

Parisiig. - E i Typis J.-P. MIGNE. 



HEXAPLORUM 
QVM S U P E R S U N T 

LIBER II REGUM 
SECUNDUM HKB&SOS 

I I S A M U E L I S . 

PATBOI. GR. X V I . 1 



IIEXAPLCRIJM QVJE SUPERSINT. 12 

L I B E R II REGUM« 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

iTDTO 1 

uan 6 

7 
yaarn 9 

ΊΤ3Π ί ο 

- U 15 

n o n v w Tcnws w i s 

CAPUT I L I B . 11 REGUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑ1ΚΟΝ 

Έλληνιχοίς γράμμασ^. 
1. 
a. 
6. 

9. 
10. 

Ι δ . 
Ιδ . 

ΑΚΓΛΑΣ. 

1. Πλήσσων. 
2. 
β. Ό παΤς. 
Έχόλλησαν. 

9. Ό σφιγχτήρ. 
10. Άφόρισμα. 
Κα\ χλάνιον. 
13. Προσηλύτου. 
15. 

• j w r 1 » 16 
π : π narp r r o ^ a TOSS 18 

bbn -prror y b*rrcp îvn 19 

nrro 20 
nrtSyrrp 

TERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Α caedendo. 
2. Et humus super capul ejus. 
6. Puer. 
Persequebanlur eum. 

7. Ecce ego. 
9. Tremor. 
10. Coronam. 
Ει armillam. 
13. Peiegrini. 
15. Accedc, occurre in eum : ot 

pereussit eiuu, et mortuus csl. 

16. 
18. 

19. 

20. 

VULGATA LATINA, 
1. Α cude. 
2. Etpulvcre conspersus capul. 
6. Adolescens. 
Appropinquabaril ei. 

7. Adsum. 
9. Angusthe. 
10. Diadenia. 
Armillain. 
13. Advenae. 
15. Accedens irrue in eum. Qui 

percussil illum, et mortuus est. 

16. 
18. Του διδαξαι τους υΙους Ισ ­

ραήλ χα\ Ιούδα Χ τόξον ; Ίδοΰ 
γέγραπται έπ\ βιβλίου του εύθοΰς. 

19. Κα\ εΐπεν, άχρίβασαι Ι σ ­
ραήλ *ερ\ των τεθνηχο>ων σου 
τραυματιών. Πώς Iπεσιν δυνατοί; 

20. 

AQUILA. 
1. Pcrcutiens. 
2. 
6. Puer. 
Adlueserunt. 

7. 
9. Stringens. 
10. Segregalionem. 
Ει brachiarium. 
13. Advenas 
15. 

16. Stiper caput tuum. 
18. Ui docerent filios Juda ar-

cuin. Ecce scriplum super libro 
Jasar. 

19. Ο decor Israel, super ex-
celsis luis vulneratusesi. Quonioilo 
ceciderunt potemes ? 

Super excelsis tuis. 
20. ln plaleis. 
Ne forie exaltent se. 

16. Super caput luum. 
18. Utdocercnt tilios Juda ar-

cum : sicut scripttnn esi in l;bio 
jtislurum. E l ait:Consideia Israel, 
pro Itis qui morlui sunl super ex-
cetsa tua vuluerali. 

19. Inclyli Israel super monles 
Uios intcrfecii sunl ; quomodo 
ccciderunt forles? 

Super montcs tuos. 
20. In compilis. 
Ne cxsultenl. 

16. 
18. Ad doccndum iilios Israel 

et Juua χ arcuin ; Eccc scriptuin 
est in libio recti. 

19. E l dixit: Sollicite age,lsracl, 
circa mortuos tuos vulneratos. 
Quoinodo ceciderunt polenlei Τ 

20. 



13 LIB. U REGuM CAPUT 1. U 

L I B E R I I R E G U M . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
C A P U T I U B . II R E G U M . 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. 
2. Κεκονιασμένος. 
6. Ό νεανίσκος. 
Κατέλαβαν αυτόν· 

7. Πάρειμι. 
9. 
10. Διάδημα. 
Βραχίάριον· 
13. 
15. Έπβλθε αύτφ. 

15. Κατά της κιφαλής σου. 
18. 

19. 

Έ π \ τά υψηλά σου. 
90. Άμφόδοις. 

STMMACHUS. 
4. 
2. Pulvere consperiua. 
β. Adoleteens. 
Comprehenderum eum. 

7. Adsum. 
9. 
40. Diadema. 
Braehiariuin. 
15. 
15. Imie in eum. 

16. Contra caput toura. 
18. 

1. Τύπτων. 
2. Κα\ γη ϊπ\ της κεφαλής αύτου. 
6. Τδ παιδάριον. 
Συνήψαν αύτφ. 'ΑΧΧος, έκολλή-

θησαν αύτφ. 
7. Ιδού έγώ. 
9. Σκότος δεινόν. 
10. Βασίλειον. 
Χλιδόνα. "AXtoc, βραχιάλιον. 
13. Παροίκου. 
15. Προσελθών άπάντησον αύτφ, 

χα\ έπάταξεν αύτδν, κα\ απέθανε. 
"ΑΧΙος, προσάγαγε αύτφ καΧα'^α-
σθε αύτοΰ, κα\ έπάταξαν αύτον, 
χα\ Εβαλον αύτδν έπΙ τήν γην. 

16. Έ π \ τήν κεφαλήν σου. 
18. Του διδαξαι τους υΙούς Ιού­

δα. Ιδού γέγραπται έπ\ βιβλίου 
του εύθοΰς. 

19. Στήλωσον, Ισραήλ, ύπβρ τών 
τεθνηκότων έπ\ τά οψη σου τραυ­
ματιών. Πώς Ιπεσον δυνατοί; 

Έ π \ τά Οψη σου. 
20. Έν ταίς έξόδοις. 
Μήποτε άγαλλιάσωνται. "ΑΧΧος, 

μηδέ γαυριάσωνται. ΟΙ Acuto\% 

γαυριάσωσιν. 
r L X X 1NTERPRETES. 

1. Cacdens. 
2. E l lerra supcr eaput ejus. 
6. Puerulus. 
Auingebant eum. Alius, hjere-

bant ei. 
7. Ecce ego. 
9. Tenebne graves. 
10. Regale. 
Arraillaro. A / . , braehialium. 
15. Ineotae. 
15. Accedens occurre e i : el 

percuseit eum, ei morluus est. A -
iius, accede ei, et attingite eum : 
et percusseruDt cum, et proje-
cerunt eum in lerram. 

16. Super capnt luum. 
48. Ad docendum fllios Juda. 

Ecce scriptmn est in libro recli. 

10. Διάδημα. 
Βραχίάριον. 
15. 
15. "Αψαιαύτφ. 

16. 
18. 

19. 

Έπ \ τά υψηλά σου. 
20. 

THE0DOTIO. 
1. 
2. 
6. 

7. 
9. 
40. Di|(kma. 
Brachiariuro. 
15. 
15. Tange eum. 

16. 
18. 

49. 49. Signum erige, Israel, siiper 19. 
mortuos in excclsrs tuis vulnera* 
tos. Quomodo ceciderunl poten-
tes? 

Soper excelsa tua. In excelsis tuia. Super cxtelta tua. 
20. Ια biYiis. 20. In exitibus. 20. 

Neqoando cxsultent. 4/tvi , 
que jaclenl se. Reliqui, jaclenl se. 



15 HEXAPLORUM QUifi SLPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΪΚΟΝ. 

21. 

ΤΟ EBPAIKON 
'Ελληνικοϊς γράμμασι. 
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ΑΚΥΛΑΣ. 

21. 

ΓΠΌΓΐΠ 

•>SSn 22 

23 
24 

SSn γ η nrby 25 
HCnSo 27 

VERSIO HEBKAICI TEXT. 
21. Ne ros, ncqne pluvia super 

vos : et agri elevalionum , quia 
ibi projeciusest clypeus forliuio. 

Elevaiionum. 
Projectus est. 
Fortium. 
Unctus. 
22. Interfectorum. 
Inanis. 
23. Roborati sunt. 
24. Deliciis. 
25. Super exceleis tuis occisiw 

est. 
27. BelU. 

22. 

23. 
24. 
2Λ. 
27. 

V I L C A T A LATliNA. 

21. Nec ros nec pluvia veniant 
super vos, neque sint agri primi-
liarum : quia lbi abjeclus esl cly-
peus fortium. 

Primitiai um. 
Abjcctus esl. 
Fortium. 
Uiictus. 
22. Inlerfectornm. 
Inanis. 
23. Foi tiore*. 
24. Delicii*. 

25. In excelsis luis ocoisits esi. 

27. Bellica. 
NotflB et varicB lectiones ad cap. 1 l i b . 1] 

Άφαιρέματος. 
Άπεβλήθη. 

Ήλειμμένος. 
22. Άνηρημένων. 

23. Δυνατοί. 
24. Τρυφής. 
25. 
27. Επιθυμητά. 

AQUILA. 

21. 

S parationis. 
Abjectus est. 

Unctus. 
22. Inlei leclorum. 

23. Potentee. 
24. Voluplate. 
25. 

27. Desiderabilia. 

R e g u m . 

V. 1. Ά . , πλήσσων. Coislin. 2. 
V . 2. Σ., κεκονιασμένος. Reg. Goislin. vero 2, 

κεκονισμένο(. 
V. 6. Ά . , 6 παις. Σ , δ νεαν-, Coislin. 2. 
Ibid. Ά . , έκόλλησαν, melius εκολλήθτ)σαν. Σ., 

χατέλαβον αυτόν. Sed Regius, Ά . , κατέλαβον αυτόν. 
Res. et Drusius, ΆΛΛος, έκολλήθησαν αύτφ. 

V. 7. Σ., πάρειμι. Coislin. 2. 
V . ! ) . *Α., ό σφιγκτήρ. Goislin. 2. 
\ . 10. Ά . , αέρ ισμα . Goislin. 2. Σ., θ , διάδημα. 

Ita Reg. Hanc vcro lectioiiem sequilur Vulgata. 
Ibidem.'A.,xa\ κλάνιον. Cod. l o i s l . 2, qui addit, 

Σ., θ . , βραχίάριον. Godex vero Regius, el Procop. 
postTheodoreiiim, Aquil» ascribuut βοαχιάριον. 
XJidfor κόσμο; έστ\ χρυσούς, ή τοις βραχίοσι περι-

τιθέμενος, ή τοΤς καρποίς τών χειρών. Ό δε Ακύλας· 
βραχίάριον αύτδν κέκληκεν. 1. e. · Armilla est or-
namcntum aureum, quod vcl bracliiis, vel maiiuum 
juucturis circumponilur. Aquila brachiarium appel-
lavit. > Driisius habei, Ά. , βραχιάλιον. Coisliniani 
lcctio forlasse sincerior videalur. 

V. 13. Ά . , προσηλύτου. Goislin. 2. 
V. 15. Σ . , Ιπελθε αύτφ. θ . , άψαι αύτφ, "ΑΛΛος, 

προσάγαγε αύτφ etc. Reg. ei Coislin. 2 
V. 16. Σ., κατά της κεφαλής σου. Coislin 2. 
V. 18 el 19. Ά . , του διδαξαι, et κα\ είπεν etc. 

Reg. cod. Hujus loci vocem unicam άκρίβασον, pro 
άκρίβασαι, afferi Drushts nomine Aquita, cujus est 
lota clausula. Goislin. vero cura asterisco, Ά . , λο* 

G A P U T U L I B . 11 R E G U M . 

ΤΟ EBPAIKON. 

ΤΠ nbpn T D T I T H 3 
ΓΟΤΏΊ 03ΠΝ HttW 6 

mn Ί Π Π 

raptnn 7 
VERSIO HEBRAIGI T E X T . 

3. Quos secum ascendere fecit 
David. 

6. Faciam vobiscum bonuxu. 
Rcm lianc. 
7. Coufortenlur. 

ΤΟ ΕΒΡΑ1ΚΟΝ 
'Ελληνικοις γράμμασι. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

7. 

VULGATA LATINA. 

3. Qui erant cum eo duxil Da-
vid. 

6. Reddam gratiam. 
Verbuni islud. 
7. Conforleniur. 

5. 

7. Ένισχυέσθωσαν. 

AQUILA. 

3. 

6. 

7. Conforteatur. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

21. 

22. *Ανηρημέ/ων. 
Διαχενης. 
15. 
24. Τρνφής. 
25. 
«7. 

SYMMACHUS. 

11. 

t l InUrfectorum. 
Yaoe. 
23. 
24. VoIupUte. 
25. 

27. 

LIB. II REGUM CAPUT l h 

o>. 

21. Μή καταβάτω δρόσος, κα\ μή 
ύετδς έφ' υμάς, καΐ αγροί απαρ­
χών, δτι έκεϊ προσωχθίσθη θυρεός 
δυνατών. 

Απαρχών. 
Προσωχθίσθη. 
Δυνατών. "ΑΛΛος·, μαχητών. 
Έχρίσθη. 
92. Τραυματιών. 
Κενή. 
23. Έκραταιώθησαν. 
24. Κόσμου. 
25. ΕΙς θάνατον έτραυματίσθης. 
27. Πολεμικά. 

L X X 1NTERPRETES. 

21. Non descendal ros, et ηοη 
pluvia super vos: et agri primi-
tiaruro, quoniam ibi projeclus est 
clypeus polentium. 

Primitiarum. 
Projectus est. 
Poiemipm. Alius, pugnalorum. 
Esl unctus 
22. Vulncratoruin. 
Inanis. 
23. Roborali sunl. 
24. Ornatu. 

25. In inortem vulneraius es. 

27. Bcllica. 

48 

ΟΕΟΛΟΤΙΩΝ. 

21. Μή πέσοι έφ* υμάς δρόσος» 
u-ήτε ύετδς έπΙ τά Οψη σου , 6ρη 
θανάτου, ότι εκεί έξήρθη σκέπη 
δυναστών. 

Θανάτου. 

22. 

23. Δυνατοί. 
24. 
25. Έ π \ τά Οψη σου τραυματίας· 
27. 

THEODOT10. 

21. Ne ca<lat super vos ros, no-
que pluvia super excelsa lua,mon-
les moriis, quia ibi sublaium esl 
tegumenium potenliura. 

Mortis. 

22. 

23. Potentei. 
24. 
25. Super excelsls tuii vulnera · 

tus. 
27. 

Notffiet νβπδθ lecliones ad cap. 1 lib. II Rcgum. 

τάξον. 1. e. « Aquila el reliqui, arcum. » 
Ibid. Σ., θ . , έπ\ τά υψηλά σου. Coislin. 2. 
V . 20. Σ., άμφόδοις. Coislin. 2. 
lbid.*AXtoc* μηδέ γαυριάσωνται. Reg. 01 Λοιποί, 

γαυριάσωσιν. Coislin. 2. 
V . 21. θ . , μή πέσοι elc. Reg. 
Ibid. 'Α., άφαιρέματος. β . , θανάτου. Rpg. et 

Goisl. 2. Lcgit baud dubie Theodol. vocem ΓΤηΓΠΠ 
induas separalam sic, ΠΤΌΗΠ, Ορη θανάτου, nwitte* 
moriis. Ad Aquilam Drus.us habet άφ α ι ρεμάτων. 

Jbid. Ά . , άπεβλήθη. Reg. ct Coislin. 2. 
Ibid. "ΑΛΛος, μαχητών. Reg. 
l b id . *A., ήλειμμένος. Reg. 
V . 22 Ά . , Σ . , άνηρημένων. Coislin. 2. Reg. 

i tem f sed sine iimrpreium nomine. 

Ibid. Σ., διακενής. Goislin. 2. 
V . 23. Ά . . θ , δυνατοί. Coislin. 2. 
V. 24. Ά . , Σ., τρυφής. Coisliu 2. 
V. 25. Είς θάνατον έτραυματίσθης. Sic Goislin. 

in lextu. Lectio aulem της κοινής ila se habet ut 
eam locat Goislin. ad marg., scil., έπ\ τά Οψη σου 
τραυματίας, addilque idem codex : Θ , τδ έσο>, ul iu-
dicel Tbcodolioneui ea quae in lextu L X X suul ha-
bere. Sciendum quoque edilionem Rom. babcrn 
τραυματίαι pro τραυματίας codicum CoislL». et 
Alexandrini. 

V. 27. Χ , επιθυμητά. Reg. Quae lectio sane su-
specta videiur, nisi aliud legerit Aqutla, puta v 

ΓΠΌΠΟ pro Π£ΓΠα Coislin. habel, Θ., επιθυμητά. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T H LIB. II R E G U M . 

0 \ 6Ε0Δ0Τ10Ν. 

6. Άμείψομαι υμάς τήν χάριν 
ταΰτην. 

S Y M M A C I I U S . 

3. 

6. Reddam vobis graiiara banc. 

7. 

3. Vaeat. 
6. Ποιήσω μεθ' υμών τδ αγαθόν 

Τδ 0ήμα τούτο. 0ΑΛΛος, τδν λό-
γον τούτον. 

7. Κ ραταιούσθωσαν. 

L X X LNTERPRETES. 

3. Vacal. 

6. Faciam vobiscuni boniim. 
Verbum istud. Alius, id. 
7. Roborcntur. 

3. Χ ΟΟς ανήγαγε Δαυίδ. 
6. 

7. 

THEODOTIO. 

3. X Quos rcduxit David. 

6. 
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ΤΟ EBPAIKON. 

msn 12 
rtrrcnu D u n n a 

ro-n-Sy 43 
τττν 

t n m 46 
D ^ n npSn 

ntaa 49 
ΠΠΗΠ 20 

VTTJNO 24 
ΜΠΓΗΛ* 23 

ΤΠΠΠ 

maiA 25 

*flQ Ί5Π 26 

27 

rn-i jn 29 
ρ τ η ι π 

VERSIO HEBRAIGl T E X T . 

Virtutis. 
8. Et transire fecit eum castra. 

12. E i servi. 
De casiris in Gabaon. 

43. Super piscinam. 
Pariter. 
46. Et gladius ejus. 
Helcath Ila&gurim. 
47. Usquevalde. 
Et caesus est. 
49. Declinavit. 
20. Num tu ? 
21. Α posterioribns ejus. 
23. Ad quinlam. 
Sub se. 
24. Gabaaih Aroma. 
Super facies Giah via. 

Gabaon. 
25 . In globnm» 

26* Et usqueque. 

27. Α poetcrioribus. 
29» In tolitudine. 
Betboron* 

XAPLORUM QUiE SUPERSUNT. 

ΤΟ EBPAIKON 
Έλληνιχοίς γ ράμμα σι. 

8» 

12. 

13. 

16 

17. 

49, 
20. 
24. 
23. 

24. 

m 

25. 

26. 

27. 
29. 

VULGATA LATINA. 

Fortitudinis. 
8. Et circumduxit eum per ca-

stra. 
42. Et pueri. 
De castrie iu Gabaon. 

13. Juxta piscinam. 
Iii unuro. 
46. Deiixit gladium. 
Ager robustorum. 
47. Salis. 
Fugatusque est. 
49. Declinavk. 
20. Tu ne ? 
21. Quin urgeret eum. 
23. In inguine. 
In eodem loco. 
24. Collem aqusduclus. 
Ex advcrso vallis itineris. 

Gabaon. 
25. In unum cuneiwi. 

26. E l usquequo. 

27. Persequi. 
29. Per campestria. 
Bethoron. 

ΛΚΤΑΑΣ. 

Εύπορίας, 
8. Έκ παρεμβολής βουνού. 

12. Κα\ ol δούλοι. 

13. Έ π \ της κολυμβήθρας. 
•Ομου. 
46. 
Κλήρος τών στερεών. 
47. Έ ω ς σφόδρα. 

49. 
20. Μή σύ. 
21. 

25. Πρδς τδν ένοπλισμόν. 

24. 

25. Εις δεσμό* 

26. 

27. 
29. Έν όμαλϋ. 
Βεθωρών. 

AQUILA. 

Abundantiae. 
8. Εχ caslris col l i i . 

12. Et servi. 

15. Super piscinam. 
Simul. 
16. 
Sors solidonim. 
17. Dsque valde. 

19. 
20. Num lu ? 
21. 

25. Ad armaturam. 

24. 

25. In vinculum. 

26. 

27. 
29. In planitie. 
Bhboron. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Γενναία 

8. Περιηγαγιναύτδνείς Μαναείμ. 

12. 

Ιδ . 
Όμοϋ. 
«6. Χ Ένέπηξαν. 
Κλήρος τών στερεών. 
17. "Έως σφόδρα. 
ΚαΙ έτροπώθη. 
19. Παρήλασεν. 
20. Μή συ. 
21. Ακολουθών αύτφ. 
23. 

24. Νάπης, 
•άραγγος. 

Αύτου σπηλαίου. 
25. ΕΙς συστροφήν. 

26. 

27. χ Διώκω ν. 
29. Διά πεδιάδος. 

SYMMAGHUS. 

Strenui. 

8. Circumduxit eos in Manaini. 

12. 

13. 
Simul. 
16. χ Defixerunt. 
Sors solidorum. 
17. Usque valde. 
Fogamsqtie est. 
19. Praeterivit. 
20. Num tu? 
21. Sequens eum. 
23. 

24. Salius. 
^allis. 

Ipsius speluncae. 
2$. In cuneum. 

26. 

27. χ Pereequens. 
29. Per campestre. 

L I B . II R E C I M CAP13T II. 

Δυνατούς. 
8. Κα\ άνεβίβασεν αύτδν έκ τής 

παρεμβολής είς Μαναέμ. 
12. ΚαΙ οί παίδες. 
Έ κ Μαναέμ εΙςΓαβαών. "ΑΛΛος, 

έκ τής παρεμβολής βουνού. 
13. Έπ ι τήν κρήνην. 
Έπ\ τδ αυτό. 
16. Κα\ μάχαιρα αυτού. 
ΜερΙςτών επίβουλων. 
17. "Ώστε λίαν. 
Κα\ Ιπταισεν. 
19. Έξέκλινε. 
20. ΕΙ σύ. 
21. Έκ τών όπισθεν αύτου. 
23. Έ π \ τήν ψόαν. 
Ύποκάτω αύτου. "ΑΛΛος, έπ\ 

του τόπου. 
24. Του βουνού Έμμάτ . 
Έ π Ι προσώπου Tat δδόν. mAJU., 

Γάγ. "ΑΛΛος, του κατά πρόσωπον 
Γιέζ τής οδού. 

Γαβαών. 
25. ΕΙς συνάντησιν. "ΑΛΛος, είς 

συναγωγή ν. 
26. ΚαΙ Ιως πότε. ΆΛΛος, χα\ 

Ιως έσχατου. 
57. Κατόπισθε. 
20. Είς δυσμάς. 
Παρατείνουσαν. 

L X X INTERPRETES. 

Potentes. 
8. Et ascendere fecit eum e i 

caslris in Manaem. 
12. Et pueri. 
Ex Menaem in Gabaon. A/ iui , 

ex castris collis. 
15. Super fontem. 
In idipsum. 
16. Et gladius eju*. 
Portio insidianliuin. 
17. Ut cum maxime. 
Et cecidit. 
19. Declinavit. 
20. Si tu ? 
21. De post ipsum. 
23. ln inguine. 
Sub se. A/ius, in loco. 
24. Gollem Eramat. 
Super faciem Gai viam. ΑΙ., 

Gag. A/fiis, e regione Giez vise. 
Gabaon. 
25. In concursum. Aiius, in eyn-

agogam. 
26. Et usquequo. Aliu*9 el us-

que ad extremum. 
27. Post. 
29. In occidenlc. 
Porrcctuin. 

0ΕΟΔΟΤ1ΩΝ. 

8. 

12. Ka \ cl δούλα. 
Έκ παρεμβολών βουνού. 

13. ΈπΧτής κολυμβήθρας. 

16. 

17. 

19. 
20. 
21. 
23. 

24. Υδραγωγού. 
Φάραγγος. 

Τού βουνού. 
25. 

26. 

27. 
29. Έν όμαλβ. 

THEODOTIO. 

8. 

12. Et servi. 
Εχ castris collis. 

13. Super piscinam. 

16. 

17. 

19. 
20. 
21. 
23. 

24. (Collem) aquaeduclus. 
Vallis. 

Collis. 
25. 

26. 

27. 
29. In planilie. 
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TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ EBPAIKON 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

24 
ΑΚΤΑΑΣ. 

VERSIO IIEBRAICI T E X T . 

Ad castra. 

50. E l uumerali suot. 

50. 

VULGATA LATINA. 

Ad castra. 

50. Defuerunt. 

50. 

50. 

AQUILA. 

Notroet variffi lectionesad cnp. II lib. II Regum. 

V . 3. Θ., cum aslerisco, ούς άνηγ-. Coislin. 2, 
ha»c nempe desunt in 0 \ 

V. 6. Σ., άμείψ-. Coislin. 2. 
Ibid. "AXloc» τδν λόγον τούτον. Reg. 
V . 7. Ά . , ένισχ-. Coislin. 2. 
Ibid. Ά . , εύπορίας. Σ., γενναίοι. Idem. 
V. 8. Ά . , έκ παρεμβολής βουνού. Reg. Σ., περι-

ήγαγεν elc. Coislin. 2. 
V . 12. Ά . , θ . , κα\ οί δούλοι. Coislin. 2. 
Ibid. Θ., έκ παρεμβολών βουνού. Drusius et Reg., 

ct GoUlin. 2. 

V . 15. Ά . , θ . , έπ\ τής κολυμβήθρας. Reg. Ylde 
iiifra, cap. iv, v. 12. 

Ibid. Ά . , Σ., δμου. Coislin. 2. 
V. 16. Σ., ένέπηξαν, curo asterisco. Coisliu. 2. 
Ihid. Ά . , Σ., κλήρος τών στερεών. Reg. et 

Coislin. 2. 
V. 17. Ά . , Σ , Ιως σφ<5δρα. Coislin. 2. 
Ibid. Σ., κα\ έτροπώθη. Reg. et Coislin. 2. 
Υ. 19. Σ., παρήλασεν. Coislin. 2. 
V . 20. Ά . , Σ., μή σύ. Idem. 

CAPUT III LIB. II R E G U M . 

Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Π ; Ί Ν 1 

^NSD 5 
r r r m 4 

ρΤΠΠΌ 6 

noun 7 

riorrWH 8 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

1. 

5. 
4. 
6. 
7. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Κα\ αραιούμβνος. 
5. 
4. Άδωνίας. 
6. Ένισχύων. 
7. 

8. 

Π3 9 

ΤΠΠΠ 12 

TOn* 14 
tmS 45 

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

4. Longum. 
Et lenucs. 
3. Cheleab. 
4. Adonia. 
6. Roborans se. 
7. Et nomen ejus. 

8. lsbosetb. 
Numquid caput canis? 
Ad iratres ejus et ad socios 

9. Sic. 
Faeiam. 
42. Pro s*. 

12. 

14. 
15. 

VULGATA LATINA. 

1. Longa concerlalio. 
Decrescens. 
5. Chelcab. 
4. Adonias. 
6. Rcgebal. 
7. Noinine. 

8. Isbosclh. 
Numquid capul canis ? 
E l super fratres et proxinios 

ejus. 

9. Hacc. 
Faciam. 
12. Pio sc. 

12. Παραχρήμα. 

14. Έμνηστευσάμην. 
15. Aat;. 

AQUILA. 

i . 
Ει tenuis. 
5. 
4. Adonias. 
6. Praevaleos. 
7. 

8. 

12. Statim 

14. Despondi. 
45. Lais. 

14. Dcspondi. 
45. Lais. 

14. Despondi. 
15. Lai». 



95 LIB. II REGUM C A P L T III. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 0 \ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Μαναΐμ. Είςτήν παρεμβολήν. 0ΑΛΛος, *U 
τήν παρεμβολήν Μαδιάμ. 

30. Κα\ άπεσκέπησαν. 50. 
L X X 1NTERPRETES. THEODOTIO. 

In castra. Alius, in caslra Ma-
diam. 

30. Et numcrali sunt. 50. 

Notae et variee lectiones ad cap. II lib. II Regura. 

26 

50. Διαπεφωνήκασι. 

SYMMAGHUS. 

Hanaiin. 

50. Defuerunt. 

V. 21. Σ., ακολουθών αύτώ. Idem. 
V . 23. Ά . , προς τδν ένοπλ. Goislin. 2. 

Έ π \ τήν ψόαν. Goislin., ψύαν. 
Ibid. 0ΑΛΛος, έπ\ του τόπου. Idem. 
V . 24. Σ., νάπης. θ . , υδραγωγού. Reg. Coislin. 

habet. Ά . , υδραγωγού. Του βουνού Έμμάτ . Sic. 
Edit. Rom., Άμμάν. 

lbid. Σ. , θ . , ©άραγγος. Ilas et sequenteslection** 
es Reg. et Coistin. 2 prodcunl. 

Ibid. Σ. , αύτου σπηλαίου. Θ., του βουνοΰ. Reg. 
V . 25. Ά . , ε!ς δεσμδν etc. Rcg. Goislin. aliier, 

δεσαήν. 
V. 26. 0ΑΛΛος, και έως έσχατου. Coislin. 2. 
V. 27. Σ. , διώκων, cum aslerisco. Coislin. 2. 
V . 29. Ά . , θ . , έν ομαλή. Goislin. 2. Σ . , δια πε­

διάδος. Idem. 
Ibid. Ά . , Βεθωρών. ldom. 
Ibid. Σ., Μ ναΐμ. 0ΑΛΛος , είς τήν παρεμβολήν 

Μαδιάμ. Reg. meiidose. 
V. 30. Σ., διαπεφωνήκασι. Coislin. 2. Άπεσκέ-

πησαν. Edit. Rom., έπεσκέπηταν. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. Μακρός. 
Κα\ ήλαττοϋτο. 
5. 
4. Άδωνίας. 
6. Κραταιού μένος; 
7. 

Μή χυνοχέφαλος. 

9. Ούτως. 
Συμπράξω. 
12. Άνθ'έαυτοΟ. 

11. 
15. 

SYMMACHUS. 

1. Longuro. 
Et minuebalur. 
3. 
4. Adontas. 
6. Roborans se. 
7. 

Numquid Gynoceplialus ? 

9. Sic. 
Simul agam. 
12. Pro eo. 

l i . 
15. 

C A P U T III L I B . 11 R E G U M . 
0 \ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. Έπ \πολύ . I . 
Κα\ ήσθένει. 
5. Δαλουία. 01 Λοιποί, 'A6ta. 5. 
4. Όρνία. 4. 
6. Κρατών. 6· 
7 Vacat. Αοιπ., χ κα\ δνομα 7. 

αυτή. 
8. Ίεβοσθέ. Ίεσβαάλ. 8. 
Μή κεφαλή κυνός. 
Περ\ αδελφών σου και περ\ γνω­

ρίζων. "ΑΛΛος, πρδς τους αδελ­
φούς σου κα\ πρδς εταίρους. 

9. Τάδε. 9. 
Ποιήσω. 
12. Εις θαιλάμ , ου ήν, παρα- 12. 

14. "Ελαβον. 14. 
15. Σελλήμ. "ΑΛΛ., Σελλής. 15. 

L X X INTERPRETES. THE0D0TI9. 
I . Ad raullum. 1. 
Et inlirmabatur. 
5. Daluia. Rehqui, Abia. 5. 
4. Ornia. 4. 
6. Tencns. 6. 
7. Vacal. Rcliqui, χ et nomen 7. 

ei. 
8. leboslhc. Reliqui, lesbaal. 8. 
Nuniquid caput catiis ? 
Pro fralribus luis ct pro notis. 

Alius, ad fralres luos el ad ami-
cos. 

9. Ha»c. 9. 
Factam. 
12. In Tbxlam, ubi eial, sti~ 12.. 

bilo. 
14. Accepi. 14. 
15. Sellcm. AL9 Scllc§. li>. 



£7 IIEXAPLORUM QUi£ SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TTW 21 
n:m 22 

πτν 25 
tfn 26 

ΓΡΟΠ TO 

vron 27 

*pj 28 

ibn* 29 

ΊΟΓΠ 

t n n 30 
SSJ maan 33 

Sis:o 34 

rmnnS 35 
21D ror1» δ6 

ΓΠΟΌ1 *p 39 

YERSIQ HEBRAICI T E X T . 

16. Abiit. 
21. Et perculienl. 
22. Et ecce. 
Ex agmine. 
25. Nosti Abner. 
26. E l egressns est. 
Α cislerna Sira. 
27* Et divertere fecit eum. 
In cosla quiitU. 
28. Innocens. 
29. Maneant. 
Fluens. 
Iii scipionem. 
Et itidigens. 
30. Inlerfecerunl. 
33. Num secunduni morlein v i -

lis? 
31. Ut cadere. 
Et addiderunt. 

35. Ad cibandum. 
36. In oculis omnis populi bo-

nuin. 
39. Tener ct unctus. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελληνιχοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

10. 
21. 
22. 

25. 
26. 

27. 

28. 
29. 

30. 
53. 

34. 

35. 
36. 

3U. 

YULGATA LATINA. 

16. Sequebaliir. 
21. Ineam. 
22. Statim. 
Caesis lalronibus. 
25. Ignoras Abner. 
26. Egressus ilaquc. 
Α cisterna Sira. 
27. Seorsum adduxit. 
In inguine. 
28. Mundus. 
29. Et veniat. 
Fluxum seminis suslinens. 
Fusum. 
Et indigens. 
30. Interfecerunt. 
33. Nequaquarn ut iuori solent 

ignavi. 
34. Cadere. 
Congemioansque. 

35. Cibum capere. 
36. Iη conspectu tolius populi. 

39. Delicalus el unclus. 

16. 
21. 
22. 
\Απδ τού Γεδδούρ μονοζώνου. 
25. 
26. 

Άπδ του λάκκου τής αποστά­
σεως. 

27. 
Εις τδν ένοπλισμόν. 
28. 
29. 
Τυφλός. 
"Ατρακτον·. 

30. 'Απεκτειναν. 
33. 

31. 

35. 

36. Χ Αγαθόν. 

39. 'Απαλδς κα\ κεχρισμένος. 

AQUILA. 

16. 
21. 
22. 
Α Geddur expedito. 
25. 
26. 
Α lacu defectionis. 
27. 
In armaturam. 
28. 
29. 
Caecus. 
Fusum. 

30. Inlerfeceruiit. 
33. 

34. 

35. 

36. X Bonura. 

39. Tener et unclus. Noteeet vari» lecliones ad cap. III lib. II Regum. 

V . f. Σ., μακρός. Coisliu. 2. 
Ibid. Ά . , κα\ αραιού μένος etc. ldem. 
V . 3. ΟΙ Λοιποί, 'Αβιά. Idem. Neutra leclio 

Grseca cum Hcbrao consonat. 
V. 4. !A., Σ., 'Αόωνίας. Reg. c l Goislin. 2. L X X 

kgerunt ΓΡΠΝ qui sciibunl Όρνια. 

V . 6. Ά . , ένισχύων. Σ., κραταιού μένος. Coisl. 2. 
V. 7. Αοιποί, κα\ δνομα αυτή, cum asteri*co. 

Coislin. 2. 
V. 8. ΟΙ Λοιποί, Ίεσβαάλ. Reg. 
Ibid. Σ., μή κυνοκίφαλος. Reg. et Goislin. 2. 
lbid. "ΑΛΛος, πρδ; τους αδελφού; etc. Coislin. 5. 



29 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

16. Όχολούθει. 
21 Καλ συνθώνται. 
22. Ευθύς. 

25. Οίδαςτδν Άβεννήρ. 
26. 

27. Κα\ παρήγαγεν. 
Κατά της λαγόνος. 
28. Καθαρός. 
29. Έλθέτωσαν. 

Κα\ ενδεής. 
50. Άπέχτειναν. 
35. 

34. 

35. Τοϋ μεταλάβει ν. 
36. 

59. Άπαλδς χα\ κεχρισμένος. 

SYMMACHUS. 

16. Sequebatur. 
21. Ει paciscentur. 
22. Statim. 

25. Nosti Abenner. 
26. 

27. Et scorsum adduxil. 
Ad latus. 
28. Mdiidus. 
29. Yeniant. 

E l indigens. 
50. lnlerfecerunt. 
53. 

34. 

55. Ad cibum sumendum. 
56. 

54. 'Ος νάφαλ. 

55. 
36. Χ Αγαθόν. 

L1B. II REGUM CAPUT III. 

</. ΘΕΟΛΟΤΙΩΝ. 

16. Έπορεύετο. 16. 
2Ι.Κα\διαθήσομαι. 21. 
22. Κα\ Ιδού. 22. 
Έκ της έξοδίας. 
25. Οΐδας τήν κακίαν Άβεννήρ. 25. 
26. ΚαΙ άνέστρεψε. "ΑΛΛος, έξ- 26. 

ηλθεν. 
Άπδ του φρέατος του Σεειράμ. 

27. Κα\ έξέκλινεν. 27. 
ΕΙς τήν ψόαν. 
28. Αθώος. 28. 
29. Κατάντη σάτωσαν. 29. 
Γονο£0υής. 
Σκυτάλην. 
ΚαΙ έλασσού μένος. 
50. Διαπαρετηρούντο. 50. 
53. ΕΙ κατά τδν θάνατον Νάβαλ. 55. 

"ΑΧΧος> μή ώς αποθνήσκει άφρων. 
54. 'Ος νάφαλ. 
Κα\ συνήχθη. Ά Χ Ι . , προσέθετο. 

"ΑΛΛος, συνήλθε. 
. 35. Περιδειπνήσαι. 

56. Ενώπιον τοΰ λαού Χ αγα­
θόν. 

59. Συγγενής κα\ καθιστάμενος. 59. 

L X X INTERPRETES. THEODOTKX 

16. Ibat. 16. 
21. Et disponara. 11, 
22. Etecce. 22. 
Ab excursione. 
25. Nosti roalitiam Abeoner. 25. 
26. E l reverlit. Alius, exiil . 26. 
Α puleo Seiram. 
27. Et diverlere fecil. 27. 
In inguine. 
28. Innocens. 28. 
29. Incurranl. 29. 
Seminifluue. 
Scylalam. 
Etegens. 
50. Caplabanl. 50. 
53. Si juxla morlem Nabal. A~ 33. 

ftus, numquid ul niorilui* stultus? 
34. Sicul napbal. 34. Sicut naphal. 
Et congregatus est. A / . , addidil 

se. Aliu*9 convenit. 
35. Ad cibandum. 35. 
36. Coram populo X bonum. 36. X Bonum. 

50 

39. Tener et unctus. 39. Propinquus et constitutus. 39. 

Notffl et varise lecliones ad cap. III lib. II Reguu). 

V. 9. Σ., ούτως. Coislin. 2. 
Ibid. Σ., συμπράξω. Reg. 
V . 12. Ά . , παραχρήμα. Σ., άνθ' εαυτού. Reg. 

Euseb De locis Hebraicis, p. 490. Sed. Coislin. 2. 
Ά . , Σ., άνθ* εαυτού, θ . , παραχρήμα. 

V. 14. Ά . , έμνηστευσάμην. Coislin. 2. 

V. 15. Ά . , Λαΐς. Reg. 
V . 16. Σ., ήκολούΟει. Coislin. 2. 
V . 21. Σ., κα\ συνθώνται. Coislin. 2. 
V. 22. Σ., ευθύς. Coisun. 2. 
Ibid. Ά . , άπδ τού Γεδδούρ μονοζώνου. Procop. 

atque R«g. At Coislin. 2 , Ά . , άπδ τού εύϊώνου * 



31 IIEXAPLORUM 
Σ., λόγου, qua» lecliones sinccriores vjdenlur. 

V. 45. Σ., οΤδας τδν Άβεννήρ. Coislin. 2. 
Υ. 26. "ΑΛΛος, έξήλθεν. Reg. 
Ibid. Ά , άπδ του λάκκου τής αποστάσεως. R"g. 
V 27. Σ., κα\ παρήγαγεν. Coislin. 2. 
lbid. Ά . , είς τδν ένοπλισμόν. Reg. Σ., κατά τής 

λαγ-. Coislin. 2. Είς τήν ψόαν. Aliter, ψύαν. 
V.28. Σ., καθαρός. Coislin. 2. 
V. 29. Σ., έλθέτωσαν. Idem. 

QUiE SUPERSILNT. 52 

Ibid. Ά . , τυφλός. l(a Rep. et Procop., cuin liac 
nota in banc v.l seqnenlem leclionem : Ακύλας, 
άτρακτοτ,τουτέστι βακτηρίαν είς τδ έπιστηρίζεσθαι. 
Γονο^υής μεν κα\ λεπρός κατά νόμον ακάθαρτοι, 
και τής κοινής πολιτείας κεχωρισμένοι. Σκυτάλη & 
χρώνται οΕ τδ σώμα πεπηρωμένοι* δθεν Άκυλας 
τνφΛοτ τδν τοιούτον έξέδωκε. 1. ι Aquila, alra-
cton, id es l , baculum ad susleulaculuin. Semini-

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

D^-mr^ i t f 2 
ΓΠ2ΓΒ 4 

mnyn 7 
mopa 8 

Π S^tZTN 9 

pnar 
Τ3ΠΤρη 12 

YERSIO HEBRAICl T E X T . 

1. Et remissae sunl. 
Territi sunt. 
2. Principes agminum. 
4. (n festinando. 
Miphiboselh 

5 · Ει ipse recumbens. 

7. Solitudinis. 
8. Ulliones. 
9. Qui redemit. 
11. Eiiam quia. 
Juslum. 
12. Et pvaeciderunt. 
Supcr piscinam. 

C A P U T IV LIB. 11 REGUM. 
. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
1. 

5. 

7. 
8. 

9. 
I I . 

12. 

VULGATA L A T i N A . 

1. Et dissolutae suui. 
Perturbalus est. 
2. Principes latronum. 
4. Cunique feslioarel. 
Mipbiboselh. 

5. Qui dormiebat. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Κα\ παρείθησαν. 
Κατεσπουδάσθησα* 
2. Εύζωνοι. 
4. 

5. 

7. Τής ομαλής. 
8. 

9. 
ί ΐ . 

12. Κα\ κόπτουσι. 
Έπ \ τής κολυμβήθρας. 

AQIIILA. 

1. E l remissae suul 
Solicili fuerunl. 
2. Accincli. 
4. 

7. Deserli. 7. Planiliei. 
8. Ullionera. 8. 
9. Qui eruil. 9. 
11. Quanlo magis. **· 
Innoxium. 
12. Praecidenlesque. 
Supcr piscinaro. 

Nutffi et variffi lectiones ad cap. 
V . 4. Σ., θορυβεΐσθαι. Coislin. 2. 
Ibid. ΆΛΛος, Μεμφιβαάλ. Reg. 
V . 5. "ΑΛΛος. ύπνωσε. Reg. 
V . 7. Ά. ι τής ομαλής. Σ., πεδιάδος. Coislin. 2. 

11 REGUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
2. 2. 
6. 6. 

12. E l caHlunt. 
Super piscinam. 

IV lib. II Regum. 

V. 1. Ά . , Σ., κα\ παρείθησαν. Coislin. 2. 
Ibid. Ά . , κατεσπουβάσθησαν. Trium lectioncs 

babcl Coislin. 2. 
Υ. 2. Ά . , εύζωνοι. Σ., λοχαγοί. Reg. el Coisl. 2. 

CAPUT V LIB 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

VULGATA LATINA. 
Ει beri el nudiuslerlius. 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 
2. Eiiam heri eliam nudiuster-

lius. 
6. Dicctido : Non ingredieris 6. Diclumque est Dayid ab eis: 

buc, nisi retuovcas cxcos el clau- Non ingredieris huc, nlsi abstule-
dos. ris coccos cl claudos. 

AQUILA. 
2. 



?3 LIB. II REC.IM C A P I T V. 

fluus quidem et leprosus secundura legem immundi 
sunt, et a cominuni cunsortio aeparanlur : bacnlo 
autcm atuntur qui muiilo sunt corpore. Quare 
Aquila hujusmodi hominem ccecum exposuit >Aqui-
lam vero secutus Vulgatus iulerpres άτρακτον ver-
tit fusum. Coislinianus codex habcl, Ά . , Σ., άτρ ι -
χτον. Σκυτάλην. Edit. Rom., σκυτάλης. 

lbid. Σ , κα\ ενδεής. Coisl. 2. 
V. 50. Ά . , Σ., άπέκτειναν. Coislin. 2. 

V. 3Γ>. "ΑΛΛος f μή ώς elc. Coislin. 2. 
V . 34. σ , θ . , ώς νάφαλ elc. Coisl. 2 , qui habet 

hoo. scbolion : Ήμάρτηται τά έχοντα Ι*ίά€αΛ. I. e , 
Viliata sunt quae babenl ^abal. > 
lbi.1. "ΑΛΛος, προσέθετο. "ΑΛΛος, συνήλθε. Reg. 
V . 35. Σ., του αεταλαβείν. Coislin. 2. 
Υ.3ί). 0 \ Ά . , θ . , αγαθόν, cum aslcrisco.Coisl.2, 
V. 59. Ά . , Σ., απαλός κα\ κεχρισμένος. Reg 

ΣΥΜΜΑΧΟΥ. 
C A P U T I V L I B . II R E G U M . 

σ . ΘΕΟΔΟΉΩΝ. 

Ι . Κα\ παρείθησαν. 
Έθορυβήθησαν. 

2 . Λοχαγοί. 
4 . θορυβεΐσθαι. 

7, Πεδιάδος. 
8. 

9. Ό (Ιυσάμενος. 
11. Πόσφ μάλλον. 
Άναίτιον. 
42. 
Έ π \ της κολυμβήθρας. 

SYMMACHUS. 
4 . Et reraiss* sunl. 
Turbati sunt. 
% Manipularii. 
4 . Gum turbaretur. 

7 . Campestris. 
8. 
9. Qui ertiit. 
I I . Quanio magis. 
Innoxium. 
42. 
Supcr piscinam. 

4. Κα\ έξελύθησαν. 
Παρείθησαν. 
2. Ηγούμενοι συστρεμμάτων. 
4. Σπεύδειν. 
Μεμφιβοσθέ. "ΑΛΛος, Μίμφι-

βαάλ. 
5. Κα\ αύτδς έκάθευδε. * ΑΛΛος, 

ύπνωσε. 
7. Κατά δυσμάς. 
8. Έκδίκησιν. "ΑΛΛος, τ ιμω-

ρίαν. 
9. "Ος έλυτρώσατο. 
41. Κα\ νυν. 
Δίκαιον. 
42. Κα\ κολοβού σι. 
Έπ \ τής κρήνης. 

L X X 1NTERPRETES. 

4. % 
Έξέστησαν. 
2. 
4. 

5. 

7. 
8. 

9. 
44. 

42. 

THEODOTIG. 

V . 8. ΆΛΛος, τιμωρίαν. Idem 
V . 9. Σ., 6 ^υσάμενος. IJem. 
Υ. I I . Σ., πόσω μάλλον. Reg. 
lbid. Σ., άναίτιον. Idem. 

Ι · Ει dissoluta? sunt. 
Demissi sunt. 
2. Principes agminum. 
4. In feslinando. 
Mempbiboslbe. Aliut, Memplii-

baal. 
5. Et ipse dormiebal. Aliut , 

dormivit. 
7. Ad occidcnlem. 
8. Vindictam. A/tus, ullionem. 
9. Qai redemit. 
I I . Et nunc. 
JusUim. 
42. Et truncant. 
Super foniem. 

N o t » et variffi lectiones ad cap. I V lib. II Regum. 
V . 42. Ά . , κα\ κόπτουσι. Reg. Sed Coislin. 2, 

*A., απέκοψαν. 
Ibid. Ά . , Σ. , έπ\ τής κολυμβήθρας. Idem. 

4. 
Pereulsi sunl. 
2. 
4. 

7. 
8. 
9. 
I I . 

42. 

C A P U T V 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. Άλλά κα\ πρίν. 
6. Λέγοντες · Ούκ είσελεύση, ώδε 

Ιάν μή έπ\ τφ άραι τους τυφλούς 
κα\ τους χωλούς. 

SYMMACIIUS. 
2. Sed cl ptius. 

L I B . 
Ο' 

II R E G U M . 
ΘΕΟΔΟΉΩΝ. 

2. ΚαΙ εχθές, κα\ τρίτην. 
6. Κα\ έό^έθη τψ Δαυίδ. Ούκ 

είσελεύση ώοε, δτι άντέστησαν οί τυ-
φλο\ κα\ οί χωλοί. 

L X X INTERPRETES. 
2. Et hcri et nudiuslerlius. 

TIIEODOTIO. 

6. Dicenies : Non ingredieris 6. E l dictum est Davidi: Non 
huc, nisi in removendo c«cos el ingredieris huc, quia obstitcrunl 
tlaudoft. ca^ci el daudi. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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ASAI Τ Β Λ Ί Η NRNN 15. 16 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

7. 
8. 

10. 

12. 
15, 16. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

7. Τδ όχύρωμα. 
8. Πας πατάσσων ΊεβουσαΙον 

χα\ άψεται έν κρουνισμφ. 

9. 

Άπδ πληρώματος. 

10. Έπ \ τδ μείζον. 
Στρατιών. 
12. 
15, 16. 

,τηχα-ΗτΗ 17 
0>Ν3-ί 18 

• i j n r t m 20 
OTP3W 21 

Tcnan 22 

ΟΓ^ΊΠΗ-ΤΗ non 25 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 

7. Munilionem. 
8. Omnis percutiens Jebusaeum, 

ct attinget in Qstulam. 

In domum. 
9. Et babiUvit David in muni-

tione, vocavitque eam, civilateni 
Da?id. 

Α Mello et intra domura. 
10. Et grandis evadendo. 
Exercituum. 
12. Contirmasset eum. 
15,16. E l Jebaar, et Elisue, et 

Nepheg, et Jephia, el Elisaina, et 
EJiada, et Eliphalalb. 

17. 
18. 
20. 
21. 
22. 

25. 

VULGATA LATINA. 

7. Arcem. 
8. Qui percussisset Jebu*aeum , 

etteiigisset domaium fistulas. 

In lemplum. 
9. Habitavit autem David in ar-

ce, et vocayit eam, civilalem Da-
vid. 

Α Mello el intrinsecus. 
10. Alque succrescens. 
Exerciluum. 
12. Confirmassct eum. 
15, 16. Et Jebahar, et Elisua, 

et Nepheg, et Japhia, et Elisama, 
et Ehoda, et Elipbalelb. 

17. ΕΙς τδ όχύρωμα. 
18. 'Ραφαείμ. 
20. "Εχων διακοπάς. 
21. Τά δια πονήματα αυτών· 
22. Κα\ έπηλθον. 
'Ραφαείμ, 
25. 

Έξεναντίας τών άπίων. 

AQUILA. 

7. Munimentum. 
8. Omnis percutiens Jebussem, 

el attinuet io scalebram. 

9. 

Α pleniladine. 
10. In melius. 
Exercitaum. 
12. 
15, 16. 

17. In munilionem. 
18. Raphaim. 
20. In Baal-Pherasim. 
21. HoloreS suos. 
22. Et diffuderunt se. 
Raphaim. 
25. Gyra post tergum eoruro. 
Ex ad?erso mororum. 

17. In praesidium. 
18. Raphaim. 
20. Ba,al Pharasim. 
21. Sculptilia sua. 
22. E l diffusi sunt. 
Raphaim. 
25. Gyra post tergum eorum. 
Ex adverso pyrorum. 

17. In nranimenluai, 
18. Raphaim. 
20. Habens diruplionee. 
21. Labores suos. 
22. Et eupervenerunt. 
Rapbaim. 
25. 
Ex adverso pyrorum. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

7. Τδ όχύρωμα. 
8. "Ος αν τύψη Ίεβουσαϊον , κα\ 

κατακράτηση έπάλξεως. 

9. Κα\ διέτριβε Δαυ\δ έν τψ όχυ-
ρώιιατι, κα\ έχαλεσεν αύτδ πόλιν 
Δαυίδ. 

Ά π δ προ^θέματος, χα\ έσω. 

10. 
Δυνάμεων. 
12. "Ηδρασεν αυτόν. 
15,16. 

17. 
18. 'Ραφαείμ. 
20. 
21. Τά γλυπτά αυτών. 
22. Κα\ έπηλθον. 
'Ραφαείμ. 
23. Κύκλευσον κατόπιν αυτών. 

STMMACHUS. 

7. Munimentum. 
8. Qoiequis percusserit Jcbu-

HFUIII, ct occupaverit propugna-
culum. 

9. Et mansit Davkl in muni-
mrnio, et vocavit illud cifUatcm 
Uavid. 

Ab addtlamento et mlus. 
10. 
Vir lulum. 
12. ConfirDtassel eum. 
15, 16. 

17. 
18. Raphaira. 
« 0 . 
21. Scnlptilia sua. 
42. Et snpervenerunt. 
Raphaim. 
23. Gyra p«>st lergum corum. 

7. 
8. 

9. 

LIBER U REGUM CAPUT Y-

Ο'. ΘΕ0Λ0ΤΙΟΝ. 

7. Περιοχών. 
8. Πά; τύπτων Ίεβουσαιον άπτέ-

σθω έν παραξιφίόι. 
Είς οίκον. ΆΧΙος , είς έκκληαίαν. 
9. Kcr* έκάθισε Δαυίδ έν xfj πε­

ριοχή , κα\ εκλήθη αύτη ή πόλις 
Δαυίδ. 

Άπδ τής άκρας, κα\ τδν οίκον 
αυτού. 

10. ΚαΙ μεγαλυνόμενος. 10. 
Παντοκράτωρ. 
12. Ήτοίμασεν αυτόν. 12· 
15, 16. Κα\ Έβεάρ, κα\ Έλι- 15, 16. 

σουέ, καΐ Ναφέκ κα\ Ίεφιές, καΐ 
Έλισαμά, καΐ Έλιδαέ , κα\ Έλι-
φαλάθ , Σαμαέ, Ίεσσιβάθ, Νάθαν, 
Γαλαμχάν, Ίεβαάρ, θεησούς, Έλι-
φαλάτ, Ναγεδ, Ναφέκ, Ίωναθάν, 
Αεασαμύς, Βααλιαάθ, Έλιφαάθ. 
"ΑΑΛος, καΐ Ίεβααρ, καΐ Έλισουέ, 
κα\ Έλφαλάθ, Ναγαΐβ, κα\ Ίεφιέ, 
κ*\ Έλισαμάς , κα\ Έλιδαέ, κα\ 
Έλιφαλάθ. 

17. Είς τήν περιοχήν. 
18. Τιτάνων. 
20. Επάνω διακοπών. 
21. Τους θεούς αυτών. 
22. Κα\ συνέπεσαν. 
Τιτάνων. 
23. Άποστρέφου άπ' αυτών, 
Έξ εναντίας τού κλαύθμωνος. 

L X X 1NTERPRETES. 

7. Munitionem. 
8. Omnis percutiens Jebussenra, 

langat in pugione. 

In domum.A/., in ecclesiam. 
9. Et sedil Oavid in munilione, 

c l vocaU est ha»c, civilas Dav«ri. 

Α summo, ct domum suam. 
10. Et magntficaltis. 
Omnipolens. 
12. Paraviteum. 12. 
15, 16. Et Ebear, ct Elisuc, ct 16. 

Napbec, et Jepbies, el Elisama, ct 
Elidae, el Elipbalatb, Samae, Jes-
sibath, Naihan, Galamaan, Jebaar, 
Tbeesi.s, Eliphalat, Naged, Nu-
phec, Jonalhan. Leasaroys, Baa-
limatb, Eliphaalb. Alius, ei Jebaar, 
el Elisue, et Elpbalaih, Nagaib, et 
Jephie, ei Elisamas, el Elnlae, et 
Elipbalatb. 

17. In muiiilionem. 47. 
18. Titanum. 18. 
20. Supra dirupliones. 20. 
21. Pcos auos. 21. 
22. Et concurrerunt. »2. 
Titanum. 
23. Avertere ab eis. 25. 
Ex adverso planctus. 

58 

17. 
18. 
20. 
21. 
22. 

4. 
8. 

9. 

10. 

TIIEODOTIO. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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YERSIO HEBRAICI T E X T . 

HEXAPLORUM Q U J E SUPERSUNT. 40 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελληνικοίς γράμμασι 

24. 

VULGATA LATINA. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

14. Υόφον διαβήματος lv κεφα-
λαΤς τών φρουρήσεων. 

ΣυντεμεΖς. 

AQUILA. 

14. Yocera incessus in capifi-
bug mororum. 

Movebis te. 
Ad percutiendum. 

14. Sonitum graclicnfie in ca-
curoine pyrorum. 

Iitibts prcelium. 
Ut perculial. 

I I . Strepilam incessusin capi-
tibus praesidioruoi. 

Goncides. 

Not® et variflB lectiones ad cap. V l i b . 11 Regum. 

V . 1. Σ. , άλλα κα\ πρίν. Coislin. 1. 
V . 6. Σ., λέγοντες eic. Coislinianus codei 1. 
Υ. 7. Ά , Σ. , τδ όχύρωμα. Reg. Sic solent ambo 

verlere. 
Υ. 8. Hascc Aqnila» et Symmacbi lecliones ex-

bibent Procoptus et codex Reg. ex Tlieodoreto. 
Y . 9. Σ., κα\ διέτριβε etc. Coislin. 1. 
lbid. Ά . , άπδ πληρώματος. Σ., άπδ προσβέματος 

κα\ Ιου), l u Reg. Eusebitis vero De locit Hebraicis, 
cojus versiooem Latinam Unium lioc loco babe-

mus ex Hieron. * Mello, civitas quam aedificavit 
Salomon. Porro Synimachus et Tbeodoiio adimple-
tionem transtulerunt. > 

Y . 10. Ά . , έπ\ τδ μείζον. Reg. 
lbid. Ά . , στρατιών elc. Cotslin. 2. 
V. 12. Σ. , ήδρασεν αυτόν. Idem. 
Υ. 15 et 16. 0ΑΛΛος, κα\ Ίεβαάρ , κα\ Έ λ ι -

σουέ etc. ln L X X Yero IIUBC noniina repctunlur et 
nitdliplicantur. 

Υ . Ί 7 . Ά . , είς τδ όχύρωμα. De more Reg et 

C A P U T V I L I B . 11 R E G U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

τ ^ Λ η 5 

p a p r n r 6 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

5. 
5. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Εχόντων. 
Γλωσσόκομον. 

5. 
5. 
Κα\ έν σείστροις. 
6. "Εως άλωνος έτοίμης. 

v c n 7 

Τώ ΊΓΠ 8 

-νοώ ί ο 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

2. De dorainis. 
Arcam. 
Exerciluum. 
5. Et equitare fecerunt. 
5. ln oinnibus lignis. 
Et in sistris. 
6. Usque ad aream Nacbori. 

7. 

S. 

10. 

Y I L G A T A LATINA. 

2. De viris. 
Arcam. 
Excrcituuio. 
5. ImposueruiW. 
5. ln omnibus lignis. 
Sistris. 
6. Ad aream Nacbou. 

7. Κα\ έπληξεν αυτόν. 

Έ π \ tfl έχνοία. 
8. 

10. 

AQUILA. 

2 . De babentibus. 
Scrinium. 

5. 
5. 
E l in sistris. 
6. Usque ad aream paralaui. 

E l apprebendit. 
7. Et percussit eum. 
Saper errore. 
8. E l ira fuit Davidi. 

10. Divertcro. 

Tenuil. 
7. Et percussil eum. 
Supcr temeritate. 
8. Conlrisialus est autem Da-

vid. 
10. Diverlere. 

7. Et percussit eum. 
Super insania, 
8. 

10. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

24. Ψόφον διαβήματος έν κεφα-
ΑαΖς τών φρουρήσεων. 

Συντεμεις. 

SYMMACHUS. 

LIB. II REGUM CAPUT VI. 

α . 

24. Τήν φωνήν του συγκλεισμού 
άπδ του άλσους του κλαύθμωνος. 

Καταβήστ). 

Κόπτειν. 'ΑΧΧος, τύπτειν. 

L X X 1NTERPRETES. 

42 

βΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

24. 

TI1EODOTIO. 

24. StrepUum incessus in c»pi-
tibtis prsesidiorum. 

Concides. 

24. Vocem coaslrirjionis a ae-
more fletus. 

Descendes. 
Ad canlendani. AUu$, ad ?erbe-

randura. 

24. 

N o t » et variffi lectiones ad cap. V lib. II Regum. 

Coislin. 2. 
V . 18 Ά Μ Σ. , 'Ραφαείμ. Reg. et Coislin. '% 

«ienique τ . 22. 
Υ. 20. Ά . , Ινών διακοπάς. Reg. 
Υ. 2!. Ά . , τα διαπονήματα αυτών. Σ., τά γλυπτά. 

Coislin. 2. 
Υ. 22. *Α.9 κα\ έπήλθον. Reg. et Coiftlin. 2 , qu ; 

Symonacbo iribuit. 
Υ. 23. Σ., κύκλευσον etc. Coislin. 2. 
Ibid* *A-f έξεναντίας τών άπίων. Ita Procep. «t 

Regius codex. Ibid. Coisiin. 2 ad margiiiea, κατ-
εναντίον etc. 

Ibid. Έξ εναντίας του κλαύθμωνος. Edit. Rom., 
πλησίον του κλαύθμωνος. Coislin. 2, κατεναντίον έν 
ταις φρουρήσεσι. 

Υ. 24. Ά . , Σ., ψόφον διαβήματος elc. Coislin. 2 
Ibid. Τήν φωνήν του συγκλεισμου. A l i i , συσσει-

σμου, commolionis. Sic mss. et ed. Couiplutel A \ J . 
Ibid. ' A . t Σ., συντεμεϊς. Goislin. 2. 
Ibid. ΆΑΙος, τύπτειν. Reg. 

CAPUT VI LIB. II REGUM. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

t. Εχόντων. 

3 . Έπέθηκαν. 
5 . Έν παντοίοις ξύλοις. 
Κα\ έν σείστροις. 
6. 

8. ΌργΟον τώ Δαυίδ. 

Λ0. Παραγαγείν. 

SYMMACHUS. 

2« De kabentibus. ' 

3. Imposaeraut. 
5. Ui omnimodis ligots. 
f&t in sistris. 

8. Et ira furt Davidi. 

10. Adducere. 
PATROL . G R . X V I . 

C . βΕΟΔΟΊΙΧΙΝ. 

3. 'Απδ τών αρχόντων. 2. 
Κιβωτόν. 
Τών δυνάμεων. ΆΧΙος» Σαβαώθ. 
3. Έπεβίβασαν. 3. 
5. Έν όργανο ι ς ήρμοσμένοις. S* 
Έν κυμβάλοις. 
6. Έ ω ς άλω Ναχώρ. "ΑΛΛος, Ιως 6. 

Ιλωνος Άχώρ. "ΑΧΖος, Ιως τής άλω 
Έρνά του 'ίεβουσαίου. 

Έκράτησεν. "ΑΛΛος, έκραταίω-
σε ν. 

7. Κα\ έπαισεν αυτόν. "ΑΧΙος, 7« 
κα\ έπάταξεν αυτόν. 

Χ Έπ\ τ$ προπετεία. 
8. ΉΟύμησε Δαυίδ. 01 Λοιχ., & 

έλυπήθη Δαυίδ. 
10. Έκκλίναι. 10, 

L X X INTERPRETES. ΤΗΕ900ΤΚ). 

De priircipibus. 2. 
Arcam^ 
Virtutum. AHu$t Sabaoth. 

; 3. Ascendere fecerunt. 3. 
5. lo organis modulalis 3. 
In cymbalis. 
8. Usqae ad aream Nacher. Α <k 

4ttu, usque ad areain Achor. Alius 
usque ad aream Erna Jebusari. 

Tenuit. Aiiut, firmaviL 
7. Et percussil eum. AUus, id. 7 . 
X Super temeritaie. 
8. Contristaius esi David. Re 8. 

10. Dnreiterc. #ii 



43 HEXAPLORUM QVJE SUPERSUNT. 44 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

τχη* >Κ*Μ τπητ ^ w i 14 ,*3 
κ η α ι - r o r w i o n * * m r rw 

rrcv nsA ητΗαι ι τ α ο ΤΓΠ 

- π τ ε κ 

rnmre 15 

Τ Τ Ε Ό Ι TTJDD 16 

n m 

DttD. 18 
n w m 19 

•njj-rra 20 

'ΠΝ ITQfS 21 
S2U w n ηκΐΌ Tiy mbpn 22 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 

13, 14. Et erat cum incederent 
portantes arcam Domiui sex pas-
sus, ei iromolabal bovem et cras-
sum. Et Oavid saltabal in omni 
robore ad facies Domini. 

Epbod lineo. 

15. In jubilatione. 
16. Viriliter agenlem, et saltan-

tem. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

13, 14. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

15. 

16. 

17. 
18. 
19. 
20. 

21. 
22. 

YULGATA LATINA. 

13,14. Cumque transcendissent 
qui porlabant arcam Domini sex 
passus, iinmolabat bovem et arie-
tem. Et David saltabat totis viri-
bus ante Dominum. 

Epbod lineo. 

15. In jubilo. 
16. SubsilieDtem atque sallan-

tem. 

13, 14. Κα\ έγένετο δταν διεβ/)-
αάτισαν αίροντες τδ γλωσσόκομον 
εξ βήματα, κα\ έθυσίασε βοΰν χα\ 
σιτευτόν. Κα\ Δαυ\δ όρχούμένος έν 
παντ\ κράτει πρδ προσώπου Κυρίου. 

Έπένδυμα έξαίρετον. 

15. 

16. Διατινασσόμενον χα\ χαρχα-
ρούμενον. 

17. 
18. 
19. ΚαΙ άμυρίτην. 
20. 

Κενών' 
21. Έντείλασθαί μοι. 
22. Κα\ άτιμασθήσομαι έτι υπέρ 

τούτο, χα\ έσομαι ταπεινός. 

AQU1LA. 

13, 14. Ει factum est cura in-
cederent portanles scrinium sex 
passus, et immolavit bovem et sa-
ginalum. Et David saltans in om-
ni robore anie faciero Domini. 

Superindumenlum eximium. 

15. 
16. Quatientem se et saliantehu 

Et despexil. 
17. Holocausta. 
18. In nomine. 

19. Et parlem carnis. 

20. Quam ffloriosus fuit. 

Inanium. 
21. Pracipiendo mihi. 
22. E l levis ero amplius prae 

boc, et ero burailis. 

Despexit. 
17. Holocausta. 
18. In noroine. 
19. Et assaturam bubulae car-

1118. 

20. Quam gloriosus fuit. 

De scurris. 
21. E l praecepit mihi. 
22. Et vilior iiaro plus quam 

factus sum : et ero bumilis. 

18. 

19. Elamyrilcn. 

20. 

jianium. 
21. Precipienao mini. 
22. Et inbonorabor amplius su-

per hoc, et erp humilis. 

Notffi et vari© lectiones ad cap. VI lib. II Regum. 

V . 2. Ά . , Σ., εχόντων. Goislin. 2. Aliae efferun-
tur lectiones, άπδ τών Ιερέων, Procopias. Reg. vero, 
άπδ τών αγίων. Cur aulem ^jp, αγίων et ιερέων ver-
lerit nescio; nam baec vox signiflcat κυρίων, domi-
uorum, et εχόντων, habenlium, ut alibi vertunt Ά . 
β ίΣ. , quare prastare videtur Coisliniani lectio. 

Ibid. *A., γλωσσόχομον. Coislin. 2. Sic solet ver-
tere Aquila. 

Ibid. ΆΧΙος, Σαοαώθ. Reg. 
V. 3. Σ., έπέθηκαν. Coislin. 2. 
V . 5. Σ., έν παντοίοις ξύλοις. Idem. 
lbid. Χ , Σ., έν σείστροις. Reg 

V . 6. Ά . , Ιως άλωνος έτοίμης. Haec interpretalio, 
el sequenles, qu* a versione τών O' diflerunl, par-
tira ex codice Regio eruuntur, partim ex Euscbio 
De locis Hebraicis , qui sic babet: Ναχών, άλωνος 
Ναχών, Ά . , άλωνος έτοίμης. In edito Α. excidit 
ante άλωνος έτοίμης , nerope ob repelilionem l i l -
lerae Α, ut ex Hieronymi versione argukur, quae sic 
babet: Nachon, area Nachon : pro quo Aquila tit-
terpretatnr, area prceparala. 

Ibid. ΆΑΑος, έκραταίωσεν. Reg. 
V . 7. Ά . , έπληξεν αυτόν. Coislin. 2. "ΑΛΛος9 

έπάταξεν αυτόν. Rcg. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

LIB. II REGUM CAPUT VI . 

0 \ 
46 

ΘΕΟΔΟΤΙ&Ν. 

15. 14. Ώς κα\ διέβησαν oi βα­
στάζοντες 2ξ βήματα, έθυσίασε 
βοΰν χα\ πρόβατον. Δαυ\δ δέ ήν έν 
τιάρα έμπροσθεν Κυρίου. 

Έπένδυμα λίνου ν. 

15. 

16. Σκιρτώντα χα\ καγχάζοντα. 

Εξευτέλισε ν. 
17. Αναφοράς. 
18. Διά του ονόματος. 
19. Κα\ άμυρίτην. 
20. 

ΕΙχαίων. 
21. Έντείλασθαί μοι. 
22. Κα\ ευτελέστερος έσομαι χα\ 

ταπεινότερος. 

SYMMACHUS. 

13, 14. U l autem perlransierunt 
gesianles sex gradus, immolavit 
bofem et ovem. David autera erat 
io liara ante Dominum. 

Saperindumentum lioeum. 

15. 

13,14. Ka \ ήσαν μετ* αύτου af-
οοντες τήν κιβωτόν έπτά χορο\, κα\ 
00 μα, [χόσχος κα\ άρνες. Κα\ Δαυ\δ 
άνεκρούετο έν όργανοις ήρμοσαέ-
νοις ενώπιον Κυρίου. 

Στολήν έξαλλον. 0ΑΛΛος, έφουδ 
βύσσινον. 

15. Μετά κραυγής. 0ΑΛΛος, αλα­
λαγμού. 

16. Όρχοΰμενον κα\ άνακρουό-
μενον. 

Έξουδένωσεν. 
17. 'Ολοκαυτώματα. 
18. Έν ονόματι. 
19. Κα\ έσχαρίτην. 
20. Τί δεδόξασται. "ΑΛΛος, τί 

έντιμος ήν. 
Όρχουμένων. 

21. Καταστήσαί με. 
22. Κα\ άποκαλυφθήσομαι 5τι 

οΟτως, καΐ έ σο μα ι αχρείος. 

L X X 1NTERPRETES. 

^3, 14. Ει erant cum eo por-
lanles arcain sepiem chori: et v i -
ciinia, vilulus et agni. Et David 
pulsabat in organis modulalis co-
ram Domino. 

Siolam exiiniam. Alius, ephud 
lineura. 

15. Cum clamore. Alius, j u -
bilatione. 

13, 14. 

16. Saltaniem et effuse riden- 16. Salianteiu el pulsantem. 
lero. 

Vilipendit. Sprevit. 
17. Oblationes. 17. Holocausla. 
18. Per nomen. 18. lo nomine. 
19. Et amyrilen. 19. Et assaluram. 

20. 

Vilium. 
21. Praecipiendo mibi. 
22. Et vilior ero et numilior. 

20. Quam glorificalus est. Aiius, 
quam bonoratus fuit. 

Saltantium. 
21. Constituendo me. 
22. Et discooperiar ullra sic, «t 

ero inulilis. 

15. 

16. 

17. 
1S. 
19. 
20. 

21. 
22. Έσομαι αχρείος. 

THEODOTIO. 
13, l i . 

15. 

16. 

17. 
18. 
19. 

20. 

21. 
22. Ero inulitis. 

Notae et variae lectiones ad cap. VI lib. II Regum. 

ibid. Χ επι τή προπετεία. Ά . , έπ\ τή έκνοία. 
Coislin. 2. 

V . 8. 01 Λοιποί, έλυπήθη Δαυίδ. Σ., δργίλον elc. 
ldeni. 

V . 10. Σ., παραγαγείν. Idem. 
V . 15 et 14. Hasce et Symmachi lectiones effert 

Coislin. 2. 
lbid. Ά . , έπένδυμα etc. Hae lectiones ex Procopio 

el cod. Rcg. prodeunt, sed pleniores ex Coislin. 2. 
Vide supra, 1 Reg. u, 18. 

V. 15. 0 ΑΛΛος, αλαλαγμού. Coislin. 2. 
V . 16. Ά . , διατινασσόμενον xal καρχαρούμενον. 

Σ., σκιρτώντα κα\ καγχάζοντα. Reg. et Coislin. i . 
Ibid. Σ., έξευτέλισεν. Coislin. 2. 
V. 17. Σ., αναφοράς. Coislin. 2. 
V . 18. Σ., δια ίου ονόματος. Coislin. 2. 
V . 19. *Α., Σ., κα\ άμυρίτην. Coisl. 2, forte άμυ~ 

λίτην ex άμυλος. 
V. 20. "ΑΛΛος, τί έντιμος ήν. Ree. 
Ibid. Ά . , κενών. Σ., ε ί καίω ν. CoisTin. 2. 
V . 21. Ά. , Σ., έντείλασθαί μοι. Coislin. 2. 
V . 22. Ά . , κα\ άτισμασθήσομαι etc. Hasce Aquilas 

et Symmachi leclinnes exhibet Procopius. Coisliu. 
vero 2 Syromachi tanlum lectionem ejffert. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

HEXAPLORUM QDJE SUPERSUNT. 

CAPUT VII LIB. II R E G U M . 

-ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

4 9 

TO*Vn - ρ τ α 2 Έβρ. , έν μέσω 
θέσεως. 

H W I 6 
Sn*c 

n w p 8 

τ π π π ρ « π ί ο 

ntw l i 

ntasi 15 

STNV roo m o n n w o 15 

"jrobncn T H U 16 

18 
m r η ν roprn 19 

1. 

2. 

6. 

8. 

10. 

II. 
12. 

13. 
15. 

16. 

18. 
19. 

AKTAAX* 

1. 

2. 

6. 
Έν σκέπη. 
8. Έ κ της ώραιοτητος. 
Άπδ όπισθεν. 
10. 

Κλονηθήσβται. 
Κακουχησαι αυτόν. 

11. 
12. 

15. 
15. 

16. Ό οιχός σου, κ α \ ή βασιλιά 
€ου. 

18. Ήγαγές μ ι . 
19. 

γ η τ - r a n 21 21. 

r m a ρ - » 22 
*b cn&Vi 25 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 

1 Pcdisset ei requiem. 

2. In mcdio cortinae. Hebr, 
In medio pellis* 

6. Et fui. 
In lentorio. 
8. Ε tugurio. 
De post. 
10. Et habilabit sub M . 
Movebilur. 
Ad aittigenddm eum. 

11. Faciet. 
12. De vteeeribu» U i a . 
E l firmabo. 
15, S l flrmabo. 
15. Quemadmodum reeedere 

feci a Saul. 
16. Domus laa et regnum tuara. 
Firnius. 
18. Deduxieti me. 
19. Ει parura fuit adhuc hoc. 

22. 
25. 

V U L G A T A L A T I X A 

1. Dedisset ei requiem 

tni., v 2 . In medio pellium. 

6. Sed ambulabam. 
Iu tabernaculo. 
8. De pascuis. 
Sequentem. 
10. Et babitabil sub eo. 
Turbabilur. 

4 U l aflliganl cum. 

11. Faciat. 
12. De uiero luo. 
Et firmabo. 
15. Euiabi l iam. 
15. Sicut absluli a Saul. 

16. Domus lua el regnuro luum. 
Firmus. 
18. Adduxisti me. 
19. Sed ei hoe parura visvm 

at. 

21. 

22. Έπ\τοΰτο έμεγαλύνθης. 
23. 

AQUILA. 

1. 

Ια tentorio. 
8. Ε specie. 
De post. 
10. 
Movebitur. 
Ad aflligendum eura. 

11. 
12. 

15. 
15. 

16. Domus tua et regnum luum. 

18. Duxisii me. 
19. 

21. Propter verbum tuum. 21. ProDter verbtrm tmim. 21. 

22. Idcirco roagniiicalus es. 
25. Et ad poncndum sibi. 

22. Idcirco raagnificatus ea. 
23. Et poneret *ibi. 

22. Super hoe raagiiiflcaiu* w-
23. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΧ. 

1. 

2 . 

β . Άλλ* ήμην. 
Έ ν σκέπη. 
8. Έ κ τ η ς νομής. 

10. Άναπαύσεται έπ\ του τόπου 
•ύτού. 

Μετασταθήσεται. 

11. Ποιήσει. 
12. Έ κ τών εγκάτων σου. 
Κα\ εδράσω. 
13. Κα\ εδράσω. 
15. Καθώς άφεΐλον παρά Σαούλ. 

Ιδ . Όοΐχός σου, κα\ ή βασιλεία 
•ου. 

Ήδρασμένος. 
18. "Ήγαγές με. 
19. 

21 . 

22. Διδ μέγας st. 
23. "Ινα τάξη έαυτψ. 

SYMMACHUS. 

1. 

2. 

LIB. 11 REGUM CAPUT VII. 

C A P D T VII L I B . II REGUVf. 

Ο'. ΘΕΟΔΟΪΊΟΛ. 

1. Κατεκληρονόμησεν αυτόν.'ΑΛ» 1. 
Λος , κατέπαυσεν αύτφ. 

2. Έν μέσω της σκηνής. 2. 

6. Κα\ ήμην. 6. 
Έν καταλύματι. 
8. Έ χ τής μάνδρας. Ι . 
Vacat. 
10. Κα\ κατασκηνώσει καθ'Ιαν- 10. 

τόν. 
Μεριμνήσει. 
Ταπείνωσα ι αυτόν. "ΑΛΛος , με­

τακίνησα ι αυτόν. 
11. ΟΙκοδομήσεις. I I . 
12. Έκ τής κοιλίας «ου. 12. 
Κα\ ετοιμάσω. 
13. ΚαΛ ανορθώσω. 13. 
15. Καθώς άπέστησα άφ' ών 13. 

άπέστησα. 
16. Ό οίκος αύτου, κα\ ή βασι- ' 16. 

λεία αυτού. σον. 
Ανορθωμένος. 
18. Ήγάπησάς με. 18. 
19. Κα\ κατεσαικρύνθην αικρόν. 19. 

0ΑΛΛος, κατεσμικρυνται τα μικρά 
ταύτα. 

21. Διάτδν δούλόν σου. * ΑΛΛος, 21. 
κατά τδν λόγον σου. 

22. "Ενεκεν τού μεγαλύναί σε. * 22. 
23. Τού θέσθαι σε. 23. 

*0 οίκος σου, χοΛ ή βασιλεία 

L X X INTERPRETES. 

1. Haerediiare fecit eura. Aliut, 1. 
dcdit requiem ei. 

2. In medio ubernaculi. 2 . 

THEODOTIO. 

6. Scd erain. 
In tentorio. 
8. Ε pascuo. 

10. Requiescet super loco IUO. 
Transferetur. 

11. Faciet. 
12. De visceribns tuu. 
Κι firmabo 
15. Eifirmabo. 
15. Sicut absluli a Saul. 

16. Dorous iua et regnum tuum. 
Firmalus. 
18. Duxisli me. 
19. 

21. 

22. Propterea inagnus cs. 
23. U l slatueret sibi. 

6 Et eram (inambulans). 
ln tentorio. 
8. Ex mandra. 
Vacui. 
10. Et babitabit per se. 
Erit soliciftus. 
Ad humiliandum eum. Allut, 

ad iransmovendum eun» 
11. ifidificabi». 
12. Ex venire Uio. 
E l patabo. 
15. Et erigam. 
15. Sical retnovi ab i i * λ qui-

buft remofi. 
16. Domus ejuset regnum ejua. 
Erectus. 
18. Dilexisli me. 
19. E i factus sum panris pa-

rum. ΑΙ., et parva facla stiDtexi» 
gna liaec. 

21. Propler servum mum. A/ioi, 
iccundnm verbura lunm. 

22. 1 1 magniQcares te. 
25. Ad ponendum te. 

8. 

10. 

11. 
12. 

15. 
15. 

16. Domtu tua ci regnum l u a o . 

18. 
19. 

21. 

22. 
25. 



&i 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

piam 24 
7Wn 25 

/ p M 26 
rwba 27 

nS 
VERSIO HEBRAICI T E X T . 

Et horribilia. 
24 Elf i rmasi i . 
25. Et fac. 
26. Firma. 
27. Revelasti. 
Cor suum. 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

24. 
25. 
26. 
27. 

VULGATA LATINA. 

bi borribilia. 
24. Firmasti. 
25. E l fac. 
26. Stabilila. 
27. Revelasli. 
Cor suum. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Και επίφοβα. 
24. 
25. Χ Και ποίησον. 
26. 
27. 

A Q U I L A . 

£t borribilia. 
24. 
25. Χ Et fac. 
26. 
27. 

NotfB et v a r i « lectiones ad cap. VII lib. II Regum. 

V. I. "ΑΑΑός, κατέπαυσεν αύτώ. Reg. 
V . 2. Τό Έβραΐκότ, έν μέσω δέ^εως. 

alque ila lcgitur in editione Complutensi 
Eusebium in Psalm. LXXXVIU. 

V. 6. Σ., άλλ' ήμην. Coislin. 2. 
Ibid. Ά . , Σ., έν σκέπη, idem 
V . 8. Ά . , έκ της ώραιότητος, 

Idem 
Sic Reg. Ibid. Ά . , άπδ δπισθεν. Reg. et Coislin. 2. 

, et apud V . 10. Σ., άναπαύσεται elc. Coislin. 2. 
Ibid.'Α.,κλονηθήσεται. Σ., μετασταθήσεται. Idem. 
Ibid. "Α., κακουχησαι αυτόν. ' ΑΛΛος, μετακινή-

σαι αυτόν. Reg. 
V . 11. Σ., ποιήσει. Coislin. 2. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

owsn ι 

ΟΓΠΝ SlTD D H D l 2 

Σ., έκ της νομής. 

CAPDT VIII LIB. II REGUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΤς γράμμασι. 
1. 

2. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Και έκόλασεν αυτούς. 
Τδν χαλινδν του ύδραγωγίου. 
2. 

ΠΓΟΟ 

• D ^ l 4 

ptrarr criN 5 

D W O 6 

VERSIO HEBRAIGI T E X T . 

1. Etdepressit eos. 
Metbeg Haama. 
2. Et est eos mensus in funi* 

culo, Jacere faciendo eos ad ter-
rara. Et mensus est duos funicu-
los ad mortilicandum, et plenitu-
dinem funiculi ad vivificandum. 

5. 

6. 

V U L G A T A L A T L N A . 

1. Et humiliavit eos. 
Fraenum tribuli. 
2. Et mensus est eos ftiniciiio 

coaequans terrae. Mensus est autem 
duos funiculos, unuin ad occiden-
dum, el unum ad viviflcanduu. 

4. 
Έξόρησεν. 
5. 

6 'Εστηλωμίνους. 

AQUILA. 

1. Ει ptmivit eos. 
Frenum aquacduclus 
2. 

Poriantes munus. 
3. In eundo ipsum ad couver-

Cendum roanum suain. 
4. Et cepit. 
Et subnervavit. 
5. Aram Damesec. 

Sub tribulo. 
5. Quando profeclus esl ut uo-

uiinarelur. 
4. Et captis. 
Subncrvavit. 
5. Syria Damasci. 

3. 

4. 

Kxterminavil, vel, cxpulit 
5. 

6. Prscsidiarios. 6, Prasidium. 6. Coustilulos. 



F3 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

LIB. II RLGUM CAPUT VIII. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ΚαΙ υπερμεγέθη. 
24. Έδρασας. 
25. Χ Κα\ ποίησον. 
26. Ήδρασμένος. 

Άκουστδν έποίησας. 
Διάνοιαν εαυτού. 

SYMMACHUS. 

L l permagna. 
24. Firmasii. 
25. X E l f a c . 
26. Firmata. 
27. Auditum fectsti. 
Menlem suam. 

Κα\ έπιφάνειαν. 
24. Ήτοίμασάς. 
25. Deest. 
26. Άνωρθωμένος. 
27. Άπεχάλυψας.) 
Καρδίαν έαυτοΰ. 

L X X 1NTERPRETES. 

Et clarilatem. 
24. Parasti. 
25. Deest. 
26. Erecla. 
27. Revelasti. 
Cor suum. 

24. 
25. 
26. 
27. 

24. 
25. 
26. 
27. 

THEODOTIO. 

N o t » et v a r i » lectiones ad cap. VII lib. II Regum. 

V. 12. Σ., έχ τών εγκάτων σου. Idem. 
Ibid. Σ. , κα\ εδράσω. Reg. Κα\ ετοιμάσω, 

«liam Alius . 
V. 15. Σ. , χα\ εδράσω. Coislin. 2. 
Υ. 15. Σ. , χαθώςάφείλον elc. Idetn. 
V. 16. Οί Γ , ό οΤχός σου etc. Idem. 
Ibid. Σ., ήδρασμένος Coislin. 2. 

V. 18. Ά . , Σ., ήγαγές με. Idem. 
Sic V. 19. 0 ΑΛΛος , χατεσμίχρυνται elc. Reg. 

V. 21. 0ΑΛΛος , χατά τδν λδγον σου. Reg. 
V. 22. Ά . , έπ\ τούτο elc. CJoislin. 2, a quo etiam 

cajlerae lectiones usque ad fuiem capiiis. 
V . 26. Άνωρθωμένος. Coislin. Iu edit. Rom. bsec 

variant. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T V I H LIB. II R E G D M . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Κα\ χατήσχυνεν αυτούς. 
Τήν έξουσίαν τού φόρου. 
2. Κα\ διε^έτρησεν αυτούς έν 

σνοινίοις, βαλων αυτούς είς γήν. 
Έ μέτρησε δέ δύο σχοινία είς τδ 
βανζτωσαι, έν δέ είς τδ περισώσαι. 

Ύπο φόρον. 
5. "Οτε έπορεύετο στη σα ι τρό­

παιο ν έαυτοΰ. 
4. Κα\ συνέλαβεν. 
Ένευροχόπησε. 
5. 

6. Φρουρούς. 

SYMMACHUS. 

1. Et confudit eos. 
Potestatem tributi. 

2. Et diraensus esl eos in funi-
culis, conjiciens eos in terram. 
Dimensus est auleoi duos funicu-
culos ad occidendum, unum aulera 
ad conservanduu). 

Sub triboto. 
5. Gum iretconslUuere irop.eum 

sibi. 
4. Et accepit. 
Subnervavit. 

6. Prasidiarios. 

1. ΚαΙ έτροπώσατο αυτούς. 
Τήν άφωρισμένην. 
2. ΚαΙ διεμέτρησεν αυτούς έν 

σ^οινίοις, χοιμίσας αυτούς έπ\ τήν 
γην. Κα\ έγένετο τά δύο σχοινίσμα-
τα τού θανατώσαι, χα\ τά δύο σχοι-
νίσματα έζώγρ^σεν. "ΑΑΛος, χα\ 
τδ σχοίνισμα του πληρώματος έζώ-
γρησε. 0ΑΛΛος, χα\ τδ πλήρωμα 
τού τρίτου σχοινίσματος έζώγρησε. 

Φέροντας ξένια. 
3. Πορευοαένου αυτού έπιστήσαι 

τήν χείρα αυτού. 
4. Και προχατελάβετο. 
Παρέλυσε. 
5. Συρία Δαμασκού. 0 ΑΛΛος, h 

Σύρος έχ Δαμασκού. 
6. Φρουράν. 

L X X INTERPRETES. 
1. Et fugavii eos. 
Segregatam. 
2..EI mensus cst eos in funicu 

lis, stcrnens eos super terram. Et 
fuerunl duo funiculi ad occiden-
dum, et duos funiculos vivilicavit. 
Alius, et funiculum plenitudinis 
vivificavit. Aliut, et pfeniludinem 
tertii funiculi vivilicavit. 

Ferentes xenia. 
3. Eunie illo constituere manum 

suam. 
4. Et praeoccupavit. 
Dissolvit. 
5. Syria Daina&ci. Alius, Syrua 

c\ Damasco. 
6. Prxsidium. 

TIIEODOTIO. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΊβΚ 3ΠΓΙ* ΠΧ ΤΓΤ Πρ^ϊ 7 7. 7. Κα\ έλαβε Δαυίδ τους κλοιούς 
I f lm - W m ne* S t ΤΠ χρυσούς. "ΑΛΙος. βραχιάρ«* χρυσά. 

D*ttrn* 

3ΓΠΠ inbttr 

^Tl 9 9 · 
ί ο i o . 

marbo tznn 
un^ n u . 

f f c r . O S DTJTTtt ΊΠΟΪΙΟ 14,15 15, 14w 

Πανοπλίας. 
9. Τήν Ιπιφάνειαν. 
10. 
Πολέμων. 
11. 'Τπέταξεν. 
15,14. Έν φαράγγι τών άλών. 

Ί>3ΤΟ 16 

•framm 17 

n t e n tfrom 18 

VERSIO HEBRAICI TEX.T. 

h i t . 
7. CepUque Oavid scota auri 

qtue eranl ad servos Adadezer, et 
adduxit ea> in Jerusakm. 

16. 
17. 

18. 

Y U L G A T A LATINA. 

Profectus est. 
7. Et tulil Bavid arnaa anrea, 

Iuae babebant servi Adareier, ei 
•tuli l ea in Jerusale». 

16. Ό άναμιμνήσχων· 
17. Κα\ Άειμέλεχ. 

18. 
Ιερείς. 

AQUILA. 

7. CepKqae David torqees ao» 
reoe. AUus, bracbiarU aurea. 

Scuta aurk 
9. Virtutem. 
10. Ad optandum. 
V k bellorum. 
11» SubegeraU 
15,14. Α caedendo ipsum Aratn 

in valle salis oclodecim millia. Et 
posuit iu Edom praesides, in omni 
L l o m posuit praesides» 

9. Robvr. 
10. Ut salutaret. 
Hostis. 
11. Subegerat. 
15,14. Cum reverteretur cajrtji 

Syria in valle salinarum , caesis 
decem et oclo miilibus. Et posuit 
in Jdumaea cuslodes, ttatuilque 
praeskfcum. 

Omnes arroaturas. 
9. Apparalum. 
10. 
Bellans. 
11. Subegerat. 
13,14. ln valle talia. 

16. Comnmmoran». 
17. Et Achiroeleeh. 
Et Saraia. 
18. Et Cerelhi et Pbelethi. 
Sacerdoles. 

16. Α commenlariis. 
17. Et Acbimclecb, 
Et Saraias. 
18. Et Cerethi ei Phelethi. 
Sacerdotes. 

16. Commemorans. 
17. Et Aimelecb. 

18. 
Sacerdoles. 

Notce et vari® lectiones ad cap. VIII lib. II Regum. 

V. 1. Ά . , έχ<5λ. Σ., χατήσχ. Coislin. 2. 
Ibid. Ά . , τδν χαλινδν του ύδραγωγίου. Reg. Hic 

vero Coislinianus 2 qui banc Aquilae leclionem af-
fert, alteram ejusdem Aquilae exbibet cuni versione 
item Symmacbi, ut s&pe jam observatum es l , et 
infra occurret; scil. : Ά . , τδν χαλινών του κήχεος, 
frcenum cubiti. 

V . 2. Σ., χαΐ διεμέτρησεν ele. Cotsliii. 2. 
Ibid. Κα\ τά δύο σχοινίσματα έζώγρησεν. Coislin. 

ad marg., χαΐ τδ Εν σχοίνισμα έζώγρησεν. I. β. Ει 
unuoi funiculum viviticavii. 

Ibid. "ΑΛΛος, χα\ τδ σχοίνισμα etc. Has dua» 

vmiones sine iiiterpretum nomine affert R«g. qui-
bus adneclitur altera Coisliuiaui 2. 

Ibid. Σ. , ύπδ φδρον, quem sequitur vulgata. Ex 
Coislin. 2. 

V . 5. Σ . , δτε έπορεύετο στη σαι τρδπαιον εαυτού. 
Reg. et Coielin. 2. 

V . 4. Σ., χαΐ συνέλαβεν. Reg. et Coislin. 2. 
Ibid. Ά . , έξόρησεν. Sic Coislin. 2 , qua? lectio 

suspecia. Σ., ένευροκδπησε. Reg. 
V. 5. "ΑΛΛος, 6 Σύρος έχ Δαμασκού. Reg. 
V . 6. Ά . , έστηλωμένους. Σ., φρουρούς. Coisl. 2 . 
Ibid. "ΑΛΛος, έφέρετο. Reg. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Φαρέτρα; χρυαάς. 
9. 
10. 'ΑσπάσασΟαι· 
Πολέμων 
11. Ύπέταξεν. 
15, 14. Έν ςράραγγι τών άλών. 

Έταξεν φρουράν ή κάστρα έγκα-
ίίτους. 

16. ΈζΙ τής μνήμης. 
Ιλ 

18. 
Σχολάζοντες. 

S Y M M A C H I I S . 

LLB. 11 REGUM CAPUT VIII. 

α. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Έπορεύετο. "ΑΛΛος, έφέρετο» 
7. Κα\ ίλαβε Δαυίδ τους χλιδώ- 7. 

νας τους χρυσούς, ο! ήσαν έπ\ τών 
παίδων των Άδρααζάρ βασιλέως 
Σο6ά, χα\ ήνεγχεν αυτά είς Ιερου­
σαλήμ. 'ΑΛΛος , τά δπλα τά χρυσά 
χα\ τά δόρατα, χα\ ήνεγχεν αυτά 
είς Ιερουσαλήμ. 

9. Τήν δύναμιν. 
10. Έρωτησαι. 10. 
"Αντικείμενος. 
11. Κατεδυνάστευσεν. 11. 
15. 14. Έπάταξε τήν Ίδουμαίαν 15, 14. 

έν Γεβελέμ είς δκτωχαίδεκα χιλιά­
δας. Και έθετο έν τή Ίδουμαία 
φρουρά ν έν πάση τή Ίδουμαία. 
* ΑΛΛος, έπάταξε* τήν Ίδουμαίαν 
κα\ Γέα?λ "Αχείς. Κα\ έΟηκε Δαυ\δ 
έντή Ιδουμαία φρουράς έν πάση 
τή Ιδουμαία. 

16. Έ π \ τών υπομνημάτων. 1(>. 
17. Κα\ 'Αχιμέλεχ. 17. 
Κα\ Σασά. mΑΛΛος, Σαρά. 
18. Κα\ ό ΧερηθΙ κα\ ό Φελετθί. 18. 
Αύλάρχαι. 

L X X INTERPRETES. 

Ihat. Α/ή», ferebatur. 
7. Et cepit David armillas ao- 7. 

reaa, quae erant super pueros A d -
raazar regis Soba, et adduxit eas 
in Jerusalem. Alius, arma aurea 
ei bastas, et altulit ea in Jerusa-
lem. 

4» 

T i m o D O T i a 

Pharetras aureas. 
9. 9. ViFtutem. 9. 
10. Ad salutandum. 10. Interrogarc. 10. 
Bellan?. Adversarius. 
11. Subegerat. 11. Subjecerat. 11. 
13,14. In valle salis. Consit- 15, 14. Percussit Idamaeam in . 13,14. 

luu prassidium, autcaslia, pixai- Gebelem in octodecim millia. Et 
. 13,14. 

diarios. posuil in Idumaea cuslodiam in 
omui ldumaea. Aliu$, percussit 
ldumaeam et Gemel Achis. Et po-
suit David in Idumaea custodias, 
in omui Idumsea. 

16. Soper memoriale. 16. Super commentarios. 16. 
17. 17. Et Achimelech. 

Et Sasa. AKus, Sara. 
17. 

18. 18. Et Cherelhi el Phelelll.i. 18. 
Vacantes. Principe? aute: 

NotfB et variee lectiones ad cap. VIII lib. II Regum. 

V. 7. Ά . , κα\ έλαβε Δαυίδ etc. Hahc Aqailae Ter-
sionem ei alieram sine nomine interpretis mutua~ 
mur ex eodem Regio cod. Poslea sequuntur ex 
Coislin. 2 Aquilae et.Syromacbi lecliones; nempe, 
Aq., πανοπλίας, omnes armaturas; Sym., φαρέτρας 
χ^υσάς, phareiras aureas. 

Hic observes Yelim Ires hoc loco vocis MsbttJ 
Aqoilae versiones varias aflerri, nempe κλοιούς, 
βραχιαρια, el πανοπλίας. Ouas vero poslremas ρι ο 
«adem voce alibi usurpat idem interpres , primain 
vero mispiam alibi. 

lbid. Ο', βασιλέως Σοβά. Ed. Rom., Σουβά. 

V. 9. Ά . , τήν έπιφάνειαν. Reg. 
x V . 10. Σ., άσπάσασθαι. Coislin. 2. 

Ibid. Ά . , Σ., πολέμων. Idem. 
V . 11, Ά . , Σ. , ύπέταξεν. Idem. 
V . 15 el 14. ΆΛΛος, έπάταξε τήν Ίδουμαίαν κα\ 

Γεμέλ Αχείς. Κα\έθηκε Δαυίδ έν τή Ίδουμαία φρου­
ράς e l c , ex cod. Regio. Lectioncrn cum aslerisco, 
iiecnon Symmacbi subjunciam babelCoislinianiis 2, 
hoc niodo : & κα\ έθηκεν έστηλωμένην (ei posuit 
prassidium). Poslea fert: Σ., Εταξεν elc. 

Ibid.'A.« Σ. , έν φαράγγι άλών. Ensebiiis De loch 
Hebruicis, Γτιμελά, χώρα Έδώα, έν ol Ιΐασιλ^ίαις 



59 HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 6 0 

[ Ά . , Σ.] φάραγγα άλών. Ά . , |Σ. manifeste excide-
runt, ul liquet ex versioue Hieronymi, quae sic ha-
bct: Gemala, regio IdumcBorum : pro qua Aquila et 
Symmachus xnterpretantur, vallem Salis. 

V . 16. Ά . , ό άναμιμνήσκων. Reg. et Procop. et 
Coisliti. 2, qui postremus solus Symmachi versio-
nem exhibet. 

V. 17. Ά . , κα\ Άειμέλεχ. Drusius, qui banc no-

lam adjicil : Quod tcribendum Lahne, Ahimeleck* 
Similis varieta* in Rachab el Rahab, quod scribunl 
*Ραάβ. Schol. ad hunc locum : ενταύθα οΐμαι γραε-
φικδν είναι αμάρτημα. Si ita putas. falieris; ού γ ά ρ 
Άχ&μέλιχ υίδς Άβιάθαρ. 'Αλλ* Άβιάθαρ υίδς Ά χ ι -
μέλεχ. Uoc partim verum, partim falsumesl. Verum 
est ,mAbiathar fuitfe filium Acnimelech. I Sam. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

2 
ΤΠΤ 09ΚΠ 5 

nUD^SO 6 

CAPUT IX U B . II REGUM. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

2. 
5. 
6. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Δούλος. 
5. 
6. 

i r a n ί ο 10. 10. Υπουργήσεις. 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 

2. Servus. 
5. Numquid non adhuc. 
6. Mipbiboseth. 

10. Et coles. 
Et adduces, et erit filio doraiiii 

tui panis. 

VULGATA LATINA. 

2. Servus. 
5. Numquid superesl. 
6. Miphiboselh. 

10. Operare. 
Et inferes iilio doroini tui cibos 

ul alatur. 

AQUILA. 

2. Servus. 
5. 
6. 

10. Sub.ges. 

Not® et v a r i » lectiones ad cap. IX lib. II Regum. 
V. 2. Ά . , δούλος. Reg. 
V. 5. Σ.) άρα etc. Coislin. 2. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

τοπ 2 

yyyi yix-nn τττ O D O T 5 
-vnjn ΗΤ5Π Dnarao ^ rhvru 

V. 6. "ΑΛΛος, Μεμφιβαάλ. Reg. Coislin. vero no-
tat : Μεμφιβοσθε κείται έν τψ Έξαπλψ παρά πάσιν. 

ΑΚΤΑΑΣ. 
CAPUT Χ L I B . II R E G U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

2. 2. 

5. 5. "Αρα τιμ$ν. 

vasrfo Χιτώνας αυτών. 

DJpT >2ΠΤΠΝ 4 

VERSIO HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 
2. Misericordiam, 
Ad consolandum eum. 
5. Num honorans David palrcm 

l.itim in oculis tuis, quia misit ad 
to consolalores, nonne pro cxplo-
randa urbe ei invcstiganda illa ? 

YULGATA LATINA. 
2. Misericordiam. 
Consolans eum. 
5. Pulas quod propler bonorem 

patris tu i , miserit David ad le 
consolatorcs ? et non ideo ul in-
vcstigaret et cxplorarel civilalem ? 

AQUILA. 
2. 

5. Nuin bonorare. 

Et evertenda illa. Ει evcrlerct eam. Tunicas eorum. 

4. Dimidium barkc corum. 4. Dimidiara partem barbae eo- 4. 
rum. 



Gl LIB. II REf . l 

xxiiv 27; faltum est, Abimelech non fuisse ftlium 
Abiaihar. Hic Achimelech I Paralip. xvm, 16, A6t-
meleeh vocatur. Hactenus Orusius. 

Ibid. "ΑΛΑος* καΐ Σάρα*. Reg. 
V. 18. 0% καΐ ό Χερηθ\ κα\ ό Φελετθί. Hanc ηο* 

tam babent Regius el Procopius : τού; σφενδονητάς 
xx\ ιούς τοξότας ούτω καλεί. 1. e. Fundibularios et 

CAPUT X . 62 

tagittarios hoc nomme vocat. 
IbiiL *A. t ιερείς. Σ . , σχολά»,οντες. Coislin. qui 

addil ex Theodoreio, τήν κατάστασιν έχοντες τής 
βασιλικής οΙκίας, έν δέ ταις Παραλειπομέναις φησ\ 
οομέστικοι. I. e. Reuice domus prcefecturam haben-
tes. In Paralipomeni* vero dicit (Theodoretus) do-
mestici. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ· 
CAPDT I X L I B . II R E G U M . 

0'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1 
ο. Άρα ούκ έστιν ούκέτι. 

10. Γεωργήσεις. 

SYMMACHUS 

3. Num βοή esi amplius. 
6. 

2. Παις. 2. 
3. ΕΙ ύπολέλειπται. 3. 
6. Μεμφιβοσθέ. "ΑΛΛος, Μεμφι 6. 

6αάλ 
10. Έργ$ . 10 
ΚαΙ είσοίσεις τψ υίφ τού κυρίου 

σου άρτους. "ΑΛΛος, κα\ είσοίσεις 
είς τδν οΐκον τού κυρίου σου άρ­
τους. 

L X X INTERPRETES. 

2. Puer. 2. 
3. Si residuus est. 3. 
6. Mempbibosibe. Alius, Mem- 6. 

TIIEODOTIO. 

pbibaal. 
i0. Exarabis. 10. Operare. 10. 

Et infercs lilio domini tui pa-
nes. Alius , et inferes in domum 
doraini tui panes. 

Noln? et vari® lectiones ad cap. IX lib. II Regum. 

Έν άλλω δέ Μεμφιβαάλ. 
V. 10.' Ά . ύπουογήσεις. Σ., γεωργήσεις. Coisl. 2. 

lbid. 'ΑΛΛος, καΐ είσοίσεις εις τδν οίκον clc. Rcg. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. Χάριν. 
Παραμυθού μένος αυτόν. 
Γ. Άρα τιμών. 

SYMMACHUS. 
2. Graliam. 
C.onsolans eum. 
3. Num hoDorans. 

C A P U T X LIB. II REGUM. 
0 \ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. Έλεος. 2. 
Παρακάλεσα ι αυτόν. 
3. Μή παρά τδ δοξάζειν Δαυίδ 3. 

τδν πατέρα σου ενώπιον σου, δτι 
απέστειλε σοι παρακαλοΰντας; ούχ 
7να έρευνήσωσι την πόλιν, κα\ κα-
τασκοπήσωσιν αυτήν; "ΑΛΛος, obyl 
δοξάζω ν Δαυίδ τδν πατέρα σου ενώ­
πιον σου, άπέσταλκέ σοι παρακα-
λούντας · άλλ' δπως έρευνήσωσι τήν 
πόλιν, κα\ κατασκοπησωσιν αυτήν. 

Κατασκέψασθαι αυτήν. ΆΧΙος , 
κατάστρεψα ι. 

Α. Χ Τδ ήμισυ τού πώγωνοςαύ- i. 
τών. 

L X X 1NTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤ10. 
2. Misericordiam. 2. 
Ad consolaudum eum. 
3. Numquid eo quod David glo- 3. 

riiicel patrem tuum coratn te, 
quia mtsit libi consolatorcs ? Non-
ne ut scrularenlur urbem, ci ex-
plorarent illam? Altus, non ut 
honoret David palrem luuni co-
ram te, misit libi consolaiores ; 
sed ul scrulcnlur urbciu cl explo-
rent eam. 

Ul scrulenlur eam. Alius , ut 
cveiiaut. 

Α. X Dimidium barbac eorum. 4. 



£ 3 
Τϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

IIEXABLORUM QUiE SUPEP.SUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΒΓΡΤΤΟ-ΠΚ 

ΤΓΠ ΊϋΧ22 6 

54 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Χιτώνας αυτών. 
&. Έντρεπόμενοι· 

β. 

7Ό¥Ώ 
7. 

- l a ηκτ* n m rrron t rab r r a o i 

-nrwtn 

8, 9. 

- n » TO w n S DTK 19 

VERSIO HEBRAICITEXT. 

Vestes eorum. 
5. Confusi. 
Et revertemini. 

6. Turoiier egeraut in Davtd. 

E l Aram Soba. 
Maacba. 
7. Exerctlum robuslorum. 

8. 9. E i Aram Soba, el Rohub, 
et Istob, et Maacba seorgum in 
a>»ro. E l vidit Joab quod esset ad 
t H i t u facies belli, a laciebus, el a 
i c l r o . 

16 

19. 

VULGATA LATINA. 

Vesles eorum. 
5. Confusi turpiter. 
Et tune revertemini. 

6. lnjuriam fecissent David. 

Syrum Soba. 
Maacha. 
7. Exercitum bellatorum. 

8. 9. Sywe anlem Soba, et Ro-
hob, el Istob, ei Maacba, scoiMtiu 
erant in campo. Videns igitur 
Joab, «juod preparalum essel ad-
versuni se pneltum, el ex advcrso 
el posl terguni. 

16. ΚάΙέξήγαγεν τήν Συριαν τ ή * 
άπδ πέραν του ποταμού, χαΐ ήλθον 
έν δυνάμει αυτών. 

19. 

AQU1LA. 
Tunicas eoruni. 
5. Pudefacii. 

6. 

7. 

8, 9. 

16. Et e.luxit Aram qui a trans-
ilu fluminis, et adduxeruut vittu-
irm suam. 

19. Timueruntque Aram ad ser-
vaiidum ullra filios Ammon. 

16. Et eduxit Syros qui erant 
trans fluvtum, ei adduxil eoruin 
exerciluin. 

19. Timuerunlque Syri aiixi-
lium prael>ere ullra filiis Anmioii. 

16. Ec eduxit Syriam qur de 
trans fluroen : et venerunl in vi r" 
tute sua. 

19. 

NotcB et variffl lectiones a 

V. 2. Σ., χάριν. Coislin. 2. 
Ibid. Σ., παραμυθού μένος αύτον. .aem. 
V . 3. Ά . , άρα τιμ$ν. Reg. Coisl. vero 2, Σ., άρα 

τιμών. 
Ibid. 0 ΑΛΛος, ...άλλ' δπως έρευνήσωσι. Edit. 

Rom., αλλ* δπως ούχ ίν' έρευνήσωσι. 
Kbid. "ΑΛ,Λος, καταστρέψαι. lleg. 
V. 4. Τδ ήμισυ e tc , cum asierisco. Coislin. 2. 

cap. X lib. II Regum. 

Ibid. Ά . , χιτώνας αυτών. Ο', μανδύας αυτών. 1η 
nunc locum Procopius et Reg., ή τά καλούμενα 
'Αρκαδίκια , ή τά μαντία. Ό δέ Ακύλας, χιτώνας 
φησίν. I. e. Vel ea$, qua$ Arcadica* nominant: tti 
tuaniia. Aquila inlerprelatur χιτώνας. 

V . 5. * A . f έντρεπόμενοι. Σ., αίσχροι. Reg. et 
CoUlin. 2. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

5. Αισχροί. 

S. Έκαχουργηααν προς Δαυίδ. 

7. 

I, 9. 

Ιδ. ΚΛ\ έξ^γαγεν *° υ £ Σύρους 
νώς τέραν του ποταμού, χα\ ηγα-
yov τήν δύναμιν εαυτών. 

19. 

SYMMACHUS. 

5. Turpes. 

6. Maligoe egerant in David. 

7. 

8, 9. 

16. Et eduxii Syros qui irans 
•nmen : c l addaxerunl virtutem 

19. 

LIB. II R E G L M CAPUT X . 

σ . 

Μανδύας αυτών-] 
5. Ήτιμωμένοι. 
Κα\ έπιστραφήσεσθε. "ΑΛΛος, 

χαΐ ανακάμψατε. 
6. Κατησχύνθησαν ό λαδς Δαυίδ. 
ΤήνΧυρίαν Σουβά. "ΑΛΛος, τδν 

Σύρον Σουβά. 
Άμαλήκ. "ΑΛΛος, Μααχά. 
7. Δύναμιν χα\ τους δυνατούς. 

01 Λοιποί, τήν στρατιάν τών δυνα­
τών. 

8. 9. Συρίας Σουβά, χα\ *Ροώβ, 
χα\ *Ιστώβ, χα\ Άμαλήκ μόνοι έν 
άγρψ. ΚαΙ είδεν Ίωάβ δτι έγενήθη 
προς αύτδν άντιπρόσωπον του πολέ­
μου έκ τού κατά πρόσωπον έξεναν-
τίας κα\ έκ τού δπισθεν. ΆΛΛος, 
χα\ ό Σύρος Σοβά, κα\ Ίστώβ, καί 
Μαχά καθ* εαυτούς έν τώ πεδίω, 
κα\ είδεν αυτούς Ίωάβ δτι γεγόνα-
σιν άντιπρόσωπον τού πολέμου πρδς 
αύτδν έξ εναντίας κα\ δπισθεν. 

16. Και έξήγαγοντήν Συρίαν τήν 
έντψ πέραν[τοΰ ποταμού, κα\ παρε-
γένετο Αίλάμ. 

19. Κα\ έφοβήθη Συρία τού σώ-
σαι έτι τους υίούς Άμρ*ν .ΆΛ1ο?, 
κα\ έφοβήθησαν ol Συροι τού δ\α-
σώσαι τούς υίούς Άμμων έτι. 

L X X INTERPRETES. 

Mantella eorum. 
5. InhoDorati. 
Et revertemini. A/ttu, et rever-

tite. 
6. Ignominia affecti erant popu-

lus David. 
Syriam Suba. A/.,Synim|Saba. 
Amalec. A/iu*, Maacha. 
7. Virtutem et potentes. Reli-

qui, exercitum poteniium. 
8. 9. Syriae Suba, et Roob, et 

Istob, et Araalec, soli in agro. Ει 
vidit Joab quia erat ad se conira-
ria facies praelii e regione conira, 
et a tergo. Aliu$ , et Syrus Soba, 
et Istob, et Macha, seorsim in 
campo. Et vidit eos Joab, quia 
facti sunt conlraria facie praelii 
ad se e regione et a tergo. 

16. Et eduxerunt Syriam, quae 
tran» flumen: el advenil ;£lam. 

19. Et limutt Syria ealvare u l -
tra lilios Amraon. Alius, el timue-
runt Syri salvare filios Ammon 
ullra. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

6. 

7. 

8, 9. 

16. Κα\ εξήγαγε τδν Σύρον τδν Ιν 
τφ πέραν τού ποταμού Χαλαμά, καν 
παρεγένοντο Αίλάμ. 

19. 

THEODOTIO. 

7. 

8, 9. 

16. Etcduxil Syrom qui Iran» 
fluinen Chalania : et advenerunt 
i£ lam. 

19. 

Notae et variffi lectiones ad cap. X lib. II Regum. 

Ibtd. Ήτιμωμένοι. Edit. Rom., ήτιμασμένοι. 
Ibid. 'ΑΛΛος, κα\ ανακάμψατε. Reg. 
V. 6. Σ., έκακούργησαν eic. Coisliii. 2. 
Ibid. ΆΛΛος, τδν Σύρον Σουβά. Reg. 
lbid. "ΑΛΛος, Μααχά. Idem. 
Υ. 8 ei 9. ΆΛΛος, και ό Σύρος Σοβά etc. Reg. 
V. 16. Ά . , άπδ πέραν. Σ., έξεναντίας. σ , θ . , έκ 

*» πέραν, l u Eusebius De locis Hebraicis. Lcclio-

nes plenlores Aquila? el Symmacbi affert Coislin. 2, 
ubi ad Symmacbum τους πέραν, ηοα έξεναντίας, 
ut indicat Eusebius. "Verum lecliones illse» quaft 
ipse affert in libro De locis HebraicLg , non scmper 
aec ad singula loca Corttssi» udarpab*ulttr ab 
Aquila, Symiaacho et Theodolione. 

V . 19. ΆΑΛος, κα\ έφοβήθησαν οί Σύροι elc. Reg. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΟΠΤΊ 3 
πΰττρηο 4 

ΠΓΙΜΌΏΌ 
ΓΟΌΌΠ ubvhn 7 

•fjon rao 8 

•jSon ΠΚΕΤΌ τηπΝ 

i lEXAPLOHUM Q U ^ SLPERSUNT. 

C A P U T XI L I B . 11 R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνιχοις γράμμασι. 
3. 
4. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. Άπολελουμένη. 

7. 
8. 

I I . 

n a r t e n ^ T - S D ΠΝ 18 18. 18. 

ΠΟ-ίΠΊ 25 

ΠΓΟ.^Ι 27 

- α τ η 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 

3. E l requisivit. 
4. Sanctiiicans se. 
Ab immundilia sua. 
7. Et in pacem belli. 

8. Ε domo regis. 

Poei eum ferculum regis. 

11. Yita lua et vila animae tuae, 
si faciam verbum Jioc. 

18. Umnia verba praelii. 

25. Et deslrue eam. 

27. Et collegit eam. 

Et malum fuit verbuni. 

25. %

 x 25 

27. 27. 

VULGATA LATINA. 

5. Rcquisivit. 5. 
4. Sanctificala est. 4. Abluta. 
Ab immundiiia sua. 
7. Quoroodo adniinistrareiur 7. 

bellum. 
8. De domo regis. 8. 

Secutusque esi eum cibus re-
gius. 

11. Per salutem luaro, et per 11. 
salutem aninue tuae, non faciam 
rem banc. 

18. Omniaverba praelii. 18. 

25. U l destruas eam. 25. 

27. Introduxit eam. 27. 

Et displicuit verbum. 

AQUiLA» 

Notffi et yariea lectioncs ad cap. XI lib. II Regum. 
V 5. Σ., περιειργάσατο. Coislin. 2. V . 7. Σ., περ\ τής σωτηρίας, θ . , εί υγιαίνει e ic . 
V. 4. Ά . , άπολελουμένη. Rcg. Coislin. 2. 
Ibid. Σ., άπδ αιασμου αυτής. Θ., άπδ άφ-. Rcg. V*. 8. "ΑΛΛ,, έχ προσώπου του βασιλέως. Reg. 

el Coislin. 2qui babent Σ., θ . , άπδ μιασμου άφέδρου. 
CAPUT XII LIB. II REGUM. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ.: 

7 u m 5 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 
I». Et grandis evaserat. 

4. Et venii vialor ad virum d i -
V . l C I H . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοΐς γράμμασι. 

5. 

4. 

VULGATA LATINA. 
5. Quae creveral. 

4. Ctim autem peregrinus qui-
dam vcnisset ad divitein. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. 

4 . Κα\ ήλθε παροδίτης τώ ανδρ* 
«θφ πλουσίφ. 

AQUILA. 

4. Et vciiit viator viro divil i . 



C9 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

LIB 11 REGUM CAPUT XI . 

CAPUT X I LIB. 11 REGUM. 
Ο', 

το 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

3. Περιειργάσατο. 
4. 
Ά τώ μιασμού αυτής. 
7. Περ\ της σωτηρίας. 
4. 

11. 

18. 

15. 

11. 

SYMMACHUS. 
3. Curiose requisivit 
4. 
Α poUatione sua. 
7. Dewlaie. 

4i. 

18. 

15. 

11. 

5. Έζήτησε. 
4. Άγιαζομένη. 
Άπδ ακαθαρσίας αυτής.' 
7. Κα\ είς είρήνην του πολέμου. 
8. Έξ οΓκου του βασιλέως. Ά Λ -

Λος9 έκ προσώπου του βασιλέως. 
Όπίσω αύτου άρσις τού βασι­

λέως. ΆΛΛος, όπίσω αυτών τών 
παρεστηκότων τψ βασιλεί. 

11. Πώς; ζ ή ή ^ υ χ ή σου, εί ποι­
ήσω τδ (Μ) μα τούτο. ΆΛΛος 9 μά 
τήν ζωήν σου, κα\ μά τήν ζωήν τής 
ψυχής σου · ού μή π#ιήσω τό πρά­
γμα τούτο. 

18. Πάντας τους λόγους τού πολέ­
μου. ΆΛΛος, πάντα τά βήματα τού 
πολέμου. 

25. Κα\ κατάσπασον αυτήν. ΆΑ-
Λος, κατάσκαψον αυτήν. 

27. Συνήγαγεν αυτήν. ΆΛΛος, 
έλαβεν αυτήν. 

Κα\ πονηρδν έφάνη τδ (δήμα.Ά.4 
Aoc, κα\ έφάνη πονηρδν πράγμα. 

L X X INTERPRETES. 

5. Quaesivit. 
4. Sanctiflcala. 
Ab immunditia sua. 
7. Et in pacem belli. 

8. Edomo regis. Alius, ex facie 
regis. 

Post eum aemensum regis. A -
liu$9 post eos> qui adsiabant regi. 

11. Quomodo? vivil anima tua, 
si faciam verbum boc. A/ius, per 
vitam tuara, et per vitam animae 
tuae, nou faciam rem hanc. 

18. Omnia verba praelii. Alitti, 
id. alih verbis. 

25. E l deslrue eam.A/ttis, suf-
fodito eam. 

27. Couduxit eam. Aliu$9 acce-
pil eam. 

Et malutai apparuit verbum. A -
liu$, el apparuit mala res. 

5. 
4. 
Άπδ άφέδρου αυτής. 
7. Εί υγιαίνει ό πόλεμος. 
8. 

I I . 

18. 

25. 

27. 

THEODOTIO. 

5. 
4. 
Α menstruo suo. 
ι. Si benc babel bellum. 

11. 

18 

25. 

27. 

ΝοΙ© et variffi lectiones ad cap. XI lib. II Regum 
IWd. Ά Λ ί . , όπίσω αυτών elc. Reg. V . 25. "ΑΛΛ., κατάσκαψον αυτήν. Reg. 
ΐ . l l / A J J . , μά τήν ζωήν elc. Reg. et ila Compl. V . 27. "ΑΛΛ., έλαβεν αυτήν. Reg. 
^.18. 'ΑΛΛ.9 πάντα τά ρήματα elc. Reg. Ibid. "ΑΛΛ., κα\ έφάνη πονηρδν πράγμα. Rcg. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
CAPUT XII LIB. II REGUM. 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ 

3. 5. Κα\ ήδρύνθη. ΆΛΛος , κα\ 5. 
συνετράφη. 

«. Έλθόντος δε ςένου τψ πλου- 4. Κα\ ήλθε πάροδος τψ άνδρ\ τώ 4. Κα\ ήλθεν οδοιπόρος πρδς τδν 
cfy. πλούσιψ. πλουσίον. 

STMMACHUS. L X X 1NTERPRETES. 
5. Et creverat. Alius, el nutrita 5. 

fuerat. 

THEODOTIO. 

>· Yenieme autem pcregrino, 4. E i renit viaior viro diviti. 4. Ει venit viator ad divitem. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

n w n wnn rncrja *v 6 ,5 

yrhin 7 

n w ·τ2τττκ ι nna r r o 9 . 

ψΚίΏ 2ΊΠ Τ Ο Π τ Α ΠΓβΠ 10 

w i TO n w ΠΠΝ 13 i 2 
bmeri-Ss ία : rnn - m r r r w m&jK 

- i i i yn 13 
niR-nit η*κ3 y»:-i3 DSH u 

ΓΠΠ "12" a H W 

*pn 15 
tzrpam 16 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

5. 6. 

7· 

8. 

9. 

10. 

12, 

15* 
14. 

15. 
16. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

t 6. "Οτι άξιος θανάτου ό άντ# 
ό ποιήσας τούτο, καΐ τήν άμνάδτ. 
αποτίσει τετραπλασίως. 

8 . Κα\ εί ολίγον χαΐ προσθήσω 
roi χατά ταύτα. 

12. 

13· 
14. "Ότι δια συ ρω ν διέσυρας του 

Ιχθρούς Κυρίου. 

15. 
16. 

TOpn 17 17. 

DTlS ΠΠΝ ΓΠ1 «ΤΙ 

t7. 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VfJLGATA LATINA. AQU1LA. 

5, 6. Quia filins raortis vir fa-
<jiens hoc: et agnam reslituet 
quadruplo. 

7. Erui te. 
8. Et si partim, el adjrciam tibi 

sicut illa et sicut illa. 
9. Quare contempsisti verbom 

Domini faciendo malum in oculis 
ejus? 

10. Et nunc ntfn recedet gladius 
de dooao lua usque in saeculwn» 
oenino quia contempeisli me. 

12. Quia lu fecisti in abscon-
diio, et ego faciam verbora boc 
coram omni Israe) ei coram eole. 

15. Transire fecfc. 

14. Verumtamen quia cotivi-
liando conviiiari fecisli inimicos 
Domini in verbo boc. 

15. Et percusbit. 
16. E l quaesivit. 

5V 6. Qaoniam filius mortie est 
vir qui fecil hoc* ovem reddet in 
quadruplum. 

7. Eruii ie. 
8. Et si parva sunt isla, adji-

cian libi mulie majora. 
9. Quare ergo contempsisii ver-

bum Domira, u l faeeres nialuni 
in conspectu meo? 

19. Quaro «b ^em non recedet 
gladius de domo tua usque in sem-
piternum, eo qued despexeris me. 

12. Tu enira fecigCi abscondite: 
ego autem faciam verbum istud 
in coiispectu omnis lsrael, el i i i 
conspeciu solis. 

13. Transtultt. 

14. Veremiamenqeoniam Nas-
pheraare fecisti inimicosl DemUii 
propter verbum hoc. 

15. PercassU quoque. 
16. Deprecalus est. 

Et pernoctavit et jacuit sitper Seorsum jaouR super terram. 
lcrram. 

5, 6. Quia dignus morle vir qui 
fecil boc: et agnam solvei qua-
druplo. 

7. 
8. Ει si parum esl adjiciam tibi 

secuoduflrbaec 
9. 

10. 

12. 

15. 

14. Quia convitians cooTitiar» 
fecL-ti inimicos Domiat. 

15. 
16. 

17. E l sinrexerutot. 17. Tenerunu 17. 

Et non comedk cum en panem. Nec comedit cum ei i cibuno. 



7Τ 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

δ , 6. "Οτι άξιος θανάτου ό άνήρ 
6 τ»ιήσας τούτο , κα\ τήν άμνάοα 
αποτίσει τετραπλασίως. 

7. 

8. Κα\ ε I ολίγον έστί προσθήσω 
σο* πολλαπλασίως. 

υ. 

10. 

ι*. 

13. 
14. Πλην ότι βλασφημήσαι έποί-

ησας τους εχθρούς Κυρίου διά του 
πράγματος τούτου. 

15. Κα\ έπάταξε. 
16. 

17. 

SYMMACHUS. 

5Ν 6. Qaia dignus morte vir qui 
fecit hoc: et agnaiu solvct qua-
druplo. 

7. 
8. Et si parum est, adjiciam tibi 

Kullipliciler. 
λ 

10. 

12. 

13. 

14. Verumtamen qnia (blasphe-
inare fecisii inimicos Domiui pro-
pier rem lianc. 

15. Et percussit. 
16. 

.47. 

PATH. <3R. X V I . 

U B . II REGUM CAPUT XII. 

Ο'. 

5, 6. "Οτι υίδς θανάτου ό άνήρ ό 
ποιήσας τούτο, χα\ τήν άμνάδα απο­
τίσει έπταπλασίονα. 

7. Έ ^ υ σ ά μ η ν σε. 'ΆΛΛος, δ 0υ-
σάμενδς σε. 

8. Κα\ εί μιχρδν έστι προσθήσω 
σοι χατά ταύτα. 

9. Κα\ τί δτι έφαύλισας τδν λδ-
γον Κυρίου τού ποίησα ι τδ πονηρδν 
έν δφθαλμοίς αύτοΰ ; 

10. Κα\ νύν ουκ άποστήσεται 
^ομφαία έχ τού οΓκου σου έως αιώ­
νος, άνθ' ων δτι έξουοένωσάς με. 

12. "Οτι σύ έποίησας χρυβή, χά-
γώ ποιήσω τδ (£ήμα τούτο εναντίον 
παντός Ισραήλ, κα\ απέναντι τού 
ηλίου τούτου. 

15. Παρεβίβασε. ΆΛΛος, άφεϊλε. 
14. Πλήν δτι παροξύνων παρώ-

ξυνας τους εχθρούς Κυρίου έν τψ 
(δήματι τούτω. 

15. Κα\ έθραυσε. 
16. Έζήτησε. ΆΛΛος, ήξίου. 
Κα\ ηύλίσθη έπ\ τής γης. ΆΑ-

Λος, ηύλίσθη κα\ έκοιμήθη έν σάκ-
χφ έπι τής γης. 

17. Κα\ άνέστησαν. ΆΛΛος, 
προσηλθον. 

Κα\ ού συνέφαγεν αύτοΤς άρτον. 
' ΑΛΛος, ουδέ συνεδείπνησεν αρτον 
μετ* αυτών. 

L X X INTERPRETES. 

5, 6. Quia filius morlis est vir 
qui fecii JJOC, el agnam restiluet 
sepmlo. 

7. Erui le. Alius, qui erui te. 
8. Et si parum est adjiciam tibi 

secundum baec. 
9. Et quid quod vilipendisti ver-

bum Bomini, facicndo malum in 
oculis ejus? 

10. Et nunc non recedct gla-
dius de domo tua iisque in saecu-
lum, pro eo quod §p:evtsii me. 

12. Quoniam tu fccisti in oc-
cullo, et cgo faciam verbum boc 
coram universo Israel, et corain 
sole boc. 

15. Transire fccit. Alius, abs-
tulit. 

14. Verumlamen quia excitans 
excilasli inimicos Domini in ver-
bo boc. 

15. Et percussit. 
16. Quxsivil. Alius, deprecalus 

cst. 
Et mansil super lerram. A/ius, 

iftansit el dormivil in sacco super 
lerram. 

17. Ει surrexerunt. Aliu», ac~ 
cesserunt. 

E l non manducavil panem cnm 
cis. Alius, neque manducavit pa-
ncm cum crs. 

74 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

5, 6. Κα\ τήν άμνάδα αποτίσει 
τετραπλάσιον. 

7. 

8. Kat είδλίγα σοί έστι, προσθή­
σω σοι καθώς ταύτα. 

9. Κα\ τί δτι έξουδίνωσας τδν 
Κύριοντού ποιήσαι τδ πονηρδν ενώ­
πιον αυτού; 

10. ΚαΙ νύν ούκ άποστήσεται 
δομφαία έκ τού οΓκου σου τδν αιώνα 
ένεκεν τούτου δτι έξουδένωσάς με. 

12. "Οτι σύ έποίησας έν κρύπτω. 
Έγώδέ ποιήσω τδ 0ήμα τούτο ενώ­
πιον παντός τού Ισραήλ κα\ ενώ­
πιον τού ηλίου. 

13. 
14. Πλήν ότι παροργίζων παρώρ-

γισας τους εναντίους Κυρίου. 

15. 
16. 

17. 

THEODOTIO. 

5, 6. Et agnam resliiuel qoa-
druplo. 

7. 
8. E l si pauca libi sunt, adji-

ciam libi secundum baec. 
9. Quid quod despexisti Domi-

num.ut faceres malum coram eo? 

10. E l nupc non recedet gla-
dius de domo lua aelernum, pio-
pter boc quia conlcmpsisli me. 

12. Quia lu fecisti in abscon-
dilo, cgo autem faciam verbura 
hoc coram universo lsrael, et co-
ram sole 

15. 

14. Vcrumtamen quia Irritans 
irritasti adversarios Domiiii. 

15. 
16. 

17. 

3 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

m* i 19 19. 

-RAJN Π * Τ Τ ΤΑΚΤΉ» *NPN 25 25 
n w 

SNAN IJTTOI M A M cram 51 51. 
carnK n w i BRNN N R R U N N 

P S M 

ΑΚΤΑΑΣ. 

49. 

25. Κα\ έχάλεσε τδ δνομα αύτου 
Ίεδιδία ένεκεν Κυρίου. 

51. 

VERSIO HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 

19. Et vidit. 

25. Et vocavit nomen ejus Jedi-
dia propter Qominum. 

51. Et posuit in serra et in Ira-
his ferreis, ct in securibus fer-
r e i i : el transire fecit eos. ui Mal-
ben. 

VULGATA LATINA. 

19. Gum ergo David vidisset. 

25. Et vocavit nomen ejus, A -
mabilis Domino, eo quod diligeret 
eum Dominus. 

51. Serravit, ct circumegit su-
per eos ferrata carpenta : divisit-
que cultris, ct traduxit in typo la-
lerum. 

AQUILA. 

19 

25. Et Yocavit nomen ejus Jedi-
dia propter Dominum. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. XII lib. II Regum. 

V. 5. "ΑΛΛ., καΛ συνετράφη. Reg. _ 
V. 4. Hasce trium lectiones exbibet Goislin. 2. 
V . 5, 6. Ά . , δτι άξιος etc. Hasce pariter irium 

lectiones exbibet Goislin. 2. 
V . 7. 'ΑΛΛος, ό ^υσάμενος. Reg. 
V. 8. Ά . , κα\ εί ολίγον etc. Reg. et Goislin. 
V . 9,10,12.Theodolioiiis lectiones adferiCoisl. 2 
Y . 15. 'AXtoc , άφείλε. Idem. 

V. 14. Ά . , δτι διασύρων elc. Has lecliones effert 
Coislin. 2, quse in Regio codice mire perplexae sunt. 

Ibld. Πλήν δτι παροξύνω ν etc. Ed. autem Rom. : 
Πλήν δτι παροργίζων παρώργισας τους εχθρούς Κ υ ­
ρίου έν τψ |&ήματι τούτω. Verumlamen quta provo-
cans provocasti inimicos Domini in verbo hoc 

V . 15. Σ., κα\ έπάταξε. Reg. 
V. 16. "ΑΛΛ., ήξίου. Reg. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

^ n n vhstn 2 

03Π 5 
irTTOi 4 

bnrvn 5 

•ΤΤ2Π 7 
8 

pJDTTTW 

VERSIO HEBRAIGI T E X T . 

2. Et mirabile erat in oculis. 

5. Sapiens. 
4. Sic tenais. 

5. Et ostende te asgrum. 

7. Cibum. 
8. Jacens. 
Conspersionem. 

CAPUT XIII LIB. II REGUM. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. 
4. 

VULGATA LATINA. 

2. Difficile ei videbatur. 

5. Prudens. 
4. Sic altenuaris macie. 

5. Languorem simula. 

7. Pulmenlum. 
8. Jacebat. 
Farinam. 

2. 

5. 
4. 

7. 
8. 

5. 

4. 

5. 

7. 
8. 

A Q U I L A . 



77 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

LIB. II REGUM CATHJT XIII. 73 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

19. 

25. ΚαΙ έκάλεσεν τδ δνομα αύτου 
άγακητόν Κυρίου, ένεκεν Κυρίου. 

31. 

SYMMACHUS. 

19. 

25. Et vocavit nomen ejus dile-
etum Domini, propter Dominum. 

31. 

19. Κα\ συνήχε. ΆΛΛος, κα\ 
είδε. ΆΛΛος, και ί|σθετο. 

25. Κα\ έκάλεσε τδ δνομα αυτού 
ΊεδδεδΙ, ένεκεν Κυρίου. 

51. Κα\έθηκεν έν τφ πρίονι, κα\ 
έν τοίς τριβόλοις τοις σιδηροίς καΐ 
ύποτομευσι σιδηροίς, κα\ οιήγαγεν 
αυτούς δια τού πλινθίου. ΆΛΛος, 
καΐ διέπρισεν έν πρίοσι κα\ σκεπάρ-
νοις σιδηροϊς, καΐ περιήγαγεν αυ­
τούς έν ΜαδδεββΔς. 

L X X 1NTERPRETES. 

19. Et inlellexit. Alius, et vidil. 
Aiius, et scnsit. 

25. Et vocavit nomen ejus Jed-
dedi, propter Dorainum. 

51. Et posuil in serra, et in 
iribulis ferrcis, et in securibus 
ferreis, el iransire fecit eos per 
fornacem. Alius, et serravit iu 
serris, et in dolabris ferrcis, et 
circumduxit eos in Maddebbas. 

Notffi et varifle lectiones ad cap. XII lib. II Regum. 

19. 

25. Και έκάλεσε τδ δνομα αυτού 
Ίεδιδία έν λόγω Κυρίου. 

51. 

THEODOTIO. 

19. 

25. Ει vocavit nonten ejus Je-
didia in verbo Donriini. 

51. 

Ibid. "ΑΛΛ., ηύλίσθη κα\ έκοιμήθη etc. Reg. 
V . 17. "ΑΛΛ., προσήλθον. Reg. 
Ibid. " A X i . , ουδέ συνεδείπνησεν etc. Haec leclio 

Complutensis est baud dubie alterius inlerprelis. 
V . 19. "ΑΛΛ., κα\ είδε. "ΑΛΛ., κα\ ήσθετο. Rcg. 
y. 25. Ά., καΐ έκάλεσε etc. Has lecliones af-

fert Coislio. 2. Eaedem imperfect» afferunlur in 
Regio, ubi ad Symmachum legitur, είς βασιλέα 

άφωρισμένον, quod scbolion esse videlur, noo aa-
lem versio vocis ΠΗ^Τ. 

V . 51. "ΑΛΛ., κα\ διέπρίσεν έν πρίοσι' etc. Reg. 
iTUDverti l infra Aquila πρίων, III Reg. vn, 9, cu-
jus cst Jorlassis baec inlerpretalio. p b a sic legeba-
tur olira, ut liquet ex L X X , ex Vulgala, et ex altero 
inlerpreie Graeco; in bodiernis vero Bibliis Hebrai-
cis legilurTD^a,allera posita ad marginem lectione. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

7. 
8. 

SYMMACHUS. 

4. 

5. 

7. 
8. 

CAPUT XIII LIB. II R E G U M . 

0 \ · ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. Κα\ ύπέρογκον έν όφθαλμοΐς. 2. 
ΆΛΛος, κα\ ήουνάτει έν όφθαλμοις. 

5. Σοφός. ΆΛΛ., φρόνιμος. Ζ. 
4. "Οτι σύ ούτως ασθενής. ΆΛ- 4. 

Λος, δτι συντέτηκας. 
5. ΚαΙ μαλακίσθητι. ΆΛΛος, 5. 

προσποιού ένοχλεΐσΟαι. 
7. Βρώμα. ΆΛΛος, δειπνον. 7. 
8. &9*ΐμί>μενος. ΆΛΛος, έκάθευ- 8. 

δεν, ^ 
Σταις. ΆΛΛος, στέαρ. 

L X X INTERPRETES. THEODOTIO. 

2. Et difficiie in oculis. Alius, 7. 
et impossibilc erat in oculis. 

5. Sapiens. Alius, pfudens. 5. 
4. Quia tu sic inlirmus. Aliu$, 4. 

quia labefactus cs. 
5. E l languesce. Alius, simula 5 

te exagitari. 
7. Gibum. Alius, coenam. 7. 
8. Cubans. Alius, dormiebat. 8. 
Paslam. Aiiui, adipem. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

nanp γοα* nfnam 46, 45 ΐδ,ιβ. 15,16. 
rnnn nrr*rb« *b TOHTTI >Λ 
rwy-Tt t r« r n r w o ηκτπ rftrnan 

DTO naro mbn 18 18. 

Β Φ Β Π Π3ΓΡ1 19 19. 

NZRNM 20 20. 

DTOt&S 25 25. 

•}ay uy 24 24. 

•ΤΜΓΗΓΛ 25 25. 

lS SltD 28 28. 

TTgHjy ttP« ΐ!3Ί*Ι 29 29. 

18. K a \ έπ* αύτης ήν χιτών καρ­
φωτός. 

19. Κα\ τδν χιτώνα τδν xaprou» 
τόν. 

20. 

25. 

24. 

25 

28 

29. 

YERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

5, 16. Dixitque et Amnon, 
Surge, vade. Dixilqtie illt: Ne flant 
occasiones magui mali hujus pra3 
alio, quod fecisli mecum. 

VULGATA LAntSA. AQUILA. 

15, 16. Dixilque ei Amnon , 15, 16. 
Surge ct vaile. Qurc respondil ei : 
Majus est boc malum, quoJ nunc 
agis adversum me, quam quod 
ante fecisli. 

18. Et soper eam tunica multo- 18. Quae induu erat talarijtu- 18. Et auper eam erat tunica 
rum colorum. nica. intexta fructibus, vel manicata. 

19. Et tunicam mullorum colo- 19. Talari tunica. 19. E l tunicam intextam friicti-
tum. bus, vel manicatam. 

20. Tace. 20. Tace. 20. 
Ne ponas cor tuum ad verbum. Neque affligas cor luum pro hac 

re. 

25. Ad duos annos dierum. 25. Post tempus biennii. 25. 

24. Cum servo luo. 24. Ad servum suum. 24. 

25. Et noluit, 25. Et noluisset. 25. 
18. Quando bonum cor. 28. Gum temulenlus fuerit A m - 28. 

non. 
29. Et equitaverunt vir super 29. Ascenderunt sioguli mulas 29. 

mulum SUUID. suas. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

15, 16. 

18. 

19. Χιτώνα χειριδωτόν. 

20. 

23. 

21. 

25. 

28. 

29. 

LIB. II REGUM CAPUT XIII. 

ο \ 

15,16. "Οτι μείζων ή κακία i\ 
έσχατη ή ή πρώτη. Κα\ εΐπεν αύτ$ 
Αμνών, 'Αναστηθι, κα\ πορεύου. 
Κα\ εΐπεν αύτφ θημάρ περί. της 
κακίας τής μεγάλης ταύτης υπέρ 
έτέραν ή ν έποίησας μετ έμου. 
"ΑΛΛος, χα\ εΐπεν Άμνων, \Ανάστη· 
θι, πορεύου. Κα\ εΐπεν αύτφ Θά­
μαρ, Μή αδελφέ, δτι μεγάλη ή κα­
κία ή έσχατη ύπερ τήν πρώτην ήν 
πεποίηκας μετ* έμού. 

18. Κα\ έπ* αυτής ή ν χιτών καρ· 
πωτδς. "ΑΛΛος, κα\ έπ αυτήν ήν 
χιτών άστραγαλωτδς. 

19. Κα\ τδν χιτώνα τδν καρπω-
τδν. ΆΧΧος, χιτώνα άστραγαλωτδν. 

20. Κώφευσον. ΆΛΛος, σιώπη-
σον. 

Μή θής τήν καρδίαν σου τού λα 
λήσαι. "ΑΛΛος , μή πjκ>σπotoύ έν 
rjj καρδία σου τού λάλησα ι. 

25. ΕΙς διετηρίδα ήμερων. "ΑΛ-
Χος, μετά δύο έτη ήμερων. 

24. Μετά τού δούλου σον.ΆΛΛος, 
πρδς τδν δούλον αυτού. 

25. Κα\ ούκ ηθέλησε. ΆΛΛος, 
και ούκ έβούλετο. 

28. Ός άν άγαθυνθή ή καρδία. 
ΆΛΛος, δταν εύ έχη ή' καρδία. 

29. Κα\ έπεκάθυαν άνήρ έπ> 
τήν ήμίονον αύτοΰ. ΆΛΛος, κα\ 
έπέβτ^σαν έκαστος έπ\ τήν ήμίονον 
αύτου. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

15, 16. 

18. 

19. 

20. 

25. 

24. 

25. 

28. 

29. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. THEODOTIO. 

15,16. 

13. 

19. Tunicara manicatam. 

20. 

23. 

24 

25. 
28. 

19. 

15, 16. Quoniam majus malum 
ullimum, quam primum. Etdixit 
ei Amnon, Surge, et vade. Et dixit 
ei Tbemar circa maliliam niagnam 
lianc, super alieram, quam fecisti 
mecura. AUus, et dixil Amnon, 
Surge, vade. Dixilque ei Thainar, 
Nequaquam frater, quia inagnum 
iualum ullitmiin super primum, 
quod feci3ti roecum. 

18. Et siiper eam erat tunica 
intexta frticlibus, vel manicata. A -
lius, et super eain erat tunica ta-
laris. 

19. Ει lunicam inlexhim fructi-
bus, vel manicatam. Alius, tuni-
cam talarem. 

20. Obmutesce. Alius, tace. 
Ne posucris cor luuin ad lo-

quendum. Alius, ne simules in 
cordc tuo, ut luquaris. 

25. In biennium dierum. Aliu$, 
post duos annos dieruro. 

24. Cum servo luo. Alius, ad 
servum suura. 

25. Et noluit. A / i i u , et nolebat. 
28. Cuin bonura faclum fuerit 

cor. Alius, cum bene babuerit 
cor. 

29. Et insederunt vir super mu-
tam suam. Alius, el inscenderunt 
quisque super mulam suam. 

15,16. 

18. 

19. 

20. 

25. 

24 

25. 
28. 

29. 
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Τϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rona 51 ( 

pJDN »3 WOT 52 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι 

51. 

32. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

51.] 

52. 

n m a pCN-bjr 39 39. 

"Οτι έν δργ^Ι ήν αύτώ Αβεσσα-
λώμ άπδ τής ημέρας. 

39. 

VERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

31. Et jacuit in terra. 

52. Interemerunt, sed Anuion. 

VULGATA LATINA. 

51. Et cecidit super lcrram. 51. 

52. Occisi s i n l : Amnon solus. 52. 

A Q U I L A . 

Quia super os Absalom eral po-
situm a die. 

59. Super Amnon, quod mor-
tuus csset. 

Quoniairt in ore Absalom erat Quia in ira erat ipsi Abessalom 
posilus ex die. a die 

59. Super Amnon interitu. 39. 

Notae et variflB lectiones ad 
V. 2. "ΑΛΛ., κα\ ήδυνάτει ete. Reg. 
V. 5. "ΑΛΛ., φρόνιμος. Reg. 
V. Α. "Α.ΙΛ., δτι συντέτηκα;. Rcj?. 
V. 5. "ΑΛΛ., προσποιού ένοχλέϊσθαι. Idem. 
V . 7. "ΑΛΛ., δεΐπνον. Sic quaulam exemplaria. 
V. 8. "ΑΛΛ., έκάθευδεν. Reg. 
Ibid. "ΑΛΛ., στέαρ. Rec. 
V. 15, 16. "ΑΧΙ.,κα\ εΐπεν Αμνών etc. Sic Reg., 

tacito interprele, cujus versio plenior et sincerior 
cst, quam ea quae L X X Inlcrpretum fertur. 

cap. XIII lib. 11 Regum. 
V . 18, 1°. Horum verstjum Iectiones ad fidem 

Rcgii codicis Thcodoreti et Procopii restituimus. 
Reg. et Procop. vero hanc nolam habent: Χιτών 

«αστραγαλωτός. Σύμμ. , χεφιδωτός, Ακύλας, *αρ-
ίίοτός , άντ\ τού, καρπούς ένυφασμένους έχων. 01 
νύν δέ αύτδν καλούσι πΛουμαροιόν. Ό δέ Ίώσηπος, 
τδν μέχρι τών αστραγάλων διήκοντα. I. e. ι Tunica 
talaris. Syminacbus, manicata : Aquila, κα^τωτδς, 
ac si diccrrt, fruclus inlcxtos babens. Hodie pluma-
ricon appellant. Josepbus, ad lalos usque demissam 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
CAPUT XIV LIB. II REGUM 

Γ.03Π 2 2. 
SlK 5 5. 

i r i 6 6, 

Π - W M i w inSrenfw ΈΟΊ 7 7. 

ΠΠΤΚΠ 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

>SN TiKaiTi TSK. ΤΤΤΟΠ 10 ίο . 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
2. Sapientem. 

5. Profecto. 
6. Et percussil. 
7. Et exlinguent prunam meam 

VULGATA L Α ΤΙΝΑ. 
2. Sapientem. 

5. Heu. 
6. E l percussit. 
7. E l quairunt extinguere scin» 

quaj relicta est, ul non ponatur tillam meam, qua? relicla est, ut 
viro meo nomen, el residuum su- non supersil viro meo nomen et 
per facies terrae. reliquiae super terram. 

10. 

2. 

5. 
6. 
7. 

AQUILA. 

10. Loquentem ad le, et adduc 10. Qui contradixerit l ibi , ad-
eum ad me, el non aldct ultra duc eum ad me, el ullra non ad-
tangere in te. det ut tangat ic. 

10. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
LIB. 11 REGUM CAPUT XIV. 

Ο'. 

80 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

51. 

52. 

'Οτι ένόργΙ) ήν αύτφ Άβεσσα-
λωμ Από της ημέρας. 

59. 

SYMMACHUS. 

31. 

52. 

Quia in ira erat ips» Abessalom 
adie. 

3». 

Ϊ 1 . Κα\ έκοιμήθη Ιπ\ τήν γην. 51. 
ΆΛΛος, χα\ έκάθισεν έπ\ της γής. 

52. Έθανάτωσεν , δτι Αμνών. 52. 
ΆΛΛος, τεθνήκασι, διότι αλλ* ή 
Αμνών. 

"Οτι έπ\ στόματος Άβεσσαλώμ 
ήν κείμενος άπδ τής ημέρας. 

59. ΈπΊ Αμνών, οτι άπέθανεν. 59. 
ΆΛΛος, υπέρ \Αμνώντού υίοΰ αύ­
του του τεθνηκότος. 

L X X LNTERPRETES. 

31. Etcubnit super terram. Α- 31. 
/tue, ct sedii super lerram. 

32. Inleriecii, quoniain Amnon. 52. 
Alius, morlui sunt, quia nonnisi 
Amnon. 

Quoniam super os Abcssalom 
erai posiius a die. 

39. Super Auuion, quia mortuus 39. 
erat. Alius, supcr Amnon lilium 
suum moriuum. 

THEODOTIO. 

Notffi et vari® lectiones ad 
oominat. » Drusius in hunc locum , καρπωτόν, ma-
nuleatam. Notum ut καρπός pro manu usurpelur. 
Cnde, πόνοι τών καρπών σου, quod male rcddunis 

labores fructuum luoruni. Hactenus Drusius, cui 
roallem adstipulari, quara Procopio, qui vult signi-
fieari iniexlam fruclibus. 

V . 20. "ΑΛΛ., σιώπησον. Reg. 
Ibid. ΆΛΛ., μή προσποιού έν τή καοδία σου τού 

λάλησα ι. R^g 
V . 23. "ΑΛΛ., μετά δύο έτη ήμερων. Reg. 

cap. XIII lib. II Rcgum. 
V . 24. ΆΛΛ., πρδς τδν δούλον αύτοΰ. Reg. 
V . 25. ΆΛΧ, χα\ ούκ έβούλετο. Reg. 
V . 28. ΆΛΛ., δταν εύ Ιχη ή καρδία. Reg. 
V . 29. ΆΛΛ., κα\ έπέβησαν etc. Reg. 
V. 51. ΆΛΛ., και έκάθισεν έπΙ τής γής. Reg 
V. 52."ΑΛΙ.. τεΟνήκασιν,διότι άλλ'ή'Αμνών, Re§. 
Ibid. Α. , Σ . , δτι έν όργή elc. Reg. Vix tamcn 

crediderim banc versionem, quai paraphrasim sapil, 
csse Aquilx, inlerprelis liuerae servienti». 

V. 59. ΆΛΛ., υπέρ Αμνών τού etc. Reg. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 
CAPUT X I V LIB. 11 REGUM 

Ο' ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. 
5. 
C. 

7. 

10. 

5. 
6. 
7. 

10 

SYMMACHUS. 

2. Σοφήν. ΆΛΛος, φρόνιμον. 2. 
5. Μάλα. ΆΛΛος , δντως. 5. 
6. Κα\ Ιπαισεν. ΆΛΛος, έπάτα- 6. 

ξεν. 
7. Και σβέσουσι τδν άνθρακα μου, 7. 

τδν καταλειφθέντα, ώστε μή θέσθαι 
τψ άνδρί μου κατάλειμμα καΐ δνο­
μα έπ\ προσώπου τής γής. ΆΛΛος, 
κα\ σβεσθήσεται ό σπινθήρ ό ύπο-
λελειμμένος μοι τού μή ύπάρξαι 
τψ άνδρί μου δνομα καΐ λειμμα Ιπί 
πρόσωπον τής γής. 

10. Τίς ό λαλών πρδς σέ , κα\ 10. 
άξεις αύτδν πρδς έμέ, κα\ούπροσ-
θήσει έτι άψασθαι αυτού. ΆΛΛος, 

L X X INTERPRETES. 
2. Sapienlem. Alius, pruden 2 

tem. 
5. Valde. Alius, revera. 5. 
6. Et percussit. Atius, feriit. 6. 
7. Et exlingueut prunam meam 7. 

residuam, iia ut noo ponatur viro 
meo retlqaum et nomen super fa-
ciem terrae. Alius, et extinguelur 
scintilla relicla mibi, ul non su-
persit viro meo nomen el resi-
diium supcr faciem lerra. 

10. Qui loquitur ad le, et duccs 10. 
eum ad me, et non adjiciet ulira 
iangere eum. Aliut, loquenlem ad 

THEODOTIO. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ! ΑΚΤΑΑΣ. 
ΈλληνικοΓς γράμμασι. 

o r ^ DNTD nraem TOSI 1δ 
rnn ΊΤΤΠ ^bon -OTEI avr»t 
m m * "|Son >rfaS a&ja 

15. 15. 

Dnwi o>cn n o rncns 14 14. 

*rai—nwt .TO 15 15. 

TIH VxnS -jbcn yazr *D IC ie. 

14. 

15. 

16. 

ΊΒΤΠ 'aD-Tttt ITMDS 20 20· 20. 

EKSIO HEBRAICI T E X T . VULGATA. AQIJtLA. 

I I . Recordetur nunc rex Do-
miiri Dei sui a imilliplicando re-
demplionem sanguiuis adcornim-
penduin, et nun disperdant liiium 
ineum. 

11. Recordetur rex Domini Dei 
8iii, ut non mulliplicentur proxi-
mi sanguinis ad nlcisceitdum, 
et nequaquaiu interiiciant filium 
meuin. 

11. 

15. Et ad quid eogitasti sicul 
hoc sttper populum l )e i , et lo-
quens rex verbuni boc lanquam 
d< Tmquvns, ut non reducal rex 
expuisum suum. 

14. Quia mnrfrndo morimur, et 
sicut aquas effus;f* in lerram, qure 
non congregabuntur, el non loilet 
Deus animam. 

15. E l nunc quod venerim ad 
loquendum. 

15. Quare cogitasti luijuscemodi 15. 
rem conira populum Dei, et locu-
lus e*t rcx verbum istud, ut pec-
cet, et non reducat ejeclum suum? 

14. Omnes morimur, et quasi 14. 
aquae dilabimur in tciram, qus 
non revertuntur: nec vult Deus 
peiire animain. 

15. Nunc igilur veni, ut loquar. 15 

16. Quia audiet rex ad liberan-
dam fainulam suam. 

16. Et audivit rex, ut libcraret 
aacillam suam. 

16. 

20. IH vertatur faciesverbi, fe 
cit servus tuus. 

Saptans secuodum sapienliam. 

20. Ut verlerem flguram sermo-
nis hujus, servus tuus Joab pras-
cepil. 

Sapicns es, sicut habet eapien-
tiam. 

20. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

11. 

15. Κα\ διατί έλογίσω τοιούτο 
χ α τ ά λαού του θεοΰ, χαΐ λογίζεται 
ό βασιλεύς τδν λογισμδν τούτον ώς 
πλημμέλειαν , Γνα μή άνατρέψη 6 
βασιλεύς τδν έξωσμένον αυτού 

14. Πάντως γάρ θανάτω αποθά­
ν ω μεθα , χαι ώς τδ ύδωρ τδ χατα-
βυρόμενον έιΛ γήν, δ ού συναχθή-
βεται, χα\ ού μή άρη ό θεδς ψυχήν. 

15. 

16. "Οτι ήκουσενό βασιλεύς, ώστε* 
έξελειν τήν δούλη ν αυτού. 

20. Υπέρ τού περιαγαγεϊν την 
πρόσωπο ποιΐαν του βήματος τούτου 
«υ έποίησεν. 

SYMMACHUS. 

I I . 

13. Et ut quid cogilasti tale con-
tra populum Dei, et cogilat rex 
cogitulioneci hanc tnnquam de-
licium, ut non reducat rex expul-
suui suum ? 

14. Oaiuino cnim morte moric-
mur, et sicut aqua demissa super 
lerram. quae non congrcgabitur: et 
noii tollet Deus animam. 

15 

16. Quia audivit rex, ut uoeret 
Camulam suam. 

20. Ad circumdacendam pro-
eopopoeiam aermonis bujus beue 
fecit. 

LIB. II REGUM C A P L T XIV. 

(r. 

τδν λαλούντα πρδς σϊ (5ήυ.α, άγαγε 
αύτδν πρδς μέ, χαι ού μή προσθή-
ση άψασθαί σου. 

11. Μνημονευσάτω δήδ βασιλεύς 
τδν Κύριον Θίδν αυτού πληθυνθή· 
ναι άγχιστέα τού αίματος τού δια-
φθεϊραι, χα\ ού μή έξάρωσι τδν 
υιόν μου. ΆΛΛος , μνησΟήτω δή ό 
κύριος μου ό βασιλεύς τού Κυρίου 
3εού. "Οτι έάν πληΟύνωσιν οί άγχι-
στεύοντες τδ αίμα έν τοίςγειώραις, 
χαΐ ούχ έξάςεις τδν υίόν μου. 

15. "Ινα τί έλογίσω τοιούτο έπ\ 
λαδνθεού; "Η έχ στόματος τού βα­
σιλέως ό λόγος ούτος ώς πλημμέ­
λεια, τού μή έπιστρέψαι τδν βασι­
λέα τδν έςωσμένον αυτού; 

14. "Οτι θανάτω άποθανούμεΟα, 
χα\ ώσπερ τδ ύδωρ τδ καταφερό-
μενον έπ\ τής γ ή ς , δ ού συναχΟή-
σεται, χα\ λήψεται ό θεδς ψυχήν. 

15. ΚαΙ νύν δ ήλθον λαλήσαι. 
ΆΛΛος, χαΙ νύν υπέρ ων ήχω λαλή­
σαι. 

16. "Οτι άχούσεται δ βασιλεύς, 
χα\ έξελείται τήν δούλη ν αυτού. ΆΛ-
Λως, δτι ακούσει ό βασιλεύς (δύσα-
σθαι τήν δούλη ν αυτού. 

20. Ένεκεν τού περιελθείν τδ 
πρόσωπον τού βήματος τούτου δ 
έποίησεν ό δούλος σου. 'ΑΛΛος, 
δπως κύκλωση τδ πρόσωπον τού λό­
γου τούτου. 

Σοφδς καθώς σοφία. ΆΛΛος, 
φρόνιμος κατά τήν φρόνησιν. 

L X X INTERPRETES. 

(e verbum, addnc eum ad me, et 
IIOD adjiciet tangere le. 

11. Reconleiur nunc rex Domini 
Dei sui, mulliplicando rcdempto-
rem sanguinis ad dUperdendum : 
ct non tollanl filiifai meuni. AHus, 
recordelnr, qtixso, dominus meus 
rex Domini Dei : quia si mulii-
pliccnlur rcdimenles saiiguinem 
in advenis, et non educcs lilium 
mcuin. 

13. Ut quid cogitasti lale super 
populum Dci ? Numqtiid ex ore 
regis verbum boc tanquam deli-
cium, ut non redire laciat rex 
ejectum suum ? 

14. Quoniam morlc moriemur, 
et tanquam aqua delabens super 
terram Τ M l , i C , , o n colligelur, el 
accipiet Deus animam. 

15. E l nunc quod venerim lo-
qui. Aliu$ , et nunc super quibus 
venio loqui. 

16. Quia audiet rex, et liberabit 
famulain suam. Aliter,. quia au-
diet rex ul erual famulam suain. 

20. Ut verlerem faciem verbi 
hujus quod lecit servus IUUS. A / . , 
ut circumiret faciem verbi hujus. 

Sapiens sicut sapienlia. Alius, 
prudens secunduni prudentiam. 
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11. 

15. "Ινα τί έλογίσθη ούτως έπΙ 
λαδν Κυρίου, κα\ έκ τού παρελθεϊν 
τού βασιλέως τδν λόγον τούτον, τού 
έγκρατεύσασθαι τού μή έπιστρέψαι 
τδν βασιλέα τδν άπωσμένον άπ* αύ · 
τού; 

14. "Οτι τέθνηκεν ό υίός σου, 
κα\ ώς ύδωρ τδ έκχυνόμενον επί 
γήν, δ ού συνα^Οήσεται, κα\ ούχ 
ελπίζει έπ ' αύτψ ψυχή. 

15. 

16. 

20. 

THEODOTIO 

11. 

15. Ut quid cogitatum est sic 
super populum Domini, el ex 
eo quod praelereat regis verbum 
boc, ui finneiur non reducere re« 
gem cjeclum a se? 

14. Quia morluus est fi!:us 
tuus, et sicut aqua cffusa super 
tcrram, quae non congregabilur: 
el non spetat in eo aiiima. 

15. 

16. 

20. 



91 
ΤΟ.ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΤΠΧ2\ 26 

HEXAPLORUM QU;E SUPERSUNT, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. ^ 

26. 

Μααθαειμ. 

26. 

9* 

ΑΚΤΑΑΣ. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

86. Ει in tondendo eum. 

Ducentis siclis in lapide. 

Y U L G A T A LATINA. 

26. Et quando tondebat capil-
lum. 

Ducentis siclis, poodere pu-
blico. 

AQUILA. 

26. 

NotflB et variffi lectiones ad cap. XIV lib. II Regum. 

V . 2. " A X l . , φρόνιμον: Reg. 
V . 5. "ΑΛΛ., δντως. Reg. 
V . 6. "AJU., έπάταξεν. Reg. 
V . 7. "ΑΛΛ., κα\ σβεσθήσεται elc. Reg. 
V . l O . X U . , τδν λαλούντα πρδς σέ (δήμαβΚϊ. Reg. 
V . I I . "ΑΑΧ., μνησθήτω δή ό κύριος etc. Reg. 

V. 15. Σ., και διατί elc. Lectiones Symmachl et 
Thcodolionis exhibet Coisliu. 2. 

V. 14. Σ., πάντως γάρ etc. Lecliones Symmachf 
el Tlieodotionis exbibet Coislin. 2. ln edilione R o -
mana, poslrema verba sic habent, κα\ λ*άετα* l 
θεδς ψυχήν. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

CAPUT X V LIB. II REGDM. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ., 

7 7. Αδραειμ. 
W r o m N o r a n a rbm 12 12. 

7. Τεσσαράκοντα. 
12. 

ΤΟ φ η ram \ΤΌΝ τ » ρ π w i 

vbra 16 16, 

Tfran >JTO >m nw-m 21 21, 

16. 

21. 

VERSIO HEBRAICl T E X T . 

5. Vide, sermones tui boni et 
recti, et non est audiens te a rege. 

/VULGATA LATINA. 

5. Videnlur niihi sermones tui 
boni cl jusii. Sed non est qui te 
audial, conslitutus a rege. 

5. 

AQUILA. 

. Quadraginta. 
12. Misitque Absalom ad Acbi-

tbopbel Gilonitam. 

7. Quadraginta. 7. Quadraginla. 
12. Accersivit quoque Absalom 12. 

Acbitopbel Gilonilem. 

Fuilque colligatto valida, et po- Facta est conjuratio valida, po-
pulus vadens et mulius cum Ab- pulusque concurrens augebalur 
salom. cum Absalom. 

16. In pedibus suis. 
21. Vivii Dominus, et vivit do-

minus mcus rex 

16. Pedibus suis. 16. 
21. Vivit Dominus, et vivit do- 2*. 

niiuus mcus rcx. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

[LIB. II R E G I M CAPUT X V . 

Ο'. 

94 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

86. 26. ΚαΙ έν τώ κείρεσθαι αυτόν. 26. 
ΆΛΛος, χαι δταν έκείρετο. 

Διαχοσίους σίκλους έν τώ σίκλω. 
ΆΛΛος, κα\ ή ν έκατδν σίκλω ν εν 
τψ σταθμψ. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. TIIEODOTIO. 

86. 26. Et in tondendo eum. Alius, et 26. 
cum tonderciur. 

Ducenlos siclos in siclo. Alius, 
et erat ceulum siclorum in pon- > 
dere. 

NotflB et var i» lectiones ad cap. X I V Jib. II Regum. 

V . 45 . 9 ΑΛΛ. , κα\ νυν υπέρ ων ήκω λαλήσαι. Reg. 
V . 46. Σ. , δτι ήκουσεν elc. Coislin. 2. Posirema 

xero leciio L X X lnt. est editionis Romanae. 
Ύ. 20. Σ. , υπέρ του περιαγαγεΐν etc. Sic Coisl. 2. 

Akius vero mendose habel, υπέρ του παραγανεϊν τδ 
πρόσωπον άν etc. 

Ihid. "ΑΛΛ., φρόνιμος κατά τήν φρόνησιν. Reg. 
V. 26. "ΑΛΛ., κα\ δταν έκείρετο. Reg. 
Ibid. "ΑΛΛ., κα\ ήν έκατδν σίκλων έν τψ στάθμη 

Idem. Ms. Coislinianus hic habet, ΜααΟαεϊμ έχει 
τδ Έβραΐκδν, δ έστι Σ. I. e. < Maaihaim babet He-
braicum, quod est ducenti. » 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X V L I B . 11 R E G U M 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

7. Τεσσαράκοντα. 
42. 

46. 

21. Zjj Κύριος, κα\ νή τήν ζωήν 
τής ψυχής σου. 

SYMMACHUS. 

5. 

7. Quadraginta. 
42. 

46. 
21. Vivit Dominus, ot per vilam 

animac tuae. 

5. Ιδού οί λόγοι σου άγαθο\ κα\ 
εύκολοι, κα\ δ άκούων ούκ έστι σοι 
παρά τού βασιλέως. ΆΛΛος, Ιδού 
ol λόγοι σου καλοί κα\ κατευθύνον­
τες, κα\ δ άκουσόμένος ούχ υπάρ­
χει σοι παρά τού βασιλέως. 

7. Τεσσαράκοντα. 
12. Κα\ άπίστειλεν δ *Α6εσσαλώμ 

τψ Άχιτόφελ τψ θεκωνί. "ΑΛΛος, 
καΐ έκάλεσε τδν Άχιτόφελ τδν Γα-
λαμωναιον. ΆΛΛος, Γελμωναϊον. 

Κα\ έγένετο σύντριμμα ίσχυρδν, 
κα\ δ λαδς δ πορευόμενος κα\ πολύς 
μετά 'Αβεσσαλωμ. "ΑΛΛος, κα\ ήν 
τδ διαδούλιον πορευόμενον κα\ στε-
ρεούμενον , κα\ ό λαδς έπορεύετο 
καΐ έπληθύνετο μετά 'Αβεσσαλώμ. 

16. Τοις ποσ\ν αυτών. "ΑΛΛος, 
•πεζοί. 

21. Ζή Κύριος, κα\ ζήό κύριος 
μου ό βασιλεύς μου. 

L X X 1NTERPRETES 

5. Ecce verba (ua bona et faci-
lia : ei qui andial non est tibi a 
rege. Alius^ecce sermones tui boni 
ei recti, et qui audiat non est tibi 
a rege. 

7. Quadraginta. 
12. Et misit Abessalom ad A -

cbiiophel Tbeconi. Alius, et vo-
cavit AcbiiophelGalamonaeum. ΑΙ., 
Gelmonaeum. 

Et facta est coitio fortis, et po-
pulus pergens et multus cum A -
hessalom. Alius, et erat consulla-
tio vadcns et iirmala, et populus 
ibat et augebalur cum Abessalom. 

16. Pedibus suis. Alius, pediies. 
2! . Vivit Dominus, et vivit do-

Tiinus meus rex meus. 

5. 

7. Τεσσαράκοντα. 
12. 

16. 

21. Zfl γάρ, φησ\, Κύριος, κα\ζ? 
ή ψυχή σου, κύριε μου βασιλεΰ. 

rilEODOTIO. 

5. 

7. Quadraginta. 
12 

16. 
21. 

nus, 
mi rex. 

Vivit enim, inqtilt, Domi-
cl vivil anima tua, dominr 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ΤΓΤΠΤΤΙΚ τττ issrht «5 25. 25. 

crcmn ρ τ ι τ η κ ncrn 26 ,25 25,26. 25,26. 

» 1ΤΌ TtZTiO >S 

τι«7 n m m m n 27 27. 

π ο π α π ο 28 28. 

m r r o 

1X> 51 51. 

W-ynv 52 52. 
iby n v n r r o y α χ 54 ,55 55, 54. 

27. 

28. Μέλλω. 

51. Άφρόνησον. 

52. Έ ω ς της άκρας.· 
55, 54. Φορτίον. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
25. Super facies viae ad deser-

turo. 

25, 26. Reduc arcam Domini 
in urbem : si invenero graliam in 
oculis Domini, et reducel me, et 
videre me faciet eam el domici-
lium ejus. E l si sic dixerit : Non 
complacui in le : ecce ego, faciat 
mibi sicul bonum in oculis ejus. 

V ULGATA LATINA. AQUILA. 
25. Contra viam, quae respicit 25. 

ad desertura. 

25, 26. Reporta arcam Dei in 25, 26. 
urbcm : si invenero gratiam in 
oculis Domini, reducel mc, et 
osiendel milii eam, el labcruacu-
lum suuni. Si autem dixerjt 
raihi, Non places: praeslo sum, 
faciat Quod bouum est corara se. 

27. Nonne videns tu 7 revertere. 27. Ο videns revertero 27. 

28. Morans. 
In soliludine. 
51. Infatua. 
52. Usquc ad caput. 
55, 54. Si transieris mecum, et 

eris super me iu onus ; et si in 
cWitaleiii reverieris. 

28. Abscondar. 
Iu campestribus. 
51. Infalua. 
52. Siimmilalcm. 
53. 54. Si venoris mecurn, eria 

mihi oneri. Si aulein iu civitatem 
reverlaris. 

28. Tardo. 

51. Infalua. 
52. Usque ad verticem. 
55, 54. Sarcinam. 

Notee et variffi lectiones δ 
• V. 5. "ΑΛΛ., Ιδού οί λόγοι σου καλο\ eto. Reg. 

Υ. 7. Coislin. 2 habcl hanc nolam : Έν τω ές-
απλψ, τεσσαρακοστά κείται παρά πάσιν, έν τψ 
Έβραίω, άρβαείμ. I. e. ι ln bcxaplo, quadragiiua 
jacet apud omnes, in Hebraeo autem, arbaim. > 

V . it. ΆΛΛ., κα\ έκάλεσε τδν Άχιτόφελ eic. Reg. 
lbid. Ο', σύντριμμα. Aliler, σύστρεμμα. 
I b i d . / A J . i . , και ήν τδ διαβούλιον elc. Reg. 

cap. X V l i b . II Regum. 
V . 16. ΆΛΛ., πεζοί. Rec. 
V . 2 I . Σ., ζή Κύριος eic. Ilas Symraacbi et Theo-

dotionis lccliones adferl Coislin. 2. 
V. 23. ΆΛΛ., κατά τήν όδδν έλαίας etc. Reg. 
V. 25, 26. " A X l . , και καθισάτω είς τδν τόπον etc. 

Rcg. Extremam vero hujus lectionis partem Thco» 
doiioni adseribit Coislin. 2. 

V . 27. " A . M . , βλέπε, συ ανάστρεφε. Reg. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

25,26. 

27. 

28. Κρυβήσομαι. 

Έν ταϊς πεδιάσι. 

5!. Άσύνετον ποίησον. 

52. "Εως της Ακρας. 
33, 54. Βάρος. 

SYMMACHUS 
25. 

25,26 

«7. 

28. Abscondar. 
In campeslribus. 
51. Insipieiitem fac. 
52. Usque ad verlicem* 
53. 54. Pondui. 

25, 26. Ποιείται μοι ,χδ άρεστδν 
ενώπιον αυτού. 

25. ΈπΙ πρόσωπον δδού τήν !ρη- 25» 
uov. ΆΛΛος, κατά τήν όδδν τ*-
ελαίας τής έν τή έρήμω. 

25, 26. Άπόστρεψον τήν κιβω-
τδν του θεοΰ είς τήν πόλιν έάν 
εύρω χάριν έν όφΟαλμοις Κυρίου, 
και επιστρέψει με, και δείξει («κ 
αυτήν, και τήν εύπρέπειαν αύτης. 
Κα\ έάν εΓπη ούτως, Ούκ ήθέληκα 
έν σο\, Ιδού έγώ είμι, ποιείτω μοι 
κατά τδ άγαϋδν έν όφΟαλμοις αυ­
τού. ΆΛΛος, κα\ καΟισάτω είς τδν 
τόπον αυτής · έάν εύρω χάριν ενώ­
πιον Κυρίου, κα\ έπιστρέψη με, 
βψομαι αυτήν κα\ τήν εύπρέπειαν 
αυτής. Κα\ έάν ειπη μοι, δτι ού τε-
θέληκά σε, Ιδού εγώ. 

27. "Ιδετε, συ επιστρέφεις. ΆΛ­
Λος , βλέπε, συ ανάστρεφε. 

28. Στρατεύομαι. ΆΛΛος, αύλί-
ζομαι. 

Έν Άραβώθ. ΆΛΛος, έπ\ τής 
έλαίας. 

51. Διασκέδασον. ΆΛΛος, μα- 51. Ματαίωσον. 
ταίωσον. 

27. 

28. Προσδένομαι υμάς. 

52. 
55, 54. 

25. 

52. "Εως τού 'Ροός. 
55,54. Έάν μέν διαβής μετ' 

έμού, καΐ έση έπ* έμέ είς βάσταγαα, 
κα\ έάν έπιστρέψης έπ\ τήν πόλιν. 
ΆΛΛος, έάν διελθής μετ' έμού, έση 
έπ' έμέ φορτίας · έάν δέ είς τήν πό­
λιν άναστρέψης. 

L X X INTERPRETES. 
25. Ad faciem via* in desertum. 

Alius, secunduin viam olivae, quae 
est in deserto 

25,26. Reduc arcam Dei in c i -
vitatem : si invencio gratiam in 
oculis Domini, et reducei me, ct 
osiendet milii cam , ct decorcm 
ejus. Et si dixerit sic, Non volui 
in to, ecce cgo suna : faciat niibi 
juxla id quod bonum in oculis 
suis. Alius, c l sedeat in loco suo. 
Si invenero graliam anle Domi-
num, et reducat nic, videbo eam 
et decoreni cjus. Et si dixorit mibi, 
quoniam noti volui lc, eccc ego. 

27. Videte, tu rcverleris. Alius, 
^ide, lu rcveriere. 

28. Castramelor. Alius, maueo. 
In Arabolh. Alius, in olea. 
51. Dissipa. Alius, vanum fac. 
52. Usque Roos. 
55, 54. Si quidem transieris 

mccum, eteris super me in onus, 
tt si reverlcris in civitalem. Alm$, 
si Iransieris mccurn, eris super 
nie sarcinae ; si auiem in civita-
lein reverlaris. 

Notffi et varifB Iectiones ad cap. X V l i b . II Regum. 

THEODOTIO. 

25. 26. Faciat mihi qood placi 
tum in coospectu ejus. 

27. 

28. Excipio vos. 

51. Vanirm./ac. 
52. 
55, 54. 

V. 28. Ά , μέλλω. Σ., κρυβήσομαι. Coisliu. 2. 
"AXt . , αύλίζομαι elc. Sicqiuvdam exeniplaria. 

lbid. iv ταις πεδιάσι. Coislin. 1. Hodie legitur 
ΓΤΡ17· 

V. 51. Ά . , άφρόνησον. Drusius. "ΑΛΛ., ματαίω-
oov. Reg. Sed diversam adfeil lectioncm Aqnilae 
Coislin. 2 ; nimirum, κακοφρόνησον, malam menlem 
da. Ex eod. cod. deprompsimus lecliones Symma-

cbi Tbeodolionisquc liujus versus. 
V. 52. Ά . , Σ., έως τής άκρας. Eusebius De locii 

Hebraicis, ad vocein 'Ραώς. Coislin. vero 2, Σ. , clc 
τήν άκραν. 

Jbid. Έ ω ς τού Τοός. Ed. Rom., Τ ώ ς . 
V . 33, 34. Ά . , φορτίον etc. Coisl n. 1. 
Ibid. "ΑΛΛ.9 έάν διελθ^ς μετ' έμού. Reg. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

CAPUT X V I LIB. II REGUM. 
' ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

'Ελληνικοΐς γράμμασι. 
1. 

190 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Όλίνον άπδ της άκρας. 

Sbp* 13 10 

awn vnn ΓΤΓΡ n*n* rrw 12 
mSbp nnn rrma *b rrsv 

8. 

10. 
I I . 

12 

10. 

11. KaC γβ δτι νυν δ υΐ&ς τον 
'Ιεμιναίου. 

12. 

yS3D 15 15. 

iTO θ Α ΏΠ 20 20. 

15. 

20. 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

Ί . Paululum a capite. 
Et nebel. 
2. Asini domui regis ad equi 

tandum, et ad panes, et fructus. 

VULGATA LATINA. 

1. Paululum roonlis verlicem. 
Uire. 
2. Asini domesticis regis ut 

sedeant: panes et palalba?. 

AQUILA. 

1. Paulum a vertice. 

2. 

8. Et ecce tu in malo tuo. 8. Et ecce prenium te mala 
lua. 

10. Quod maledical. 10. Ut raaledicat. 
11. Ει eliam quia nunc filius H . Quanto magis nunc filius 

Jemini. Jemini ? 
12. Forsi»an respiciel Dominus 12- Si forte respicial Dominus 

in affliclionem meam : ei reddei aflliclionem meam: el reddat mihi 
mihl Dominus bonuni pro male- Dominus bonum pro malediclione 
diclione ejus. hac. 

10. 

11. Et utique quia nunc filius 
«eminaei. 

12. 

15. In cosU. 

20. Daie vobis consilium. 

15. Ex latere. 

20. Inite consilium. 

15. 

20. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. X V I lib. 11 Regum. 
V . 1. Ά . , Σ., ολίγον etc. Coislin. 1. V. 8."ΑΧ1ος, κα\ έδειξε μοι τήν κακίαν dW.Rcg. 
Ibid. ΆΛΛος, κεράμιον. Sic unus. V . 10. Θ., διότι καταράταί με. Coislin. 2. 
V . 2. "ΑΧΙοςνδνοι ot σεσαγμένοι elc. Reg. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

-ατ ΠΠΝ t ^ - a x 6 

ΛΧΤΠ aysa 7 

CAPUT XVII LIB. II REGUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
6. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

V E R S I O HEBRAIC1 Τ Ε Χ Τ . 

6. Annon ? tu loquere. 
VULGATA LATINA. 

6. Annon ? Quod das consilium 
AQUILA. 

7. ln vice bac. 7. Hac vice. 



10i 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

i . Όλίγον άπδ τής άκρας. 

10. 
Ι Ι .Ήόσφ μάλλον νυν ό υΐδς του 

Ίεμιναίου. 
11 

13. 

20. 

SYMMACHUS. 

1. Paulum a vertice. 

UB. Π REGUM CAPUT XVII. 

C A P U T X V I U B . Η R E G U M . 
Ο'. 

Ι . Βραχύ τι άπδ τής *Ρώς. 
Κα\ νέβελ. ΆΛΛος, κεράμιον. 
2. Τά υποζύγια τή οίκία τού βα­

σιλέως τού έπικαθήσθαι , κα\ οί 
άρτοι, κα\ οΕ φοίνικες. ΆΛΛος, 
δνοι οί σεσαγαένοι τω οίκω τού βα­
σιλέως έπιβαίνειν, καλοί άρτοι, κα\ 
αϊ παλάθαι, κα\ αί σταφίδες. 

8. Κα\ Ιδού συ έν τή κακία σου. 
ΆΛΛος, κα\ έδειξε μοι τήν κακίαν 
σου. 

10. Και ούτως καταράσθω. 
11. Κα\ προσέτι νύν ό υιδς τού 

Ίεμινί. 
12. ΕΓπως Γδοι Κύριος έν τή τα­

πεινώσει μου, κα\ επιστρέψει μοι 
αγαθά άντ'ι τής κατάρας αύτοΰ. 
ΆΛΛος, δπως Γδοι τήν ταπείνωσίν 
μου, κα\ ανταποδώσει Κύριος αγαθά 
άντι τής κατάρας. 

13. Έκ πλευράς. ΆΛΛος, κατά 
τδ κλίτος. 

20. Φέρετε έαυτοίς βουλήν. ΆΛ­
Λος, δδτε αύτοίς βουλήν. 

LXX 1NTERPRETES. 

20*1 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

10. Διότι καταράταί μ ι . 
11. 

12. 

Ιο . 

20. 

1 

THEODOT10, 

1. Paululum quid a Ros. 
Ει nebel. Alius, vasculum. 
2. Subjugalia domui regis ad 2. 

insideridum, ct panes, et palroulae. 
AHu$, asini instrali domui regis 
ad inscendendum, et panes, et 
palalbae, et uvae. 

8. Et ecce tu in malo tuo. Alius, 8. 
et ostendit raibi malum luftm. 

10. Et sic maledicat. 
filius 11. Et insuper nuuc filius Je-

mini. 
12. Si forte inspiciat Dominus 

in humilitatem itaeam, et redire 
faciet mibi bona pro malediclione 
illius. Alius, utvidcat bumililalem 
meam, et retribuet Dominus boiia 
pro maledictione. 

15. Ex lalere. Alius, secundum 
latus. 

20. Ferte vobis consilium. A - 20. 
lius, daie vobis ipsis consiliuin. 

N o t » et variffi lectiones ad cap. X V I lib. II Regam. 
V. 41. Ά . , καί γε δτι νύν elc. Coislin. V . 15 . "AXi . , κατά τδ κλίτος. Sic qusedam cxempl. 
Υ. 12. "ΑΛΛος, δπως Γδοι τήν ταπείνωσίν μου ctc. Υ. 20. ΆΛΛος, δότε αύτοΓς βουλήν. Reg. 

10. 
11. Quanto magis nunc 

«eminxi? 
12. 

15. 

20. 

10. Quoniam maledicit ma. 
11. 

42. 

12 

Reg. 

6. 

Ζ 

6 

7. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ 

SYMMAGHUS. 

C A P U T X V I I L I B . II R E G U M 
σ . 

6. Εί δέ μίι, σύλάλησον/ΑΧΙος, 
ή πώς συ λαλείς; 

7. Τδ άπαξ τούτο. "ΑΛΛος9 νυν\ 
ταύτην. 

LXX INTERPRETES. 
6. Sin minus, tu loquere. A -

lius, aut quomodo lu loqueris ? 
7. Vice bac. Alius, nunc hoc 

consiliura 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

7. 

THEODOTIO. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rmzn VDW ΠΤΌ 8 

HEXAPLORUM QUi£ SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνςχοϊς γράμμασι. 

8 S. 

ΑΚΤΑΑΣ· 

DWTSn 9 9. 

rQTcn u 14. 
-mcn nrayn rfrbn j b r r t » 16 ic. 

9. 

14. 
16 

rnsnn 19 19. 
|ΛΠ WpOT D>CH S^O T O T 20 «0. 

19. Πτισάνας. 
20. 

"W> Τ Π Ν Γ " Τ ρ π TN—TJJ 22 22. 22. 

TO^^TO 24 et 27 

toarrrby 25 

r r so i 28 

VERSIO HEBRAICl T E X T . 

8. Sicul ursus orbatus in agro. 

21 et 27. 
25. 

28. 

V U L G A T A LATINA. 

8. Veluti si ursa raptis catulis 
in sallu saevial. 

24 et 27. Είς παρεμβολάς. 
25. 

28. 
Κα\ φρυχτόν. 

8. 

AQUILA. 

9. Fovearum. 
Plaga. 
14·. Bnnum. 
16. Ne transigas noclem in 

transilibus deserti: c l eliam Irans-
eundo transibis, ne forle deglti-
tiai regem et omncm pooulura, 
qui cum eo. 

9. In foveis. 
Plaga. 
14i Uiilc. 
16. Ne moreris pocle hac in 

campeslribus deseiti, sed absque 
dilatiouc transgredere : ne forle 
absorbeatur rex, el omnis popu-
lus, qui cutn eo est. 

14. 
16 

19. Grana contusa. 
20. Transierunt rivum aqua-

ruin, ct qusesierunt, el non inve-
nerunt, el reversi sunt Jerusa-
lem. 

tU. Ptisanas. 
-420. Transierunt festinanter, gu-
tala paululum aqtia. A l bi qui 

quaerebant, cum non reperissenl, 
reversi sunl in Jerusalem. 

19. Plisanas. 
20. 

,22. Usque ad lucera matutini. 
Usque ad unum non defuit qui 
non irausiret Jardeiw 

22. Donec dtlucescerct: et ne 
unus quidem residuus fuit, qui 
non Iransisset fluvium. 

22. 

24 el 27 In Mabanaim. 
25. Super exercilum. 

24 et 27. In castra. 
25. Super exercilum. 

24 et 27. Γη castra. 
25. 

28. Et scypbos. 
Et lostum. 

28. Tapetia. 
Et poleniara. 

28. 
E l tostum 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

14. Τήν συμφέρουσαν. 
16. 

19. Πτισάνας. 
20. 

24 et 27. 
25. 

28. Ύποστίμματα. 
Χαι φρυχτόν. 

SYM\IACHUS. 

8. 

2. 

14. Ulile. 
16. 

19. Ptieanat. 
20. 

22. 

24e t27 . 
25. 

28. Hypostiroroau. 
Et los l im. 

PATROL. G R . X V I . 

19. Παλαβοί 
20. 

22. 

LIB. U REGUM CAPUT XVII . 

Ο'. βΕΟΑΟΤΙΟΝ. 

8. *Ος άρκτος ήτεκνωμίνη έν 8. 
άγργ . "ΑΛΛος, ώς άρχοι παροι-
στρωσαι έν άγρψ. 

9. Βουνών. "ΑΛΛος, αύλώνων. 9. 
θραύσις. "ΑΛΛος, πτώσις. 
14. Τήν άγαθήν. « 14. 
16. Μή αύλισθής τήν νύχτα έν* 16. 

Άραδωθ τής έρημου, καί γε δια-
βαινων σπευσον, μήποτβ καταπείση 
τδν βασιλέα, κα\ πάντα τδν λαδν 
τδν μετ* αυτού. ΆΛΛος, μήΐαύλι-
σ6ής τήν νύχτα χατά δυσμάς τής 
έρημου· καίγε διαβαίνων διάβηθι 
τά ύδατα, δπως μή χαταποθή ό βα­
σιλεύς καΐ πάς 6 λαδς μετ* αυτού. 

19. Άραφώθ. 
20. ΠαρήλΟον μιχρδν τού ύδατος· 

χα\ έζήτησαν, κα\ ούχ εύρον, χαΐ 
άνέστρεψαν εις Ιερουσαλήμ. "ΑΛ­
Λος, διεληλύθασι σπεύδοντες* κα\ 
έζήτουν χαι ούχ εύρισχον αυτούς* 
καΐάναστρέφουσιν εις Ιερουσαλήμ. 

22. "Εως τού φωτδς τού πρωί, 
Ιως ένδς ούχ έλαθεν δς ού διτνλθε 
τδν Τορδάνην. "ΑΛΛος, έως οιέ-
φαυσε τδ πρωί, έως τού μή άποκα-
λυφθήναι τδν λδγον ούτως διέβη-
σαν τον Ίορδανην. 

24 et 27. Είς Μαναίμ. 
25. ΈπΙ τής δυνάμεως. ΆΛΛος, 

έπ \τής στρατιάς. 
28. Άμφιτιάπους. 
Κα\ άλφιτον. 

L X X INTERPRETES. 

8. Tanquam ursa orbala filtis 8. 
in agro. Alius, tanquam ursa? fu-
riosae in agro. 

9. CoHium. Alius, canalium. 9. 
Percussio. Alius, ruina. 
14. Bonum. 14. 
16. Ne maneas nocte in Ara- 16. 

both deserli, eliam transiens fe-
stina, ne forte absorbeat regem 
et omuem popnlum, qui cum eo. 
Aliusy ue maneas nocte ad occi-
deniem deserti: etiam transieus 
transi aquas, ut ne absorbeatur 
rex et oranis populus cum eo. 

19. Araphotb. 
20. Preterierunt pnsillum aquae: 

et qussierunt, et non inveuerunt, 
et reversi sunt in Jerusalem. A-
lius, pertransierunt festinantes : 
et quaesieruni, el non inveniebant 
eos : et reveriuniur in Jerusalero. 

22. Usque ad lucem maiutinam, 
usque ad unum non lalujt, qui 
non Iransierit Jordanem. Aliut, 
usquequo illuxit maiuiinum, do-
nec non revelaretur verbum; sic 
perlrans erunl Jordanem. 

21et27. In Manaim. 
25. Super virimem. AHM$, sn-

per exycilum. 
28. Tapetia. 28. 
Et polentam. 

44 et 27. Είς παρεμβολή. 
25. 

28. 

THEODOTIO. 

19. Palalhaf. 
20. 

22. 

24 et 27. In castra. 
25. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

-ψ2 ΓΥΕΙΠ 39 
YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

29. Et coagulaliones bovis. 

ΤΟ ΕΒΡΑΪΚΟΙ^ 
ΈλληνικοΓς γράμμασι. 

29. 
VULGATA LATINA, 

29. Et pingues vitulos. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

29. 

29. 
AQUILA. 

Notffl et vari© le€tiones ad cap. X V H lib. II Reguna* 
V . 6. "ΑΛΛ., ή πως σϋ λαλείς. Reg. 
V. 7. "ΑΛΛ., νυν\ ταύτην. Reg. 
V . 8. "ΑΛΛ., ώς άρχοι παροιστρώσαι elc. Reg. 
V . 9. "ΑΛΛ., αύλώνων. Reg. 
Ibid. "ΑΛΛ., ή πτώσις. Reg. 
Υ. 14. Σ., τήν συμφέρουσαν. Reg. etCoislin. 2. 

V . 16. Ο', καταπείση. Aliler, καταπίη. 
Ibid. "ΑΛΛ., (χή αυλισθζς τήν νύχτα χατά δ·> 

σμάς elc. Reg. Hicinterpres legil haud dubie rm-73 
videiurque esse Theodoiion, qui illam vocem ΤΤΟΠ3 
solet vertere, δυσμάς. 

Υ. 19. *A. f Σ., πτισάνας. "ΑΛΛ., παλάθας. Ita 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

χνβΠΒΗΠ 2 

C A P D T XVIII LIB. II R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
2. 

5> 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 

δ. 

"Οτι νύν δμοιος ήμίν δέχα χιλιά 
6ας. 

rnwn 6 

•ΒΗΊ 7 
nsaan 

-ΊΠΠ 8 

rhci nSn 10 

6. 

7. 

8. 
10. 

6. 

7. Έθραύσθη. 

8. 

141. 

-φΒ WttnrW 15 15. 

ΠΠΚ mun w vh *0 20. 

13. 

20. 

YERSIO HEBRAICI T E X T , 

%. Et tertiam partem. 

5 . Non ponenl ad nos cor. 

VULGATA LATINA. 

2. Et lertiam partem. 2 

A Q U I L A . 

5. Non roagnopere ad eos oe 5. 
nobis pertinebil. 

iQuia DUBC sicut ROS decem Quia tu unus pro decem niHli- Quia nunc sirailis «ebis deoem 
miRia. bus coiuputaris. millia. 1 

Et nunc bonum quia erU uobis Melius es( igiiur ui sis nobis tn 
a civhate ad auxittandum. urbe praesidio. 

6. In agrum. 
7. E l caesi euni. 
Plaga. 
8. Gladius. 
10. Pendentem 111 qoerca. 

•6. ln 
7. Caesusest. 
Plaga. 
8. Gladius. 
10. Pendere de quercu. 

15. Aut fecissem in animam 15. Sed et si fecissem contra 
jus mendacium. animam meam audacter. 

6. 

7. Coulractus est. 

8. 

10. 

15. 

20. Non vir boni nunlii tu. 20. Non eris ituntius. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

LIB. II REGUM CAPUT XVIII. 110 

29. 

29. 

29. Κα\ «αφωθ βοών· 
SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. 

29. E l sapholh boum. 

Noli» et variffi lectiones adcap. XVII lib. II Regum 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

29. Κα\γαλαθηνά μοσχάρια. 
THEODOTIO. 

29. Ει lacleos viiulos. 

*Wopins el Reg. Coislin. 1 babel, θ . , παλάΟας, ei 
πτισάνας nni Symmacho tribuil. 

V. 20. "ΑΛΛ., διεληλύθασι σπεύδοντες etc. Reg. 
V. 22. "ΑΛΛ., έως διέφαυσε τδ πρωί t»ic. Idem. 
V. 24 et 27. Coislinianus 2. Ά., θ . , παρέμβαλα ς. 

Scd Drusias uni Theodotioni triboit. 
V. 25. " A X i . , έπ\ της στρατιάς. Reg. 

V . 28. Σ Μ ύποστίμματα. Reg. Sed Coisl. 2 , υπο­
στρώματα. Quje leciio sincerior videtur. 

Ibid. Ά . , xa\ φρυκτδν. Reg. Sed Coisl. 2 babet, 
Ά . , Σ., φρυκτδν. 

V. 29. θ . , χα\ γαλαθηνά μοσχάρια. Coislio, 2. 
Regius vero sine inlerpreiis noraine adferi. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
C A P U T X V H I LIB. II R E G U M . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ω ώς ημείς δέχα χι)ιάσιν. 

7. 

10. 

15. 

20. 

SYMMACHUS. 

Ει Ια o l nos deccm millibus. 

6. 
7. 

8. 
10. 

15. 

20. 

2. Κα\ τδ τρίτον. "ΑΧΙος·, χσΛ 2. 
έτρίσσευσεν. 

5. Ού ΟήσουΛν έφ' ημάς χαρ- 5. 
δίαν. ΆΛΛος, ού στήσεται έν ήμιν 
καρδία. 

"Οτι σύ ώς ημείς δέκα χιλιάδες. 

Κα\ νύν άγαθδν, δτι έση ήμίν έν 
τ-j πδλει βοήθεια τού βοηθείν. ΆΛ-
Λος, κα\ νύν καλδν έστι, τού εΐναί 
σε έν τή πδλει είς βοήθειαν ημών. 

6. Είς τδν δρυμό*. ΆΛΛος, είς 
τδ πεδίον. 

7. Έπταισεν. 
θραΰσις. ΆΛΛος, πληγή. 
S. Μάχαιρα. ΆΛΛος, £ομφαια. 
10. Κρεαάμενον έν xfj δρυΐ/Α.1-

Λος, και άνεχρεμάσθη έν τψ δέν-
•δρψ. 

15. Μή ποιήσαι έν τή ψυ^ή αύ-
τ»ύ άδιχον. "ΑΛΛος, χαι πως ποι­
ήσω έν τή ψυχή μου άδιχον; 

20. Ούχ άν^ρ εύαγγελίας σύ. 
ΑΛΛος, ούχ ανήρ ευαγγελισμού 

εί σύ. 

L X X INTERPRETES. 

2. Ει terliam partem. Alius, el 
terliavil. 

5. Non poneni super nos cor. 
Alius, non slabit in nobis cor. 

Quia lu sicnt nos decem millia. 

E i nunc bonum, quia eris nobis 
in civitale auxilium ad auxilian-
dum. Alius, et nunc bonum est, 
u l sis in civilato ia auxilium no-
stri. 

6. In sylva. Aliut, in agrum. 
7. Cecidii, 
Percussio. Alitu, plaga. 
8. Gladius. Aiius, fraraea. 
10. Pendenlem in quercu. Aliut, 

et suspensus eral in arbore. 
ι 15. Non facicndo in aohnam e-

jus injuriam. Alius, el quomodo 
faciam in anima mea injusium ? 

20. Non vir boni nunlii lu . A -
liu$, non vir boui nuniii cs tu. 

Κα\ νύν άφαιρείήσεται "ή γη έξ 
ημών ι' χιλιάσιν. 

8. 
10 

15. 

20. 

2. 

THEODOTIO. 

Ει nunc auferclur terra ex no-
bis decem millibus. 

8. 
10. 

15. 

20. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

23 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

23. 

112 
ΑΚΤΑΑΣ. 

25. 

Τήν διατέμνουσαν. 

-m rhrh W i ρ^ππ n»tn 29 29. 

πα wi* 

29. 

nsΊΊΠ 50 

-pby αιερπ 51 

Ί ^ Λ DTJtm 52 

vm 55 

YERSIO HEBRAICI T E X T . 
25. Et sit quidquid, currain. 

50. 

51. 

52. 

55'. 

YULGATA LATINA, 
25. Quid enim si cucurrero ? 

50. 

51. 

52. 

55. Κα\ έκλονήθη. 

AQUILA. 
25. 

Yia planiciei, et transivit ipsum 
Chusi. 

Per viara coinpendii, transtvii Dividenlem, vel compendiosanu 
Chusi. 

29. Yidi tamultum magnum in 29. Yidi tumuUum magnum, 29. 
mittendo servum regis Joab, et cum mitlcret Joab servns luus, 0 
scrvum luum :et non novi aliquid. rex , me aervuro tuum : iiescio 

aliud. 

50. Sta. 
51. lnsurgentlum super le. 

52. Num pax puero. 

55. Et conturbatus esl. 
ln eundo ipsum. 

50. Sla. 
51. Qui surrexerunt contra te. 

52. Estne pax puero ? 

55. Conlristatus itaque. 
Yadcus. 

50. 
31. 

52. 

35. Et commotus esU 

Notffi et variffi lectiones ad cap. X V l l l lib. 11 Regum. 

V. 2. "AXlcc» κα\ έτρίσσευσεν. Rsg. 
Υ. 5. ΆΛΛος, ού στήσεται έν ήμίν καρδία. Reg. 
Ibid. Σ., κα\ σύ ώς ήμεΖς δέκα χιλιάσιν. S x ex 

Tbeodorelo Drusius. θ . , καΐ νύν άφαιρεθήσεται elc. 
l ia Coislin. Regius autem sine ititerpreiis nomine. 

Ibid. Ά. , δτι νύν elc. Coislin. 2 qui banc alleiam 
Symmacbi adfert leclionem : Σύ γάρ χιλιοπλασίων 
ημών. Tu enim millUs polior e$ nobtt. 

Ibid. ΆΑΑος, κα\ νύν καλόν elc. Reg. 
V . 6. ΆΛΛος, είς τδ πεδίον. R»*g. 
Υ. 7. Ά . . έθραύσ6η. Coislia. 2. 
Ib id . /AXloc , πληγή. Reg. 
Υ. 8. ΆΛΑος, ^ομφαία. Reg. 
Υ. 10. ΆΛΛος , καΛ άνεκρεμάσθη έν τ ώ δένδρω. 

Re«. 
Υ. 15. "ΑΛΛος , κα\ πώς ποιήσω έν τ% ψυχ-jj μου 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ω η η 5 

C A P U T X I X L 1 B . 11 REGUM. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

YEBSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. YULGATA LATINA. AQUILA. 

5. Et furalus est. 3. Et declinavit. fc. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

ΜΒ. Π REGUM CAPUT XIX. 

Ο. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

53. 

Τήν διατέμνουσαν. 

29. 

39. 

51. 

51 

SYMMACHUS. 
23. 

Dmdeatem, tel compendioeam. 

50. 
51. 

32. 

33. 

25. Τί γάρ Ιάν δραμώ; ΆΛΛος, 
κα\ τί έάν δραμώ όπίσω του Χουσί; 

Τήν δδδν τήν. τον» Κεχάρ , χα\ 
υπερέβη τδν Χουσί. ΆΛΛος, τήν 
δδδν τΐιν διατεταγμένην, χα\ παρ­
ήλθε τδν Χουσί. 

29. Είδον τδ πλήθος τδ αέγα του 
άποστείλαι τδν δοΰλον του βασιλέως 
Ίωάβ, χα\ τδν δουλόν σου, χα\ ούχ 
έγνων τί έχεϊ. ΆΛΛος, ηχούσα 
ήχον μέγαν όπίσω μου έν τψ από­
στειλαν Ίωάβ τδν παίδα του βασι­
λέως τδν δουλόν σου, χα\ ούχ έγνων 
τί έχεΤ. 

50. ΣτηλώΟητι. ΆΛΛος, παρά-
στη9ι. 

51. Έπεγειρομένων έπΙ σέ. ΆΛ­
Λος, άνθεστηχότων σοι. 

52. Εί είρήνη τψ παιδαρίψ. ΆΛ-
Λος9 εί υγιαίνει τδ παιδάριον. 

55. Κα\ έταράχθη. 
Έν τψ πορεύεσθαι αυτόν. ΆΛ­

Λος, έν τψ χλαίειν αυτόν. 
L X X INTERPRETES. 

25. Quid enim si cucurrero ? A-
Itue, et quid si curram post 
Chusi? 

Viam quae Cecbar, etiransgres-
sus est ipsum Gbusi. Alius, viam 
constiiutam, et pretergressus est 
Gliusi. 

29.Vidi multiludinem magnam ia 
miuendo servum regis Joabet ser-
vum luum : el non novi quid illic. 
Aiius, audivi sonUum magnum 
post me, in mitiendo Joab pue-
rum regis servum tuum: et ooa 
novi qaid illic. 

50. Sia. Alm$, adsUL 
51. lnsurgeniium super te. A -

lius, adversanlium tibi. 
52. Si pax puero. Alius, si saL-

vus est puer. 
55. Et conturbatns est. 
Dum ipse iret. Aliut, dum ip&e 

flereL 

25. 

Τήν διατέμνουσαν. 

29. 

50. 

51. 

32. 

55. Έδάχρυσεν. 

THEODOTIO. 
25. 

Dividentem, vtl compendiosam. 

29. 

30. 
51. 

52. 

55. Lacryraatus esl. 

Notffi et variflB lectiones ad cap. XVIII lib. II Regum. 

άδιχον. H i c legit TOSn ut et interpres Yulgata?. 
L I X legeruiit TOM ut hodieque legilur io Bibliis. 
Sed cum uoia, ^np n&S». 

V. ^O.ΆJlΛcς, ούχ άνήρ ευαγγελισμού εΐ σύ. Rcg. 
V. 23. ΆΛΛος, χα\ τί έάν δραμώ elc. ldem. 
Ι Μ ύ . Ά Χ έ ο ς , τ ή ν δδδν τήν διατεταγμένην elc. Reg. 
V . 29. * ΑΛΛος, ήχουσα ήχον μέγαν eic. Reg. 
Υ. 30. ΆΛΛος, παράστηθι. Reg. 

V . 31. ΆΛΛος, άνθεστηχότων σοι. Reg. 
V . 32. ΆΛΛος, εί υγιαίνει τδ παιδάριον. Reg. 
V . 55. Ά., χα\ έχλονήθη. Reg. et Coislin. 2, qui 

postremus habet, θ . , έδάχρυσεν. Regius vero sjne 
interpreiis uomine hanc versionem euert. 

Ibid. ΆΛΛος, έν τψ χλαίειν αυτόν. Reg. Qui 
auiein sic vertit, legit haud dubie TOD2, muiato 
b in X 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

S Y M M A C H U S . 

CAPUT X I X LIB. II REGUM. 

C . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

15. Κα\ διεχλίπτετο. ΆΛΛος, χα\ 5. 
διεστέλλετο. 

L X X INTERPRETES. THFonOTIO. 

5. Ει suffuratus est se. Atius, 5. 
et diduxil se. 



115 HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληννκοϊς γρϊμμασι, 

• ^ o b n ατπ :iyn* -«πα 

tte 
ΑΚΤΑΑΣ. 

ITO 9 9v 

12 10 10* 

Β*ΙΣΗΓΠ2 
ΓΐΜΠ ΊΟ Η^ΓΏΚ 13 13. 

9, 

19. 

T T O H E I 14 14, 

•fwi >3b p n M nrfn 17 17. 

11 

«7. 

pDt&S 22 

VERSIO H E B M I C I T E X T . 

22. 22. 

VULGATA LATINA. 

Quemadmodum suffuraretur ee \ QiK>modo declinare solet popu-
populus erubescentes in fugiendoMus versus et fugieos de pradio. 
ipsos. 

AQllLA. 

6. Quia Bovi hodie, quia si Ab- 6. Et vere cognovi modo, quia 6. 
•alom vivens. si Absalom viveret. 

7. Quia non tu egrediens, si ' 7.' Quod si non exieris, ne unus 7. 
rrioctabil vir tecum nocte : et quidem remansurus sit tecum no-

lualom erii tibi hoc. cie bac : et pejus erit boc ubi. 

9. Certabat. 

10. Super nos. 

9. Certabat. 

10. Super nos. 

fueris. 

14. Et omnes servi lu i . 

ftttris. 

14. Et omaes seni tui. 

9. 

10. 

Sileiis. Silelis. 
13. Si non princepe exercilus 13. Si non roagister militiae 13. 

14. 

17. Et prospere traosierant 17. Et irrumpeates lordanem 17. 
Jordaoem ad facies regis. anle regem. 

22, In adversarium. 22. In Satan. ?2. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

LIB. II REGUM CAPUT X I X . 

ov 
118 

ΘΕΟΔΟΉΩΝ. 

Καθώς διαχλέπτεται ό λαδς οί 
αΙσχυνόμ?/οι έν τψ αυτούς φεύγειν. 
ΆΛΛος, καθώς ύποστέλλεται λαος 
ηττημένος ήτιμωμένος έν xfj φυγ$ 
αύτων. 

Γ. 6 . "Οτι έγνωχα σήμερον, δτι εί 6. 
Άβεσσαλώμ έζη. "ΑΧίος·. οίδας εί 
Άβεσσαλώμ έζη σήμερον. 

7. "Οτι εί μή εκπόρευση σήμε- 7. 
ρον, εί αύλισθησεται άνήρ αετά σού 
τήν νύκτα ταύτην. Και έπίγνωθι 
σεαυτψ, κα\ κακόν σοι τούτο. "ΑΛ­
Λος , δτι εί μή σύ έξελεύση εις 
άπάντησιν τού λαού, εί υπνώσει τις 
αετά σού τήν νύκτα ταύτην f κα\ 
επίγνωση τούτο σεαυτψ» δτι χείρον 
σοι έσται τούτο. 

9. 9. Διακρινόμενος, ΆΛΛος, γογ- 9. 
γύζων. 

<0. 10. Έφ ' ημών, ΆΛΛος, Ιφ ' έαυ- 10. 
τους είς βασιλέα. 

Κωφεύετε. ΆΛΛος, σιωπάτε. 
& 13. Εί μή άρχων δυνάμεως έση. 15. 

"ΑΛΛος, εί μή άρχιστρατηγδς έση 
μοι. 

14. 14. Κα\ πάντες οί δούλοί σου. 14. 
ΆΛΛος, κα\ πάντες οί παίδες σου. 

17. 17. Κα\ κατεύθυναν τδν Ίορδά- 17. 
νην έμπροσθεν τού βασιλέως. ΑΛ­
Λος, κα\ άποστέλλουσιν έπ\ τδν 
Ίορδάνην ενώπιον τού βασιλέως. 

22. 22. Είς έπίβουλον, ΆΛΛος, είς 22. 
τατάν. 

STMHACHU.S. L X X 1NTERPRETES. THEODOTIO. 

Quemadmodum suJFuratur se 
populus, qui confundimtur in fu-
giendo. Alius, qucmadmodum sub-
irahit se populus victus, inhouo-
ratus in fuga sua. -

6. 6 . Quoniam novi hodie, quia si 6. 
Abessalom viveret. Alius, nosli si 
Abessalom viveret bodie. 

7. 7. Quia nisi egrediaris hodie: 7. 
s! manebit vir tecum nocte hac. 
Et scilo tibi, et malum tibi bo€. 
Aliut, quoniam nisi tu egrediaris 
ili occursum populi, si dormierit -
quis tecum bac nocte, et scias boc 
tibimetipsi, quoniam pejus libi 
ehl boc, 

9. 9. DiscepUns, Aliui, murmu- 9: 
rans. 

lOa. 10. Saper nos. Aiiut, super nos- 10. 
metipsos in regein. 

ObmulescilLs. Aliu$, silelis. 
15. ^15. Si non princeps virtutis fue- 15. 

ris. Alius, si non princeps exer-
citus fueris mibi. 

14. 14. Et omnes servi4uL Alius, 14. 
et omnes pueri tui. 

17. 17. E l direxeruut Jordanem an- 17. 
le regem. Alius, et miltunt ad Jor-
danein in couspeclu regis. 

Α 22. In iusidiatorem. Aliu$, in 22. 
fcatan. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

HEXAPLORDH S l PERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοίς γράμμασι. 

24. 

S n ^ 27 127 

24. 

26. 

27. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ρτΛπ npTJf *V~CP~nUl 28 2«. 28. 

ΒΓ3ΓΠ33 ΤΓΠ*ΰΠ 32 32* 32. 

38 56. 

ΚΓΟβη 37 37. 

Ην -vnn-na?h bn 38 58. 

>SM Τ^αΠ 3 Ή ρ ^ 3 42 42* 

56. 

37. 

58. 

42. 

*b \rnvn n n . T H - N S I 45 43. 45. 

VERSIO HEBRAICI T E X T . Y U L G A T A LATINA. 
24. Et MiphiboseOu 24. Miphiboseib quoquc. 24« 

Er DOII iecerat. 

26. Decepit me. 

Uiionea barba. 
26. Gontempsit me. 

27. Et detraxit in servum tuiim. 27. lnsuper et accusavil me 27, 
servum tuum. 

28. Et quid esl mibi ultra jusli- 28. Quid ergo habeo juatae que- 28. 
tia, el ad clamandum ultra ad re- relae ? aut quid possum ultra voci-
gem ? ferari ad regem ? 

A Q U L A . 

52. lu conversione ejusTin Ma- 52. Cum meraretur ia caslris. 52« 
haaaim* 

56. Quasi paulalum. 56. Paululum. 56. 

57. Revertatur, obsecro. 37. Sed obsecro ul revertar. 

Bonum. Booiini. 
58. Et omQequodelegerissuper 58. Grnne quod pelierie a me. 

roe. 

42. Quia propinquu* rex ad me. 42. Quia mihi propior est rex. 

57. 

58. 

42, 

Donalivum. Munera. 
45. Et «on fuit verbum meum * 43. E l non roibi onntiatum est 43· 

. prirauia πψιί ad reducendum re- priori, ui reducerem regem meum. 
gem meum. 

file:///rnvn
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24. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Κα\ ©Οχ έχείρατο. 
26. 

27. 

28. 

31 

36. 

31 

38. 

41 

43. 

S Y i l M A C H U S . 
24. 

Et ηοη totonderat. 
,26. 

27. 

S8. 

32. 

36. 

37. 

38. 

41 

43. 

Ϊο 
α 

LIB. II REGUM CAPUT. X I X . 

0 \ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

24. ΚαΙ Μεμφιβοσθέ. ΆΛΛος, 24. 
Μεμφιβαάλ. 

Κα\ ούχ έ ποίησε. 
26. Παρελογίσατό με. "ΑΛΛος 9 26. 

άπέ^ ιψέ με. 
27. Κα\ μεθώδευσεν έν τω δούλψ 27. 

σου. "ΑΛΛος, χα\ κατηγορήκασι 
τδν δουλόν σου. 

28. Κα\ τί έστι μο\ Ιτι δικαίωμα, 28. 
χα\ τού κεχραγέναι με έτι πρδς τδν 

{ασιλέα; ΆΛΛος, έκ χειρός τίνος 
στι μοι έτι δικαιοσύνη ; κα\ έβόη-

σεν έτι πρδς τδν βασιλέα. 
32. Έν τψ οίκείν αύτδν έν Μα- 32. 

ναΐμ. "ΑΛΛος, έν τψ καθήσθαι έν 
παρεμβολαίς. 

36. 'Ος βραχύ. "ΑΛΙος, δτι όλί- 36. 
γον. 

37. Καθισάτω δή. ΆΛΛος , άπο- 37. 
στρεψάτω. % 

Αγαθόν. "ΑΛΛος, άρεστόν. 
38. Πάντα δσα άν έκλέξη έπ* 38. 

έμοί. "ΑΛΛος, κα\ δ άν επίταξης 
μοι. 

42. Διότι εγγίζει πρδς με δ βα- 42. 
σιλεύς. ΆΛΛος, δτι εγγίζει ήμίν ό 
βασιλεύς. 

"Αρσιν. ΆΛΛος, προσφύγιον. 
43. Κα\ ούκ έλογίσθη ό λόγος .3. 
ιυ πρώτος μοι τού Ιούδα, έπιστρά-

αι τδν βασιλέα έμοί. ΆΛΛος, κα\ 
ούκ έγένετο 0ή μά μου πρότερον 
τού έπιστρέψαι τδν βασιλέα μου. 

L X X INTERPRETES. THEODOTIQ. 
24. Et Memphibosthe. Alius , 24. 

Memphibaal. 
Et non feceraL 
26 Decepit roe. Alius, projecit 26. 

me. 
27. Et fallaciler egit in servo 27. 

tiio. Aliut, et accusaveruot ser-
•um tuum. 

28. Et quai est mihi altra justi- 28. 
ficatio, et ut ego vociferer ultra 
ad regem Τ Aliu$, de manu cojus-
nani est mihi ullra justiiia? e lda-
mavit ultra ad regem. 

52. Gum ille habiiaret in Ma- 32. 
naim. Aliut, curo ille eederet in 
castris. 

36. Perparum. Aliut, quia mo- 56. 
dicum. 

57. Sedeat, quaeso. Adius, re- 57. 
deau 

Bonum. Alius, placitum. 
58. Omnia quaecumque elegerit 58. 

superme. Aliu*, et quodcumque 
praeceperis mihi. 

42. Quoniam appropinquat ad 42. 
me rex. Ai i iw, quu appropinquat 
aobis rex. 

Tribulum. Α/ίια, refugium. 
45. Et non est repuialum verbum 45. 

meura priimim mihi a Juda, ad 
reducendum regero meum. AL, el 
nonfactum esiverbum meum pri-
raum ad reducenduro regem raeum, 

122 



125 HEXAPLORUM 

Noto et yariffi lectiones 
V. 3. "ΑΛΛος, κα\ διεστέλλετο. Reg. 
Ibid» ΆΛΛος 9 καθώς ύποστέλλεται etc. Reg. 
V. 6. ΆΛΛος, οίδας ei Άβεσσαλώμ elc. Reg. 
V . 7. ΆΛΛος, δτι εί μή συ έξελεύση etc. Reg. 
Υ. 9. Διακρινόμενος. Ed. Rom., κρινόμενος. 
Ibid. ΆΛΛος, γογγύζων. Reg. 
V . 10. "ΑΛΛος, έφ' εαυτούς είς βασιλέα» Reg^ 
lbid. ΆΛΛος , σιωπάτε. Reg. 

Q U J E SUPERSUNT. 114 

ad cap. X I X l i b . II Regum. 
V . ΪΖ.ΆΛΛος,εΙ μή αρχιστράτηγος ίση μοΐ-Reg. 
V . ΙΔ. ΆΛΛος, *ο» πάντες ol παίδες σου. Reg. 
V. 17. "ΑΛΛος, κα\ άποστέλλουσιν έπ\ τδν Ίορ-

δάνην etc. Reg. 
V. 22. "ΑΛΛος, είς σατάν. Reg. Videtur esse 

Anuilae. 
i V . 24. ΆΛΛος, Μεμφιβαάλ. Goislift. 2.} 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
CAPUT X X LIB. II R E G U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελλτνικοίς γράμμασι. 

r . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

D^bm τρττ m ,τ w i 2 2, 

Γ© 4 4. 
5. 

S*3fm 6 6. 

psnaa 8 8·. 

Π Ι Ο Τ Ό 

vby TO «wi n **· M.. 

rn rftaio, _ w i 15 *5. 15. 

VERSIO HEBRAICI T E X T . Y U L G A T A LATINA. 
1. Et Ulic advenil vir absque 1. Accidit quoque ut ibi esset 1. 

jugo. vir Belial. 

2. Ει vir Juda adhaeseruni in V i r i autem Juda adbaeseruni 2; 
regc suo. regi suo. 

4. Hic. 
3. Et moratus est a lempore 

slatulo, quod constituerat ei. 

4. Adesto. 4; 
:5. Et moratus est extra placi- 5. 

lum quod ei conslituerat rex. 

AftUBUA. 

6. Et se liberet oculis nostris. 

8. In Gabaon. 

Et Amessa venit ad facies eo-
rum. 

6. Eleffugiat nos. 

8. ln Gabaon. 

Amasa veniens occurrit eis. 

Coiijuncli. 
11. Et vir stetii super eum. 

Dependente. 
11. Imerea quidam vir i , cum 

stetissent juxta cadaver Amasae. 
~ . „ . , . . . 6 . .O..O,V,- ι 15. Venerunt itaqtie et oppu-

runl super eum in Abela Beib- gnabant eum in Abeia, et in Beita-
Maaclia, el cffuderuul aggcrein ad maacba, el circumdederunt uiuni-
civiiaiem. tionibus civilatem. 

15. Et venenint, et angusfiave-

6. 

8. 

11. 

15. 



1 » LIB. II RECUM CAPUT XX. 

Not® et variffl lectionesad cap. X I X lib. II Reguro. 

426 

Ibid. 2. , χα\ ούχ έχείρατο. Reg. et Coislin. 2. 
V . 36. "AXtoc, άπέ££ιψέ με. Reg. 

£ 7 . "ΑΛΛος, ««Λ κατηγορήκασι τδν δουλόν σου. 

28. 'ΑΛΙος , έκ χειρδς τίνος ίστι μοι elc. Reg. 
V. 32. ΆΛΛος, έν τψ καθήσθαι έν παρεμβολαίς. 

Hsec versio videlw esse Theodotionis, qm vocem 
Π*ΧΠ2 Tertere solet παρεμβολές. 

Υ. 36. ΆΛΛος, δτι ολίγον. Reg. 
V . 37. "AXtoc. άποστρεψάτω. Reg. 
Ibid. "ΑΛΛος, άρεστόν. Reg. 
V. 38. "ΑΛΛος , κα\ δ άν επίταξης μοι. Reg. 
V . 42. ΆΛΛος, δτι εγγίζει ήμίν'ό βασιλεύς. Reg. 
Ibid. ΆΛΛος, προσφύγιον. Reg. 
Τ. fa." ΑΛΛος,ουχ έγένετο ^ήμοτ μου etc. Rcg 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
CAPUT X X LIB. II REGUML 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ» 

I . 

2 . 

3> 

8. 

11. 

15. 

8THMACHUS. 

4. 
5 

6. 

8. 

Π . 

15. 

1. ΚαΙ έχε! επικαλούμενος υίδς 
παράνομος. "ΑΛΛος, χαι εκεί άπ-
ήντα άνήρ υίδς λοιμός. 

2. Κα\ άνήρ Ιούδα έκολλήθη τψ» 
βασιλεΐ αυτών. ΆΛΛος, οί δέ άν-jf 
βρες Ιούδα προσεχώρησαν περ\ τδν 
βασιλέα αυτών. 

4. Αύτου. "ΑΛΛος, ενταύθα. 
5. Κα\ έχρόνισεν άπδ τού καιρούς 

ού έτάξατο αύτψ Δαυίδ. "ΑΛΛος, 
κα\ υστέρησε της διατάξεως, ης 
διετάξατο αύτψ Δαυίδ. 

6. ΚαΙ σκιάσει τους οφθαλμούς 
ημών. ΆΛΛος, κα\ σκεπασθή άφ* 
ημών. 

8. Έν Γαβαών. "ΑΛΛος, έπ\ του 
βουνού. 

Κα\ Άμεσσαΐ εισήλθε ν έμπρο­
σθεν αυτών. ΆΛΛος, χαλ Άμεσσαί 
παρεγένετο κατά πρόσωπον αυτών. 

Έζευγμένην. ΆΛΛος, άμφι-
μήχη. 

11. ΚαΙ άνήρ ίστη έπ' αυτόν. ΆΛ­
Λος, χαι άνήρ επέστη αύτψ τψ 
Άμεσσαΐ. 

15. Κα\ παρεγενήθησαν χα\ έπο-
λιόρκουν έπ' αύτδν έν Άβέλ κα\ 
Φερμαχα, και έξέχεαν πρόσχωμα 
προς την πόλιν. ΆΛΛος, κα\ παρ-

L X X INTERPRETES. 
1. Et ibi advocaius filitis in i -

quus. Alius, et illic occurrebat 
vir filius peslilene. 

2. Et vir Juda adbaesit regi suo. 
Aliut , .v i r i autera Juda accesse-
runl circa regem suum. 

4. Hic. Alius , idem. 
5. Et tardavit a tempore, quo 

cuustituerat ei David. Aliut, et 
procrastinavit a praceplo, quod 
praeceperal ei David. 

6. Et teget oculos nostros. Alius, 
et ae obtegat a nobis. 

8. In Gabaon. Alius, super col-
lem. 

Et Amessai intravit ante eos. 
Alius, et Amessai advenit aule fa-
ciem eorum. 

CoDJunclo. Aliu$, oblongo. 
11. Et vir sietit super eum. 

Aliui, et vir iustitit ipsi Amessai. 
15. Et advenerunt, et obscde-

runt super eum in Abel et Pber-
roacha : et effuderunt aggerem 
ad civitatem. Aliut, el a Iveneruitf, 
el circumsederuiit eum in Ebel ei 

1. 

11. 

45 

TIIEODOTIO. 

2. 

8. 

11. 

15. 



127 HEXAPLORUM Q U A SUPEBSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

12S 
ΑΚΤΑΑΣ. 

• w n Syo 21 21. 

K M K T ^ SK 24 ,23 23, 24. 

21. 

23, 24. Έπ\τού ΧερηΝ,χ*\έΛ 
τού Φεληθί. 

TnS JTD rm * τ # π i r r o ω 26 

VEBSIO HEBRAIGI T E X T . 

26. 

VULGATA LATLNA. AQUILA. 

21. Desuper civilate. 

23, 24. Et Joabad omnem exer-
cilum lsrael, et Banaia lilius Joia-
da super Cherethi, et super Ptie-
lethi, ei Adoram super tribulum. Ceretbaeos , et Pbeletbaeoe. Adu-

ram vero super tribula 

21. Α civiiate. 21. 

23, 24. Fuit ergo Joab super 
omnem exerciiura Israel : Ba- thi. 
naias auiem iilius Joiadae super 

23,21. Super Chereihi el Phde-

26. Et etiam Ira Iarites erat sa-
cerdos Davidi. 

26. Ira autem Iaiites eral sacer-
dos David. 

Notffi et variflB lectiones ad cap. X X lib. II Regutn. 

Rei 
V. 1. "Αλλος, χα\ εκεί άπήντα άνήρ υίδς λοιμός. R 

V. 2. "Αλλος, οί δε άνδρες Ιούδα etc. Reg. 
V. 4. "ΑΛλος, ενταύθα. Reg. 
V. 6. "Αλλος , χαι υστέρησε τής διατάξεως etc. 

6. "ΑΧΙος, κα\ σκεπασθή άφ* ημών. Rng. 
V . 8. "Αλλος, έπ\ τού βουνού. Reg. 
Ibid. "Αλλος, χα\ Άμεσσαι παρεγένετο elc. Reg. 
V . 11. "Αλλος, κα\ άνήρ επέστη eic. Reg. 

CAPUT X X I LIB. II R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικούς γράμμασι. 
ΤΓΡΟ 2 2. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

tfpnn DnS χρη htrw κα\ 

•ΤΠΓΡΤ 

o n o * 4 

YERSIO HEBRAIGI T E X T . 
2. De residuo. 

Et filii Israel juraverunl cis, et 
quaesivit Saul percutere eos, in 
zelando ipsuni filais lsrael et Juda. 

4 . Dicenles. 
5. Α atando. 

6. Et strangulabimus eos Do-
inino. 

4. 
8. 

n w > D w p r n 6 6. 

V V L G A T A LATINA. 
2. Reliquiae. 

Κα\ έζήτησε Σαούλ τού πλήξαι 
αυτούς έν τψ ζηλώσαι αύτδν τοις 
υίοίς Ισραήλ χα\ Ιούδα. 

4. 
5. 

6. ~Κα\ άναπήξωμεν αυτούς τψ 
Κυρίψ. 

AQuILA. 
2. 

Fi l i i quippe Israel juraveranl E l quftsivil Saul percutere eos, 
eis, et voluit Saul perculere eos in zelando ipsum flliis Israel et 
zelo, quasi profiliis lsrael et Juda. Juda. 

4. Vultis. 4. 
5. U l nc unus quidem residuus 5. 

sit. 
6. Cruciflgamus eos Domino. 6. E l sufhgamus eos Domino. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

U B . II REGUM CAPUT X X I . 

Ο'. 
430 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ· 

2 1 . 

23, 24. ΈπΙ τών Χερηθαίων 
χαι έπ \ τών Φεληθαίων. 

τω 

εγένοντο χαΐ περιεκάθισαν αύτδν Ιν 
τά Έβέλ χα\ Βαιμαχά, χαΐ έβαλον 
χάρακα έπ\ τήν πόλιν. 

24. 'Απάνωθεν τής πόλεως.*ΑΛ-
Λος, άπο τής πόλεως. 

23, 24 Κα\ Ίωάβ πρδς πάση τ$ 
δυνάμει Ισραήλ, κα\ Βαναίαςυίδς 
Ίωβαε έπ\ τού Χερηθ\, κα\ έπ\ τού 
ΦελεθΙ, κα\ 'Λδωνιράμ έπ\ τού φό­
ρου. ΆΛΛος, κα\ Ίωάβ ήν έπ\ πά-
σαν τήν στρατηγίαν Ισραήλ, κα\ 
Βαναίας υίδς Ίωδαέ έπ\ του πλιν-
θίου, κα\ έπ\ τούς δυνάστας, καΐ 
'Αδωράμ έπ\ τού φόρου. 

26. ΕΓοαςδέδΕίαρίτηςήν Ιερεύς 26. Καίγε Ίράς ό Ίαρ\ν, ήν ίε -
ί> Δαυίό. ρεύς τψ Δαυίδ. ΆΛΛος, κα\ Ίωδαέ 

ό Ίέθερ ή ν Ιερεύς τψ Δαυίδ. 
L X X 1NTERPRETES. 

Baemacha, ei fecerunt vallum su-
per civitatem. 

24. Desuper civitale. Alius, a c i -
vitate. 

SYMMACHUS. 

21. 

23, 24. Super Chereibaos et 

26. Iras auiem larites eral sa-
cerdos Davidi. 

23, 24. Et Joab ad omnem vir-
tutem lsrael, el Banseas filius Jo-
dac super Chereihi, et super Plie-
lelhi,el Adouiram super tributum. 
Aliui , et Joab erai super omnem 
exercitum lsrael, et Banaeas tilius 
Jodae, super lateritium, et superdy-
nastas, el Adoram super tribulum. 

26. Ει eliam lrae, qui Jarin, 
erat sacerdos Davidi. Allus, et 
Jodae, qui lelher, erat sacerdos 
Davidi. 

21. 

23, 24. Έ π \ τού 
έπ\ τούς δυνατούς. 

πλινθίου καΛ 

26. 

THEODOTIO. 

21. 

23, 24. Super laieritium el su-
per poieuies. 

26. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. X X lib. II Regum. 
V. 15. mΑΛΛος, κα\ παρεγένοντο, κα\ περιεκά­

θισαν etc. Reg. 
V. 21. ΆΛΛος, άπδ τής πόλεως. Reg. 
V . 25, 24. Ά . , έπΙ του Χερηθ\ etc. Hasce trium 

leetioues exbibel Coisbn. 2. 

lbid. ΆΛΛος, κα\ Ίωάβ ήν έπ\ πάσαν τήν στρα* 
τηγίαν etc. Reg. Dc Geivtbi et Pbelethi vide supra, 
cap. VIII, 19. Goislin. 1 babet, ft., έπ\ τών δυνατών· 

V . 26. Σ., Είρας δέ eic. Coislin. 2. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
CAPDT X X I LIB. 

ο \ 
II REGUM. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

. ,Τών 41 υιών Ισραήλ όαωσάντων 
«ύτοίς, επεχείρησε Σαούλ πατάξαι 
αυτούς, ζηλώσας υπέρ τών υίών 
Ισραήλ χα\ Ιούδα. 

4. 
5. 

6. Ί να χρεμάσωμεν αυτούς έπ\ 
τού Κυρίου. 

.SYMMAGHUS. 
2. 

Gnm autem filii Israei jurassent 
eis, leDUvit Saul percuiere eos, 
zelans super filios lsrael et Juda. 

4. 
5. 

6. Ut suspendamus eo» in Do-

2. Έκ τού ελλείμματος. ΆΛΛος, 
έχ τού αίματος. ΆΛΛος, έχ τών 
καταλοίπων. 

Κα\ οί υίο\ Ισραήλ ώαοσαν αυ­
τοί;, καΐ έζήτησε Σαούλ πατάξαι 
αυτούς έν τω ζηλώσαι αύτδν τους 
υίούς Ισραήλ καΐ Ιούδα. 

4. Λέγετε. ΆΧΛος , θέλετε. 
5. Τού μίι έστάναι. ΆΛΛος, τού 

μή άντικαθιστασθαι. 
6. ΚαΙ έξηλιάσωμεν αυτούς τψ 

Κυρίψ. 
L X X INTERPRETES. 

2. Εχ reliquiis. Alius, de san-
guine. Alius, de reliquiis. 

E l filii lsrael juraverant eis : el 
quaegivil Saul perculere eos, cum 
ipse zelarel fllios hrael ei Juda. 

4. Dicftis. Alius, vullis. 
} 5. Ut non slet. Alius, ut non 
obsistat. 
\ 6. Et exponamus ad s lem eos 

Doroino. 

ΚαΙ έστησε Σαούλ συντέλεσα» 
αυτούς έντψ ζηλώσαι υίούς Ισραήλ 
χαΐ Ιούδα. 

4. 
5. 

6. Και έξηλιάσωμεν αυτούς τψ 
Κυρίψ. 

THEODOTIO. 
Ζ 2. 

E l statuit Saul conficere eo«, 
cum ipse zeiaret filios Israel et 
Juda. 

4. 
5. 

6. Exponamus ad solem eos L\« 
mino. 



13! 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

HEXAPLORUM QU.€ SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

7. 

Π Ι 
ΆΚΥΑΑΣ. 

Έν Γα6αών Σαούλ. 
7. 

o s n p 9 9. 
runr-«S ί ο ίο . 

9. Κα\ άνέπηξαν αυτούς· 
10. 

*]ΤΪ 15 
SpUTO 16 

ΓΒΖΠΠ 
SaiSP - \ 3 T 1 X Γ03Π KVI 47 

15. 
46. 

47. 

15. 
46. 
Καινήν. 
47. 

V E & I O IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
In Gabaa Saul. 
7. Et pepercit rex super Mlpbi-

Loseih. 

9. Et strangulaverunl eos. 

10. Non dedit volucrem coelo-
rum requiescere. 

15. Et delicicbat. 

20. 

VULGATA LATINA. 
In GabaaSauI. 
7. Peperciique rex Miphibo-

seth. 

9. Qui cruciGxerunt eos. 

40. Non dimisit aves lacerare. 

45. Deficienle aulem David. 

20. Άνήρ αντίδικος. 

A Q I I L A . 

In Gabaon Saul. 
7. 

9. Et suffixerunt eos. 

10. 

45. 

16. Ponderis. 
Novo. 
47. Nec cxtinguas lucernam 

lsrael. 

20. Vir mensurae. 

16. Uncias. 
Ense novo. 
47. Ne exlinguas lucernam 

Israei. 

20. Vir excelsus. 

46 . 

Novo. 
47. 

20. Vir advcrsarius. 

'Notee et v a r i » lecliones ad cap. X X I lib. II Regum. 

V. 2. ΆΛΛος, έκ τού αίματος. "ΑΛΛος, έκ τών . V. 6. Ά . , κα\ άναπήξωμεν c(c. Reg. et Cois l* 
καταλοίπων. Ilauc postreiiiaiu lectionem sequuulur Σ., Γνα κρεμάσωμεν elc. β. , κα\ έξηλιάσωμεν tU> 
quaedam τών Ο' ediliones 

Lbid. Ά . , κα\ έζήτησε elc. Hasce irium lectiones 
cxhihet Coislin. 2. 

V. 4. "ΑΛΛος, θέλετε. Reg. 
V . 5. "ΑΛΛος, τού μή άντικαθίστασθαι. CoisJ. 2. 

Coislin. 2. 
Ibid. Ά . , Σ., σ , έν Γαβαών Σαούλ etc. Coisl. 2. 

Edit. Rom., έν τώ Γαβ. 
V . 7. "ΑΛΛος, κα\ περιεποιήσατο etc. Reg. 
V. 9. Ά . , κα\ άνέπηξαναυτούς. Sic Reg. elDrusius. 

CAPUT XXII IJB. II REGUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
ΚΖΏ OTTD « D S w >S n̂ 6 a 6. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

D' i p S K w w 46 46. 46. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
6. Fitnes inferi circumdederunl 

VULGATA LATINA. 
6. Funes :.nferni circumdede-

me : pravenerunl me laquei mor- rnnt nie : pnevenerunt roe laquei 
lis. mortis. 

6. 
AQUILA. 

16. E l apparueruni alvei maris. 46. Ει apparuerunt effusioncs 
maris. 

46. 

file://-/3T1X
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Έν Γαβαων Σαούλ. 
7. 

9. 
ΙΟ. 

15. Πρεσβύτης γάρήν . 
46. 
Μάχαιραν. 
47. 

50. Άνήρ πρόμετρος. 

SYMMACHUS. 
l n Gabaon Saol. 

9. 

10. 

15. Senex enira erai. 

16. 
Gladio. 
17. 

50. Vir procerus. 

LIB. 11 REGUM CAPUT XXII . 

0 \ 

Έν Γαβαων Σαούλ. 
7. Κα\ έ^είσατο ό βασιλεύς επί 

Μεμφιβοσθε.ΆΛΙος», χα\ περιεποι-
ήσατο ό βασιλεύς τον Μεμφιβοσθέ. 

9. Κα\ έξηλίασαν αυτούς. 
10. Ούχ έδωκε τά πετεινά τού 

ουρανού καταπαΰσαι. ΆΛΛος, ούχ 
άφήχε τά πετεινά τού ουρανού 
καθ {σαι. 

15. Έπορεύθη. Ά Λ 1 . , έξελύθη. 
16. Σίκλων. ΆΛΛος , σταθμών. 
Κορύνην. 
17. Κα\ ού μή σβέσης τδν λύ-

χνον Ισραήλ. ''ΑΛΛος,' και ού μή 
σκέδασης τήν λυχνίαν Ισραήλ. 

20. Άνήρ Μοδών. ΆΛΛος, άνήρ 
έχ Μαδων. 

L X X 1NTERPRETES 
In Gabaon Saul. 
7. Et pepercit rex super Mem-

phibosthe. Alius, et coiiservavil 
rex Mempbibosthe. 

9. Et ad solem exposuerunt 
eos. 

10. Non dedil volucres coeli re-
quiescere. Aliut, non permisitvo-
tucres coeli sedere. 

15. IveraL A/tus, resolutus 
erat. 

16. Siclorura. Aiiu*, ponderum. 
Clava. 
17. Et non exlingues lucernam 

Israel. Alius, et ne dissipes lucer-
nam Israel. 

20. Tir Madon. Aliut, vir ex 
Madon. 

15* 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Έν τφ βουνφ Σαούλ. 

9. 
10 

15. 
16. 
Παραζώνην. 
17. 

20. 

THEODCTIO. 
Ιη colle Saul. 
7. 

16. 

15. 

16. 
Parazoita. 
17. 

20. 

N o t « et yari© lectiones ad cap. X X I lib. II Regum. 

y. 10. "AXloc • 0 ϋ Χ άφηκε τά πετεινά τού ουρα­
νού καθίσαι. Reg. 

V . 15. Σ. , πρεσβ. elc. Coislin. 2. 
Ibid. ' Α Ζ Ι ο ς , έξελύθη. Coisliu. in lexla. 
Υ. 16. "ΑΛΛος, σταθμών, ldem. 
Ibid. Ά . , καινήν elc. Coislin. 2 , qui habet ad 

Aquilam κενήν, mendose. 

V . 17. ΆΛΛος, καΐ ού μή σκέδασης elc. Rftg. 
V . 20. Hae ieciiones prodeunt ex codice Reg. 

Poslrema, quae Theodotionis esse videtur, sic for-
tasse primilus habueril, άνήρ έκ Δών. Postea vero 
Δών iu Μαδων ex L X X muiatum fueril. Frequeu» 
est commuiaiio τού ) i i O , ut ignorat nemo. 

CAPUT XXII 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

LIB. II R E G U M . 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

6. 

16. 

STMMACHI1S. 

16. 

6. 'Οδινες θανάτου έχύχλωσάν 
αε, προέφθασάν με σκληρότητες 
θανάτου. "ΑΛΛος, σχοινιά $οου έκύ-
κλωσάν με , κα\ προέφθασάν με 
πέδαι θανάτου. 

16. Κα\ ώφθησαν αφέσεις θαλάσ­
σης. ΆΛΛος, κα\ ώφθησαν αί πη-
γαΐ τών υδάτων. 

L X X I N f t R P R E T E S . 
6. Dolores mortis circumdede-

rtmt me : praevenerunt ine aspe-
rilates moriis. Aliu$ , funes inferi 
circamdederunt me, et prevene-
runt me compedes morlis. 

16. Et apparaerunt emissiones 
maris. Alius, et apparuerunt fon-
les aquarum. 

16. 

6. 

16. 

THEODOTIO. 



155 HEXAPDORUM QUiE SUPERSUNT. ffSS 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοϊς γράμμοιαι. 

ΠΌΠΠ ϋ>ϋΓ\ *β 26. 26. 

D W ^ t f 28 281 «8. 

W n J W ΠΤΡΙ 29 29. 29-

44 44. 

VERSIO HEBRAICITEXT. YULGATA LATINA. AQUILAJ 

26. Gum forti perfecto perfectus 26. Et cum robuslo perfectns. 26. 

28. Super excel&os. 28. Excelsos. 23. 

29. Et Dominus illustrabit ob- 29. Et tu, Domine, illuminabis 29. 
actiriuietn meam. tenebras meas. 

44. Α contentionibus populi 44. Α contradictionibus popnli 
raei. mei. 

44. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. XXII Hb. II Regum. 

Reg Y . 6. "ΑΛΛ., σχοινία etc. Sic quidam mss. et 
Complut. 

Y . 16. "ΑΛΙ., καΛ ώφθησαν αϊ πηγα\ τών υδάτων. Psalm 
V. 26. "ΑΛΛ., αετά άνδρδς αθώου αθώος Ιση. Α<*. 
alm. xvu, ν . 2ο. 

C A P U T XXIII LIB. II REGUM. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΙΤΠΠΤ 1 1. 

ruao παν vb 4 4,; 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ.] 

κη ΊΖΛΦΠ wn 8 
nttn 10 

a<ven ΐδ 

•JD rwSuD 19 ,18 

VEBSIO HEBRAIGI T E X T . 

1. Et jucundus psalmis. 

4. Non densilates a splendore. 

8. 
10. 

15. 

14. 

18, 19. 

VULGATA LATINA. 

1. Egrcgius jpsaltes. 

4. Absque nuBIbus rufilat. 

8. 
10. 

15. 

14. 

18,19. Κα\ αύτφ δνομα έν τοίς 
τρισ\ παρά τούς τρε?ς, δτι ένδοξη, 

AQUILA. 

1. 

4. 

8. Gaput trium bic. 
10. Reveriebantur. 
Ad spoliandum. 
15. Raphaim. 
14. E l stalio. 

8. Princeps inter tres. 8. s 

10. Reversus est. 10. 
Ad caesorum spolia detrahenda. 
15. Gigantum. 15. 
14. Etstttio. 14. 

18,19. Et illi nomen Inter tres. 18,19. Nominatos iti tribus : et 18,19.Etipsi nomenin tribusfrB 
Prae tribus nonne gloriosus? et inler ires nobilior, eralque eoruni tribus, quia glorioeus, et foinlli i 



137 UB . II M5GUM CAPUT X*HU 

SJJTOAXSS. Ο'. jOJEOAOpON. 

ί β . 26. Κα\ μετά άνδρας τελείου τε- 36. 
λειωθήση. ΆΛΙος, μετά άνδρδς 
αθώου άδώος έστ). 

28· 28. Έ π \ μετεώρων. "ΑΛΙοζ, έπ\ 28. 
υπερήφανων. 

29. 29. Κα\ Κύριος έχλάμψει |tot τδ £9. 
σχδτος .μου. ΆΛ^ίος^ καΐ .ό Κύριδς 
μου άνάλάμψει μοι εν σχδτει μου. . 

44. % 44. Έχ jxayr^ λαών. ΆΛΙος , 44. 
έξ άντιλογιιαν λαού μου. ΆΛΛο'ς, 
έξ άντιλογίας. 

SYMMAUIUS. L J X INTEUPPETES. Tnj^WifO. 

26. 26. Ει cum viro porfccto per- 26. 
ftcius.eris. Al\uf, cuui ,viro ,μΜίο-
cenle .inpnccns eris. 

28. 28. $upqr sublimcs. A{iuj%, in 28. 
SUpeqbos. 

29. 29. E l Dominus illuminabit mi- 29. 
* lit icnebras ineas. Aliug el Dorai-

niis meus iilucebil niibi in len&-
bris ineis. 

44» 44. J)c pugua papaloi;qm.Aiucf, 44* 
a wntradiclionibiis popuii mei. 
Alius, a coiilradiclrone. 

Notffiet vari© lectioues adcap. XXII lib. II Regqna. 

V . 28. "ΑΛΛ., έπι υπερήφανων. Reg. V. 44. "ΑΛΛ., έξ £ντιλογιών )αου μου. ΆΛΛ. 
V . 29. "ΑΛ4., χα\ δ Κύριος μου άνάλάμψει μοι έν άντιλογίας. Reg. 

«χοτει μου. Reg. 

C A P U T XXIII LIB. II R E G U M . 
1TMMAXOS. Ο'. 

4 . I . Κα\ ευπρεπείς ψαλμοί. ΆΛ­
Λος, ωραίοι οί ψαλμοί. 

4 . 4. Ού παρήλΟενέχ φέγγους. Ά Λ-
Λος, ούχ έσχδτασεν έχ φέγγους. 
ΆΛΛ., ού σχοτάσει. 

8. 8. "Αρχων τού τρίτου έστιν. 
10. . 1 0 . Έκάθησεν. ΆΙΛος, έπέ>τρε-

ψεν. 
Έχδιδύσχειν. ΆΛΛος, σχυλεύειν. 

15. 15. Ταφαΐν. 0ΑΛΛος, τών Τι­
τάνων. 

44. , Η · Κ* 1 ~° ^πόστεμα. ' ΑΛΛος, 
χα\ *δ .σύστεμα. 

18, 19. Τ Ην δέ αύτψ δνομα έν 18, 19. Κα\ αύ-πρ δνομα έν τοΤς 
τοϊς τρισ\, τών τριών δντος ένδοξο- τρισιν, έχ τών τριών έχείνων ένδο-

STMMACHLS. L X X 1NTERPRETES. 

I. Et dccpri p&aJiai. Aliut, .spe-
ciosi psalmi. 

4. Non transivit μ s p l ^ o r e . 
Aliut, non qbtencbralus cst a 
spl^ndorc. Aiius, a^u pblenebra-
bitur. . 

8. Princeps terlii csu 
10. Sedebat. Alius. reversas esu 
Ad spoiiandam. Alius, idem. 
15. Rapba^n. AUu$, Tiunqpi. 

•14. E l slalio. Alius, ifi. 
18Μ9. Et ipsi nomen in Iribns, 

ex tribus illis gloriosus, etfuil jllis 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. 

4. 

8> 
10. 

15. 
14. 
18,19. Erat anlem ei noroen in 

Tlibas, qaod estei iriani gloriosis* 
P A T B O L . Ga. X V I . 

4. 

8* Πρώτος τών Γ οίτος. 
.10. 

14. 

18, 19. 

TIIEODOTIO. 

1. 

8. Primus triugaJiK. 
19. 

15. 
14. 
18, 19. 

8 
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Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

onb \ τ ι TOM w πτΛτπ 

140 
ΑΚΤΑΑΣ. 

καΐ έγένετο αύτοΓς είς άρχοντα 
καΐ έως τών τριών ούκ ήλθε ν. 

TOctra-bN 23 
VERSIO HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 

2δ . 
VULGATA LATINA. 

eral eis in priucipem : et usque princcps, sed usquc ad ires pri 
ad Ires non pervenit. mos uon pervenerat. 

20. Ariel. 
25. Ad auditum suuin. 

20. Duos leones. 
25. Auricularium, a secreto. 

20. Αέοντα Θεού. 
25. Έ π \ ύπακοήν αυτού. 

AQUILA. 
in prinHpem, c l usque ad Irea 
non veuit. 

20. Leonem Dei. 
23. Ad obsequenliam ipsios. 

Not® et variffi lectiones aa cap. X X I I I l i b . I Regum. 
V . 1. * ΑΛΛος, ωραίοι etc. Complut. » V . 8. θ . , πρώτος elc. Coislin. 
V . 4. "ΑΛΛος, ούκ έσκότασεν έκ φέγγους. A . U . t V . 10. "ΑΛΑος, έπέστρεψεν. Reg. 

«ύ σκοτάσει. Reg. Edit. vero Koni., Ο', ού Κύριος Ibid. "ΑΛΛος, σκύλε ύε ι ν. Reg. 
παρήλθεν έκ φέγγους. 

C A P U T X X I V L I B . II R E G D M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

SM vm πτώ m r p - η κ * ρ ι ι 

mnn D W I y-iH—m ο 6. 

mxo r e w r 9 9. 

IJWS Ί&Χ ΤΝΟ *ΠΜ3Π 10 10. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

AKTAA2L 

7. Είς φράγμα Τύρο*. 
9. 

10. 

D1W 16 

npnn n s i 22 

^VERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
1. Et addidit ira Doroini ardere 

5ii lsrael. 
Vade. 
6. E i in terramTbahaibim Hadsi. 

7. Mnnilionem Tyri . 
9. Oclingenla. 
Quingenia. 
10. Peccavi valde quod feci : 

i»t nune Domine, lran.sir« fac, 
q».ju&o, iniquiiaiem servi l u i : quia 
siulle egi vaide. 

16. 

22 

VULGATA LATINA. 
1. Et addidit furor Domini Ira-

eci conira lsrael. 
Vade. 
6. Ia terrara inferiorero Hodsi. 

7. Prope moenia Tyri . 
9. Oclingenta. 
Quingenta. 
10. IVccavi valde in boc facto : 

scd prccor, Domine, ul transferas 
iniquiutem servi tui, quia stulle 
egi nimis. 

1C ΠαρεκλήΟη. 

22. 

AQUILA. 

1. 

6. 

7. In munitionem Tyri. 
9. 
ί α 

16. E l poenituit. 

Multum nunc. 
22. Ει vasa bovii . 

16. Misertus csl Dominus super 16. Revocavit ι 
aflliciione. 

Sufllcii. 
22. Juga boum. 22. 



« 1 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ· 

τάτου, κα\ τ[ν αυτών άρχων, Αλλ 
§ως τών τριών ούκ ήλθε ν. 

20, Λέοντα Θεού. 
25. Έ π ι τών υπηκόων αυτού. 

SYMMACHUS. 
rmus : el erai eoruro princeps : 
ssd asque ad ires noa venit. 

20. Leonem Dei. 
25. Supcr subditos suos, vel, 

obsequeBles suos. 

LIB. II REGUM CAPUT XXIV, 

0 \ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ξος, κα\ έγένετο αύτοϊς είς Αρχοντα, 
κα\ έως τών τριών ούκ ήλθε. 'ΑΛ-
Λος, κα\ ούτος ήν ονομαστός έν 
τοις τρισ\ν, υπέρ τούς δύο ένδοξος. 

20. 'Αριήλ. 20. 
25. Πρδς τάς άκοάς αυτού. 25. 

L X X INTERPRETES. THEODOTIO. 
in prinripem, et usqtiead ives non 
venit. Alius, el hic eral niHninalus 
in iribus, super duos gioriusus. 

20. Ai ie l . 20. 
25. Ad auditiones suas. 25. 

Nottt et vari® lectioires ad cap. XXIII lib. II Regutn. 
V . 15. 'ΑΛΙος, τών τιτάνων. Complul. Ihid. ΆΛΛος, κα\ ούτος ήν δνομαστδς elc. Reg. 
V . U . ΆΛΛος, γ.α\ τδ σύστεμα. Reg. (*). V . 20. Ά . , Σ., λέοντα θεού. D» ositis, leonem Det. 
" * ~ * liu. 2. V. 23. ' - " " " V . 18, 19. Leclio Ά., Σ. ex Goisliu Leciio Ά . , Σ. ex Coislin. 2. 

(·) In cod. Valic. et apud incertum legitur boc loco, ύπδστεμα et σύστεμα, sctl. ε pro η, ex dialeoto 
Agyptia, ut άνάστεμα, σύστεμα aliamie similia. Sic ι ParaK. x i , 16 ross. Α ex. el Caulabrig. habeni ύπθ-
οτεμα, cod. vero Yatic., σύστεαα. Videsfc Slurzium dt dial. Mactd. ei Alex. p. 119. DRACU. 

C A P U T X X I V L I B . II REGUM. · 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. 

6. Κα\ είς τήν κατωτέρα ν δδον. 

1. ΕΙς φράγμα Τύρου. 

10. 

16- Παρεκλήθη. 

22. 

SYMMACHUS. 
1. 

0. Ει in inferiorem viaro. 

7. In muniticnero Tyri . 
9. 

10. 

16. Revocavit se. 

22. 

1. Κα\ προσέθετο δργήν Κύριος 
έκκαήσαι έν Ισραήλ. 

Βάδιζε. "ΑΛΛος, πορεύθητι. 
6. Κα\ είς γήν Έθαών. "ΑΛΛως, 

είςγήν θαβασών, ή Ιστιν Άδασαί. 
7. Μάψαρ Τύρου. 
9. Όκτακδσιαι. 
Πεντακδσιαι. 
10. "Ημαρτον σφδδρα δ έποίησα 

νύν, Κύριε· παραβίβασον δή τήν 
άνομίαν τού δούλου σου, δτι έμω~ 
ράνθην σφδδρα. "ΑΛΛος, ήμάρτηκα 
σφδδρα ποιήσας τδ [δήμα τούτο. 
ΚαΙ νύν, Κύριε, περίελε τήν καΐ­
κια ν τού δούλου σου, δτι έματαιώ*-
θην σφδδρα. 

16. Παρεκλήθη. 
Πολύ νύν. 'ΑΛΛος, ίκανόν. 
22. Κ&\ σκεύη τών βοών, 'ΑΛ-

Ιος, καΐ τά άροτρα. 
L X X INTERPRETES. 

1. Et addidit iram Doiqinus 
acccndere in Israel. 

Vade. AHus, ito. 
6. E l in terram Elhaon. Aliler, 

interram Tbabason,qujeestAdasai. 
7. Mapsar Tyri . 
9. Octingenta. 
Quiogenla. 
10. Peccavi valde, quad fcci 

nnnc, Oomine : transfer nunc inh-
quitaiem scrvi tui : quoniam dc-
sipui valde. Alius, peccavi valde 
faciens verbum boc. Et nunc, D<>-
mine, aufer malitiam servi tai, 
quia desipui valde. 

16. Revocavit se. 

Multum nunc. AHuz, sufficit. 
22. E i vasa boum. Miu$t et 

araira. 

1. Κα\ προσέθετο δργή Θεού τοδ 
θυμωθήναι έν Ισραήλ. 

6. * 

7. 
9. 

10, 

16. Μετεμ^λήθη Κύριος έπ\ τ* 
κακία. 

22. 

THEODOTIO. 
1. Et adjecit ira Domiui furer* 

in lerael. 

7. 
9. 

10. 

16. Poenituit Dominus soper 
malilia. 

22. 



113 HEXAPLORIJM QOJE SUPERSU.NT. 

Ν Ο Ι Φ et variffi lectiones ad cap. X X I V lib. II RegunV 

V. 1. θ . , κα> προσέθετο elc. Coislin. 2. 
Jbid. "ΑΛΛος, πορεύθητι. Coislin. 2. 
V . 6. Σ., κα\ είς τήν κατωτέραν όδόν. Ο', κα\«ις 

γήν Έθαών. Sic legit Eusebius i>e locis Hebraicis, 

441 

Αμειθθά, ή Άδασαι, σημαίνη τήν κατωτέραν όδόν. 
Ubi νοχ Άμειθθά corrupta haud dubie est, nec 
cum versione Hicronymi consonat. Σημαίνη vero 
posilum est ρι*ο Σύμμαχος, ui annolavii Martianaeus: 
et liquet ex versione Hieronymi : JSthon Adasai: 

Sro quo Symmachus posuit, inferiorem viam. Edilio 
iomana babet: είς γήν θαβασών · ή έστιν Άδασαΐ. 

l b id /A . , Σ., είς φράγμα Τύρου. Reg. Euseb. vcio 
De locis Hebraicis sic babet: Μαψάρ Τύρου, Ά., 
&ρμα Τύρου. Hic numen Symmacbi excidit, ei άρμα 

διό φράγμα posilum es i , ut liquet ex versione 
Licronyini, quae sic babet: Mbbsar Tyti : pro quo 

Aquilact SymmacliusfiUerpre$antUr,lnu^cem Tyrum. 
V . 9. Όκτακόσιαι. Coislin. 2 adViotat: χ <5κ*α-

τίοσίας έχε* έν τψ έξαπλψ, παρά δέ Η. ένταχοσίας. 
i.e.tOciingenla habet in hexaplo, apud Tbeodo-
iionem auiem, nongenta. > 

Ibid. Πεντακόσιας God. idem, *€ττα*ό&ιαι κείται 
έν τω έξαπλψ, παρά μόνψ δέ τβτρακοσιαί. I. e. 
ι Quingenta jacet in hexaplo, sed apud Bolum 
Theoddlioneni, quadringerttk (*). » 

V. 10. "ΑΛΛος, ήμάρτηκα σφόδρα elc. (leg. Ρϊο 
τήν κακίαν alii babenl, τήν άδικίαν. 

V. 16. Ά . , Σ., σ , παρεκλήθη. Φ. , μετ*μελήίη. 
fcoteHn. 2. 

Ibid. "ΑΛΛος, Ικανόν. Coislin. 2. 
V. 22. "ΑΛΛος, Χ Λ \ τά άροτρα. Idem 

(*) Schleusnerus, in opusculis criiici*, emefidat Tbeodorctum pro TbfeodotfoneBi; et teclfe qtridem: 
Monifauconiue enim compendiura scripiure Θ. male iniellexit. D&XCH. 

L I B E R T E R T I U S R E G U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

IUDD TSDS vtfrr 

«03^16 

γν ViH—TttfN nSmn p * u$ 9 
Ό Σύρος, πηγήν. 

« η VT&t arnbyi 35 

€APDT I L4B. m IUEGUM. 

ΤΟ "ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι 

5. 
6. 

4. 

δ. 
6. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

55. 

9. Παρά τδν λίθον τδν Ζωελέθ τδν 
πλησίον τής πηγής 'Ρογήλ. 

55. 

tffern nnam 44 

VERSK) HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

4 . Pulcbra-admodura. 

Et erat regi accubaits. 

5. E l Adonia. 
6. Dolore affeciteum. 

44. 44. 

VULGATA LATINA. 

4. Pulcbra nimis. 4. 

Dormiebatque fcumrcge. 

5. Adonias. 5. 
6. Corripuit eum. 6. 

AQUILA. 

9. Cum lapide Zoheleih, qui 9. Juxla lapidem fcoeleth, qui ' 9. Apud lapidem Zoetetb, qui 
propc fonicm Rogel. 

53. 

44. 

apud fontem RogeU Syrus, fon- eratvicinus fonti Rogel. 
lem. 

55. Ει ascendeiis post eum, et 55. E t ascendetis posl tum, et 
v^niet. veniet. 

44. Et Geretbi, et Phelethi. 44. E i Gerethi, et Pfaetethi. 
Notro et varise lectiones ad cap /I l i b . III Regura . 

V . 4. ΆΛΛος, καλή τψ ειδει σφόδρα. Reg. sed ex similitudine litterarum Τ el 1 faclum , ut 
Ibid. "ΑΛΛος, και ήν τψ ΒασιλεΓ σύγκοιτος. Ita modo Adonias, modo Ornias dicatur, quod alibt 

lcgil Procopiua. Haiic Rem Drusius interpretatio- saepe observalur. 
nem adfert. Ύ . 6. ΆΛΛος, έπετίμησεν. Sic qusedtm exem* 

V. 5. ΆΛΛος, Όρνίας. Reg.*Et sic lcgit Tbeo- plaria, eiComplul. 
dorctus. Procopiu^ ait διώνυμον, binommtn, fursree; 



145 U B . 111 REGUM CAPUT l 14* 

N o t » et variaa tectiones ad 
In fine Iibri U Regum, post haec verba, κα\ έπ* 

ήκουσε Κύριος , χα\ συνεσχέθη ^ θραύσις 
έπάνωθεν Ισραήλ babeiur in Rcgio codice nota 
quae sequitur : 

Έ ν τψ έξαπλψ xa\ τοΤς άκριβεστέροις τών αντι­
γράφων έως ώδε πληρούται ή δευτέρα τών Βασιλειών. 
Διόδωρος δε συνάπτει ταύτη τά έως της τού Δαυ\δ 
τελευτής όιιοίως θεοδωρήτψ. I. e. In bexaplo et in 
accuratioribus exemptanbus huc desinit liber se-
cundus Regnoruin. Diodorus autem huic conjungit 
ea quae sequuntur usque ad moriem Davidis : simi-
literque Tbeodorclus. 

Codex vero Coislinianus 2 notam Regii codicis 
tosius explicat his verbis : Έν τψ έξαπλψ χα\ τοίς 
«χριβεστέροις τών αντιγράφων, ή μέν δευτέρα τών 

eap, X X I V Hb. I] Regum. 
Βασιλειών πληρούται έν τή κατά τήν θραύσιν του 
λαού διηγήσει, κα\ τ ^ τής άλω τού Όρνά δια-
πράσει. Ή δέ τρίτη των Βασιλειών άρχεται έχ τε 
τής χατά τήν \Α6ισάγ τήν Σουναμΐτιν Ιστορίας, χα\ έχ 
των κατά τδν Άδωνία, κα\ τήν αυτού τυραννίδα. 
Διόδωρος δέ τή δευτέρα των Βασιλειών συνάπτει κα\ 
ταύτα έως τής τού Δαυίδ τελευτής ομοίως θεοδωρήτψ. 
I. e. ln bexaplo et in accuratioribus exemplanbus, 
secundus Regnorupa (iber desiiut in narrationetii 
de plaga populi, ei ία cipplionem are» Ornae. Tcr-
lius autem Regnorum liber init ab bistoria de Abi -
sag Sunamiiide, et de Adonia, ejusque lyrannide. 
Diodorus vero secundo Regnorum libro haec eliam 
conjungit usque ad morteiii Davidis, gimiliterqye 
Tbeodorelus. 

L I B E R T E R T I U S R E i G U M . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

CAPUT 1 LIB. 111 R E G U M . 

Of. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

9. Παρά τδν λίθον τδνΖωελέθ τδν 
πλησίον ττ^ς πηγής 'Ρογήλ. 

55. 

44. 

5. 
6. 

9. Παρά τδν λίθον Ζωελάθ 
έχόμενον Άΐν τού Τογήλ. 

55. 

τδν-

4. 4. Καλή έως σοόδρα. {ΆΛΛ<χ< 
καλή τψ ε£δει σφόδρα, 

ΚαΙ ήν θάλπουσα βασιλέα. 'ΧΧ-
Λος, κα\ ήν τώ βασαεί σύγκοιτος. 

5. 5. Άδωνίας."ΑΛΛος, Όρνίας. 
6. 6. Άπεκώλυσεν αυτόν, "ΑΧΙσς , 

έπετίμησεν. 
9. Μετά Αίθή του Ζωελεθ\, δς ήν 

έχόμενα τής 'Ρωγήλ. ΆΛΛος, τον 
έχόμενον "Αΐν 'Ρωγήλ. 

55. Vacat. ΆΛΛος, κα\ άναβή-
σεσθε όπίσω αυτού, κα\ είσελεύσε-
ται. 

44. Κα\ τδν Χερεθ\, κα\ τδν Φε- 44. 
λεθί. 

SYMMACHUS. L X X 1NTERPRETES. THEODOTIO. 
4. Pulchra usqiie valde. Alius, 4 

pulcbra forma valde. 
Ει erat fovciis rcgem. Aliu$, u 

erat regi lecii consois. 
5. Adonias. Alius, Ornias. 5. 
6. Probibuit eum. Aliut9 in-

crepavit. 
9. Giun /Eihe Zoelethi qui erat 

juxia Rogel. AUu*, juxla Aiu Ro-
gel. 

35. iVacat. Aliu$, c i ascende-
tis posl tiuin, c l iiigredielur. 

44. 44. EiChcrelbi,etPheleihi. 44. 
Nu.a) et varifle lectiones ad cap. 1 lib. II Regum. 

V. 9. Triiim interprelum lectiones exbibet Gois- V . 35. ΆΛΛος, κα\ άναβήσεσθε elc. Reg. 
l in . Symtnacbi alia leclio e s l : έχόμενον τής πηγής V . 44. Ο', χα\ τδν ΧερεθΙ, xal τδν Φελεθί. Regio» 
'Ρωγήλ. Sic Drusius, cod. Regiu>, el Tbeodoielus nelal , τούς σφενδονήτας κα> τούς τοξότας, (undi» 
qoi etiam ait Syrura posuisse Αίνά. bularios et sagittarios. Sic eiiam supra, 11 Reg. 

Ibid. ΆΛΛος, τδν έχόμενον e(c. Rcg. ν ι ι ι , J9. 

4. 

5. 
6. 

9. Ajuid Upidem Zocleih, qui 
prope iooteui Ro$el. 

55. 

u. 

9. Apud lapidcm Zoelalb, 
juxla Ain Rogel. 

55. 

qui 
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Τϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

BPNS rvvn wm 2 

HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 

CAPDT II LIB. III R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΓς γράμμασι 
i . I. 

2. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

vron Ί Ο Λ w n robi> 5 
ΊΊ99Ι9£Ί ΤΓΤΠ03 

D a r i a 4 4. 

W Q T O I ran& τπη- ιπι 6 6. 6. 

VERSIQ HERRAIGI T E X T . 
1. Praecepitque. 

2. Et conforlaberis, et eris in 
Tirum. 

VULGATA LATtNA. 
4. Precepilque. Κ 

2. Couforiare, el esio vir. % 

AQUILA. 

3. Ad ambulandtim in viis ejus, 3. Ut ambules in viis ejus, ut 2k 
ad custodiendum drcrela ejus, cnslodias ceremonias fjns, el prae-
pra?crpta ejus, e( judicia ejus, et cepla ejus, et judicia el lcsiimo-
lestimonia ejus. nia. 

Ut prudepter agas omnia quae Ut intelligas univcrsa qaas fa-
feceris, et omnia ad qtue respexe- cis, c l quocunque te verteris. 
ris. 

4. ln (oio corde suo. 4. In omni corde suo. 

6. Et nen descendere facies ca- 6. Et non deduces canitiem ejus 
Liliem ejus in pace in sepul- pacilice ad ioferos. 
cbrum. 

4. 

NotsB et v a r i » lecliones ad cap. II lib. III Regura. 

V. i . ΆΛΛος, χα. ένετείλατο. Reg. Ibid. ΆΛΛος, άκριβάσματα. Sic Theodoretus; et 
V . 2 . Σ., ασφάλτου elc. ΆΛΛος, xal κραταιω- Coislin. 2. Ha?c auleui versioTamiliaris est Aquilx, 

Ιήση. Coislin. 2. "ΑΛΛος, είς άνδρα δυνάμεως. Reg. ut sa?pe dicium est. 
V. 3. "Αλλος, τοΰ πορεύεσθαι etc. Goislin. 2. 

CAPUT III LIB. III R E G U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ntaaa OTCTD 2 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 2. 

VERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 
2 . Immolanles in cxcelsis. 

VULGATA LATINA. 
2. Imoiolabat in excelsis. 

AQHLA. 
2. 
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1. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. ΆσφαλΙζου κα\ έσοείς άνδρα. 

STMMACHUS. 
1. 

S. Confortare et esto in virQm. 

LIB. l l f R E G U M GAPUT UI. 

CAPDT II LIB. III R E G L M . 
σ . ΘΕΟΛΟΊΊΟΝ. 

1. Κα\ ακιχρίνατο.0ΑΛΛος,χαί 1. 
ένετείλατα. 

2. Κα\ Ισχύσεις, και έση είς άν- 2L 
δρα. Άλλος, είς άνδρα δυνάμεως. 
"Αλλος, κα\ κραταιωθήση. 

3. Τού πορεύε σθαι έν ταΖς δδοϊς 5. 
αυτού, φυλάσσειν τάς έντολά; αυ­
τού, και τά δικαιώματα , κα\ τά 
κρίματα. ΆΛΛος, τού πορεύεσθαι 
ενώπιον αυτού, φυλάσσειν τήν δδδν 
αυτού, κα\ τά προστάγματα αυτού, 
κα\ τά κρίαατα αυτού, έντολάς αυ­
τού, κα\ τα μαρτύρια αυτού. ΆΛ­
Λος, τά άκριβάσματα αυτού. 

"Ινα συνήσης Α ποιήσεις κατά 
πάντα δσα αν'έντείλωμαί σοι. ΆΛ­
Λος , δπως εύοδωΟή πάντα Α ποιή­
σεις, καΐ πανταχή ού έάν επίβλε­
ψης εκεί. 

4. Ένδλη καρδία αυτών. Άλλος, 4» 
έν δλη τή ψ'υχ|) αυτών. 

6 . Κα\ ού κατάξεις τήν πολιάν 6 · 
αυτού έν ειρήνη εΙς $δου. ΆΛΛος, 
κα\ κατάξεις την πολιάν αυτού έν 
αίματι ε (ς $δου. 

L X X INTERPRETES. THEOD0TIO. 
4. Et respondit. Aliut, praece 1, 

pitque. 
2. Et conforlaberis, et eris in 2* 

virum. Aliut, in virum virtulis 
Alius, roboraberis. 

3. Ad ambulandum in viis ejns, 3. 
cuslo.iiendo mandaia ejus, et ju-
stifiialiones, el judicia. Aliut, ad 
ambulaiiduiu in couspmu «'jus, 
custoiiiendo viam ejus, el prae-
cepla ejus, et judicia ejus, nian-
daia ejus, et lesiimonia tjus. 
Aliui, accurau sialula ejus. 

Ul inielligas quae facieg secun-
duin oinnia qtixcunque mandave-
ro libi. Alius, ul prospereut om-
nia qme feceris, el quocunque re-
spexeris illuc. 

4. In loto corde suo. Aliu$ , in 4. 
tota aniiua sua. 

G. Ει non dcduces cmiiiem . 6. 
ejus in pace in infernum. Aliut, 
et deduces canitiem ejus in sau-
guine in infernuiu. 

NotflB et vari® lecliones ad cap. II lib. 111 Regum. 
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Itid. Άλλος, δπως εύοδωθβ etc. Coislin. 2. 
V. 4. "Αλλος, έν ολη τή ψυχή αυτών. Reg. el 

ns. Alex. quae vidcutur reapoudere sequenlibus, 

ubi L X X vacant. 
V. b. "ΑλΙος, κα\ κατάξεις τήν πολιάν αδτοΟ 

αίματι είς άδου. Reg. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ· 

CAPDT 111 LIB. III REGUM. 

C . ΘΕΟΛΟΤΙΩΝ. 

STMMACll l iS . 

2. νΗσαν θυμιώντες έπ\ τοΓς 
υψηλοΖς. ΆλΛος, έΟυμίων έπ\ τοΐ; 
ύψηλοτάτοις. 

L X X INTERPRETES. 
2. Eranl adolentes in excelsis. 

Atitti, uilolcbaut in e^Ui s s imi s» 

TQEODOTlOr 
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Nbfo. 
V . 2. "J&fiFft ΙΛίμίων έπΙ τοϊς ύψηλοτάτοις: Reg. alque ila legil Procopiirf. b i hoc' t6to capit* 

C A P U T I V L I B . III KfcGCSl 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. f o ΕΒΡΑΙΚΟΝ 1 ΑΚΤΑΑΣ. 

Έλλτρακο^ γράμμασι 
f* 12. 42. 'Απδ πέραν. 

*ΠΗ urn r r a e r n m v n 22 22.· 22. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
42. Α transilu. 
22. Et erat panis Salomo in 

diera unum, iriginta cori simike. 

VULGATA LATINA. 
42. Β regicme. 

.22. Erat atrlem eHnis Sa4oMo-
njs per dtes unguios, trigtrila edri 
shmtoe.-

AQUILA. 
42. De trans. 
22. 

Notffi et vari® lectiones ad cap. i V Ϋώ III Regunh 
V. 12. 'Α. , άπδ πέραν. Σ., έ^εναντία^', tft £frpra V . ί ϊ . 'ΑΛΛος, καΐ ταύτα τά δέοντα elc. Reg. fefc 

non scmel. baec fcst le^Uo edil. Rom. Prior autem est in lextu 
Ibid. Μεεβέρ. Edi l . Rom.> Μαεβέρ. Regfi; posterior ad marg. Hoc capite Hebraica B i -

c A p u f V i i B . Hi R E G U M . 
TO BBPAtttON. , ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασβ. 
- r o Ί Ι Ϊ — | S D c r m n w i 2 ,4 

3ΠΝ *a ΤΓΡΙΝ nnn -jbnS i r w n 

ΑΚΤΑΑΣ, 

4, 2. K a \ απέστειλε Χειράμ β » · 
σιλεύς Τύρου τούς δούλους αύτου 
πρδς Σολομών, δτι ήκουσε δτι αύ­
τδν ήλειψαν είς βασιλέα άντ\ το·* 
πατρός αυτού · δτι αγαπών ήν Χ&ν-
ράμ τδν Δαυίδ, καΧ τά έξης* 

t y i O T i TCA r t a a onsn - ο *|SK 

DTWft D J D o m n 10 46. 

41. K a \ Σολομών έδωκε τψ Χει -
-οάμ είκοσι χιλιάδας κόρων πυροΰ 
διατροφήν τψ οΓκψ αυτού. 

16. 

VERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
4, 2 . E l misit Hiram rex Tyri 

servos suos ad Salomo, quia au-
dierat^quod ipsum unxisseiil in 
regem pro palre cjus quia amabat 
Hiram Davidem oumibus dicbus 
Et uiisit Salomo ad Hiram. 

A. Occursus malus. 

V U L C A T A LATINA. 
4» 2. Misil qtioquc llirairi rex 

Tyri serves suos ad SaJomonem. 
Audivit enim quod ipsitm unxis-
sent in regera pro paire ejus: 
quia amicus fucrat Hiram David 
obini lempore. Misit aaiem Salo-
mon ad Hirain. 

4. Occursus malus. 

AQUILA. 
4,2. ElmisitChiramrex Tyriser-

vos suos ad Soloraon, quia audierat 
quod ipsum unxeranl in regeni 
pro palre ejus ; quia amans erat 
Cbir&m Davidem, ei ccetera. 

41. Et Salorao dedit Hlram 
viginti mille coros tritici, cibuni 
domui ejus, et viginii coros olei. 

16. Dominantcs in populuio, qui 
faciebanu 

41. Salomon auicm praebebat 
Iliram coros trilici viginti millia, in 
cibum domui ejus, ei viginti coros 
purissimi olei. 

16. ^raecipicnlium populo, et 16. 
his qui Caciebant bpus. 

NotflB et variflB lectiones ad cap. V lib.. III R e g u m . 
V . 1. Απέστειλε Χειράμ βασιλεύς etc. Ita tfexlus moncm pro David patre sim 

hexaplorum. Edi l . auiem Rom. sic sc habct: K a i 
απέστειλε Χιράμ βασιλεύς Τύρου τούς παιδας αυτού 
}(ρίσαι τδν Σαλο>μών αντί Δαυίδ τού πατρδς αυτού, 
οτι αγαπών,ήν Χιράμ τδν Δαυίδ πάσας τας ημέρας. 
Κα\ απέστειλε Σαλωμών πρδς Χιράμ. 1. e. c Ει misil 
Cbiram rex Tyri pucros suos ad ungendum Salo-

11. E l Solomon dedil Cbiram v i -
ginli mille coros Irilici, alimeu-
lum domui suae» 

quia 
misil 

amabal Chi -
Saiouion ad ram David omnes dies. Ει 

Cbiram.» 
Coisliiiianus 2 omnes bujus loci versiones per-

spicue distinguil. el banc nolani babel JH margiue* 
Τούτο έν τώ έξαπλψ μετά πάσαν τού ναού τήν οίκοδοτ 
μήν^ κα\ μετά τήν προσευχήν Σολομώντος,κα\ττ?ν ΤΟΛ 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMAGHUS, 
12. £ regione. 
22. 

CAPUT IV LIB. 
0 \ 

III R E G U M . 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

12. Έξεν*ν*ίχ*, 12. Μ«βίέρ. 12. 
22« 22. ΚοΛ τούτο τδ Αριστον τω Σα- 22. 

λωμών τριάκοντα κόροι σεμιδάλίως. 
"ΑΧΙος, κα\ ταϋτα τά δέοντα τψ 
Σαλωμών έν ήμερα μι? λ' κόροι 
σεμιδάλεως. 

L X X INTERPRETES. THEODOTIO. 
12. Meeber. 12. 
22. Et hoc prandium Salomoni, 22. 

triginla cori simila?. Alius, el haec 
erant necessaria Salomoni in una 
die, Iriginla cori simil.e. 

ffdte ot variffi lectiones ad cap. IV lib. III Regura. 
\A\t lariant in numero versuum , et caput sequens mus cap. iv. In Coisliniano aulem 2 orania inveraa 
uteam a versu, qui esl in Vulgata vigesimus pri- sual boc capite. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
CAPUT V LIB. 111 R E G U M . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

I, 2. Κα\ απέστειλε Χειράμ β** 
σώεύς Τύρου τούς δούλους εαυτού 
^ρδς Σολομών, ήκουσε γάρ δτι αύ­
τδν έχρισαν είς βασιλέα άντ\ Δαυ\δ 
τού πατρδς αυτού. Φίλος γάρ ην 
Χειράμ τψ Δαυίδ πάσας τάς ή μό­
ρας. Απέστειλε ν ούν Σολομών πρδς 
Χειράμ, xal τά έξης. 

4. 

I I . £?κοσι χιλιάδας κόρων σίτου 
tl4 τροφήν τής οίχίας αυτού, κα\ 
είκοσι χιλιάδας βάτων ελαίου. 

16. 

SYMMACHOS. 
I , 2 . fct tnteli Ctilram rest Tyrl 

aercos suos ad Solomon : audie-
rai enim quod ipsuin unxi*senl in 
legem pro Oavid patre ejus. Ami-
cus enini etal Cbiraiu Davidi oin-
mbtis diebus. Alisit igitur bolomon 
ad Gbiraro, et catera. 

4» 

I I . Vtginii millccofoS trumenti 
bt etcaro demol stice, «l Viginli 
milte feates «ten 

16. 

I , 2. Απέστειλε Χειράμ βασι­
λεύς Τύρου τούς παΐδας αυτού πρδς 
Σολομών, ήκουσε γάρ δτι αύτδν 
έχρισαν είς βασιλέα άντ\ Δαυίδ τού 
πατρδς αυτού. Φίλος γάρ ήν Χει­
ράμ τφ Δαυίδ πάσας τάς ή αέρας. 
'Απέστειλεν ούν Σολομών προςΧει» 
ράμ; καΐ τά έξης. 

4. Αμάρτημα πονηρόν. "AXtoc, 
άπάντημα πονηρόν. 

I I . Κα\ Σαλωμών έδωκε τψ Χι­
ράμ εΓκοσι χιλιάοας κόρους πυρού, 
κα\ μαχε\ρ τώ οίκω αύτου , καί 
εΓκοσι χιλιάδας βα\θ ελαίου. 01 &λ+ 
Λα, βάτων ελαίου. 

16. Έπιστάται οί ποιούντες/Α.*-
Λος, εφιστάται τού λαού τών ποι­
ου ντων. 

L X X INTERPRETES. 
I , 2. Et irtisil Chiram rex Tyri 

pueros suos ad Soloniou: audierat 
euim quod ipsum unxissent in 
regem pro David palre ejus. Ami-
cus eniai erat Chiram Davidi om-
nibus diebus. Misil igiiur Sulo-
mon ad Gbiram, et ccetera* 

4. Peccatum maium. Alius, oc-
cursus malus. 

I I . Et Salomon dedit Ghiram vi-
ginli niille coros frumenti, et ma-
cbir doraui ejus, et viginii mille 
bxlb olei. Alh, batos olei. 

16. Prafecli facientes. Alius, 
prsefecli populi, qui faciebam. 

Nota et v a r i » lectiones ad cap. V iib. III 

1, 2. Κα\ απέστειλε Χειράμ βα­
σιλεύς Τύρου τούς δούλους εαυτού 
πρδς Σολομών, ήκουσε γάρ δτι αύ­
τδν έχρισαν tlc βασιλέα άντ\ Δαυίδ 
τού πατρδς αυτού. Φίλος γάρ ήν 
Χειράμ τώ Δαυίδ πάσας τάς ημέ­
ρας. 'Απέστειλεν ούν Σολομών πρδς 
Λειράμ, χαϊ τά έξης. 

4. 

11. 

16. 

THEODOTIO. 
1, 2. Ει misil Cbiram rex Τγιί 

servos suos ad Solomon : audie-
ral eniin quod ipsum unxisscnl tn 
regem pro David palre ejus. Amί­
ου s eiiim erat Cbiraui Davidi om-
nibus diebus. Misil igiuir Solo-
mou ad Chiram, et cceiera. 

4. 

11. 

16. 

θ:ου προς αύτδν επιφάνεια ν, ώς κατ* εκείνον τδν τό­
πον σεσημέαυμένον έύρήσεις. I. e. Uic locus in 
kexaplo pott tvlam peracteto tempU conttructionem, 
α poti orathnem, Soiomonis, et Dei ud eum adven-
tum loealur ; ut eliam illo loce nolalum reperies. 

V. 4 'ΑΛΧος, 1-άν*τημα πονηρόν. Dmsius. 
\ · 11. jIUe<i.Rt)trt.,qtKE efferi Σαλωμών c l Χιράμ. 

Regum. 
DRACH.] In cod. Reg. in hunc versum bacc noi» 
legilur. Τδ μεχιρ μέτρον ερμηνεύεται. Τδ δέ βα\θ οί 
άλλοι βάτον ήρμήνευσαν. Έστι δε μέτρον ΙΙαλαιστι-
νδν ο' ζέστας κα\ γοζϊ; χωρών τεσσάρας, ώς Τώση-
πος έφη · ό οέ κόρος έστι μόδιοι λ', ώς είναι άρτά-
6ας ι'. id es l , ι Mechir mensuram inlcrprelanlur. 
Baeih auiem alii batum interprelaii sum. Es l au-
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lein mensura Palaeslina? , quae L X X sexlarias capit 
ei quatuor cboas, ut Josephus ait. Corus aulem est 
mouioruin Irigiula, ila ul sinl arlab;e decatn. > 
Sic noia. Lectiones auteiu μεχίρ, item βαίθ et 

βάτον \*Uiata3 videnlur, necad Hebrauni quaoram. 
Μαλχάλ aulem ponilur pro μαχαλά, rTOC Hujus 
porro versus lecliones pleuiores adferl Cot&lin. % 
ui uos exbibemus. 

C A P U T VI LIB. III R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοί; γράμμασι. 
* I. βασεμονειμ. 

g n w 2 2. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

| . Όνδοηκοστώ. 
2. 

ΕΛΤΝΓΠ 3 

arcQH D^ptir wbn 4 

5 

p o n 9 

TTIdp ΓΠΕΝ tPCTI 

VERSIO HEBRAICl T E X T . 

I. Octogesimo. 

3. 
4. 

9. 
10. 

2. Siixaginta. 
3. Et porticus. 
4. Fetieslras prospeclivas «c 

ckisas. 
5. Tbalamum. 
Ει ad oraculum. 
9. E l lcxil . 
10. Et a?difiravii tbalamum su 

per otiiiii doiuo, quinque cubilo 
runi allilu.lo ejus 
n n n : -ια>Λ ndw-h* nvp—IXT w i 14-11 
'OSt tQ-n t f i >nprn "fjn-D» ra Π Π Κ - Ί » Κ ΓΤΠ 
- Π Ν *ncpm o r a roSS irtvscrha-n* maen rrcrcn 
•pra TO.«n : τ ι Ά χ » r a Ί » Κ -\m * -n i 

v f o n n n r m » "ΑΛΛοι , και έγένετο λόγος Κ υ ­
ρίου πρδς Σαλωμών λέγων · Ό οίκος ούτος, 6ν σύ 
οικοδομείς, έάν δδεύης τοί; προστάγμασί μου, και τά 
κρίματά μου ποιής, κα\ φυλάσσης πάσας τάς έντολάς 
μου, άνιστρέφεσΟαι έναύταίς, στήσω τδν λόγον μου δν 

VULGATA LATINA 

Oclogesimo. 
Sexagiuia. 
Ει porlicus. 
Fenestras obliquas. 

5. Tabulata. 
E l oraculi. 
9. E l toxit. 
10. E l aidillcavit labnlatum su-

per omnem doinuui, quiuque cu-
bilis allilu·linis. 

4. θυρίδας αποβλέπουσας βιβυ-
σμένας. 

5. 
Κα\ χρηματιστηρίου. 
9. Και όρόφωσεν. 
10. Κα\ ώκοδόμησε τδ στ ρω μ* 

έπ\ πάντα τδν οίκον πέντε πηχώ» 
άνάστεμα αυτού. 

AQCILA. 

1. Ociogesimo. 
2. 
3. 
4. Fenestras ad prospeclum ob-

turalas. 
5. 
E l oraculi. 
9. E l lexil. 
10. Ει «djflcavil tabulaium sn* 

per lolam domum, quinque cubi-
toriiin alliiudo ejus. 

έλάλησα πρδς Δαυίδ τδν πατέρα σου. Κα\ κατασκη­
νώσω έν μέσω υίών Ισραήλ, κα\ ούκ εγκαταλείψω 
τδν λαόν μου Ισραήλ. Κα\ φκοδόμησε ΣαλωίΑών τδν 
οΐκον, κα\ συνετέλεσεν αυτόν. 

11-14. Hebr. Ει fuil verbum Domini ad Satomo 
dicendo: Domus ista, quain lu aediflcas, si ambu-
laveris in decrelis nieis, tel judicia mea feceris, el 
cuslodieris omnia praecepla mea, ainbulando in 
eis, ei slaiuam verbtim nieum tecuro, quod locu-
lus sum ad David palrem luum: el babilabo in 

|9DTI 13 Α. Σ. θ . "Εως τού οίκου. Ο'. Έ ω ς τών δοκών. 
I 

omnpn snpb -UTS mn TS ρ* . 16 Α . Κα\ ψκοδό-
μησεν αύτψ έσωθεν τού χρηματιστηρίου ήγιασμέ-
νου τών ήγιασμένων. Σ. Κα\ ώκοδόμησεν αύτώ έσώ-
τερον τού χρηματιστηρίου, είς άγιον αγίων. Ο'. Και 
: ^DS Vavn txp i m m\ raxn OTOTWI 20-17 
D*rc m o s n onrps r r / χ , α raMS r r a r 1 ? * nan 
noiSto n n n f r a -rcm : ρ * S:n 

TTOH C P - W ! 3ΠΊ TOH D'"W7I ΓΠ2Κ UnOV 
1*00 αΎ? Τ Β Π TOip Ά . θ . Και τέσσαρα· 
κοντά πηχών ή ν ό οίκος, αύτδ; δ ναδς τή εύσχολία. 
Κα\ κέδρος πρδς τδν οίκον ένδον, διατετορευμένα 
ξυστρωτά κα\ περίγλυφα έκπίπτοντα , τά πάντα 
κέδρος, ούκ ή ν λίθος βλεπό μένος. Κα\ χρήμα-
τιστήριον έν μέσ^> τού οΓκου ΙνδοΟεν ήτοίμασε, 
τού δοΟήναι εκεί γλωσσόκομον συνθήκης Κυ­
ρίου, Κα\ ζϊ; πρόσωπον τού χρηματιστηρίου εί'-

έποίησεν έκ τού Δαβ\ρ είς τδ αγιον τών αγίων. θ. 
Κα\ έποίησεν αύτψ έσωθεν τού ΔαβεΙρ είς τδ άγιον 
τών αγίων. 

16. / / . E l aediOcavit sibi inlra oraculum in san-
17-20. Η. Ει quadraginta in cubilo erat dorous 

ipsa, lemplum ad facies ejus. E l cedrusad domum 
inlrinsecus : sculpiura inslar funda colocyntarum, 
el aperliones flurum: omnia cedrus, nec lapis ap-
parebal. Et oraculura in medio domus inlrinsccus 
parare fecil ad dandum ibi arcam faedcris Domini. 
E l facicbus ipsius oraculi viginli cubilorum longi-
ludo, el vigiaii cnbilorum laliludo, el vigiuli cubi-
lorum stalura ejiis. Et operuil illud auro concluso. 
A. Th. Elquadraginta cubiloruoi eratdomus: ipsum 
lemplum in oiii abundaniia. Et cedrus ad do-
mum inius, lornala complanala, et clrcumsculpta 
cxciclcniia, oninia cedrus: non eral lapis qui vide» 
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V . ίύ.ΆΧΜρς, έπιστάται του λαού τών ποιούντων. ea descripta fuiste ex atiqua editione vetusla, tamen 
Drusins, qui in basce capilis ν lecliones hsec nolat: id pro certo affirmare non postumus. Irtet no$t spero, 
Qua* adduxi ex isto capite, habenlur in libris qui- docebil quod nunc ignoramu$* 
busdam edilionis Vulgatce,ei quumquam credibile tit 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
C A P U T V I L I B . 111 R E G D M . 

0 . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Όγδοηκοστφ. 1. Τεσσαρακοστφ. 1. 
a . 2. Τεσσαράκοντα. Ά Χ Ι ο ι , έ ξ ή -

κοντα. 
2. 

5. Πρόπυλον. 3. Τδ αίλάμ. 3. 
4 . Θυρί5ας κα\ έκθέτας έπισκέ- 4. θυρίδας διακυπτομένας κρυ­ 4. ι 

ποντας. πτά; . πτάς. 
•5. Καταστρώματα. 5. Μέλαθρα. 5. 
ΚαΙ χ/>ηματιστηρίου. ΚαΙ τώ Δαβίρ. 
9. 9. Κα\ έκοιλοστάθμησεν. 9. 
10. Κα\ ψκοδόμησε τδ κατά· 10. ΚαΙ ψκοδόμηίε τους ένδέ- 10. 

στρώμα. σμους δι* δλου του οΓκου πέντε έν 
πήχει τδ υψος αύτου. 

SYMMACHUS. L X X 1NTERPRETES. 
1. Oclogesioio. 1. Quadragesimo. 1. 
2. 2. Qiiadraginta. Α/ίί, sexaginta. 2. 

5. Vestibulum. 3. iEIara. 3. 
4. Fenesiraset ectbetas ad pro- 4. Fenestras prospicienies, oc- 4. 1 

spectum. cullas. culias 
5. Tabulala. 5. Melatbra. 5. 
Et oraculi. E l ipsi Dabir. 
9. 9. Texil quoque laquearibus. 9. 

THEODOTia 

10. Et aedilicavit tabulatum. 

roedio filiorum Isracl : et non derelinquain popu 
lum roeum Israel. Et sedifiravit Salomo doiiiiun et 
perfecii eam. A / i i , et farlutn esl verbuin Domini 
ad Salomonem diccns: Doinus baec, quam lu acdi-
ficas, si ambulaveris iu maiidaiis nieis, ti jiuiicia 
roea fearis , Η custodieris omnia prajcrpta niea, 
ad Tersandum in eis; siatuam sermonem mcuiri 
qoem loculus sum nd David palrein tuum. Et lia-
bilabo in medio (i)iorum Israel, et non* derelin-
quam populuin roeum Israel. Et xdiflcavil Salo-

10. E l aedificavit ligampiita sti- 10. 
per toiam donium, quiuque cubi-
torum alliltido ejns. 

mon domum, et consunimavit eam. Vulg. Et factus 
esl senno Oomini ad Salonionem dicens: Domus 
baic, quanii a:dificas, si ainbulaveiis in praeceplis 
nieis, el judicia mea feceris, et custodiei is omuia 
mandaia mea, gradiens per ca ; firmabo sermonem 
meum libi , quem lociaus sum ad David palrem 
luum. E l Iiabilabo in niedio (iliorum lsrael, et noit 
dereltnqiiani populum meum Israel. Igilur aedilica-
v i l Saloraon doiuuin, et consummavit eam. 

15. H. Contignationis. A. S. Th. usque ad domum. LXX. usque ad trabes. Vtilg. usque ad laquearia. 
ctitalem sanctilatum. A. S. Et «cdificavit sibi intra fecil a Dabir in sanctum sanr.lorum. T/i. Etfecit sibi 
oraculum (5. inlerius oraculi) sanctiuVaii san- inlra Dabir in sanclum sanctorum. Vulg. Ει fecit 
dificatorum. (S. In sanctura sanctorum). LXX. Et interiorem domuin oraculi in sancluin sancioruni. 

κοσι πηχών μήκο;, κα\ εΓκοσι πηχών πλάτος, κα\ 
εΓκοσι πηχών ανάστημα αυτού, κα\ περιεπήλισεν 
αύτδ χρυσίιρ άποκλείστω. Σ. μ' πηχών ήν δ οίκος 
αύτδς δ ναδς δ έσώτατος, χα\ διά κέδρου πρδς τδν 
οίκον έσω πλοκήν, έπανάστασις καΐ πέταλα κα\ άνά-
γλίφα πάντα κέδρινα, ούκ έφαίνετο λίθος · κα\ χρη­
ματιστή ριον έν μέσω τού οΓκου έσω ήτοίμασεν, ώστε 
τεθήναι έκεΓ τήν κιβωτδν τής διαθήκης Κυρίου · κα\ 
έμπροσθεν τού χρτ ματιστηρίου κ* πηχών μήκος, κ' 
δε πηχών πλάτος, κα; κ' πηχών ύψος, και περιεπήλι-
σεν αύτδ χρυσίω δοκιμίω. Ο'. Και μ' ήν πήχεων ό 
»Ικος αύτδς, δ ναδς δ έσώτατο;, κα*. οιά κέδρου πρδς 
τδν οίκον έσω πλοκήν, έπανάστασ::, και πέταλα καλ 

retur. Et oraculum in medio domus inlrinsecus 
paravit, ad dandam ibi arcam fcederis Dorraid. Et 
ad faciein oraculi viginti cubilorum longiludo, et 
viginti cubitorum lalitudo, el viginli cubitorum al-
tiludo ejus : et obduxit illud auro incluso. S. Qua-
draginta cubiturum erat domus ipsum lemplum in-
timum : et ex cedro ad domuni inliinam complica-
lionem * altiludo, ol lamina;, el sculpiurx omnee 
cedrinaB, uon aoparcbal lapis : el oraculum in tne-
dio donius inlerioris paravit, ul ponerelur ibi arca 
tesiamenli Domini. el ante oraculum, X X cubiio-
rum longiiudo, X X cubitoruiQ laliludo, c i vigiutl 
cubitorum altitudo, el circumlinivit illnd auro ;»io* 
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ανάγλυφα πάντα κέδρινα · ούκ έφαίνετα λίθος κατά 
πρόσωπον του Δαάείρ. Έν μέαφ τού οΓκοα έσωθεν 
ήτοιμασεν δούναι εκεί τήν κιβωτδν τής διαθήκης Κυ­
ρίου, κα\ είς πρόσωπον τού Δαβε\ρ , κ* πήχεις μή­
κος, κα\ κ» πήχεις πλάτος. ΚαΙ κ' πήχεις τδ ύψος 

HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. iCO 
baio. LXX. Et quadraginta cubitorum erat domus 
ipsa, lemplura intiraum, et ex cedro ad doraum 
intimam, complicationem : altitudo, et latmiia;, et 
sculplurae, omnia cedrina. Non apparebat lapis ante 
faciem Dabir. In medio domus intus praparavit 

ad slatuendam ibi arcam lestamenli Doinini, et ad faciem Dabir X X cubiti longitudo, et X X cubiti 
I.tliludo, et X X cubiti altitudo ejus : et circumdedit ipsum auro concluso. Alius, et circumlinWU 
Salomon domum interiorem auro concluso, et traduxit in fixuris auri ante faciem Oabir. YuL Pwro 

ITOt ΊΰΗ ]CCn3TV Ο W D W 25 Ο'. Δύο χε -
ρουβ\μ δέκα πήχεων. "Αλλος, δύο χερουβ\μ ξύλων 

ρ » - * * * mnS-τ mm : r w o n rn r ro 1 35-31 
mn mTDjn ΠΊΌΓΠ αατο ιτπΛρη omby ybpn 
η τ ο τ π - S n c w r e n - S * am mm 

rrrroa Hswi nnsS mv p i : a m n - i u a 
"Αλλος, και φλιάς πενταπλάς , κα\ δύο θύρας 
ξύλων πευκίνων · κα\ έγκολαπτά έπ' αυτών έγ-

κυπαρισσίνων δέκα πήχεων. 
23. Hebr. Duos cberubim lignis olei decem cu-

51-35. Hebr. Postes, pentagona. Et duae foresli-
gnis oleae: et cselavit super eis caelaturas cbenibim 
et palmarura, et apertiones florum : et texit aujo, 
et exiendit super cberubim et super palroasauram. 
Et sic fecit osiio lempli , postes lignorum oles. 
Alius, et posles quintuplices, et duas januas Ugno-

luin piceorum, ct caelaiuras super eis cselalas cberubim, el palmis, ct laminis extensis: et circum-

Notae et v a r i » lectioncs ad cap. VI l i b . IU Regum. 
V . 1. Ά . , Σ , όγδοηκοστψ. Sic Coisl. 1, ubi baec 

nota legitur, Όμοίως κατά τδ Έβραΐκδν ΒασεμονεΊμ 
έχει. I. e. Similtter secundum Hebraicum Basemo-
nim habet. 

V . 2. Τεσσαράκοντα. "ΑλΛοι, έξήκοντα. Qnidam 
manuscripli aique edili babenl έξήκοντα, Hebrai-
cura sequentes 0>ttntf, pro quo L \ X lnt.erpivies 
νεσσαράκοντα legunl. Qua de re banc noiam habet 
Coislin. 2. Έ ν τισι μεν τών αντιγράφουν μ' κείται* 
έν δέ ,τφ Έξαπλώ κα\ τοις άκριβεστέροις ς' · τού δέ 
ύψους ένια μεν κε' πήχεις έχει, τω δέ Έςαπλώ λ'. 

V . 5. Σ., πρόπυλον. Coisltn. 
Υ. 4. Lectiones Aquilae, Symmacbi et Tbcodoiio-

nis exbibel Coialin. 2. 
Ibid. θυρίδας διακυπτομένας. Edit. Rom., θ . , πα-

ρακυπτομένας, [eneslras oblique prospicicntes. Cois-
l in . 2, θ . , δεδικτυωμένας, f. cancellalas. 

V . 5. Σ., καταστρώματα. Goislin. 1. 
Ibid. Ά . , Σ., κα\ χρηματιστηρίου. Idem. 
Υ. 9. Ά . , και όρόφωσεν. ldeiu. Legendum ώρό-

φωσεν. * 
V. 10. Lectioncs Aquilae et Symm. effert Cois-

lin. 2, qui ad Aquilam babet έν πηχών mendose 
ριο ε' πηχών (*). 

V. 11-14. "Αλλοι, κα\ έγένετο λόγος Κυρίου πρδς 
Σαλωμών λέγων * δ οίκος ούτος elc. Haec praeter-
niillunlur in τοις Ο ediiionis Romanae, ubi oiooia 
sus deque versa et admodum perplexa sunt. 

lbid. Post haec verba, τών Ο', ν . 15. έως τού οΓ­
κου έν πλευραίς πβυκίναις. Sic ms. (sed referendum 
aii versum 10, ξύλων κέδρινων, edit. Rom., ξύΧοις 
κεδρίνοις) in Goislin. 2 notalur ad marg. : Ίστέοτ 
ώς πρδς τώτ £τ\τωγ τούτων φέρεται έν τφ *£f-
απΛψ καί τοις άκριδέσι τών άντιγράρωτ χαϊ 
ταντα· χα\ έγένετο λόγο; Κυρίου πρδς τδν Σαλομών 
λίγων · ό οίκος ούτος δ ν σύ οικοδομείς, έάν οδεύεις 
τοις προστάγμασί μου , καί τά κρίματα μου ποιείς, 
κα\ φυλάσσεις πάσας τάς έντολάς μου άναστρέφεσθιι 
έν αύταίς* στήσω τδν λόγον μου συν σο\, δν έλάλησα 
πρός Δαυ\δ τδν πατέρα σου. Κα\ κατασκηνώσω έν 
μέσω υίών Ισραήλ, κα\ ούκ εγκαταλείπομαι τον 
λαόν μου Ισραήλ. "Εν τισι μέντοι τών άντιγράρ* 
ταντα ού κείται * οΐς οϊμαι χαϊ θεοδώρητον άχο-
ΛονΟονντα ταντα ui\ τεθηκέναι. I. e. Sciendumest 
ad hcec verba, in llexaplo el in accuralioribus exem* 
plaribus, Iwc adjici. Et faclum cst terbum Domini 
ad Salomon dicens : Domus ba?c, quam tu acdiOcas, 
si ambules in praeceplis meis.ct judicia meafacias, 
et custodias omnia mandata mea, versando in eis; 
statuam .verbum meum tecum, quoJ loculussum 

(*) Recte slaluil Kreussigius, in Symbol. ad Bielii Thes. phil. parU m , p. 7, in lectione Aquilae rcpo-
neiidum esse ανάστημα, quod eliam infra in ejusdem interpretaiiotie, v. 17-20, occurrit. Forma auiera ip** 
άνάστεμα ex dialeclo esi iEgyptia ut adnotatimus ad cap, XXIU lib. u Regum. DRACH. 

C A P U T VII LIB. 111 REGUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

D p̂ttTl 4 
dr\x 6 

« r e s e p - T B ? * N D ; H drm 7 

rrum mruo 9 

ΓΠΠΒΌΠ 

VERBIO HEBRAICl T E X T . 

4. Et fenesleUarum. 
6. Porticuin. 
7. Et porticum solii, quo judi-

carel il>i, poriicum judicii. 
9. Serralis in s<irra. 
Lapides palinaies. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

VULGATA LATINA. 

4. Contra se invicem posilas. 
6. Porlicum. 
7. Porticum quoque solii, in 

qua tribunal est, fecit. 
9. Serrali erant. 
Summilatem parictum. 

ΑΚΓΑΑΣ. 

4. 'Αποβλέπτας. 
6. Πρόδομον. · f 

7. Κα\ πρόδομον τού θρόνου, ou 
χρινεϊ εκεί, πρόδομον τής κρίσεω; 

9. Πεπρισμένων ένπριστηρι. 
Τών παλαιστωμάτων. 

AQUILA. 

4. Conspicilla. 
6. Porlicum. 
7. Et porticum ihroni, q«o J0* 

dicabii ibi, porlicum judicu. 
9. Serrati? scrra. 
Palmarium. 
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αυτού· xa\ περιέσχεν αύτδ χρυσίω συγκεκλεισμένω. 
"ΑΛΛ., καΧ περιεπήλισε Σολομών τδν οίκον ένδοθεν 
χρυσίω αποκλειστώ, κα\ παρήγαγεν έν καθηλώμασι 
χρυσίου χατά πρόσωπον τού Δαβείρ. 

qaadraginta cubilorum erat ipsotn templum pro 
foribus oraculi. Ει cedro omnis domus intrinsecus 
vesliebalur, habens toraaluras et juncluras soas 
fabrefactas, ct caelaturas eminentes : omnia cedri-
nis tabulis v* sliebarnnr: uec omnino lapis apparere 

polerat in pariete. Oraculom autem in medio domus, in interiore paric fecerai, ui poneret ib i arcam 
fcederis Domioi. Porro oraculum habebat viginli cubilos longitudinis, et viginli cubilos latiludinis, 
et viginti cubitos altiludinis: et operuil iltud atque vestivil auro purisstmo. 

bitofum. LXX. Duos obcrubim decem cubilorum. Alius, duos cherubim ex Jignis cypressinis decein 
cobilorum. Vutg. Doos cberubiin de lignis olivarum decem cubitorum aliuudiois. 

obduxft auro. Et descendit snper cherubiui su-κεκδλαμμένα χερουβ\μ , κα\ φοίνικας, πέταλα δ».α-
πεπετασμ^α. Κα\ περιέσχε χρυσίω. Κα\ κατέΟαινεν 
Ιπ\ τά χερουβΛμ, κα\ έπΙ τούς φοίνικας τδ χρυσίον. 
Κα\ ούτως έποίησε τώ πυλώνι τού ναού· φλισλ ξύλων 
άρκεύθου. 

per palmas aurum. Et sic fecrt oslio templi: po-
stes lignorum juniperi. Vulg. Postesque angulo-
rum quinqtie. E l duo ostia de lignis olivarum: et 
ecutpsit in eie picturam cberubun, et pabuarum 

species, et anaglypba valde prominenlia: et texit ea auro: et operuit tam cberubim quam palmas, 
et catlera, auro. Fecitque in introitu templi postes de lignis olivarum. 

NOUB ei varifle lectiones ad 
adDarid patrem tuum : et habilabo in medio filio-
rom Israel, et non derelinquam populuin meum 
brael. In quibusdam igitur exemplaribus hac non 
«f»f««i, tpnz, ptfto, seculum Theodoretum hosc iwu 
poiuisse. 

Hojos BOUB ieciio Hetaptorono, parum Uifleft a 
wperiore. 

Τ. Ϊ 5 . 01 Ρ , έως τού οίκου. Sic Coislinianus 2. 
fiaec vero, necnon leCtio τών Ο', έω; τών δοκών, qui 
quadrare possini ad leclionem Ikbraicam JJOT mm 
Tideo. 

V. 16. Ά . , Σ., κα\ ώκοδ-. Lectiones Aquilae el 
Sjmm. iiemqae Tbeodolionis, ex eodem Goislin. 2 
prodeunt. 

V. 17-20 'Α. , θ . , κα\ τεσσαράκοντα πηχών ^v δ 
«ίκος etc. Ua Drusius ex editionis Romaiue noiis. 
•WT χρηματιστήριον, sic Aquila et Symmaciiiis 
veriunl Psabn. xxvu, 2. Γλωσσόκομον, Aquila ita 
tertere aolet vocem rnN. Τή εύσχολία, Drusius, in 
<rtii abuudanlia. £ t de leclioiie Grueca, ei de versio-
nis accuralione dubius siMn.*Lectio Aquilx babetur 
ilem in Coisliniano 2, ubi tegitur έν πήχει pro πΐ}-
χώ>, ei bis κέδρο; , ubi noix edit. Rom. habent κέ­
δρου. Hic vero Coisliniaui lectionem rfiiinemus. 
Sjoimacbi item leciio cum Hexaplari τών C ex eo-

cap^ V;I lib. 111 Regum. 
dcm Coisliniano prodil. 

J n Goislin. 2 ad vocecn έσω annolaiur, έν τισι 
τών απλών αντιγράφων, ώς γέγραπται έσω κείται, 
κα\ έν τούτοις, κα\ έν τοίς άνω. 

Ibid. Κα\ έποίησεν έκ τού ΔαβΊρ. Coislm. addil, 
τδν τοίχον, murum 

V. 20. Και μ' ήν πήχεων etc. Ita fert lextoa 
Hexaplorum. Jviit. auteni Rom. miillo aliier. K a \ 
τεσσαράκοντα πήχεων ήν ό ναός. Κατά πρόσωπον 
τού ΑαβΙο έν μέσψ τού οίκου ίσωθεν, δοΰναι εκεί τήν 
κιβωτδν διαθήκης Κυρίου. ΕΓκοσι πήχεις μήκος, κα\ 
είκοσ* πήχεις πλάτος, κα\ -εΓκοσι πήχεις τδ ύψος 
αυτού · καΐ περιέσχεν αύτδ χρυσίφ συγκεκλεισμένω. 
1. e. Et quadraginla cubilorum eral lemplain sc-
cundum facicin Dabir in medio domus intus, ad 
dandum ibi arcam teslamenti Oomini : viginli cu-
bili longiludo, et viginli cubiti latiludo, et viginli 
cubili altiludo ejus : el circumobduxii illud auro 
concluso. 

V. 25. "ΑΛΛος, δύο χερουβ\μ ξύλων κυπαρισσίνων 
δέκα πήχεων. Sic quidam edili et mss. ln edil. au-
tem Rom. baec, ξύλων κυπαρισσίνων, praetcrniil-
iuntur. 

V. 31-33. "ΑΛΛος , κα\ φλιάς, πενταπλάς etc 
Hic eiiam vacaui οί 0'« 

CAPUT VII 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4. Παρακύψεις. 
6. Τδ πρόπυλον. 
7. Κα\ βΛσιλικήν τού θρόνου, 

δπου δικάσει έκεϊ, πρόπυλον xpf-
9εως. 

9. Πεπρισμένων πρίονι. 
Τών άπαρτισμάτων. 

SYMMACHUS. 

4. Conspicilla. 
6. Veslibulum. ν 

7. Et rcgiaro throni, qvo jndi-
eabit ibi, vettibulum judicii. 

9. Serralis serra. 
Suoamitaluin. 

L Y B . 
σ . 

III REGUM. 

4. Μέλαθρα. 4. 
6. db αίλάμ. tf. 
7. Κα\ τδ αίλάμ τών ^ρόνοον Λ 7. 

κρινεί εκεί, αίλάμ τού κριτηρίου. 

9. Κεκοχαμμένα έκ διαστήματος. 9. 
Τών γεισών. 

L X X INTERPRETES. 

4..Melathra. 4. 
6. iElam. 6. 
7. Et xlam thronoram, qao ju- 7. 

dicabit ibi, aelaro tribunalis. 
9. Caelala ex inlervallo. 9. 
Summilatem parictum. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTIO. 
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16. 

27. 
38. 

i u 

- V ^ nnS rm i m r o ^nun 16 

m a » 27 
r ^ c r u r m ^ J T W E O T 38 

I LW Γα D W ^ 

χ α 39 
0*3ΡΠ 40 

rvsDrn 50 
VERSIO HEBRAICI T E X T . 

16. E l duo coronamenla feeit ad 
dandum supcr capila columua-
runi. 

27. Fulcimenla. 
38. Ει fer.it d<kcem conclias ae-

reas, quadragiuia balos capiebat 
cooclia uua. 

59. Meridiei. 
40. Scopas. 
50. Et scypbos. 

39. 
40. 
50. 

VULGATA LATINA. 
16. Duo quoque capilella fecit, 

quae ponereulur super capila co-
lumnarum. 

27. Bases. 
58. Fecii quoque decenr luleres 

aeneos : qiiadragmla balos capie-
bal luler unus. 

59. Ad meridiem. 
40. Scutras. 
50. Hydrias. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

16. Και κεφαλίδες έπ\ δύο τών 
στύλων. 

27. Υποθέματα. 
38. 

59. Νότου. 
40. "Αγγιστρα. 
50. Τάς υδρίας. 

AQUILA. 
16. Ει capiiella super doas co-

lumuarum. 

27. 
58. 

59. 
40. 
50. 

Fulcimenta. 

Austri. 
Vascula. 
Hvdrias. 

Notffi et varifiB lectiones ad cap. VII lib. 111 Regum. 

V . 4. Α., άποβ- etc. Coislin. 1. 
V . 6. Ά . , πρόδομον etc. Goislin. 1 et 2. 
V . 7. Ά . , και πρόδομον etc. Has lecliones ex-

hibel Coisliu. 2. 
V. 9. Ά . , πεπρισμένων έν πρκχτήρι. Σ. , πεπρ- . 

Coislin. 2. Vide snpra, II Reg. xti, 31. 
Ibid. Ά . , τών παλεστωράτων, (sic in ms. f8locoat, 

ut nos reslihiimus.) Σ.,των άπαρτισμάτων. Coisl. 1, 
cum bac noia, οί δέ έπιχώριοι τ)) οικεία γλώσση τδ 

γισσδς, τρίγχος όνομάζόυσιν. I. β. c Incolas aalem 
lingua sua gisstim vocanl, Trinchon. 

V. 16. Sic toislin. 2 varias tnterprelaliones ad-
fert cum bac rnla. Έν τψ Έξαπλψ πρδ τούτων 
κείται ή οικοδομή τού οΓκου δρυμού του Αιβάνου. 
Έ ν τισι δέ τών απλών, ώς τέθεικε θεοδώρτντος. I. e. 
c Ιιι Hexaplo anle ba?c exslat consiniclio ilomus 
sallus Libani. In quibusdam vero ex simplicibui 
exemplaribus , ut posuit Tbeodoreius. Απλών bie 

Tb E B P A I K O N . 

2 
Tosn 22 

s r o JUOD - j r n yi2 ΤΠΓΪΙ 24 

TOrvrS>n n n n - b N ν ο Λ 28 

TO DV—QT 59 

CAPUT VUI LIB. III R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικυϊς γράμμασι· 
2. 
22. 
24. 

28. 

59. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 
22. 
24. ·Α έλάλησας έν τψ («<5ματί 

σου, κα\ έν χειρί σου έπλήρωσας 
κατά τήν ήμέραν ταύτην. 
' 2β. 

59. 

VERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 

2. Fortium. 
22. Etstelil . 
2-1. Ει lociilus es in ore luo, el 

:n uianit tua iinplcvisli secundum 
dieni bauc. 

28. Ad audiendum 
f l oralionem. 

VULGATA LATINA. 

2. Elhanim. 
22. Slelit autem. 
24. Ore locutus es, c l manibus 

perfecisli, ul baec dies probat. 

praeconium 28. Audi bymnum el oralionem. 

AQUILA. 

2. 
22. 
24. Qaae localus es in ore iw» 

el in mami lua implevisli secufi-
dum diem banc. 

28. 

59. Verbum diei in die suo. 59. Per singulosdies. 59. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. VIII lib. III Regum. 

V . 2. Σ., τψ άρχαίω. Coislin. 1. 
V . 22. "ΑΛΛ., κα\ έστη. Sic ms. Alex. 
Υ 24. 'Α., ά έλάλησας elc. Aquila: el Syrnra. le-

ctionem eifert Coisli». 2. 
V. 28. "ΑΛΛ., άκούειν elc. Sic quidam eiiil « 

mss. 

http://fer.it
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ΣΥΜΜΑΧΟΙ. ϋ \ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

16. ΚαΙ έπιστύλιον πάλιν επάνω 
των στύλων. 

27. Βάσεις. 
58. ΚαΙ δ ποίησε δέκα λουτήρας 

χαλκούς, τεσσαράκοντα βατούς χω-
ρούντας τδν λουτύρα. 

59. Μεσημβρίας. 
40. Άγγ ιστρα. 
50. Τάς υδρίας. 

SYMMACHUS. 
16. Et episiylium rursus supra 

eolumiiAs. 

2/. boses. 
58. Et fecit decem luleres a?-

reos, quadraginla balos capieales 
ldteres singul«)s. 

59. Meridiei. 
40 Yascula. 
50. HyJrias. 

16. Κα\ μέλαθρον έπ'αμφοτέρων 
τών στύλοίν. 

27. Μεχωνώθ. 
58. Κα\ έποίησε δέκα χυτροκαύ-

λους χαλκούς τεσσαράκοντα χοείς 
χωρουντα τδν ένα χυτρδκαυλον. 

59. Νδτου. 
40. θερμαστρεΓς. 
50. Πρόθυρα. 

LXX I N r E B P R E T E S . 
16. Ει conligiiatiouem 

ulraiiique coluiuuam. 
super 

27. Miiclionoih. 
58. Εΐ.Γβιίΐ decem cbyirocanlos 

aereos, <|uailra.;iiil;i cboas capten-
lein Uiiiiiii cbjrirocauluuw 

59. Austri. 
40. Calfacloria. 
50. Yeslibula. 

16. Και μέλαθρον έπ' αμφοτέρων 
τών στύλων. 

27. 
58. 

59. 
40. 
50. 

THEODOT10. 
16. Ει oontigiialiouem 

ulrainque coluiunani. 

27. 
58. 

super 

59. 
40. 
50. 

Notffi et v a r i » lectiones ad cap. VII lib. III Regum. 

vrteanlur exemplaria qiitf eoluro simplicemque 
iexlum τών C babebanl^ad discrimen τών'Εςαπλών, 
ubi eiiam alia» vcrsioues cniu Hebraico lexiu ron-
tiocbanlur. Edi l . Rom. al.ler sonat. Κα\ δύο επιθέ­
ματα έποίησε δούναι έπι τάς κεφάλας τών στύλων. 
Ει duo coionaiiieiila fecil ad danduai super capila 
coluinnarum. 

?. 27. Ά . , ύποθ. Σ. , βάσεις. Coislin. 2. 

Υ. 58. Versionem aliam asierisco notalotn, Η 
Symmacbi sei|uemein adferl Coislin. 2. Χ Κα\ 
Χ έποίησε δέκα λουτήρας · χαλκούς τεσσαράκοντα 
Χ βχτους υπέφερε λουτήρ. E l fe*il detein lulens 
asr os : quadraginla balos snslinebat liuer. 

V . 59. Ά. , Ο', νδτου elc.Yidc supra, 1 Reg. xx,41. 
V . 41. Ά . , Σ., άγγιστρα. Coislin. 1. 
V . 50. Ά . , Σ., τάς υδρίας. Idem. 

CAPUT VIII 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

LIB. III REGUM. 
σ . 

2. Τψ άρχαίω. 

24. Ά έλάλησας έν τψ στδματι 
vrj κα\ ταΐς χερσί σου έπετέλεσας 
ώσπερ έστί σήμερον. 

28. 

59. 

SYMMACHUS. 

2. Prisco (meii3e). 
22. 
24. Quae loculu* rs in ore luo, 

Η niatiibus luis perfecisii, ui esl 

28. 

59. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. 'Αθανίν. S\ 
22. Κα\ ανέστη. 'ΑΧΙ., κα\έστη. 22. 
24. Και γάρ έλάλησας έν τω στδ- 24. 

ματί σου, κα\ έν χε;.σί σου έπλή-
ρωσας ώς ή ήμερα αύτη. 

28. 'Ακούε ιν τής προσευχής. "AU- 28. 
Λος, άκούειν τής τέρψεως και τής 
προσευχής. 

59. Έν ήμερα ένιαυτού. ΆΛΛος, 59. 
έν τή ήμερο αυτού. 

L X X INTERPRETES. 
2. Albauiii. 2. 
22. Ει surrexii. Alius, ei sletii. 22. 
24. Nam loeulus es in ore luo, 21. 

el iuanibus luis implevisli, sicul 
dies b;«'C. 

28. Ad audienYaTn oraltonem. 28. 
Aliut, ad audiendam deleclaiiouem 
et οι alioncm. 

59. In die anni. Alius, Ία die 59. 
suo. 

Tsotae et var i» lcctiones ad cap. VIII Hb. III Rcgum. 

THEODOTIO. 

V. 55. In hxc verba τδτε έλάλησε e l c , usgun ad 
έν β:6λίω τής ωδής, Coisliu. 2 luec nolal. Ταύτα έν 
τφ Έςαπλψ παρά μδνοις φέρεται τοίςΟ'. I. e. tHace 

in Hexaplo apud solos L X X feruniur. ι 
Y . 59. ΆΛΛ., έν τ$ ήμέοα αυτού. Sic quidam 

edit. el ras. Alex. 
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CAPUT IX LIB. III R E G U M . 
Τϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
wSon 15 15. 15. [Κα\ πλήρωμα.] 

TTDS DTISC? runn m -ron Μ Ρ Π 

VERSIO HEBRAICl T E X T . 
15. Mcllo. 
16. Pharao rex Algypfi aacen-

dit et cepit Gazer, et succendit 
eam in igne : el Cbananaeum ha-
Litantem iii civitale interfecit: et 
tradidil eani niissiones Uliae suae 
uxori Salomo. 

Y U L G A T A 1ΑΤ4ΝΑ. 
15. fflelto. 
Λ4). Pharao rex AEgypli ascendit, 

et cepit Gazer, suceeiidilque eam 
i g n i : et Gbananxnm, qui babila-
bat in civitale, inlerfecit, el.dedit 
eam in dolein iiliae suae uxori Sa-
lomouis. 

AQIHLA. 
15. E l adimptelionem. 
46. 

ΝοΙδΒ et varifiB lectiones ad cap. IX lib. 111 Regum. 

V . 15. Ά . , Σ. [χα\ πλήρωμα] locum Eusebii De 
loeis Hebraicis bic rautilum sic cx Latina Hiero-
nymi interpretalione restituimus, qui habet A . S. 
et adimpletionem. Eamdem porro voccm K*bD πλή­
ρωμα vertU Aquila supra, U Reg. v, 9. 

Ibid. Μελώ. Ex cod. Alex. In Rom. edit. vacal. 
V . 16. 'ΑΧΙ. , Φαραώ βασιλεύς ctc. tUa Drusius. 

Uxc vero desunt in edit. Rom. τών 0 \ 
In bnnc porro locura τών 0 \ χα\ ναύν έποίησεν 6 

βασιλεύς Σαλωμών έν Γασίων Γάβερ, τήν ου>αν iyo-
μένην ΑΙλώθ, έπ\ τού χείλους τής έσχατης θαλασσή; 

£ν γη Έδώ μ, difiec nota adferlur in edit. Rom. el in 
Coislin. 2 , πρδ τούτων κείται έν τώ Έξαπλω συν 

1 άλλοις τισ\ν κα\ τά:χατά τδν Φαραώ .βασιλέα ,ΑΙγύ-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

O U I A K 11 
Ρ ^ Ο Ί Π Ί Π Π Ο Ι 45 

CAPUT Χ U B . XW REGtlM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 

'ΕλληνικοΓς γράμμασι. 
14. 
45. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

11. Σούχινα. 
15. 

! AQUILA. 
I I . Sucbina. 
15. 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. YULGATA LATINA. 
41. Almugim. 41. Tbyina. 
15. Et negotialionem aromaia- 15. Negoiiatores universique 

riorum. scruta vendenles. 
Notffi et variffi lectiones ad cap.X lib. III R e g u m . 

V . 11. Aq. et Syra. leciiones ex Coislin. ^ adfc- fimus, qu i in texlu L X X pro πελεκητά babel4*sM-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

p n b a b r r m t D i imnapo 8 

CAPUT X I U B III REGtJM. 

TO SBPAIKON 
Έλληνιχοίς γράμμασι. 

8. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

na rvchxh \ΟΌ nvp opn 14 u . 

ν π ρ - τ τ ή -pa-nm prh 56 56. 

YERSIO HEBRAICI T E X T . 
8. Sufflenlibus et immalanli-

bus diis suis. 
14. Et suscilavil Dominus ad-

versarium ipsi Salomo Hadad Idu-
maeura. 

56. U l s i l lucerna David servo 
meo omnibus diebus coram nie. 

V U L G A T A LATINA. 
8. Quae adolebam Ibqra, qtjm-

molebam diis suis. 
14. Suscitavit autem Dominus 

adversarium Saloraoni Adad .Idu-
maeum. 

56. U i remaneat luoerna David 
seryo J J W cuucus dtehus .cocaga 
me. 

8. θυμιώσαις κα\ θυσιαζοΟσαι;. 

14. Κα\ άνέστησε Κύριος άντι-
χείμενον τψ Σολομών τδν 'Αδαδ τον 
"Ιδουμαίον. 

36. "Ενεκα τού έΤναι λύχνον τω 
Δαυ\δ δούλω μου πάσας τάς ή [ ί ^ ί 
έμπροσθεν μου. 

•AQU1LA. 
8. Adolenlibus et imraolanlibos. 

14. Et excilavit Dominus adver-
sarium ipsi Solomon Adad ldu-
inaeum. 

36. 131 sit lucerna David serro 
.ιηεο oinnibus diebus coram me. 

Nois^t wiff i lectiones a d i » p . XI lib. III Regum. 
T . 8. 9Α· ν*Σ. ν θυμι- etc. €oislin. '2. Ό ' xa\ ol άλ- Υ. 14. ;A„ κα\ άνέστησε etc. Aquile el Sj*>* 

tai, αϊ Ιθυμίων κα\ έθυον etc. l u 5*pe Uudatus lectiones effertCoislin. 2. ' 
Regius codex. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

LIB. III REGUM CAPUT X I . 

C A P U T IX LIB. III REGUM. 
V. 

170 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

15. |Κα\ πλήρωμα.] 
16. 

SYMMACHUS. 
15. Et adiropletionero. 
16. 

45. Μελώ. 15. 
16. Vaeat. ΆΛΛος, Φαραώ βα- 16. 

σιλεύς ΑΙγύπτου [άνέβη] κα\ κατ­
έλαβε τήν Γάζερ, καΐ ένέπρησεν 
αυτήν, κα\ τδν ΧαναναΤον τδν κα-
θήμενον έν τή πδλει άπέκτεινε* και 
έδωκεν αύτήνχάποστολάς τ|) θυγα-
τρ\ αυτού γυναικ\ Σαλωμών. 

L X X I N T E R P R E T E S . rh&ODOT10. 
15. Melo. 15. 
16. Vacat. Alius, Pharao rex 16. 

ASgypti ascendit, et cepit Gazer, 
et incendii eam : et Chananapum 
sedentem in civitate occidit: et de-
dit eara missiones filiae suae, uxori 
Salomonis. 

Not® et variee lectiones ad cap. IX lib. III Regam. 

πτου, δτι κατελάβετο τήν Γαζέρ, κα\ ένέπρησεν αυ­
τήν, κα\ τδν Χαναναίον τδν καθήμενον έν τή πδλει 
άπέκτεινε, και έδωκεν αυτήν απόστολος τή θυγατρί 
αυτού, γυναικ\ Σαλωμών. Ταΰτα δέ παρά θεοδω-
ρήτιρ καί τισιν άντιγράφοις πρδ τής οίκοδομής του 
ναου κείται , ώς και εκεί σεσημείωται. I. e. f Anle 
haec in Mexaplo cum aliis quibusdam et hoc habe-

lu r ; nimirum quae spectant ad Pharaonem regem 
^Egypti; quod ceperit Gazer, et incenderit eam, et 
Chananaeum in urbe commorantem occiderit, eam-
que dederit in sponsalia iiliae suse, uxori Salomo-
uis. Haec autem apud Theodoretum et quaedam 
exemplaria, ante constructionem Templi posila 
SHDi, ui iliic annotatur. » 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
C A P U T X LIB. III REGUM 

O . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

11. θύΐνα. 
15 

SYMMAGHUS 
11. Tbyina. 
15 

11. Πελεκητά. "ΑΛΛ., απελέκητα. 11. 
15. Έμπορων. ΆΛΛος, έμτδρων 15. 

τών ^ωποπώλων. 

χητα. 

L X X I N T E R P R E T E S . THEODOTIO. 
11. Dolala. Aliter, non dolata. 11. 
15. Mercatorum. Atius, merca* 15. 

lorum Kcnuariorum. 
Notffi et variffi lectiones adcap.X lib. III Regum. 

V. 1 5 . Ά Χ Ι . , έμπορων \ων μ&,ζοπω/.ων. Ms. Alcx» 

C A P U T X I L I B . 1U R E G U M . 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

S. θυμιώσαις καί θυσιαζούσαις. 8. ΑΙ έθυμίων κα\ έθυον τοίς εί- 8. 
δώλοις αυτών. 

14. ΚαΙ έπήγειρε Κύριος άντι- 14. Κα\ ήγειρε Κύριος σατάν τψ 14. 
χείμενον τψ Σαλομών, τδν Άδάδ Σαλωμών, τδν Άδέρ τδν Ίδουμαΐον. 
τδν ΊδουμαΙον. 

36. Υπέρ τού διαμένειν λύχνον 36. "Οπως ij Οέσις τψ δούλψ μου 36. 
Δαυ\δ τψ οοόλω μου πάσας τάς Δαυ\δ πάσας 'τάς ημέρας ενώπιον 
ημέρας έμπροσθεν μου. έμού. 

SYMMACHUS. ΙΛΧ INTERPRETES. THEODOTIO. 
8. Adolenlibos et immolanlibus. 8. Quae adolebant et sacrifica- 8. 

bant idotis SUIH. 
14. Et excitavit Dominus ad- 14. Et excitavit Dominue saian 14. 

«V*arU>m ipsi Salomoii, Adad Idu- Salomoni, Ader ldumaeum. 
fnaaum. 

56. Ut remaneat lacema David 36. Ut esset posilio servo meo 36. 
ztrxo meo cnnctis diebus ooram David omnes dies coram me. 
n e . 

NOUB et varia lectiones ad cap. X I lib. 111 Regum. 

V . 36. Ά . , ένεκα τού είναι etc. Hanc Aquibe et mutuamur 
Syaun. lectionem ex eodem Reg. et ex Goislin. 2 Ibid. θέσις. Aliier, θέλησις, voluntas. 

P A T R O L . G B . X V I . 
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CAPUT XII LIB. III REGUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
10. 

17* 

*ΟΝ ΉΤΠΟ ΓΏ? >TQp 10 Σύρος 
χαϊ Ιώσηπος, ό βραχύτατδς μου 
δάκτυλος, παχύτερος τής όσφύος 
τού πατρός μου εστίν. 

VERSIO HEBHAICI ΤΕΧΤ. 
40. Parvus meus grossus prae 

lurobis patris raei. Syrus et Jose-
phu$9 hrevissimus meus digilus 
crassior est lumbo palris mei. 

VULGATA LATINA. 
10. Minimus digitus meus gros-

sior est dorso pairis iriei. 

Nota. 

10. 

10. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA. 

V . 10. Σ., τδ σμικρδτατόν μου etc. Has lectiones pleniores, quam apud srusium , e cod. Regio de-

C A P U T X I I I LIB. III R E G U M . 
I T t t Π Π α η VTQOT rrn«S ΪΤΓΡ Vtsm 27 ,26 26, 27. Hebr. Et tradidit eum Dominus leoni, el 
^S"TUnn ΊΌίΛ i m - ^ N *b--)21 mrP confregtt eum, et occidit eura, juxta verbum Do-
t e n m TIDnfmM ΆΛΛος, κα\ έδωκεν αύτδν ό Κύ- mini, quod lociuus fueral ei. Et loculus esl ad ti-
lios suos dicendo, Slernile raihi asinum, et slraverunt. A/iue, Et dedit eum Dominus teoni, el contri-
vit euin, et occidit eum, secundum verbum Domioi, quod loculus fueraici. Et locutus esl ad fdios suos, 

Nota . 
V . 26-27. "ΑΛΛος, κα\ έδωκεν αύτδν elc. Haec in L X X Romanae edilionis desunt, ac ex Reg. et Alex. 

CAPUT X I V L I B 
DTT-^-p ΐΧΟΗ rftn H f f i TOl I Ο'. Έξα*Λ. 

Χ έν τω καιρώ έκείνω ή£|5ώστησεν 'Αβιά υίδς Ίερο-
X βοάμ. "ΑΛΛως, κα\ ή^ώστησε τδ παιδάριον αυ­
τού ά(}|$ωστία κραταιά σφδδρα, κα\ έπορεύθη Ίερο-
βοάμ έρωτήσαι περ\ τού παιδαρίου. ΆΛΛως, κα\ 

trr> vh rMrarm tc *mp vwvb oyrv - O M 2 

mn ππήν -|SrA >Sy -onm iraan o\ 
Χ κα\ tfl γυναικ\ αυτού εΐπεν Ίεροβοάμ, Άνάστηθι, 
Χ κα\ άλλοιωθήση, κα\ ού γνώσονται δτι σύ γυνή 
Χ Ίεροβοάμ. Κα\ πορεύθητι είς Σηλώ. Ιδού έκεϊ 
Χ 'Αχιά δ προφήτης. Αύτδς έλάλησεν έπ' έμέ τού 

III REGUM. 
1. Hebr. ln tempore ilto aegrotavit Abiab 

filius Jeroboam. LXX. Hexaplorum X In tera-
X pore illo aegrolavil Abia filius Jeroboam. Ali-
ter, et aegrotavit puer ejus aegrotalione valida 
valde. E i ivit Jeroboam interrogare de puero. 

2. Heb. Et dixit Jeroboam ad uxorem suam: 
Surge nunc, et muta le, et non cognoscent quod u 
uxor Jeroboam; et ibis Siloh. Eccc ibi Acbiali 
proplieta, ipse locuius est super me in regem supei 
populum bunc. LXX. tiexap. χ Et uxori suae di-
X xit Jeroboam: Surge, el immulaberis, el ne co-
X gnoscant quod tu uxor Jeroboam : el abi ic 

X Seto : ecce ibi Acbia propbeta. Ipse locutus est super me, regnaturum me super populum hunc. 

vni ραραι o n p n arb mm T M m p S i 3 
• « Α .ΤΓΡ-ΠΌ *f? vx HM TSN m n o \ ΈξαχΛ. 
Χ κα\ λάβε είς τήν χειρά σου τώ άνθρώπω τού θεού 
Χ άρτους, κα\ κολλύρια τοίς τέκνοις αυτού, κα\ στα-
X φίδας, στάμνον μέλιτος, κα\ έλευση πρδς αύτδν · 
Χ et vades ad eura: ipse annimliabit tibi quid 

•snro * . w τορ ^ ntjnS i n w t .ΤΠΚ 
Ο'. ΈξαπΛ. Χ κα\ έποίησεν ούτω ή γυνή Ίερο-
X βοάμ, κα\ ανέστη, κα\ έπορεύθη είς Σηλώ. ΚαΙ 
Χ είσήλθεν είς τδν οίκον 'Αχιά. Και δ άνθρωπος 
Χ πρεσβύτερος τού ίδεϊν, κα\ ήμβλυώπουν οί δφθαλ-
X ad videndum, et catigabant oculi ejus pne 

n i3 :nn tfm Π Κ Μ w rrS« - π τ η o \ ΈξαχΛ. 
* Χ κα\ είπε Κύριος πρδς 'Αχιά · Ιδού ή γυνή Ίερο-
X βοάμ εισέρχεται τού έκζητήσαι ^ήμα παρά σού 
V υπέρ υΐοΰ αύτου, δτι ά^ωστδς έστι· κατά τούτο 

3. Heb. Et tolles in manu (ua derem panes, ei 
collyridas ei vas mellis : et venies ad eum : ips< 
indicabit l ibi , quid eril puero. LXX. Hexapl. χ Ε ' 
X accipe in manu lua bomini Dei pancs, el colly* 
X ridas Gliis ejus, et uvas passas, ei ?as mellis, 
fulurum sit puero. AlUer, et dixi l Jeroboam 

A. Hebr. Ei fecit sic uxor Jeroboam, et surrexii, 
et abiit Silob : et venii domum Acbiab, et Achiabu 
non poterat videre, quia caligabant oculi ejus prs 
senectutcejus. LXX. Uexapl. XFec i lque sic uxor 
X Jeroboam, et surrexit, et profecia est in Selo, el 
X ingressa est in domum Achia. E l homo senei 

senio ejus. Aliter, et surrexit mulier, ei suro-

5. Hebr. E l Dominus dixil ad Acbiahu : Ecce 
uxor Jeroboam venii ad quaerenduin verbum a le-
cum super fdk) suo, quia acgrotans ipse, secundum 
hoc et secundum hoc loqueris ad eam. Et fuil cum 
inlrarel ipsa, ei ipsapraferebai sealiara. LXX. Be-
xapl. X Et dix4l Dominus ad Acbia : Ecce uxor 

χ Jeroboam ingredilur ad exquirendum verbum a le super filio suo, quoniam aegrolus est : secun 
X dum boc et secundum boc loqueris ad eam. Et faclura est cum iugrederelur, et ipsa se pen> 
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ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

10. Τδ σμικρδτατδν μου μέλος 10. η μικρδτης μου παχύτερα 10. 
παχύτερον της όσφύος του πατρδς τής δσφύος του πατρδς μου. 
μου. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. THE0D0TI0. 
10. Minimum membrum meum 10. Parvitas mea crassior lumoo 10. 

grosiius cst lumbo pairis mei. patris mei. 

Mmpias exbibemus. 
Nota» 

CAPUT XIII U B . III REGUM. 
ριος τω λέοντι, κα\ συνέτριψεν αύτδν, κα\ έθανάτω-
σεν αύτδν, κατά τδ (δη μα Κυρίου, δ έ λάλησε ν αύτφ. 
Κα\ έλάλη€ε προς υίούς αυτού. Έπισάξατί μοι τδν 
δνον. Κα\ έπέσαξαν. 

Slernite mihi asinum : et slraveruni. Vul. Et ira 
didit eum Dominus leoni, et confregit eum, et oc 
cidit eum, juxta verbum Domini, quod locutus ee* 
ei. Dixitque ad filios suos, Slernite mihi asinum. 
Qui cum slravissent. 

Nota. 
desemunuir, 

CAPDT X I V U B . IIIREGUM\ 
ή^ώατηαε τδ παιδάριον Ίεροβοάμ, καί Άχιά ήν έν 
Σηλώ, υίδς ζ ετών, χα\ £ήμα Κυρίου μετ' αυτού * 
και δ άνθρωπος πρεσβύτερος, καί οφθαλμοί αυτού 
ήμβλυώπουν. 

Χ βασιλεύσει έπι τδν λαδν τούτον. "ΑΛΛως, χα\ είπε 
πρδς Ά ν ω τ ή ν γυναίκα αύτου· 'Ανάατηθι,πορεύου, 
έπερώτησον τδν θεδν περ\ τού παιδαρίου, εί (ήσεται 
έκτης ά£0ωστίας αυτού. Κα\ άνθρωπος ήν έν Σηλώμ, 
ΧΛ\ δνομα αύτψ Άχιά, χα\ ούτος ήν υίδς έξήκοντα 
ετών, καί ^ήμα Κυρίου μετ' αυτού. 

Aliter, et agrolavit puer Jeroboani, et Acbia erat in 
Selo, fllius sexaginu anoorum, et verbam Domini 
fcum eo : et horoo senior, et oculi ejus caligabant. 
Vulg. In tempore illo sgrotavit Abia iilius Jero-
boara. 

Aiiter, et dixit ad Ano oxorem suam: Surge, vade, 
interroga Oeum circa puerura, si vivet ex infirmi-
tate sua. £ t homo erat in Selom, et nomen ei 
Achia, et hic erat fllius sexaginta annorum, et ver-
bum Domini cum eo. Vidg. Dixitque Jeroboam 
uxori suae: Surge, et commuta habitum, ne cogno-
scaris quod sis uxor Jeroboam : et vade in S i l o , 

ubi est Abias propbeta, qui locutus est mihi, quod regnaturus essem auper populum bunc. 
Χ αύτδς άναγγελεΓ σοι τί έσται τψ παιδίψ. ΆΧΧως, ad uxorem suam : Surge, et accipe in manu tna 
xa\ εΐπεν Ίεροβοάμ πρδς τήν γυναίκα αυτού · Άνά­
στηθι, κα\ λάβε είς τήν χεΓρά σου τψ άνθρώπω τού 
θεού άρτους, κα\ κολλύρια τοις τέκνοις αυτού * καί 
σταφυλήν καί στάμνον μέλιτος. 

Χ μο\ αυτού άπδ τού γήρως αυτού. "ΑΛΛως·, καί 
ανέστη ή γυνή, και έλαβεν είς τήν χείρα αυτής άρ­
τους και δύο κολλύρια , κα\ σταφυλήν, κα\ στάμνον 
μέλιτος τψ Άχιά. Κα\ ό άνθρωπος πρεσβύτερος, κα\ 
οί οφθαλμοί αυτού ήμβλυώπουν τού ίδεΖν. Κα\ ανέστη 
έχ Σαριρά, χα\ πορεύεται. 

Χ και κατά τούτο λαλήσεις πρδς αυτήν. Κα\ έγένετο 
Χ έν τψ είσέρχεσθαι αυτήν, κα\ αυτή άπεξενούτο. 
'ΑΑΑως , χα\ έγένετο έλθούσης αυτής είς τήν πδλιν 
πρδς Άχιά τδν Σηλωνίτην, κα\ εΐπεν Άχιά τψ παι-
δαρίψ αύτου, Έξελθε δή είς άπαντήν Άνω τ)) γυναικί 
Ίεροβοάμ, χα\ έρεΐς αύτ*,· ΕΓσελθε κα\ μή στ^ς. 

bomtni Dei panes, et eollyridas filiis ejus, et uvam, 
et vas mellis. Vulg. Tolle quoque in manu lua dt>-
cem panes, et crustalam, et vas mellis, et vade ad 
illum : ipse enim indicabit tibi, quid eventurunt 
sit puero buic. 

psit in manu sua panes, etduascollyridas, et uvam, 
et vas mellis ipsi Achia : ei homo senior, et oculi 
ejus caligabant ad videndum. Et surrexil de Sarira, 
61 vadit. Vtt/a.Fecit, u l dixerat, uxor Jeroboam : et 
consurgcns abiit in Silo, et venit in domuro Ahia? : 
at ille non poterat videre, qaia caligaverant oculi 
ejus pra» senectule. 

X grinam simulabat. A/iter, el factum est iti 
gredienle ipsa in urbem ad Acbia Selonilem, ei 
dixil Achia puero suo, Egredere in occurswn Ano 
nxori J$roboaro, etdices ipsi : Ingredere, et ne ste-
teris. VuL Dixit autejp Dorainue ad Ahiam, Eccu 
uxor Jeroboam ingreditur ut consulat te super 

ilio 9 0 0 , qui aegrotat^baec et haec loqueris ei. Gum ergo illa intraret, e l disaimularel se esee qua erau 
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b*. Hebr. Et fuit, cum audivil Achiahu voeem pe 
dum ejus venientie ad ostium, et dixit, lngredere, 
uxor Jeroboam: cur hoc tu aliam prae teferens,etego 
missusad tedura nuntiaterus. LXX.Hexapl.XL· 
X factum est, ut audivit Acbia vocem pedum ejus, 
Xingrediente ipsa ostium, et dixit, Ingredere, uxor 
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••TCrp - j^N mSu; Ο'. Έξα-τΛ. Χ καί έγένετο ώς 
Χ ήκουσε ν Άχιά τήν φωνήν τών ποδών αυτής, είσ-
X ερχόμενης αυτής έν τψ άνοίγματι · χα\ εΐπεν, 
Χ ΕΓσελθε, γυνή Ίεροβοάμ, ?να τι τούτο σι) άποξε-
X Jeroboam, utquid iia tu peregrinam lesimulaeTetegosuin nancius ad tedurus. Aliter, quia baecdicitDominus, 

SKTC^ Ο' . ΈξαχΛ. Χ πορευΟεϊσα είπον τψ Ίερο-
Israel. LX\. Hexaplon. χ Abiens dic Jeroboam 

7. Hebr. Vade, dic ad Jeroboam, sic dixit Do-
minus Deus Israel, pro eo quod exaltavi le de me-
dio populi, et dedi te ducem super populum meum 
Ha?c dicit Dominus Deue Israel, Propterea quod 

vhy "f? Γΰπχΐ TTT n u o r c / o a i i m r p f l 8 
>ΊΠΝ ^S^ TOi tfrora ΤΟΣΤ - W K Τ Π m y a n » n 

W 3 i e m ρ-ι irrcrcb Trafrtaa o \ 
Χ κα\ έ ^ η ξ α τδ βασίλειον άπδ οίκου Δαυίδ, κα\ 
in oculis meis. LXX. Hexapl. X Et scidi regnum a domo David, et dedi iHud tibi, et non fuis^i sic-

8. H. Et scidi regnum a domo David, et dedi 
illud tibi, et non fuisti sicut servus meus David, qui 
cusiodivit prsecepia mea, et qui ambulavii post me 
iu toio corde suo ad f.»cieudura lamuim rectuin 

r w m χίΡΠ yzsb W H P H SSD TWnb JTOTI 9 9. B. Et male fecisli faciendo prae omnibus qui 
τύτ&Ά tntfl ^SD^prb ITDom ΟΉΠΚ D\TSM *fj fuerunt anle ie. Et ivisti, et fecisti tibi deos alienos 
•fa ΤΎΙΗ Ο'. ΈξαχΛ. χ κα\ έπονηρεύσω του ποι- et conflatiles ad irritandum me, et me projecisli 
Χ ήσαι παρά πάντας δσοι έγένοντο είς πρδσωπδν postterguro tuum. LXX.Hexapl. χ Et male egisti 
Xfacicudosupra omnes quotquot iueruntanie le ; et ivisli, et fecisti libi deos alienos eiconflaiilia ad irrittn-

ΐΓΓΟΠΊ O W * r w b t f ΓΤ2Γ) ΗΌΏ pS 10 10. Beb. Idcirco, ecce ego adducens malum ln 
i rnsm SjOttri "2ΤΕΠ ΊΤϊν "Vp3 γΓιΌΏ OWtfb domnni Jeroboam : et excidam ipsi Jeroboam min-
t a n i y bban Tjn* TtPKD C j E n i T I U ΉΠΙ* Ο'. gentem ad parielem, clausum et derelictum in ls-
ΈξαχΛ. χ διά τούτο Ιδού έγώ άγω κακίαν πρδς rael : el soccidaro posteriores domus Jeroboam, 
Χ οίκον Ίεροβοάμ, κα\ εξολοθρεύσω τού Ίεροβοάμ sicul succideretur slercus usque ad consummalio-
ncm ejus. LXX. ilexapl. χ Propterea ecce ego adduco malum in domum Jeroboam, et disper-
X dam ipsius Jertboam mingentem ad parientero, delenlom et derelictum in lsrael : et colligan 

rmn Γ Ο Π D>SSD?I Ί^3η D^n^S nm i l i i . Heb. Moriuum ipsi Jeroboam in civiuie co-
TQl ?ΤΠ^3 • , ,ϊ3ϊ?Π «]3Γ 'SdN^ Ο'. ΈξαχΛ. χ τδν roedeni canes, et mortuum in agro comedent vo-
X τεθνηκδτα τού Ίεροβοάμ έν τη πδλει καταφάγον- lucres coeli, quia Domiaus iocutus est. LXX. 
Hexapl. X Morluum ipsius Jeroboam in urbe comcdent caues, et mortuura ia agro conieden'. 

ΠΟΠ m*VH yhn ΠΚ33 -pVlS W p ΠΚΤ 12 12. Ihb. E l tu, snrge vade in domura luam: in 
TSM Ο'. ΈξαχΛ. χ κα\ σύ άναστάσα πορεύθητι ingrediendo pedes tuos urbem, et morietur puert 

LXX. Hexapl. χ Ει tu surgens vade in doraum tuam: cum intraverint pedes tui civitatem, mo~ 

M2> Tnb Γ Τ Γ ^ ΤΠΝ r n p l SN-tttr-S^ IS-TTSDI 15 13. Heb. Et plangenl eum omnis Israel, et s«-
ΠΤΡ - 1** nriT Τ1"ΝΥΌ3 pn -np-bK USYVb pclienl eum, quia hic solus ingredielur ipsiJero-
• y n ^ n U l btneP ^HSK Ο'. ΈξαχΛ. Χ κα\ κδ- boam in sepulcrum, quia inventum cst in eo ver-
X ψονται αύτδν πάς Ισραήλ, και θάψουσιν αύτδν. bum boiium erga DomiQiim Deum Israel in doroo 
Jeroboam. LA'A\ Hexapl. χ Et plangent eum omuis lsrael et sepeuent eum, quia bic solus ingredie-
X tur ipsi Jeroboam in sepulcbrum, quoniam iovenlum esl in eo verbura bonum circa Domiuum 

T\r-&i - f K S m U ? ^ *frz rtW D^pm U U . Reb. Et statuet Dominus sibi regem super 
rmjTDi Π Ε Ι UVn m D ^ l l 7 ΪΊ^ΤΊΝ Ο'. ΈζαπΛ. Israel,qui excidel domum Jeroboam illa die, etquid 
Χ κα\ αναστήσει Κύριος έαυτψ βασιλέα έπΙ Ισραήλ, eiiam nunc? LXX. Hexapl. X E l exciubit Domi-
X nus sibi regem super Israel, qui perculiel doroum Jeroboain bac die, el adhuc eliam nunc. 

rupn W *mo nVP nam *5 15. Beb. E l percutiel Dominus Israel sicat mo-
p 3 ΊΦχ mrj ΓΠΓΠ3Π marmn S r o Ssnttr-TO TOTUI veiur arundo in aquis, et evellet lsrael de super 
TiH W HTN pn •voS "*nyD O-m DrPnniNS tcrra bona bac, quam dedii patribus eorum, et 
mn^"n» D^D^DQ a i ^ W N Ο'. ΈξαχΛ. Χ κα\ πλή- disperget eos trans flumen, eo quod fecerunt lucos 
Χ ξει Κύριος τδν Ισραήλ καθά κινείται ό κάλαμος suos irritanles Dominum. LXX. Bexapi. X E l per-
X culiet Dorainus Israel sicut movelur calamus in aqua : el evcllel Israel de super lerra bona bac, quam 

http://LXX.Hexapl.XL%c2%b7
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Χ νούσα ; κα\ έγώ ε! μι απόστολος προς σε σκληρός. 
"ΑΑΙως, ότι τάδε λέγει Κύριος, Σκληρά έγώ έπαπο-
στέλλω έπ\ σέ. Κα\ εισήλθεν 'Ανώ πρδς τδν άνθρω-
πον τού θεού, κσΛ εΐπεν αυτή Άχιά, Ίνατί ένήνοχάς 
μοι άρτους, κα\ σταφυλήν, κα\ κολλύρια, κα\ στάμνον 
μέλιτος; 

Χ βοάμ· Τάδε λέγει Κύριος δ θεδς Ισραήλ· 'Ανθ' 
Χ ού δαον ύψωσα σε άπδ μέσου τού λαού, κα\ έδωκα 
Χ σε ήγοόμενον έπ\ τδν λαδν Ισραήλ, 
medio popoli, et dedi te dueem super populum meum Israel. 

Χ έδωκα αύτδ σοι, κα\ ούκ έγένου ώς δούλος μου χ ut servus meus David, qui custodivit niandala 
χ Δαυίδ, δς έφύλαξε τάς έντολάς μου, κα\ δς έπο- Χ mea, et quiambulavil posl me in toto corde suo, 
Χ ρεύθη οπίσω μου έν πάση καρδία αυτού τού ποι- χ faciendo rectum in oculis meis. Vulg. E l scidt 
Χ ήσαι τδ εύβές έν όφθαλμοίς μου. regnum domus David et dedi illud l i b i , el non 
fuisii sicetservus meus David, qui cnstodivit mandata mea, etsecuius est me in toto corde suo, faciens 
qood placitom esset in conspectu meo. 

Dura ego immillo super te. Et ingressa esl Ano ad 
hominem Dei, et dixit ei Acbia : Ut quid attulisti 
mibi panes et uvam, et collyridas, et vas mellis ? 
Vul. Audivit Ahias sonilum pedum ejus introeun-
tis per oslium, et ait : Ingredere, uxor Jeroboam : 
quare aliam te esse simulas ? ego autem missus 
sum ad te durus nuntius. 4 

χ extuli te e medio populi, et dedi te ducem su-
X per populum Israel. Vul. Vade, el dic Jeroboam: 
Haec dicit Dominus Deus Israel: Quia exaltavi le de 

X 3 « » · wti έπορεύθης, κα\ έποίησας σεαυτψ θεούς 
Χ έτερους καί χωνευτά τού παροργίσαι με, κα\ έμέ 
Χ έ^βψας δ-κίσω σου. 

Χ ούρου ντα πρδς τοίχο ν, έπεχδμενον καί καταλε-
X λειμμένον έν Ισραήλ, κα\ επιλέξω έπ\ οΓκου Ί ε -
X ροβοάμ καθώς επιλέγεται ή κόπρος, έως τελειω-
X θηναι αύτδν. 

Χ dum me, et me projecisti post te. Vulg. Sedope-
ratus es mala super omnes qui fuerunt ante te, et 
fecisti tibi deos alienos et conflatiies, ut me ad ira-
cnndiam provocares, me auiem projecisii post cor-
pus tuum. 

X super domum leroboam, sicut colligilur stercus, 
X donec consumplus fuerii. Vvlg. Idcireo ecce ego 
inducam mala super dorouin Jeroboam, et percu-
tiam de Jeroboani miugentem ad parictem et clau-
SU.TI, etuovissimum in Israel: et muudabo reliquias 

domus Jeroboam sicut roundari solet fimus usque ad purum. 

Χ ται ol κύνες, κα\ τδν τεθνηκότα έν τψ άγρψ κα-
X ταφάγεται τά πετεινά τού ουρανού * δτι Κύριος 
Χ έλάλησε 

Χ είς οΐκόν σου. Έν τψ είσέρχεσθαι τούς πόδας σου 
Χ τήν πόλιν άποθανείται τδ παιδάριον. 

Χ "Οτι ούτος μόνος είσελεύσεται τψ Ίεροβοάμ πρδς 
Χ τάφον, δτι ευρέθη έν αύτψ £ήμα καλδν περ\ τού 
Χ Κυρίου θεού Ισραήλ έν οΓκω Ίεροβοάμ. 

Χ aves coeli, quia Dominus iocutus ost. Vulg. Qui 
mortui fuerini de Jeroboam in civitate, comedent 
eos canes : qui autem mortui fuerinl in agro, vo-
rabuat eos aves coeli: quia Dominus locutug esl. 

X rietur puerulus. Vulg. Tu igilur surge, el 
in domum tuaro : et in ipso introilu pedum luorum 
Ίιι uibem, morielur puer. 

X Deum Israel in domo Jeroboam. VM/O. Et plan-
gel eum omnis Israel, et sepeiiet: iste eiiim solus 
inferetur de Jeroboam in sepukrum, quia inven-
tus est super eo sernio bonus a Domino Deo Israel, 
in domo Jeroboam. 

X πλήξει τδν οίκον Ίεροβοάμ ταύτη τή ήμερα, 
Χ κα\ έτι καίγε νύν. 

Vulg. Conslituit aulem sibi Dombius rcgem super 
Israel, qui percutiet domum Jeroboam in liac die,et 
Su hoc lempore 

Χ έν ύδατι, κα\ έκτιλεΓ τδν Ισραήλ άπδ άνω τής 
Χ χθόνος τής αγαθής ταύτης, ής έδωκε τοις πατρά-
X σιν αυτών, κα\ λικμήσει αυτούς άπδ πέραν τού 
Χ ποταμού άνθ' ού δσον εποίησαν τά άλση αυτών 
Χ παροργίσαντες τδν Κύριον. 
tribus eorum,et ventilabit eos trans flumcn : quia 

Xdeditpatribuseoriun,ei ventilabiteosde tr.ms flu-
X men, propterea quod fecerunt lucos «uos, pro-
X vocantes Dominum. Vulg. Et percutiet Dominus 
Deus hrael, sicut moveri solet arundo in aqua . 
et evellet Israel de lerra bona hac, quam dedit pa -

fccerunt sibi lucos, ut irrilarcnt Dominum. 
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ΚΌΠ Tt&K TOn* rmm i&Q Snnunn» pin 16 16. Ife*. E l iradet Israel propler peccata Jero-
Scttfl"'™ Η'ΰΠΠ ΊΙΡΝί Ο'. ΈξααΛ. χ κα\ δώσει boam t qui peccavit, et qui peccare fecil Israel. 
LXX. Hexapl. χ Ει dabii Dominus lsrael propler peccaia Jeroboam, qui peccavit, et qui peccare 

ΠΚ3 RVl nnann Nain φττ\ nyyv TWH Dpm 17 17. Beb. Et eurrexit uxor Jeroboam, et abiit, et 
ΠΟ TIOTI Π Ή Τ η ρ ΐ 0 \ ΈξαπΑ. χ κα\ ανέστη ή venitin Thersa ; ipsa iugredienfe in liraen domus, 
Χ γυνή Ίεροβοάμ , κα\ έπορεύθη είς Σαριρά (θερ- et puer mortuus est. LXX. HexapL χ Et eurrexit 
X uxor Jeroboara, et abiit in Sarira (Tbersatba). Et factuin est cum ingrederelur in vestibulo 

mn* ΊΧΌ Ssncn-SD iVrrSO^ ΤΠΚ rcp*1 18 18. fl, Et sepelierunt eum, et planxerunt eum 
WVTl TPTW ΤΠ3ΓΤ3 "OT Τψ» 0 \ ΈξαπΑ. χ χα\ omnis Israel, secundum verbura Domiui, quod lo-
X έθαψαν αύτδ, καί έκδψαντο αύτδ πάς Ισραήλ κατά cutua fuerat in manu servi sui Achiabu propbel*. 
LXX. Hexapl. χ Ει sepelierunt eum, et planxerunt eum omnis Israel, secundum verbum Do-

W φα "WKl Drftj I W OJD-fl 19 19. Beb. Et residuum verborum Jeroboam, qui-
bnr&i Obok q T O i-cyi HEO-hv D*QTD Ο', Έ% bus pugnayit, et quibus regnavit, ecce baec scripU 
ξαπΑ. Χ κα\ περισσδν βημάτων Ίεροβοάμ, δσα έπο- in libro verborum dierum regum lsrael, LXX. 
Hexapl. χ Et reliquum verborum Jerobaam, quamum bellaverit, quanlum regnaverit, ecce bsec 

#rTO DTTttn oyarp φϋ~ΊΰϊΗ D^OVPI 20 20. Bebr. Et dies quibus regnavit Jeroboam, vi-
ΤΠΠη Va ϊ α φΌ*\ VnsRTJjr uftPI Ο'. Έξαχλ^ ginti et duo anni, el dormmt cum patribus suis : 
χ κα\ αίήμέραι, άς έβασίλευσεν Ίεροβοάμ, εΓκοσι et reguavit Nadab bliusejus proeo. LXX. Hexapl. 
X Et dies quibus regi.avit Jeroboam, viginti duo anni, et dormivit cum patribus auis ; et rqgoa* 
VXyi 37 Α, Πρδς θάλαμον τ,ών τρε-. 27. Beb. super noanu principum cursorum. A. ad 
χόντων. Σ. Είς τδν τόπον δπου οί παρατρέχοντες, Ο'. thalamum currentium. S. in locum ubi trariscur-

Nolffi et variffi lectiones ad cap. XIV Jib. III Regum. 
τών αντιγράφων κείται, μετά τήν έπΙ ταΤς δαμάλεσιν 
άσέβειαν γέγονε, et baec etiam Coislin. 2. Id est, 
ι Manifestuin est, sententiam conlra puerum latam, 
ut in Hexaplo et in accurattoribus exemplaribus ja-
cct, post impietatem circa vilulas admissam conii-

Ha?c bistoria, qiue lAaximam capiiis xiv parlem 
CQmplectitar, in editione Romana L X X lnterp. tolo 
eoelo differt ab Hebraico texiu. Primam autem ver-
sionem Graecam, quam post Hebraicum locaraus, 
habet editio Romana io notis, habent item codex 
Alexandrinus aliique. Eratque in Hexaplis, ut in-
dicat scbolion editionis Romanae in fine capilis 
praecedentis post verba : άπδ προσώπου τής γής, ubi 
sic leaUur, μετά τούτο έν τφ Έξαπλφ κείται τά κατά 
τήν νόσον κα\ τήν τελευτήν 'A6ta του υιού Ίεροβοάμ 
μετά αστερίσκων. 1. e. < Postea in Hexaplo jacent 
ea, quae spettant ad aegritudinem et mortem Abia3 
fllii Jeroboam, cuni asteriscis. » Codex vero Regitis 
hanc nolam habet: δήλον δτι ή κατά τού παιδιού άπό-
φασις, ώς έν τ φ Έζαπλω, κα\ τοίς άχριβεστέροις 

V . 1 et sqq. Post Hexaplarem yersionem loca-
mus eam , quae in edilione Romana fertur. Deinde 
aliani quaa exstat iu codice Regio, de quo irequen-
ter egimus. 

In quinque aequentibus versibus eamdem τών Ο' 
Romanain subjungimus Hexaplari. Α sexlo autem 
versu ita variat Roroana, ul non poiuerit ad eiugu-
los versus distribui: sed buc rejecu est. Τάδε λέ-

CAPUT X V LIB. III R E G U M , 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

ynrw m - r w a>pnb φαττη 

p 6, 5 
nonSoi 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Α. "Οτι διά Δαυ\δ έδωκεν Κύοιος 
δ θεδςαυτού λύχνον έν Ιερουσαλήμ 
τού άναστησαι τδν υίδν αυτού μετ 
αυτόν. 

5,6. 

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
4 / Quia propter David dedit Do-

minas Deus ejus ei lucernam in 
Jerusalem, ad .susciundum filium 
ejus post eum. 

5, 6. Tautum in re Uriae Hetbai. 
Et bellum fuit inter Roboam et 
inier Jeroboana, omaibus diebus 
vite ejus, 

V L L G A T A LATINA. 
4 . Sed oropter David dedit ei 

Dominus Deus suus lucertiam in 
ierusalem, ut suscitaret f&Iiam 
e>us post eum. 

5, 6. Excepto sermone Vriae 
Hetbaei. AUameu bellum fuit inler 
Roboam ei inter Jeroboam, omoi 
tempore vitae ejas. · 

AQUILA. 
4. Qtiia propter David dedit Bo-

minus Deus ejus lucernara m 
Jerusalera, ad suscilajidum iUiu» 
ejus post eum^ 

5, 6. 



« I LIB. ΐ η REGUM CAPUT X V . ' 

Χ Κύριος τδν Ισραήλ χάριν αμαρτιών Ίεροβοάμ, χ f e c i t Israel. 
Χ ήμαρτε χα\ δς έξήμαρτεν Ισραήλ. 

Χ σαθά.) Κα\ έγένετο ώς είσήλθεν έν τφ προθύρψ 
Χ τού οΓχου, χα\ τδ παιδάριον απέθανε. 

Χ τδ £ημα Κυρίου δ έλάλησεν έν χειρ\ δούλου αυτού 
Χ Άχιά του προφήτου. 

Χ λέμησεν, οσα έβασ&ευσεν, ιδού αυτά γεγραμμένα 
Χ έπ\ βιβλίου βημάτων τών ήμερων βασιλέων Ίσ-
Χ Ρ * ή λ . . 

Χ χα\ δύο έτη. Κα\ έχοιμήθη μετά τών πατέρων αύ-
X τού, χα\ έβασίλευσε Ναδάβ υίδς αυτού άντ' αυτού. 

ΕΙς τδ θεχουέ τών παρατρεχδντων. "ΑΛΛως, οί ηγού­
μενοι τών παρατρεχδντων. 

Notee et v a r i » lectiones ad 
γ*ι Κύριος, Ιδού σύ άπελεύση άπ ' έμού · χα\ έσται 
είσελθούσης σου τήν πόλιν είς Σαριρά, χα\ τά κορά­
σια αου έξελεύσονταί σοι είς συνάντησιν , κα\ έρούσί 
σο*, τδ παιδάριον τέθνηκεν · δτι τάδε λέγει Κύριος, 
Ιδού έγώ εξολοθρεύσω τού Ίεροβοάμ ούρούντα προς 
τοίχον, χα\ έσονται οί τεθνηχότες του Ίεροβοάμ έν τ$ 
πόλει, χαταφάγονται οί χύνες, χα\ τδν τεθνηκότα έν 
τψ άγρω χαταφάγονται τά πετεινά τού ουρανού. ΚαΙ 
τδ παιδάριον χόψεται, ούαι Κύριε, δτι ευρέθη έν αύτω 
Ρήμα χαλδν περ\ τού Κυρίου. 1£α\ άπήλθεν ή γυνη 
ώς ήκουσε. Κα\ έγένΐτο ώς είσήλθεν εις τήν Σαριρά, 
χα\ τδ παιδάριον απέθανε * κα\ έξήλθεν ή κραυγή είς 
άπαντήν. Haec dicit Doininua, Ecce tu abibis a 
me : et erit ingrediente te civiiatem in Sarira, et 
puelhe tuae egredientur tibi in occursum, et dicent 

m 
Vulg. Et tradet Dominus Israel 

propter peccata Jeroboam, qui peccavit, et peccare 
fecil Isracl 

X domus, et puerulus mortuus est. Vulg. Surre-
xit itaque uxor Jeroboam, et abiit, et venit in 
Thena : cumque illa ingrederetur limen domus, 
puer roortuus est. 

X mini, quod loculas eet in mana servi sni Acbiae 
X prophetae. Vnlg. Et sepelierunt euro, et plauxit 
eum omnis Israel, juxia seruionem Pomini, quera 
Iocuws esl in manu servi sui Ahi« prophelae. 

X scripta in libro verborum dierum regum 
X Jsrael. Vulg. Reliqua autem verborum Jeroboam, 
quomodo pugnaverit, et quomodo regnaverit, ecce 
scripta sunt in libro verborum dierura regum Israel. 

X vit Nadab filius ejus pro eo. Vulg. Dies autem 
quibus reguavit Jeroboam viginli duo anni sunt: 
et dormivil cum patribus suis : regnavitque Nadab 
filius ejus pro eo. 
rentes. L J J . In Thecue transcurrentium. A/iter, 
duces pnecursorum. Vulg. in manum ducum scu-
tarioram. 
cap. X I V l i b . III Regum. 
tibi, Parvulus est mortuus. Quoniam ba?c dicit Do-
minus : Ecce ego exterrainabo de Jeroboam min-
geniem ad parieiero : et eruni mortui Jeroboam, in 
civitate coraedent canes : et mortuum in agro c.o-
medenl volalilia coeli. Et parvulus plangeiur, V« 
Domine. quia invemum est in eo verbum bonum 

circa Dominum. Et abiit mulier ut audtvit. E l fa-
ctum est ut tntravit in Sarira, et paryulus morluus 
est : et exiit clamor in occursum. 

V . 27. Ά . , πρδς θάλαμον etc. Σ., είς τδν τόπον 
elc. i l \ είς τδ θεκουέ elc. Sic Coislin. 2. "ΑΛΛως, 
οί ηγούμενοι etc. Sic edit. Rom. Qtiid porro lege-
rini qui ita verteruat illud, t-W V~7jr non ita facile 
est divinare. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

4. Άλλά διά Δαυ\δ έδωκεν Κύ­
ριος 6 θεδς αυτού λύχνον έν Ιερου­
σαλήμ, ώστε στησαι τδν υίδν αυτού 
μετ* αυτόν. 

5,6. 

SYMMACHUSv 
4. Sed propter David dedit Do-

minus Deus ejus kicernam in Je-
rusalem, ut statuat fiiium ems 
posi eum. 

8,5. 

CAPUT X V U B . 
cr. 

III R E G U M . 

4. "Οτι διά Δαυίδ έδωκεν αύτφ 
Κύριος δ θεδς κατάλειμμα έν Ι ε ­
ρουσαλήμ, ίνα στήση τά τέκνα αυ­
τού μετ αυτόν. 

δ, 6. Vacat. "ΑΛΛος, έκτδς έν 
Μματι Ούριου τού Χετταίου. Κα\ 
πόλεμος ήν αεταξύ 'Ροβοάμ κα\ 
μεταξύ Ίεροέοάα, πάσας τάς ημέ­
ρας τής ζωής αυτού. 

L X X INTERPRETES. 
4. Quia propter David dedit ei 

Doroinus Deus residuum in Jeru-
salem, ut siatuat filios ejus post 
eum. 

5, 6. Vacat. Aliu$> preterquam 
in verbo Urise Chettbaei. Et bel-
lum erat inter Roboam et inter 
Jeroboam omnibus diebus vilae 
ejuk. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. "Οτι διά Δαυ\δ έδωχεν αύτφ 
Κύριος δ θεδς χατάλειμμα έν Ι ε ­
ρουσαλήμ, ίνα στήσβ τά τέχνα αυ­
τού μετ αυτόν. 

5, 6. 

THEODOTIO. 
4. Quia propter David dedtt ei 

Dominus Deus residuuro in Jeru-
salem, u l statuai lUios ejua post 
eum. 

5 ,6 . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 

OWTpH 12 

ΓΜΟ-ΠΚ 15 Τό ϊφ . ,καΛτήν 
Μαλχά. 
HDNTxh pT T T D - K S ΠΤΟΟΙΤΙ 14 

ΐ>ώ>"^3 jivp uy dw ΓΡΓ? 

p n r i - p p a t n a - p 18 

v o n 27 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί ς γράμμασι. 

9. 

12. 

13. 

14. 

18. 

27. 

ΑΚΤΑΑΣ* 

9. 

12. Τάς τελετάς. 

15. Κα\τήν Μαλχά. 

14 ή καρδία 'Ασά ήν τε­
λεία μετά Κυρίου. 

18. 

27. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
9. Et in annc •* esimo. ' 

12. Kffceminatos 

VULGATA LATINA. 
9. In aimo vigesimo. 

12. Effioeminatos. 

13. Maacha.£fe6r. ini.,etMalcha. 
14. Et excelsa non remota sunt: 

AQUILA. 
9. 

2. Teletas, i . e. initialioncs. 

13. Maacham. 13. Et Malcha 
14. Excelsa autem non aDStulit. 14 cor Asa erat periecium 

tanlumcor Asaeratperfectumcum Verumlamen cor Asa perfeciuro cum Bomino. 
Bomiao omnibus diebus suis. eral cum Domino canctis diebus 

suis. 
18. FiUum Tabreman filii He 18. Filium Tabremon tilii He- 18. 

zion. zien. 

27. Et percu6sit eam. 27. Et percussit eum. 27. 

Notffi et variaB lectiones ad cap. X V l i b . III Regum. 
V. 4, Ά . , δτι διά elc. Coislin. 2. Quod autem V. 5. ΆΛΛος t έκτδς έν ^ήιιατι etc. Ha3C in texlu 

ibid. dicitur, 0 \ β . , ομοίως οί Γ , similiier tres in- L X X desiderabanlur : et in Romana editione iuier 
terprelei, si non est roendum , significat, ut pulo, notas, inque mss. quibusdam in ipso texlu legua-
tres interpreles ut L X X vertere, quod saepe dicitur, lur ex alio interprete, ut videtur, cxcerpta. 
ut plerumque vidimus, cum parvuni inler inter- V . 9. "ΑΛΛος , έν έτει είκοστψ. Sic quidam mss. 
{>reies discrimen deprehendilur. Edi l . Rom. pau- el in nolis edit. ftonianae. Alex. habet είκοστοΰ, 
um variat. mendose. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TD5T VTS Tttfp*! 9 

C A K J T X V i LIB. H I R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

'Ελληνικοϊς γράμμασι. 
9. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

j v o y 24 

νηκταππ 26 

vpp\ 53 

VERSIO HEBRAIGI T E X T . 
9. Et conspiravit super eum 

aervus ejus Zamri. 

21. Somerou. 

26. Et in peccatis ejus. 

53. Et a4di4.it. 

24. 24. 

26. 26. 

33. 33. 

VULGATA LATINA. 
9. Et rehellavit conira CUJD 9. 

servus suus Zambri. 

24. Samariae. 24. 

26. Et iu peccalis ejus. 26. 

33. Et addidit. &3. 

AQUILA. 

Notffi et variaB lectiones ad cap. X V I l i b . III Regum. 
V. 9. "ΑΛΛος, καί συνέστοεΨεν έφ' έαυτδνβίο Ια V . 24. "ΑΛΛος, Σαμαρείας. ΆΛΛος, Σομορώ*. 

noiis edii. Roiuauae. Goislin. 2, 

http://a4di4.it
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9. 

ΣΥΜΜΑΧΟ* 

12. Τάς τελετάς. 

13. Κα\ τήν Μαλχά. 

14. Τάδε υψηλά ού περιηρέθη· 
ή μέντοι καρδία Άσά ήν τελεία. 

18. 

27. 

SYMMACHUS. 

12. Teletas. 

13. E t Malcha. 
14. Excelsa autem uon aoiata 

itat: attamen cor Asa erat per 

LIB. III REGUM CAPUT X V I . 

σ . 

9. Έν τφ ένιαυτφ τετάρτω κα\ 
είκοστψ. 'ΑΛΛος, έν έτει είκοστψ. 

12. Τάς τελετάς. "ΑΛΛ.,τάςστή-
λας. 

13. 'Ανά. 

14. Τά δέ υψηλά ούκ εξήρε· πλήν 
ή καρδία 'Ασάήν τελεία μετά Κυ­
ρίου πάσας τάς ημέρας αυτού. 

18. Τίδν Ταβεοεμά υίού Άζίν. 
"ΑΛΛος, υίδν Τάβ έν 'Ραμάν υίού 
'Αζαήλ. 

27. ΚαΙ έχάραξεν αύτδν. "ΑΛΛος, 
χα\ έπεχαράκωσεν. ΆΛΛος, κα\ 
έπάταξεν αύτδν. 

L X X INTERPRETES. 
9. In anno quarlo et vigesimo. 

Alius, in anno vigesimo. 
12. Teleias. ΑΙ., columnas. 

186 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

12. Τάς τελετάς. 

13. Κα\ τήν Μαλχά 

14. Πλήν ή καρδία 'Ασά ήν τε­
λεία μετά Κυρίου πάσας τάς ημέ­
ρας. 

18. 

THEODOT10. 

12. Telelas. 

18. 

27. 

13. Ana. 
14. Excelsa autem non abstulil: 

verumtamen cor Asa erat perfe-
ctum cum Domino omnibus die-
bus ipsius. 

18. Filium Taberema filii Azin. 
Alius, uliuin Tab in Raman fllii 
Azael. 

27. Et secavit eum. A/tti«, et 27. 
circumvallavit. Aliut, et percussil 
eum. 

Nota et variffi lectiones ad cap. X V lib. III Regum 

13. Et Malcba. 
14. Verumlameu cor Asa eral 

perfectum cum Dominu omnibus 
diebus. 

18. 

V. 12. 0 \ τάς τελετάς· δμοίως ol Γ . Coislin. 2. 
lic. cf. DOtam vers. 4, supra.* 

V. 13. Α., Σ., Θ., και τήν Μαλχά. Idem. Sed pro 
Mo*yJUlege ubiqiie Μααχά. 

V. 14. Ά . , ή καρδία etc. Has lecliones adfert 
idera. 

V. 18. 'ΑΛΛος, υίδν Τάβ έν 'Ραμάν υίού Άζαήλ. 

In notis editionis Rom. Qui vero sic reddidit vide 
tur legisse rcra a w n . 

V . 27. ΆΛΛος, κα\ έπεχαράκωσεν etc. Has le-
ctiones exbibent nolae editionis Romanae : έπεχα­
ράκωσεν videtur mendose posilum. [Si Scbleusue-
rum audias, legjes, έπεχάραξεν. DBACH. ] 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
C A P U T X V I LIB. 

Ο'. 
111 R E G O M . 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

9. 

SYMMACHIK TflEODOTIO. 

9. Κα\ συνέστρεψεν έπ' αύτδν 
Ζαμβρί. "ΑΛΛος, *α\ συνέστρεψεν 
έφ' έαυτδν τούς παϊδας αυτού, χαΧ 
Ζαμβρί δ άρχων. 

24. Σεμερών. "ΑΛΛος t Σαμα-
ρείας. "ΑΧισς·, Σομορων. 

26. Κα\ έν ταϊς άμαρτίαις αυ­
τού. ΆΛΛος, τοίς ματαίοις, 

33. Κα\ προσέθηχεν. "Α»Ιλος , 
κα\ έπλεδνασεν. 

L X X INTERPRETES. 
9. Et converlit se super eum 

Zarabri. Alius, et converlit in se 
eervos suo», et Zambri princeps. 

24. Seroeron. Alius, Samariae. 
Aiius, Somoron. 

26. Et in peccatis ejus. Alius, 
vanis. 

33. Et addidit. Alius, et super-
abundavit. 

Not® et vari® lectiones ad cap. X V I lib. III Regum. 
V. 26. ΆΛΙος, τοΤς ματαίοις. Coislin. 2. V. 3 3 / A . U . , χα\ έπλεδνσσεν. Sic qutfdaro cxcini l 

24. 

26. 

33. 

9. 

24. 

26. 

33. 

24. 

26. 

33. 

9. 

2 i . 

26. 

53. 
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C A P U T X V I I L I B . 111 R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. τ ο ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
6. 
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• W M D>N*C ramwn β 
m j n -fizm πΗτ\ npaa 

mssD 12 12. 

r robnn-by oan MSK n w 20 20. 
rmnn nosr - r runo - ΊΒΤΝ 

Tfwi-Sj 21 21. 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 
6. Et corvi adferentcs ei pauem 

et carnem in mane, et paueio et 
carnem invespera. 

12. In lccylho. 
20. Domine Oeus mi, num etiam 

mper viduara, qua ego hospilans 
cum ea, malefecisti ad uur i fa-
cienduD) lilium ejus ? 

21. Super puerum. 

V U L G A T A LATINA. 
6. Gorvi quoque deferebant ei 

panem et carnes mane, simililer 
panem et carnes vesperi. 

2. In lecylho. 
*0. Domine Deus meus, etiamne 

viduam apud quam ego utcumque 
susientor afflixisti, ut inlerficeres 
liliuin ejus ? 

21. Super puerum. 

ΑΚΤΑΑΣ· 

6. ΚσΛ oE κόρακες έφερον αύτφ 
άρτον κα\ κρέας τό πρωί, καί άρ-
τον κα\ κρέας το δείλης. 

12. Έν τ$ ληκυθία.. 

20. 

21. 

AQUILA. 
6. Et corvi ferebant ei panera 

et carnem mane, e l paDem et car-
nem vespere. 

12. Iu lecythia. 
20. 

21. 

NotflB et yariffi lectiones ad cap. X V I I l i b . III Regum. 
V. 6. Coislin. 2., ot Γ', χα\ οί κόρακες ele., u l V . 12. Ά . , έν tfl ληκυθία. Coieun. 

Keg. Ά . , Σ.\ θ . , άρτον κα\ κρέας τδ πρωί, κα\ elc. ληκυθία. 'ΑΛΛος,Ίν καμψάκη. Reg. 
tiioc vides ol Γ' sigmficaie Ά . , Σ., β . 

2, Ά . , Ιν Λ 

C A P U T X V I I I L I B . III REGUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΠΌΓΠ"]Ό 5 

by D T O S DTIN ri\u iy 21 

τπκπ ΊΒΠ a A r r o 25 

T S ' T W - ^ D 27 

012Σ19Π3 28 

TO-]W1 Sip-JW 29 

VERSIO HEBRAIGI T E X T . 
5. De auimali. 

21. Usquequo voe claudicantes 
ttiper duas cogilationes. 

25. Eligite vobis juvencum 
unum. 

27. Quia meditatio ei. 
28. Juxta judicium ipsorum 

29. Etooo vox, neque respon-
dens. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί" ·ράμ*ρασι. 

5. 

21. 

25. 

27. 
28. 
29. 

V U L G A T A LATINA. 
5. Jamenta. 

21. Usquequo claudicatis in 
duas partes. 

25. Eligite vobis bovem unum. 

27. Forsilan loquitur. 
28. Juxta rituin suum. 

29. Nec audiebatur vox, nec 
aliquis respondebat. 

ΑΚΤΑΑΣ 

5. 

21 

25. Έπιλέξασθε Ιαυτοίς τδν cw-
μαλιν τδν ένα. 

27. "Οτι ομιλία αύτφ. 
28. Κατά τδ κρίμα αυτών. 
29. 

AQUILA. 

21. 

25. EHgite vobis juvencmi» 
unum. 

27. Quia colloquium ipsi. 
28. Juxta «udicium ipsorum. 

29. 

i>otflB et variffi lectiones ad cap. X V I I I lib. III REGDM. 

V . 5. 0ΑΛΛος, άπδ τών κτηνών. Sic ex mss. edit. 
Romana in notis. 

V. 21. Σ., έως πότε etc. Goislin. 2. 
V. 25. Ά . , έπιλέΡασθε etc. Lectiones Aquilae et 

Symm. cxbibet Coislin. 2 , qui banc addit noianu 
Πίονα παρ* ούδενΐ κείται έν τψ Έξαπλψ. I. e. f Λ*-
guem, apud neminem exsiat in HexapLo.i Iiaque w-
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

; L I B . ΙΠ R E G U M C A P U T X V W . 

CAPUT XVII LIB. III REGUM. 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

'6. KA\ 61 χόρακες έφερον αύτφ 
Αρτον χα\ χρέας τό ηρωΐ, χα\ Αρ­
τον χα\ χρέας τό δείλης. 

12. 

20. 

21. 

SWftfACHUS. 
6. Et corvi ferebant ei panem 

et caraem mane, et panew et 
caruem vespere. 

12. 
20. 

21. 

6. Κα\ oE κόρακες Ιφερον αύτφ 
Αρτους τοπρωΐ, και χρέα τοδείλης. 

12. Έ ν τψ χαψάχη. ΆΛΛος, 
χαμψάχη. 

28. Vacat. "ΑΛΛος, ώ Κύριε ό 
θεός μσ*, εί έτι χα\ τήν χήρα ν ή 
παροικώ έκάχωσας, ώστε άνελειν 
τδν υίδν αυτής. 

21. Τψ παιδαρίω. ΆΛΛος , τ φ 
μειρακίψ 

L X X INTERPRETES. 
β. Et corri ferebant ei panes 

maae, et caroes vespere. 

12. In capsaca. A / . f campsaca. 
20. Vacal. ΑΙ., ο Domine Dcus 

mi, si adbucet viduamapud quain 
ego hospito afflixtsti, ila ut iuter-
ficeres filium ejus. 

21. Puerulo. Aliu$, puero. 

6. Κα\ oE κόρακες έφερον αύτφ 
Αρτον χα\ κρέας τό πραΛ, χα\ Αρ­
τον χα\ χρέας τό δείλης. 

12. 

20. 

21. 

(THEODOTIO 
' 6. Ει corvi ferebant ei panem 
ei carnem maue, ^ f a n e i n ei car-
nem vespere. 

12. 
20. 

21. 

ΝοίΦ et v a n » lectioues ad cap. XVII lib. III Regum. 
V. 2 · . "Q Κύρςβ etc. Sic Goiglin. 2, sioe inter- V . 21. mΑΛΛος, τψ μβιραχίω. *ta b»gii Procopiut 

preiii nomine. boc loco. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
CAPDT XVIII U B . III R E G U H . 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

5. 

21. "Εως ποτέ ύμείς χωλαίνετε 
έπ\ δυσίν άμφιβόλως. 

25. Έπιλέξασθε έαυτοίς τδν βούν 
τδν έτερον. 

27. Ό τ ι ομιλεί. 
28. Καθώς έθος αύτοίς. 
29. 

SYMMACHUS. 
5. 

21. Usquequo vos clauaicatis 
super duo dubie. 

25. Eligite vobis bovem allerura. 

27. Quia colloquilur. 
28. Secuadum morem suura. 

29. 

5. 'Από τών σκηνών. "ΑΛΛος, 5. 
άπδ τών κτηνών. 

21. Έ ω ς πότε ύμείς χωλανείτε 21 
έπ* άμφοτέραις ταίς Ιγνύαις. 

25. Έκλέξασθε έαυτοίς τδν μδ- 25. 
σχον τδν ένα. 

27. "Οτι αδολεσχία αύτφ έστι. £7. 
€8. Κατά τδν έθισμδν αυτών. 28. 
29. "ΑΛΛος, καί ούκ ήν φωνή, 29. 

καί ούχ ήν άχρδασις. 
L X X INTERPRETES. 

5. De Ubernaculis. Alius, de 5. 
jumentis. 

21. Usquequo vos claudlcabitis 21. 
lu ambobus poplilibus. 

25. Eligite vobis vitulum unum. 25. 

27. Quia fabulatio ei est. 27. 
28. Secundum consuetudiaem 28. 

suam. 
29. Alius, ei non erat vox, et 29. 

non erat auditus. 

THEODOTIO 

Notffi et variffi lectiones ad cap XVIII lib. III Regum. 

dicat in quibusdam eiemplaribus baberi. (*) V . 29 ΆΛΛος, χα\ ούχ ήν etc. Haec qua deeide-
V. 27. Ά . , ότι ομιλία αύτφ. Σ., ότι ομιλεί. Reg. raniur in edit. Romaua, in quibusdam mss. ei iu 

et Goislin. 2. noiia eju&dem edit. feruntur. 
V. 28. Α., κατά τό κρίμα etc. Coislin. 2. 

f ) Dignum est ut notetur nomen ξάμαλις ab Aquila in masculino genere bic usurpari, quia respoodel 
ad aebraicum TBi juvencus, DIUCH. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ι ατπ m n 5 

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
5. Subtus genistaro. 

HEXAPLORUM Q U £ SUPERSUNT. 

C A P U T X I X L I B . III R E G U M . 

1W 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΖς γράμμασι. 

δ. 

VULGATA LATINA. 
δ. In umbra juniperi. 

Nota. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

δ. (Ύποκάτω) άρκευθον. 

AQUILA. 

5. Sub junipero 

Has Aquilae et Symmacbi Iectiones exbibet Euse- 'Ρεμάθ, his verbis: 'Ρεμάθ, Ά . , άρκευθον, Σ., σχέ-
bius De locis Hebraicis apuri Hieronvmuni in voce πην. Ubi Hieronymus < Rolbeoi, pro quo Aquila 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ρ α ι τ Ό na 13 

rruncn nar nssi 14 

D^pOT irhx 28 
w a c r w . u n 51 

-Sjr -e*c UOTTM 38 

^ T T I T D 43 

VEHSIO HEBRAICITEXT. 
10. Pugillis. . 
13. Omnem turbam. 

C A P U T X X L I B . 111 R E G D M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 

10 

13. 

14 
28. 
51. 

38. 

40. 

43. 

VULGATA LATINA. 
10. Pugillis. 
13. Omnem muhitudinem. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

10. 

13. 

14. 

28. θεος κοιλάδων. 
31. 

58. Κα\ έσκαλεύσατο έν σποδψ 
επί οφθαλμούς αυτού. 

40. 

45. 

AQUILA. 

14. ln pueris principura provin- 14. Per pedissequos principum 
ciarum. provinciarum. 

28. Deus vallium. 28. Deus vallium. 
31. Ecce, obsecro, audivimus. 51. Ecce, audivimus. 

38. Et mulavit se in velo super 38. Et motavit aspersione pul-
oculos suos. veris os el oculos suos. , 

40. Sic judicium tuum. 

45. Gontumax et saevus. 

40. Hoc est judicium iaum. 

43. Contemuens et furibunduft. 

10. 
13. 

14. 

28. Dcus vallium. 
31. 

38. Et conapersU Μ lc cinere 
super oculos suos 

40. 

43. 
NotflB ei varifle lcctiones ad cap. X X lib. 111 Reguai. 

Hoc cap. in editione Rom. inverso ordine pott 
sequens jaccl. Hujus vero praeposteri ordinis occa-
sione in Regio codice legitur : ταύτα έν τφ Έξαπλψ 
πρδ τής κατά τδν Ναβουθα\ Ιστορίας κείται. 1. e. 
HCBC tn Hexaplo ante hiitoriam Nabuthas jacent. 
Nimirum bistoria obses&e a Syris Saiuariae aute 

hisioriam Nabotb in Hebraico et in Hexaplis jace 
ba l , secus quam in L X X loterprelibus» ubi pra* 
posierus ordo. 

V. 10. 'ΑΧΛος, ταϊς δραξί. Sic in rass. et in notii 
ad edit. Rom. 

V. 13. 'ΑΑΧος, πάντα τδν ήχον. ladidem. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

CAPUT X X I U B . 111 REGUM. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

VULGATA LATINA. 

*pm ΊΟ » n 4 4. 
nna vbn ΊΠ—IUTK -mn-Sp 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 

4. Venilque Achab in domum 4. Venit ergo Achab in domum 
euam, recedena et saevus super suam iadignans, et frendens super 
verbutn quod locmtus fuerai ei verbo, quod loculus fuerat ad eum 
Naboib JeEraelita, el dixerat, Non Naboih Jewaelites, dicens: Non 

ΑΚΤΑΑΣ 

AQUILA. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

5. (Ύποκάτω) σκέπην. 

SYMMACHCS. 
5. Sub umbraculo. 

LIB. III REGUM CAPUT X X I . 

CAPUTXIX UB» III REGUM. 
0 \ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

5. Τ π δ φυτόν. ΆΛΛος, ύποκά- δ. 
ζω Ταθμέν. 

L X X INTERPRETES. THEODOTIO. 
δ. Sublus plantam. Alius, sub 5. 

Ralbinen. 
N o l a . 

I!U 

interpretalur άρκευθον, id est, juniperum : Symmacbus, umbraculum. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
CAPUT X X LIB. III REGUM. 

V. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

10. 10. Άλώπεξι. ΆΛΛος , ταις 
δρα£^ 

13. 13. Τδν δχλον. "ΑΛΛος, πάντα 
τδν ήχον. 

14. Διά παιδαρίων τών αρχόντων 14. Έν τοΖς παιδαρίοις τών άρ-
της πόλεως. χόντων τών χωρών. 

28. θεδς κοιλάδων. 28. θεδς κοιλάδων. 
31. 31. ΟΤδα. "ΑΛΛος, Ιδού ί ή otoo-

μεν. 
38. Καταπασαμενος σποδψ κατά 38. Κα\ κατεδήσατο έν τελαμώνι 

τών οφθαλμών αύτου, 
40. 

43. Διατεταραγμένος και σκυ 
θρνπάζων. 

SYMMACHUS. 
10. 
13. 

14. Per pueros principum urbis. 

28. Deus vallium. 
51 

38. Aspersus pulvere contra o-
culos 8 U O S . 

40. 

43. Conturbatus el Irislis. 

τους οφθαλμούς αυτού. 
40. Ιδού κα\ τά ένεδρα.ΆΧίος, 

Ιδού σύ δικαστής. 
43. Συγκεχυμένος κα\ έκλελυμέ­

νος. 
L X X INTERPRETES. 

10. Vulpibus. Alius, pugillis. 
13. Turbara. Aliu$, omnem so-

DltUBl. 
14. ki pueris principum regio-

Btim» 
28. Oeus vallium. 
31. Novi. Alitu, ecce profecto 

vidimus: 
38. Et colligavit in vitla oculos 

8 U O S . 

40. Ecce et insidia. Aliu$, ecce 
lu judex. 

43. Confususet contristatus. 

10. 

13. 

14. 

28. θεδς κοιλάδων. 
31. 

58. 

40. 

43. 

THEODOTIO. 
10. 
15. 

14. 

28. Dcus vanium. 
31. 

38. 

40. 

43. 

NOUB et varto lectiones ad cap. X X lib. III Reguro. 

V. 14. Σ., διά παιδαρίων etc. Goislin. 2. Symmachi lectiones mutuarour ex cod. Reg. et et 
V. 28. Ά . , Σ., 0% θ . , θεδς κοιλάδων. Ε ι Eusebio Coislin. 2. 

De locis Hebraicii. V. 40. ΆΛΛος , Ιδού συ δικαστής. In noiia edit. 
V. 51. ΆΛΛος, Ιδού δή οΓδαμεν. cx notis edit. Roni. 

Rom. V. 43. Σ., διατεταρ-. ctc. Goislin. 
V 38. Ά., κα\ έσκαλεύσατο elc. Has Aquilae et 

CAPUT XXI LIB III BEGUM. 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο . 

4. ΆΛΛοςκα\ ήλθεν Άχαάβ 
είς οίκον αυτού συγκεχυμένος κα\ 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. 

4. Aliut, et vcnit Acbaab ία 
domtim suam confusus, et soluUis 
super verbo, quod locutus fuerat 
ad eum Nabulhae Jesraelila: ct 

4. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEOOOTIO 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

nroH nSro 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

SnfTOP "b? rDlte ΠδΠΓΠ 7 7. 

Μ Thitri 27 27. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ.* u ~ VULGATA LATINA*. 
dabo tlbi bxreditatem patrum roeo- dabo tibi hsreditatem oatrum meo-
rum. rum. 

7. Facies regnuni super Israel. 7. Regis regnura Israel. 

27. Et ambulavit sensim. 

7. 

27. 

7. 

27. 

AQUILA. 

27. Et arabulavit demigeo ca-
pite. 

Notffi et yariffi lectiones ad cap. X X I l i b . III Regum 

V. 14. "AXtoct *βΛ ?ίλθεν Άχαάβ^Κ. Sic in no- *. V. 7. "AXtoc, ποιείς βασιλεύς Ισραήλ. In noiis 
fis ad edit. Rom. Ilic L X X deflciunt ad edit. Rom. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

φΉΒΓΏ ΠΕ3""*ΠΓ 16 

ΓϋΌΠ-CH 55 

VERSIO HEBRAICl T E X T . 
16. Usque ad lot vices ego ad-

juravi le. 
55. Sanguis plagae. 

C A P U T J X X I I ] U B . III R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΙς γράμμασι. 
16. 

55. 

ΉΚΤΑΑ& 

16. Έ ω ς πόσων καθόδων έγώ 
ορκίζω σε. 

55. 

VULGATA LATINA. AQUILA. 
16. Iterum atque iterum adjuro 16. Usque ad quot vices ego ad-

te. juro te. 
55. Sanguis plagae. 35. 

Not© et varieelectiones ad cap. X X I I l i b . III R e g u m . 

V. 16. Ά . , Ιως πόσων etc. Lectione* Aquilae et Symm. exhibet Coislin. 2. Aliani, Regius. 

L I B E R Q U A R T U S R E G U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
C A P U T I L I B . I V R E G U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

.2. 

jnpy \TSN 1Τ11 7721 W t t Xh Βαβαλ Ζεβουβ ελωη Εκρων. 

VERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 
2. Et cecidit Achazia per can-

cellum in coenacuiuin suura. 

VULGATA LATINA. 
2. Geciditque Ocbozias per can-

cellos coenaculi sui. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Κα\ έπεσεν Άαζία περ\ τ*ν 
Χιγκλιδωτδν έν τψ ύπερφω αύτου. 

Πορευθέντες έκζητήσατε ένΒαάλ 
Ζεβουβ θεώ Άκκαρών. 

AQUILA. 
1 2. Et cecidit Aazia per cancel-
latum in coenaculo suo. 

Itejnquirite in Baalzebub deum Ite, consalite Beelzebao deam Euntes exquirite in Baal Zebub, 
Ecron. Accaron. deo Accaron. 

Nol® et v a r i e lectiones ad cap. I l i b . I V R e g u m . 
V . 2. *A. f κα\ έπεσεν etc. Ita Reg. qui hoc scho- Symmachi adjicit u l nos edirous. 

lion addit, έστι δέ οίκος ώρα θέρους επιτήδειος. 1. e. Ibid. Lectionem Hebraicarura vocom Gnace» 
ε Est autera domus aestati* tempore commoda. > itera Aquila», ex eodem Goislin. 2 execripeimiis. 
Leciionem Aqail» pleniorem habei Goislin. 2 et Reg. Jlebraici solum ei Symmachi 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

7. 

«7. 

SYMMACHUS. 

2 . 

LIB. IV REGDM CAPUT I. 

Ο'. 

έκλελυμένος έπ\ τφ λόγω, ψ έλα-
λησε πρδς αύτδν Να6ουθα\ ό Ίεσ-
ραηλίτης, κα\ εΐπεν, Ού'δωσω σοι 
τήν κληρονομίαν τών πατέρων μου. 

7. Ποιείς βασιλέα έπί Ισραήλ. 
' ΑΛΛος, ποιείς βασιλεύς Ισραήλ. 

27. Κα\ έπορεύθη. *ΑΛΛος, κα\ 
έπορεύθη κεκλιμένος. 

L X X INTERPRETES. 
dixu, Non dabo libi baereditatem 
patrum roeoruro. 

7. Facis regem super Israel. A-
lius9 facis rex Israel. 

27. Et ambulavit. Alius, et am-
bulavit reclinatus. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2 / . 

THEODOTIO. 

27. 

Notae et v a r i » lectiones ad/jap.JXXI lib. III Regum. 

V. 7. ΆΛΛος, κα\ έπορεύθη κεκλιμένος. Ibid. Edil. Complut. habet κεκυφώς. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

16. Ποσάκις έγώ ορκίζω σε. 

55. 

SYMMACHUS. 
16. Quoties ego adjuro te. 

55., 

CAPUT XXII U B . 111 REGDM. 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

16. Ποσάκις έγώ ορκίζω σζ.ΆΑ- 16. 
Λως, έτι δις έγώ ορκίζω σε. 

55. ΤδαΓμα της τροπής. ΆΛΛος, 55. 
τδ αίμα έκ τής τρυπής. 

L X X INTERPRETES. THEODOT10. 
16. Quolies ego adjuro te. A / i - 16. 

ler, adbuc bis ego adjuro le. 
55. Sanguis siragis. Λ/iui, sao- 55. 

guis vulneris. 

Notae el v a r i » lectiones ad cap. XXII lib. 111 Regum. 

V. 55. Sic xnss. quidam, et in notis edil. Rom. In lexlu aulem, τδ αίμα άπδ τής πληγής. 

L I B E R Q U A R T U S R E G U M . 

CAPUT I 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

2. Κα\ έπεσεν Όχοσίας δι' έξώ-
στρας αυτού ούσης έν τψ ύπερώψ 
αυτού. 

Απελθόντες πύθεσθε παρά του 
Βεελζεβούλ θεού Έκρών. 

SYMMACHUS. 
2. Ει cecidil Ocbozias per ex-

osiram suam, quae eral iu coena-
CttlO suo. 

Abeuntesinterrogate apad Beel-
xebul demn Ecron. 

LIB. IV R E G U M . 

2. Ka \ έπεσεν Ό^οζίας διά τού 
δικτυωτού τού έντψ υπερψψ αυτού. 

Δεύτε κα\ επιζητήσατε έν τώ 
Βαάλ μυιαν θεδν Άκκαρών. 

L X X 1NTERPRETES. 
2. Ει cecidil Ocbozias per can-

cellum, qui in coenaculo suo. 

Iie, el inquirite in Baal oiuecam 
deum Accarou. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTIO. 

Notfie et variiB lectiones ad cap. I lib. IV Regum. 

Coislin. 2 f Σ.. κα\ άπέστειλεν αγγέλους κα\ είπε 
πρδς αυτούς' Δεύτε κα\ αναζητήσατε έν Βαάλ μυϊαν 
θ*δν Άκκαρών, εί ζήσομαι. 1. e. « Et mieil nunlios, 

et dixit ad eos : l te, ei inqoirile in Baal moscanr 
deum Accaron, si vivam. > Haec Symmachi iuterpre 
latio planior esi ea quam in ipso textu dedimus, 
desumpiam, ut videtur, ex Goisliuiana lcclionc. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

HEXAPLORDM QUi£ SUPERSUNT. 

CAPUT II LIB. IV R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοί; γράμμασι. 
9. 

20Q 

ΑΚΤΑΑΣ. 

VERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 
9. Et sit, obsecro, os duorum 

in spirilu lijo ad me. 

14. Που Κύριος ό Θεδς Ηλία, 
καίπερ αυτός; 

VULGATA LATINA. AQUILA 
9. Obsecro ut fiat in me duplex 9. 

soiritus tuus. 

14. Ubi Dominus Deus Eliahu 14. Ubi est Deus Eliae eiiam 14. Ubi Dorainus Deus Eltf 
etiam ipse ? nunc t utique ipse ? 

NotflB et variffi lectiones ad cap. II lib. IV Regum. 
V . 9. "ΑΛΛος, γενηθήτω τό πνεύμα etc. Ila Reg., babet, άφφώ, δ κρύφιος ερμηνεύεται, κατά τήν εκ 

laciio interpreus noniine. δοσιν τών άλλων ερμηνευτών. His adjicit Drusius 
V . 14. Ά . , πού Κύριος etc. Aquilae el Syminacbi € Quid de hoc loco dicam? Suspectum mibi est, l 

lectiones adferl Coislin. 2. κρύφιος, id sonat, occulius, latens. Usurpatur au 
Ibid. "ΑΛΛοι, κρύφιος. Ex Theodoretu, qui sic 

TO ERPAIKON. 

Tp 3 4 

Hura w 14 

r6yn i 21 
VERSIO HEBRAICI T E X T . 

4. Pecuarius. 

14. Ego suscipiens. 

21. Etsupra. 

C A P . 111 L I B . I V R R G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοί; γράμμασι. 
4. 
14. 

21. 

VULGATA LATINA. 
4. Nutrie.bat petora mulia. 

14. Erubescerem. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. r Hv ποιμνιοτρόφος. 
14. 

21. 

AQUILA. 
4. Erat pastor gregis. 

14. 

21. 21. Desuper. 
Not® et variiD lectiones ad cap. III lib. IV Regum. 

V. 4. Ά . , TJV ποιμνιοτρόφος. Σ., ήν τρέφων βοσκ-. alii ioterpretes ? Non certe Aquila, nec Symmachu» 
Coislin. 2. Theodoretus, ol άλλοι έρμηνευτα\ τ6 νω- nisi fortasse variae eorum ediiionee varias ioier 
χήδ άρχιποιμέτα ήρμήνευσαν. Quiuam vero sunt ill i pretationes exbibuewot 

CAPUT IV LIB. IV R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοί; γράμμασι. 
Vbs W V T S D - S ? VSSf\ 54 54. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

54 

1**7$ W 1 55 Τό Εβραϊκός 55. Εγααδ. Coisl. 2, ουιεγαρ. 55. Ένέπνευσεν έπ ' αυτόν, 
ένεγύωσεν ( ΑΙ. ένεγυίωσεν ) έπ* 
αύτδν. 

ΓΠΜ 59 
VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

59. 
V U L G A T A LATINA. 

54. Et volas snas euper volas 54. Et manus suas super roanus 
e)us : et prostravit se super euro. ejus : et incurvavit se super eum. 

59. 

54. 
AQUILA. 

55. Et prostravit se super eum. 55. Incubuit super eum. 
Hebr. int., membra imposuil super 
eum. 

55. Inspiravit super eum. 

39. Erucas. . 39. Herbas agresiea. 59. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

14. Πού Κύριος ό 
χι\ νύν; 

Θεδς 'Ηλίου 

LIB. IV REGUM CAP. IV. 

CAPUT II LIB. IV R E G U M . 
Ο'. 

9. Γενηθήτω δή διπλά έν πνεύ-
ιχατί σου έπ* έμέ. ΆΛΛος, γενη­
θήτω τδ πνεύμα τδ έπΙ σο\ δισσώς 
έπ' έμέ. 

14. Πού δ Θεδς Ήλιου άφφώ ; 
Άλλοι, κρύφιος. 

202 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

9. 

14. 

SYMMACHUS. THEODOTIO. 
9. 

14. Ubi Oominus 
eiiam nunc ? 

Deus Eliae 

9. 

14. 

L X X INTERPRETES. 
9. Fiant, quaeso, dtiplicta in 

spiritu luo super me. Alius, iiat 
spirilus, qui super le, dupliciter 
super me. 

14. Ubi Dcus Eliu aphpho ? A -
lii, abscondilus. 

Notffi et var i® lectiones ad cap. II l i b . IV R e g u m . 
tem eo sensu quo Graoi dicunt, δ δείνα. Itaque κρύφα. ι Vidimus Aquilam et Symmacbiim longo 
Ruth. iv ad Vzb* ^AQ qaaidara ediliones habenl, d l v e r s a «nterpretatione usos e*se. (·) 

Π Quid sit άφφώ multum disputarunt inlerpreles. Miror neminem illorum advertisse voces bebralcns 
KT^p< propter obscurilatem a L X X retentas esse, ut non raro alibi, frequentissime vero his in Regu.u 
libris, quasi in omnibus capitibus. DRACH. 

t A P U T III LIB. IV R E G U M . 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. Ή ν τρέφων βοσκή ματα. 
14. 

4. 
14. 

THEODOTIO. 

4. Νωκήδ. "Αλλοι, άρχιποίμην. 
14. Έγώ λαμβάνω. ΆΛΛος, έγώ 

έδυσωπούμη^. 
21. ΚαΙ εΤπον, ώ. ΆΛΛος, κα\ 

επάνω. 
L X X 1NTERPRETES. 

4. Noced. Alii, princepspastorum. 
14. Ego susciperem. Alius, ego 

crubescerem. 
21. Et dixerunt, Hem. Alius, el 

supra. 
ΝοίΦ et variffi lectiones ad cap. III lib. IV Regum. 

V . 14. ΆΛΛος, έγώ έδυσωπούμην. Regius, lacito edit. Rom. in notis, recte. Nam prior lectio ειπον 
inbrpreie, quem sequilur Vulgata. ώ } viiio facta videtur ex επάνω. 

V. 21. σ , κα\ εΤπον, ώ. ΆΛΛος , κα\ επάνω. Sic 

CAPUT IV LIB. IV, REGUM. 
Ο'. 

21. 

SYMMACHUS. 
4 . Erat nutriens pecora. 

14. 

21. 

21. 

4. 

14. 

21. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

35. Έπέπεσεν έπ' αύτδν. 

39. 

34. 
SYMMACHUS. 

35. Prostrarit se super eum. 

59. 

54. Κα\ τάς χείρας αυτού έπ\ 54. 
τάς χείρας αύτου, κα\ διέκαμψεν 
έπ' αύτδν. "Αλλος, χα\ τά Γχνη 
αυτού έπ\ τά Γχνη αυτού, καί ένε-
φύσησεν είς αύτδν. 

55. Συνέκαμψεν έπ* αύτδν. ΆΛ- 55. 
Λος, ένεφύσησεν έπ' αύτδν. Άλ­
λος, συνέκυψεν έπ' αύτδν. Άλλος, 
διέκαμψεν έπ' αύτδν. ΆΛΛος, συν-
εκάλυψεν αύτδν. 

59. 'Αρίωθ. "ΑΛΟοοάγριολάχανα. 59. 
L X X J N T E R P R E T E S . 

54. Et manus suas super manus 54. 
ejus : et incurvavit se super eum. 
Alius, et vestigia 9ua super vesti-
gia ejus, el insufllavit in eum. 

55. Concurvavit se super cum. 55. 
Alius, insufDavit super eum. Alius, 
procubuit super eo. Alius, incli-
navit se super eum. AHus, coo-
peruiteum. 

59. Ariolh. Aliu$9 berbas agre- 39. 
stes. 

THEODOTIO. 

PiTROL. G R . X V I . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

VERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 
Golocynlhidas. 

HEXAPLORUM QIMS SUPEBSUNT. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 

VULGATA LATINA. 
Colocynthidas. 

2(4 
ΑΚΤΑΑΣ. 

Βοτάνην άγρίαν. 

AQIKLA. 
OIus agresie. 

Not©et varifle lectiones 
V.,54. "ΑΛΛος , χα\ τά Γχνη αύτοϋ ctc. Sic Reg. 
Υ. 55. Has leclione3 exhibet codex Reg. his ver-

his : 'A. , ένέπνευσεν, Σ., έπέπεσεν. Έν τφ Έβραικψ 
έστιν Έγλαάδ (1. Έγαάδ) έπ* αύτδν άντ\ τού, ένεφύ­
σησεν είς αυτόν. Τδ δέ διέκαμψεν έπ* αύτδν, έν τφ 
Έβραικφ ένεγύωσεν έπ' αύτδν, άντ\ τού συνέκαμψεν 
οί άλλοι είρήκασιν. Quai postrema verba vitio labo-
rant. ldem vero ad vocera συνέκαμψεν , συνέκοψεν 
supra scribit. Ubi notes vocem nrui* eodem loco bis 

ad cap. IV lib. IV Regum. 
legi, versu nempe 34 et 35, ac in texlu codicis Re-
gii primo ένεφύσησεν, secundo συνέκαμψεν reddi-
tur : quse igitur in nota feruntur usque ad bsec 
verba, τδ δέ, διέκαμψεν, ad primam lectionem respi-
ciunl; ab bis deinde verbis, ad secundam. In haec 
autem loca haec notat Drusius: 

34. α/it, ένεφύσησεν, intufflavit. Theo-
doretus , τδ άγαάρ (tla leg. vel certe τδ έγαάδ) ot 
άλλοι έρμηνευταΐ ένεφύσησεν είρήκασιν. Edilio 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
Ν Ο Χ - Ί Β I 

DHTU ΠΠΚΙ 2 

CAPUT V LIB. IV REGUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοί; γράμμασι. 

2. 2. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

D \ l W l 7 7. 
αΗΊΒ"ΤΠΪ 17 17. 

tcn πα rmrmrn *8 18. 

17. 

18. 

γιπ r r a 19 

n w n α π » 26 

19. 

26. 

19. 

26. 

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
4. Princeps militiae. 

VULGATA LATINA. 
1. Priuceps militiae. 

2. Et Aram egressi fuerant agmi- 2. Porro de Syria egressi fuerant 2. 
na. latrunculi. 

AQUILA. 

7 Num Deus? 
17. Onus oaris mulorum. 

7. Numquid Deus. 
17. Onus duorum burdonum. 

18. Et iucurvavero me in domo 18. Si adoravero in teraplo Rem-
Remmon. mon. 

19. Milliare terrae. 

IG. Vestes et oliveta. 

19. Electo lerrae tempore. 

26. Vestes ut einas oliveta. 

7. 
17. 

18. 

19. 

26. 

N o t » et variffi lectiones ad cap. V lib. IV Reguin. 
V. i."ΑΛΛος, αρχιστράτηγος. Aliquot exemplaria, "ΑΛΛος. κα\ Συρία elc. Ex notis ad edil. Rom. . 

Ct Oomplut. V. 7/AXloc» μή θεός; Sic mss. quidani ia noM 
V. 2. ΆΛΛος, έκ Συρίας έξήλΟον μονόζωνοι. ad edit. Rom. 



*45 L i B . IV R E G U M CAPUT Τ. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Τολύπην άγρίαν. ΆΛΛος, κολο-
κυνθίοα. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. THEODOTIO. 
Colocynthidam agrestem. Aiius, 

colocynlhida. 
N o t » et variffi lectiones ad cap. IV iib. IV Regum. 
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Vuigata, et incumvit se. Arias, prostravit se. 
35. TTtiPI. Alii, συνέκαμψεν. Alibi, συνεκάλυψεν. 
Priut hodie Ugitur in edtt. Romana. Sed Theodore-
tus videlur habuisse ένέπνευσεν. Hac enim adferi, 
τδ δέ M xrεν σετ έπ* αύτδν, συτεχάΛυψετ οί Αλλοι 
είρήκασιν. Ιη alio scholio, τδ δέ έτεγύωσετ έπ* αύ­
τδν, σννέχαμψετ οί άλλοι είρήκασι. Vide si placet 
edil. Romanam, unde ista habeo. Hactenus Drusius. 

Posiremo Ά., Σ. et Ο' lectiones in Coisliniano 

hujusroodi snnt: Ά. , ένέπνευσεν, inspiravit. Σ., 
έπέπεσεν, proslravit $e. Ο' ra textu, διέκαμψεν, pro-
cubuit, el marg., συνέκυψεν, inclinavit se. Gaeierunc 
tanta interprelationum diversilas, vel ex variis i r -
terpretum versionibus prodit, vel ex scholiis poste-
rioris aevi. 

V. 59. ΆΛΛος, άγριολάχανα. Drusius. 
Ibid. Ά . , Βοτάνην άγρίαν. Coislin. 2. "ΑΛΛος, 

κολοκυνθίδα. Reg. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

7. 
17. 

48. 

49. 

26. 

4. 
SYMMACHUS. 

7, 
47. 

48. 

' 9 . 

26. 

CAPUT V LIB. I V REGUM. 
Ο'. 

4. "Αρχων. ΆΛΛος, αρχιστρά­
τηγος. 

2. ΚαΙ Συρία έξήλθον αονόζωνοι. 
"AXloc, έκ Συρίας έξήλθον μονό-
ζωνοι πειρατήριον. ΆΛΛος, κα\ 
Συρία εξήλθε μονόζωνοι πειρατή­
ριον. 

7. Ό θεδς; ΆΛΛος, μήθεδς ; 
47. Γόμος, ζεύγος ήμιόνων.*ΑΛ-

Λος, γόμορ ζεύγους ήμιόνων. 
48. Κα\ προσκυνήσω έν οΓκω 

'Ρεμμάν. "ΑΛΛος, καί 7^ροσκυνή­
σω άμα αύτψ Κυρίψ τψ θεψ. 

19. Δεβραθά της γής. ΆΛΛοι, 
Χαβραθά της γής. 

26. Τά ίμάτια κα\ ελαιώνας. 
ΆΛΛοι, τά Ιμάτια, ?να κτήση ελαι­
ώνας. ΆΛΛος,τ^ ίμάτια, και λήψη 
έν αύτοϊς κήπους καί ελαιώνας. 

L X X INTERPRETES. 
1. Princeps. Alius, princeps 

roilitiae. 

ΘΕΟΔΟΉΟΝ. 

7. 
47. 

48. 

49. 

26. 

THEODOTIO. 

2. Ει Syria exierunl accincii. Λ- 2. 
/ius, ex Syria exierunl accincli, 
praRdatoruni manus. Alius, et Sy-
ria egressa esl, accincii, praedalo-
rum manus. 

7. Deus? Alius, Num Deus? 7. 
47. Onus, par mulorum. Alius, 47. 

gomor paris mulorum. 
48. Et adorabo in doroo Rem- 48. 

man. Alius, et adorabo simul ipsi 
Domino Deo. 

49. Debralha terrae. Atii, Cha- 49. 
bralba terra. 

20. Yestimcnla ct oliveta. A / i i , 26. 
vcslimenta, ul cniasnliveta. Alius, 
veslinienta, ci ccipies cum eis 
bortos et olireia. 

Notffi et variflB lectiones ad cap. V l i b . I V Regum. 
V. 47. ΆΛΛος, γόμορ ζεύγους ήμιόνων. Εχ ms. V. 49. ΆΛΛοι, Χαβραθά της γής. Sic mss. in 

Aiex. exque noiis ad edit. Rom. notis ad edil. Rom. 
V. 4JB. ΆΛΛος, xa\ προσκυνήσω άμα elc. Reg. V . 26. ΆΛΛοι, τά Ιμάτια etc. Ibld. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
CAPUT VI LIB. IV REGUM. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

5. 

8. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

8. Elfc τδν τόπον τδν δείνα. 

ΠΓΥ»Κ-)Π 52 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
ο. Petiluro. 

52. 52. 
VULGATA LATINA. 

5. Mutuo acceperam. 5. 
AQUILA. 

8. In loco abscondito, incele-
bri. 

52. Num vidislis? 

8. In loco illo et illo. 

52. Numquid scitis ? 

8. In locum hunc vel illuro. 

52. 

NotflB et v a r i « lectiones 
\ . 5. ΆΛΛος, κενρησμένον. ΆΛΛος, κεχρημένον. 

Drusius, et notae edhionis Romana?. 
V. 8. 11« lecliones prodeunl ex Eusebio De iocis 

Hebraicit apud Hieronymum. Qua de re vide qus 
diximus I ueg. xxi , 22, ubi lectionem ad Aquihm 
et Theodotionem unam eamdemque posuimus, Eu-
sebium el Hieronymum secuti, ut legttqr in libro 
De nom. Hebraicis. Uic autem Theodotionis leclio-

ad r,ap. Vl l ib . IV Regum. 
nein aliam adferimus, quae notatur ibidem ad το· 
cem Felmoni: quia nimirum varie eamdem vocem 
inlerpretatus est Theodotio. Regius coiex in teiln 
sic babet, είς τδν τόπον τόνδε τινά Έλυ*>νί, ubi 
•ad illud τόνδε τ ινά, supra scribitur Φελμωνί. Ad 
marg. vero legitur : έν έτεροι; βιβλίοι; γράφεται, 
εί; τδν τόπον Φελμουνί. Drusius hanc noiam babct: 
OESK >jbs. ln aliqua ediiione, Φελων\ άλμωνί 

CAPUT VIII LIB. IV REGUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

*iw T W I W t W l ^DTp 1 

Ο Ί Κ — Τ ^ Ο T r n - p i 7 

1. 

7. 

I I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. ΆνάστηΟι χαί πορεύθητι συ 
χα\ δ οίκο; σου, κα\ παροίκησον ο5 
παροικήσεις. 

7. Κα\δ υιό; 'Αδάδ βασιλεύ; Συ­
ρία;. 

41. 

npn 45 
VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

4. Surge, et vade tu et domus 
tua, oi peregrinare in quo pere-
grinaberis. 

7· E l Ben Hadad rex Syriae. 
I I . E l posuit usque ad pude-

fieri. 

45. Et tulil stragulum. 

45. 
VULCATA LATINA. 

4. Surge, vade lu el dorous 
tua, et peregrinare ubicumque 
repereris. 

7. Et Benadad rex Syriae. 
14. Et conturbatus est usque 

ad suffusionein vulius. 

45. Κα\ έλαβε τδ στρώμα. 
AQUILA. 

4. Surge et vade tu et domiii 
tua, et habita ubi habitaveris 

7. Et filius Adad rex Syris. 
44. 

45. Et accepit straguluu). 

V . 4. 

45. Tulit stragulum. 
Notro et rariffi lecliones ad cap. VIII lio. IV Regum 

Ά . , άνάστηΟι ctc.^Has omncs lectiones ex- Surge, et vade tu et domus tua, et incole ubi-
bibet Coislin. 2. Ο' edil. Rom., άνάστηΟι καί δεύρο 
συ κα\ ό οικό; σου, κα\ παροικεί ου έάν παροικήση;. 

cunque 
V. 7. 

ncolueris. 
Ά. , Σ., σ , θ . , κα\ δ υΐδ; 'Αδάδ etc. Idem 

CArPUT IX LIB. IV REGUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

T D W TOI vnn τπρ>τ rvrsn 13 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

13. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

15. Κα\ έλαβεν άνήρ ίμάτιον αύ­
του, κα\ έθηκαν ύποκάτω αυτού 
πρδ; δστώδε; τών αναβαθμών. 

YERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 

15. Ει festinavcrunt, et tule-
runi vir vestimenlum suum , cl 
posuerunl subler eum ad os gra-

«duum. 

VULGATA LATINA. AQUILA. 

45. Fcsiinaverunt ilaqne , et 45. Et accepil vir vestimeniunt 
uuusquisque lollens pallium suum suuin, el posuerunl suoter euu> ad 
posuerunt sub pedibus ejus, in osseum graduum. 
sinuliludinem tnbunalis. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

LIB. IV REGUM CAPUT IX. 
C A P U T V I L I B . I V R E G U A l . 

Ο'. 

210 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

8. Εις τδν τόπον ούχ οΓδά τίνα. 

32. 

5. 
SYMMACHUS. 

8.1η locum nescio quem. 

55. 

5. Κεκρυμμένον. ΆΛΛος , χε-
χρησμένον. ΑΛΛος, κεχρημένον. 

8. ΕΙς τδν τόπον τόνδε τινά Έλ­
μωνί. "Αλλως, είς τδν τόπον Φε-
λωνί Έλμωνί. 

52. ΕΙ εϊΒετε.ΆΛΛος, μή οΓδατε 
L X X INTERPRETES. 

5. Absconditum. Alius, rouluo 
acceplum. Aliu*, id. aiiier. 

8. In loco illo quodam Elmoni. 
Alxlet, in loco Pheloni Elmoni. 

52. Si vidistis. Alius, num no-
siis? 

8. Είς τδν τόπον Έλμωνί; 

5? 

5. 
ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

8. In locura Elrooni. 

52. 

N o t » et varifiB lectiones ad cap. VI lib. IV Regum. 
Sunl aulem hujusmodi : Ά . , πρδς τδν τόπον 
δείνα τόνδε τινά. Ad locum quemdam hunc adquem. 
Σ., χατά τόπον τόνδε. Ad locum hunc, Ο', είς τδν 
τόπον τόνδε τινά,Έλμωνί. Ad hunc locum quemdam 
Elmonu 

V. 52. "Αλλος, μή οίδατε; Sic quaedam exem-
plaria. 

Sie loquuntur eum certum atiquem hominem signifi-
cant, quem tamen nominare nolunl, ut Ruth i v , 1. 
Sed hic Pbeloni Almoui: quod Grcece reddes elegan-
Ur, κάθισον.ώδε ώ δείνα. Sic quod Matthaws ι χ ν ι , 
18, πρδς τδν δείνα, Ebraice convertes ixhn ΐΛδ 
πρδς Φελωνί άλμωνί. Haclemis Drusius. 

Ris subjicimus lecliones quales apud Coislin. 2 
babeolur, quae cura Eusebio non prorsus consonant. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
C A P U T V l l i L I B . IV RCGUM. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. 'Αναστάσα άπελθε σύ χα\ δ 
ο:χός σου, χα\ παροικεί ού άν εύρης 
παροιχείν. 

7. ΚαΙ δ υΐδς 'Αδάδ βασιλεύς Συ­
ρίας. 

11. 

1. Άνάστηθι, δεύρο σύ χα\ δ οι-
χός σου, χα\ παροίχκι ού έάν παρ· 
οιχείς. 

7. Κα\ δ υίδς Άδάδ βασιλεύς Συ­
ρίας. 

11. 

15. 

I . 'Εζαπλ. Κα\ πορεύου σύ 
χαϊ οΐχός σου, χα\ παροίχει ού έάν 
παροικήσης. 

7. Κα\ δ υίδς 'Αδάδ βασιλεύς Συ­
ρίας. 

I I . Κα\ έθηκεν έως αισχύνης. 
ΆΛΛος, χαϊ εκείτο τά δώρα έως 
ού έσάπρησαν. 

15. Κα\ έλαβε τδ μαχβάρ. 
L X X INTERPRETES. 

I . Hexapl. Et vade lu el domus 
tua, et babita ubicumoue babi-
taveris. 

7. Et lilius Adad rex Syriae. 
I I . Et posuit usque ad confu-

sionem. Alius, et jacebant dona 
donec putruerunt. 

15. Et accepit machbar. 
Notffiet variflB lectiones ad cap. VIII lib. IV Regum. 

Ο' edit. Rom., κα\ δ υίδς Άδέρ βασι)εύς Συρίας. V . 11. "Αλλος, καί έκειτο τά δώρα clc.ItaReg.O 
Et filius Ader rex Syriae. Y . 15. Has lecliones exbi)>et Goislin. 2. 

(*) Recle mouet scbleusnerus pro έσάπρησαν legendum esse έσάπρισαν. DRACH. 

• 5. Κα\ έλαβε τδ στρώμα. 
SYMMACHUS. 

1. Surgens vade tu et domus 
lua, et babita ubi habitanduui re-
pcreris. 

7. Et lllius Adad rex Syriae. 
11· 

15. Et accepil stragulum. 

Κα\ έλαβε το μαχβάρ. 
THEODOTIO. 

1. Surge, vadetu eldomuslut,. 
et incole ubicumque iucolueris. 

7. Et filius Adad rex Syrias 
11. 

15. Et accepit macbbar. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
CAPUT IX LIB. IV REGUM. 

ΘΙίΟΔΟΤΙΩΝ. 

15. Ταχύναντες δέ έλαβον έκα- 15 Κα\ έλαβεν έκαστος τδ ίρά- 15. ΚαΙ έλαβεν έκαστος τδ ίαά-
στος τδ ίμάτιον αυτού, καί έθηκαν τιον αυτού, κα\ έθηκαν ύποκάτω τιον αυτού, καί έθηκαν ύποκάτω 
έπ1 αύτδν, έφ' ένα τών αναβαθμών, αυτού έπ\ γαρείμ ένα τών άναβα- αυτού ίπ\ γαρείμ ένα τών αναβα­

θμών, θμών. 

SYMMAGIIUSi L X X INTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

15. Festinantes aulem accepe- 15. Et accepit unusquisque ve- 13. Et accepit unusquisquc ve-
runt uousquisque vestimentum stimenium suum, et posuerunt stimenlum suum, et posuerunt 
suum, et posueruut super eum su- subeo supcrgarimuDumgraduum. subeosupergarimunuro graduniu. 
pcr uiiuiu graduum. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

nraa-p K W aruoD άτυπη 20 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2 0 . 20. Κα\ ή έλασις ώς Ιλασις Τηου 
υ Ιού ΝαμεσΙ δτι εν παραπληξία 
έλαύνει. 

VERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 
20. Et ductus sicut ductus Jehu 

VULGATA LATLNA. AQUILA. 
20. Est autem incessus quasi 20. Et incessus ut incessus Jen 

li l i i Namesi, quia in temeritate incessus Jehu iilii Namsi, praeceps filii Namesi, quia iu stoliditaie 
ducit. enim gradilur. ducit. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. IX lib. IV Regura. 

V. *5. Has omnes lectionee exhibet Coislin. 2. In edit. Rom. deest ένα. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

KS ^ ftT2K ΉΠ 10 

Tpy-rrci 12 
x r r p r a v i i - η κ wran 15 

w n n wjpS 
m m r o k 27 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 
10. Scilote nuuc quod non ca-

dei. 
11. Et notos ejus. 
12. Domum ligationis. 
15. Et ioveiiit Jonadab filium 

Rechab in occursum sibi, et be-
itcdixit ei. 

27. ln latrinas. 

CAPUT X LIB. IV REGUM» 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι. 
10. 

11. 

12. 
15. 

27. 

' VULGATA LATINA. 
10. Videle ergo nunc quoniam 

non cecidit. 
11. Notos. 
12. Cameram. 
15. Invenit Jonadab filium Re-

chab in occursum sibi, et benedi-
xit ei. 

27. Lalrioas. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

10. Γνώτε χαίπερ δτι ού πεσεί-
ται. % 

11. 

27. 

AQU1LA. 
10. Scitote utique quod noo cav 

det. 
11. 
12. In domo curvalionis. 
15. 

27. 

12. ΟΓχω κάμψεως. 
45. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. X lib. IV Regum. 

V. 10. Ά . , γνώτε etc. Has lectiones exhibei 
Coislin. 2. (·) 

V. 11. 'ΑΑΖος, χα\ τούς γνώστας αυτού. In nolis 
ad edit. Kom. et apud Drus. Sic vertit Aquila Le-
vit. xx f 6, Symm. Deut. χνιιι, 11, A . Th. Prov. vn, 
4. Γνώστας autem ait Theodoretus esse divinos, qui 

futora praenunliant. [Hoc vero in loco idem est ac 
γνωστούς. Vide Schleusnerum. Drach.] 

V. 12. Ά . , οΓχω κάμψεως etc. Ex Easebio De 
locis Hebr^icis apud Hieron. ubi legitur ad vocem 
Bethacad : Βαιθαχάθ, τής Σαμαρείας, ένθα 'ήλθεν 
Ιούδας, τής λεγομένης απέχουσα σημείοις ιε* έν τ φ 

(') Etiam bic in L X X άφφώ nihil aliud est quam NTSN hebraici textus. DRACH. 

CAPUT XI LIB. IV REGUM. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικούς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

3ΓΡΤΡ rrw ΓΡ3Ρ2ΦΠ nsem 4 

πνρ nu vba DTW tar\ ô arfri 
ΠΟΌ παπ rropQ-nN 6 

4. Κα\ έλαβε τούς άρχοντας τών 
εκατοντάδων κα\ τούς τρέχοντας, 
κα\ είσήγαγεν αυτούς πρδς οίκον 
Κυρίου. 

6. Έν τφ οΓκφ Μεσσαε. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

4. Et in anno septimo misit Jo-
iada, et tulit principes centuria-
rum duces et cursores: et inlro-
duxit eos ad ee domum Domini. 

6. Custodiam domus sepositio-
UJt. 

VULGATA LATINA. 

4. Anno aulem seplimo misit 
Joiada, et assumens centurioues 
et inilites, introduxit ad se in 
templum Domini. 

6. Excubias domus Messa. 

AQLILA. 

4. Et accepii principes cento-
riarum el cursores, et iolroduxit 
eos ad domuni Domini. 

6. Io domo Mtssae. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

20. ΚαΙ ή αγωγή ώς αγωγή Ίηού 
Ναμεσή, δτι ατάκτως άγει. 

SYMMACHUS. 
20. Et ductus ut ductus Jeu 

Namese, quia inordinate duciL 

LIBER IY REGUM GAPUT XI . 

OV 

214 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

20. Κα\ ό άγων ή γεν τδν Ίηού 20. Κα\ ή αγωγή αγωγής Ίηού 
υίδν ΝαμεσΙ, δτι έν παραλλαγή ΝαμεσσΙ δτι έν παραλλαγή ηγεν. 
^γεν. 

L X X INTERPRETES. THEODOTIO. 
-20. E l ducens ducebat Jeuiilium 20. E l duclus duclus Jeu Na-

Namesi, quia in commulalione du- messi, quia in commulalione du-
cebai. cebal. 

Noto et varice lectiones ad cap. IX lib. IV Regum. 

Y. 20. Hae iiem omnes ex Goislin. 2. Edil. Rom. pro ήγεν habel έγένετο, factus ett. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
CAPUT X LIB. IV REGUM. 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

10. Πδετε ούν νύν δτι ού πεσεί-
ται. 

11 

12. Οίκω έκαστων. 
13. Εύρε τδν Ίωναδάβ υίδν ΊΡι-

νάβ άπαντώντα αύτδν, (ί. αύτφ,) 
ίνα εύλογη ση αύτδν. 

27. 

SYMMACHUS. 
10. Videte igilur nunc, quia 

Bon cadel. 
11. 
12. l n domo singulorum. 
15. Invenil Jonadab Olium R i -

chab occurrentem sibi, ul bene-
dicerel ei. 

£7. 

10. Ίδετε άφφώ δτι ού πεσεϊται. 10. 

11. Rat τους γνωστούς αυτού. 11. 
"ΑΛΛος, κα\ γνώστας αύτυύ. 

12» Έν Βαιθακάθ. 12. 
15. Κα\ εύρε τδν Ίωναδάβ υίδν 15. 

'Ρηχάβ εις άπάντησιν αυτού, κα\ 
εύλογησεν αύτδν. 

27. Είς λουτρώνα. "ΑΛΛος, είς 27. 
κοπρώνα. "ΑΧΙος,είς λουτρώνας. 

L X X 1NTERPRETES. 
10. Yidele aphpho quia non 10. 

cadet. 
11. E l notos ejus. Alius, id. 11. 
12. ln Balhacalb. 12. 
15. E l invenil Jonadab filium 15. 

Recbab in occursum suum, ei be-
uedixil eum. 

27. In lalrinam. Aliut, in sler- 27. 
corarium. Alius, in lairinas. 

ΓΗΕΟΟΟΤία 

ΝΟΙΑΒ et vari® lectiones ad cap. X lib. IV Regum. 

μεγάλω πεδίφ · Ακύλας, οΓκω · Σύμμαχος, κά(ΐψεως 
ο 'κω έκαστων. Hajc quae corruplissima sunl, ex 
Hieronymi versione sic resiituenda sunl, ul indicai 
Martianaeus nosler. Βαιθακάθ, τής Σαμάρειας, ένθα 
ήλθεν Ί , . ού , τής Αεγεώνοςαπέχουσα σημείοις ιε' έν 
τ φ μεγάλω πεδίω* "Ακύλας, οίκω κάμψεως. Σ., οικψ 
έκαστων. E l sic quadrabunl ad versiouem Hiero-
nymi, quae sic habel: Bclhacath, vicus Samariee, ad 

quem ventt Jeu rex Israei: qui in lalissimf eainpo-
siius, non amplius quindecim millibu* α Legtonis op-
pido separatur: pro quo Aquila inlerprelatut est, 
domum curvanlium : Symmaclius, donium singiv 
lorum. 

V. 15. Σ., εύρε τδν Ίων- . Coislin. 2. 
V . 27. 0ΑΛΛος, είς κοπρώνα. "ΑΛΛος, εις λου 

τρώνας. Reg. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

CAPUT XI LIB. IV REGDM. 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. Τώ δέ έτει έβδδμφ απέστειλε 
Ίωδαε κα\ έλαβε τούς έκατοντάρ-
χους, καί τούς παρατρέχοντας. 

SYMMACHUS. 

4. Κα\ έλαβεν τούς έκατοντάρ-
χους τδν XoppX κα\ τδν *Ρασε\μ, 
καί είσήγαγεν αυτούς είς οίκον Κυ­
ρίου. 

6. Τήν φυλακήν τού οίκου. ΆΛ­
Λος, τδν οΐκον τού Μεσαέ. 01 Λοι-
χοϊ, άπδ τής διαφθοράς. 

L X X INTERPRETES. 

4. ΚαΙ έλαβεν τούς έκατοντάρ-
χους τδν Χο£01 καί τδν Τασειμ, 
καί είσήγαγεν αυτούς είς οΐκον Κυ­
ρίου. 

0. 

THEODOTIO. 

4. Απnο aulem eeplimo misil 4. Ει sumpsil cenluriones Cborri 4. Et sumpsit ceniurionee Cbor-
Jodae, et accepil cenluriones et el Rasim, ei inlroduxii eos in r i el Rasim, ei iulToduxil eos iu 
carsores. domum Domini. domum Domini. 

6. Gustodiam domus. Alius, do-
mura Mesae. Reliqui, a corruplio 
ne. 
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ΤΟΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

nrrmm-Sx κήτη 8 8. 

wd- OT- ΠΚΊ nwn - rw ίο ίο. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

8. Κα\ ό είσερχόμενος προς τους 
περιβόλους. 

10. 

η η ν π - Π Ν ΐ - ran- rw 12 

Ί&ρ nUp 14 

ΠΎΠΛ 15 

n n a n 17 

VERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

8. Et venieus ad ordines. 

10. Lanceam et clypeos. 

12. Diadema ct tertimonium. 

14. Colligatio, colligaiio. 

15. Ad ordines. 

16. Via introitus equorum. 

17. FcDdus. 

12. 

14. 

15. 
16. 

17. 

VULGATA LATINA. 

8. Si quis aulem ingressus fue-
rit septum teinpli. 

10. Haslas et arma. 

12. Diadcma et testiraonium 

14. Goujuratio, conjuraiio. 

15. Septa templi. 
16. Per viam inlroilus cquo-

rum. 
17. Foedus. 

12. Τδν άφορισμδν xa\ τήν μχρ· 
τυρίαν. 

14. 

15. 
16. 

17. 

A Q U I L A . 

8. Et ingredien* ad sepia. 

10. 

12. Separalionem et lcslioio-
nium. 

14. 

15. 
10. 

17. 

Not© et vari® lectiones ad 
V. 4. Ά . , χα\ "λαβε etc. Haec omnia exliibet 

Goislin. 2. Ο' edit. Rom., χα\ έν τω έτει τφ έβδόμψ 
άπέστειλεν Ίωδαέ , χαϊ έλαβε τους έχατοντάρχους 
τών Xop&\ χα\ τών ΤασΙρ;, χα\ άπήγαγεν αυτούς 
πρδς αυτόν είς οΐχον Κυρίου. Et in anno septimo 
inisit Jodae, el accepil centuriones ipsorum Cborri 
et Rasim, et abduxil eos ad se in domum Domini. 

V . 6. Ol Jotrt., άπδ τής διαφθοράς elc. Cod. Reg. 
et Drus. ex Theodorelo, qui sic habel, τδ μεσαέ ol 
λοιποί έρμηνευταιά^ό τήςοιαρθοράς είρήχασι· τουτ-
έστι, μετά πάσης φυλακής, ωστε μηδεμίαν γενέσθαι 
βλάβην έν τφ οιχφ τφ θείφ. I. e. < Mesae reliqui 
Hiletyreles, α corruplione, verterunt; hoc est, cum 
omni custodia ; ita ut nulluni detrimentum iu domo 

cap. X I l i b . I V Regum. 
Dei acciderel. > In Coislin. vero2 ita Ιβ^Ιιιτ,ο&τε τδ 
μεσσαέ, ούτε τδ, άχό διαφοράς (sic) κείμενονεύρονέν 
τώ Έξαπλψ, παρά δε Ακύλα μόνω ,&τψ οίκφ Μεσ­
σαέ, έν δέ τψ Έβραίφ, άμμεΛέχ (sic). 1. e. t Neque 
Mesae, neque α di/fereniia, posituni inveni in Hex*-

Ϊ ΐο; sed apud Aquilam tantum, in domo Menae,w 
lebrajo autem ammelech. ι Quod postremum, He-

braei videlicet lectio, alio haud dubie perlinel. 
V. 8. Ά . , κα\ ό είσερχ- Coisl. 2. " A . U . , κα\ 6 

είσπορευόμενος είς τά σιδηρώθ. θ . , πρδς τούς περι­
βόλους. Reg. θεοδοτίων, αρύς τους πςρι6όΛονς. 
Ούτως έν τοις Παραλειποΐλένοις φησίν · Καί ό εισερ­
χόμενος είς τον olxor άποθανεϊται, κα\ Ίώσηπος 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

VERSIO HEBBA1GI ΤΕΧΤ. 

CAPDT Χ Π LIB. IV REGUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνιχοις γράμμασι. 
5. 

5. Et ipsi reparabunt rupturam 
domus ad omuem quae invenietur 
ibi rupturam. ' 

VULGATA LATINA. 
5. Et instaurent sarla tecta do-

mus, si quid necessariura vide-
rinl inslauratione. 

Nota. 
V . 5. Σ., χαϊ αύτο\ έπισκευασάτωσαν etc. Alia 

exislil ejusdem iuterpretalio, scilicet: κα\ αύτο\ 
ένισχύσουσι τήν επισκευών τού οίκου είς πάν δ εύρε-
θήσεται εκεί έπισκευασθηναι. ι Et ipsi roborabuntap-
paratura domus, in omne quod invenlum fuerit ibi 
egens praeparationc. > Duas bic vides Symmachi in-
lerprctationes, ex duabus ejus editionibus dc-

5. 

5. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

A Q U I L A . 

sumptas, nisi fortasse vitio librarii littera Σ. pro 
A. aut Θ. substiluta fuerit. In vocera auUni ptx 
baec notat Drusius : t Hieron., sarta lecta doimis. 
Theodoretus, Βεδέκ καλείται τών έφθαρμένων ξυλω* 
ή λίθων ή θεραπεία. Ή δέ τών Παραλειπομένων βί­
βλος άντ\ τού , ποιήσαι τδ Βεδέκ , έπισκευάσαι *w 



I 

2 i 7 

8. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

10. ΤΑ δόρατα κα\ τήν πανο-
κλίαν. 

12. Τδ Αγιον κα\ τά μαρτύρια. 

14. 

15. 
16. 

47. 

SYMMACHUS. 

L IB . IV REGUM CAPUT XII. 

Ο 

8. Κα\ ό εμπορευόμενος είς τάς 
σαδηρώθ. ΆΛΛος, χαϊ ό είσπορευό-
υ,ενος είς τά σιδηρώθ. 

10. Τούς σειρομάστας χα* τούς 
τρισσούς. ΆΛΛος, τάς φαρέτρας 
χα\ τά δόρατα. 

12. Νέζερ χα\ το μαρτύριον. 
"ΑΛΛος , τδ άγιασμα. 

14. Σύνδεσμος, σύνδεσμος. ΆΛ­
Λος, άνταρσις, άνταρσις. 

15. Τών σαδηρώθ. 
16. Όδδν εισόδου τών ίππων. 

ΆΛΛος, μετά τών ευνούχων. 
17. Διαθήχην. 01 ΛΟΙΛΟΪ , συν-

θήχην. 

L X X INTERPRETES. 
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10. Hastas et omnis generis ar-
ma.ucam. 

11 Saoctum et teslimonia. 

14. 

15. 
16. 

17. 

8. Et ingrediens in ipsas sade-
roth. Alius, ct ingrediens in ipsa 
siderolh. 

10. Siromastas ct trissos. Alius, 10. 
pbarelras et baslas. 

12. Nezer et teslimonium. Aiius, 12. 
sanciificalionem. 

14. Golitgatio, colligatio. Alius, 14. 
coujuralio, conjuralio. 

15. Saderolli. 15. Sepla. 
16. Viam iniroitus equorum. 16. 

Alius, cuni eunuchis. 
17. Teslamentum. Reiigui foe- 17. 

dus. 
Noteo et variaB lectiones ad cap. XI lib. IV Regum. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

8. Πρδς τούς περιβόλους. 

10. 

1-

14. 

15. Τών περιβόλων. 
16. 

17. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

8. In septa. 

ομοίως. I. e. ι Tbeodotio, in septa. Sic in Parali-
poinenis, El qui ingresM* fuerit in domum Domini, 
morietur. Et Josephus simiiiter. ι 

V . 10. Σ., τά δόρατα χαϊ τήν πανοπλίαν. Reg. el 
Coislin. 2. Syminachuin sequi videlur Vulgaia. 

V . 12. Ά., τδν άφ- Σ., τδ άγιον elc. Coislin. 2. 
ΆΛΛος, τδ. άγιασμα. Οιusius. 

V . il.*ΑΛΛος, ανταρσις, άνταρσις. Reg. el Cois-
' . ίο. 2. Hieronymus Gouunent. in cap. u Jerem., 
v . 9, iia;c babet : Pro conjuralione, quam nosjuxta 
Symmachum interpretati sumus, Aqmla, et LXX, et 
Theodotio συνδεσμόν transtulerunl, quam nos colli-
gationein poaumus dicere. Unde et Aihaiia, cum in 

Templo sibi parari insidiat deprehenditsel, eodem 
verbo locula esl, conjuratio, conjuralio. Lectio au-
tem i l la , άνταρσις, άνταρσις , videtur haud dubie 
esse Syminacbi, qui ita vertii lsa. xvin, 12. 

V. 15. θ . , τών περιβόλων. Reg. 
V . 16. "ΑΛΛος, μετά τών ευνούχων. Reg. Qui ita 

vertit legisse videlur D>onD pro D'DO, nara η pro η 
ob similitudincm liuerarum legi, uou insolituui esl. 

V . 17. ΟΙ Λοιποί, συνθήχην. Regius, qui banc 
nolam habel : Τήν διαθήχην συνθήχην πανταχού e!-
πον οί άλλοι έρμηνευταί. 1. e. c Teslamenlum ubt-
que foedut veriuni alii iuterpreies. > Nou semper 
quidem, sed frcquentissime. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
CAPUT XII LIB. IV REGUM. 

σ . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

5. Κα\ αύτο\ έπισχευασάτωσαν 
ν£ δέοντα τού οΓχου, δ που άν ευρέ­
θη δεομενον επισκευής. 

SYMMACHOS. 
5. Et ipsi praeparent ea quae 

desunt domui, ubicumque inven-
lum fuerit quod egeat preparaiione. 

5. ΚαΙ αυτοί κρατήσουσι τδ βε-
δέκ τού οίκου είς πάντα ού έάν εύ-
ρεθή έχει βεδέκ. 

L X X 1NTERPRETES. 
5. Et ipsi slabilient bedcc do-

mus in omnibus, ubicumque iu-
ventum fuerit ibi bedec. 

Nota. 

THEODOTIO. 
5. 

οίκον Κυρίου λέγει. A / i i , rimas domus : A/it, ruptu-
ram domus. In libro Nom. Hebraicorum Bedec, 
iufclauralio. Sic el glostce veteres, nisi quod in ii$ 
perperam beded tegitur. Porro p"D exponuur, in-
itauro, reslauro : inde appellalio. Nam pT2 proprie 
locu$ rupius ac dirutut, ac proiade instaurandus. Sed 

R. David aliter opinatur, quem vide, si ptacet, in libro 
ubi vocum nenta collegit, qui valgo Liber Radicum 
vocatur. Radices enim Hebrcei appellant, qua$ Grwci 
themala dicunt, Sane p"T3r urulor," inquiro, inw-
stigo. Diclus ergo, inqtiit, Bedec, liujusmodi ioous, 
quod inqumlionis ac visitationis indigeal. > 
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Thcodoret. πώς νοητέον τδ, καί μετεμελήθη Κύριος, 
κα\ ώκτειρεν αυτούς διά τήν διαθήκην αύτου τήν 
πρδς Αβραάμ, κα\ Ισαάκ, κα\ Ιακώβ. Goislin. 2, 
ία margine, Ταύτα ού κείται ούτε έν τώ Έξαπλψ 
πα^,ά τοις Ο', ούτε έν άλλη έκδδσει · άλλ' ούτως φέ­
ρεται. Κανήδεήθη Ίωάχαζ τού προσώπου Κυρίου , 
κα\ έπήκουσεν αύτδν (Ed. R. αυτού,) Κύριος, δτι 

4, 5. Hebr. Eldeprecatusesl Joachaz facies Dorai-
ni, el exaudivil eum Dominus, quia vidit oppree-
sionem Israel; quia oppressit eos rex Araui. Ει dedit 
Demiuus Israeli scrvalorem, et egretai sunt deaub 
nianu Aram. Theodoret. Quomodo intetligendum i / -
lud, et poenituit Oominum, et niiseralus esi eos 
propter tesiamenturo suam ad Abrabam, et Isaac, 
et Jacob. Coislin. 2. in margine, U#c non exlant in 
Hexuplo, in LXX, neque in alia quapiam editione ; 
ted ita legiiur. Et deprecalus est Joacbaz faciem 

Nola 
V. 4, 5. Ha»c adfert Coislin. 2 docetque Tbeodo-

retum iu exemplari suo post versum 3 hujus capi-
lis ea legiese quae vers. 23 habentur, et editionem 
τών O Hexaplarem sic babere ui ipse relert. l n 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

WETYI 7 

bnnp* 
Τ23Π "pS 10 

C A P D T XIV LIB. IV REGDM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
7. 7. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

10. 10. 

VERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 
7. Et cepit. 
Joctbcel. 
10. Cor tuum : gloriare. 

AQUILA. VULGATA LATINA. 
7. Et apprehendil. 7. 
Jeciebel. 
10. Cor tuum: contentus eslo 10. 

gloria. 

NotflB el variffi lectiones ad cap. XIV lib. IV Regum. 

V. 7. "Αλλος, και συνεσπάσατο. Reg. cum bac nota : c In commentanis Grcecis leglttir 
Ibid. "Αλλος, έξολδθρευμα. Reg. ' ή καρδία σου ή βαρεία, ένδοξάσθητι. Suot auteiH 
V . 10. "ΑΛΛος, ή καρδία σου ή βαρεία. Drusius duae mlerpreialiones vocis quae bene i U red-

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

nnt? 1 
thtrrm 2 

rwsnn mn aen 5 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 
1. Azaria. 
2. Oe Jerusalem. 
5. Et babitavit in domo libera. 

C A P U T X V LIB. IV REGOM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
1. 
2. 
3. 

VULGATA LATINA. 
1. Azarias. 
2. De Jerusalem. 
5. E i habiubat in doroo libera 

seorsum. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 
2. Έξ Ιερουσαλήμ. 
5. Και έκάθητο έν οίκω ελευθε­

ρίας. 
AQUILA. 

1. 
2. Dc Jerusalem. 
5. Et sedebat in domo liberta-

tis. 
NoteB et var i» lectiones ad cap. X V lib. IV Regum. 

V. f 1. Coislin. 2, ούτος έν ταίς βαοιλείαις ποτέ V . 5. Ά . , κα\ έκάθητο ένοΓκφ ελευθερίας etc. Sic 
μέν Άζαρίας, ποτέ δέ παρά τοις άλλοις έρμηνευταίς Coislin. Aquihe et Symm. lectiones adfert. In L X X , 
Ζαχαρίας ονομάζεται. pro Άφφουσώθ, babet Coislin. 2 , Άοφσίθ. Apud 

V. 2. Ά . , Ο', έξ Ιερουσαλήμ. Reg. Eusebiuia De locis Uebraicit sic legilur. Άοφσ\φ, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

mason r r r u D o n - m 17 

VERSIO HEBRAICl TEXT. 
17. Clausuras fulcimentorum. 

CAPUT X V I LIB. IV R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
17. 

V U L G A T A LATINA. 
17. Caelatas bases. 

Nota. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

17. Τάδιαπήγματα μεχωνώθ, βά­
σεις αύται. 

AQU1LA. 
17. Diapegmata mechonoih, ba-

ses islae. 

V . 17. Ά . , τά διαπήγματα elc. Rcg. Videlur, bsec miscuissc librariura, ei forlasse μεχωνώθ ex 
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είδε τήν θλίψιν Ισραήλ, δτι έθλιψεν αυτούς βασιλεύς 
Συρίας, κα\ έδωκεν Κύριος τψ Ισραήλ σωτήρα (Ed. 
R . σωτηρίαν) κα\ έξήλθον ύποκατωθεν χειρός Συ­
ρίας. Μετά μέντοι τήν κατά τδν θάνατον τού Έλισ-
σαίου διήγησιν έχει ούτως· Κα\ ήλέησεν Κύριος αυ­
τούς, και ψκτείρησεν αυτούς, κα\ επέβλεψε πρδς 
αυτούς, διά τήν διαθήχην αυτού τήν μετά Αβραάμ, 
χαϊ τά έξης. 

Domini, et exaudivit eum Dominus, quia vidit af-
flictionem Israel, quia afflixit eos rex Syriae: et dedit 
Dominus Israeli servatorem (Ed. Rom. salutem) 
et egressi sunt de sub manu Syriae. Post enarra-
tam igilur Elhcei mortem $ic habetur: £ t miserlus 
est Dominus eorum, et miseratus est eos, el respe-

xft ad eos, propter testamentum ejus cum Abrabam, 
eic. Vulg. Deprecatus est aulem Joacbaz faciem 

Et dedit Domini, et audivit eum Dominus : vidit enim angustiam lsrael, quia atiriverat eos rex Syriae 
salvatorem Israeli, et liberatus est de manu regis Syrise. 

Nota. 
editione quoque Romana eodem ordine proceditur, quo in Hexaplari. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

7. 

10. 

10. 

SYMMACtlUS, 

CAPUT XIV U B . 
Ο'. 

IV REGUM. 

7. Κα\ συνέλαβε. ΆΛΛος, **\ 7. 
συνεσπάσατο. 

Ίεθοήλ. "ΑΧΙος, έξολδθρευμα. 
10. Ή καρδία σου, ένδοξάσθητι. 10. 

"Α ΙΛος, ή καρδία σου ή βαρεία. 
L X X 1NTERPRETES. 

7. Etcepii . A/itw, etaiiraxit. 7. 
Jetbojel. Alius, extermiaatio.» 
10. Cor tuum : gloriare. A / im , 10. 

cor tuum aggravalum. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTR). 

Notffi et vari® lectiones ad cap. XIV lib. IV Regum. 
dilur, ένδοξάσθητι: sed qui olim vertit ή βαρεία, Hoc tam certuin raihi, quam bis duo quatuor con-
cuoi puocta deesseoi, legii Τ13Π aliis vocahbus. ficere. » 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
CAPUT X V LIB. IV REGUM. 

σ . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. 
2. 

5. Κα\ ώκει έγκεκλεισμένος. 

SYMMACHUS. 
1. 
2. 
5. Ει habitabat inclusus. 

1. Άζαρ(ας. ΑΛΛοι, Ζαχαρίας. 1. 
2. Έξ Ιερουσαλήμ. '2. 
5. Κα\ έβασίλευσεν έν οίκω \Αφ- 5 

φουσώθ. "ΑΛΛοι, κρυφαίως. 
L X X INTERPRETES. THEObOTWt 

1. Azarias. Α/ίι, Zacbarias. 1. 
2. Oe Jerusalem. 2. 
5. Et regnavit in domo Apphu- 5. 

80tb. Alii, clam. 
Notffl et vari© lectiones ad cap. X V lib. IV Regum. 

Άφουσώθ, Ά . , της ελευθερίας, ubi Hieronymus , git : Ίαφφουσώθ, ol δέ λοιποί, χονφαίως έξέδωκαν, 
Aophstlhe, vel Aphusoih : quod Aquila in liberlalem τουτέστιν, ένδον· θαλάμου. I. e. laphutoih. Reltqm, 
teriii. Regius vero codex sic notat, ut et Tbeodore- clani, ediderunt; id e*t, intra ihalamum. 
lus : Σύμμαχος, ψκει έγκεκλεισμένος. Deinde per-

C A P U T X V I U B . I V REGUM. 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. 

17. 17. Τά συγκλείσματα τών μεχω­
νώθ. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. 
17. 17. Clausuras ipsarum mecho-

noUi. 

17. 

17. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTIO. 

Nota, 
intcrpretatioue AquiUe expuogeaduin est. 
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CAPUT X V U U B . IV REGUM. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

nmo 3 3. 
anenc ίο ίο. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

3. Δώρον. 
10. 

ο%-ο crjn α η π τυτη n 
πνρ-ηκ 

11. 11. Κα\ εποίησαν βήματα χαχά 
του παροργίσαι τδν Κύριον. 

• T W K itrvn 16 

VERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 
3. Munus. 
10. Et lucos. 
11. Ει fecerunt verba mala ad 

irriiandum Domiuum. 

16. 

VULGATA LATINA. 
3. Tributa. 
10. Ellucos. 
11. Feceruntque verba pessiraa 

irrilanles Doniinum. 

16. Κα\ εποίησαν άλσώνα, χαι 
εποίησαν άλσος περιβώμιον. 

AQUILA. 
3. Donum. 
10. 
11. E l fecerunt verba mala ad 

irrilanduin Dominum. 

16. Ει feceruni lucura. 

Mliitiae. 

16. E l lucos. 

Militiam. 
Notfle et var i» lectiones ad 

V . 3. *A. t δωρον. Σ., φδρον. Ila Reg. Drusius vero 
eic habel f ΟΙ Λοιποί, δωρα, cum hac nola. TAeo-
dorctus, μαναά , δώρα ήρμήνευσαν ol λοιποί, ld est, 
clona tive niunera. Hanc vocem multi cum μαννά 
confundunt, $ed inscile imperiteque. Exponitur eiiam 

16. E i fecerunl lucum, eifece-
ruoi lucum circa aram. 

cap. XVII l i b . IV Regum. 
sacrificium. Suidas t μαναά, θυσ£α, σπονδή, sacrifi-
cium , libameu; ila legendum, vulgo male μαννά. 
Nam μαννά id est TQ. Hactenus Drusius ex Thec-
dorelo. Longe melius Regius codex ei CoisUo. 2qui 
babent, Ά . , δωρον. Σ., φδρον. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rarp3 maVn rvby -am 10 ,9 

rrnn wi 34 

VEBSIO HEBRAICl TEXT. 
4. Nebuslan. 

CAPUT XVIII U B . IV REGUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνιχοις γράμμασι. 
4. Νοοσθαμ. 

9, 10. 

34. 

VULGATA LATINA. 
4. Nobeslau. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. ΝαασΟάμ. 

9, 10. 

34. (Άνέ χα\Γαυά.) 

AQU1LA. 
4. Naasiham. 

9# 10. Ει obsedil eam, et ccpil 
eam a fine irium annorum. 

34. Hana el Ava. 

9, 10. 

34. Ane c l Gava 

NotflB et variee lectiones ad cap. X V H I lib. IV Regum. 

9, 10. Et oppugnavit eam, ei 
cepit. Nam posl aunos ires. 

34. Ana ei Ava. 

V. 4. "ΑΛΛως, νεεσΟάν. 'ΑΛΧος, χαλχδς. Reg. A l 
tiium inlerprelum el Hebraici leclioneui clare ef-
f i r l Goislin. 2. 

V. 9, 10. Σ., χαι πολιορχίσας elc. Goislin. 2. 

V. 34. [Α., Άνέ χα\ Γαυά.] Σ., άνεστάτωσεν el:. 
Euseb. De locis llebraicis, ubi sic iegilur. Άνα-
θουσαυ, έν Ήσαία. *A. f άνεστάτωσεν χα\ έταπείν&>-
σεν, χα\ έν βασιλείαις. Ubi legendum, Άναγουγάνα, 

CAPUT X I X LIB. IV REGUM. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

13?> Γ0?ρ 23 23. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοις γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

23. 

VERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. AQU1LA. 
23. Finis cjusj saluim. 23. Usque ad lerminos ejus, el 23. 

saltum. 



«25 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ· 

5. *όρον. 
10. 

11. 

16. 

SYMMACHUS. 
δ. Tributum. 
10. 
11. 

16. 

LIB. IV REGUM CAPUT XIX. 

C A P U T X V H L I B . I V R E G U M . 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

5. Μαναά. 5. 
10. Κα\ Αλση. 01 Λοιποί, Άστα- 10. 

ρώθ. 
11. Κα\ εποίησαν κοινωνούς, κα\ 11. 

έχάραξαν τού παροργίσαι τδν Κύ­
ριον. 0ΑΛΛος, και εποίησαν λόγους 
πονηρούς. 

16. Κα\ εποίησαν άλση. 16. 

Τή δυνάμει. "ΑΛΛος, τή στρατί^. 
L X X INTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

5. Manaa. 5. 
10. Et lucos. Reliqui, Astarolh. 10. 
11. Et fecerunt participes, et 11. 

sculpserunt ad irritandum Domi-
nuin. Alius, et iecerunl sermones 
malos. 

16. Elfecerunt lucos. 16. 

226 

Virtuti. Alius, militiae. 
Notae et v a r i » Iectiones ad cap. X V I I l i b . I V Regum. 

f. 10. 01 Λοιποί, 'Ασταρώθ. Reg. infra. Est auteni περιβώμιον id quod circa aram 
V. 11. Has lectiones exhibet Goislin. 2. ponitur, nec alia occurrit specialis ejus vocis * i -
V. 16. Ά., καί έποί- Goislin. 2 qui duas hic gniflcatio. 

Aquilx versiones exhibet. At verisimile est alteram lbid. ΆΛΛος, τή στρατιά. Reg. 
etse Symmacbi, qui saepius ΓΠΦΝ vertit περιβώμιον 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
C A P U T XVIII LIB. IV R E G U M . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. Νεεσθάμ. 

9, 10. Κα\ πολιορκίσας είλεν αυ­
τήν μετά τρία έτη. 

54. Άνεστάτωσεν και έταπείνω-
βεν. 

SYMMACHUS. 
4. Neestham. 

9,10. Et cum obsedisset cepit 
earo posl annos tres. 

54. Sobvertit et humiliavlt. 

4. ΈσΟάν. ΆΛΛως, Νεεσθάν. 
"ΑΛΛοι, χαλκός. 

9, 10. Κα\ έπολιόρκει έπ' αυτήν, 
κα\ κατελάβετο αυτήν άπδ τέλους 
τριών ετών. 

54. 'Ανά κα\ Άβά. 

L X X INTERPRETES. 
4. Esthan. Aliter, Neesthan. Α­

π , aes. 
9,10. Et obsidebat eam, et ce-

pit eam a flne triura annorum. 
54. Ana et Aba. 

4. Νεεσθέϋ 

9, 10 

54. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
4. Neestben. 

9, 10. 

54. 

N o t » et variflB lectiones.ad cap. XVIII lib. IV Regum. 

(aic L X X ) έν Ησαΐα. Ά . , 'Ανέ κα\ Γαυά. Σ., άνε­
στάτωσεν e tc , ut quadret ad versionem Hieron. 
quae sic habet. Aneugava: et hujus Esaias meminit, 
quam Aquila transtutii Ane et Gava (scilicel Ί $yl-

labam, qua in medio nominis est posila, in conjun-
ctionem et est interprelatus,) Symmachus vero, sol'i-
citavit et humiliavit. Legimus super hoe el in Regno» 
rum libris. V . cap. 56 Isai. v. 15. 

C A P U T X I X LIB. IV REGDM. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

25. 25. Είς μέσον δρυμού. "ΑΛΛος, 25. 
εις μέλος δρυμού. "ΑΛΛος, είς μέ­
ρος δρυμού. ΑΛΛος, είς τέλος δρυ­
μού. 

SYMMAGHUS. L X X INTERPRETES THEODOTIO. 
25. 25. In medium sylvae. Alius, in 25. 

membrum sylvae. Alius. in partero 
lylvx. Aliu», in fliiem sylvae. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

• i w Ότπώ Tyuv - KVI 25 25. 

57 57. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

VULGATA LATINA. 
25. Nnmquid non audisli quid 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 
25. Numquid non audisti a 

longe?lllud fecia diebus quondam, ab initio fecerira ? Ex diebus anti 
el plasmavi illud. quis plasmavi illud. 

57. Ararat. 37. Arraeniorum 

25. 

57. 

25. 

57. 

AQUILA. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. X I X lib. I V Regum. 

V . 23. 0ΑΛΛος, είς μέλος δρυμού etc. Ιη notis V. 25. ΆΛΛος, μή ούχ ήκουσας; etc. Ibid. Haec 
cdit. Roro. ubi legitur είς μέλον. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΠΤυΠΙ 0*180 12 

ψ 18 

VERSIO HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 
12. Litteras et munus. 

18. TollenL 

vero desunt in teilu τών 0 \ 

CAPUT XX LIB. IV REGUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
12. 12. 

18. 18. 

VULGATA LATINA. 
12. Litleras et niunera. 12. 

18. ToIIentur. 18. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA. 

NotflB et variffi lectiones ad cap. X X l i b . I V R e g u m . 
V. 12. 0ΑΛΛος, έπιστολάς κα\ δώρα. Sic quaedam exemplaria, et Gomplut. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΓΤΠΪΠ 5 

nann 6 

,TSS ΠΒ 16 

fVERSIO HEBRAICI TEXT. 
•5. ln duobus atriis. 

6. Et fecit Pylhonem. 

CAPUT X X I LIB. IV REGUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
5. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. 

7. 

16. 

VULGATA LATINA. 
5. In duobus atriis. 

6. Et fecit Pyihones. 

6. Κα\ έποίησε θελητήν. 

7. 

16. 

AQU1LA. 
5. 

b. Et fecii voluntarium 

Et divinos. 
7. Et posuit sculptile luci, quod 

Aruspices. 
7. Posuit quoque idolum luci, 7. 

iecerat in domo. quem fecerat, in templo. 
16. Os ad os. 16. Usque ad os. 16. 

Not<e et variffi lectiones ad cap. X X I l i b . I V Regum. 
V. 5. Σ., Ο', έν ταίς δυσ\ν etc. Coisl. 2, qui etiam sio Aquila?, qui sic vertit Ί]Η Levii. x x , 6, et aiibi. 

lectiouem sequentem adfert. lbid. Κα\ γνώστας. Γνώστας δέ οΤμαι, inault 
V . tf. Ά . χα\ έποίτ»σε θελητήν, Videiur esse ver- Tbeodoreius, τούς δι' ήπατος μαντευομένους χλη-
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

25. 

57. 

25. 

57. 

SYMMACHUS. 

LIB. 1Y REGUM C A P I T X X I . 

σ . ΘΕυΔΟΤΙΩΧ. 

25. ΆΑΛος, μή ούχ ήχουσας; Είς 22. 
άπο μακρόθεν αυτήν έποίησα,είς άπδ 
ήμερων άρχήθεν Επλασα. 

57. Αραράτ. [01 Λοιχοϊ, 'Αρμε- 57. 
νίας.] 

L X X 1NTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
25. Aliusy annon audisti a 25. 

longd? lpsam feci, a diebus primi-
tus plasmavi. 

57. Ararat. Reliqui, Arineniae. 57. 

230 

Notae et v a r i » lectiones ad cap. X I X l i b . IV Regum. 

V. 57. Yide in Geriesi cap. 8. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

12. 

18. 

12. 

18. 

SYMMACHUS. 

C A P U T X X L I B . IV REGUM. 
Ο'. βΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

12. Βιβλία κα\ μαναά. ΆΛΛος, 12. 
έπιστολάς κα\ δώρα. 

18. Αήψεται. "ΑΛΙος» ληφθήσον- ' 18. 
ται. 0ΑΛΛος, λήψονται. 

L X X INTERPRETES. THEODOTIO. 
12. Libros et manaa. Alius, rpi- 12. 

stolas et muiiera 
18. Gapiet. Aliu$, capienlur. 18. 

Atius, capient. 

Notae et vari® lecliones ad cap. X X l i b . I V Reguro. 

>. 18.' In nolis cdit. Rom. Videntur autem esse variae ejusdem interpretis lectioncs. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

5. Έν ταις δυσίν αύλαίς. 

C A P U T X X I L I B . I V R E G U M . 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

5. Έν ταϊς δυσ\ν αύλαις., ΆΛ · 5. 
Λως, έν πάσαις αύλαϊς. 

6. 6. Κα\ έποίησε τεμένη. ΆΛΛος, 6. 
εγγαστρίμυθους. 

Κα\ γνώστας. ΆΛΛος, id. 
7. Κα\ έθηκεν γλυπτδνέν τψ (sic) 7. Κα\ έθηκε τδ γλυπτδν τού άλ- 7. 

τδ περιβώμιον δ έποίησεν έν τ ψ σους έν τψ οίκω. 
οίκω. 

16. "Ωσπερ άγγείον άχρι στδμα- 16. Στόμα είς στόμα. 16. 
τος. 

ΤΗΕΟΟΟΓΙΟ. L X X INTERPRETES. 
5. In duabus aulis. Aliler, in 5. x 

omnibus aulis. 
6. Et fecit delubra. Aliu$, ven- 6. 

triloquos. 
Et bariolos. Alius, td. 
7. Et posuit sculplile luci, in 7. 

domo. 
16. Os ad os. 16. 

Nolffi el v a r i » lectiones ad cap. X X I Mb. I V Regum. 
θήναι. I. e. Hariolos puto vocari eos qui α jecore V . 7. Σ., κα\ έθηκεν γλ- GoUlin. 2. 
Miemalantur. V . 16. Σ., ώσπερ άγγείον elc. Reg. c l Coislin. 2. 

SYMMACHUS. 
5. lu duabus aulis. 

6. 

7. Et posoil sculptile peribo 
mium, quod fecit in doroo. 

16. Quasi vas usque ad os. 
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Τϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

DTM 4 

dw I TWH 44 

pS 20 

YERSIO HEBRAICI T E X T . 
4. Et consummet. 
14. Uxorem Scllum. 

HEXAPLORUM QuiE SUPERSUNT. 

C A P U T X X I I L I B . I V R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

4. 

14. 

20. 

VULGATA LATINA. 
4. Ut conflelur. 
14. Uxorem Sellum. 

28 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. 

14. 

20. 
Έν ειρήνη. 

AQUILA. 
4. 
14. 

20. Idcirco, ecce ego. 
In pace. 

20. ldcirco. 20. 
ln pace. ln pace. 

Notffi et variaB lectiones ad cap. X X I I l i b . I V Regura. 
V . 4. 'ΑΧΧος, χωνεύσατε. Sic quaedam exempla- V . 20. Σ., διά τούτο Ιδού. Coislin. 2. 

ria, et Complut. editio. * Ibid. ΟΙ τρεις, έν ειρήνη. Reg. et sic etiam Coie-
V. 14. "ΑΛΛ., γυναίκα Σελλήμ. In notis ed. Rom. l in. 2. Adjecit verp Regius codex, Σύμμαχος δέ, έν 

C A P U T X X I I I L I B . I V R E G D M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΓΠΙΡΝΠ ~ ΠΝ 6 

-*tpx nmnpn *m-rw yrm 7 
TO msntt mwn -TCTN rnrr rrm 

"tTN* n s m - n N Ntrai 10 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

5. 
6. 

7. Ακκοδασιμ. 

10. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

4. Τψ Βαάλ κα\ τψ άλσώματι. 

Έν άρούραις Κέδρων. 
5. 
6. 

7. Κα\ κατέλυσε τούς οίκους έν· 
διηλλαγμένων οί έν οΓκψ Κυρίου' 
ού αί γυναίκες ύφαινον εκεί οίχου; 
τού άλσώματος. 

10. 

ΟΐΊΤΙΗΠ 11 
ΓΡΠΒ7ΌΠ 13 

11. 
13. 

γ τ κ π - η κ " p y n 7« 55 35. 

41. 
15. 

55. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
4> Ipsi Baal et luco, et univer 

6ae mililiai coelorum. 
In campestribus Cedron. 
5. Et influentiis. 
6. Lucum. 

7. Et diruit domos prostituto-
rum qui in domo Domini , ubi 
mulieres texentes ibi domos luco. 

10. Et polluit Topbeth quod in 
valle filii Ennom, ut non tradu-
cerct vir filium siwm et filiani 
auam per ignem ipsi Moloch. 

11. In suburbanis. 
15. Destruclionis. 

VULGATA LATINA. 
4. Baal, ct in luco, et universae 

militiae coeli. 
In convalle Cedron. 
5. Duodecim signis. 
6. Lucum. 

7. Destruxit quoque aediculas 
efloeminaiorum, quaeerantin do-
mo Domini, pro quibus inulieres 
texebant quasi doihunculas luci. 

10. Contaminavit quoque To-
pliet, quod est in convalle Olii 
Ennom : ut nemo consecraret fi-
lium suuro aut flliam per ignem, 
Moloch. 

11. In Pharurim. 
15. Offensionis. 

AQUILA. 
4. Ipsi Baal et luco. 

In arvis Gedron. 
5. 
6. 

7. Et diruit domos proslituto-
rum qui in domo Domini: obi 
mulieres texebant domos luci. 

10. 

11. 
15. 

55. Verumtamen aestimari fecit 
terram. 

55. Gum indixisset lcme per 
singuloa. 

55. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

LIB. 1? REGUM CAPUT X X l l l . 

C A P U T . X X U LIB. IV REGUM. 
( V 

4. Σφάγισον. ΆΛΛος, χωνεύ-
σατε. 

254 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

14. 

20. Διά τούτο Ιδού. 
Έν Ιερουσαλήμ. 

SYMMACHUS. 
4. 
14. 
20. Propterea, ecce. 
Ιο Jerusalem. 

14. Μητέρα Σελλήμ. 
γυναίκα Σελλήμ. 

20. Ούχ ούτως · Ιδού. 

ΆΛΛος, 14. 

L X X INTERPRETES. 
4. Obsigoa. Alius, conflate. 
14. Matrem Seilem. Aliut, u i o -

rero Sellem. 
20. Non sic, ecce. 

20. 
(Έν εΙρήνη.) 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ 
4. 
14. 

20. 
In pace. 

Not® et variffi lectiones ad cap. X X I I lib. I V R e g u m . 
Ιερουσαλήμ. Tres inlerpreies hic sunt A . S. Th., terpretibus, tres reliqaos hic esse A . LXX. Th. Sed 
nisi forte dicalur, cum Symmachus aliam interpre- potuil Symm., qui duas versiones edidit, in altera 
lalionem ediderit, illeque eit unus e i qualuor i n - posuisse έν Ιερουσαλήμ, in altero vero έν εΙρήνη. 

C A P D T X X I I I U B . I V R E G U M , 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. Τφ Βαάλ, κα\ εις τδ περιβώ­
μιον, κα\ πάση τ?| διατάξει τού ού-
5«νού. 

Έν τ | | φαράγγι Κέδρων. 
5. 
6. 

7. Τδν οίκον τών τελετών τών έν 
τω οίκω Κυρίου, ού αϊ γυναίκες 
ίφαινον τψ περιβωμίω. 

10. Κα\ έμδλυναν τδν Ταφέθ τδν 
iv τή φαράγγι υίού Έννδμ, ώστε 
μή παραφέρειν άνδρα τδν υίδν αύ-
κ>υ, κα\ τ*ιν θυγατέρα αυτού διά 
χυρδς τψ Μολδχ. 

11. Του φρουρού. 
15. 

55. 

SYMMACHUS. 
έ.Ιρβί Baal, et in peribomium, 

it oniverso ordini coeli. 
In valle Cedron. 
r. 
6. 

_ 7. Domum initiationum, qiia in 
domo Domini, obi mulieres leie-
oaat peribomio. 

10. Et coDtaminavenint Ta-
pbelh qui erat in valle filii Ennom, 
ot ne traduceret vir filium 
«raro et filiam svam per ignem 
ipsi Moloch. 

11. Pntsidiarii. 
15. 

35. 

4. Τψ Βαάλ καί τψ άλσει, και 
πάση τή δυνάμει τού ουρανού. 

Έν σαδημώθ Κέδρων. 
5. ΚαΙ τοίς μα£ουρώθ. 

, 6. "Αλσος. ΟΙ Λοιποί, 'Ασιρώθ, 
ή 'Ασταρώθ. 

7. Κα\ καθείλε τδν οίκον τών Κα 
δησ\μ τών έν τψ οΓκψ Κυρίου, ού 
al^ γυναίκες ύφαινον εκεί χεττιΐμ 
τψ άλσει. 

10. Κα\ έ μίανε τδν Ταφέθ τδν 
έν φαράγγι υίού Έννδα, τού διαγα-
νείν άνδρα τδν υίδν αυτού, κα\ άν-
ορα τήν θυγατέρα αυτού τψ Μολδχ 
έν πυρί. 

11. Έν φάρου ρίμ. 
15. Μοσθάθ. ΆΛΛως, Μοσοάθ. 

ΑΛΛος, αφανισμού. 
55. Πλήν έτιμογράφησε τήν γήν. 

ΆΛΛος, τδτε ήρξατο ή γη φορο-
Αογείσθαι. 

L X X INTERPRETES. 
4. Baal et luco, et omni vir-

tuti coeli. 
Iri sademoth Cedron. 
5. Et ipsis mazorolh. 
6. Lucum. Reliqui, Asirolb, vel 

Astafotb. 
7. Et diruit domum ipsorum 

Cadesim, qui tn domo Domini, ubi 
mulieres teiebant illic cbettiim 
luco. 

10. Et contaminavit ipsom Ta-
pbetb qui in valle Clii Ennom, ad 
traducendum virum filium suam, 
et virum filiam suara ipsi Molocb 
in igne. 

11. In phararim. 
13. Mostbath. Aliter, Mosoath. 

Alius, deslruciionis. 
35. Verumtaraen aestimari fecit 

terram. ΑΙ., tunc coepit terra tri-
buta solvere. 

4. Τψ Βαάλ, κα\ είς τδ περιβώτ 
μιον, καί πάση τή διατάξει τού 
ουρανού. 

Έν τή φαράγγι Κέδρων. 
5. 
6. 

7. Κα\ καθείλε τδν οΤκον τών 
ΚαδτισεΙμ τών έν τψ οίκω Κυρίου, 
ού αί γυναίκες ύφαινον εκεί βετ-
τ ιε \μτψ άλσει. 

10. 

11. 
15. 

35. 

THEODOTIO. 
4. Ipsi Baal, et in p^ribomium, 

et universo ordini ctrli. 
In valle Cedron. 
5 . 
6. 

7. Et diruit domum Cadesim 
qui in dorao Domini, ubi mulie-
res texebant ibi beltiim luco. 

10. 

I I . 
15. 

35. 

P A T K O L . G*. X V I , 



255 HEXAPLORUM 

Notffi ei variee lecliones ad 
V. 4. Ά . , τ φ Βαάλ elc. Has lecliones exhibet 

Coislin. 2. 
Ibid. Ά . , έν άρούρ- Coislim 2, Σ., θ . , έν τή φα­

ράγγι Κέδρων. Reg. et Goislin. 2. 
Υ. 5. Κα\ τοις ααζουρωθ. Drusius. ι Alibi est 

ΪΤΤϊΤΌ unde μαζουρωθ. Interpre$ vetus, et duodecim 
signis. Hieronymus de veste sacerdotali , et zodiaco 
circulo. ζη libro Nominum Ebraicorum, Mazaroth, 
(ώδιον, quae 12 signa malbemalici asse.ruηi. Veleres 

QUiE SUPERSUNT. 

cap. X X I U lib. IV Regum. 

255 

glossrn, ζωδιακόν, qui est circulos, in quo 12 signa ' 
el alibi, Mazarolh, ζώδιον, i . e. signa boroscopi per 
12 horas. Theodoreiut ad hunc locum, τδ μαζουρωθ 
αστέρος οΐμαι δνομα είναι, χα\ τοπάζω τδν έωσφόρον 
ούτως ώνομάσθαι * nomen puto este tlellce, conjicic* 
que Luciferum sic nominari. ι 

V. 6. 01 Λοιποί, 'Ασιρωθ 1J Άσταρώθ. Sic Reg. 
codex cum hac nota : Τδ δέ Αλσος, ως εΓρηται,οϊ 
λοιποί, 'Ασιρωθ, ή 'Ασταρωβ έρμηνεύουειν, δ τήν 

CAPUT X X I V LIB. IV R E G U M . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνιχοϊς γράμμασι. 
ΤΠ 1ϊ 17. 

VERSIO HEBRAIG1 ΤΕΧΤ. 
17. Patruum ejus. 

VULGATA LATINA. 
17. Patruum ejus. 

Nola. 
V. 17. "ΑΛΛος , άδελφδν του πατρδς αύτου. Reg. 

17. 

17. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQU1LA. 

CAPUT X X V LIB. IV REGUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνιΧοίς γράμμασι. 
12. 12. m a V i 12 

ΤΗΓΓΟΛ 17 
rcam 

VERSIO IIEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
12. E l in agricolas. 

14. 
17. 

14. Et scopas. 
17.Et coronamenlurn. 
Retiacalum. 

A K Y A A $ , 

14. Κα\ τά άγκιστρα. 
17. Κα\ ή χεφαλίς. 

VULGATA LAT1NA. 
12. Agricolas. 12. 

AQUILA. 

14* Ει hamos. 
17. Et capitellura. 

14. Ει Irullas. 
17. Capitellura 
Retiaculum. 

Nolffi et vari© lectiones ad cap. X X V lib. IV Regum. · 
V . 12. "AXtoc, είς βοθυνώτας. Reg. et Coislin. 2. πτήρας. Goislin. 2. Forcipes vertimus dtoinando, 
V . 14. Ά . , κα\ τά άγκιστρα. Σ., κα\ τάς άναλη- barum enim vasorum formam uonnisi conjeclura 

LIBER PRIMUS PARALIPOMENON. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
CAPUT P R I M U M . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

11 

ΑΚΤΑΑΣ. 

11. 

VERSIO HEBRAIGI T E X T . 

11. E l Misraim gcmiitLudiirn, et 
Anamiin, et Lababiui, el Naph-
tbubim. 

12. Et Pelrusim, el Gaslubim, 
quibus egressi sunl inde Pbili-
slim c l Gapblborim. 

12. 12 

VULGATA LATINA 

I I . Mesraim verogcnuitLtidim, 11. 
et Anamira, et Laabiin, el Neph-
Ihuim. 

12. Pbctrusim quoqucel Gaslutm: 12. 
de quibus cgrcsst sunt Pbihslbiini 
el Gaoblorim. 

AQUILA. 

http://asse.ru


257 LIB. I PARALIP. CAPUT I. 258 
Notee et vanao lectiones ad cap. XXIII l i b . IV Regum 

Kro Ταφέθ babet θοφόθ, et loco τψ Μ. ev πυρί, ba-
et διά πυρός τφ Μ., per ignem ip$i Μ. 

V . 11. Σ., του ορουρού. Orusius ex Theodoreto, 

'Αστάρτην δηλοί, ήτοι τήν Ά^ρροδίτην f ής το ξόανον 
ένδον Εστησαν έν τψ θείψ ναψ. I. e. Lucus, ul di-
ctum est. Reliqui Asiroth, vel Astarotb interpreian-
tur, quod Astartem significat, seu Venerem, cuju$ 
uulpiam statuam intra divinum templum erexerunt. 

V. 7. Ά . , χα\ κατέλυσε etc. Has lectioues babet 
Coislin. 2, longe pleniores quam Reg. et Procop. 

V. 10. Σ. , και έμόλυναν τδν Ταφέθ etc. Drus. Sed 
et Coislin. 2 , qui pro άνδρα fert μηδένα. Id. in Ο 

qui haec babet: τδ δέΦαρουρΙμ, του φρουρού οί περί 
τδν Σύιχμαχον ήρμήνευσαν.' Sed Goislin. 2 babet 
Φαρουρίμ παρά πάσι, Pharurim apud omne$. Ρο -
tuit ergo Symmachus ita habuisse in altera edil. 

V . 45. "ΑΛΑος, αφανισμού. Reg. 
V. 55. "ΑΛΛος, τότε ήρξατο etc. Coislin. 2. 

C A P U T X X I V L I B . I V R E G U M . 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. σ . 

47. ^47. Τίδν αυτού. 'ΑΛΛος, άδελφδν 
τού πατρδς αυτού. 

SYMMACHUS. L X X 1NTERPRETES. 
47. 47. Filium ejus. Alius, patruum 

ejus. 

47. 

47. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTIO. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

12. 

14. ΚαΙ τάς άναληπτήρας. 
17. Κα\ τδ άχρογωνιαίον. 
Επίθεμα. 

SYMMAC1IUS. 
β . 

14. Ει forcipes. 
17. E l angulare. 
Coronaroentum. 

CAPUT X X V U B . IV REGUM. 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

12. ΕΙς Γαβίν. 'ΑΛΧος, είς βο- 42. 
θυνώτας. 

44. Κα\ τά Ίαμίν. 44. 
47. Κα\ τδ χωθάρ. 17. 
Σαβαχά. 

L X X I N T E R P R E T E S . THEODOTIO. 
12. In Gabin. AUut, in fosso- 12. 

res. 
14. Et Iamin. 14. 
17. Et cboihar. 47. 
Sabacba. 

Notffi et v a r i » lectiones ad cap. X X V lib. IV Regum. 
«sequi possuimts. Coisliri 2, qui in texlti τών C habe|,xa\ τδχωθάρθ. 

Υ. 47. Ά . , καί ήκεφαλίς. Σ., κα\ τδάκρογ. Idera Ibid. Σ , επίθεμα. Coislin. 2, 

LIBER PRIMUS PARALIPOMENON. 

11. 

12. 

II. 

11 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Χ 
Ί 

SYMMACHUS. 

CAPUT PRIMUM. 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

41. ΆΜΙ., Κα\ Μεσραΐ;* έγέννη- 11. 
σε τούς ΛουδιεΙμ, κα\ τούς Άνα-
»1μ, κα\ τούς Λααβ\μ, κα\ τούς 
Νεφθωίμ. 

12. "ΑΧΙ., χα\ τούς Φοροσιε\μ, 12. 
κα\ τούς ΧασλίοεΙμ* δθεν έξήλθεν 
εκείθεν Φυλιστιε\μ, κα\ τούς Καφ-
θωριείμ. 

L X X 1NTERPRETES. THE0DOTI0. 

11. Α/., c l Mesraim cenuil L u - 11. 
diim, et Anaraim, ei Laabim, ei 
Nephlhoim. 

12. A / . , el Phorosiiro, el Cas-
loiin, unde egressi sunt inde 
Pbvlisliim. et ipsos Caohlboriim. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rca rrrs-ηκ Ά* mn 13 
1 1 ίτπ-ηκι 

n̂cnn 

•pjEfl TTUT Stn yon ΟΤΚΊ τίτι 

HEXAPLORUM QUAB SDPERSUNT. 

15. 

14. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

15. 

16. 

17. 

13. 

II. 

15. 

16. 

17. 

ζ4θ 
ΑΚΤΑΑΣ. 

nSon rfwnn "Λ* TOJSTKI 18 
τ ο π * 

18. 48. 

nrc crai w Υ» -nyVi 19 
γτκτι ΠΛΒ: T D U Ο aSs τπκπ 

TDp> TTW D8TI 

- Π Ν Ί SriN-ntfi αιττη-ΠΗΐ 24 

-ηκι Sa^-rvo 22 
vam 

ηκι r r n i - n m -ww-ntfi 25 

DTTDK tftl ΠΊ3Μ 26 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 
15. Et Cbanaan genuit Sidon 

primogenitum suum, et fleih. 

14. Et Jebus&um, et Amoneum, 
et Gergesaeum. 

15. E tHevaam, et AracsHin, 
et Sinaeum. 

16. Et'Arvadaeum, ei Sama-
raum, et Hamatbseura. 

17. F i l i i Sem, Elam, et Assur, 
et Arphaxad, et L u d , et Aram, 
ei Uz et Hul, et Gether et Mosecb. 

19. 19. 

20. 20. 

21. 24. 

22. 22. 

25. 25. 

26. 26. 

VULGATA LATINA. 
15. Chanaan vero genuit Sido- 15. 

nem primogenitum suum, He-
thaeum quoque. 

14. Et Jebusaeum, et Amor- 14. 
rhaeuin, et Gergesaeum. 

15. Hevseumque, el Aracsum, 1& 
et Sinaeum. 

16. Aradium quoque, et Sama- 16. 
reuro, et Uamatbaeum. 

17. F i l i i Sem : iElam, et Assur, 17. 
et Arphaxad, et Lud, et Aram, et 
Hus, et Hul, et Gether, et Mosocb. 

18. Et Arpbaxad genuit Selah, et 48. Arpbaxad autem genuit Sale, 18. 
Selah genuit Heber. qui el ipse genuit Heber. 

19. Etipsi Heber nati sunt dao 
filii; nomen unius Pbaleg, quia in 
diabus ejos divisa esl lerra; et 
nomen fratris ejus Jectan. 

20. Et Jectan genuit Elroodad, 
et- Saleph, et Hasermoib, et Jerab. 

21. Et Hadoram, et Uzal, et De-
cla. 

22. Et Hebal, et Abimael, el 
Saba. 

25. Et Ophir, et Havila, et Jo-
b?b. Omnes isli filii Jectan. 

26. Abram ipse Abraham. 

. /19. Porro Heber nati sont duo 19. 
fibi, nomen uni Phaleg, quia in 
diebus rius divisa est terra; et 
uomen fralris ejus Jectan. 

20. Jectan autero getiuit Elmo- 20. 
dad, et Salepb, et Asannoth, et 
Jare. 

21. Adoram quoque, et Uzal, 24. 
et Decla. 

22. Uebal etiam, et Abimael, et 22. 
Saba. 

25. Necnon et Opbir, e l Hevila, 23. 
et Jobab. Omnes isli filii Jecian. 

26. Abram, iste est Abraham. 26. 

AQUILA. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

13. 

14. 

13. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

SYMMACHUS. 
15. 

II . 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

21. 

22. 

25. 

26. 

LIB. I. PARALIP. CAPUT 1.? 
σ . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

15. "ΑΛΛ., κα\ Χαναάν έγέννησε 15 
τδνΣιδωνατδν πρωτότοχον αύτου, 
καί τδν Χετταίον. 

14. "ΑΛΛ., χα\ τδν Ίεβουσαίον, · 14 
κα\ τδν Άμο££αϊον, κα\ τον Γεργε-
σαίον. 

15. "ΑΛΛ., χα\ τδν Εύαϊον, χα\ 15. 
τδν Άροχαϊον, και τδν 'Ασενναϊον. 

16. "ΑΛΛ., καί τδν 'Αράδιον, καί 16. 
τδν ΣαμαραΤον, χα\ τδν 'Αμαθί. 

17. "ΑΛΛ., κα\ υίο\ Σήμ, Αίλάμ, 17. 
χα\ Άσσου ρ, κα\ 'Αρφαξάδ , καί 
Αούδ, κα\ 'Αράμ * και υΙο\ 'Αράμ, 
ΟΟζ χα\ ΟΟλ, καί Γεθερ, καί Μο-
σδχ. 
' 18. "ΑΛΛ., κα\ 'Αρφαξάδ έγέννη- 18. 

σε τδν Καινάν, χα\ Καινά έγέννησε 
τδν Σάλα* χαϊ Σάλα έγέννησε τδν 
"Εβερ. 

19. "ΑΛΛ., χα\ τψ Έβερ έγεν- 19. 
νήθησαν δύο υΙοί. "Ονομα τψ έν\ 
Φαλέγ · δτι έν ταϊς ήμέραις αύτου 
διεμερίσθη ή γη , κα\ δνομα τψ 
άδελφψ αύτου Ίεκτάν. 

20. "ΑΛΛ., κα\ Ίεκτάν έγέννησε 20. 
τδν Έλμωδάδ κα\ τδν Σαλεφ, κα\ 
τδν 'Ασερμώθ, κα\τδν Ταρέ. 

21. "ΑΛΙ., κα\ τδν 'Αδωράμ, 21. 
κα\ τδν Ούζάλ, κα\ τδν Δεκλά. 

22. "ΑΛΛ., κα\ τδν Γαβαάλ χα\ 22. 
τδν 'Αβιμαήλ, χα\ τδν Σαβά. 

25. "ΑΛΙ., χα\ τδν ΌφΙρ, κα\ 23. 
ιδν Εύιλά, κα\ τδν Ίωβάβ. Πάντες 
Λτοι υΙοΙ Ίεκτάν. 

26. Αβραάμ. 'ΑΛΛος, "Αβραμ, 26. 
αύτδς Αβραάμ. 

L X X 1NTERPRETES. THEODOTK) 
15. ΑΙ., elCbanaan geouit Sido- 15. 

nem primogenhum suum, et Ghet-
laeum. 

14. A/.,et Jebusaeum, et Amor- 14. 
rhaeum, et Gergesaeum. 

15. A/.,et Evaeum, et Arochaeum, 15. 
et Asennaeum. 

16. A / . , et Aradiuni, et Sama- 16. 
raeum, et Amathi. 

17. A/.,et filii Sera, AElam, et 17. 
Assur, et Arpbaxad, 64 Lud, et 
Aram. Et filii Aram, Uz, et U l , et 
Gether, et Mosocb. 

18. AL, et Arphaxad ffenuit Cai- 18. 
nan, et Gaina genuit Sala, et Sala 
genuit Eber. 

19. ΑΙ., et Eber naii sunt duo 19. 
filii; nomen uni Pbaleg: quia in 
diebus ejus divisa est terra: et 
nomen fratri ejus Jeclan. 

20. Ά / . , «t Jeclan genuit Elmo- 20. 
dad, et Salepb, et Asermotb, et 
Jare. 

21. Al.y et Adoram. et Uzal, ei 21 
Decla. 

22. AL, et Gabaal, el Abimael, 22. 
et Saba. 

25. ΑΙ., et Ophir, et Evila, et 25. 
Jobab. Omaes hi i i l i i Jecian. 

26. Abraham. Alius, Abram ipse 26. 
Abrabam. 

242 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

>ΕΑ ΠΤΤΚ yn*a xho ΊΟ* 43 

- r n ^ΝΙΌ*ΠΌ TOK DOT 30 
w i ττπ x w i *o ra TIOD 

HEXAPLORUM QUiE SUPERSUNT. 

43. 

50. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

45. 

50. 

2U 
ΑΚΤΑΑΣ. 

ETW 54 
VERSIOHEBRAICI ΤΕΧΤ. 

45. Qui regnaverunt in lerra 
E lom, antequara regnareirex in 
iilios Israel. 

50. Et nomen uxoris ejus Mehe-
tabcel filia Matred, filiae Mezaab. 
Et raortuus est Hadad: et fuerupt. 

54. Hirara. 

54. 54. 
VULGATA LATINA. 

45 Qui impcraveruiit in terra 45« 
Edom, antequam essei rex super 
lilios Israel. 

50. Et appellata est uxor ejus 50. 
Meetabelfilia Matred, filiae Mezaab. 
Adad autem mortuo. 

54. Hirara. 54. 
Notffi et variffi lectiones ad cap. I lib. I Paralipom. 

V. II. "ΑΧϊος, κα\ Μεσραΐμ έγέννησε τους Αου-
ε\μ etc. Ita Reg. cujus lectiones et nomina since-

AQUILA. 

διε . 
riora sunt iis quae in nolis editionis Romana? ferun-
iur,aique paucis admodum excepiis cum Hebreo con 

sonant. Haec porro desiderautur in ed. τών Ο' Rora. 
[V. 18 et 19/Εβερ, cum spirito leni. Sic in omn> 

bus opiimae nota? editionibus bic et Luc. m. ID 
nesi χ autem omnes habeni Έβερ. DRACH.] 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Π Ί 44 

vyo) 51 
yrn> 54 

^WwNrn 55 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 
14. Raddai. 
25. Et Aran et Asono. 

51. lsci. 
34. Jeraa, 
55. Et Esihaolilaeus. 

CAPUT II IJR. I PARALIP. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
14. 14. 
25. 25. 

51 51. 
34. 54. 
55. 55. 

VULGATA LATINA. 
44. Raddai. 14. 
25. Et Arain et Asom. *5. 

51. Jesi. 31. 
34. Jeraa. 34. 
55. Eslhaoliiav. 53. 

Nota. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA. 

Varice bujus capilis lectiones fere eaedera babenlur in Reg., Alex. ei iu notis Romause edic. 
C A P U T III L I R . I P A R A L I P . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

23. 25. 
VULGATA LATINA. AQUULA. 

25, Elioenai. 25. 
Nola. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

23 
YERSIO HEBRAICITEXT. 

25. Elioenai. 

V. 23. In nolis Romanae cdil. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ijdhfa 5 

nrroi mAn s 

VERSIO HEBRAIGITEXT. 
3. Asalelpboni. 
5. Iialaa et Naara. 

CAPUT IV LIB. I PARALIP, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

VIJLGATA LATINA. 
5. Asalelpboni. 
5. Halaa et Naara. 

ΑΚΤΑΑΣ, 

5 

5. 

ο. 
5. 

AQUILA. 



43. 

50. 

54. 

45. 

50. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ 

S Y M M A C H U S . 

LIB. I P A R A L I P . C A P U T IV. 

0 \ 

45. "ΑΛΛος, ol βασιλεύσαντες έν 
Έδωμ πρδ του βασιλεύσαι βασιλέα 
έν τοις υιοίς Ισραήλ. 

50. "ΑΛΛος, κα\ δνομα τή γυ-
ναιχΐ αύτου Μετα&'ελ, θυγάτηρ Μα-
τρέδ, θυγάτηρ Μεζαάδ. Κα\απέθα-
νεν 'Αδαδ, xat έγένοντο. 

54. Ζαφωΐν. "ΑΛΛοι, Ήράμ. 
L X X INTER1RETES. 

45. Alius, qui regnuverunt in 
Edom, antequam rcgnaret rex in 
iiliis Israel. 

246 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

45. 

50. 

54. 

45. 

50. 

THEODOTIO. 

54. 54. 

50 Alius,n nomen uxori ejusMe-
tabel,Glia Maired, (ilia Mezaad.Et 
mortuus e*t Adad: et iacli sunt. 

54. Zaphoin. A/tt, Eram. 
Notffi et yariffi lectiones ad cap. 1 lib. I Paralipom. 

V. 26. 9ΑΛΛος, "Αβραμ, αυτός Αβραάμ. Reg., V. 50. "ΑΛΛος, χα\ δνομα τή γυναιχΐ αυτού Με-
Alex. et alii (*). ταβέλ. lidem. Sed Reg. pleuius babet θυγάτηρ Μα-

Y.45. "ΑΛΛος, oi βασιλεύσαντες έν Έδωμ πρδ τρέδ, θυγάτηρ Μεζαάδ elC. 
τού eic R e g M Alex. et alii in nolis Rom. edit. V . 54. "ΑΛΛοι, Ήράμ. Idem. 

(*) Nola in Graeca V . T . versione 'Α^ραάμ seniper spiritu aspero scribi. Ua Georg. Pasor in Elymasi 
ooaiiauoi propr. Ν . T . DRACH. 

CAPDT II LIB. 1 PARALIP. 
Ο'. ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

14. 
25. 

51. 
54. 
55. 

14. 
25. 

51. 
54 
55. 

S Y M M A C H U S . 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

44. Za6aat. "ΑΛΛος, 'Ρηδι. 14. 
25. K a \ 'Αράμ χα\ 'Ασάν. 'ΑΛ- 25. 

Λος, 'Αχιάν κα\ 'Ασόμ. 
51. Ίσεμιήλ. "ΑΛΛοι,, Ίεσι. 51. 
54. Ίωχήλ. "ΑΛΛοι, Ίεραά. 54. 
55. ΚαΙ υίο\ Έσθάαμ. "ΑΛΛοι, 55. 

xal οί 'βσθαωλαϊοι. 
L X X INTERPRETES. 

44. Zabdai. Alius, Redi. 44. 
25. Et Aram et Asau. Alius, A - 25. 

cbian elAsom. 
51. IsemieJ. Alii, Jesi. 51. 
54. Jocbel. Alii, Jeraa. 54. 
55. Et filii Esthaam. Alii, ct 53. 

Esthaolaei. 

THEODOTIO 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
CAPUT III LIB. I PARALIP. 

o\ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

25, 

23. 
S Y M M A G H U S . 

23. Έλ^θενάν. "ΑΛΛοι, Έλιωνα! 23. 
Ι,ΧΧ INTERPRETES. 

£5, ^litheiian. Alii, Elionai. 25. 
ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

5. 

5. 

5. 
5. 

S Y M M A C H U S . 

CAPUT IV LIR. I P A R A U P . 

σ . 

5. Έσηλεββών. "ΑΛΛοι, Έσχα-
οεσφών. 

5. 'Λωδά, χα\ θοαδά. "ΑΛΛοι, 
Χαλά, χα\ Μααρά. 

L X X INTERPRETES. 
5. Eselebbon. Alii, Escadesphon. 
5. Aoda, ei Tboada. Alii, Cbala 

et Maara. 

5. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

TIIEODOTIO. 



247 HEXAPLORUM QUifi SUPERStiNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοις γράμμασι. 

γαν ο 9. 
yajr> ταν roap 

mat SaTnp* 18 18. 

VERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 
9. Iabes. 
Yocavit nomen illius labes. 

VULGATA LATINA. 
9. Jabes. 
Vocavit nomen illius Jabes. 

18. Jecuthiel patrem Zanoe. 18. Iculhiel pairero Zanoe. 

18. 

9. 

18 

Nota. 
H» item lectiones e i iisdera desumptae sunt. fn versu 3, Reg., Έσηαδεσφών. 

CAPUT V LIB. I PARALIP. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΤς γράμμασι 
να wao να J U να 4-6 4-6, 4-6. 

να rri5c χα bya να jvvn να 

ΑΚΥΑΑΣ. 

AQUILA. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. 
4-6. Filius ejus, Goa filiusejus, 4-6. Gog Glius ejus, Seinei 11-

Semei filius ejus, Mi«ha filius lius ejus, Micha iilius ejus, Reia 
tfus, Reia lilius ejus, Baal fllius filius ejus, Baal filius ejus, Beera 
ejus, Beera filius ejus. fiiius ejus. 

Nota. 
Banc leclionem liabent Reg, et editio Romana in notis. 

CAPUT VI U B . 1 PARALIP. 

AQUILA. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rrcr irhvn 15 

onrw) 54 

vnrch 78 

VERSK) HEBRAICI T E X T . 
15. In transporlando Dominou 

54. In pagis eorum. 

78. Ad orieatem. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

15. 

51. 

78, 

Y U L G A T A LATINA. 
15. Quando transtulR Douiinus. 

54. Per vicos. 

78. Contra orientem. 

4-6. 

15. 

54. 

78. 

15. 

54, 

78. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA. 

Notffi et v a r i » Iectiones ad cap. VI lib. I Paralip. 
V . 15. 0ΑΛΛος, έν TfJ μβτοικία Κυρίου. In noUs V. 54. aΑΛΛος, έπαύλεσιν. Sic quaedam 

' ~ ' plaria, et Complut. Et sic infra. 
CAPUT VI I LIR. I P A R A U P . 

editionis Romanae. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

να TTPOT να pvS 26, 27 
m νβηπ* να να ΤΠ&ΗΗ 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

26, 27. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

26,27, 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. AQU1LA. 
26, 27. Laadau filius ejos, Am- 26,27.Quigenuit Laadan. Hujus 26, 27. 

miud fiiius ejus, Elisama filius juoque filius Ammiud, qui genuit 
ejus, Nuo fllius ejus, Josue iilius Elisama, de quo ortus est Nun, 
ejus, qui babuit filium Josue. 



18 

18. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACHUS. 

LIB. I P A R A U P . C A P I T VII. 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

9. Ίγαβής. "ΑΛΛοι, Ίαβής. 9. 
^Κα\ έκάλεσε τδ δνομα αύτου Ίγα-

6ής. "ΑΧΧοι, εν διαπτώσει · καί έπ-
εκαλέσατο Ίακβής. 

18. Χετιήλ. 'ΑΛΛος, ΊεχεΟιήλ, 18. 
πατέρα ΖανωΊ. 

L X X INTERPRETES. THEODOTIO. 
9. Igabes. A / i i , Iabes. 9. 
Et vocavii nomen ejus Igabes. 

A/tt',inruina:etvocatus estJacbes. 
18. Chesiel. Aiiu$, Jecheihiel, 18. 

palrera Zanoi. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
CAPUT V LIR. I PARALIP. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4-6. 
SYMMACHIIS. 

4-6. Tlo\ Γούγ υίού Σεμε\, υίδς 4-6. 
αύτου Μιχά. "ΑΛΛοι, χα\ υίο\ Γώγ, 
Σεμεΐ υίδς αυτού, Μιχά υΐδς αύτου, 
'ΡηαΙν υΐδς αυτού, χαϊ Βεηρά υίδς 
αυτού, δν κατψκισε etc. 

L X X INTERPRETES. 
4-6. F i l i i Goug ii l i i Seroei, fl- 4-o. 

lius ejus Micha. Alii, et (ilii Gog, 
Semei ' filius ejus , Micha filius 
ejus, Resin filius ejus, ei Beera 
tilius ejus, quem transtulit etc. 

THEODOTIO. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
CAPDT VI U B . I PARALIP. 

V. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

15. 15. Έν τ|) μετοικία. "ΑΛΛος, έν 15. 
tfj μετοικία Κυρίου. 

54. 54. Έν ταΓς κώμαις αυτών. "ΑΛ- 54 
Λος, έπαύλεσιν. 

78. 78. Κατά δυσμάς. "ΑΛΛος, κατ* 78. 
ανατολάς. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. 
15» 15. In transmigralione. Alius, 15. 

in transmigratione Domiui. 
54. 54. Ιο pagis eorura. Alius, v i l - 54. 

lis. 
78. 78. Ad occidentem. A / . , ad orien- 78. 

tem. 
Notffi et variee lectiones ad cap. V I l i b . I Para l ip . 

V. 78. "ΑΛΛος, κατ* ανατολάς. In noiis editionis Romanae. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

26, «7. 

«6, 27. 
SYMMACHUS. 

CAPUT VII LIB. I P A R A U P . 
C . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

26, 27. Τώ Αααδάν υΐφ αυτού, 26, 27. 
υΐδς 'Αμιούο, υίδς Έλισαμαΐ, υίδς 
Νούν, υίδς Ίησουέ, υίο\ αυτού. 
"ΑΛΛοι, τφ Ααδάν υΐδς 'Αμιούδ, 
υίδς Έλισαμ\, υΐδς αυτού Νούν, 

ίη ( ~ υίδς αυτού Ιησούς. 
L X X 1NTERPRETES. 

26, 27. Ipsi Laadao filio ejus, 
filius Amiud, fllius Elisamai, iilius 
Nun, iiliue Jesue, filii ejus. Alii, 
ipsi Ladan flliug Amiud, fllius El i -
sami, filius ejus Nutt, iilius cius 
Jesus. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
26, 27. 
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Nota. 
V. 26. Ex cdit. Rora. Reg. vero sic babet, υΐδς αύτου Νούν, υΐδς αυτού Ιησού. 

252 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•>ηιππ 51 

JTVVI aav-u onTas roefe 55 

CAPUT IX LIB. 1 PARALIP. 
. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

51. 

55. 

51. 

35. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

VERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
51. Sartaginum. 

VULGATA LATINA. 
51. Eorum qu» in sartagine 

frigebantur. 
55. ln cubiculis soluli, quia die 55. Qui in exedris morabanlur, 

e( nocte super eos in opere. ut die acjnocie jugiter suo mini 
slerio deservirenl. 

51. 

35. 

Notee et var i© lectiones ad cap. IX lib. I Paralip. 
V. 51. "ΑΛΛος, τών τηγανιστών. Quxdam exemplaria. 

AQUILA. 

ΓΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

PTTS DW »aw* TTDN Î 5 

CAPUT XI LIB. I PARALIP. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικούς γράμμασι. 
5. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

8. 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 
5. Dixerunique habiiatores Je 

bus ad David. 

II. 

VULGATA LATINA. 
5. Dixeruntque qui habitabant 

in Jcbus ad David. 

8. Α Mello et ad usque gyrum. 8. Α Mello usque ad gyrum. 
Ει Joab viviflcavil residuum urbis. Joab autem reliqua urbis exslruxit. 

11. 

8. 

AQUILA. 

11. Jesebaaro. 11. Jesbaam 11. 
NOUB et vari© lectiones ad cap. XI lib. I Paralip. 

V . 5. "AiUoo efoov 6e etc. Ila Reg. codex et in V . 8. "ΑΛΛοι, άπδ τής Μααλώ elc. Ibid. Beg 
nolis edil. Rom.j vero bal>el άπδ τής Μαλώ elc. 

CAPUT XII LIB. I PARALIP. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ., ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΓ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
uh*am DW3*o rop ^pwa 2 2 2, 

mpz OTrneri wxua 

ΑΚΤΑΑΣ. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
2. Armati arcu dextrantes et si-

VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Tendentes arcum, et utraque 2. 

nistranles, in lapidibus et in sa- manu fundts saxa jacicntcs, et di-
giuis, in arca. rigenles sagitlas. 

Nota 
V. 2. "'ΑΛΛος, έκτείνοντες ctc. Haec prodcunt ex quibusdam excmplaribus, et cx Complul. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
CAPUT. IX U B . I PARALIP. 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

51. 51. Του τηγάνου. "AXlcc , τών 51. 
τηγανιστών. 

55. 55. Διατεταγμέναι έφημερίαι, 55. 
δτι ήμερα καί νύξ έπ' αυτοίς έν 
τοϊς έργοις. ΆΛΛοι, έν τψ παστο-
φορίψ διατεταγμένοι είς έφημερίαν. 

SYMMACHUS. L X X 1NTERPRETES. 
51. 31. Sartaginis. Alius, frigeulium 51. 

in sartagine. 
53. 35. Ordinatse vices, quoniam 55. 

dies ac nox supcr eos in operibus. 
A/tt, in pastophorio constiluti per 
vices in diuraam operaui. 

NolflB et variffi lectiones ad cap. IX lib. I Paralip. 
Y.53. ΆΛΛοι, έν τψ παστοφορίω etc. Εχ notis edit. Rom. 

THEODOTIO. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

8. 

11. 

8. 

II. 

Ibid. 
Rom. 

CAPUT XI LIB. I PARALIP. 
Ο'. 

5. Ειπον τψ Δαυίδ. "ΑΛΛος, 
πον δέ οί κατοιχοΰντες τήν Ίεβής 
τψ Δαυίδ. 

8. ΆΛΛος, άπδ τής Μααλώ, κα\ 
έως του κύκλου. ΚαΧ Ίωάβ περιε-
ποιήσατο τδ λοιπδν τής πδλεως, 
καί έπολέμησε, καί έλαβε τήν πδ-
λιν. ΆΛΛοι, άπδ τής άκρας. 

I I . Ίεσεβαδά. ΆΛΛοι, Ίεσε-
βαάλ. 

oYMMACHUS. L X X 1 N T E R P R E T E S . 
5. Dixerunt Davidi. A/ iu i , dixc-

runt auiem habilantes Jebes Da-
vidi. 

8. Alius, a Maalo, usque ad cir-
cuilum. Et Joab conservavit resi-
duuni urbis : el bellavit, et ccpit 
urbem. Alii, ab arce. 

11. Jesebada. Alii, Jesebaal. 
Nolffi et varis lectiones ad cap. XI lib. I 

ΆΛΛοι, άπδ τής άκρας. In notis ad edii. V . 11. "ΑΛΛοι, 
pro Ίεσεβαάμ. 

5. 

8. 

II. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTIO. 

11. 
Paralip. 
Ίεσεβαάλ. Ibid. ul in Regio cod. 

C A P U T X I I LIB. I PARALIP. 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 0 \ 

2. 2. Κα\ τδξω έκ δεξιών κα\ αρι­
στερών, κα\ σφενδονήται έν λίΟοις 
καί τδξοις. ΆΛΛος, έκτείνοντες 
τδξον δεξιάζοντες καί άριστερεύον-
τες, κα\ σφενδονήται έν λίΟοις, καί 
έν βέλεσι και τδξψ. 

SYMMACHUS. L X X 1NTERPRETES. 
2. 3 . Et arcu a dextris et a sini-

slris, et funditores in lapidibus 
et arcubus. Alius, lendcnles ar-
ciini, utcntes dextra etsinislra, ct 
fundilcres ir lapidibus, et in ja-
culis ct arc 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTIO. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

VERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
27. Epbod Iineum. 

HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 

C A P U T X V L I B . I P A R A L I P . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι. 
27. 

VULGATA LATINA. 
27. Ephod lineo. 

Nota. 

259 

V· 27. Ά . , έπένδυμα etc. Has lectiones eihibet cod. Reg. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
C A P U T X V I L I B . I P A R A U P . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

I. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

27. Έπένδυμα. 

4QUILA. 
27. Saperindumenlum 

ΑΚΤΑΑζ 

1. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
i . EtpaciGca. 

U L G A T A LATINA. 
1. E i pacifica. 

Nota. 

AQUILA. 

V . i . ΆΛΛος, ειρηνικά. Sic in edit. Rom. Videtur autero e&se versio A. S. Tb. qui sic frequenter 

ΑΚΤΑΑΣ ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
C A P D T X V I I U B . I P A R A U P . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

5. 5. 

rfmx\-bi na rm τ Λ η 19 49. 
ΠΗΓΗ 

VERSIO HEBRAIGI T E X T . 
5. De lentorio in teutorium, et 

oe labernaculo. 

VULGATA LATINA. 
5. Mutans loca tabernaculi, et 

in tenlorio. 

19. 

5. 
AQUILA. 

49. Et secundum cor tuum fe- 49. Juxta cor tuum fecisti om-
cisii omneni magnitudineui bauc. nem magniflcentiam hanc. 

49. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. X V I I l i b . 1 Paral ip . 
V . 5. Sic Reg. et notae ediu Rom. Reg. habei έν χαταλύματι. 

C A P U T X X I L I B . I P A R A L I P . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ: ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
a w n a φαη Τ Π ajro 6 6. 6. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. 
6. Abominabile fuil verbuin 6. Εο quod Joab invitus ex-

regis ipsi Joab. . sequeretur regis imperium. 

AQUILA. 

Nota. 
V. 6; ΆΛΛοο ποοσώχθισεν δ λόγος. In ootif ediu Rora. Reg. vero sic, τδ δέ 0ήμα του βασιλέως elc. 



2Π 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Έπωμίδα. 

SYMMACHUS. 
27. SuperhumertJe. 

LIB. I PARALIP. CAPOT X X I . 

CAPUT X V LIB. I P A R A U P . 
Ο'. 

27. Στολ* βυσσίνη. ΆΛΛος, έπ\ 
Δαυίδ έφούδ κοινδν. 

L X X 1NTERPRETES. 
27. Stola bysaina. Aliut, super 

DaviJ ephud comoiuoe. 

27. 

27. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTIO. 

4. 

4. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACHUS. 

C A P D T X V l U B . I PARALIP. 
Ο'. 

1. Κα\ σωτηρίου. ΆΛΛος, και 
eljptjvixa. ΆΛΛος, χα\ τάς είρηνι-

L X X 1NTERPRETES. 
. . Et salutaris. Aliu$, el paci-

flca. Alius, el pacificas. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTIO. 

rcAfaiDl ίο Levitico. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
CAPUT XVII LIB. I PARALIP. 

cr. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

5. Έ ν σκηνή καΛ έν καλύμματι. 5. 
ΆΛΛος, έν σκην1| είς σκέπη ν, κα\ 
έν καλύμματι. "ΑΛΛ., έν καταλύ­
ματα 

19. 49. ΆΛΛος, ταύτην κατά τήν 49 
καρδίαν σου, τού γνωρίσαι πάντα 
τά μεγαλεία σου, Κύριε. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
5. r 5. Ιο labernaculo et in legroine. 5. 

Alius, in labernaculo in tenio-
rium, ei in tegmiue. Aliu$, in di-
versorio. 

19. 49. Aliut, haoc secuodom cor 49. 
tuum, ad declarandas omnes roa-
gnificentias tuas, Domioe. 

N o t » et variffi lectiones ad cap. XVII lib. 1 Paralip. 
V. 49. Ita Reg. Haec vero desiderantur io teitu τών Ο'. 

CAPUT X X I LIB. I P A R A U P . 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. σ . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

β. Κατίσχυσε λδγος. "AJUoc ι 6. 
προσώχθισεν δ λδγος. ΆΛΛος, τδ 
δέ {&τιμα τού βασιλέως Γσχυσεν έπ\ 
Ίωάο. 

SYMMACHUS L X X INTERPRETES. THEODOT10 
6. Praevaluit verbum. Alius, 6. 

moleslum fui( verbum. Alius, ver-
bom aulera regis invaluit super 
Joab. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

3nS "jon 15 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T 

CAPDT X X I I L I B . 1 PARALIP. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικούς γράμμασι. 
15. 15. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

260 

VERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 
15. Et tecum iu mullitudine. 

VULGATA LATINA. 
15. Habes quoque pluriraos ar-

tifices. 

Nota. 

15. 

V. 15. ΆΛΛος9 κα\ μετά σου Κύριος elc. ln Reg. et in nolis edit. Rom. 

CAPUT X X I V LIB. I PARALIP. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
nrw m αιηριππ p i N mm ι *· 

AQUILA. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. Et filiig Aaron parliiiones. 

tuLLAaron. 

VULGATA LATINA. 
1. Porro Gliorum Aaron ba» 

nartiliones erant: iil i i Aaron. 

Nota. 
V. 1. "ΑΛΛος, Ααρών, και α* etc. Reg. et in notis edit. Rom. 

CAPDT X X V L I B . I PARALIP. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
rmca, awm ι ι . 

AQUILA, 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Τών προφητών. 

ΊΤΕΠ 5 5 
VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. VULGATA. 
1. Prophetantes in cilharis. 1. Qui propbetarent incitharis. 
5. In citbara propbetantis. 5. Qui in citbara prophelabal. 

Notffi et variflB lectiones ad cap. X X V l ib , 1 Para l ip . 
V. 1. Ά . , των προφητών etc. Codex Reg. V . 5. Ά . , κιθάρα προφητεύων elc. Idem Reg. Yc* 

5. Κιθάρα προφητεύων. 
AQUILA. 

1. Propbeiarom. 
5. Githara propbeians. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

m o n t o n - p ν 

Gnusxhy â nat&b 29 

CAPUT X X V I LIB. I PARALIP. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 

27. 

29. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

VERSIO HEBRA1GI ΤΕΧΤ 
27. Be bellis.' 
29. In prefectos ct Judices. 

27. 

29. 

27. 
29. 

VULGATA LATINA. 
27. De bellis. 
29. Ad docendum et judican-

dum. 

V. 27. "ΑΛΛοι, έκ πολέμων. In notis*edit. Rom. 

CAPUT X X V I I U B . I PARALIP. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
0>ΟΊ3Π-73Π 27 27. 27. 

AQUILA. 

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
27. Et super vineas. 

VULGATA LATINA. 
27. Vinearumque cultoribus. 

Nola. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA 
27. 

V. 27. ΆΛΛος], χα\ έπ\ τών αμπελώνων. In nolis cdil. Rom. Reg. babet, κα\ έπ\ τών χωρίων, qaod 



m LIB. I PARALIP. CAPUT XXVII . 
C A P D T X X I I L I B . I P A R A L I P . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ . 

15. 45. ΚσΛ μετά σου πρδσθες είς 
πλήθος. ΆΛΛοι, κα\ jjurca σου Κύ­
ριος · πρόσθες είς πλήθος. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. 
45. '45. Ει tecum adde in multitu-

dine. Alii, et lecura Dominus: 
adde in multitudinc. 

15. 

45. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTIO. 

4. 

C A P D T X X I V L I B . I P A R A L I P . 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. σ . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. Και τούς υίούς Ααρών διαιρέ- 1. 
σει. "ΑΛΛος, Ααρών, καί αί διαι-

. ρέσεις υιών 1 Ααρών. 
SYMMAUIUS. L X X I N T E R P R E T E S . ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

4. Et (iliosAaron distributione. 4. 
Aliut, Aaron, et disiributiones fi-
liorum Aaron. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
CAPUT X X V LIB. I PARALIP. 

0 \ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Ι.Τώνπροφητευσάντων διά λύ- 4. Τούς άποφθεγγομένους έν χι- 4. 
ρας. νύραις. 

5. Διά λύρας τού προφητεύοντος. 5. Έν χινύρα άναχοουόμενοι. 5. 
SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. THEODOTIO. 

I. Propbetantium per lyram. 4. Pronunliantes in cilbaris. I. 
χ Per lyram prophetantis. 5. In ciihara pulsantes. 5. 

Notflo et variffi lectiones ad cap. X X V l i b . I Paralip. 
cem TDD uterque, Aquila videlicet et Symmachus, modo κιθάρα, modo λύρα vertunt. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

27. 

29. Είς παιδευτάς κα\ κριτάς. 

SYMMACHUS. 
27. 
29. In praeceptores el judiccs. 

C A P C T X X V I L I B . I P A R A L I P . 
Ο'. 

27. Έκ πδλεων. ΆΛΛοι, έκ πο­
λέμων. 

29. Τού γραμματεύειν χα\ δια-
κρίνειν. 

L X X INTERPRETES. 
27. Εχ civitatibus. ΑΙ., debellis. 
29. Ad scribendum ei dijudi-

candum. 
Notae. 

27. 

29. 

27. 
29. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

V. 29. Σ., εις παιδευτάς κα\ κριτάς. Reg, 

C A P U T X X V I I L I B . I P A R A L I P . 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. 

7. 27. Κα\ έπ\ τών χωρίων. ΆΛ-
Λος, Χαϊ έπ\ τών άμπεΑώνων. 

SYMMAGHUS. L X X INTERPRETES. 
27 27. Et super agros. Alius, et 

super vincas. 
Nota 

aliaui reddunt, et tuper cella$. 

27. 

27 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

TIIEODOTIO. 
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CAPUT X X I X LIB. 1 P A R A L I P . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΑΑΣ. 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
Π Τ Λ · Τ « 1 DlnS nb ^ 1,2 1, 2. 1, 2. 

TO-baai ο ν ή κ 

TSOT TOK^O 6 6. 6. 

rnn i i I I - i « . 
ι SDS ΜΜΓΟΤΙ roVoan n w φ 

YERSIO HEBRAICl T E X T . Y U L G A T A LATINA. , AQUILA. 
1, 2. Quia non boraini aedes , 1, 2. Neque enim homini prae- I , 2. 

sed Domino Deo. Et in omni forti- paratur habilatio, sed Deo. 
tudine mea. 

Sohem. Onvchiuos. 

6. Et in principes operis regis. 

11. Et decor. 
Tibi, Oomine, regnum et ex~ 

altatus ad omnecaput. 

6. Et principes possessionum 
regis. 

I I . Et t ibi Iaus. 
Tuuni, Domine, regnum, et tu 

es super omnes principes. 

11. 

;NoteB et vari® lectiones ad cap. X X I X lib. 1 Paralip. 
Υ . Ι ^ / Α Χ Ι ο έ , δ τ ι ο ύ χ ά ν θ ρ ώ π ψ , ά λ ν ή Κ υ ρ ί ψ β ι ο . Ibid. ΆΛΛος, δνυχος. Reg. Tide qua; diiimus 

ln nolis edit. Rom. 0 ΑΛΛος, δτι ούκ άνθρώπίρ ή ol- Gen. ιι, ν . 12. 
κοδομή elc. Reg. Υ. 6. ΆΛΛος , κα\ οί οίκονδμοι τού βασιλέως. Ει 

LIBEB SECUNDUS PARALIPOMENON. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΌΗ vrmh 13 

VERSIO HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 
13. Huram-Abi. 

CAPUT SECUNDUM. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
13. " 13. 

Y U L G A T A LATINA. 
13. Hiram palrem meum. 13 

Nota. 
Υ. 13. ΆΛΛος , Χιράμ τδν παιδά μου. ln Regio codice el notisedit. Rom. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

M D 30* r o a O T O 2 

CAPUT IV LIB. II P A R A U P . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
2. 2. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA L Α ΤΙΝΑ. AQUILA. 
2. Triginta in cubilo circumda- 2. Triginta cubitorum ambie- 2 

bal illad circum. bat gyrum ejus. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

UB. 11 PARALIP . CAPUT IV. 

C A P U T X X I X L I B . 1 P A R A L I P . 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

I, 2. 1, 2. "Οτι ούκ άνθρώπω, άλλ' ή 1 , 2 . 
Κυρίω θεψ, κατά πάσαν τήν δύνα-
ιιιν. "ΑΛΛοι, δτι ούκ άνθρώπω, 
αλλ* ή Κυρίψ τώ θεψ οΙκοδομείς. 
Κα\ έγώ κατά πάσαν. "ΑΛΛοι, ότι 
ούκ άνθρώπωή οΙκοδομή, άλλ' ή 
Κυρίψ τψ θεψ. 

Σοάμ. ΆΛΛως, σώμ. ΆΛΛος, 
δνυχος. 

6. 6. ΚαΙοί οίκοδδαοιτού βασιλέως. 6. 
ΆΛΛος, κα\ οί οίκονδμοι τού βα­
σιλέως 

II . 11. Vacai. ΆΛΧος, κα\ ή έξομο- 11. 
λδγησις. 

Vacat* ΆΛΛοι, σο>, Κύριε, ή βα­
σιλεία, καί ή έπαρσις είς πάντα, κα\ 
είς πάσαν αρχήν. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
I, 2. 1, 2. Quia non lioinini , sed 1,2. 

Domino Ceo, secundum omnem 
virtutem. A/tt, quia ιιοιι liomini, 
sed Doniino Oeo Jedificas. Et ego 
secunduin omnero. Alii, quia non 
liomiiii aedificalio, sed Ooroino 
Deo. 

Soam. Aliter, som. AUus, 
onychis. 

6. 6. Et aidificatores rcgis. Alius , 
et (Bconomi regis. 

II. 11. Vacat. Alius , et confessio. 
Vacat. Alii, l ibi, Dominc, re-

gnuni et elevatio super omiiia, et 
in omne imperiuin. 

Not(B et variffi lecliones ad cap. X X I X lib. I Paralip. 
edii. Rom. Ildd. ΆΛΛοι, σο\, Κύοιε. f βασιλεία clc In notit 

V. 11. ΆΛΛος, κα\ ή έξομολογησις. Ε ι noiis edit. edit. Roin. 
Rom. 

6. 

11. 

LIRER SECUNDUS PARALIPOMENON. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

CAPDT SECUNDUM. 

tr. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Ιό. 

13. 
SYMMACHUS. 

13. Χιράμ τδν πατέρα μου.ΆΛ- 15. 
Λος, Χιράμ τδν παΐδά μου, 

L X X INTERPRETES. 
13. Chiram pafrem meum. Alius, 13., 

Cbiram puerum meum. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
CAPUT IV LIB. II P A R A U P . 

0\ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

SYMMACHUS. 

PATEOL. GR. X V I . 

2. Τριάκοντα πήχεων. ΆΛΛος, 
τριάκοντα πήχεων έκύκλουν αυτήν 
κύκλω. 

L X X INTERPRETES. 
2. Triginta cubitorum. Alius, 

triginta cubitorum circumdabant 
illud in circuitu. 

ΤΠΕΟΟΟΤΙΟ. 



3υ7 HEXAPLORUM SUPERSUNT. 

Nota. 
V. 2. ΆΛΛος, τριάκοντα πήχεων elc. Ita Reg. 

CAPUT V LIR. 11 PARALIP. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

ΈλληνικοΖς γράμμασι. 
wan -rcn-fo 7 7. 7. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
7. Ad oraculnm dorous. 

V13LGATA LATINA. 
7. Ad oraculuia templi. 

Nota. 

AQUILA. 

V. 7. 'ΑΛΛος, είς τδ χρηματιστήριον του οΓκου. Codex Regius. Vocem i m sic vertunt Α f Tb. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

YERSIO IIEBRAIGI T E X T . 
3. Eraath Soba. 

CAPUT VIII U B . II PARALIP. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
3. 

VULGATA LATINA. 
3. Emath Soba. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA. 
3. 

Nota. 
V. 3. ΆΛΛος, είς ΑΙμάθ Σωβά. Iu Reg. et nolis edil. Rom. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TOp 10 

VERSIO HEBRAICl T E X T . 
10. Parvus meus. 

CAPUT X LIB. II PARALIP. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

'ΕλληνικοΙς γράμμασι. 
10. 

VULGATA LATINA. 
10. Minimus digilus meus. 

Nota. 

10. 

10. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA. 

V. 10. 'ΑΛΛος, 6 βραχύτατος δάκτυλος μου. Reg. Vide supra, III Reg. x i i . 

CAPUT XII LIB. II PARALIP. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

Έλληνικοις γράμμασι. 
7 7. 7. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. AQUILA. 
7. Humiliati sunt. 7. Humiliali essenl. 7. 

Nota. 
V. 7. Σ., έγνωσιμάχησαν. Reg. cum bac nota : Διδ καί Θεδς μετέβαλε τήν δργήν του μή πανολεθρίαν 

CAPUT XIII LIB. II PARALIP. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
m a r r r ^ Ότοκηη 7 7. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
7. Et roboraverunteecontraRo-

boam. 

VULGATA LATINA. 
7. Pracvaluerunt contra Roboaro. 

AQUILA. 

Nota. 
V. 7. 'ΑΛΛος , ανέστη. ΆΛΛος , ένίσχυσεν έπ\ Τοβοάμ. In notis edilionis Roman». Hsec poslrema 



LIB. 1! PARALIP. CAPUT X l l l . 

7. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACHUS. 

CAPDT V LIB. 11 PARALIP. 
0\ 

7. Είς τδ δαβ\ρ του οΓκου. "ΑΛ-
Λος, είς τδ χρηματιστήριον του 
οΓκου. 

7. 

L X X INTERPRETES. 
7. 7. Ιιι dabir domus. Aliut, in 7. 

oraculum domus. 
Nota. 

111 Reg. w, 19, et Α., S M Psalnt. xxvu, 2. 

C A P U T V U I LIB. II PARALIP. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Ο'. 

5. Είς Βαισωβά. ΆΛΛος, εις 
Αίμάθ Σωβά. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. 
3. In Biesoba. Aliu$, in JSinalh 

Soba. 

3. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTIO. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

TIIEODOTIO. 

CAPUT X L I B . H P A R A U P . 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. σ . 

10. 10. Ό αικρδς δάκτυλος μου. ΆΛ­
Λος, δ ρραχυτατος δάκτυλδς μου. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. 
40. 10. Parvus digilus meus. A/ iu i , 

brevissimus digilus meus. 

10 

10. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟι 

THEODOTIO. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

7. Έγνωσιμάχησαν. 
SYMMACHUS. 

7. Rcsipueruut. 

CAPUT XII LIB. II PARALIP. 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTIO. 
7. Ένετράπησαν. 7. 

L X X INTERPRETES. 
7. Confusi sunt. 7. 

Nota. 
αύτοΖς έπενεγκείν, I. e. Quapropter Deut iram avertit} ne iptis exlremam perniciem inferret. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
CAPUT X l l l L I B . II PARALIP 

Ο'. 

7. Ανέστη πρδς Τοβοάμ.'ΑΧΙ., 
άντέστη. ΆΛΛος, ένίσχυσεν έπί 
'Ροβοάμ. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRLTES. 
7. 7. Surrexit adversus Roboam. 

A/tu«, reslilit. Alius, invaluil su 
per Roboam. 

Nota. 
leclio videlur esse atyerius inierprelis. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTIU 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

IIEXAPLORUM QIL€ SUPFBSUNT. 

CAPUT XIV LIB. II PARALIP. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΓς γράμμασι. 
7. 7. 

274 

ΑΚΤΑΑΣ. 

π φ π >Sn« 15 15. 15. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
7. Adhuc ipsa terra ad facics 

Tiostras. 
15. Tenlom acquisidonis. 

VULGATA LATINA. 
7. Donec a bellis quieta sunt 7. 

omma. 
15. Gaulas ovium. 15. 

AQUILA. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. XIV lib. II Paralip. 

V . 7. ΆΛΛος, 4v φ τής γης κυριευσομεν. t\eg. et V . 15/ΑΧΙος· κτηνών. Tbid. Reg. habel κτήσεων, 
noue edit. Rom. lbid. ΆΛΛοι, ΆμαζονεΙς. Ibid. Quid legerint qui 

CAPUT X V U B . II PARALIP. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΕλληνικοΙς γράμμασι. 
TTO 1 i . 1. 

VERSU) HEBRAICI T E X T . 
I.Oded. 

VULGATA LATINA. 
1. Oded. 

Nota. 
V . 1. ΆΛΛος , Άδάδ, et sic babet Reg. 'ΑΛΛος, Άδοω. In notis edit. Rom. 

CAPUT XVII LIB. II P A R A U P . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι. 
ynen rmm o m r m n f i . n . 

I T I K Q 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

VERSIO HEBRAIGI T E X T . VULGATA LATINA. AQUILA. 
11. Et bircosaeplem mille septin- 11. E l bircorum totidem. 11. 

gentos. 

Nota. 
V. 11. Hae lectiones in notis edit. Rom. habentur. Reg. babet τράγους έπτακισχιλίους έπταχοσίους. 

CAPUT X X I LIB. II PARALIP. 
ΤΟ.ΕΒΡΑ1ΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

ΈλληνικοΖς γράμμασι. 
TTWVT 17 17. 17. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. AQUILA. 
17. Joacbaz. 17. Joachaz. 17. 

Nota. 
V. 17. Sic notae edUionis Roraanae et Regius codex, qui banc notam babet in margine : Οΐμαι Όχο-

CAPUT XXII LIB. II PARALlP . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
•"OTtA 1 1. t . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

VERSIO HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Ad caslrametaikraem. 1. Qui irruerant in castra. 1. 



7. 

15. 

7. 

15. 

LIB. Π PARALIP. CAPUT XXII. 

C A P U T X I V LIB. II PARALIP. 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 0 \ 

7. Ενώπιον της γης κυριευσο­
μεν. ΆΛΛος, έν φ της γης κυριεύ-
σομεν. 

15. Σκηνάς κτήσεων κα\ 'Αλςμα-
ζονεϊς. ΆΛΛος, κτηνών. ΆΛΛοι, 
ΆμαζονεΙς. 

SYMMACHUS. L X X 1NTERPRETES. 
7. Coram lerra dominabimur. 

Alius, in quo lerr» dominabimur. 
15. Tabernacula possessioiium 

et Alimazones. Alius, pecorum. 
Alii, Amazoues. 

7. 

15. 

7. 

15. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

NOUB et variffi iectiones adcap. X I V lib. II Para.ip. 

iU verlerunt, non satis video. L X X duplicem versionem exhibent του ΓΟΌΌ *SnR nempe σκηνας κτή­
σεων ct 'Αλιμαζονεΐς. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ 
CAPUT X V U B . 11 PARALIP. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

SYMMACHUS. 

1. OMjft/AXtoc, Άϊά,Ϊ.ΆΛΛος, 
'Αδδώ. 

L X X INTERPRETES. 
1. Oded. Aliut, Adad. Alius, 

Addo. 
1. 

THEODOTIO. 

ΣΙΜΜΑΧΟΣ 
CAPUT XVII LIB. II PARALIP. 

0\ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

11. 

SYMMACHUS. 

11. Έπτακοσίους. 'ΑΛΛος, τρά- 11. 
γους έπτακισχιλίους επτακόσιους. 
'ΑΛΛος, έπτακισχιλίους πεντακό­
σιους. 

L X X INTERPRETES 
11. Seplingenios. Alius, bircos 11. 

seplem mille scplingemos. Aliu$, 
seplem iiiille quiugeiitos. 

THEODOTIO. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
CAPUT X X I LIB. II PARALIP. 

V. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

TIIEODOTIO. 
17. 17. Όχοζίας. ΆΛΛος, Ίωάναζ. 17. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. 
17. 17. Ocbozias Alius, joacbaz. 17. 

Nota. 
ζίαν, ώς έν τοίς έξης ευρίσκεται I. e. Pulo Ochoziam, ui in tequentibu$ reperitur. 

C A P U T X X I I L I B . II P A R A U P . 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. 1. 'Αλιμαζονεϊς. ΆΛΛος, Άμα- 1-
ζονείς. 

SYMMACHUS. L X X INTERPBETES. THEODOTIO. 
1. 1. Aliinazoncs. Aliut, Amazo- 1. 

nes. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Π3ΒΤ D W I D>-;XIN 2 

VEBSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 
2. Ouadraginta duorum aiino-

HEXAPLORUM QILE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

2. 

ruui. 

VULGATA LATINA. 
2. Qnadraginta duorura anno-

rum. 

Nota. 
V. I. ΆΛΛος, 'Αμαζονεις. V. supra. Beg. habel hoc loco, 'Αμαζονίμ. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
CAPUT XXIII LIB. II PARALIP. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

4. 

, n w a r i r r n i t 
9. 

1. 

9. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA* 

ΑΚΤΑΑΣ. 

TttJp -)U7p 45 

mb?nS 48 

VERSiO HEBRAIGI T E X T . 
4. [anno] septimo. 

45. 

48. 

VULGATA LATINA. 
4. [annoj septiino. 

9. Et dedit Joiada sacerdos 9. Oeditque Joiada sacerdos 
piincipibus cenluriarum lanceas. centurionibus lanceas. 

45. Conjaratio, conjuralio, 45. Insidiae, insidiae. 

48. Ad ascendere faciendum. 48. Ut offerrent. 

45. 

18. 

4. 

9. 

15. 

18. 

AQUIU» 

Notffi et variflo Iecliones aa cap. X X U l lib. II Paralip. 
V. 1. ΆΛΛος, Ιτει έβδομω. Regius el notae edit. Rom. 
V. 9. ΆΛΛος, κα\ δδωκεν Ίωδαέ etc. Ibid. 

CAPUT X X I V LIB. II P A R A U P . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
.ΤΤΟΤΤΙΚ rrcnS 20 20. 

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
20. Induit Zacbariam. 

VULGATA LATINA. 
20. Induit Zacbariam. 

Noia. 
V. 20. ΆΛΛος, ένέδυσε τδν Ζαχαρία ν. In nolis edit. Rom. 

20. 

20. 

ΑΚΤΑΑΣ 

AQUILA 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

α\-ηκπ n m a ρ α π 5 

CAPUT X X V I LIB. II PARALIP. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA Ι,ΑΤΙΝΑ. AQUILA. 
5. Intelligenlis in visionibus 5. Iiilelligcnlis ct videnlis 5. 

Dei. Deum. 

Prosperarc fccit cum Dens. Pircxil cum in omnibu». 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

UB. II PARALIP . CAPUT X X V I . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. 2. Ετών είκοσι.ΆΛΛ., εΓκοσι χαϊ 2. 
δύο.ΆΛΛος, τεσσαράκοντα κα\ δύο. 

SYMMACHUS. L X X 1NTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
2. 2. Αιιηοππη vigimi. Aliut, v i- 2. 

Sinli duorum. Aliu$, quadraginla 
uorum. 

Nota. 
V. 2. Hanc nuinerorum varietalem exbibent notae edit. Rom. Reg. babel είκοσι lanluii). 

1. 

9t 

CAPOT XXIII LIB. II PARALIP. 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. 

Ι .ΓΈτε ι ] τψ δγδδψ. ΆΛΛος, 
έτει έβδδμψ. 

9. ΚαΙ έδωκεν Ιωδαέ τάς μαχαί­
ρας. ΆΛΛος, και έδωκεν Ίωδαέ ό 
Ιερεύς τούς έκατοντάρχους τεταγ­
μένους, καί τάς μάχαιρας. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. 

9. 

13. 13. Επιτιθέμενοι έπιτίθεσθε. 13. 
ΆΛΛος, σύνδεσμος, σύνδεσμος. 

l i 18. Κα\ άνενέγκαι. ΆΛΛος, καί 18. 
αύτδς άνήνεγκεν. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
I. 1. [Anno] oclavo. ΑΙ. anno se- 1. 

piiioo. 
9. 9. E l dedit Jodae gladios. Alius, 9. 

et dedil Jodae sacerdos ccuturio-
nes constitutos, et gladios. 

13. 13. Conjuranles conjuratis. A- 13. 
liiis, colligaiio, colligalio. 

18. 18. E l ad offereaduin. Alius, 18. 
et ipse obiulii. 

NotiB et variffi lectiones ad cap. ΧΧ11Ι lib. 11 Paralip. 
V . 13. ΆΛΛος, σύνδεσμος, σύνδεσμος. Sic qusedam exemplaria et Complul. 
Y . 18. ΆΛΛος, καί αύτδς άνήνεγκεν. lbid. 

CAPUT X X I V LIB. 11 PARALIP. 
σ . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ 

20. 

20. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACHUS. 

20. Ένέδυσε τδν Άζαρίαν.ΆΛ 20. 
Λος, ένέδυσε τδν Ζαχαρίαν. 

L X X INTERPRETES. 
20. Induit Azariam. Alius, in- 20. 

duit Zacbariam. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X X V I LIB. II PARALIP. 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

SYMMACIIUS. 

5. Τού συνιδντος έν φδβψ Κυ­
ρίου. ΆΛΛος, τού συνδντος έν δρά­
σει Κυρίου. ΆΛΛος, συνιέντος έν 
δράσει θεού. 

Εύώδωσεν αύτψ Κύριος. Ά Χίος , 
κατηύθυνεν αύτδν δ θεδς. 

L X X 1NTERPRETES. 
5. Inlelligentis in timore Do-

mini. Alius, conversantis in vi-
sione Domini. Aliui, inlelligenlis 
in visionc Dei. 

Prospere agerc ipsi fecit Domi-
nus. A/in$, di icxi l cum Dcus. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•τη πστ** arw-ia ι ο 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

6. 

10. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

6. 

10. 

280 
ΑΚΤΑΑΣ. 

ΓΪΚΓΓΠΠ 21 21. 21. 

,"TTO2 23 

VERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ.; 
6. E l rupit. 

10. Quia diligens lerram erat. 

21. Libera. 

Etcisus fuerat. 

23. fn agro. 

23. 23. 

VULGATA LATINA. 
6. Deslruxil. 6. 

10. Erat quippc liomo agricul- 10. 
tun« dedilus. 

21. In domo separata. 21. 

Ejeclus fueral. 

23. In agro. 23. 

AQUILA. 

N o t « et variffi lecliones ad cap. X X V I lib. II Paralip 

V . 5. ΆΛΛος, τού συνδντος etc. Ita Rcg. χατευθύνειν verlit Aquila. 
Ibid. ΆΛΛος, κατηύθυνεν αύτδν δ" θεδς. Sic Thco- V. 6. ΆΙΛος, καθείλε. In noiis edil. Rom. 

doreius, el cdil. Complul. Hebraicum verbum rfat V . 10. ΆΛΛος, φιλογέωργος. lla Reg. ΆΛΛος, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

yb ΠΛ bsrn nrmn 3 

CAPUT X X V I I LIB. U PARALIP. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

'Ελληνικοΐς γράμμασι. 
3. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

m w i 4 4. 4. 

5. 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 
5. Ει m miiro Ophel aediiicavit 

muliuui. 

VULGATA L Α ΤΙΝΑ. 
3. Ει in muro Opbel mulla con-

slruxil. 

AQlllLA. 

4. Palalia. 4. Gasiclla. 4. 

5. Pugnavii cum rege. b. Pugnavit conlra regem. 5. 

Notaet vari© lecliones ad cap. XXVII lib. II Paralip. 
V. 3. "AXloc , κσΛ έν τω τείνει elc l la Reg. Ali« lecliones in notis edil. Rom. 
V. 4. ΆΛΛος, βάρεις. Sic edit. Gomplul. Vide scholion ad Anios i , 12. 

CAPUT XXVIII LIB. II PARALIP. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

ΈλληνικοΖς γράμμασι. 
onjnn mrs 2 2. 

VERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. AQUILA. 

2. Fecit ipsii Baalim. 2 S aluas fudit Baalim. 2. 
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6. 

10. 

21. 

23. 

6. 

10. 

ϋ . 

& 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACHUS. 

LIB. Π PARALIP . CAPUT X X V H I . 

6. Κατέσπασε. "ΑΛΛος, καθεϊ-
λε. 

10. "Οτι γεωργός ήν. ΆΛΛος, 
φιλογέωργος. 'ΑΛΛος, άνήρ φιλο-
γέωργος. 

21. 'Απφουσώθ. ΆΛΛος, κρυ-
φίως έγκεκλεισμένος. 01 Λοιποί, 
κρυφαίως. 

'Απεσχίσθη. "ΑΛΛος, έξώσθη. 
23. Έν τψ πεδίψ. "ΑΛΛος, έν 

άγρώ. 
L X X INTERPRETES. 

6. Demolitus est. Aliut, abslu-
l i l . 

10. Quia agricola erat. A/tui, 
anians agriculturae. Alius, vir a-
mans agriculturae. 

282 

6. 

10. 

21. 

23. 

6. 

10. 

21. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTIO. 

21. Appbusoth. Aliu$, clam iti-
clusus. Heliqui, clam 

Abscissus fuerat. A/ius, expul-
sus fuerat. 

23. Ια campo. Aliiu, io agro. 23. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. X X V I lib. II Paralip 
bhp ©ιλογέωργος. In notis edit. Rom. 

V. 21. Ol Λοιποί, κρυφαίως. Regius codex has 
kdiones exhibet» 

Ibid. "ΑΛΛος, έξώσθη. Sic Aldina. 
V . 23. "ΑΛΛος, έν άγρψ. Ιιι notis edii. Rom. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

3. 

CAPUT X X V I I LIB. II PARALIP. 
σ . 

4. 
5. 

3. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

3. 3. Καώ έν τείχει Όπέλ ψκοδόμησε 
πολλά. "ΑΛΛ., κα\έντψ τείχει αύττίς 
άπέθετο δπλα, καί ψκοδόμησε πό­
λεις. ΆΛΛος, κα\ έν τω τείχει του 
Όφέλ φκοδδμησε ν είς πλήθος. 

4. Οίκήσεις. "ΑΛΛος, βάρεις. 
I. 5. Έμαχέσατο πρδς βασιλέα. 

ΆΛΛος, έπολέμησε μετά του βασι 
λέως. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. 
5. Kl in rauro Opel aedificavit mul-

la. Alius, et in muro ejus deposuit 
arroa, et sediflcavil urbes. Aliu$, ei 
in muro Opbei aedilicavit quam 
plurimum. 

4. 4. llabitationes. Aliu$, magnas 4. 
doinos. 

5. 5. Pugnavit adversus regem. A- 5. 
liui, pugnavit cum rege. 

Nutffi et variffi lectiones ad cap. X X V I I lib. II Paralip 
Y. 5. 'ΑΛΛος, έπολέμησε elc. Ιιι notis edit. Rom. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

2» 

C A P G T X X V I I I L I B . 11 P A R A L I P . 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ σ . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. Κα\ το?ς είδωλοις αυτών/ΑΛ- 2. 
Λος, έποίησε τοις Βααλείμ. 

SYMMAGhtS . L X X INTERPRETE9. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

2. Ει idolis eorum. Aliut, fecit 2. 
ipsis Baalim. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοίς γράμμασι 

ο π - ρ Κ*» 3 3. 5. 

η 1 * α>ηκα 8 8. 8. 

p n W - p W T O l * 12. 12. 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Ιη valle Benennora. 3. Ιη valle Bcnennoin. 3. 

Quas expulil. Quas inlerfecit. 

8. Ducenla raillia 8. Ducenta millia. 8. 

12. Azariahu Glius Johanan. 12. Azarias filius Jobanan. 12. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. XXVIII lib. II Paralip. 
V . 2. ΆΛΛος, έποίησε τοις Βααλείμ. Iu notis edit. edit. Complut. Reg. liabct, έν γή Έννόμ. 

R m. Ibid. ΆΛΧος, ων εξήρε. In notisedit. Roni. Sed 
V. 3. Has lecliones praferunt notaeedit. Rom. et Rcg,. Α έξωλόθρευσε. 

C A P U T X X I X L I B . Π P A R A L I P . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

ελληνικοί; γράμμασι. 
~m rro n«t-Vy nsn 9, ίο 9, ίο. 9, ίο. 
VTSK mrrt JV-2, rmA m b 

-wj m 17 17. 17. 

SYMMACHUS. 
9,10. In caplivitatein super boc. 

Nunc cuin curde mco pongere 
foe ius Domino Oeo Israel. 

L X X INTERPRETES. 
9, 10. Propter hoc scelus. Nunc 

ergo platel inibi ut ineamus fce-
dus cutn Oomino Dco Israel. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
9, 10. 

17. Sexiadecima. 17. Sexladecima. 17. 

Notae. 
Y . 9, 10. ΆΛΛοι, και νυν είσιν etc. ln Rcg. et in nolis edit. Rom. 

C A P U T X X X L I B . II P A R A L I P . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

Ελληνικοί; γράμμασι. 
DDSnV 8 8. 8. 

•ranpnn 15 15. 15. 

· » α ^ Ό 25 25. 25. 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA AQU1LA. 
Β. Gervicem vcstram. 8. Gervices vcstras. 8. 

15. Et sanclificavcrunt »e. 15. Tandem sanctiflcali. 15. 

25. Ex Isracl. 25. E i Israel. 2*. 



2*5 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

12. 

8. 

1 1 

LIB. II PARALIP. C A P U T X X X . 

o\ 
2S0 

8. 

12. 

5. 

8. 

12. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

5. Έν Π Βενεννδμ. "ΑΛΛος, έν 
γή Έννόμ. "ΑΛΛος, έν φαράγγι 
Βενεννομ. 

τΟν έξωλόθρευσε. "ΑΛΛος , ών 
εξήρε. 

8. Τριακοσίας χιλιάδας. "AJiec , 
δκτακοσίας χιλιάδας. "ΑΛΛος, δια-
κοσίας χιλιάδας. 

12. Ούδείας δ του Ίωανοΰ. 'ΑΛ­
Λος, Άζαρίας δ του Ίωανάν. 

SYMMACHUS L X X 1NTERPRETES. 
5, InGe Benennom. Aliu$,inferra 

Ennom. Alius, in valle Benennom. 
Quas exterminaverat. Aliu$, 

quas abslulerat. 
8. Trecenta millia. Atius, octin-

genla millia. Aliu$t ducenta millia. 
12. Udias filius Joani. Aiiut, 

Azarias filius Joanan. 
N o t « et varis lectiones ad cap. X X V I U lib. II Paralif» 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

V. 8. 'ΑΛΛος, όκτακοσίας χιλ- etc: lta Reg et 
Doisedii. Rom. 

Y . 12. "ΑΛΛος, Άζαρίας δ του Ίωανάν. Teg. et 
alii . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

10. 

17. 

SYMMACHU& 
9, 10 

17. 

CAPUT X X I X LIB. II PARALIP. 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

9,10. Ό καί νυν έστιν. Έπ \ 9, 10. 
τούτοις νύν έστιν έπ\ καρδίας δια-
θέσθαι διαθήκην υ,ου, διαδήκην Κυ­
ρίου θεού Ισραήλ. ΆΛΛοι, κα\ νύν 
είσιν έπ\ τούτοις. Νύν ούν Οέσθε 
έπ\ καρδίας υμών, τού διαθέσθαι 
διαθήκην μετά Κυρίου θεού Ισ ­
ραήλ. 

17. 1 ρισκαιδεκάτη. "ΑΛΛος, έκ 17. 
καιδεκάτη. 

L X X INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
9,10. Quod et nunc est. Pro his 9, 10. 

nunc esl super cor disponere te-
slamentum mcum, teslamentum 
Oomini Dei Israel. Alii, et nunc 
suni super his. Nunc igilur ponile 
super cor veslrum, disponere le-
siamenluni cum Domino Deo 
lsrael. 

17. Teftiadecima. Alius, sexla- 17. 
deciraa. 

V. 17. ΆΛΛος , έκκαιδεκάτη. Reg. 
CAPUT X X X LIB. II PARALIP. 

8. 

15. 

25. 

8. 

15. 

25. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ, 

SYMMACIIUS. 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

8. Καρδίας υμών. ΆΛΛοι, τούς 8. 
τραχήλους υμών. 

15. "Ηγνισαν. ΆΛΛος, ήγνίσθη- 15. 
σαν. "ΑΛΛος, ήγιάσθησαν. 

25. Έξ Ιερουσαλήμ. ΆΛΛος, 25. 
έξ Ισραήλ. 

L X X I N T E R P R E T E S . THEODOTIO. 
8. Corda veslra. Alii, colla ve- 8. 

stra. 
15. Purilicaverunt. Alius, puri- 15. 

ficali sunt. Alius, sanclificati sunt. 
25. Dc Jcrusalem. A(iv$, ex I- 25. 

sracl. 
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Y. 8. ΆΛΛοι, τους τραχήλους υμών. Ra Reg. et alii in nolis edit. Roin. 
Y. 15. ΆΛΛος, ήγνίσθησαν, el sic Reg. ΆΛΛος, ήγιάσβησαν. In nolis edil. Rom. 

C A P U T X X X I I U B . II P A R A L I P . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

'Ελληνικοϊς γράμμασι. 
ΚΉΟΠ-ΠΗ ΡΤΓΡ1 δ 5. 5. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

YERSIO HEBBAIGI ΤΕΧΤ. 
5. Et munivit Mello. 

YULGATA LATINA. 
5. Inslauravilque Mello. 

Nota. 

AQUILA. 

5. 

Y. 5. ΆΛΛος, κα\ ψκοδόμησε τδ άνάλημμα. Ulramque leclionem adfert Begius codex. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

a c r a i TEN& 22 

YERSIO HEBRAICI T E X T ^ 
22. Gustodis vestium. 

In secunda. 

CAPUT X X X I V LIB. II PARALIP 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

'Ελληνικοΐς γράμμασι. 
22. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

VULGATA LATINA. 
22. Guslodis vesiium. 

In secunda. 

22. 

22. 
A Q U I L A . 

NOtflB. 
V. 22. ΑΛΛος, Ιματιοφύλακος. In notis eait. Rom. Ο', φυλάσσουσαν τάς έντολάς, corruple pro, φυλά> 

βοντος τάς στόλος. 

Ι Ν L I B R U M J O B M O N I T U M . 

Ιη colligendi* libri Job variit interpretationibu* et Uctionibus hi nobis codice$ manutcripli et edili Λ«· 
gtiliofuere: . ^ t 

Coaex Colbertinu* num. 1952 recem quidem, ted ad anttqui et egregit exemplam fidem detcrtptut, 
piura nobis suppeditavil fluam casieri omnet m$s. Ibi asteruci el obeli notanlur. 

Codex Regius num. 1896. memb. XI. sceculi. 
Codex Reg. 2454. membranaceut X. wculi, ubi omnia, qua po$$unt piclura exprimi, depictii imagmi* 

bus reprcesentaniur. 
CAPUT PRIMUM. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ· 

Y t r t m a ΓΡΠ ι 

THD ran rrnin 5 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Άνήρ ην ένγή Ους. 

'Απλους κα\ εύθυς κα\ φοβού­
μενος τδν θεόν. 

5. Κα\ δουλβία πολλή σφόδρα. 

VERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
1. Vir erat ia lerra Hus. 

YULGATA LATINA. 
1. Yir erat in terra Hes. 

AQUILA. 
1. Yir eral in terra Us. 

Pcrfcctus, et rcclus, et limens 
Deuiu. 

Simplei, et rectus, ac llmens Siroplex, et rectus, ac timca 
Deum. Deum. 

5. Elfamulitiura mulcum valde. 5. Ac farailia multa nimis. 5. Et servitus raulla valde. 
Magnus prae omnibus flliis o- Magnus inter orienlalea» 

ricntis. 



m JOB CAPUT 1. 

NOtSB. 
V. 25. ΆΛΛος, έξ Ισραήλ. In noiis edil. Rom. 

200 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACHUS. 

CAPUT X X X I I LIB. II PARALIP. 
Ο'. 

5. Κα\ κατίσχυσε τδ άνάληυιμα. 
W -

αναληυφ 
"ΑΛΛος, κα\ ψκοδόμησε τδ άνάλη 

L X X INTERPRETES. 
5. Ει firmavit plenitudinem. 5. 

Alius, et xdificavit plenitudincm. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ· 

TIIEODOTIO. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

22. 

x\ δευτερώσει. 

STMMACHUS. 
£. 

m deuterosi. 

CAPUT X X X I V U B . II PARALIP. 
(Τ. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

22. Φυλάσσουσαν τάς έντολάς. 22. 
"ΑΛΛος, ίματιοφύλακος. 

Έν Μα σα να ι. "ΑΛΛος, έν Μασα-
νά. ΆΛΛος , έν Μασσεναί. 

L X X I N T E R P R E T E S . THEODOTIO. 
22. Custodieniem mandata. Α- 22« 

lius, cuslodis vestium. 
In Masanse. Alius, io Masana. 

Aiius, in fflassenae. 
NotflB. 

Ibid. Σ., έν τή δευτερώσει. Rcg. Rcliqux lectiones ex edit. Rom. 

I N L I B R U M J O B M O N I T u M . 

Codex RR. PP. Oratorii in vieo S. Honorati% membranaceus X. sacnli; commodanie viro docliumo 
hcobo U Long, Congregalionis Oraiorii Presbytero. 

Uieronymi versio Ubri Job, secundum ediiionem τών Ο' llcxaplarem, edita primo tomo operum S. Hi*r*~ 
wpni α D. Joanne Marlianceo nosiro. 

Siceice CaUna in Job. cusa Londini anno 4657. 
Nolte editionit Romana ei Drusii. 

CAPUT PRIMUM. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. tf., ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

I. I . "Ανθρωπος τις ήν έν χώρατή I . Άνήρ ήν έν γή 05ς. 
Αύσιτίδι. 

Άμωμος. Άληθινδς, άμεμπτος, δίκαιος, Ά πλους καί ευθύς κα\ φοβούμε-
θεοσεβής. νος τδν θεόν. 

3. Κα\ οίκετία πολλή σφόδρα. 5. Κα\ υπηρεσία πολλή σφόδρα. 5. 
Μέγιστος πάντων τών άνατολι- Ευγενής τών άφ'ηλίου ανατολών, 

ών . ΆΛΛος, μέγας. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
I. 1. Homo quidam eral in re- 1. Vir eral in terra Us, 

gione Ausilide. 
loculpatos Verax, sine crimine, juslus, co- Simplex, ei reclu*, ac linienft 

lens Deum. Deuni. 
o. Et familia mulla valde. 5. Et niinisterium multum valde. 5. 
Uaximus omnium orienlalium. Nobilis inter eos oui a solia 

orlu. Alius, magnus. 



« I 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

τον 4 

Έ*ρπ 5 

ονΛκπ *aa 6 

» « Π 15 Ό Εβραίος 9 

έπέπεσον οί Σαββαΐται. 

'·> Εβραίος, έσώθην του άπαγ-
γείλαί σοι. 

Ν Ι ·τη "OTD πτ ι ΤΒΓ 16 

VEBSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ· 
4. Vir die suo. 

5. Circuierimt. 

Forsitan peccaverunt fllii mei , 
et benedixerunt Deuin in corde 
»uo. 

6. F i l i i Dei. 
Et venit etiam Satan in medium 

eorum. 
8. Super servam meum. 
Vir perfectus, et recius, l i -

mens Deum. 
9. Nuinquid gratis tiraet Job 

Deum ? 
11. Si non super faciea tuas 

benedixerii tibi. 
15. Couiedentes et bibentes vi -

num. 
14. Et nunlius venil ad Job. 

15. Et delapsus estSaba. Hebr., 
inciderunt SabbaiLae. 

Et evasi tantum ego, solus ego 
ad nuntiandum libi. Hebraus, sal-
vatus auiem &um ad annunlian-
dum tibi. 

4 6 . Adbuc illo loqucnle et hic 
Ycnit. 

Ignis Dei cecidit de coe.o. 

Et devoravii eos. 

HEXAPLORUM QUAS SUPERSUNT, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

4. 

5. 

6. 

8. 

9. 

11. 

15. 

14. 

15 

16 

'VULGATA LATINA. 
4. Unusquisque iu die suo. 

5. Io orbem IransissenL 

Ne forte peccaverint filii mei, 
et benedixeriui Deo in cordibus 
suis. 

6. F i l i i Dei. 
AfFuit inier eos eiiam Satao. 

8. Servum meum. 
Homo siiuplex et rectus, ac l i -

mens Deum. 
9. Numquid Job frustra timet 

Deum? 
11. Nisi in faciem benedixerit 

tibi. 
15. Cum comederent el bi-

berent vinum. 
14. Nunlius venit ad Job. 

15. Et irruerunt Sabaei. 

Et evasi ego solus ut nuntiarem 
tibi. 

16. Cumque adbuc ille loquc-
reiur, venil alter. 

Ignis Dci cecidit de coclo. 

Gonsumpsit. 

201 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. 

5. 

ΕΓπως ήμαρτον οί υΙοί μου, χι\ 
ηύλόγησαν θεδν έπ\ καρδίας αυτών 

6. 

Καίγε Σατάν έν μέσω αυτών. 
8. ΈπΙ τδν δουλόν μου. 
Άνήρ απλούς και ευθύς κα\ φο­

βούμενος τδν Θεόν. 
9. [Μή δωρεάν] φοβείται τδν 

θεόν; 
11. Ή ούκ είς πρόσωπον σου ευ­

λογήσει σε. 
15. 

14. ΚαΙ Ιδού άγγελος ήλθε προς 
Ίώβ. 

15. Έπέπεσε Σαβά. 

16. Έ τ ι ούτος έλάλει, κα\ οίτος 
ήλθε. 

Πύρ θεού. 

AQUILA. 
4. 

5. 

Si forte peccavemnt Olii mei, 
et benedixeruut Deuui in corde 
suo. 

6. 
Et eiiam Salan in medio eorum. 

8. Super servum meum. 
Vir simplex, el rectus, ei d* 

mens Deum. 
9. Num gratis tiraet Beum ? 

I I . Annon in faciem tuam be-
nedicel le. 

15. 

14. E l ecce nuntius venit ad 
Job. 

15. Incidit Saba. 

16. Adhuc bic loquebatur, cl 
hic venil. 

Ignis Dci. 
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4. 

5. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

8. ΈτΛ τδν δουλόν μου. 

9. 

II. 

13. 

14. 

15. 

16. 

Άκέχτεινεν. 

SYMMACHUS. 
4. 

8. Saper servum meum. 

9. 

H . 

13. 

14. 

15. 

JOB CAPUT I. 

Ο'. 

4. Καθ* έχάστην ήμέραν. "ΑΛ 
Λος, έκαστος τήν έαυτοΰ ήμέραν. 

5. Συνετελέσθησαν. 'ΆΛΛος, ήρ-
ξαντο. 

Μήποτε οί υΙοί μου έν τή διανοία 
αυτών κακά ένενόησαν προς Θεόν. 

6. Οι άγγελοι του Θεοΰ. "ΑΛΛος, 
οΕ υίο\ Θεου. 

Και ό διάβολος ήλθε μετ' αυτών. 
8. Κατά του παιδός μου. 
"Ανθρωπος άμεμπτος, άληθινδς, 

θεοσεβής. 
9. Μή δωρεάν Ίώβ σέβεται τδν 

Κύριον; 
11. Τ Ι μήν εΕς πρόσωπον σε ευ­

λογήσει. 
13. Χ Έφαγον I χαϊ έπινον οΐ-

νον. 
14. Κα\ Ιδού άγγλος ήλθε πρδς 

Ίώβ. 
15. Κα\ έλθόντες οΕ αίχμαλωτεύ-

οντες. 
Σωθε\ς δέ έγώ μόνος ήλθον τού 

άπαγγείλαί σοι, · 

16. Έ τ ι τούτου λαλούντος ήλθε ν 
έτερος. 

Πύρ έπεσεν έκ τού ουρανού.ΆΛ­
Λος, πύρ παρά τού θεού κατηνέ-

Κατέφαγεν. 

L X X ESTERPRETES. 
4. Per singulos dies. Aliu$ , 

uuusquUque diem suum. 
5. Consummati fuissent. A/tus, 

ccepissent. 
Ne forle lilii mei in mente sua 

mala cogiiaverinl adversus Deuui. 

6. Angeli Dei. Alius, fllii Dei. 
Et diabolus venit cum eis. 

8. Super puerum meum. 
Homo sine crimine, verax, cu-

lens Deum. 
9. Num gralis Job colit Domi-

uum? 
11. Certe i i i faciem te benedi-

cet. 
15. X Gomedebant * et bibe-

bant vinuni. 
14. Et ecce nuntius venit ad 

Job. 
15. Et venientes praedones. 

Salvatus autem ego solus veui 
ad anuuuiiandum tibi. 

2&* 

ΘΕΟάΟΤΙΟΝ. 

4. 

5. 

6. 

Αντικείμενος έν μέσω αυτών. 
8. Έπ \ τδν δουλόν μου. 
Άνήρ απλούς κα\ ευθύς καί φο 

βού μένος τδν θεόν. 

9. 

11 

15. 

14. 

15. 

16. Έ τ ι ούτος έλάλει, κα\ ούτοτ 
ήλθε. 

Πύρ θεού. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ 
4. 

5. 

6. 

Adversarius ia mcdio eorum. 

8. Super servum mcum. 
Vir simplex, ct rcctus,et tiaiena 

Deum. 

9. 

11. 

15. 

14. 

15. 

16. 

Occidil. 

16. Adhuc isto loquenle venit 16. Adhucbic loquebator, el bic 
alius. venit. 

Ignis cccidit de coe.o. Alias, Ignis Oei, 
ignis a Deo delapsus esl. 

Devoravit. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΓΛΤΤ: r m 19 

i S j r a - η κ 20 
21 

nvrSsA m s n JTO-NSI 22 ·ο 
Εβραίος, ούχ έμέμψατο τψ Θεψ. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
17. Chasdim pofuerunt tria ca-

pita. 
19. Ventus niagnug. 
20. Pallium suum. 
21. 

22. Et uon dedit insulsum Beo. 
Ucbraus, nou conviiiatus est Deo. 

HEXAPLORUM QUiE SUPERStJNT. 29e 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

17. 

19. 
20. 
21. 

22. 

VULGATA LATINA. 
Chaldaei fecenmt tree tur-17. 

mas. 
19. 
20. 
21. Sicut Domino pla^uit, ita 

factum est. 
22. Neque stultum quid conlra 

Deum locutus est. 

Ventus veheinens. 
Vestimenta sna. 

17. Oi ΧαλδαΓοι έπέθηχαν τρεις 
αρχάς. 

19. Άνεμος μέγας. 
20. Ένδυμα αυτού. 
21. 

22. 

AQU1LA. 
17. Chaldaei impoeuerunt ires 

principatus, vel tres turraai. 
19. Ventus magnus. 
20. Induraenium soura. 
21. 

22. 

Notae et varifiB Iectiones ad cap. I Job. 

V. 1. Ά . , θ Μ άνήρ ήν έν yfl Ους. Sic Colberii-
nus codex, ubi Ους cum tenui spiritu. Drusius vero 
Aquilam umim sic verlisse notat. Idem vero adjieit 
τδ Ους perperam aspiratum praferri conlra velerum 
inorem, qui y non aspirabant. Ea vero de re agilur 
in preliminaribiis linjusce editionis col. 50. Priora 
verba, άνήρ ήν, secuudum Aquiiam ei Tbeodoiio-
nem, ul versu 8. 

Ib id/Α. ,Θ. απλούς, Σ., άμωμος. Ila, praeter Bru-
sium, Orat. et unus Regius. Et quod alii plemus 
babem, interprete non indicato: απλούς, xal ευθύς, 
χα\ φοβ-, non dubiiamus esseAquilae et Theodolio-
ms, ut infra, v. 8. 

V . 5. Ita lcciiones Aquilae et Symmachi pleiiiores 
babenl Orat. et unus Regius , quam Orusius, qui 
legil, Ά . , δουλεία. Σ . , οίκετία. 

ibid. Σ., μέγιστος πάντων τών ανατολικών. Sic 
Orai. et unus Reg. 

V. 4. ΆΛΛος, έκαστος τήν εαυτού ήμέραν. Sic 
Regius unus cum Drusio. 

V. 5. "ΑΛΛος, ήρξαντο. Drusius cum liac nola : 
ld e$t% "ΠΠΠ. Hujus contrarium in LXX, ώς άν συν-
Γτελέσθησαν. Noster habet, c cum in orbem transis-

$ent, ι et meliut. 
Ibid. Ά . , εΓπως ήμαρτον etc. Drusius. Ηύλόγησ** 

ibi ponilur pro κατηράσαντο, id esl, btntdiunni 
pro maledixerunt: nam " p i olrumque eignificat, 
quemadmodum Latine, $acer, sanctum, ctexsecran-
dum sibi vull. 

V . 6. "AXloc , ol υίοΐ Θεού. Iia Drusius ct mes. 
Haec porro videtur esse lectio reliqaorum inierpre-
lu in : nam id littera Hebraice sonat. L X X , άγγ£*0 1 

Θεού, el sic ctiam Deul. xxxu, 45. 
Ibid. Ά . , καίγε Σατάν etc. Loctionem Aquilaet 

Tbeodoiionis habcnl Drusiiis et mss. ΤϋΟ porro 
Σστάν reddit Aquila Num. xxu. 22. 

V. 8. Ά . , Σ., Θ., έπΙ τδν δουλόν μου. Sic Reg. 
unus et Colbertinus bombycinus. 

Ibid. Ά . , Θ., άνήρ απλούς etc. Drusius. H« 
versio videtur esse Aquibe et Theodotionis, qui 
supra ν. 1 DT) verterunt απλούς. 

V. 9. Ά . , φοβείται τδν Θεόν, Hac interpretalio 
quasi ecbolium adferlur a Drusio. Sed Reg. uausel 
Colb. Aquilae tribuunl. 

V. 11. Ά . , ή ούκ είς πρόσωπον σου ευλογήσει σε. 
Sic Colb. et Reg. unus. Orusius non babei ή. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

DV6RTI m ι 

TDK*I 2 

ΤΚΤΏ, ρΤΓΤΌ 1ΤΤ71 3 # 0 Ε­
βραίος, και έτι έχεται τής εαυτού 
τ*λειότητος. 

CAPUT II JOB. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

Εναντίον τού Κυρίου. 
2. 

Κα\ άνέσεισάς με έπ αύτψ wi 
καταποντίσαι αύτδν δωρεάν. 

1. Fi l i i Dei. 
Coram Domino. 
2. Et dixit. 
3. Et adhuc ip*e insistcns in 

perfectioue sua. Hebrceu$,el adbuc 
barrel sua? pcrfectioni. 

Et incilasti me in eum ad de-
gluliendura euiu gratis. 

1. Fi l i i Dei. 
In conspeciu ejus. 
2. Qtii respondens ait. 
3. E i adbuc relinens innocen-

ttam. 

Tu aulem 
versns eura 
frusira. 

commovisii me ad-
, ut afiligereui cum 

1. 
Coram Domino. 
2. 

Et incilasii me auper ipeo 
praecipiiandum euro gralii. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

17. 

49. 
20. Έφεστρίδα αύτοΰ, 
24. 

22. Ουδέ ήφρονεύσατο πρδς τδν 
θεόν. 

S1MMACHUS. 
17. 

49. 
20 Sagum iaam. 
21. 

22. Non stulte egit adversas 
Deuai. 

JOB CAPUT D. 

0». 

47. Ιππε ίς εποίησαν ήμίν κεφά­
λας τρεϊς. "ΑΛΛος, τάγματα τρία. 

49. Πνεύμα μέγα. 
20. Ιμάτια έαυτοΰ. 
21. Γ- 'Ως τψ Κυρίψ έδοξεν, 

ούτως έγένετο J 
22. Ούκ έδωκεν άφροσύνην τψ 

Θεψ. 
j t X X INTERPRETES. 

47. Equites fecerunt nobis ca-
pita tria. A/svi, ordines trea. 

49. Spirilus magnus. 
20. Vestimenta sua. 
21. f- Sicul Doinino placuit, 

ita factum est J 
22. Non dedit iosipieotiam Deo. 

m 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

17. 

49. 
20. Τδν έπενδύτην αυτού. 
24. 

22. 

THEODOTIO. 
17. 

19. 
20. Ependyten suum. 
21. 

22. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. 1 Job. 

Y. 13. Haec vox έφαγαν, asterisco notabatur, ut 
TioVre est in edit. Job Lalina apud Hieron. t. I. 

V. U . Ά . , κα\ ιδού άγγελος elc. Colb. 
V. 15. Ό Εβραίος, έπέπεσον ol Σαββαιται. Sic 

Beg. unus el Colb. Sed prior pleniorem lectionera 
babet, et liolam sequentem. ΆντΙ μέν τοι τού, έλ-
θόντες οί αίχμαλωτεύσαντες, έπέπεσον οί Σαββαιται 
έχει τδ 'Εβραϊκόν (Colb. δ Εβραίος,) εΓτουν οί Σα­
ρακηνοί · τδ δέ, έσώθην έγώ μόνος, κα\ ήλθον άπαγ-
γείλαί σοι, ό Εβραίος, έσώθην, έχει, του άπαγγείλαί 
σοι. Colberlinus vero sic babet · Ακ., καί έπέπεσε. 
Ό δέ Έβοαΐας, οί Σαββαιται, έχει, άντί τού, οί Σα­
ρακηνοί, (jterque igilur dicit Sabaitas esse eosdem 
qui Saraceni. Quis autem sit Hebraeus i l le , cujut 
leciiones adfert ulerque, iu praelimioaribus disqui-
rimus. 

V. 16. Ά . , Θ., έτι ούτος έλάλει etc. Sic Golbert. 
Drusius hanc lectionem quasi scnolion adferl. 

Ibid. "Α., Θ., πύρ Θεοΰ. Idem Colb. ΆΧΧος, πύρ 
παρά τού Θεού κατηνέχθη. Drusius. Videlur auiem 
esse interpretalio Symmacbi. Jllud Θεού, asterisco 
notabatur, quia deerat in L X X , ut videre eet in 
ediio Job Latino, de quo supra. 

Ibid. Σ , άπέκτεινεν. Colbert. 
V . 17. Ά . , οί Χαλδαίοι elc. Sic Colbert. Hanc 

vero interpretationem Orusiut sine interpretis no-
mine el quasi scholion adfert. Aliam vero, τάγματα 
τρία, Aquilae tribuit edit. Rom. 

Ibid. Ά . , άνεμος μέγας, lta Colbert. et Reg. 1, 
iteraque Drusius. 

V . 20. Ά . , ένδυμα αυτού. Σ., έφεστρίδα αύτοΰ. Θ., 
τδν έπενδύτην αύτοΰ. Εχ Colberl. et Reg. 1. Drusius 
vero, schol.,ένδυμα. Ά . , έφεστρίδα.Θ.,τδνέπενδύττ·\ 
Leclio nosira asseritur exLevit. vm, 7, ubi Aquila 
Ŝ VO verlit ένδυμα, et ex I Reg. n , 19, ubi Syrama-
cbus eaoidem vocem vertit, έφεστρίς. 

Υ. 21. 'Οςτψ etc. Ad haec addit Colbertinos co-
dex : ού κείται έν τψ Έβραϊκψ. Haec igilur verba, 
ώς τω Κυρίψ έδοξεν, ούτως έγένετο, ηοη jacent ιη 
Hebraso, ulpote quae ab Hebraico abessenl, obelo 
noiabantur in Heiaplari τών Ο' editione, u l videre 
est in editione Job Lauua, de qua eupra. 

V. 22. Priorem lectioncm Hebraei interpretis ha-
bcnt cum Druaio Colbertinus codex et Regii duo. 
Alieraro Syramachi Regius unus cum Drueio. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

2. 

3. 

C A P U T II J O B . 
σ . 

1. Οι άγγελοι τού Θεού. "ΑΛΛοι, 
ol υιοί τού Θεού ν 

Εναντίον τού Κυρίου. 
2. Τδτε εΐπεν. 01 Λοιποί, κα\ 

εΐπεν. 
3. "Ετι δέ έχεται ακακίας. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ; 

Εναντίον τού Κυρίου. 
2. 

3. 

SYMMACHUS. 
1. 

2. 
. δ . 

Σύ δέ είπα ς υπάρχοντα αύτοΰ 
διακενης άπολέσαι. 

L X X INYERPRETES. 

1. Angeli Dei. Alii, illii Dei. 
Corain Domino. 
2 . Ttroc dixit. Reliqui, et dixit. 
3. Adhuc autem baeret inno-

centia?. 

THEODOTIO. 
1. 

Coram Domioo. 
2. 
3. 

Tu vero dixisli subslanliam 
•jus frustra perderc. 

PATI. GR. X V I . 10 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

wvh Ί » » bs i -itr 4 

•ρΊ3*73"*>ΗΐΑ-θΚ 5 ΌΈβρ., εί 
ουκ είς πρόσωπον σου ευλογήσει σε. 

3Π "pnUTa 7 

1D Tf lTW 8 Ό 1Εβραίος, τδ 
κνάσθαι έν αύτψ. 

ΤΒΚΠ—JTO 
9 

TOK ib ΤΟΗΓΠ 
•jncra ΡΗΊΌ γτν 

UEXAPLORUM U ^ A i SUPKKSUNT. »0 

4. 

6. 
7. 

8. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. Εί ούκ είς πρόσωπον σου εν 
λογήσει σ*. 

6. 
7 

8. 

Έντδς τής σποδού. 
Ρ. 

ΚαΙ εΐπεν αύτψ ή γυνή αυτού· 

irfeun 40 

TOTOV Υ)—PlA NTlS ΤΤΠ> ΤΠΓΡ1 

40 
41. 

40. 'Απο^εουσων. 
41. 

TCOHtfl 42 
VTHS "TO W 43 Ό Έ φ α ί ο ς · 

χα\ έκάθισαν παρ* αύτδν έπ\ τής 

YERSIO HEBRAICI T E X T . 
4. Pellem pro pelle, et cuncla, 

qu* viro, dabit pro anima sua. 

5. Si «on ad facies tuas bene-
dicet tibi. Hebrueut, si non in fa-
ciem tuam blaspberoabit te. 

6. Animam ejus serva. 
7. ln inflammatione mala. 

8. Ad scalpendum se in ea. 
Ilcbrceus, ad scalpcndum se iu to . 

Iu medio tineris. 
9. 

Et dixit ei nxoreua. 
Adhuc ta insistens in perfe~ 

ciione tua. 
Benedic Deo. 

42. 
43. 

VULGATA LATINA. 
4. Pellem pro pelle, et cuncta 

quae babei bomo, dabii pro auima 
sua. 

5. Quod in faciem benedicat libi. 

6. Aniraaro iliius serva. 
7. Ulcere pessimo. 

8. Saniem radebat. 

In sterquilinio. 
9. 

Dixit autem ill i uxor sua. 
Adbuc tu permanes io simplici-

taie tua. 
Benedic Oeo. 

i2 . 
43. 

4. 
AQUILA. 

5. Si non in faciem tuam benedi-
cel ιβ. 

8. 

Intra cinerem. 
9. 

Ει dixit ci uxor sua. 

40. Fatuarum. 
44. Themaniles. 
Subites. 
Naaroalbites. 
Convenerunt enim simul ad 

vcniendum ad condolenduin c i , 
et ad consolandum euro. 

Λ . lo coeltnn. 
43. Et sederunt cuin eo in 

terra. Hebr&us, et sederunt juxia 
eum super terram. 

Et nou loquens ad eum verbum. 

40. De slultis. 40. Defluentium. 
41. Tbemaniles. I I . 
Subiles. 
Naamathiles. 
Condixerant enim, ut parRer 

venienles visiiarent eum el con-
solarenlur. 

42. In coelum. 42. 
43. Ει sederunt cum eo in terra. 43. 

Et nemo loquebalur ei verbum. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

4. Χ ρώτα υπέρ χρωτδς, χα\ πάν­
τα δσα έχει (άνήρ) προήσεται υπέρ 
τής ψυχής αύτου. 

5. 

6. Τής ψυχής αυτού ούχ άψη. 
7. 

8. 

Έπ\ σποδού. 
9. 

Έτ ι έμμένης τ$ άπλότητί σου. 

10. 

11. Ό βαιμανίτης. 

Ναμαθίτης. 
Σονετάζαντο γάρ δμού έλθδντες 

συμπαθή σα ι αύτψ κα\ παραμυθή-
βασθαι αύτδν. 

12. 
15. 

Κα\ ουδείς έλάλησεν πρδς αύτδν 
λογον. 

SYMMACHUS. 
4. Pellem pro pelle, et oronia 

qoxcomque babet (v i r ) largtelur 
pro anima sua. 

5. 

6. Animae ejus ne laagas. 
7. 

8. 

Sopra cinerem. 
9 

Adboc maneas in simplicitatp 
tua. 

10. 
11. Thsemamies. 

Namathiies. 
Constituerunt enim simul con-

gressi condolere i l l i et consolari 
eum. 

12. 

JOB CAPUT II. 

o \ 

4. Δέριια υπέρ δέρματος , δσα 
υπάρξει άνθρώπω ύπερ τής ψυχής 
αύτου έ χτίσει. 

5. Τ Η μήν είς πρδσωπδν σε ευλο­
γήσει. 

6. Τήν ψυχήν αύτοΰ διαφύλαξον. 
7. "Ελκει πονηρώ. 'ΑΛΛος, έλέ-

φαντι. 
8. "Ινα τδν ίχώρα ξύη. 

Έ π \ τής κοπριάς. 
9. -τ* Χρόνου δέ πολλού προβε-

βηκόϊος J 
Είπεν αύτψ ή γυνή αύτοΰ. 
Μέχρι τίνος καρτερήσεις; 
ΕΙπόν τι (5ήμα είς Κύριον. "ΚΛ~ 

Λος, κατάρασον τδν θεόν. Δ', εύλό-
γησον Θεόν. 

10. Αφρόνων. 
11. Θαιμανών βασιλεύς. 
Σαυχέων τύραννος. 
Μιναίων βασιλεύς. 
Κα\ παρεγένοντο πρδς αύτδν όμο-

θυμαδδν, του παρακάλεσα ι και έπι-
σκέψασθαι αυτόν. 

12. Χ Είς τδν ούρανόν. 
15. Παρεχάθισαν αύτψ χ είς 

τήν γήν. 

Κα\ ούδε\ς αυτών έλάλησεν. 

L X X 1NTERPRETES. 
4. Pellem pro pelle, quaecumque 

sant bomini, pro anima sua pen-
dei. 

5. Certe in faciem te benedicet. 

6. Animam ejus cuslodi. 
7. Ulcere maligno. Aliut, ele-

pbantiasi. 
8. Ut saniem radereC 

Supra sterquilinium. 
9. τ- Tempore autem multo 

Iransacto * 
Dixit ei uxor sua. 
Usquequo perseverabis? 

Dic aliquod verbum in Domi-
num. Aliu$, maledic Deum. Te-
trapL, benedic Deum. 

10. Insipientium. 
11. Thaemanorum rex. 
Sauchxorura tyranuus. 
Minaeorum rex. 
Et acceeserunt ad eum unani-

roiter ad consolandura et ad visi-
tandum eum. 

12. χ lo coelum. 
15. Assederunt ei X in terraro. 

502 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4 

6. Τής ψυχής αύτοΰ ούχ άψη. 
7. 

8. 

9. 

ΚοΛ εΐπεν αύτψ ή γυνή αύτοΰ. 

10. 
11. 
Σωΐτης. 
Νωμαθίτης. 

1 
12. 
15. 

Κα\ ούδε\ς έλάλησεν πρδς αύτδν 
λόγον. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
4. 

5. 

6. Animae ejus ne Ungas. 

8. 

9. 

Et dixit ei uxorsua. 

10. 
11. 
Soites. 
Nomalhiles. 

12. 
15. 

Et nemo loc&Uis aet ad eum Et nemo eorum locutus est. Et oemo locutus esl ad eum 
verbu. " verbum. 
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Nota et variae lectiones ad cap. II Job. 
304 

Υ. i . ' A X t o t , ol υΙο\ του Θεοΰ. Est haud dubie 
versio reliquorum interpretum. In vereione Lalina 
libri Job, quae ad L X X inierpreluni fidem coucin-
naia est (dc qua superius) lcgitur, filii Dei. 

Ibid. Ά. , Ο', θ., εναντίον τοΰ Κυρίου. Haec bis 
legunlur eodem versu, ac postremo noiantnr aste-
risco in versionu Latina sic X ut slaret coram Do-
minom Iu codice auiem Coiberlino in II;PC verbaf 

εναντίον Κυρίου, haec legunlur, Ά . , θ., δσα ήστέ-
ρισται ούκ έστι τών έβδομη κοντά, άλλ' άφ* ετέρας 
εκδόσεως έπεισήχθη , ώς δή τού Εβραϊκού ούτως 
έχοντος. I. e. Α.. Th., qumunque atterisco ηοιαη-
tur% ηυη sunl LXX Inttrpretum : sed ab aliera tdi-
tione inducta $unl, quia nempe Hebraicum $ic habel. 

V . 2. 01 Λοιποί, κα\ εΐπεν. Colberi. 
V . δ. Ό Εδραίος, κα\ έτι etc. Sic in Cotbertino 

Apollinarius Hebraei interpretis versioneni adferl; 
atque in Regio ei Oraloriensi Polycbronius. 

Ibid. Ά . , κα\ άνέσεισας elc. Sic omnes mse. Cnl-
bert. aulem et Regins unus babcnt, έπ' αύτώ τού 
καταποντίσαι αύτδν. ln haec verba Drusius : 

Ad prcecipilandum eum, in mare videlicel calami-
tatum, ad demergendum eum : aut potiu$, Lut preci-
piiarem, ut dennrgerem. P«a/m. LV, 10, TJ2 L X X , 
καταπόντισον, Hieron. prcecipila. Thren. u , 5, YT2 
L X X , κατεπόντισεν Hieron. prctcipilavit. Cohcl. ι, 
12, uyb-JI καταποντωΰσιν αύτδν, pracipiiabunt eum. 

Herc loea faciunt ut $utpicer Aquikm edidim fao 
λέσαι, ad perdendum, quod nunc tit editione Vn/-
qaia, ei LXX, καταποντίσαι, ut pnecipitarem: i«-
men non adsevero. Voio ut sit arbilrarinm, non cennm. 

Hactenus Drusius , et modesie quidem. Venim 
Aquilae ei L X X leclioues nimia veierum codicuro 
auctorilatc nilunlur, quam ut alias propoaere liceai. 
E l alioquiii Aquila vocem yba solet veriere κατα-
ποντίζειν. Quare buic omnino siaudum leciioi i . 

V . 4. £. , χρώτα υπέρ χρωτδς etc. Sic Regius uaos 
et Oratoriensis aique Drusius. 

V. 5. Ά . , εί ούκ είς πρόσωπον σου ευλογήσει σε. 
Colbertinus. Ό Εβραίος, εί ούκ είς πρόσωπον TOU 
βλασφημήσει σε. Rcgius unus. 

V. 6. Σ., β . , τής Ψυχής αύτοΰ ού^ Αψη. Banc le-
ciionera ut Symmachi adferl Drusius. Regii autein 
duo ul Theodotionis. 

V. 7. "ΑΛΛος, έλέφαντι. Colbert. Ranc vero le-
clionem itotat infra scbolion ejusdem codicis, ubi 
de Job, exlra urbem super iinio sedente dicilur, 
Ούκ έώνται γαρ έν πόλεσιν δμοδίαιτοι τοΤς Αλλοις, d 
έλεφαντιώντες. Νοη tinuniur a.im in urbibus e*m 
aliit vivere, it qui elephantiasis morbo loborant. 

V. 8. Ό 'Εβραίος , τδ κνάσθαι έν αύτώ. Sic Οο(· 
bert. ex Apollinario, ei Oral. 

Ibid. Ά. , έντδς τής σποδού. Drusitis. Σ., έπ\ σι»-
δού. Colbcrt. et Regius unue Drusiiis vero, Σ., έπι 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

bten ι 

C A P U T III J O B . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικόις γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

i . 

nna m n TCK nWrn 5 5. 
Ό Εβραίο^, καί f» νύξ έν η 
έκυήθη άνθρωπος. 

- V U 2 T T P " S N 

xhc 5 5. 5. Μολύναι αυτήν. 
Νέφωσις. 
ΚαΙ έχθαμβήσαισαν αυτήν ώς«-

χραμμοί. 

6. ΣκοτοαΓνία. 

TO^a 7 Ό 'Εβραίος, μεμονω­
μένη. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
Ι . Et maledixit. 

5. Ει nox d i x i l : Concepius est 
vir. Uebrteus, et uox in qua con-
ceplus esl bomo. 

4. Dies i l la. 

Ne requiral eam. 

5. Polluant eam. 

Obscurilas. 
Terreant illam tamquam amari 

diei. 

6. Tollat eam caligo. 

Ne adanelur. 
7. SoliUria. Hcbrenu, sola rcli-

t u . 

7 

VULGATA LATINA. 
I . Malcdixil. 

5. Et nox in qua diclum es l : 
Coucepiutt esl bouio. 

4. Bies ille. 

Non requirat euro. 

5. Obscurent eum. 

Teuebrae. 
Et iovolvatur amaritudine. 
6. Noctem illam tenebrosus 

tnrbo possideat. 
Non computctur. 
7. SoIiUria. 

A Q l l L A . 
I. 

5. 

4. 

5. Pollual eam. 

Obnubilatio. 
Et expavere faciant eam qe^ 

amariiudines. 
C. Nox illunis. 

7. 
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ττ ;ς σποδού. Nec pralermitlendum esl ibidem in haec 
verba τών Ο', κα\ αύτδς έκάθητο, in Colberlino no-
Uri ad marginenri, ούτος ήν πολύς, qiue verba quor-
sum spectent, non saiis asaequimur. 

V. 9. Hasc abesse ab Hebraeo sic nolal Colberti-
nits : ού κείται έν τω Έβραϊκφ, ηοη exstat in He-
braico. 

Ibid. Ά . , θ . , χα\ ειπεν etc. Colbert. 
Ibid. Σ., έτι έμμένης τή άπλότητί σου. Sic Colb. 

ei Rcgius unus. Quac seqiiurHur autem in L X X ab 
bis verbis, λέγων, Ιδού αναμένω χρόνον έτι μικρόν, 
usque ad haec verba, al μέ νύν συνέχουσιν, in He-
bra?o desunt, et obelis notantur in versione Lntina. 
Origenes Epist. ad African. a i l , πλείονα δέ έν τοίς 
ήμετέροις παρά τά Εβραϊκά. Plura sunt tn nostrU 
txemplaribus, quam in Hebraicts. 

Ibid. lo Colbertiuo sic habe&ur Α" γρ. εύλογη σον 
θεόν. Iliud vcro Α* ni fallor, significat Telrapla, 
ubi sic scriptum babebatur.0 ΑΛΛος, κατάρασον τδν 
θεόν. Drusius. Videtur autem esse scholiou. 

V. 10. Ά . , άποδ^εουσών. Sic Colbertious. Vocem 
TQ3 Aquila vertere solet άπο^έων. 

V. 11. Σ., δ Θαιμανίτης. Sic Colbert. qui hoc 
schotioo habet, έθνος περ\ Σινά. I. e. Gen$ circa 
montem Sina. 

ttnd. θ . , ΣωΙτης. Colbert. qui noiat eiymon hoc 
moJo : Σαυχαίων, άδολεσχία αυτών. Et infra, Έλι-

νά£, Θεός με διέσπειρεν, ή Θεός (χου φαυλισαός. 
Θαιμάν, έκλειψις αυτών. Βαλδάδ, παλαίωσις ή επί­
δοξος. Θαιμάν πόλις Ίδουμαίας, ώς φησ\ κα\ 0 προ­
φήτης \Αμώς. Ό δέ Έλιφάζ υίδς Θεμάν, τού Ήσαύ, 
άφ' ού ή χώρα κα\ ή κώμη Θεμάν, απέχουσα Πετρών 
δεκαπέντε σημεία. Τήν £αυχόπολιν είναι φασ\ Μωα-
βιτών. Τούτων ήν βασιλεύς ό Βαλδάδ · τδ γάρ τύραν­
νος ενταύθα άντί τού βασιλέως κείται. I. e. Sau-
chceorum, u e. exercitatio, sive mediialio eorum. Et 
infra : Eltphaz, Deus me dissipavil, iive Deus meu$ 
contemptio : Thcpman, deliquium eorum : Baldud, 
veiusta$ gloriosa. Thwman esi urbs ldumcece, ul aii 
etiam propheia Amos. Eliphaz vero filiu» Theman, 
filii Esau, α quo Theman habuere nomen regio el νι­
οι* qui thl decimo quinlo α Petiis lapide. Saucho-
polim dicunl ct&e Moabiiarum. Horum rex erai ΒαΙ· 
dad : nam tyrannu* hic pro rege asurpatur. 

Ibid. Σ., Ναμαθίτης. Θ.. Νωμαθίτης. Colbert. 
Ibid. Σ., συνετάξαντο γάρ eic. Drusius. 
V . 12. Haec quae asteristis notantur bic et in edit. 

Laiiua Hieronymi, desont in L X X . Polycbronius 
vero dicit, τινά τών αντιγράφων έχει, και άναβλέ-
ψαντες είς τδν ούρανόν. 1. e. Quadam exempluria 
habtnt, et euspicienles in coelum. 

V. 15. Ό * Εβραίος t κα\ έκάθισαν elc. Orat. et 
Drusius, iiemque Niceia? caiena edita. 

lbid. Σ., θ . , κα\ ουδείς etc. Colbert. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

5. Κα\ ή νύξ έν fj έκυήθη άν­
θρωπος. 

4. Ή ήμερα εκείνη. 
Μή άντιποιήσαιτο αυτής. 

5. 
Άχλύς. 

CAPDT III J O B . 
σ . 

1. Κατηράσατο. 0ΑΛΛος, έλοιδό- 1. 
ρησεν. 

δ. Κα\ ή νύξ εκείνη, ή είπαν, δ. 
Ιδού άρσεν. 

Μηδέ συναφθείη. 
7. Έκβλητος. 

SYMMACHUS. 

3. Ει nox in qua cooceptus est 
koroo. 

4. Ή νύξ εκείνη. 
Μή άναζητήσαι αυτήν. 0 ΑΛΛος, 

μή γένοιτο έν καταλδγψ νυκτών. 
5. Έκλάβοι δέ αυτήν. 
Σκότος. 
Καταραθείη Λ ήμερα. 0ΑΛΛος % 

καταραχθείη η ήμερα. ΆΛΛος, χα\ 
ταραχθείη. 

6. Άπενέγκοιτο αυτήν σκότος. 
0ΑΛΛος, άνατείλαι έπ* αυτήν (σκό­
τος.) 

Μή εΓη. 
7. Όδύνη. 

L X X INTERPRETES. 
1. Malediiit. Alius, convitiatu. 

est. 
5. Et nox illa, qaa dixerunt, 

Ecce masculus. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ.; 

4. Ή ήμερα εκείνη. 

5. Άγχιστευσάτω αυτήν. 
Συννέφεια. 

6. 

7. 

THE0DOTIO. 
1. 

5. 

4. Dies illa. 
Ne sibi vindicel eam. 

5. 

Caiigo. 

Neqae conjaogatur. 
7. Ejeeta. 

4. Nox illa. 
Ne requirat eam. Aliut, ne sit 

in caialogo noclium. 

5. Excipiat aulem eam. 

Tenebra. 
Maledicia sit dies. Aliut, per-

fringatur dies. Alius, et turbelur. 
6. Auferani earo tenebrs. Alius, 

oriautur super eam (lenebra). 
Ne si i . 
7. Dolor. 

4. Dies iTla. 

5. Jure propiuquilatis redima 
illam. 

Nubiam coactio. 

6. 

7. 
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8. 

9. 

12. 

15. 

10. 

17. 

18. 

19. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

8. 01 παρεσχευασμένοι έξεγβΐόαι 
Αευιαθάν., 

«1 

12. 

15. 

16. 

17. Έπαύσαντο χλονήσεως. 

18. "Αμα δέσμιοι εύθύνησαν,οοχ 
ηχούσαν φωνήν είσπράσσοντος. 

49. 

ΓΠΠΜ ΌΊΓΤ ΊΒΗ 25 

rai mSt ô̂  

κιη ^ITON rarb 24 24. 

25. 

* 24. "Οτι είς πρόσωπον άρτου μου 
στεναγμός μοι έλεύσεχαι. 

Trbv ιο 26 
7Π 

VERSIO UEBKAICI ΤΕΧΤ. 

Canticum. 
8. Parati susciUre Leviatlian. 

9. Exspectet ad lucem, et non : 
nec videat in palpebris. 

26. 

VULGATA LATINA. 

Laude digna. 
8. Qui parati sunt suscitare 

Leviatban. 
9. Expectet lucem. et non v i -

deat, nec ortura surgeotis aurore. 

12. Etcur ubera.quod eugerem. 12. Gnr lactatus uberibus. 

15. IroplfiotUms domos suas ar-
gento. 

16. Sicut abortivus. 
Sicut parvuli non viderunt lu-

cem. 
17. Cessaverunt terrorem. 
Robore. 
18. Pariter vincti pacalt fue-

mnt, non audierunt vocem exa-
ctoris. 

19. Manumissus a domloo suo. 

25. Cujus via abscondita est. 

Et texit Deus eirca eum. 

24. Quia ad facies panls mei 
tuspirium meum veniet. 

Eteffusi sunt sicut aqaa rugitus 
mei. 

26. Non tranquillus fui. 
Tremor. 

15. EtSrepIent domos auas ar-
gento. 

16. Abortivum. 
Yel qui concspti nou videnmt 

lucem. 
17. Cessaverunt a tumultu. 
Robore. 
18. Et quoodam ν ϊ η φ pariter 

eine molesiia, non audieruot vo-
cem exactoris. 

19. Et servus liber a domino 
8 U O . 

25. Gujus abscondita est via. 

Et circumdedit eum Deus lene-
bris. 

24. Antequam comedam su-
spiro. 

Et tamquam inundantes aquae, 
sicrugitus meus. 

26. Nonne dissimulavi ? 
Indignalio. 

26. Ούχ εύπάθησα. 
Κλόνησις. 

AQUILA. 

8. Qui pneparati eunt ad exci-
tandum Levialban. 

9. 

12. 

15. 

16. 

17. Cessaverunt a commotiooe. 

18. Simul vincli abandaruat* 
non audierunt vocem exacioris. 

19. 

23. 

"""24. Quia nTfaciem panis mel 
suspirium mihi veniet. 

26. Non bene fuit mibi. 
Gommolio. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

8. 01 μέλλοντες διεγείρεtv τον 
Αευιαθάν. 

9. Προσδοκηθείη φως κα\ μή ε Γη 
ύπομεϊναι έν σκότψ. 

12. 

15. Οίκοδομησάντων ερείπια έαυ­
τοίς. 

16. Κατορυγέν. 

17. Έπαύσαντο σείοντες. 

18. Ό μου δεσμώται άόχλητοι, 
ούχ ηχούσαν φωνήν έπαναγχάστου. 

19. 

23. 

*Απέφραξεν ό θεδς χατ' αύτου. 

24. 

26. 

SYMMACHUS. 

8. Qui excitatari sunl Levia-
than. 

9. Expecteiur lux, et non sil ad 
maoeodum in tenebris. 

12. 

15. Qui aediflcaveruut structu-
n t sibi. 

16. Abortivum. 

17. Cessaverunt concilantes. 

18. Simul vincti vacui a turbis, 
teu audierunt vocem -coacloris. 

Obfttrnxil Deu* contra eura. 

14. 

2* 

JOB CAPUT ΠΪ. 

σ . 

Ευφροσύνη. ΆΛΛος, άγαλλίαμα. 
8. Ό μέλλων τδ μέγα χήτος χει-

ρώσασθαι. 
9. Ύπομείναι, χα\είς φωτισμδν 

μή έλθοι, χα\ μή Γδοι έωσφδρον 
ανατέλλοντα, 

12. "Ινα τίδέ μαστούς έθήλασα. 
ΆΛΛος, τήν χαχίαν ηύξησα. 

_!5. 01 έπλησαν τούς οΓχους αυ­
τών Αργυρίου. 

16. Έκτρωμα. 
"Οσπερ νήπιοι ο! ούχ είδον φώς. 
17. Έξέχαυσαν θυμδν δργής. 
Σώματι. 01 Λοιποί, ίσχύι. 
18. Όμοθυμαδδν δέ οί αίώνιοι 

ούχ ήκουσαν φωνήν φορολδγου. 
19. Κα\ θεράπων ού δεδοικώς τδν 

χύριον έαυτοΰ. Οί Λοιποί, ελεύθε­
ρος άπδ τών κυρίων εαυτού. 

25. 

Συνέκλεισε γάρ δ Θεδς κατ* αυ­
τού. 

24. Πρδ γάρ τών σίτων μου στε-
ναγμδς ήκει. 

Δακρύω δέ έγώ συνεχόμενος οδ-
6φ. "ΑΛΛος, και χυθήσεται ώς ύδα­
τα βρυχήματά μου. 

26. Ούτε ειρήνευσα. 
•Οργή. 

L X X INTERPRETES. 

Laelilia; Alius, exsuliatio. 
8. Qui magnum cetum caplarus 

est. 
9. Permaneat, el in lucem non 

veuiai, nec videat Luciferum ex-
orieniem. 

12. Quare autem ubera suxi. 
Aliui, malitiaro auxi. 

15. Qui repleverunt domos suas 
argento. 

16. Abortivum. 
Sicut iiifantes qui non viderun 

lucem. 
17. Accenderuot furorem Ira. 
Corpore. Reliqui, fortitudine. 
18. Pariter autero sseculares 

non audierunt vocem exactoris. 

19. Et servus non timens do-
roinuro suuia. Reliqui, liber a do-
minis suis. 

25. 

Conclusit enim Deug contra 
eum. 

24. Ante cibum enim meum 
gemitus veniL 

Et fleo ego coarclattts t i -
more. A/ttu. et effundentur ut 
aquae rugilus mei. 

26. Neque in pace fui. 
lra. 

910 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

8. 01 έτοιαοι έξυπνίσαι δράκοντα· 

9. 

12. 

15. 

16. 
"Εμβρυον μή ίδών φώς. 
17. Έκδπασαν δργής θυμδν. 

18. 

19. 

25. χ Ού ή οδδς άπεχρύβη Μ 
αυτού. 

24. 

26. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

8. Qui parali euni excitare dra-
conem. 

9. 

12. 

15. 

16. 

Fetus oon videns lucem. 

17. Sedaverunt irse furorem. 

18. 

19 

,25. χ Cujus via absconditaest 
ab eo, 

24. 

26. 
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V . 1. In Colbert. sic Δ«. έλοιδόρησεν. Vide ίη 
ootis ad cap. π , v. 9. 

V . 2. *0 'ΈβραΊος χαϊ ό Γ . , κα\ ή νύξ elc. Sic 
Regius unus. Hanc aulem versionem Drusius uni 

1 Syramacho tribuil. 
V. 4. Σ., θ . , ή ήμερα εκείνη. Colbert. et Regius 

unus. 
* Ibid. Σ., μή άντιποιήσαιτο αυτής. Colbert. et Re-
gius unus. Drusius autem banc lectionem in se-
qtienti versu niutilam reposuerat. Ibid. "ΑΛΧος, 
μή γένοιτο elc. Colbert. est forte scbolion. 

V. 5. \ A . , μολύναι αυτήν. θ . , άγχιστευσάτω 
αυτήν. Drusius. 

Ibid. \Α., νέφωσις elc. Sic Dnisius ei Nicetas 
cum Oratoriensi, qui duo postremi ad β . habeut 
συννέφεια. Drusius, συννεφία. 

Ibid. Ά . , καί έκθαμβήσαισαν etc. Drus ius /AXl . , 

καταραχθείη ή ήμερα. Colbert. qui habet, έν άλλω 
αντιγράφω, καταραχθείη. "ΑΛΛ., καί ταραχθείη. Ιιι 
edit. Job Latina baec cum asterisco kguntur, ei 
conturbent eam quasi amaritudines diei. 

V. 6. Ά . , σκοτομηνία. Nicetas et Drusius. Ihid. 
Colbert. Δ'. γρ. άνατείλαι έπ ' αυτήν σκότος. Vide ία 
notis ad cap. ιι, ν . 9. 

Ibid. Colberl., Orat. et Drusius. Σ,, μηδέ συν-
αφθείη. 

V . 7. Ό 'Εβραίος, μεμονωμένη. Colbert., Re îus 
unus et Nicetas. Σ., έκβλητος. Regius unus ei U l -
bert., bic poslremus cum asterisco. 

Ibid. "AuU., άγαλλίαμα. Drusius. 
V. 8. Ά . , οί πα ρε σκευασμένοι etc. Has lectiones 

exbibet Drusius. 
V . 9. Σ., προσδοκηθείη φώς etc. Sic leclionem 

ulenam exblbenl Oraloriensis et Nicetas. Partem 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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m y U ΊΟΟΠ Ό 9Εβραίος, 

κα\ έφριξαν αί τρίχες τής κεφαλής 
μου. 

| VEBSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
' 2 Numquid ientabimua verbum 
ad te? Moleste feres. 

4. Ltbaniero. 
5. Et lerritus es. 

6 Exgpectatio tua,.et integrita* 
viarum luarum. 

8. lniquilatem. 
11. Leo roajor periil absque 

pra?da. 
12. Et ad me verbum furtive 

dicium esl. 
Et susccpit auris mea pusillum 

de eo. 
13. In rarausculis a visionibus 

nociis. 
15. Super facies meas. 

Transibit. 
Horripilare faciet cnnem carrtis 

jnese. Hebraeus, et inhorruerunt 
crines capitis mei. 

CAPUT IV JOB. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ « 

ΈλληνικοΖς γράμμασι. 
2. 

4. 
5. 
6. 

8. 
«I . 

12. 

15. 

5. 

VULGATA LATlNAw 
2. Si coeperimus loqui tibi, for-

sitan molesle accipies. 
4. Vacillanles» 
5. Conturbatus es. 

tf. Patientia tua, et perfectio 
viarum tuarura. 

8. Iniquitatem. 
11. Tigris periit eo qaod non 

baberet praedam. 
12. Porro ad me dictum est 

verbum abscondilum. 
Et quasi furtive suscepit auris 

mea venas susurri ejus. 
15. In borrore visionie noctar-

nae. 

15. Me prxsenie. 

Transiret. 

Inhorrueruiil pili carnis me«. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Μήτι έπαρούμεν λαλήσαι πρδς 

4. 
5. 
6. Ό υπομονή σου, κα\ άπλυτης 

τών οδών σου. 
8. Ανωφελές. 
11. ΛΙς ώλετο παρά τδ μή Ιχειν 

θήραν. 
12. 

15. Έν παραλλαγαις άπδ οραμα­
τισμών νυκτός. 

15. 

'9χετο. 

AQU1LA. 
2. Kumquid assumeraus loqul 

ad le? 
4. 
5. 

6. Patientia tua, et simplicitt* 
vYarum luarum. 

8. Inutile. 
11. Leo periit eo quod noo ha-

berel venationem. 
12. 

15. In alterationibus a fiwooi-
bus nociis. 

15. 

Abiit. * 



315 JOB CAPUT IV. 

NoteB et varieB lectiones ad cap. III Job 
•ero solam postremam adfert Colbert., κα\ μή βΓη 
ύπομείναι έν σκότω. 

V . 12. " A X l . , τ^ν κακία ν ηύξησα. Colbert. Vide-
tur esse scholion. 

V . 15. Σ., οίκοδομησάντων έρίπια (sic, pro ερεί­
πια) έαυτοις. Regius unus. Golbert. autem ei Regius 
aller, οίκοδομήσαντο. * 

V. 16. Σ., κατορυγέν. Colbert. 
lbid. θ . , έμβρυον μή ίόων (sic, pro ίδδν) φώς. 

Colbert. 
V . 17. Ά . , έπαύσαντο χλονήσεως. Sic Colbert. et 

Regias unus. Drusius, κλονήσαι. Symmachi et 
Tlieodotionis lectiooem exbibeot iidem codd. Dru-
kius omnia inverierat. 

Ibid. 01 Λοιποί, ίσχύι. Colbert. 
V . 18. Ά . , άμα δέσμιοι etc. Sic lectiones plenas 

ex Colbert. et aliis muluaraur. In edit. Job Latina 
pro εύθύνησαν, quod babet Aquila, legitur, abun-

daverunt, cum asterisco. 
V . 19. 01 Λοιποί, ελεύθερος elc. Ila ColberL et 

Rpgius unus. In L X X , ού ante δεδοικώς deesl in 
edit. Rom. 

V . 23. Θ., ού" ή δδδς et^ ! u Colbert., cum asie-
risco. Hic vero L A X vacanl, sed in quibusdam B i -
bliis h«c adjuneia sunt, ut notat ibidem Colbert., 
τινά δέ τών βιβλίων έχει έν τψ μεταξύ, ού ή δδδς 
άπεκρύβη άπ' αύτοΰ. 

Ibid. Σ., άπέφραξεν etc. Oral. et Regius unus 
cum Drusio. 

V . 24. Ά . , δτι είς πρόσωπον etc. Colb. et Drus. 
Ibid. " A X t . , κα\ χυθήσεται etc. Drusius. Videtur 

aulem esse Aqudae, qui βρύχημα verlere solei. 
V . 26. Ά . , ούκ εύπάθησα. Drusius. 
Ibid. Ά . , κλδνησις. Colbert. Brusius vero hic 

vocem κλδνος, quasi scholiou adfert. 

*Perperam.retulit huc Mootf. banc Symmacbi versionem qtiae perlinet ad alteram versus 14 parlem : 
Τ Ε Π ΙΤΟΊΠ Ο̂ ΧλΠ; qui adificant tolttudmes tibi. DRACH. 

C A P U T IV JOB. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1 Έάν 
χθήσεις. 

4. Σφαλέντας, 
5. 
6. 

άναλαβώμεν λδγον μο-

8. 
11. •Ανυπόστατος λέων άπώλετο. 

12. Πρδς έμέ δέ έλαλήθη λαθραίως 
λ;έν κλοπή. 

Κα\ έδέξατο τδ ους μου ψιθυρι-
σμδν παρ* αυτού. 

13. Έν εκπλήξει άπδ δραμάτων 
νυκτερινών. 

15. 

6YMMACHUS. 
2. Si assumamus sermonem 

jnoiesle feree. 
4. Lapsoa. 

5. 

6. 

8. 
11. Subsistere non polens leo 

periit. 
12. Ad me vero sermo factus 

tii dam quasi furtini. 
Et suscepit auris mea susurra-

tionem ab eo 
15. lu lerrore a visionibus no-

clurnis 
15 

2. Μή πολλάκις σοι λελάληται έν 
κόπω; 

4. Άσθενούντας. 
5. Έσπούδασας/ΑΛ., έθορυβήθης, 
6. Έλπίς σου, χα\ ή κακία [ I. 

Ακακία] τής οδού σου. 
8. Τά άτοπα. 
11. Μυομηκολέων ώλετο παρά τδ 

μή έχειν ροράν. 
12. Ε ί $ έ τ ι ^ήμαάληθινδν έγε-

γόνει έν λόγοις σου. 
Πότερο ν ού δέξεταί μου τδ ους 

εξαίσια παρ* αυτού; 
15. Φόβω δέ κα\ ήχψ νυχτερινή. 

15. Έ π \ πρόσωπον μου/ΑΧΙσς» 
Βιά τού προσώπου μου. 

Έπήλθεν. 
"Εφριξαν δέ μου τρίχες, χαϊ σάρ-

χες."ΑΛΛος, άντιπνέει μοι δ φόβος· 

L X X INTERPRETES. 
2. Num saepe serroo tibi babilus 

estin inolestia? 
4. lnGrmantes. 
5. Feslinasti. Alius, contarbatus 

es. 
6. Spei lua, et limplicitas v ia 

1 1 K B . 

8. Absurda. 
11. Myrmecoleon periit co quod 

nou baberet escani. 
12. Si quod autem verbuin ve-

rax fuisset iu sermonibus tuis. 
Numquid non capiet auris mea 

ab eo magnifica ? 
15. Timore autem et sonitu no^ 

cturno. 
15. In faciem meam. Aliut, per 

faciero roeam. 
Incarrii. 
Horruerunt aulem pili mei et 

carnes. A/tue, $x opposiio spirat 
inibi terror. 

2. Εί ληψόμεθα λαλήσαι πρδς cfc 
κοπιάσεις·. 

4. 
5. 
6. Ή υπομονή σου, και απλότης 

τών οδών σου. 
8. 

11. θήραν. 

12. 

13. 

15. 

THEODOTIO. 
2. Si assuinamas loqui ad l e t 

laborabis. 

6. Paiientia tua, et limplicilaa 
viarum luarum. 

8. · 
11. Yenalionem. 

12. 

15. 

15. 
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H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S O N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

16 

18. 

19. 

516 

21. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

16. 

18 

9. 

τΟν γήινος ό θεμέλιος. 

21. 

VERSIO HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 
16. Stabit, et ηοη agnoscam 

aspcctum ejus. 
Murmur silens et vocem au-

diaro. 
18. Eccc in servis suis non crc-

del, et in angelis suis ponet ve-
ganiam. 

19. Etiam babitantes domos luti. 

(Juorum in pulvere fundamen-
turo. 

21. Nonne profecta est dignitas 
«oruro in eis. 

VULGATA LATINA. 
16. Sletit quidam, cujus non 

agnoscebam vultum. 
Et vocem quasi aurae lenis aa-

divi. 
18. Ecce qui serviunt ei, non 

eunt stabiles, et in angelis suis 
reperit pravitatem. 

19. Quanto magis bi qui babi-
lant domos luleas. 

Qui terrenum babent iundamen-
tum. 

21. Qui antem reliqui fuerint, 
auferenkir ex eis. 

AQUILA. 
16. 

18. 

19. 

Quorum terrenum est funda-
mentuin. 

21. 

Et OOD. E l non. 

Notee et variffi lectiones ad cap. IV Job. 
Y . 2. Sic omnes mss. Drusius vero lectiones 

Svmmacbi et Theodotionis permixUs el iruncas re-
fert sic : εί ληψόμεθα λάλησα ι πρδς σέ, έάν άναλά-
βωμεν λόγονί 

Υ. 4. Σ., σφαλέντας. Ita Golbert. et Regius unus 
V. 5. "ΑΛΛος, έθορυβήθης. Sic Orusius. Colber 

Iinu3 autem hoc scholiou adjicit: σπεύδεις απορρί-
ψαι μή φέρων αύτδν. 

Υ. 6. Ά . , θ . , ή υπομονή σου etc. Pergil Reg. unus, 
^μάταιον πλέχει συλλογισμδν, quae poslrema verba 

(*) Αίς. Sic sine vocis discrimine, iisdemque litteris, reddit Aquila vocem wb fontis Hebraici. Yerum 
noo raro et apud profauos occurrit boc vocabulum, scd accenlu signalum circumflcxo. Hesiod. Scut. 172» 
ιιέγας λίς. Theocrilus sape. Hom., λιν σίντην et λϊς ήύγένειος. tfiad. Α', 480, Ο', 275. Necnon alii quo* 
longius foret nomioare. DRACH. 

CAPUT V JOB. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

'Ελληνιχοΐς γράμμασι 

scbolion baud dubie sunt. Interpretationem aulem 
illam, ή υπομονή σου etc. Oratoriensis codes et 
Drusius Aquilae tribuunl. Colbertinus auiem el Re-
gius unus, Theodoiioni. Utriusque putamus esse. 

V. 8. Ά . , ανωφελές. Colbert. et Regiue unus.Sic 
vocera pR vertere sulet Aquila. Addii Colb. Δ« γρ. 
άτοπα. I. e., ιιι Tetraplis tcriplum, absurda. Vule 
in notis cap. u , v. 9. 

V . 11. Ά . , λ\ς ώλετο etc. Sic Drusius, et Regius 
unus, qui babet, λείς (*). Colberlinus auiem, είσώ» 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

OT3-nn> V*TlA 13 2 
rmsT 

D«T© vra aTpin 3 

TfcGTT 4 
YERSIO HEBRAICI T E X T . 

2. Quia stultum occidet iracun-
dia. 

Et ardelionem. 
5. Et imprecatui sum babita-

culo ejus stalim. 
4. Et conterenlur. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 

VULGATA LATINA. 
2. Yere^ stullum interlicit tra-

cundia. 
Parvulum. 
5. Et maledixi pulchritudini 

ejus staiim. 
4. Et contcreulur. 

θελγόμενον. 
3. Κα\ χατηρασάμην τήν εύπρέ­

πειαν αυτού παραχρήμα. 
4. Κα\ έπιτριβήσονται. 

AQUILA. 
2 

Eum qui demulcetur. 
3. Et roaledixi decori eju* sia-

liro. 
4. Et conterenlur. 

http://Tna3D.pi
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

16.Έστητιςδν(1 . ου) ούκ έγνώ-
ρ^σα τδ είδος. 

Ηρεμίας φωνής ήκουον. 
18. "Ορα έν δούλοις αυτού άβε-

βαιότης, κα\ έν άγγέλοις αυτού εύ-
ρήσει ματαιότητα. 

19. Πόσω μάλλον εν τοις κατα-
σκηνούσιν οικίας πηλίνας. 

*Ον γήινος δ θεμέλιος. 

21 

SYMMACHUS. 
16. Sletit iquidam, cojus non 

agnovi speciem. 
Qoietam vocem audivi. 

i 
18. Vide, in senris suis incon-

sttntia, et in aogelis sois inveniel 
•anitateiD. 

19. Quanto magis in habitanti-
bos domos luteas. 

Quorum lerrenum est funda-
mentam. 

21 

ί α 

18. 

19. 

2K 

JOB CAPUT Y. 

C . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

16. Εΐδον κα\ ούκ ήν μορφή πρδ 
οφθαλμών μου. 

Άλλ' ή αύραν κα\ φωνήν ήκουον. 
18. ΕΙ κατά παίδων αυτού ού 

πιστεύει, κατά δέ Αγγέλων αυτού 
σκολιδν τι έπε νόησε. 

19. Τούς δέ κάτοικουντας οίκίας 
πηλίνας. 

Έξ ών κα\ αύτο\ έκ τού αυτού 
πηλού έσμεν. 

21. Ένεφύσησε γάρ αύτοΤς κα\ 
έξηράνθησαν. ΑΛΛος, συνεξήρεν 
τδ υπόλειμμα αυτών έν αύτοΤς, έξέ-
λιπον. 

Παρά τ δ μ ή έχειν. ΤετραχΛ., διά 
τδ μή έχειν. 

L X X 1NTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
16. Yid i , et non erat ligura ante 16. 

oculos meos. 
Sed auram et vocem audiebam. 

18. Si contra pueros suos non 18. 
credit, adversus angelos autem 
suos praviim quid cogiiavit. 

19. Habitantes aulem ' domos 19. 
luteas. 

Ex quibus et ipsi de eodem luto 
sumus. 

21. Insufflavit enim eis, et ex- 21. 
aruerunt. Aiius, una abslulit resi-
duum Ulorum in ipsis: defece-
runt. 

Quia aon habebant. Tetrapl., 
propierea quod non babebant. 

Not© et vari® iectiones ad cap. IV Job. 

518 

λετο mendose. Σ., ανυπόστατος λέων άπώλετο. Sic 
Colb. et Regius unus, qui habet, άπόλλυται. Golb. 
ibidem, θ . , θήραν, cum boc scbolio subjuncto, κα\ 
οί δυνατοί ούκ είς διαδοχάς παραπέμπονται. 

Υ. 12. Σ., προς έμέ δέ etc. Ita Regtus unus et 
Colbert. Regius aller habet πρδς έαέ διελαλήθη. 
Apud Drus. el Orat. deest ώς posl λαθραίως, roale. 

Ibid. Σ., κα\ έδέξατο etc. GolberL, Regii duo. ei 
Drusius, qui omiltii illud παρ 1 αυτού. 

Υ. 15. Ά . , έν παραλλαγαΐς elc. Orusius. Σ., έν 
εκπλήξει elc. Sic Coibert. et Regius unus. Drusius 
vero sic babel, έν εκπλήξει άπδ δράματος μου νυ­
κτερινού. 

V . 15. "ΑΛΛ., διά τού προσώπου μου. Drusius. 
Ibid. Ά . , φχετο. Colbert. 

Ibid. Ό 'Εβραίος, καί έφριξαν etc. Coiocrt. 
Υ. 16. Σ., έστη τις etc. Sic Regius et Golbcrt. 

Apud Drusium perperam legitur, Symm., έστην κα\ 
ούκ έπιγνώσομαι. 

Υ. 18. Σ., δρα έν δούλοις αυτού. Colbert. Apud 
Drusium aulem deest, δρα. 

V . 19. Σ., πόσω μάλλον etc. Sic Colbertinus, Re-
gius unus, Nicelas , et Drusius, in quo poslremo 
deest έν. 

Ibid. Ά . , Σ., ών γήινος δ θεμέλιος. Nicetas et 
Drusius Aquilse iribuunt. Golbert. et Regius unus 
Symmacbo. Puto esse utriusque. 

Y. 21. "ΑΛΛ., συνεξήρεν elc. Drusius. Colberti-
DUS auteiu sic habet Δ«. έξέλιπον. 

Ibid. Δ«., διά τδ μή έχειν. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

2. 
Νήπιον. 
5. 

Α. Κα\ ταπείνωση σονται. 
SYMMAGBUS. 

α β 

Infantem. 
3. 

Α Et bumiliabuntur. 

C A P U T V J O B . 
Ο'. 

2. Και γάρ άφρονα αναιρεί δργή. 
Πεπλανημένον. 
3. 'Αλλ' ευθέως έβρώθη αυτών * 

δίαιτα. 
4. Κολαβρισθείησαν. 

L X X 1NTERPRETES. 
2. Etenim stultum perimit ira. 

fcrranteni. 
3. Sed statim absumpft est i l -

lorum babitaiio. 
4. Goulerantur. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. Τδν γάρ άφρονα αναιρεί δργή* 

4. Κα\ κατεκλάσθησαν. 
ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

2. Stullum eoim occidit ira. 

4. Et confractt suou 
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H E X A P L O R U M Q U J E 6 U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

13» 
ΑΚΤΑΑΣ. 

6. 

7. 

10. 
11. 
12 
13. 

16. 
18. 
19. 

21. 

Πεινών φάγεται. 
Αύτδς δε πρδς ενόπλων Αρθήβέ-

ται. 
'Αφειλκύσαντο βιψώντες εδπο-

ρίαν αύτοΰ. 
6. 

7. Κα\ υΙο\ πτήνους. 

10. Έπ \ πρόσωπον εξωτάτων. 
11. 
12. Άχυροΰντα. 
13. 

16. 'Ατονφ. 
18. Κα\ μοτώσει. 
19. Έν έξ θλίψεσι 0ύσετα( σε. 

Κα\ έν έπτά. 
21. 

N W >3 T R P O 

ηρ\Ή2 nron « H - O T ^ 2 ϊ 

κΏππ ΝΤΙ n a ΓΤΤΡΣΓ. 24 

VERSIO HEBBAICI ΤΕΧΤ. 

5. Cujus inessem. 

Famelicus comedet. 
Et de spinis capiet eam. 

Et absorbebunt sitibundi vimi-
tein eoruin 

6. Quia non egredietur de pul-
vere iniquilas. 

7. Et tilii pennse elevabunt vo-
frtum. 

10. Super facies plalearura. 
11. Salute. 
12. Et facientem irritas. 
13. Et cofihilium pravorum prae-

cipitalur. 
16. Tenui. 
18. E l fasoiabit. 
19. In sex angusiiis eruet le. 

£ t in siptima. 
21. In flageib) lioguae abscon-

des te. 

Α vastiiaie cum veniet. 
£3 . Quia cum lapidibus agi\ 

foedus tuura. 
24. Et visiiabie babitaculum 

tnuin, el non peccabU. 

23. 

24. 

VULGATA LATINA. 

5. Cujus messem. 

Famelicus comedet. 
Et ipsum rapiet armatus. 

Et bibent silienles divHias ejus. 

6. Et de bumo non oritardolor. 

7. Et avis ad volatum. 

10. Uuiversa. 
11. Soepitate. 
12. Qui dissipat. 
13. Et cousilium pravorura dis-

sipat. 
16. Egeno. 
18. Medetur. 
19. Iii sex tribulationibus Hbe-

rabit le. 
Et in seplima. 

'21. Α Qagello liogua? absconde-
ris. 

Calamitatem, cum veneril. 
23 Sed cum lapidibus regionum 

paclu n luum. 
24. Et visitans epeciem tuam, 

non pcccabis. 

Άπδ προνομής επερχομένων. 
23. 

24. Κα\ έ πι σκέψη ωραιότητα σου, 
χα\ ού μή άμαρτήση. 

AQUILA. 

δ. 

Esurtens coroodit. 
Ipse autem ab armatis toltetvr. 

Abetraxerunt silientes opulcn-
tiam ejus. 

6. 

7. E l filii volucris. 

10. Super faciem extimaram. 
11. 
12. Abrogantem. 
13. 

16. Invajido. 
18. E i curabit. 
19. In sex iribulationibus libc-

rabil te. 
E l in geptem. 
21. 

Α direplione invadeulium. 
23. 

24. Et visiiabis decoreo wum, 
et non pcccabis. 



H l 

5. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Πεινώντες φάγονται. 
Αυτοί δέ πρδς ένοπλων άρθήσον-

ται. 
Άναρ^οφήσαι δίψων τήν δύναμιν 

αυτών. 
6. Ού γάρ έξελεύσεται Απδ χδ-

νεως οδύνη. 
7. ΤΑ τέχνα τών πετεινών ύψού-

*ι πτερά. 

10. 
11. 
12. Διαλύσει. 
13. Βουλή δέ σχολιά ταραχθή-

εεται. 
!6. Πτωχψ. 
18. Έπιδήσει. 
19. 

21. 

*+ 

24. Ού δυσπραγήση. 

SYMMACHUS. 

Esurientes comedtint. 
Ipsi auiem ab armaiis tollen-

i i r . 
Absorbeit siliens virtutem eo-

ram. 
*. Non enim egredietur^de pul-

vere dolor. 
7. Fi l i i volatilium exlollunt 

ala*. 

10. 
11. 
12. Dissolvet. 
13. Consiiiuqa aulem torluosum 

turbabitur. 
16. Pauperi. 
18. Obligabit. 
19. 

21. 

23. 

24. Non iafeliciter agea. 

JOB CAPUT V. 

α. 

5. "Α γάρ εκείνοι συνήγαγον. 
'ΑΛΛος, ΐθέρισαν. 

Δίκαιοι έδονται. 
Αυτοί δέ έκ χακών ούκ εξαίρετοι 

έσονται. 
Έκσιφωνισθείη αυτών ή Ισχύς. 

6. Ού γάρ μή έξέλθη έκ τής γης 
χδπος. 

7. Νεοσσοί δέ γυπδς τά υψηλά 
πέτονται. "ΑΛΛος, νεοσσοί δέ αετών 
τά υψηλά πέτανται. 

10. Έ π \ τήν ύπ β ούρανδν. 
11. )·( Έν σωτηρία. 
12. Διαλλάσσοντα. 
13. Βουλήν δέ πολυπλδκων έξέ-

στησεν. 
16. Άδυνάτφ. 
18. Πάλιν άποκαθίστησιν. 
»19. Έξάκις έξ αναγκών σε έξε-

ΑεΤται. 
Έν δέ τψ έβδδμψ. 
21. Άπδ μάστιγος γλώσσης σε 

κρύψει. ΆΛΛος, σκεπάσεις γάρ αυ­
τούς άπδ άντιλογίας γλώσσης. Ά 4 -
Λος, άπδ συκοφαντίας. 

Άπδ κακών ερχομένων. 
23. Χ "Οτι μετά λίθων αγρού 

συνθήκη σου. 
24. Ή δέ δίαιτα τής σκηνής σου 

ού μή άμάρτη. 

L X X INTERPRETES. 

5. Qiue enira il l i congregave-
ruot. Aliu$, messuerunL 

iusti comedent. 
Ipsi vero de malis non libera-

Duniur. 
Exhaurialor forlitudo eorum. 

6. Non enim prodiet de terra 
labor. 

7. Pulli autero vulturis alie vo-
lani. Alius, pulli autein aquila-
rum alte volant. 

10. Super eam qwe sub coelo. 
11. X In salutero. 
12. Qui avertit. 
13. Cousilium auteni astutorum 

disjecii. 
16. Iiifirmo. 
18. Rnrsus restiluit. 
49. Sextes d« necesshaiibus te 

eruet. 
In septimo aulem. 
21. Α flagello linguae abcondci 

le. Aliut, leges eniro eos a comra-
diclione lingu«.A/iu«, a calumnia. 

Α malis venientibtis. 
23. X Quta cum lapidibus agri 

foedus tuum. 
24. Conversaiio autem taberna-

culi lui nou peccabiL 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

6. 

7. 

10. 
11 
12. Διασκεδάσει. 
13. 

16. 
18. 
19. 

Κα\ έν έπτά. 
21. 

23. 

24. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ· 

6. 

7. 

10. 
11. 
12. Diseipabit. 
13. 

16. 
18. 
19. 

Ει ίη septem. 
21. 

25. 

24. 



323 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

tZPTJl 26 

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

26. Acervus i r i l ic i . 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΖς γράμμασι. 

YULGATA LATINA. 

26. Acervus tritici. 

514 

26. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA. 

Notfle et variffi lectiones ad cap. V Job. 

V . 2. Θ., τδν γάρ etc. Sic uuus cod. 
Ibid. Orusius. Ά . , θελγδμενον. Σ., νήπιον, bene. 

Colbertinus vero, Ά . , θελγομενον κα\ νήπιον. Unus 
Regius, Ά . , θελγόμεΟα. Praeslat lectio Drusii. 

V . 3. Ά . , κα\ κατηρασάμτιν τήν εύπρέπειαν αυτού 
παραχρήμα. Omnes praeter Drusium babent αυτών 
pro αυτού, quae poslrema lectio cum Hebraico con-
sonat. Nieetas unus bunc locum Symmaclio t r ibui l : 
caeieri, Aquilae. 

V. 4. Ά. , χα\ έπιτριβήσονται. Sic orones. Σ., χα\ 
ταπεινωθήσονται. Hanc lectionem omnes Symmacbo 
tribuunt praeler Orusium. Estque vere Symmachi. 
Sed Olympiodorus apud Nicelain, et cod. Oralorien-
sis, χα\ ταπεινωθήτωσαν, et humilientur, legunt. 
θ . , xa\ κατεκλάσθησαν. Omnes praler Orusium, 
qui Symmacbo κα\ κατεκλάσθησαν, et Tbeodolioni 
καί ταπεινωθήσονται tribuit. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

SpttP VlpW iS 2 

t n *TTT p - b y 3 

iTO 4 Τό 'E6paXxor9 Σαδδαΐ. 
>rrn 

V. 5. "ΑΧΖος, έθέοισαν. Drusius. 
Ibid. Ά . , πεινών φ άγεται. Drusius. Σ., πεινωντες 

φάγονται. Regius unus cum Orusio. Golberliuus au-
tem, πεινώντες, φαγόντες. 

Ibid. Ά . , αύτδς οέ πρδς ένοπλων άρθήσεται. Sic 
Regius unus et Colberl. qui babet ένοπλον. Symma-
cbi vero lectiouem adferi Brusius. 

Ibid. Ά . , άφειλκύσαντο etc. Orusius. Σ», άνα^ρΌ-
φήσαι διψών τήν δύναμιν αυτών. Golbert. pro δύνα­
μιν, διάνοιαν babet male. Ad Aquilam videiur le-
gendum αυτών pro αυτού. 

V . 6. Σ., ού γάρ έξελεύσεται etc. Sic omnes. 
V . 7. Σ., τά τέκνα τών πετεινών ύψούσι πτερά. 

Ά . , και υ!ό\ πτήνους. Sic Drusius. Colberl. autem, 
Ά . , πτήνου οίον γυμνδς. Lege πτήνους οίον γυπός. 
Avit, quasi vulturis. Idem Golbert. aliam lectionem 
adfert, νεοσσοί δέ αετών τά υψηλά πέτανται. 

CAPUT VI JOB. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

2. 

3 

4. 

ΑΚΤΑΑ-. 

3. Έ π \ τούτο βήματα μου χατι-
πατήθησαν. 

4. Τού Ικανού 
Πνεύμα μου. 
5. 

•TW DR 
nba-nra Ssn W n 6 

wpm 6 
T P mv 9 

maru ι T B T wn 40 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 

2. Iltinam appendendo appen-
deretur niea ira. 

3. Id$o verba roea absorpu 
•unt 

4. Saddai. Hebraus, id. 
Spiritus meus. 
5. Numquid rudet onager super 

gramen ? 

An mugiet? 
6. Numquid comedetur insipi-

dum absque sale ? 
8. Et exspectationem meam. 
9. Solvat manum suam. 
40. Et erit adhoc consolatio 

mea. 
44. E l qnis flnis metis, qt pro* 

loogero animam meaui ? 

8. 
9. 
40. 

n&SJ 7 " W R - ^ 44 41. 

VULGATA LATINA. 

2. Utinam appenderenlur pec-
cata mea, quibus iram merui. 

3. Unde et verba mea dolore 
sunl plena. 

4. Domini. 
Spiritum meum. 

~ 5. Numquid rugiet onager, cum 
babuerit berbam? 

Aut mugiet? 
6. Aui poterit comedi insulsum, 

quod uon est sale conditum 1 
8. Quod exspecto. 
9. Solvat manum suam. 
40. Et haec mibi sit consolatio. 

44. Aot quis flnis meus, ut pa-
tienter agam ? 

8. Ύπομονήν. 
9. Έπιβαλών τήν χείρα. 
40. Κα\ έσται έτι παράκληση 

μου. 
44. Κα\ τί τδ τέλος μου, δτι με-

κροθυμήσω; 

AQUILA. 

2. 

3.,Super boc verba mea ccncul-
tata sunt. 

4. Poteotis. 
Spiritus meus. 
5. 

8. Patientiam. 
9. Cura injecerit manum. 
40. Et erit adhuc coosolatio 

mea. 
44. JL quis ftnis meos, qoia 

longaniinis ero? 
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26. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACHUS. 

26. 

JOB CA?UT Yf. 

26. Θημωνία. ΆΧΧος, σωρός. 26. 

L X X INTERPRETES. 

26. Acervus. Aliut, cumulus. 26. 

Nolffi et var i» lectiones ad cap. V Job. 

326 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTIO. 

V. 40. Ά . , έπ\ πρόσωπον εξωτάτων. Colbert. et 
Reg. unus. Orusius vero id quasi scholion adfert. 

V. 44. Έν σωτηρία. Sic Colbert. cum asterisco. 
In versione Laiioa legitur, in talutem, cum aste-
risco iteui, quia omissum fuerat in L X X lnterpret. 

Y . 12. Ά . , άκυροΰντα. Σ., διαλύσει. Θ., διασκε­
δάσει. Sic Golbert. et Regius unus. At Drusius et 
Nicetas ex Olympiodoro, Ά . , άχυροΰντα. Σ., δια-
λύοντα, διασκεδάζοντα. Postremas vero Symroachi 
et Tlieodotiouis lectiones sic relulisse videlur 
Olyropiodorus, ut cum Aquila?. lectione consonarent. 
Colbertinus lide dignior est, quia exscriplus ex alio 
qui ad Tetrapla ipsa adornatus fucrat. 

V . 13. Σ., βουλή δε σκολιά ταραχθήσεται. Nicelas, 
el Drusius, et Golbertinus, qui poslremue interpre-
l i i nomen tacet. 

Y . 16. Ά . , άτόνω. Σ., πτωχψ* Drusius. Golbert. 

vero habet πτωχψ tantum, sine interprelis nomine. 
Y . 18. Ά . 9 κα\ μοτώσει. Σ., έπιδήσει. Drueius. 
Υ. 19. Ά . , έν έξ etc. Orusius. Yidelur Tbeodo-

tionis quoque esse, ui sequens lectio. 
Ibid. Ά . , θ . , κα\ έν έπτά. Orusius. 
Υ. 21. ΆΛΛος, σκεπάσεις γάρ etc. Colbertinus. 

Suspicor desumptam · ex alio loco. 0ΑΛΛος 9 Απ* 
συκοφαντίας, ldem ColberL 

Ibid. Ά . , άπδ προνομτις επερχομένων. Sic omnes. 
V . 25. Hunc versiculum cnm asterisco adferi 

ediiio libri Job Lalina, quia in L X X non legitur. 
V. 24. Ά . , καί έπισκέψτι ωραιότητα σου, κα\ ού 

μή άμαρτήση. Orusius el Regius unus, qui postre-
mus habet κα\ ού διαμαρτήση. Σ., ού δυσπραγήση. 
Drusius. 

Υ. 26. 0ΑΛΛος, σωρός. Regius unus. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

2. 'Ος είθε έσταθμίζετό μου ή 
δργή. 

3.* Διά τούτο οί λόγοι μου κατά-
πικροι. 

4. Σαδδαΐ. 
Αναπνοή μου. 
5. Μίι στένει λιμφ δναγρος παρ­

ούσης χλόης ; 

"Η μηχήσεταΓ; 
6\ Μήτι βρωθήσεται άνάρτυτον, 

τφ μή έχειν άλας; 
8. 
9. Επιβολών τήν χείρα. 
1 0 . . 

11. 

SYMMACHUS. 

2. Utinam appenderelur ira 
mea. 

5. Ideo aermones mei peramari 

4. Saddai. 
Respiraiio mea. 
5. Num gemet fame onager, 

praesente gramine ? 

Aut mugiet ? 
6. Nomquid comedetur insip.-

duro, quod non babeat salem ? 
8. 
9. Com injeceril manum. 
10. 

I I . 

CAPUT VI JOB. 

σ. 

2. ΕΙ γάρ τις Ιστών στήσαι μου 
τήν δργήν. 

5. "Αλλ* ώς έοιχε τά βήματα μου; 
έστ\ φαύλα. 

4. Κυρίου. 
Θυμός. "ΑΛΛος, χόλος. 
5. Τί γάρ ; μή διακενης κεκρά-

ξεται δνος άγριος, άλλ' η τά σΖτα 
ζητών; ( 

Εί δέκα>. 0ήξει ; 
6. ΕΙ βρωθήσεται άρτος άνευ 

αλός; 
8. Ελπίδα. 
9. Είς τέλος δέ. 
10. ΕΓη δέ μου πόλις τάφος. 

11. Τίς αου δ χρδνος, δτι άνέχε-
ταί μου ή ψυχή ; 

L X X 1NTERPRETES. 

2. Si enim quis appendens ap-
penderet iram meam. 

5. Sed ut videlur verba mea 
sunl mala. 

4. Domini. 
Furor. Aliutf ira. 
5. Quid enim ? Numquid fruetra 

onager clamabii, nisi escas requi-
ens ? 

Numquid et erumpet ? 
6. Si comedetur panis absque 

tale ? 
8. Spem. 
9. In tinem aulem. 
10. Sit aolem mea civitas se-

pulcrum. 
11. Quod tempus meum, ut sus-

tineatanima mea? 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. 

5. Ίίγχοποι. 

8. 
9. 
10. Κα\ έσται έτι παράκλησί 1 

μου. 
11. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

5. Laboriosa. 

4. 

6. 

8. 
9. 
10. 

mea. 
11. 

Ει erit adhuc consolado 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

ΐΓΚ 15 15. 15. 

nryipco 17 17. 17. 
i m n n « c n π τ η κ w a n 19 19. 49 

ηβη-ηοι Tr-ioa-ra 25 «5. 

η - Ό δ 28 28. 
nSu m n - a t na w 29 29. 

24. "Οτι νυν. 
25. Τί έμοχθηρώθησαν λόγοι εύ-

0ους. 
28. 
29. Μή γίνησθε παρανομία. 

VERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

15. Fratres mei. 

17. De loco suo. 
49. Respexerunt semila* The-

YULGATA LATINA. 

45. Fratres mei. 

4 7. De loco suo. 
19. Considerate semitas Thema, 

AQUILA. 

ma: ilinera Saba exspeclaverunt ilinera Saba, et exspeclaie pau-
sibi. iisper. 

21. Qula DUDC. 
25. Quam roborala sunt eloquia 

••eclitudinis. 
28. Respicite in me. 
29. Couveriimini oune ne sit 

iniquilas. 

21. Nunc. 
25. Quare detraxistis sermoni* 

bus veriiatis. 
28. Praebeie aurem. 
29. Respoodeie, obsecro, absque 

contentione. 

45. 

17. 
49. 

24. Quia nunc. 
25. Quam improbi fuerunt ler-

moues recti. 
28. 
29. Ne sitis iniquilas. 

Nota et variffl lectiones ad cap. VI Job. 

V . 2. Σ., ώς είθε etc Drugius. 
V . 5. Ά . , έπ\ τούτο βήματα μην χατεπατήθησαν. 

Drusius, qui banc noiam adjicit: κατεπατήθησαν, 
proculcata fuerunt, t. e. spreta et eontempta veke-
menter. Fieri potett ut fallar. lnclino ut credam 
hunc imerpretem edidiue, κατεπόθησαν, id e*tf ab-
gorpta fuerunt. Quod verbum Hebrteumyshpotiu» de-
notat. Drusii conjectura libenter adstipulor : cum 
maxime facillima sit hujusmodi vocum commutalio. 
£ · , €ιά τούτο οί λόγοι μου κατάπικροι. lia oraues 
mss. Apud Drusium deest illud, διά τούτο. Tb., 
Ιγκοποι. Sic Colbert , Regius unus, et Drusius. 

V . 4. Ά . , του ίκανού. Τδ. Έβρ. , Σ., σαδδαΐ. 
Caveat erudilus lector ne bic illud τδ Έβραικόν 
confundat cuui interpre.le Hebraeo, qui paesim ad» 
ferlur hoc libro : nam hic agitur de voce Hebraica 
σαδδαΐ Gcaecis litteris reddila, ut in Hexaplig erat. 

Id vero notat Scholiaste* codicii Colbertini, qai lic 
babet, άντί του Κυρίου, σαδδαΐ κείται έν τφ Έδραί-
κψ, δ ερμηνεύεται, Ιχανον. Drusius ad vocem του 
Ικανού baec noiat: 

c Suspicor, non affirtno, Aquila este. Jn edit. Ro-
mana Symm., Σαδδαΐ. Schol., άντίτού, Ικανού. Su-
spicionem meam juvat, vel poiiiu roborat, quod Exod. 
v, 5, rw S lC, Α., έν θεψ Ικανφ. Uieron. in Com-
ment. Ezech. i . Saddai, AquiU, Symmachus, Tbeo* 
dolio Ικανόν transtulerunt, quod fortem potentep-
que signilical. Idem Epist. 456. Saddai Aqaila in-
lerpreialur, άλκιμον, quod nos robvulum, et nf* 
cientem ad omnia perpetranda possumus dicere. Boc 
nomen Dei non certe percepit Philo Bybliui in hislo-
ria Phamicum, quam Sanchuniato composuit lingua 
patria, cum Saddai Grcece redderet, dicens siqnificaTe 
άγρόν aut άγρότην. Nam pertpicue confuildu Πϋ 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Τ Ό 4 
w 6 

C A P U T V l l J O B . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

4. 
6. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. Μήτι ού στρατεια τών ανθρώ­
πων έπΙ τής γής; 

4. Πότε άναστήσομαι. 
6. 

VERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

1. Nonnc mililia homini super 
terram ? 

4. Quando surgam. 
6. Dies mei. 

VULGATA LATINA. 

4. Miliiia est vita bominis super 
lerram. 

4. Quando consurgam. 
6. Dies mei. 

AQUIL~. 

4. Numquid non miiilia bomi-
num super terrara ? 

4. Quando surgam. 
6. 
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45. 

ΣΥΜΜΑΧΟΙ. 

47. 
19. 

24. 
25. 

28. 
29. 

45. 

17. 
19. 

21. 
25. 

28. 
29. 

SYMMAGfillS. 

JOB CAP13T VII. 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

45. Εγγύτατοι μου. ΆΛΛος, 45. 
Αδελφοί μου. 

47. "Οπερ ήν. ΆΛΛος, δπου ήν. 47. 
49. 'ϊδετε οδούς θαι μανών, άτρα- 49. 

πους Σαβών οί διορώντες. "ΑΛΛος, 
άποβλέπουσιν είς οδούς θαιμάν, 
όδοιπορίας Σαβά προσδοκώσιν έαυ­
τοίς. 

21. Άτάρ δέ. 21. 'Αλλά μήν. 
25. 'Αλλ' ώς έοικε φαύλα άληΟΐτ 25. 

νού βήματα. 'ΑΛΛος, λυπηρά. 
28. Χ Σχολάσατε μοι. 28. 
29. Καθίσατε δή , κα\ μή εΓη 29. 

άδιχον. 

L X X I N T E R P R E T E S . THEODOT10. 

45. Proximi mci. Alius, fralres 45. 
mei. 

47. Quod erat. Aiiut, ubi erat. 47. 
49· Videte vias Themanorum, 49. 

semitas Sabaeorura intuenies. A-
iiu$, respiciunl in vias Tbaeman, 
ilinera Saba expeciam sibi. 

24. Nunc aulem. 21. Scd quidera. 
25. Sed ul videntur vilia vera- 25. 

cis verba. Alius, tiistia. 
28. X Yacate raibi. 28. 
29. Sedete utique, et ne sit ini- 29. 

quum. 

Notfle e l va r i® lectiones ad cap. V I j o b . 

cum rOff, qua vox poiterior agrum denotat, qui et 
HTO dicilur. > 

lbid. Ά., πνεύμα. Σ., Αναπνοή. ΆΛΛος, χδλος. 
Colbert. et Regius unus. 

Υ. 5. Σ. , μή στένει λιμψ etc. Omnes mss. et 
Drusios. 

Ibid. Σ., ή μηκήσεται. Regius UDUS et Co l -
bert. 

V . 6. Σ. , μήτι βρωθήσεται etc. Omnes mss. et 
Drusius. 

Y . 8. "Α., ύπομονήν. Colbert. Regius unus babet 
Απομονήν, minus recie. 

Y . 9. Ά . , Σ., έπιβαλών τήν χείρα. Omnes mss. et 
Drusius. 

Υ. 10. Ά . , θ . , χαϊ, έσται έτι παράκλησίς μου. 

Omnes mss. et Drusius. Ubi vocem TBT adhuc, 1*} 
legerunl L X X , qui verterunt πδλις. Malaiio του \ 
in * et Τ in ") admodura frequens ost. 

V . 14. Ά . , κα\ τί τδ τέλος elc. Golbert. et Orat. 
Apud Drusium κα\ desideratur. 

V . 45. ΆΛΛ., αδελφοί μου. Colbcrt. Yidetur ess€ 
reliquorum interpreium. 

V. 17. 0ΑΛΛος, δπον ήν. Colberi. 
Υ. 49. "ΆΛΛος, άποβλέπουσιν είς δδούς etc. Sk 

mss. et Drusius. Regius umis ail ex altero inter-
preie desnmptum esse, έτερος τών ερμηνευτών. 

V . 21. \A. , δτι νύν. θ . , άλλά μήν. Sic mss. 
Υ. 25. ΆΛΛος, λυπηρά. Colbert. 
Ibid. Ά., τί έμοχθηρώθησαν elc. Drus. et Cdlb. 
Υ. 28. Haec cuni asterisco erant in Hexaplis. In 

edilionc Lalina legitur vacate mihi, cum asteridco 
V. 29. Ά., μή γίνησθε παρανομία. Drusius 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T VII J O B . 

σ . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

i . 

4 . 
6. 

SYMMAGHUS. 

4 . 
6. 

PATBOL. G * . X V I . 

1. Πδτερον ούχ». πειρατήριδν 
έστιν δ βίος άνθρωπου έπ\ τής γής ; 

4. Πδτε ήμερα, ώς δ' άν άναστώ; 
6. Ό δέ βίος μου. 01 Λοιποί, α! 

ήμέραι μου. 

L X X 1NTERPRETES. 

l.Nuroquid non lenlatio est vita 
bominis super terram ? 

4. Quando dics, ut resurgam ? 
0. Vita autem raea. Reliqui, dies 

mei. 

4. Πδτε άναστήσομαι. 
t>. 

THEODOTIO. 

1. 

4. Qbando sargam. 
6. 

11 
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πι 

'ΠΟΝΌ 16 

9. 

II . 

12. 

13. 

n&sa ρ : π α ττητη 13 13. 

16, 

ΑΚΤΑΑΣ. 

D ^ p i b \ n p s m 18 18. 

8. Χ Ου περιβλέ'^ται ό όφθαλ-
X μδς όρώντός με; 

11. Τοιγαρουν. 

12. 

13. 

15. Κα\ αίρεΐται άγχόνην ή ψυχή 
μου. 

10. 

"Οτι ματαιότης αί ήμέραι μου, 

18. 

btfStf ΓΤΟ 20 Ό Έβραΐος, τί 
σε έβλαψα ; 

VERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 

Fuerunt veloces prao radio te-
xenlis. 

Et defecerunt in fine expecta-
tionis. 

8. Non intuebilur me oculus 
\tdentis me. 

Oculi tui in me, ei non ego. 

9. Defecit nubes et abiit. 

11. Etiam. 
Confabulabor in amariiudine a-

nimae meae. 
12. Aut cetus. 
Custodiam. Hebrccus, labores. 
15. Consolabitur me. 
Se tollet in eloquio meo meum 

cubile. 
15. Et elegit strangulationem 

anima mea. 
Mortem ab ossibus meis. 
16. Recusavi. 
Quia vanitas dies mei 

20. 

VULGATA LATINA. 

Velocius iransierunl, quam a 
texente tela suceiditur. 

Et consumpli sunl absquc ulla 
spe. 

8. Nec aspiciet rae visus bomi-
nis. 

Oculi tuiin me , et nou subsi-
slam. 

9. Sicut consumilur nubes et 
perlransit. 

11. Quapropier. 
Confabulabor cum amariludine 

aniroae me». 
12. Aut cetus. 
Carcere. 
13. Consolabitur me. 
Et revelabor loquens mecum in 

slralo meo. 
/15. Elegii suspendium anima 

mea. 
Et mortem ossa mea. 
16. Desperavi. 
Nihil enim sunt dies mei. 

20. 

18. E i visites eum in matutinis. 18. Visilas eum diluculo. 

A Q U I L A . 

8. χ Nonne cognoscit oculus vi 
X deiuis me? 

11. Quapropler. 

12. 

13. 

15. Et eligit laqueum anima 
mea. 

16. 

Quia vanitas dies meb 

18. 

Ad momenla probabis eum. 
20. Quid faciaro? Hebraus, quid 

le l%si t 

Subito prooas illum. 
20. Quid faciara? 20. 

file:///npsm
file:///tdentis
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Ταχύτερα υφάσματος. 

ΑΙ ήμίραι μου άνηλώθησαν, μή 
©Οσης ελπίδος. 

8. 

9. Καθάπερ άναλωθεΐσα νεφέλη 
απαλλαγή σεται. 

11 
Ιιαλεχθήσο^ιαι τψ παραπικρα-

σμώ της ψυχής μου. 
11 

13. Παρηγορήσει με. 

15. 

Κα\ θάνατον διά τών δστέων μου. 
16. 

"Οτι μσταιδτης αι ήμέραι μου. 

18. 

Αιφνιδίως έκδοκιμάζεις αύτδν. 
20. 

JOB CAPUT VII. 

Ο'. 

Ελαφρότερος λαλιάς. Τετρ., δρβ 
μεως. 

Άπόλωλε δε έν κενή Ιλπ(δι. 

8. χ Ού περιβλέψεται δ δφθαλ-
X μδς όρώντός με . ' 

Χ Οί οφθαλμοί σου έν έμο\, κα\ 
Χ ούκέτι είμί. 

9. "Οσπερ νέφος άποκαθαρθέν 
π ' ουρανού. 

11. Άτάρ ούν. 
Ανοίξω πικρίαν ψυχής μου. 

12. "Η δράκων. ΆΛΛος, i[ κήτος. 
Φυλακήν. 
13. Παρακαλέσει με. 
Άνοίσω δέ πρδς έμαυτδν ίδία 

λόγον τή κοίτη μου. 
Ιο . Απαλλάξεις άπδ πνεύματος 

μου τήν ψυχήν μου. 
Άπδ δέ θανάτου τά δστά μου. 
IG. Χ (Άπωσάμην.) 
Κενδς γάρ μου δ βίος. "ΑΛΛος, 

άτμδς γάρ αί ήμέραι μου. 
18. "Η έπισκοπήν αύτοΰ ποιήση 

έως τδ πρωΐ. "ΑΧΧος, κα\ επισκέ­
πτη αύτδν πρωίας. 

Κα\ είς άνάπαυσιν αύτδν κρινεΐς. 
20. Τί δυνήσομαί σοι πράξαι · 

334 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

8. Χ Ού περιβλέψεται δ δφθαλ-
X μδς δρώντός με. 

9. 

11. Γυιγαρούν. 

12. 

15. 
Συρ;βαστάσει με έν vfr άδολεσχία 

μου η κοίτη μου. 
15. 

16. 

18. 

20. 

SYMMACIIUS. 

Yelocior lexlura. 

Dies mei consumpti suot, non 
exisiente spe, 

8. 

9. Ut consuropla nubes abibit. 

11. 
Golloquar cum araaritudine a-

ixns meae. 
11 

13. Consolabitur me. 

15. 

Eimorlem per ossa mea. 
16. 

Quia vanilas dies mei. 

18. 

Subilo probas illuai. 
20. 

L X X INTERPRETES. 

Exilior est quam loquela. Te-
trapl., cursore. 

Periit aulem in vana spe. 

8. X Non cognoscil oculus v i -
X deniis me. 

X Oculi lui in tne, et non ftub-
X sislo. 

9 Tamquam nubes expurgata 
de coelo. 

11. Propicrea itaque. 
Aperiam amariludinem animae 

meae. 
12. Autdraco. Alius, aut cetus. 
Custodiam. 
13. Solabilur me. 
Et referam ad mc ipsum priva-

tim sermonem leclo meo. 
15. Absolves a spirilu meo ani-

niam meam. 
Α morte autem ossa mea. 
16. X Repuli. 
Vana est enim vila mea. Aliut, 

vapor enim dics mci. 
18. Ccrte visiialionem ejus fa» 

cies usque mane. Alius , et visiles 
eum mane. 

Ει in requie judicabis eum. 
20: Quid polero libi facere ? 

THEODOTIO. 

8. X Non cognoseit oculus vi-
X dentis me. 

9. 

4|r. Quapropter. 

12. 

13. 
Simul portabit me in meditatio-

ne mea lectus meus. 
15. 

16. 

18. 

20. 



555 HEXAPLORUM QUi£ SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
',Ελληνικοϊς γράμμασι. 

vssth 

ΚΒΛΑ 
*aawi >:rnnun 21 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
In occursum. 

Ιη onus. 
21. Etquaeres me mane, et nou 

ego. 

5 » 
ΑΚΤΑΑΣ. 

21. 21. 

VULGATA LATINA. 
CoDtrarium. 

Gravis. 
21. Et si mane me quaesieris, 21. 

non subsistam. 

AQUILA. 

Nolffi et varifle lectiones ad cap. V I I Job. 

V . Ι .Ά .* μ*τι ού στρατεία etc. Colbert. et Regius 
unus. 

V . 4. Ά . , θ*, πότε άναστήσομαι. Sic omnes. 
V. 6 · 01 ΙοίΛοΊ, cd ήμέραι μου. Golberlinus. 
lbid. Σ. , ταχύτερα υφάσματος. Δ* γρ. δρομέως. 

SicGolberlinus postSymmachi versionem, indicans, 
Jt putamus, in Tetraplis legi δρομέως pro υφάσμα­
τος. Haec autem lectio δρομέως, videtur huc irans-
ala ex cap. IX , v. 24. Goislinianus bombycinus 
nv saeculi, qui incipit a line capitis τι babet, ol 
loirt.y δρομέως. 

Ibid. Χ., αϊ ήμέραι etc. Sic Reg. unus et Drusius. 
Suspicor aulem , dlud αί ήμέραι, non a Symmacbo 
.epeiilum, sed poslea, ut senlenlia quadraret, ad-

C A P U T 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

dilum. 
V . 8. Ά . , β. , ού περιβλέψεται etc. Haec astcrisco 

nolanlur in cod. Golberlino, u l indieettir haee qu« 
olim in τοις Ο' desiderabantur, ex Aquila et Theo* 
dolione desumpta iuisse. Asterisco eliam noiantur 
in versione Latina de qua saepe agimus. ln Tetraplis 
legebatur, ούχ άτενιει, non penpiciet, ut nolat Colb 

ibid. Oi οφθαλμοί σου ctc. Haec ilera asterisco si-
gnantur in Colberi. et in edit. Lalina. 

V. 9. Σ., καθάπερ elc. Sic tres rass., NicetaaeC 
Drusius. 

V . 11. Ά . , β . , τοιγαρούν. Golb. et Regiusunui. 
lbid. Σ., διαλεχθήσομαι elc* Sic quatuor mss. ftr 

cetas el Drusius. 

VI I I JOB. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοις γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

Ί>23 nm -

ΓΤΰ 6 
WOi 9 

ηαρι vh τ«α tnv 12 

ΤΠΏΊΏ wzx rwi 14 

τον* NSI wa-S* ψ& 15 

waB-ish RTI atn 16 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 
2. Et spiritus validus. 
5. Perveriet. 
Perverlet justitiara. 

6. Habitaculum. 
9. Dies nostri. 

11. Grescet pratum. 
12. Adhuc eo in virore suo, 

non succidelur. 
14. Domus araneae fldacia ejus. 

15. lnniletur super doraum 
suam, et non slabit. 

16. Humidus ipse ad facies 
tolU. 

2. 
3. 

6. 
9. 

11. 
12. 

14. 

15. 

16. 

VULGATA LATINA. 
2. Spiritus raulliplex. 
5. Supplantat. 
Subvertii quod justum est. 

6. Habilaculum. 
9. Dies nostri. 

11. Aut crescere careclum. 
12. Gum adhuc sit in flore, nec 

carpatur manu. 
14. Et sicul tela aranearum fl-

docia ejus. 
15. lnnitelur super doimira 

suam, et DOD stabil. 
16. Humectus videlur, antequam 

veniai sol. 

2. 
3. Σκελίσει. 

6. 
9. 

11- Ή πληθυνθήσεται έλος. 
12. Έ τ ι αυτού έν ώρα αυτού ού 

περικλασθήσεται. 
14. Οίκος Αράχνης ή πεποίΟησις 

αυτού. 
15. 

16. "Ένικμός έστιν είς πρόσωπον 
ηλίου. 

AQUILA. 
2. 
5. Supplantabit. 

6. 
9. 

11. Aut crescet palos. 
12. Adhuc eo in speciesuaexi 

stenie, non perfringelur. 

14. Oorous araneae fiducia C;OJ 

15. 

16. Humidus est coram sole. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΪ. 

21. Κα\ ζητήσεις με, κα\ ούκέτι 
υπάρξω. 

SIMMACnilS. 

21. Ει quaeres me f et non ultra 
exislam. 

JOB CAPUT VIII: 

Κατεντευκτήν αου;"ΑΛΛος, ενάν­
τιο ϋσθα ι; 

Φορτίον. "ΑΛΛος, φορτικός. 
21. Όρθρίζων δέ ούκέτι ειμί. 21. 

L X X INTERPHETES. 
U i loquerer adversum tc? Atius, 

ad adversandum? 
Pondus. A/ius, molestus. 
21. Mane autem surgens ultra 21 

non ero. 

558 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOT». 

Not® et vari® lectionas ad cap. V U Job. 

V. 12. ΆΛΛος. ή χήτος. Colbert. Vocem p n 
χήτος vertunt Symraachus psalm. LXXIII, 13, et 
Aquila Isai. xxvn, 1. 

Ibid. Ό Εβραίος, πόνους. Sic oranee. 
V. 13. Σ., παρηγορήσει ιχε. Sic omnes mss. Dru-

iius vero perperani κατηγόρησε. 
loid. β . , συμβαστάσει με elc. Sic mss. et Drus. 
V. 15. Ά . , κα\ αιρειται etc. Sic Oratoriensis, Rc-

gius unus, Nicetas et Drusiug. 
Ibid. Σ . , κα\ θάνατον etc. Sic omnes. 
Y. 16. In versione Laiina, repuli cum asterisco 

tegiiur, quia deest in L X X . Graeca conjeciaodo de-
dimus. 

lbid. Ά . , Σ. , δτι ματαιότης at ήμέραι μου. Ilic 
rariiDt mss. Golbert. et Oratoriensis locum bunc 

Aquilae tribuunt; Regius unus, Nicclas, fet Orusias, 
Symmacho. Ibid. "ΑΛΛ., άτμδς γάρ αϊ ήμέραι μου. 
Duo mss. et Drus. Prior leclio esl forie Aquilae; 
posterior vero Syromachi. 

V . 18. ΆΛΛ., κα\ επισκέπτη etc. Regius unus et 
Drusius. 

Ibid. Σ., αιφνιδίως έκδοκιμάζεις αυτόν. Sic duo 
inss. Drusius, έκδοκιμάσεις. 

V. 20. Ό Εβραίος, τί σε έβλαψα, bic Colberti-
mis, Regius unus et Drusius. 

Ibid. "ΑΛΛ., έναντιούσθαι. Drusius. 
Ibid. "ΑΛΛ., φορτικός. Drusius, qui at scbdou 

adfert: sed videtur esse varia lectio. 
V. 21. Σ. , κα\ ζητήσεις με etc. Sic Regius unus. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. 
5. 
ΕΙς &8ικον μεταστρέφεται τδ δί­

καιον. · 
6. 
9. 

11. Ή πληθυνθήσεται 2λος. 
21. 

14. ΟΙχος αράχνης ή πεποίθησις 
αύτου. 

15. Έρεισθήσεται έπ' οΤκον χα\ 
$ στήσεται, 

ΐΰ. 

SYMMACHUS. 
2. 
3. 
In id quod injuslum est per-

verlel qaod juslum e&t. 
6. 
9. 

11. Aut erescet palus. 
12. 

14. Dorous araneae fiducia ejus. 

15. Iiimteiur supcr domum 
wam, et nou siabit. 

16. 

C A P U T VIII JOB. 
o\ 

2. Πνεύμα πολύσημο ν. 
3. Αδικήσει. 
Ταράξει τδ δίκαιον. 

6. Δίαιταν. 
9. Ό βίος ημών. 01 Λοιποί, αϊ 

ημέραι ήμών.' 
11. "Η ύψωθήσεται βούτομον 
12. Έ τ ι δν έπ\ £ίζης, κα\ ού μή 

Οερισθή. 
14. Αράχνη δέ αυτού άποβήσεται 

ή σκηνή. 
15. Έάν ύπερείση τήν οίκίαν 

αυτού, ού μή στή 
16. Τγρδς γάρ έστιν ύπδ ηλίου. 

L X X 1NTERPRETES. 
2. Spiritus multiloquus. 
5. Injuslc agct. 
Turbabit quod justum est. 

6. IlabiUlionem. 
9. Viia nosira. Reliqui, dies 

nostri. 
11. Au l exallabilur prataro? 
12. Adbuc in sua radice consi-

slit, el non metetor. 
14. Aranea autem evadet ejus 

labernaculum. 
15. Si suffulseril domum suam, 

non siabit. 
16. Humidus enim est sub sole. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. Πνεύμα βαρύτατο ν. 
3. 

6. Εύπρέπειαν. 
». 

I I . Άχί . 
12. 

14. 

15. 

Κ 

THEODOTIO. 
2. Spiritus gravissiraue. 
5. 

6. Decorem 
9. 

11. Achi. 
12. 

14. 

15. 

16 t 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
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340 
ΑΚΤΑΑΣ. 

Έμπροσθεν αύτοΰ. 
17. 

Dn-DKrr «S SN-ΪΠ 20 20. 20. 

D>riQ"TO pmr NSI 
pTO 21 

nynn 
Srw 22 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 
Ramus ejus lener. 
17. Super fontem radices ejus. 

Aspiciet. 
20. Ecce Deus non reprobabit 

pcrfectum. 

Nec apprebendel in manu ma-
lignorura. 

21. Risu. 
Jubilatione. 
22. Et tentorium. 

21. 

22. 
VULGATA LATINA. 

Germen ejus. 
17. Super acervum petrarum 

radices ejus. 
Gommorabitur. 
20. Deus non projiciel simpli-

ccm. 

Nec porriget manum malignis. 

21. Risu. 
Jubilo. 
22. E l tahernaculum. 

21. 
Αλαλαγμού. 

22. Κα\ σκέπη. 

AQUILA. 
»n conspectu cjus. 
17. 

20. 

21. 
Jubilatione. 
22. Et tentorium. 

Nolce et variro lecliones ad cap. VIII Job. 

V . 2. θ., πνεύαα βαρύτατον. Tres mss. et Drus. 
V . 3. Ά . , σκελίσει. Sic Colbert. et Reg. unus. 
Ibid. Σ., είς άδικον eic. Drusius. 
V . 6. β . , εύπρέπειαν. Colbcrt. et Reg. unus. 
V . 9. 01 Λοιποί, αϊ ήμέραι ή μ ώ ν ^ ο ^ Ν . ο Ι Reg. 
V . 11. Ά . , Σ., ή πληθυνθήσεται έλος. Colbert. 

Drusius vero uui Symmacbo Iribuil. θ . , 'Αχ£. Sic 
Coll)ert. Vide quae diximus Gen. X L ; , 2. 

V . 12. Ά . , έτι αύτοΰ etc. Colbert. 
V . 14. Ά . , Σ., οίκος Αράχνης ή πεποιθησις αυτού1. 

Ex Colbertino qui sic babet, Α., Σ., ή πεποίθησις. 
Drusius locum tolum adfert, sed quasi scholion. 

V. 15. Σ., έρεισθήσεται etc. Sic omnes rass., Ni 
ceias et Drusius. 

V. 16. Ά . , ένικμος elc. Sic omnes mss., Nicetas 
et Drusius. Golbeninus lamen.Oratoriensis et Re-

Sius unus babent άνικμος. Regius altcr, Nicelas el 
rusius, ένικμος, quae lectio praestare vidslur. 
Ibid. "Α., έμπροσθεν αυτού. Sic Colberlinus : 

quid vero legcrit Aqui la , ignoro. Symmacbi el 
Tbeodoiionis leclionein adferunl duo uiss. el Drus. 

V. 17. θ., έπ\ βουνδν {Μζαι αύτοΰ. Drusius, qui 
conjeclando tanlum Tbeodotioui tribuil, et banc no 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rar NS 3 

• S m 4 

tn> NVI nm p>racn 5 

p b s n * 6 

ran m r n nam 9 υ Εβραίος, 
κα\ πάντα τά άστρα τά κυκλούντα 
νδτον. 

VERSIO UEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
3. Non respoudebil ei. 
Mille. 
4. Pacem habuit. 
5. Transferens monles, ct non 

cognoverunt. 
6. Conlremiscent. 

9. Et Gbima, el penetralia au-
• i r i . Hebrceus, ei omnia astra cir-
cumdantia austruin. 

tam adjici l : 

C A P U T IX J O B . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 

c Hieron., super acervuin petrartuu. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. 

4. 
5. 

9. 

V U L G A T A LATINA. 
3. Non poierit ei respondere. 
Mille. 
4. Pacem babuit. 
5. Qui iranstulit monles, et ne-

scierunl. 
6. Concutiunlur. 

9. Et Hyadas, el inleriora au-
stru 

3. 

4. ΕΙρήνευσεν. 
5. 

6. 

A Q 1 . L . A . 
3. 

4. Pacem habuil. 
5. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Κλάδος αύτου. 
17. 

20. 

Ουδέ δρέξει χείρα κακού ργοις. 
24. 

22. Κα\ σκηνή. 

YMMACHUS. 
Ramus ejus. 
17. 

20. 

Ncc porrtget raanum maiigiiis, 

21. 

22. E( tabernaculum. 

*OB C A P L T IX. 

Ο'. 

Τάδαμνος αυτού. 
17. Έ π \ συναγωγήν λίθων κοι­

μάται. 
Ζήσεται. ΆΛΛος, συμπλακήσε-

ται. 
20. Ό γάρ Κύριος ού μή άπο-

ποιήσεται τδν άκακον. ΆΛΛος, πα­
ρά τδν άσεβη ε Γη άν δ ευσεβής. 

Πάν δε δωρον άσεβους ού δέξεται. 
21. Γέλωτος. 
Έξομολογήσεως. 
22. Δίαιτα δέ. 

L X X INTERPRETES. 
Gennen ejus. 
17. ln congrcgalione laDidum 

dormit. 
Vivel. Alius, complicabilur. 
20. Dominus enim noii impro-

babil innoccnlcm. Alius, prx iut-
pio fuerit certe pius. 

Nec ullura munus impii accipiet. 

21. Risu. 
Confessionc. 
22. Habilalio aulcm. 

542 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Παραφυάς αυτού. 
17. Έ π \ βουνδν ρίζαι αύτοΰ. 

20. Ούκ άπώσεται. 

21. 
Αλαλαγμού. 
22. Κα\ σκηνή. 

THEODOTIO. 
Fruticalio ejus. 
17. Super colleni radices ejui. 

20. Non repellet. 

Jubilalione. 
22. Et labernaculum. 

N o t » et variee lectiones ad cap. V I I I Job. 

Alibi idem reddit acervus lapidura: Aquila, λιθύ-
ptov vel λιθδριον. Ilosece xu, D>Sa. Hieronymu*, acer-
vus. Et in Comment. dicil proprie signi/icare θινας. 
I. e. ex arena tumuios congregalos, qui maxime in 
deserto ef in littoribus flanle venlo, vel uugenlur, vel 
minuuntuT. LXX ibi transferunl, χελώνας, lestudi-
nes : Symm., lapidum acervos : Theodolio, colles. 
Et revera, inquit, si ΘΓνας respicias, habent simili-
ludiiiem magnarum lestudiuurn in deserto agro, 
vel in ripis alque littoribus paullulum bumo emi-
nentium. > 

Ibid. 'ΑΛΛος, συμπλακήσεται. Reg. unus. 

C A P U T 

V. 20. θ . , ουκ άπώσεται, ΆΛΛος, παρά τδν 
άσεβη etc. Sic Regius. Sed boc poslreraum videtur 
esse scbolion 

lbid. Σ., ουδέ δρέξει clc. Colbert. 
V. 21. Colbertinus babet ad verbum γέλωτος. 

Δ*, γρ. άγαλλιάσεως. I. e. f Tetrapla habent «crt-
ptttm, cxultatione. 

lbid. Ά . , θ . , αλαλαγμού. Sic Colbert. el Reg 
Ilanc vero interprcialionein Drusius ut scholior 
adfrri. 

V . 22. Ά., κα\ σκέπη. Σ. , θ . , κα\ σκηνή. Colbert 
et Reg. unus. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
IX JOB. 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

5. χ Ού μή ύπακούση αύτψ. 
Χιλίων. 
4. Διετέλεσεν. 
5. Έςαιρών δρη κα\ άδηλοποιών 

αυτά. 

9. 

SYMMACHUS. 
5. Χ Non respondebit ei. 
Mille. 
4. Perscvftravil. 
5. Qui atifert monles, et oc-

cultos reddit eos. 
6. 

3. "Ινα μή άντείπη. 
Χιλίων. 
4. Ύπέμεινεν. 
5. Ό παλαιών δρη, κα\ ούκ οΓ-

δασι. 
6. Σαλεύονται. 01 Λοιχοϊ, περι-

τραπήσονται. 
Κα\ 'Αρκτούρον, καί ταμεία 

νδτου. 

L X X 1NTERPRETES. 
5. U i non conlradicat. 
Millc. 
4. Sustinuit. 
5. Qui in veluslaleni perducit 

rooules, el nesciunt. 
6. Qiialiunlur. Reliqui, subvcr-

tenlur 
9. Et Arclurum, et penelralia 

ajustrj. 

5. Χ Ού μή ύπακούση αύτφ. 

4. 

5. 

6. 

9. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
3. Χ Non respondebil ei 

4. 
5. 

<L 

9. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ρ κ - ι Λ ι H 

*\m> ρ 12 
ΊΕΚ W K S rrm 13 

2ΓΠ t f t f TlTO ΊΠΠΠ Ό Έ6ρ., 
δπ ' αύτου πάντα άπόλλυται. 

TON KS * π ρ τ * - ο κ ΊΟ* 15 

17 
• : π 

γ>οκ roS-DM 19 
W t n * *s ρ π ϊ κ - π κ 20 

10. 
11. 

12. 
15. 

15. 

17. 

19. 
20. 

ΤΟ EbPAlKON 
ΈλληνικοΣς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

10. Θαυμάσια. 
11. 

12. 
15. 

Μετ' αύτου. 

15. 

17. 
Κα\ δωρεάν. 
19. 
20. 

wrp jm 12*-πη 

ο η » Τθώ DKT12 25 25. 
-*as w n - T O rona ι y w 24 24. 
* v r * o ΈΚ KS-ΠΚ nco* r w w 

25. 
24. 

y n * » iSp *an 25 25. 25. 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 

10. Et miraDilia. 
11. Et non intelligam. 

12. En rapiet. 
13. Deus non avertct iram 

suam. 
Sub eo incurvaverunt se adju-

tures superbiae. Hebraus, sub eo 
omnia pereunt. 

15. Qui si justus fuero, non 
respondebo. 

Ad facieniem judicare roe de-
precabor. 

17. In turbioe. 
Gratis. 
19. Si ad potentiam robusius. 

20. Si juetificavero me, os meum 
condemnabil me. 

V L L G A T A LATINA. 

10. Et mirabilia. 
11. Non intelligam. 

12. Si repente inlerroget. 
15. Deus, cujus irae nemo rest-

slere polest. 
Sub quo curvaotur qui portant 

orbem. 

15. Qui ctiam si habuero quid-
piam jusium, non respondebo. 

Sed meum judicem deprecabor. 

17. In turbine. 
Sine causa. 
19. Si fortiludo quaeritur, ro-

buslissimus esL 
20. Si justiiicarc me voluero, 

os meum condemnabu me. 

AQUIIA. 
10. Adroiranda. 
11. 

12. 
13. 

Cum βο· 

15. 

17. 
Et graiiS. 
19 

20. 

Inleger ego, el perversum fa- Si innocenlem ostendiro, pra-
ciet roe. vum me coroorobabU. 

23. Subito ad tentalionem in- 23. Et uon de poenis innocen- 23. 
nocentiom. tium. 

24. Terra data est in manu im- 24. Terra dala cst in roanus 24. 

Ei i , facies judicum ejus operiel. impii, vullum judicum ejus ope-

Ji non, ubi, quis ipse t r i t : quod si non ille est, quis ergo 
est? 

25. Et dies mei leves fuerunt 25. Dies mci velociores ftwrunt 25 
prac cursore. cureore. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

10. 
H . 

42. 'ϊδού άναρπάσει. 
43. Ό βεδς ού άναπόστρεπτος ή 

οργή. 
Ύποκάτω δέ αύτοΰ καμφθήσον-

acoi οί έπερειδόμενοι αλαζονεία. 
45. 

47. Διά καταιγίδος. 

49. Έ ν τή ίσχύΐ κραταιός έστι. 
20. Έάν δικαιότερος αναφανώ, 

στόμα μου καταδικάσει με. 

23. "Αφνω δίκαιοι. 
24. Και νύν τίς έστιν 

25. ΑΙ ήμέραι μου άπέδρχσαν, 
καί ούκ είδοσαν. 

SYMMACHUS. 

40. 
41. 

42. Ecce abripiel. 
15. Deus cujwa ira averti iion 

potesl. 
Sub illo autem eurvabuutur, 

qui nituntur arrogantia. 

15. 

17. Per proceaam. 

19. Ια robore validus esi. 

20. Si juslior appaream, oe 
mum conderanabit me. 

23. Stalim justi. 

24. Einunc quis eslt 

25. Dies mei aufugerunt, et 
iioii noverunU 

J O B C A P U T I X . 

0 \ 

10. Εξαίσια. 
11. Ούδ' ώς έγνων. "ΑΧΙος,ούδέ 

εννοήσω. 
12. Έάν άπαλλάξη. 
15. Αύτδς γάρ άπέστραπται δρ-

γήν. 
Ύπ* αύτοΰ έκάμφΟησαν κήτη τά 

ύπ* ουρανό ν. 
15. Έάν γάρ ώ δίκαιος, ούκ είσ-

ακούσεταί μου. 
Χ Τού κρίματος αύτοΰ δεηΟήσο-

X μαι. 
17. Γνόφω. 
Διακενής. ΆΛΛος, άναιτίως. 
19. "Οτι μέν γάρ ισχύει κράτει. 
20. Έάν γάρ ώ δίκαιος, τδ στόμα 

μου ασεβήσει. Οί Λοιποί, καταοι-
κάση με. 

Έάν τε ώ άμεμπτοί, σκολιδς 
άποβήσομαι. ΆΛΛος, κάν αναίτιος 
ώ, ού γνώσομαι. ΆΛΛος , απλούς 
έγώ, κα\ έστρέβλωσέ με. 

25. 'Αλλά δίκαιοι. 
24. Χ Παραδέδοται ή γη είς χεΖ-

X ρας άσεβων, πρόσωπα κριτών 
Χ αυτής συγκαλύπτει. ΕΙ δε αή 
Χ αύτδς, τίς έστιν; ΆΛΛοι, πρόσ­
ωπον. 

25. Χ Ό δέ βίος μου έστ\ν έλα-
Χφρότερος δρομέως. ΟΙ Λοιποί, αί 
ήμέραι μου. 

L X X 1NTERPRETES. 

10. Admirabilia. 
11. Neque sic novi. Alius, ne-

que cogilabo. 
12. Si removerit. 
15. Ipse enim averlit a se iram. 

Sub eo incurvali sunt ceti, qui 
gub coelo. 

15. Si enim fuero justus, noq 
exaudiet me. 

X Judicium ejus rogabo. 

17. Caligine. 
In vanum. Aliu$9 sine eausa. 
19. Quoniam scilicet valct po-

teniia. 
20. Si enim fuero justus, os 

inenm impia loquetur. Reliqui, 
condeinnabit me. 

Sive fuero sine crimine, pravus 
evadam. Alius, quamvis innoxius 
fuero, non cognoscam. Alius, sira-
plex ego, c i depravavii me. 

25. Sed jusli. 

24. X Terra tradila est in ma-
X nus impioriun. Facies judicuro 
X ejus operit. Quod si uon ipse, 
X quis est? Alii, vultum. 

25. X Yita auiem mea levior est 
X cursore. Reliqui, dies mei. 

546 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

10. Υπερμεγέθη. 
II. 

12. 
15. 

Μετ' αύτοΰ. 

15. "Οστις εί δικαιωΟήσομαι, ούκ 
άποκριθήσεταί μοι. 

Χ Τού κρίματος αύτοΰ δεηΟήσ> 
Χ μαι. 

17. 
Κα\ δωρεάν. 
19. 
10. 

23. 'Αφνω δίκαιοι. 
24. χ Παραδέδοται ή γή είς χεΓ-

X ρας άσεβων, πρόσωπα κριτών 
Χ αυτής συγκαλύπτει. Εί δέ μή 
Χ αύτδς, τίς έστιν ; 

25. Χ Ό δέ βίος μου έστΛν έλα-
Χ φρότερος δρομίως. 

TIIEODOTIO. 
10. Admodum excellcnlia. 
11. 

12. 
13. 

Cum eo. 

15. Qui ei juetilicalus fuero, coc 
respotidebii mibi. 

X Judicium ejus rogabe. 

17. 
Et gratis. 
19. 

20. 

23. Slaliio jusli . 

24. X Terra tradiia est in nia-
X nus impiorum. Facies judicuir 
X ejus operit. Quod si non ipse, 
X quis est? 

25. χ Yi ia auicin raea levior est 
X cursore. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

26. 

Γατα 

Ίϋ33 ΓΠΚ TSbn 26 

*TW 27 27. 
'nn m-ncb 29 29. 

lAran nron TN 31 31. 

TD> 34 31. 

26. 

27 

313 

ΑΚΤΑΑΣ. 

29. Ε (ς τί τούτο μάτην κοπιώ; 
31. Κα\ τότε έν διαφθορά βαπτί­

σεις με. 
34. 

T̂OST ρ - ιΑ-»3 35 

Αύτου. 
Μή έκθλιβέτω με. 
35. 

VERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
Bonum. 
26. Transierunt cum navibus 

E b b , sicut aquila volabit ad 
i s a m . 

27. Eloqu i mei. 
29. Ulquid jam vane laborabo 1 
31. Tunc in foveam demerges 

mc. 
34. Removeat. 

VULGATA LATINA. 
Bonum. 
26. Perlransierunt quasi navcs 

poma portantes, sicut aquila vo-
lans ad escam. 

27. Loquar. 
29. Quare frustra laboravi ? 
31. Tamen sordibus iutinges 

me. 
51. Aufcral. 

A Q C I L A . 

26. 

27. 
29. Ad quid boc fruslra laboro? 
31. Et tunc in corruplioncm 

demerges me. 
34. 

E l tcrror ejus. 
Ne me tcrreat. 

Et pavos ejas. 
Non me lerreat. 

Ejus. 
Non me aiterat. 

55. Quia nun sic ego apud me. 55. Neque enim possum rae* 
tuens re>pondere. 

55. 

NOUB et variae lectiones ad cap. IX Job. 

V . 3. Σ., θ . , ού μή ύπακούση αύτώ. Sic Colberl. 
cum aslerisco. Versio autem 'Symmachi et Tbeo-
dot. versioni L X X Inlerpreluin premissa fuit in 
Hexaplis; ita ut utraque posiea remaneret. L X X 
vero sic habenl, Γνα μή άντείπη. Inlcrpreiationes 
autem tam Symmachi et Tbeodolionis, quam L X X 
qua? ambae in bodicrnis Bibliis babenlur, respoudent 
bis vocibus llebraieis "CT* Colbert. notat in 
Tetraplis legi ούδ' ού μή άντείπη , ηοη contradicel, 
in versione videlicel L A X bac posita nola de moie 
Δ · . γρ. ούδ' ού etc. 

Ibid. Σ., Ο', χιλίων. Sic unus codex. 
V. 4. Ά . , είρήνευσεν. Σ., διετέλεσεν. Sic omnes 

nifis., Nicelas ei Orusius. 
V . 5. Σ., έξαιρών δρη, κα\ άδηλοποιών αυτά. Sic 

omnes mss., Nicetas ei Orusius. [Edit. Rom. effert 
έξαίρων. DRACH.J 

V. 6. 01 Λοιποί, περιτραπήσονται. Drusius. 
V . 9. Ό Εβραίος, κα\ πάντα ele. Sic Colbert., 

Nicetas et Dru&ius. 
10. Ά., θαυμάσια, θ., υπερμεγέθη. Colbcrt. 
11. "ΑΛΛος, ουδέ εννοήσω. Colbert. 

C A P U T 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

V. 12. Σ., ίδού άναρπάσει. Sic Reg. unus. Col-
bert. babet Γδοι άναρπάση. 

V. 15. Σ., δ Θεδς ού άνάπδστρεπτος ή δργή. Orat. 
et Colbert. qui postremus ούν pro ού liabei perpe-
ram. Hanc versionem exbibenl Niceias et Drusius, 
qui lcgunl ού. 

Ibid. Σ Μ ύποκάτω δέ αυτού elc. Sic omnes; sed 
Colbert. et Rcgius unus babent άλαζονείαν niale, ul 
videlnr. Ά . , θ . , μετ' αυτού. Colbeit. el Rcg. unui. 
Hebiaei vero inlerpretis lcciionein adfcruut orancs 
praeler Drusium. 

V. 15. θ . , δστις εί δικαιωθ-, Sic Colbert. et Heg 
unus. 

Ibid. θ . , τού κρίματος αύτου δεηθήσομαι. Sic Rfg. 
unus et Colbcrl. qui poslremus babel Θ. cum aste-
risco, ut nolel ba?c ex Theodoiionc in lexlum LXX 
Inlerpreluni , qui bic deficiebat, inducia fuisse. 
Versio itein Lalina vetus, dequa supra, hsc cum 
aslerisro referl, ut nos edumis. 

V. 17. Σ., διά καταιγίδος. Colbert. et Reg. unus. 
Ibid. Ά . , θ . , και δωρεάν. Sic Colbert. el̂  R»*g. 

vnus. U vero Dru.sius quasi scbolion adfert. "ΑΛΛ** 

1 
w e n r r 1 » ! 2 

VERSIO IIEBRAICl ΊΈΧΤ. 
1. Adversum mc. 
"2. Ne coiidemiies me. 

X JOB. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
4. 
<9 

Y U L G A T A LATLNA. 

1. Adversum me. 
2. Noli mc condemnarc. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Έ π ' έ μ έ . 
2. Μή καταοικάσης με· 

A Q U U , \ . 

1. Super iue. 
2. Ne condciunes me* 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

JOB C A P U r Χ. 

Ο'. 

350 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Χ Αγαθόν. 

26. Άπηλθον ομοίως ναυσ\ σπευ-
δούσαις ώς άετδς ιπτάμενος έπ\ 
βοράν. 

27. 
29. 
3i. 

34. 

Αύτου. 

35. Ού γάρ είμι έγώ δ αύτος παρ* 
έμαυτφ. 

SYMMACHUS. 

χ Bonilalem. 
26. Abierunt 

uaves festinantes, 
laus ad cibum. 

27. 
29. 

34. 

34. 

EJug. 

quemadmodum 
ut aquila vo-

X Αγαθόν. 

26. "II καί έστι ναυσιν Γχνος 
όόού, ή Αετού πετομένου ζητούντος 
βοράν; 

27. Ααλών. 
29. Διά τί ούκ άπέθανον; 
34. Ίχανώς έν £ύπψ με εβαψας. 

34. Άπαλλαξάτω. 01 Λοιποί, 
άποστησάτω. 

Ό δέ φόβος αυτού. 
Μή με στροβείτω. 
35. Ού γάρ ούτω συνεπίσταμαι. 

L X X INTERPRETES. 

Χ Bonitaiem. 
26. Numquid esl et navibus 

vesligium vi«, aut aquibe volan-
tis quaerentis escam ? 

27. Loquens. 
29. Quare non morluns sum ? 
51. Satis in sorde me linxisti. 

34. Averlal. Reliqui, abscedere 
faciat. 

Timor auiem ejus. 
Nou me transversum agat. 

Χ Άναθδν. 

26. 

27. Άδολε σχίας. 
29. 
31. 

54. 

Αυτού. 
Μή έκθλιβέτω με. 
55. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

Χ Bonitalcm. 
26. 

27. Confabulalionis. 
29. 
51. 

54. 

Ejits. 
Me non alterat. 

55. Non enim sum ego ipse a- 55. Non enim sic conscius sum. 55. 
pud me ipsuro. 

Notae et variae lectiones ad cap. I X Job. 

άναιτίως. Nicelas el Drusius sic babenl, οί Λοιποί, 
άναιτίως. 

V. 19. Σ., έν τή ίσχύι κραταιός έστι. Sic Orator., 
R*g. unus, Nicetas ct Drusius. Reg. vero alter baec 
Tlieodotioni Iribuit. 

V . 20. Σ., έάν δικαιότερος elc. Drusius. Nicetas 
autem habet, ol Λοιποί, καταδικάση με. 

Ibid. "AXloc , κάν άναιτίος ώ, ου γνώσομαι. Sic 
Reg. unus; sed illud alio pert nel, neiupe ad ver-
fun 24 , ubi T\H VO >JN ΟΓ). ΆΛΛος, απλούς 
έγώ etc. Drusius. 

V. 23. Σ., Θ., άφνω δίκαιοι. Sir. unus codex. 
V . 24 el 25. Hosce qualuor στίχους, seu versicu-

Iu.«9 astcriscis nolai versio Lalina Job apud lliero-
nymum. D IOS laniuin versiculos noiat Colberl., 
nempe, πρόσωπα κριτών αυτής συγκαλύπτει, εί δέ 
μή αύτδς, τίς έστιν. Oe quibus ait έκ Θ* οί β', i . e., 
duo versiculi ex Theodotione. Verum quia veisictilos 
aslerisco noiatos non raro praelcrmiltit Colbertinus, 
ediiionem Latiuam Hieronymi sequimur. Nolandum 
autera est hi Bibliis τών Ο' legi , παραδίδονται γάρ, 
pro παραδέδοται γη , quam poslremani leclionem ve-

rain esse arguuni lum lexlus Hebraicus, ttiin edilia 
illa Latina Iticronymi ad L X X lidem cum obelis el 
asteriscis concinnala. Unde nos versionem Lalinam 
horum versuum excerpsiinus. Σ., αί ήμέραι μου etc. 
Coislin. bomb. Poslreroa verba, άπέδρασαν, κα\ού* 
εΓδοσαν, babentur in τοις 0' edil. Rom. 

Ibid. "ΑΛΛοι, πρόσωπον. Sic Colberlinus. 
lbid. Σ., και νύν τίς έστιν ; Sic omnes. 
Ibid. 01 Λοιποί, ai ήμέραι μου. Sic Colbert. me-

lius quam Drusius, qui uni Symmacbo tribuit. 
Ibid. Σ., Θ., αγαθόν cum asterisco. Editio Latina 

Hioronymiana babet, bonilalem, curo aslcrisco ilem. 
V. 26. Σ., άπήλθον ομοίως etc. Sic omnes. 
V. 27. Θ., άδολεσχίας. Colberlinus. 
V. 29. Ά . , είς τι τούτο ctc. Sic omncs. 
V. 51. Ά . , κα\ τότε elc. Colbert. el Reg. unus. 
V. 34. 01 Λοιποί, άποστησάτω. Coibcil . el Reg. 

UllllS. 
Ibid. Ά . , Σ., Θ., αυτού, lidem. 
Ibid. Ά . , Θ., μή έκθλιβέτω με. lidem. Sed Colb. 

xiιιi Aquilne tribuit. 
V. 35. Σ., ού γάρ είμι έγώ elc. lidera. 

ι 

4 . 

2. 

4 . 

2. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMAGHUS. 

C A P U T X J O B . 
Ο'. 

4. Έπ'αύτον. 
2. Μή με άσεβεΐν δίδασκε. 

L X X 1NTERPRETES. 
4. Super meipsum. 
2. Ne inc essc impium doccas. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. Είς έμαυτόν. 
2. 

THEODOTIO. 

4. In nuipsum. 
2. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΑΑΣ. 
Έλληνικοϊς γράμμασι» 

r rcr ;n-O ι TS : Ι Β Π 5 5. 5. 

- m w 5 
nrnurjr 8 

w n n ί ο 

u a » n u 

n o y r w v 12 
• p a 1 » 15 

^pan vh 14 
n&m Ntjm-Rb >npw 15 

^Torn HTOD π κ ^ ι 16 τύ 
*Ε6ραΧκόν·% εάν τε γάρ εύσθενής 
ώ ώς λέων, πιάσεις με. 

n tnsnn a»ro 

anrn n » ι γτν 47 

Sau* 19 
Tfj« crrcn 21 

rnofn 
YERSIO HEBRAICI T E X T . 

5. Numquid bonuoi tibi quod 
opprimas ? 

i. Num eecundum videre bo-
minis videbis! 

5. Sicut dies viri ? 
8. Elaboraverunt me. 

Pariter circtim, et degluties uie, 

10. Fundes ine. 
Coagulabis me. 
11. Cooperies me. 
12. Fecisli mecum. 
15. In corde tuo. 
14. Non mundes me. 
15. Et si justus fui, non elcvabo 

caput ineum. 
16. Et multiplicelur sicut lco 

veueris nie. Ilebrcuus, si euitn ro-
buslus fuero sicut leo, appreben-
des me. 

Et revertaris, mirabilis sis in 
me. 

17. Tesbes tuos coram me et 
se muliiplicet. 

Et mililia. 
19. Dcferar. 
21. Anlequam vadam. 

4. 

5. 
8. 

10. 

11. 

12. 
15. 
14. 
15. 

16. 

17, 

19. 
21. 

YULGATA LATINA. 
3. Numquid bonum libi videlur, 

si caluinmeris me ? 

4. Au l sicut videt bomo, et ΙΌ 
videbis ? 

5. Sicut bumana sunt tempora 
8. Plasmaverunt me. 

Toluir. in circuitu : el sic re-
pente praecipilas me. 

10. Mulsisti mc. 
Me coagulasli. 
11. Compcgisli mc. 
12. Tribuisti mibi. 
15. In corde tuo, 
14. Mundum meessenon palcris. 
15. Et si justus, non levabo 

caput. 
16. Et propler superbiara quasi 

lexnam capies me. 

ever&usquc mirabililer me cru> 
cias. 

17. Inslauras tesles luoscontra 
mo. 

Et poenae mililant in mc. 
19. Translatus. 
21. Aniequam vaaani. 

4. 

5. 
8. 

Ά μ α χυχΛψ κατεποντισάς με. 

10. 'Απέσ 
Έπηξας. 
11. 

12. Έποίησας μετ' έμού. 
13. 
14. Ούχ αθωώσεις με. 
15. Κα\ δικαιωθείς ούκ άρώ κε­

φαλήν. 
16. 

Κα\ έπιστρέψας έθαυμάστωιος 
ιν έμοί. 

17. 

ΚαΥ στρατιάς. 
19. ΟύκάνηνέχΟτρ». 
21. 

AQUILA 
5. 

4. 

5. 
8. ' 

Siroul iu orbem pracipitasti 
nie. 

10. Stillare fecisti me. 
Coagulasli. 
11. 
12. Fecisli raecum. 
13. 
14. Non purgabis me. 
15. Et jusiificalus non exiollam 

caput meum. 
16. 

Et reversus mirabilis fuisti io 
me. 

17. 

Et militias. 
19. Non delalus sum. 
21. 

Et urobra mortis. Operlam morlis caligine. 



ΣΥΜΜΑΧΟΙ 

4» 

8. 

10. 

i l . 

12. Παρέσχες μοι. 
13. 
44. Ού καθαρίσεις με* 
13. 

46. 

47. Μάρτυρας σου κατέναντί μου 
αυξάνων. 

19. 
21. 

Σκεπομένην θανάτω. 
SWIMACHUS. 

3. 

5. 
8* 

10 

Η -
12. TribuisLi mibL 
13. 
14. Νοα mundabis me. 
15 

16. 

JOB CAPOT X . 

Ο'. 

3. Ή καλόν σοι έάν αδικήσω; 
*ΑΛΛος, μήτι αγαθόν σοι, δτι συ­
κοφάντησες ; 

4. Χ "Η καθώς δρα άνθρωπος 
Χ βλέψη; 

5. Χ *Ος ήμέραι άνθρωπου; 
8. Έπλασαν με. "ΑΧΙος, ήτοι-

μασαν. 
Μετά ταύτα μεταβαλών με έπαι-

σας. 
10. Μέ ήμελξας. 
Έτύρωσας. 
11. Ένειρας. "ΑΛΛ., συνέ&όα-

ψας. 
12. Έθου παρ' έμοί. 
13. Έν σεαυτψ. 
14. Ούκ άθώόν με πεποίηκας. 
15. Έάν δέ ώ δίκαιος» ού δύναμαι 

ανάκυψα ι. 
16. 'Αγρεύομαι γάρ ώσπερ λέων 

είς σφαγήν. 

Πάλιν γάρ μεταβαλών δεινώς με 
δλέκεις. 

17. Έπανακαινίζων έπ* έμέ τήν 
έτασίν μου. 

Πειρατή ρια. 
19. Ούκ άπηλλάγην. 
21. Πρδ τού με πορευθήναι. "ΑΛ­

Λος, προτού με άπελθείν. 
Σκοτεινήν κα\ γνοφεράν. 

L X X INTERPRETES. 
5. An bonum esl l ib i , si inique 

egcro? Alius , numquid bonum 
libi quod ealumnieris? 

4. χ Aut sicut videt bomo, 
X videbis ? 

5. X Sicut dies bominis ? 
8. Plasmaveruut rae. Alius, prae-

paraverunt. 
Poslea mulans percussisli me. 

10. Blulsisli me. 
Goagulasti. 
11. Gonseruisli. Alius,consuisti. 
12. Posuisii apud me. 
15. In teipso. 
14. Non irtaocentem me fecisii. 
15. Si auiem justus. fuero, non 

possum suspicere. 
16. Gapior enim siout leo adoc-

cisionem. 

5M 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

3. 

* * άνθρωπος 

5. 
8. 

"Αμα κύκν.ψ κατεπόντισάς με. 

10. 

11 

12. Έποίησας μετ* έμού 
15. 
14. Ούκ αθωώσεις με. 
15. 

16. 

Κα\ έπιστρέψας έθαυμάστωσβς 
έν έμοί. 

17. 

Δυνάμεις. 
19. Ούκ άνηνέχθην. 
21. 

Τ Η Ε Ο Ο Ο Τ Ι Ο . 
5. 

4. Χ Aut sicul videt bomo, vi-
X debis? 

5. 
8. 

Simtrt iir orbem pneclpilaetl 
me. 

10. 

11. 

12. Fecisii mecam. 
15. 
14. Non purgabia me< 
15. 
16. 

17. Testes luos coraro mc rouK 
tipbcans. 

19. 
21. 

Teclam morte. 

Ilerum enim commtitans gravi- fct retersus mirabilis ftrfsti in 
ter me perdis. me. 

17. lustaurans in ,me ioqnisi* 17. 
tionera ineam. 

Tenlalione*. 
19. Non sum franslalus» 
21. Antequam eam. Alius, ante-

qoam abeam. 
Tenebrosam el caliginosam. 

VirUrtes. 
19. Non (klaios sutti 
21. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

22. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

SSN-IQD ι rmsv γι» 22 ·ο 
Έβράϊος, είς γήν σκοτεινήν υπέρ 
τδ σκότος. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
22. Terram obscuritalis sicul 

caligo. Hebrceus, in lerram tene-
brosam super (enebras. 

NotflB et variffi lectioncs ad cap. X Job 

22. 

Y U L G A T A LATINA. 
22. Terram miseriae el tene-

brarum. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA. 
22 

V . i . Ά . , επ' έμέ. θ., είς έμαυτόν. Colbert. et 
Reg. iinus. 

Υ. 2. Ά . , μή καταδίκασες με. Drusius, qui legit 
χαταδικάσεις : sed melius, καταδικάσης. 

V. 3. 'ΑΛΛος , μήτι αγαθόν σοι δτι συκοφάντης 
σης. Drusius; Regius autetu unus babet, δταν συκο­
φάντη σης 

Υ. 4. Hunc et sequentem versiculum asterisco 
nolat edilio Lalina Hieronymi. Primus aulem ver-
siculus^ καθώς δρφ άνθρωπος Βλέψη, exslai inedi-
tione Romaua et in bodiernis Bibliis, alque ex edi-
tione illa Hexaplari el in Vulgalas editiones Iransiit, 

ut alia bene multa loca. Secundus versiculus non 
iteni; ab bodieniis enira Bibliis abesl. 

Y . 5. In edit. Hieronymiana, tanquam χ dies ho-
minis l 

V . 8. "'ΑΛΛος, ήτοίμασαν. Ex Drasio. 
Ibid. Ά . , θ . , άμα κύκλω elc. Sic omnes mss. cl 

Drusius. 
V. 10. Ά . , άπέσταξας. Sic Colbert. 
Ibid. "Α., έπηξας. Colbert. 
Υ. 11. "ΑΛΛος, συνέρ^αψας. Drusius. 
V . 12. Ά . , θ . $ έποίησας μετ' έμού. Σ., παρέσχες 

μοι. Colbert. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

C A P D T XI JOB. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

TOD ΡΚΊ 3 

f f f l 4 
dm\ 5 

4. 
5. 

3. Κα\ ούκ έστιν άνατρέπων « . 

4. 
δ. 

ITOSTTI 6 

.TTSN npnn 7 

6. 

7. 
8. 

6. 'Απο^ήτους σοφίας. 

7. Μήτι έξιχνιασμδν θεού , 
8. 

τπρη ίο 
12 

•ps» thn r rcnsi 13 

VERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 
2. Numquid muUitudini verbo-

rum non respoudebiiur ? 
3. Et non est pudefaciens. 

4. In oculis luis. 
5. Et vere. 

E l aperiret labia sua tecum. 
6. Occulla sapientise. 
De iniquilate lua. 
7. Num invesligalione Oeum ? 
8. AUis coelorum, quid opera-

beris. 

10. 
12. 
13. 

Y U L G A T A LATINA. 
2. Numquid qui multa loquilur, 

non et audiet ? 
3. Α nullo confulaberis. 

4. In conspectu luo. 
5. Atque ulinara. 

Et aperirct labia sua l ibi . 
6. Secrela sapienliae. 
Quam merelur iniquitas tua. 
7. Forsilan vesligia Dei. 
8. Excelsior coelo csl, el quid 

facies? 

10. 
12. 
13. Έκπετάξεις. 

AQUILA. 

3. Et non est qui evertat te. 

4. 
5. 

β. Secretos sapientix. 

7.Numquid invesligalionem Dei* 
6. 

10. Et congrcgare feceril. 
12. Goncavus cordabitur. 

10. Yc) in unum coarclaverit. 10. 
12. Yi r vanus in supcrbiain 12. 

erigiiur. 
13. Et expanderis ad eum volas 15. Ει expandisli ad eum manua 15. Expandes. 

luas. tuas. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

JOB CAPUT Χϊ. 

Ο'. 
358 

ΘΕΟΑΟΤΪΟΝ. 

22 22. Είς γήν σκότους αίωνίου. 22 

SYMMACIIUS. L X X 1NTERPRETES. 
22. Jn tcrram tenehraruni setcr-

uuruw. 
22. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

ΝοίΦ et variffi Iectiones ad cap. X Job. 

Y. 15. Colbertinus Δ* γρ. έν έμαυτφ. Id est. ut 
opinor, τετραπλά, In Telravlis scriptum, in meipso. 

Y. 14. Ά . , θ., ούκ αθωώσεις με. Σ., ού καθαρί­
σεις με. Sic Colbert. Nicetas autem et Orusius baec 
sine interprelum nomine adferuni. 

Y. 15. Ά . , κα\ δικαιωθείς etc. Ita Colberi., Orat., 
Drusius et Nicelas. 

V. 16. Τό 'EepaUdv, εάν τε γάρ εύσθενες ω ώς 
λέων, πιάσεις με. Sic Nicetas, Drusius. ei Regius 
unas, qui habel, πιάξεις. Puto auteni bie legendum 
esse, δ Έβραϊος, non τδ Έβραικόν. 

lbid.W.,e., κα\ έπιστρέψας etc. Sic omnes inss., 

Drusius et Niceias, qui postremus uni Tbeodoiioni 
iribuit. 

Y . 17. Σ., μάρτυρας σου etc. Drusius. Hic vero 
delicil coiex Colberl., desuntque quatuor folia. 

Ibid. *A., καί στρατιάς, θ., δυνάμεις. Reg. unus. 
Υ. 19. Ά . , θ., ούκ άνηνέχθην. Idcm. 
Υ. 21. ΆΛΛος, πρδ τού με άπελθεϊν. Idem. 
lbid. Σ., σκεπομένην θανάτψ. Reg. unus, Orat. et 

Drusius. 
V. 22. Ό Εβραίος, είς γήν σκοτ-. Regias unusf 

Orai., Niceias ei Drusius. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. Μή δ πολυλάλος άναντί^ητος 
Ισται; 

3. 

4. 
5. 

6. "Απορρήτου σοφίας. 

7. 
8. Απορήσεις πώς άν έφίκοιο; 

10. 
12. Αιακενής θρασύνεται. 
15. Απλώσεις πρδς αύτδν τάς 

παλάμας σου. 
SYMMACHUS. 

2. An mulliluquus irrefulabilis 
erit? 

3. 

6. Arcanae sapienlix. 

8. Difficultales ouomodo adieris? 

10 
12. In vaaum audacter agit. 

15. Expandes ad ipsum palmas 
tuas. 

C A P U T XI J O B . 

σ . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. Ό τα πολλά λέγων, κα\ άντα- 2. 
κούσεται. 

5. Ού γάρ έστιν ό άντικρινδμενδς 5. 
σοι. 

4. Χ Εναντίον αυτού. 4. 
5. 'Αλλά π ώ ς ά ν ; ΆΛΛος, αλλ* δ. 

εΓθε ήν δπως άν. 
Χ Και ανοίξει χείλη αυτού μετά 

σου. 
6. Δύναμιν σοφίας. 6. 
ΤΩν ήμάρτηκας. ΆΛΛος, παρ-

εωραμένα. 
7. "Η ίχνος Κυρίου; 7. 
8. Ύψηλδς δ ούρανδς, κα\ τ( 8. 

ποιήσεις ; ΆΛΛος, μετεωρότητας 
ουρανού τίς κατεργάση; 

10. Χ "Η συναγάγη. 10. 
12. "Αλλως νήχεται λδγοις. 12. 
15. Ύπτιάσεις δέ χείρας πρδς 15. Έπέτασας. 

αύτδν. 
L X X INTERPRETES. THEODOT10. 

2. Qui mulla dicit, el vicissira 2. 
audiet. 

3. Non enim est qui contradicat 3. 
i ibi . 

4. X Ante eum. 4. 
5. Sed quomodo? Aliut,sea uti- 5. 

nam. 
X Et aperiat labia sua tecum. 
6. Yim sapicnlise. 6. 
Qurc peccasti. AUus, neglecta. 
7. Aut vestigium Bomini? 7. 
8. Altum coelum, et quid facies? 8. 

Alius, alliludioes coeli quis per-
ficiel ? 

10. X Aut congregaverit. 10 
12. Aliter naial sermonibus. 12 

15. Expandes autem mauus ad 15. Expandisli. 
eum. 
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t?aa-nDO Dmpm 
YERSIO HEBRAICI T E X T . 

14. Et ne habitare facias ift 
lentoriis tuis iniquilaiem, 

18. In iiducia jacebis. 
20. Et oculi impioram deficient. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

Et spes eoruni exhahtio animae. 

14. 

18. 
20. 

VULGATA LATINA. 
14. Et non manserit in laber* 

nacolo luo injuslilia. 
18. Sccurus durmies. 
20. Oculi autem impiorum de* 

flcieiit. 
E l spes illorum abominatio. 

14. Μή σκηνωσάτωέν σκέπη 
παρανομία. 

18. Έν έλπίδι κοιμηθήσ(). 
20. 

Χ Ή γάρ έλπίς αυτών απώλεια. 
AQU1LA. 

14. Ne habilet in tenlorio tuo 
imquilas. 

18. In spedormies. 
30. 

χ Spcs enim eorum pcrJUio» 

N o t » et variffi lectiones ad cap. XI Job. 
Y* 2. Σ., μή ό πολυλάλος etc. Sic omries mss. 

preter Colberlinum, qui deftcit, ut diximus. Sic 
ltem Niccias et Orusius. 

Y . 3. Ά . , κα\ ούκ έστιν etc. Sic Reg» unus. 
Y . 4. Edilio Latina Hicronymi haec cum asterisco 

babet, fui ante eum. 
V . 5. "ΑΛΛος, άλλ' είθε ήν δπως άν. Drnsius. 
Ibid. ΚαΙ ανοίξει χείλη αυτού μετά σού. Hujus 

loci versionem cum aslerisco babet edilio Laiina 
supra uieinorala. 

V . 6. Ά . , άπο^ήτους σοφίας. Drusius. Σ., άπο£* 
0ήτου σοφίας. Reg. unus. 

Ibid. "ΑΛΛος, παρεωραμένα. Drusius, qui fianc 
vocem ul scholion adfert. 

V. 7. Ά . , μήτι έξιχνιασμδν θεού; Reg. unus. 
V . 8. "ΑΛΛος, μετεωώτητας efc. Drusius, qui 

baic ut scbolion adlert. fced est revera alicujus in-
terprelis. Symmacbi autem versio an buc perlineat, 
ignoramus. (*) 

V. 10. Editio Latina Hieronymi ccrm a&tensco ha* 
bet illud, et congregaverit, quod in L X X praeler-
miltUur. 

Y . 12. Σ., διακενής θρασύνεται. Sic Colbertiaus. 
Drusius vero θρασύνεται solum babel. 

(*) Hic Symmacbi locus respicil priorem praecedentis commalis parlem, NJTCn mSK Ipnn» num per-
teHtgalionem Dei assequeris ? Stc vero reslitu* udum doccl Scldeustierus : πορείας θεού πως άν έφίκοιο; DRACH. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΠΌ3Π Π'ΏΠ 2 

7ΤΓΪ1 7 
• p m V-INS r w ΊΝ 8 

ητρ ν *a nfortaa jrmo >n 9 
rm nrwjr 

C A P U T XII JOB. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΈλλΓ,ντκοΤς γράμμασι. 
2. 

7* 
8. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Κα\ συν ύμϊν τελειώματα σο­
φίας. 

7. Κα\ φωτίση σοι. 
8. 

9. 

ΊΚΠ 10 
ΠΌ3Π D W 2 12 

UP»"S3T 14 
ΓΤΗΒΤΓη 16 

Vrnr; D W τ ί η α 17 

YERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
2. Et vobiscum moriclur sa 

pienlia. 
7. Et doccbit te. 
8. Yel loqucre lerrae, et docebit 

le. 

Et narrabunt tibi pisces maris. 
9. Quis non scit in omnibus 

bis, quia manus Doinini fecil b»c? 

10. Carnis. 
12. In decrepilis sapienlia. 
14. Super viruro. 

16. Et persislenlia. 
17. Abducens consiliario* nia-

nubias. 

10. 
12. 
14. 
16. 
17. 

VULGATA LATINA. 
2. Et vobiscu» morielar sa-

pienlia. 
7. Et docebunl le. 
8. Loqucre terrae, et responde-

bit l ibi . 
Et narrabunt pisccs maris. 
9. Quis ignorat quod omnia 

hflec mauus Domiiii fcceril ? 

10. Carnis. 
12. ln aniiquis est sapienlia. 
14. ilominCm. 

16. Et sapienlia. 
17. Adducit consiliarios in slul-

lain Hricm. 

10. Χ Κρέως. 
12. Έν πάλαιοίς σοφία. 
14. Έ π ' άνδρα; 
16. 
17. 'Απάγων συμβούλους λάφυ· 

ρα. 

AQUILA. 
2. Et vobiscum pcrfeclioncs sa* 

pienliae. 
7. Et illuminet tibi. 
8. 

9. 

10. X Carnis. 
12. ln anliquis sapienlia. 
14. Super virum. 

16. 
17. Aoducens consiliarioe au* 

nubias. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

JOB CAPUT XII. 

Ο. 

562 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

14. Μή σκηνωσάτω έν σκηνή σου 
παρανομία. 

4 8 . 

20. 

Χ Ή γάρ έλπ\ς αυτών απώλεια. 
SYMMACHUS. 

44. Ne habilet in tabernaculo 
tuo iniquilas. 

48. 
20. 

X Spes enim eorum perdilio. 

44. Αδικία δέ έν διαίτη σου μή 
αύλισθήτω. 

48. ΆναφανεΖταί σοι είρήνη. 
20. χ Όφθαλμο\ δέ άσεβων τα-

X κήσονται. 

L X X INTERPRETES. 
44. Iniquitas autem in babila-

tione lua non maneat. 
48«. Apparebil libi pax. 
20. χ Oculi a.ulem impiorum 

X tabesceul. 

44. Μή σκηνωσάτω έν σκηνή σου 
παρανομία. 

48. 
20. Όφθχλμο\ δέ άσεβων έκλε-

ψουσιν. 
Χ Ή γάρ έλπ\ς αυτών άπώλιια. 

THEODOTIO. 
44. Ne babitet in labernaculo 

tuo iniquilas. 
48. 
20. Oculi aulem impiorum dcfi-

cient. 
X Spes enim eoruro perdilio. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. XI Job, 

Y. 13. Ά . , έκπετάξεις. Sic Reg. unus. Colbert. 
vero, έκπετάζεις. Σ., απλώσεις etc. Sic Colbert., 
Iteg. unus, Nicetas et Drusius. Θ., έπέτασας, Ora-
loriensis, Regius allcr et Drusius. 

V. 14. Ά . , μή σκηνωσάτο> έν σκέπη elc. Ha;c ul 
scholion adferi Orusius. Yidenlur aut* m Aquilae 
esse, ot supra, vm, 22. Σ., Θ., μή σκηνωσάτο) έν 
oxjjvj etc. Colbert. el Reg. unus. 

V. 18. Ά . , έν έλπίδι κοιμηθήση. Sic Oraioiiensis 
Keg. unus cum Drusio. Colberi.' aulem ei Reg. 

aller, κοιμηθήναι. 
V. 20. "Οφθαλμοί δέ άσεβων τακήσονται. Horum 

versio in edilione Lalina Hieronymi cura asterisco 
legilur sic,oculi auiem impiorum tabescent.Q., οφθαλ­
μοί δέ άσεβων έκλείψουσιν. Sic Colbert.eiReg. unus, 
melius quam Drusius el Regius alter, qui habeni, 
Θ., οί δφθαλμο\ αυτών έκλείψουσιν. 

lbid. Ά . , Σ., Θ., ή γάρ έλπις αυτών απώλεια. Sic 
Colbert. ciim aslerisco. Sic ilem L X X in Bibliis bo-
diernis, ita ul haec praposlero ordine ponanlur , 
et versiculus praecedens hunc sequalur, secus quam 
in Hebraeo el in Yulgata, ubi bic uliimus, ille pe-
nultiinus locatur. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

C A P U T X I I J O B . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. Ή συν ύμιν ή τελειδτης τής 
οκρίας ; 

7. Και δήλωση σοι. 
8. Έ δμίλησον τή γή καί μηνύ-

σει σοι. 
9. 

10. 
12. 
14. 
16. 

£*ν μακρόχρονησασι σοφία. 

17. Διάγων 
άδυυλίαν. 

βουλευτικούς είς 

SYMMACHUS. 

2. Aut Tobiscum perfeciio sa-
pienliae? 

7. E l declaret tibi. 
8. Autcolloquere terra, et in -

dicabil tibi. 

10. 
12. In longaevis sapientia. 
14. 

16. 
17. Traducens cousiliarios ad 

ioopiam consdii. 
PATROL. GR. X V I . 

2. "Η μεθ' υμών τελευτήσει σο­
φία; 

7. Έάν σοι εΓπωσι. 
8. Έκδιήγησαι γή, έάν σοι φρά­

ση. 
9. Χ Κα\ έξηγήσονταί σοι οί 

Χ ίχθύες τής θαλάσσης. Τίς ούκ 
Χ έγνω έν πάσι τούτοις, δτι χε\ρ 
Χ Κυρίου έποίησε ταύτα; 

10. Χ Κρέως. 
12. Έν πολλψ χρδνω σοφία. 
14. Κατ' ανθρώπων. 
16. Κα\ ισχύς. 
17. Διάγων βουλευτάς αίχμαλώ 

τους. 

L X X INTERPRETES. 

2. Aut vobiscum morietur sa-
pienlia? 

7. Si tibi dicant. 
8. Enarra terra, si tibi dicat. 

9. X Et referent libi pisces 
X maris. Quis nescit in his ora-
X nibus,quia mauus Oomini fecit 
X bajc? 

10. X Carnis. 
12. In mullo tempore sapientia. 
14. Contra bomines. 

16. E l virlus. 
17. Qui ducit consultores ca-

piivos. 

2. 

7. 
8. 

9. Χ Κα\ έξηγήσονταί σοι ol 
Χ ίχθύες τής θαλάσσης. Τίς ούκ 
Χ έγνω έν πάσι τούτοις, δτι χε\ρ 
Χ Κυρίου έποίησε ταύτα; 

10. 
12. 
14. 
16. Κα\ σωτηρία. 
17. 

THEODOT10. 

2. 

7. 
8. 

9. Χ Et referent libi pisces 
Χ tnaris. Quis nescit in bis om-
X nibus,quia manus Doraini fecit 
X haec? 

10. 
12. 
14. 

16. Et salus. 
17. 

12 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

LL 
τΤΓΡ 

π η υ η α ι ΊΤΤΝ το»· η 18 

oron D*uf 

"YDD 24 

"ρττ-ιή 
Ή;Β70* 25 

VERSIO IIEBRAICI T E X T . 
Iiifaluabil. 
18. Et ligavil cingulum in lum-

his eorum. 

HEXAPLORUM Q\]JE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

564 

ΑΚΤΑΑΣ. 

18. 

20. 

25. 

2 1 . 

25. 

YULCATA LATINA. 
1n stuporem. 
18. Et praecingil fune renes eo-

18. 

20. 

. . . λήψεται 

23. 

24. Άφιστών. 

25. 

AQUILA. 

18. 
r u m . 

20. Reinovens labium \eraci 
bus. 

Κι discrelionem senum lollet. 
23. Multiplieans genlcs, el per 

dit eas : disfleiideus genles 
duc«l eas. 

21. Rcmovens. 
Absquc via. 
25. Palpabunt. 
Et et-rare fecil eos. 

V . 2 Ά . , χα\ συν ύμϊν τελειώματα σοφίας. Drus. 
babel τελειώματα σοφίας lanluin. Σ., ή σύν ύμίν ή 
τελειότης τής σοφίας. Golbert. 

Υ. 7. Ά . , κα\ φωτίση σοι. Σ., χα\ δηλώση σοι. 
Sic Colbert. Reg. uuiisliabel, φωτίσει, νι δηλώσει. 

V. 8. Σ., ή δμίλησον etc. Colbert. el Reg. unus. 
Ibid. et v. 9. Qtitt asteriscis notanliir, cx Tbeodot. 

in (exlum L X X Interpreiiuu invecta sunt, ul notat 
Colbert. c<h!cx bis verbis, έ κ θ . οί γ*, i . e., tres στί­
χοι, seu versiculi ex Tlieodutione desumpti sunt. Στί­
χοι aulem dicebatuur secliones sive κόμματα pe-
r io i l i , qux a linea ducebaiilur; ila ui bi tres versi-

20. Commutans labium vera- 20. 
ciuro. 

Et doctriuam scnum auferens. . . . AccipicL 
23. Qui multiplicat genles, et 23. 

et perdit eas, et subversas in intc-
grum resliluil. 

24. Qui immutat. 24. Removcns. 
Per invium. 
25. Palpabunt. 25. 
E l errare eos faciet. 

Notae et variflB lectiones ad cap. XII Job. 
culi hoc motlo jacerent in antiquis exemplaribus: 

Κα\ έξηγήσονταί σοι ol ίχθύες τής θαλάσσης, 
Τίς (Ed. R. τίς ούν) ούκ έγνω έν πάσι τούτοις, 
"Οτι χε\ρ Κυρίου έποίησε ταύτα; 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ysns ba-Sa rcvn 5 

C A P U T XIII J O B . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμαασι. 

Edilio iieni Laliua Hieronymi ba?c asteriscis noiat. 
Y . 10. Ά . , Ο', κρέως. Colb. cum asterisco, simi-

literque in edil. Latina, carnis, cuin aslerisco. 
V. 12. *A., έν παλαιο?ς σοφία. Σ., έν μακρόχρονη· 

σασι σοφία. Orat. et Regii duo. 
V. 14. Ά. , έπ' άνδρα. Colbert. Editio Lalina ba-

bcl, circum liomiiiem, cum asterisco, forle ex Theo-
doiione, qui Grapce babueril, περ\ άνθρωπον. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

YERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 
2. Non cadensego a vobis. 

VULGATA LATINA. 
2. Nec inferior vestri sum. 

AQUILA. 

3. E i aliercari ad Deum volo. 5. Ει disputare cum Oeo cupio. 

4. Concinnatores mendacii, me- 4. Priusvos oslendens fabrica-
dici nibili omues vos. torcs mendacii, et cullores per-

vcrsorum dogmatum. 

file:///eraci
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

JOB CAPUT XIII. 

0 \ 

366 

ΘΕΟΑΟΤ10Ν. 

Έξιστων. 
48. Κα\ περιζωννύων αυτούς 

σχοινίω χατά λαγόνων. 
20. Περιτρέπων χείλη άπλανή-

των. 
Κα\ έπιστήμην γερόντων άφαι-

ρών. 
23. 

21. Παρατρέπων. 
Αι* άνοδίας. 
25. 

SYMMACHUS. 
In pavorem mittens. 
48. Et circumcingens eos fune 

circum ilia. 
20. Gonverlens labia non erran-

tium. 
Et scientiam senum auferens. 

23. 

24. Evertens. 
Per inviam. 
25. 

Έξέστησε. 
48. Χ Κα>. περιέδησε Cώvη δσ-

X φύας αυτών. 
20. Διαλλάσσων χείλη πιοτών. 

Σύνεσιν δε πρεσβυτέρων έγνω. 

25. Χ Πλανών Σθνη χα\ άπολ-
X λύων αυτά , χαταστρωννύων 
Χ Εθνη, χα\ χαθοδηγών αυτά. 

24. Διαλλάσσων. 
Έν δδφ ή ούχ ήδεισαν. 
25. Ψηλαφήσαισαν. "ΑΛΛος, ψη­

λαφώντας. 
Πλανηθείησαν. 'ΑΛΛος, πλανω-

μένους. 

L X X INTERPRETES. 
In pavorem raisit. 
48. Χ E l circuiudedit cingulo 

Χ lumbos eorum. 
20. Qui perrautal labia fideliura. 

Έξιστών. 
48. 

20. 

25. Χ Πλανών Ιθνη χα\ άπολ-
Χ λύων αυτά , χαταστρωννύω* 
Χ Ιθνη, χα\ χαθοδηγών αυτά. 

24. Μεθιστών. 

25. 

TIIEODOTIO. 
In pavorem miitens. 
48. 

20. 

Intelligenliara autem senum no-
vil. 

25. X Decipiens gentes, et per-
X dens eas; slernens 
X in via deducens eas. 

24. Permutans, 
In via, quam non noveruut. 
25. Palpeut. Alius, palpantes. 25. 
Errent. Alius, erranies. 

Notae et var i» lectiones ad cap. XII Job. 

23. χ Decipiens genles, et per-
gentes, et X dens eas ; sternens gentes, c i 

X et in via deducens eas. 
24. Transfereus. 

V. 46. θ . , xaV σοιτηρία. Colbert. et Reg. unus. 
V. 47. Ά . , άπάγων etc. Has Aquilae el Symoiacbi 

lectiones babent Orat., Regii duo el Drusius. 
Ibid. Σ., θ . , έξιστών. Colbert. et Reg. unus. 
V . 48. Σ., χα\ περιζωννύων etc. Sic orones. In 

editione Lalina cum aslerisco legitur : Et circum-
dedit balteo renes eorum. 

V . 20. Σ. , περιτρέπωνelc. Sic Orat., Reg. unus, 
Nkelas et Drusius. 

Ibid. \A. , λήψεται. Colbert. Σ. , χα\ έπιστήμην γε­
ρόντων άφαιρων. Oralor., Regius unus el Drusius. 
Psabu. χχχ ι ι ι ,ν . 4,vocem DTO vertit Aquila,γεύμα, 
guttum; Symmachus vero, τρόπον, modum. 

C A P U T 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. σ . 

Υ. 25. Golberlinus hic habet, έχ θ. οί β', id est, 
hi duo στίχοι, seu versicuii, ex Theodolione desu-
nmntur. Sunt aulem hi duo στίχοι: 

Πλανών έθνη χα\ άπολλύων αυτά, 
Καταστρωννύων έθνη χα\ χαθοδηγών αυτά. 

Edilio iieni Lalina ba3c asterisco notat. 
Y . 24. Ά . , άφιστών. Σ., παρατρέπων. θ., μεθ ι­

στών. Sic Orat., Reg. unus eiNicetas. Golbert. vero 
ad Aquilam legit, άφίστησι. Drusius perperam, 
Ά . , θ . , μεθιστων. 

Ibid. Σ., δΓ άνοδίας. Reg. unus. 
V . 25. ' ΑΛΛος, ψηλαφώντας. Drusius. 
Ibid. "ΑΛΛος, πλανωμένους. Drusius. 

XIII JOB. 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. Κα\ ού 
υμών. 

5. 

χαταδεέστερός είμι 

4. Προστίθεσθε ψεύσματι, χαι 
Ιατρο\ επίπλαστοι μου, χατασχευά-
ζοντες άλογα. 

SYMMACHUS. 
2. Nec inforior vestri sum. 

3. 

4. Adjungimini mendacio, et 
mediei fucaii mei, concinnames 
absurda. 

2. X KaV ούχ άσυνετώτερός είμι 
Χυμών. 

3. Ελέγξω δέ εναντίον αυτού, έάν 
βούληται. "ΑΛΛος, έάν θέλοι ελέγχω 
υμάς. 

4. 'Τμεις δέ έστε ιατροί άδιχοι, 
χα\ ίαταΐ χαχών πάντες. 

L X X INTERPRETES. 
2. χ Et quidem ego non sura 

X vobis insipientior. 
3. Et arguam in conspeclu ejus, 

si voluerit. Aliut, si voluerit, ar-
guam vos. 

4. Vos aulem estis medici in-
jusli, et curaiores malorum omnes. 

3. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ4 

nrrnS aA wn 5 5. 

nrm SNVI 7 7. 

pNOTi V55n 8 Ό Εβραίος, 8. 
δυσωπεϊσΟε; 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

8. 

9. 

'ρΚΒΠ Ί Π Μ - Ο Ν 10 10. 

• 3 Π « rmn mw& abn n ο n . 
*Εβραϊος, έάν άποστρέψη τδ πρόσ­
ωπον αυτού, ταραχθήσεσδε. 

Ο Μ Τ 3 Τ 12 12. 

]Π 15 15. 
«ΡΙΠΗ ΠΠ3Γυ 19 Ό "Εβραίος, 19. 

ίνα μή λαλήσω. 
HOT OTTTSN D W | Ν 20 20. 

ΤΠΟΗ NS Ό Εβραίος, ούκ έκ-
χλινώ. 

ρΠΊΠ 21 21. 
wnnrn -ατ* ΤΝ 22 22. 

10. 

11. 

12. 

15. Ίδούδή με. 
19. 

20. Πλήν δύο μή ποίησης μετ' 
έμού. 

21. Μάκρυνον. 
22. 

yron ·τα nSyn 25 

VEllSIO HEBRAIU ΤΕΧΤ. 

5. Et esset vobis ad sapientiatn. 

7. Numquid Deo Ioquemini ? 

E l ei. 

8. Num facies ejus accipielis? 
llebrwus, revereutini? 

9. Numquid bonum quod inqui-
reretvos? 

10. Si in abscondito facies ac-
ceperilis. 

11. Nonne celsiltido ejus terre-
bit vos? Hebmu*, si averterit fa-
cicm suam, lurbabimini. 

12. Memoriai veslrae. 

15. Ecce. 
19. Qnia niinc tacuero. Hebraus, 

ul non loquar. 
20. Verumtamcn duo ne facias 

niecuro. 
Ne abscondam mc. Jlebrwus, 

non declinabo. 
21. Longe fac. 
22. Aut loquar, et responde 

mihi. 

25. Niim folium propuUalum 
confringes ? 

25. 

VULGATA LATINA. 

5. Ut pularemini esse sapienles. 

7. Numquid Deus indiget veslro 
mendacio ? 

IH pro illo. 

8. Numquid faciem ejus acci-
piiis ? 

9. Aut placebit ei quem celare 
nihil potest ? 

10. Quoniam in abscondito ia-
ciem ejus accipitis. 

11. Statim ui se commoverit, 
lurbabit vos. 

12. Memoria vestra. 

15. Eliaro si. 

19. Quare lacens consumor ? 

20. Duo tantum ne facias mibi. 

Non abscondar. 

21. Longe fac. 
22. Aut cerie loquar, et tu re-

sponde mibi. 

AQUILA. 

25. 

5. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

15. Ecce vero rae. 
19. 

20. Verumtamen duo ne facias 
mecum. 

21. Longe fac. 
22. 

25. Conira folium quod venlo 23. 
rapilur, oslciulis potculiam tuam. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

5. Κα\ νομισθήσεσθε φρόνιμοι. 

7. Άρα υπέρ του Θεου λαλείτε ; 

8. Άρα δύνασθε κρυψαι αυτόν; 

9. 

10. Μή κρύφα πρόσωπον αυτού 
δυιωπηθήσεσθε; 

11. Μή ούχ\ ή κίνησις αυτού 
πτοήσει ύμας ; 

11 

15. 
10. 

2(Κ 

«ι. 
21 

25. Άρα φύλλον έκπίπτον *ύ 
καταδυναστεύεις; 

SYMMACHUS. 

5. Et reputabimini prudentcs. 

7. Numquid pro Deo loquimini ? 

8. Num poteslis absconderc 
ip*um t (f. abscondi ab eo ?) 

9. 

10. Numquid claro faciem ejus 
reverebimini ? 

11. Annon commolio ejus ter-
rebil vos ? 

J O B C A P U T X l l i . 

0 . 

5. ΚαΙ άποβήσεται ύμίν σοφία. 
ΆΛΛως, είς σοφίαν. 

7. Πότερο ν ούκ έναντι Κυρίου 
λαλείτε ; 

"Εναντι δέ αυτού. "ΑΛΛος, εναν­
τίον τψ θεψ. 

8. "Η ύποστελείσθε; 

9. Καλδνγάρ έάν εξιχνίαση υμάς. 
ΆΛΛος, μήτι αγαθόν; ΑΛΛος, συμ 
φέρει μοι γάρ έξετασθήναι υμάς. 

10. ΕΙ δέ κα\ κρυφή πρόσωπα 
θαυμάσεσθε. 

11. Πότερον ούχ ή δίνα αυτού 
στροβήσει υμάς; 

12. Υμών τδ γαυρίαμα. 01 Λοι­
ποί , μνημόσυνον υμών. 

15. Έάν με. 

19. "Οτι νύν κωφεύσω. 

20. Δυείν δέ μοι χρήση. 

Ού κρυβήσομαι. 

21. Άπέχου. 
22. "Η λαλήσεις, έγώ δέ σοι δώσω 

άνταπόκρισιν. 01 Λοιποί, λαλήσω, 
κα\ άποκρίνη μοι. 

25. Ή ώς φύλλον κινούμενον 
ύπδ τού άνεμου εύλαβηθήση ; 

L X X INTERPRETES. 

5. Et evadet vobis sapieiuia. 
Aliter, ad saptenliam. 

7. Numquid non coram Domino 
loquimini? 

In conspeclu autem ejus. Alius, 
coram Deo. 

8. An sublrahetis? 

9. Bonum enim si investiget vos. 
Aliu$, Nonoe bonum 1 Aliut, con-
veuil enim mihi exaininari VQS. 

10 Quod si clam persouas mi-
rali fueritis. 

11. Nonne commoiio ejus ver-
sabit vos ? 

570 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

d. "Η πρόσωπον αύτου λαμβά­
νετε ; 

9. 

10. 

11. 

12. 

15. 
19. 

20. Πλήν δύς μή ποίησης μβτ' 
έμού. 

21. Μάκρυνον. 
22. 

THEODOT10. 

25. 

5 

7. 

8. An faciem ejua accipitis? 

9. 

10. 

11. 

12. 

15. 
19. 

20. 

12. Elatio veslra. Reliqui, me-
moriaie vestrum. 

15. Si me. 
19. Quia nuoc obtnutescain. 

20. Duo autem inibi prcbcas. 

12. 

15. 
19. 

20. Verumtarae»! duo ne facias 
uiecum. 

21. 

22. 

25. Num folium cxcideas lu do-
niijiio subigis? 

Non abscondar. 
21. Abstine. 
22. Aut loqueris: ego autem tibi 

dabo respousum. Retiqui, loquar, 
el respondebis mibi. 

25. Numquid quasi folium, quod 
movetur a vcnlo, tu verebcris? 

21. Longe fac. 
22. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

"nn 1102 surm 27 

r tpnnn ^Sn n m t t f - S y Ό 
Έβραΐος. τά δ* Γχνη τών ποδών 
μου περιχαράττεις. 

rbx np-D ΝΤΡΙ 28 

VERSIO IIEBRAICl ΤΕΧΤ. 
27. Et pones in cippo podes 

meos. 
Super radices pedum meorum 

imprimeLur. llebrceus, vesiigia 
aulem pedum mcoruin circum-
scribis. 

28. Et ipse ut pulredo vetera-
scet 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

27. 

28. 

27. 
meum. 

VULGATA LATINA. 
Posuislt in nervo pedem 

Et vestigia pcdum meorum con-
sideraslt. 

28. Qui quasi putredo consu-
mendus sum. 

27. Κα\ έθηκας έν ξυλοπέδη t * 
πόδα μου. 

AQUILA. 
27. Et posuisti in compede pe-

dem meuuu 

28. 

NotflB et v a r i » lectiones ad cap. XIII Job . 

V. 2. Σ., xal ού καταδεέστερός είμι υμών. Sic 
Reg. unus. Versio autem quae fertur L X X Inter-
prelum, ascerisco nolatur in edit. Latina Hieronymi, 
quia cst forie Theodoiionia. 

V . 5. "ΑΛΛος, έάν θέλοι elc. Colbert. sine inler-
pretis nomine. 

V. 4. Σ., προστίθεσθε ψεύσματι elc. Orator., Reg. 
unus, Niceias et Orusius. Colberlinus baec tantuin 
Symmacho tribuil, χαϊ Ιατρο\ επίπλαστοι e l c , qui-
bus asleriscum pramitlit. Drusius suspicatur i l luJ , 
χατασχευάζοντες άλογα, esse Symmacbi, vel Tbeo-
dolionis : sed reclaroanl omnes mss. ct editi. 

V . 5. Σ., χαϊ νομισθήσεσθε φρόνιμοι. Colbert. et 
Reg. unus. 

V. 7. Σ.,άρα υπέρ elc.Colbert. 
Ibid. "ΑΜος, εναντίον τφ θεψ. Colbert. 
V. 8. Σ., άρα δύνασθε κρυψαι αυτόν; Colbert. sine 

Symmacbi nola ; nam ex coniecttira lantum Sjm-
macho adscrihitur. θ , , ή πρόσωπον αυτού λαμβά­
νετε ; Colb., Orat., Reg. unns, Niceiaset Drusius. 
Poslea, ό Εβραίος, δυσωπείσθε. Oral., Reg. unus, 
Nicelas el Drusius ex Olympiodoro. 

V . 9. "ΑΛΛος, μήτι αγαθόν. "ΆΛΛος, συμφέ­
ρει etc. CoH>. Hoc posiremum videliiresse scbolion. 

V. 10. Σ., μή κρύφα elc. Orat., Nicet. et Drusius. 
V . 1 1 . Ό Εβραίος, έάν άποστρέψη elc. Colbert., 

Oral. et Orusius. Σ., αή ουχί elc. Colbert., OraL, 
Reg. unus, Nicetas et l)i usius. 

V . 12. Oi Λοιποί, μνημόσυνον υμών. Golbert. 
V. 15. Ά . , ίδού δή με. Colbert. Reg. aulem unus 

bis babet, ίδού λή με, mendose. 
V. 19- Ό Εβραίος, ίνα μή λαλήσω. Reg. unus el 

Drusius. 
V. 20. Ά . , θ., πλτ*ν δύο etc. Colbert., Regii duo, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

tn-yaen ι 
T T O w n a 4 

Τ ι κ 5 

6 
wpam 7 

T D W 8 Ό ΈβραΊος, έν σποδι$. 
3ΠΜ_ *rCD% Ί Ί φ _ HOTI 9 Ό 

Εβραίος, άπδ τού πράγματος 
ποιήσει καρπόν. 

Ώ Ι - Ι : Ώ Ovbr* ιι 

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
I. Et saturus tremore. 
4. Quis dabit mundum ex im · 

mundo ? 
5. Tecum. 
Statuta ejus fecisli. 
6. Reccde. 
7. Et rejuvenescentia ejus. 
8. Et in pulvere. Uebrcous, in 

cinere. 
9. Et faciet messem sicut planla-

tio. Hebrwus, a refaciel liuclum. 
I I . Abierunl aquai de mari. 

CAPUT X I V JOB> 
TO EBPAfKON 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
1. 
4. 

5. 

C. 
7. 
8. 
9. 

11. 

ΑΚΤΛΑΣ' 
1. Πλήρης κλονήσεως. 
4. Τίς δώσει καθαρδν άπδ με-

μιασμένου; 
5. 

6. 

VULGATA LAT1NA. 
I . Replctur multis miseriis. 
4. Qtiis potest facere mundtim 

de immundo conceplum scmine ? 
5. Apud le. 
ConstUuisli lcrmiiios ejus. 
6. ReceJe. 
7. Raini. 
8. In pulvere. 

9. Et faciel conoam quasi cura 
piimum ptaitlalura esl. 

I I . Quomolo si rccrdaut aqu.c 
de mari. 

7. Κα\ δ κορμδς αυτού -
8. Έν χοΐ. 
9. 

11. 

AQUILA. 
1. Plenus commotionis. 
4. Quis dabil purura ex polluia. 

5. 

6. 
7. E i truncus ejue. 
8.1n pulvere. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ· 

27. Ύπδ ξύλον είρκτης τδν πόδα 
μου. 

28. Τού ομοίως σηπεδονι παλαί­
ουμε νου. 

SYMMACHUS. 
27. Sub ligno carceris pedem 

JOB. CAPUT XIV. 

Ο'. 

27. Έθου δέ μου τδν πόδα έν 
κωλύματι. ΆΛΛος, έν ποδοκάκη. 

Είς δέ ρίζας τών ποδών μου άφί-
κου. 

28. "Ο παχαιουται .σα άσκώ. 

L X X INTERPRETES. 
27. Posuisti pedem meum in 

impedimento. AUu$, in pedica. 
Ad radices autem pedum meo-

nim pervenisii. 

574 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

27. Έν ταλαιπωρία τδν πόδα 
μου. 

28. 

THEODOTIO. 
27. In miseria pedem meunu 

28. Qui tamquam ulcus putri-
dura veterascit. 

28. Quod veterascit sicut nter. 28. 

Nolffi et variffi lectiones ad cap. XIII Job. 

Nicetas et Drnsius. Ibid. Colbert. Δ \ γρ. , μοι χρεία. 
IR Tttraplis gcriplum, niibi opue. 

IbU. Ό Εβραίος, ούκ έκκλινώ. Colberl., Reg. 
ooas et Dnisius. 

Y. 21. Ά . , θ., μάκρυνον. Colberl. et Reg. unus. 
Y. 25. Σ., Αρα φύλλον etc. Golbert. et Reg. unus. 
V. 27. Ά . , κα\ έθηκας etc. Colbert., Oral., Reg. 

onos, Nicelas et Drusius. Σ., ύπδ ξύλον elc. Colb., 
Oral., Reg. unus. θ., έν ταλαιπωρία elc. Colbert. 
llas lectiones germanas esse non ambigimus. Aliae 
proponuntur, sed vitiata? et mendosa?, nimirum in 
cdit. Romana., Ά . , ώς άπδ ξύλου είρκτής. Σ., έν 
ταλαιπωρία. Regii duo et Oraloriensis, Άκ. δέ κα\ 

Σύμμαχος, δ μέν, έν ταλαιπωρία, δ δέ, ύπδ ξύλον είρ-
κτης. Unus tamen Regius habet, ώς άπδ ξύλου είρ­
κτης. Nicelas vero ex Polychronio et Olympiodoro : 
Άκ. μέν κα\ Σύμμ., δ μέν, έν ταλαιπωρία, ώς ύπδ 
ξύλον είρκτης * δ δέ, έν ξυλοπέδη. Ubi notes Orato-
riensem, Regium unum, el Nicelam, qui perplexas 
illas lectiones aitulerant, mox veram Aquilae le-
clionem , qualem nos adoptavimus, Aquilae nominc 
adferre (·). 

Ibid. Ό Εβραίος , τά δέ Γχνη elc. Orat., Regii 
duo el Drusius. 

Y . 28. Σ., τού ομοίως etc. Colbert., Rcg. unus 
Nicetas. 

Ο Lectionem incerti viiiose edidit Mont». εν ποοακάκη, hic et in lexico graeco bexaplari. Not repo« 
luiinus ποδοκάκη. Cf. Hesycbium sub hac voce, necnon Pollucis onoraast. V f l l , 12. ORACI. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
CAPUT X I V JOB. 

(V. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. 
4. 

5. Παρά σοί. 
"Ορον αυτού (ταξας. 
«. 
7. 
8. 
9. 

II. 'Ος έκρεΐ ύδατα άπδ θαλάσ­
σης. 

4. 
4. 

SYMMACHUS. 

5. Apud U». 
Tenninura ejus conslituisli. 
6. 
7. 
8. 

II . Sicui cffluunl aquse a mari. 

I . Πλήρης δργής. 
i . Τίς νάο καθαοδς έσται άπδ 

Ρ ύπου; 
5. Παρ* αυτού. "ΑΛ., παρ 1 αύτφ. 
Είς χρδνον έθου. 
6. Ά πόστα. 
7. Κα\ δ ^άδαμνος αυτού. 
8. Τ.ν γ | | . 
9. Ποιήσει δέ θερισμδν ώσπερ 

νεόφυτον. 

Ι Ι .Χρόνφ γάρ σπανίζεται θά­
λασσα. 

L X X 1NTERPRETES. 
1. Plenus iracundiae. 
4. Quis enim mundus erit a 

aorde? 
5. Ab eo. Aliiu, apud eum. 
In tetnpus posuisli. 
6. Discede. 
7. Ει germen ejus. 
8. In terra. 

i . 
4. 

5. 

6. Άνες. 
7. Κα\ δ κορμός αυτού. 
8. Έν χώματι. 
9. 

I I . 

1. 
4. 

5. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

6. Remitle. 
7. Et truncua ejus 
8. In aggere. 

9. Faciet aulem messem sicut 9. 
novella planlatio. 

11. Tempore enim rarefit marc. 11. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

*0 Εβραίος, κα\ χειμά£-
δου;. 

νίψ MS Dnstrr irhm 12 12. 
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,ΤΓΡΠ 14 14. 

*pan 15 15. 
π * * ί ο 16. 

W S ΤΠΕ1 DITI 17 17. 

• r a bn* bsnmn DSWI 19,18 IS, 19. 
ipnur ι C W I H : mpoD pnjr 
VTH-TRT ΠΤΡ» t̂SOT D>D 

Γ Π 2 Κ Π ttrca rnpm 

ΑΚΤΑΑΣ 

12. "Εως παλαιωθή δ ούρανδς 
ούκ έξεγερθήσονται. 

14. Μήτι ζήσεται; 
Έλπιώ έως άν έλθη τδ άλλαγμχ 

μου. 
15. 
16. 

17. 

18, 19. 

ΊϊΛ p » - n S i 21 . 

YERSIO IIEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

E l fluvius. Hebrauis, et lorrens. 
12. Usqtie ad non coelos non ex-

pctgiscenlur. 
Et non suscilaountur a somno 

suo. 
14. Numquid vivet ? 
Expectabo donec veniai iramu-

talio mea. 
15. Goncupisces. 
16. Gressus meos. 

17. Signala in fasciculo praeva-
ricalio mea. 

18,19. Et vere mons cadens de-
fluit. ei saxum translereiur e loco 
suo. Lapides conluderunl aquae, in-
midabil nascentia sponte ejus piri-
verem terrae, et expeclatiouein 
bominis perdidisli. 

21. E i non adveriet eis. 

21. 21. 

VULGATA LATINA. 

Fluvius. 
12. Ponec alleratur coelura, non 

evigilabit. 
Nec consurget de somno suo. 

14. Rursum vival ? 
Expcctu donec veniai imrautaiio 

mea. 
15. Porriges dexteram. 
16. Gressus meos. 

17. Signasti quasi in sacculo 
delicta mea. 

18,19. Monscadensdefluit,et8a- 18, 19. 
xuin tranfefertur de loco suo. L a -
pides excavant aquae, et aliuvione 
paulaiim tcrra consumilur: ei bo-
minem crgo similiter perdes. 

21. Non intelliget. 21. 

AQUILA. 

12. Donec veterascat coelum uoo 
expergiscentur. 

14. Numquid vivel? 
Sperabo donjc veneril raulalio 

mea. 
15. 
16. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. X I V Job. 
V . Ι . 'Α., πλήρης κλονήσεως. Colbert., Reg. unus, 

Nintas et Orusius. 
V. 4. Ά . , τίς δώσει etc. Colbert. el Reg. unus. 
V . 5. Σ., παρά σοί. lidem. Manuseripli vero in 

lcxlu τών Ο' babent παρ* αύτψ, edili, παρ* αυτού. 
Ihid. Σ., δρον αυτού έταζας. Colb. et Rftg. unus. 
V. 6. θ . , άνες. lidem. 
V. 7. Ά . , θ . , κα>. δ κορμδς αυτού. Sic Drusius. 

Golbert. vero, ol Λοιποί, δ κορμδς. 
V. 8. Ό "Εβραίος , έν σποδιά elc. Sic omnium 

l ciiones rect* Nicetas nolavit. Orusius vcro el Col-
beri. Aquil;E et Tbeodoiiotris leciionem coujungunl, 
et uni Aquilae tribuunt sic, Ά . , έν χοϊ έν χώματι. 

V . 9. Ό "Εβραίος, άπδ τού πράγματος ele. Sic 
babent duo mss. el Drusius ex Polycbronio : δ μέν 
Έλληνικδς, άπδ τού τέλους ειρηκ&ν * δ δέ 'Εβραΐος, 

άπδ τού πράγματος ποιήσει καρπδν. llle vero Helle-
nicus, sive Graecus, videtur esse aliquis interpre-
lum, nempe Aq . , Syra. vel Tbeodotio; Hebrseus an-
lero, ut alibi diximus, videtur esse Graecus qiiidam 
interpres ex Hebrajis. Sed res dubio non vaeat, ac 
serus opinalur Drusiua, qui credii ipsum textum 
Hebraicuro aliquando ab Olympiodoro, nonniinquam 
a Polychronio citari, ipsosque verba Hebraica 
Gr«ece reddere. Vide in PncUrninanhus. 

V. I I . Σ., ώς έκρει ύδατα έκ τής θαλάσσης, bic 
omnes mss. et ediii. Duo legunl, έκ θαλάσσης. 

Ibid. Ο Εβραίος, κα\ χ ε ι μ ά ^ υ ς . Omuee ross. 
Dmsius illiul qua<i scbolion adfert. 

V . 12. Ά . , θ . , έως παλαιωθή elc. Ex Colbertino 
et Regio uno. Ο' ed. Rom. non habenl ή anteew pfl. 

Ibid. Haec Tbeodolionis leclio cuui asiensco 

9 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

JOB CAPUT XIV. 

σ . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

12. 

44. 
. . . Ιως Αν έλθη ή αγία φύσις 

μου. 
45. 
4 6 . 

47. Επισωρεύσεις γάρ τήν άνο-
μίαν μου. 
J8, 19. Τά παραλελειμμένα. . . 

ς\τω προσδοκίαν ανδρός απολέσεις. 

SYMMACHUS. 

12. 

14. 
... Donec venerit sancla naiura 

mea. 
45. 
16. 

17. Acctiimilabis enim iniquita-
lcm n>eam. 

18,49. Reridua... sic expccla-
liouem \ i r i perdes. 

21. 

Ποταμός δέ. 

12. "Εως άν δ ούρανδς ή , ού μή 
συναφή , κα\ ούχ έξυπησθήσον-
ται. 

Χ Ούκ έξυπνισθήσεται έχ τού 
Χ ύπνου αύτοΰ. 

14. Ζήσεται; 
Τπομενώ έως πάλιν γένωμαι. 

15. Μή άποποιού. 
16. Μού τά επιτηδεύματα. 01 

Λοιποί, τά διαβήματα μου. 
17. Έσφράγισας δέ μου τάς ανο­

μίας έν βαλαντίω. 
18. 19. Χ Κα\ πλήν δρος πίπτον 

Χ διαπεσεΐται, χα\ πέτρα παλαιω-
X θήσεται έχ τού τδπου αυτής. 
Χ Λίθους έλέαναν ύδατα, χα\ κατ-
X έκλυσεν ύδατα ύπτια τού χώμα-
X τος τής γής* κα\ ύπομονήν άν-
X θρώπου άπώλεσας. 

21. Ούκέπίσταταιχ περ\ αυτών. 

L X X INTERPRETES. 

E l iluvius. 
12. Donec luerit coeluro, non 

consuelur, et non evigilabunl. 
X Non sascilabitur de somno 

X suo. 
14. Yivet? 
Suslinebo donec rursus fiam. 

15. Ne repellas. 
16. Adinvenliones meas. Reli-

qui, gressus meos. 
17. Signasli aulem iniquilales 

meas in sacculo. 
18,19. X Equidem mons cadens 

X deilciet, c l pclra velerascel de 
X loco suo. Lapides constimun-
X uir aquis, et alluvione frequen-
X lium gurgiium minuilur arena 
X terr;R: spera vero borainis per-
X didisii. 

21. Ignorat X de iis. 

12. Έ ω ς παλαιωθή δ ούρανδς ούκ 
ές«γερθήσονται. 

Χ Ούκ έξυπνισθήσεται έκ τού 
Χ ύπνου αυτού. 

14. Μήτι ζήσεται; 
Έλπιώ έως άν έλθη τδ άλλαγμά 

μου. 
15. Έπιποθήσεις. 
16. 

17. 

18, 1 9 . χ Κ α \ π λ ή ν δρος πίπτον 
Χ διαπεσειται, και πέτρα παλαιω-
X θήσεται έκ τού τδπου αυτής. 
Χ Λίθους έλέαναν ύδατα, και κατ 
Χ έκλυσεν ύδατα ύπτια τού χώμα-
X τος τής γής* κα\ ύπομονήν άν-
X θρώπου άπώλεσας. 

21. 

THEODOTIO. 

12. Donec vcterascal coelum 
non expergiscenlur. 

X Non suscitabilur dc somno 
X suo. 

14. Numquid vivet ? 
Sperabo donec venerit mulatio 

mea. 
15. Desiderabis. 
16. 

17. 

18,49. XEquidem mons cadens 
X deHciet, el pelra velerascei dc 
X loco suo. Lapides consumunlur 
X aquis,el alluvionc frequentiuni 
X gurgitum minuilur arcnalerrse.: 
X spem vero horoinis perdidisli. 

21. 

Gnece prodit e.\ Colbcrtino; Laline ex edilione L a -
lina llierotiymi. 

V. 14. Ά . , θ . , μήτι ζήσεται; Colbert. 
1bid.'A., Η., έλπιώ «lc. Has Α., Tb. el seqnenlem 

Symmachi lecliones habenl omnes mss. »t edili. 
I iitd porro Symmachi, ή αγία φύσις, vitiaium pror-
>us videiur. An legeiidum ή άλλαξις, ul respondeat 
Ilebraicae voci r̂Ŝ bn? 

V. 15. θ , έπιποθήσεις. Colbert. el Re^. unus. 
V. Iti. 01 Λοιποί, τά διαβήματα μου. tolberl. ci 

Η·'ρ. itiius. 
V. 17. Σ., επισωρεύσεις γάρ elc. lidem. 
V. 18, 19. Nolal Colbertimis, bic qiiiiique versi-

culos ex Theodoiione desumptos esse, έ κ θ . οί ε', 
i . e., ex Theodolione quinque veniculi. Eranl amein 

ΝοίδΒ et variffi lectiones ad cap. X I V Job. 
iUi 5 Tcrsiculi : 

Κα\ πλήν δρος πίπτον διαπεσειται 
Κα\ πέτρα παλαιωθήσεται έκ τού τδπου αυτής. 
Λίθους έλέαναν ύδατα, 

' Κα\ κατέκλυσεν ύδατα ύπτια τού χώματος τής γής, 
ΚαΙ ύπομονήν άνθρωπου άπώλεσας. 

qiiorura versionem exscripsimus ex edit. Lalina 
llieron. ubi asleriscis nolaniur, qiiemadniodum et 
in Colbert. Sed Lalina a Graecis laniillum diflerunt. 

Ibid. Σ., τά παραλελειμαένα. Goib. et Rcg. unus. 
Ibid. Σ., ούτω προσδοκίαν άνδρδς απολέσεις. Sic 

Colberl. Orusins vero, προσδοκίαν έκαστου άνδρδς 
απολέσεις. 

V. 21. Περ\ αυτών. Sio. Colbert. cura aslerisco, 
el edii. Lalina itein cuui astcrisco, de tii, quia de-
est in L \ X . 



£79 IIEXAPLORUM QbM SUPERSUNT. 

C A P U T X V J O B . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

r r n - n r r 2 2. 
nm> -®n πηκ ψ 4 4. 

D^QTO puS imm 5 5. 

Η Α τ ί 7 Ό ΈΤφαΓος , συνε- 7. 
Αήφθης. 

TOOT mba T D i n 8 8. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

δ. 

7. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

8. Ά π ό ^ η τ α . 

10. 

•pb 7 V ~ n a 12 12. 12. 

« τ α κ - π α u 
7WH *ΤΪΡ BW til Ό Εβραίος, 

xal πώς δικαιωΟήσεται γέννημα 
γυναικός; 
mcen w NS i u n p i | n 15 

v a n a W R S 

>3-ηκ 16 
• Γ Τ Ο Ν Ό Τίτο NVI^ 18 

bfonno 20 

VERSIO bEBRAICl T E X T . 

2. Scientiam venli. 
4. Eiiaro tu dissipabis limorem. 

Et imminues loquelam ad facies 
Dei. 

5. Et eligcs linguam versuto-
rum. 

7. Es forroatus. Hebrceut, con-
ceptus es. 

8. Aut in secreto Dei audies? 

14. 

1> 

16. 
18. 

20. 

VULGATA LATINA. 

2. Quasi in venlum loquens. 
4. Quanlum in te est, evacuasli 

limorero. 
Et tulisli preces coraro Dco. 

5. Et imilaris linguam blaspbe-
mantium. 

7. Formalus. 

8. Numquid consilium Dei au-
disti ? 

10. Eiiam canus, etiam decre- 16. Eteenes et antiqui sunt in 
pitus inier nos, proveclus prae nobis, mullo velusliores quara 
palre luo diebus. palres tui. 

12. Quid capiet te cor luum ? 
Et quid connivent oculi tui ? 

14. Quid homo? 
Et qnod justificet se naius mu-

lieris? Hebrceus, elquomodo justi-
licabilur proles mulieris? 

15. Ecce in sanctis suis non 
credet, et cceli non fueruot niundi 
in oculis ejus. 

16. Etiam quia. 
18. Et non celarunl a patribu* 

suis. 
20. Excrucians se. 

14. 

Kai δτι δικαιωθήσεται; 

15. 

16. 
18. 
20. Έν οδύνη, 

AQUILA. 
2. 
4. 

5. 

7. 

8 Sccreta. 

10. 

12. Quid te elevat cor tuuni ? 12. 
Et quasi magna cogilans, alto-

nilos babes oculos. 

14. Qnid est bomo ? 14. 
Et ut justus appareai natus de 

muli$re ? 

15. Eccc inter sanrlos ejus 
nemo immulabilis, el coeli noii 
sunt mundi in conspoclu ejus. 

16. Quanto raagis. 16. 
18. Et non abscondunt patres 18. 

suos. 
20. Supcrbit. 20. Ια dolorc. 

Et qaod juslificabllur? 

15. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. Περ\ γνώσεως πνεύματος. 
4. 
Κα\ άναίδην ώμίλησας εναντία 

τφ θεώ. 

5. 

7. 

8. Όμιλίαν. 

10. Πολυχρονιώτερος. 

12· Τί δτι έπήρέ σε ή καρδία σου; 

14. 

15. Ίδού έν άγίοις αυτού ουυε\ς 
ατρεπτος, ουδέ ούρανδς Ασπιλος, 
(πόσω μάλλον Ανθρωπος;) 

16. Πόσω μάλλον; 
18. Κα\ ούκ ή ρ νησα ντο άπδ τών 

πατέρων αυτών. 
20. 'Αλαζονεύεται. 

SYMMACHUS. 

2. Circa scicntiam spiritus. 
4. 

Et impudenter colloculus cs 
eoniraria Deo. 

5. 

7. 

8. Gotloquium. 

10. Proveclior. 

12. Quid quod exlulit te cor 
luum? 

11. 

15. Ecce in sandis ojus nemo 
iion muiabilis, neqtie coelum est 
sine macu!a,(quanto inagis bomo?) 

16. Quanto magis? 
18. Et non negarunt a palribus 

ftuis. 
20. Arroganlcr agii. 

JOB GAPUT X V . 

C A P U T X V J O B . 

0 \ 

2. Συνέσεως πνεύμα. 
4. Ού κα\ σύ άπεποιήσω φόβον ; 
Συνετελέσω δέ βήματα τοιαύτα 

έναντι τού Κυρίου. 
5. Ουδέ διέκρινας βήματα δυνα­

στών. 
7. Έπάγης. 

8. ΤΙ σύνταγμα Κυρίου άκήκοας; 
ΆΛΛος , ή συμβούλφ σοι έχρήσατο 
δ θεός; 

10. Χ Καίγε πρεσβύτης καίγε 
Χ παλαιός έν ήμίν βαρύτερος τού 
Χ πατρός σου ήμέραις. 

12. Τί έτόλμησεν ή καρδία σου; 
Ή τί ύπήνεγκαν (al. έπήνεγκαν) 

οί οφθαλμοί σου; ΆΛΛος , ή τί 
άνέβλεψαν οί οφθαλμοί σου ; 

14. Τίς γάρ ών βροτός; 
"Η ώς έσόμενος δίκαιος γεννητδς 

γυναικός; 

15. Εί κατά αγίων ού πιστεύει, 
ούρανδς δέ ού καθαρδς εναντίον αύ­
του. 

16. Έ α δέ. 
18. ΚαΙ ούκ έκρυψαν πατέρες 

αυτών. 
20. Έν φροντίδι, 

L X X INTERPRETES. 

2. Scientiae epiritus. 
4. Nonne et lu repuUsli timo-

rein ? 
Consummasti autem verba ta-

lia coram Domino. 
5. Nec dijudicasti verba polen-

lium. 
7. Goncretus es. 

8. Aul constitulionem Dei au-
disii? AJiiu,aui le consiliario usus 
esl Deus ? 

10. χ Sed el senex et decrepi-
X lus in nobis esl, gravior pairis 
X lui diebus. 

12. Quid ausum fuit cor tuum? 
Aut quid suslinuerunt oculi lui? 

A/ftu, et quid respexerunt oculi 
lui? 

14. Quis enira cura nomo sit ? 
Aul tamquam futurus juslus 

natus de toulierc ? 

15. Si in sanclis non credit, et 
coelum non est mundum anie eum. 

16. Sine vero. 
18. Et DOII celaverunt patrcs 

eorum. 
20. In soliciludine. 

5£2 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. 
4. Ού γάρ σύ παρητήσω φόβον 

5. Κα\ έξελέξω γλώσσαν πανούο-
γον. 

7. 

8. Μυστ* οιον. 

10. Χ Καίγε πρεσβύτης καίγε 
Χ παλαιδς έν ήμίν βαρύτερος τού 
Χ πατρός σου ήμέραις. 

ι 2 . Τί δτι έπη ρε σε ή καρδία 
σου; 

14. Τί έστιν άνθρωπος; 
Κα\ δτι δικαιωθήσεται; 

15. 

16. 
18. 

20. Ματαιούται. 

THE0DOTIO 

2. 
4. Non euim tu repudiasti me-

Inm. 

5. Et elegisti linguam versulam, 

7. 

8. Mvslerium. 

10. X Sed et senex et decrcpi-
X tus in nubis esl, aenior pairis 
X tui diebus 

12. Quid qdod extulil te cor 
tuum ? 

14. Quid est boroo? 
E l quod jusliGcabilur? 

15. 

16. 
18. 

20. Yanus fit. 
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Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

y n y S v g n D W Ί £ ο σ ι 

HEXAPLORUM SUPERSUNT. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 

384 

ΑΚΤΑΑΣ. 

TPtt 21 Ό Εβραίος, σκύλευσις. 
tm 22 

•tun* 25 
vam π » 26 

21. 
22. 

25. 
26. 

21. 

26. 

t ibrn V2D Π 0 ^ - > 3 27 
Soa-^Sy r.rra Ό Εβραίος, τήν 
καρδίαν αύτοΰ. . . πιμελήν καί 
διπλοΐόα. 

ΓΕ2Π ϊ ό 52 
naSa η :π ιτπτ-*:> 54 

pK T n ,ΤΤΠ 35 

VERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
Et numerus annorum absconditi 

sutu ad timendum. 

21. Vastator. tfi6r<pu*,spoliatio. 
22. Et conspcctus ipse ad gla-

ilium. 
25. Se roborabil. 
26. Iu riensitate umbonum scu-

to.um ejus. 

27. Quia operuit facies suas in 
adipe suo et iecit lubricum super 
inguine. Uebrasus, cor «uum.... 
. arvinam et diploidem. 

52. Non viruit. 
54. Quia comitium hypocritse 

solilarium. 
55. Concipere laborera, et pa-

icre mcndacium. 

27. 

52. 
54. 

55. 

VULGATA LATINA. 
£ t namerus annorum incenus 

^st tyrannidis ejus. 

21. Insidias. 
22. Circumspecians undique 

gladium. 
25. Roboratus est. 
26. Et pingui ccrvice armatus 

est. 

27. Operuit taciem ejus crassi-
tudo, et de lateribus ejus arviua 
dopendet. 

52. Arescent. 
54. Congregalio enim bypocrit.ne 

slerilis. 
55. Goncepit dolorem, et peperit 

iniquiiatem. 

Not® et v a r i « lectiones ad cap. X V Job 

27. 

52. 
51. "Οτι συναγωγή ύποκριτού 

άκαρπος. 
35. Συνέλαβε (πδνον), κα\ ετεχε 

ανωφελές. 

AQU1LA. 

21. 
22. 

25. 
26. 

27. 

32. 
34. Quia synagoga bypocrila* 

infructuosa. 
35. Concepit laborem et peperil 

inulile. 

V. 2. Σ., περ\ γνώσεως πνεύαατος. Golberl. 
V . 4. θ., ού γάρ σύ παρ-.Colberl., Regii duo, Νι­

ε las 11 Drusius. 
Ibid. Σ., κα\ άναίδην eic. Sic omiK-s ims. et ediii. 

Oraloricnsis tamen, Rcgius unus et editio Roni. 
baleul άνέδην. yic»'tas ei Golberiintis, άναίδην. 
Drusius item babet άναιδην, quia in exemplari suo 
e. it. Roiuana; ila emendatum calaino fuerat, iu 
nosiro iieni iia correcium est. Uuaque lociio qua-
drare polcst. 

V. 5. θ . , κα\ εξελίξω etc. Colberi., Reg. unus. 
V. 7. Ό Εβραίος , συνελήφθης. Sic mnnes mss. 

et Nicelas. Oru>tus vero id quasi sc.boliou adfert. 
V. 8. Ά . , άπό£όητα eic. Has leciiones codem 

nimlo omn* s refcninl. 
Ibid. 'ΑΛΛος, ή συμβούλιο etc. Colbert. Est for-

tisse scbobon, uisi sii llebroii iutcrprelis, aui liU* -
ι ιυπ modo vcilvjre sulel. 

V . 10. Colbertinus, έκ θ. οί β'. I. e. Ex Theodo-
tione duo versiculi. Sunt aulem bi versictili, 

Καί γε πρεσβύτης, καί γε παλαιδς έν ήμίν, 
Βαρύτερος τού πατρδς σου ήμέραις. 

Yersionein exscripsimus ex euii. Lalina rtieronyrD., 
ubi baec asleriscis notantur. 

Ibid. Σ., πολυχρονιώτερος. Sic omnes. 
V. 12. Σ., θ., τί δτι επηρέ σε etc. Uunc locum 

Nicetas et Drusius uni Symmacho tribuuut; Golb. 
et alter codex Theodotioni et Symmacbo. 

Ibi \.*ΑΛΛος, ή τί άνέβλεψαν elc. Sic unus coilex. 
V . 14. θ., τί έστιν άνθρωπος; Colbert., Reg. unui 

et Drusius. 
Ibid. Lectiones Hebriei, Aquibe et Tbeodottonii 

babenl otnnes inss. 
V .15 . Σ., ίδού έν άγίοις etc. Sic omnes mss. et 

Drusius. Illud vcro, πόσω μάλλον άνθρωπος, babel 
Dnibius tantum, videlurque wboiioa esse; na* 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

VEKSIO HEBRAIGI T E X T . 
2 Gonsolatorcs laboris oiniics 

C A P U T . X V I J O B . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 

VULGATA LATINA. 
2. Gousolaloies onerosi omncs 

vos eslis. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. ΙΙαράκλητοι πόνων. 

AQUILA. 
2. Gonsolalores laborum. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Κα\ αριθμός ετών κεκρυμμένος 
Ισχυρώ. 

21. 
22. Προεσκοπεύθη γάρ εις μά-

χαιραν. 
25. 
26. 

27. Έπεκχλύφθη γάρ.. . κα\έπά-
χυνε πιμελήν κατά ψόας. 

52. Ούκ εύθαλήσει. 
54. 

55. 

SYMMACHUS. 
Ei numerus annorum abscon-

diias esl forti. 

21. 
22. Praevisus enim est ad gla 

diura: 
25. 
26. 

27. Operius est eniro... ei pinguem 
reddidit arvinam juxla lunibos. 

32. Non florebit. 
5*. 

3>. 

JOB CAPtlT XVI . 
Ο . ΘΕΟΑΟΤΙΟΝ. 

Έ τ η δέ αριθμητά δεδοιιένα δυ­
νάστη. ΆΧΙος, έν όλίγω ουναστεύ-
ουσιν. 

21. Καταστροφή. 
22. Έντέταλται γάρ ήδη είς χεί­

ρας σιδήρου. 
25. Έτραχηλίασεν. 
26. )βζ Έν πάχει νώτου άσπίδο; 

Χ αύτου. ΆΛΛος , θα£4όών τοις 
άμυντηρίοις αυτού. 

27. Χ "Οτι έκάλυψε τδ πρόσω-
X πον αυτού έν στέατι αύτου , καί 
Χ έποίησε περιστδμιον περ\ τών 
* μηρίων. 

52. Ού μή πυκάση. 
54. Μαρτύριον γάρ άσεβους θά­

νατος. 
55. Έν γαστρ\ δέ λήψεται δδύ^ 

νας, άποβήσεται δέ αύτψ κενά. 

L X X INTERPRETES. 
Anni autem numerali potenti 

dati sunt. Alius, iu parvo domi- . 
natum babenl. 

21. Subversio. 
22. Decrelus enim est jam in 

manus ferri. 
25.1nduravit cervicem. 
26. X In crassa cervice scul: 

X sui. Alius, confidens armis ad 
ucfeusionem suam. 

27. X Quia operuil faciem ejus in 
X adipe suo; el fecit capislrum 
X super femora. 

52. Non condensabiiur. 
54. Testiinoniura enim inipii 

niors. 
55. In ventre enim concipiei 55. 

dolores, evenient autem ei vana. 
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Κα\ άριθμδς ετών κεκρυμμένος 
ίσχυρώ. 

21. 
22. 

25. Κατισ/ύσατο. 
26. Χ Έν πάχει νώτου άσπίδος 

Χ αυτού. 

27. Χ "Οτι έκάλυψε τ>; πρόσωπον 
Χ αύτοΰ έν στέατι αυτού, κα\έποί-
X ησε περιστόμιυν περί τών μη-
X ρίων. 

52. 
34. "Οτι συναγωγή ύποκριτού 

άκαρπος. 
55. 

TIIEODOTIO. 
Ει numerus anuorum abscon-

ditus esl forti. 

21. 
22. 

25. Roboratus cst. 
26. X In crassa cervice scntl 

V sui. 

27. X Quia operuil faciem ejtis 
X in adipe suo ; et fecil capi-
X strum super femora. 

32. 
34. Quia syaagoga bypocrit» 

nfructuosa. 

NotflB et v a r i ® lect iones ad cap. X V Job 
illud ad versum sequentem pertine». 

V. 16. Σ., πόσω μάλλον, bic Colb. el Reg. unus. 
V . 18. Σ., καί ούκ ήρνήσαντο eic. Colbert. el Reg. 

UJIUS. 
V. 20. Lectiones Α., S., Th. habent omnes. 
Ibid. Σ., θ., κα\ άριθμδς etc. Sic omnes; sed alii 

Symmacho, alii Tbeodoliohi Iribuunl. 
V. 21 . Ό Εβραίος, σκύλευσις. Sic Ires mss., 

Nicelas et Drusius. 
V. 22. Σ. , προεσκοπεύθη elc. Oronee mss. el 

Drusius. 
V. 25 . θ., κατισχύσατο. Colbert. 
V. 26. ΆΛΛος, Οα^ών τοΖς άμ-. Colberl. Vide-

lur esse scholion. 
Ibid. Colbert., εκ θ. οί γ', id esl, tres versiculi ex 

Theodotione* ctun asieriscis, nimirum : 
Έν πάχει νώτου άσπίδος αυτού, 
Οτι έκάλυψε τδ πρόσωπον αυτού έν στέατι αυτού, 

Κα\ έποίησε περιστδμιον περ\ τών μηρίων. 
Versio asleriscis notala ex edilioue Lalina Hiero-
nymi prodil. 

V. 27. Σ., έπεκαλύφθη γάρ. Omnes. Respondet 
τώ Π0^"'3. 

Ibid. Ό Εβραίος, τήν καρδίαν αύτοΰ. Colbert., 
Nicelas, et Drusius. Tcxlus babel V;D. 

Ibid. 'Ο ' Εβραίος, πιμελήν κα\ διπλοΐδα. Sic 
onmes. TexLus, ΠΏ'Ε. 

Ibid. Σ., και έ πάχυνε πιμελήν κατά ψόας. Sic mss. 
Uuus tamen babel κατά ψυχής, male. HeDr., 

V. 32. Σ., ούκ εύθαλήσει. Colberl. el Reg. unus. 
V. 54. Ά . , θ . , δτι συναΥ- elc. lidem. 
V. 55. Ά. , συνέλαβε πονον, κα\ etc. Sic omnes. 

Vox autem πόνον excidil- scd mox legitur in ver-
sione Aquilae cap. xvi, 2. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
C A P U T X V I J O B . 

0 \ ΘΕΟΑΟΤΙΟΝ. 

2. Παρηγορούντες πάντες επ­
αχθείς έστε. 

SYMMACHUS. 
2. Consolalores oiunes onerosi 

esiis. 

2. Παρακλήτορες κακών πάντες. 2. Παράκλττοι κόπων. 

L X X INTERPRETES. 
2. Consolaiores malorura om-

nes. 

THEODOTIO. 
2. Consolatores laborum. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Vpns 
mvn κ "prwms 

nr;33 ηπη o r c r s : βη Α 4 
PTWtfi o>brr: a r S y ΓΤΤΙΠΝ 

ΏΖΤΒΧ» 5 

ι;ιιήπ 7 

Ή η η»το u α η · τπ τ Λ 8 

H E X A P L O H U M Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

4. 

5. 

0. 

7. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5 . 

4. "Οφελον. 

δ. 

6. 

7. 

8. 

naaran η η η i rw i 12 ν 
%Ε6ραϊος, λαβών με του τένοντος 
διετίναξεν 

ΠΤΌ^Ϊ 16 
18 

DTpD 
22 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
5. Numquid fiois ? 
Aut quid roborabit te, si respon-

dcris? 
4. Utinam esset anima vestra 

pro anima mea : adjungerem me 
super V08 in sermonibus, et mo-
verem super \os in caput meum. 

5. Roborarem vos in ore meo. 

6. Non probibebitur dolor meus. 
Quid a me abibit. 
7. Laborare me fecit. 
Desolasli oranera conventum 

meum. 
8.1n testem fuit, et surrexit in 

me raacies mea, in facies meas 
rcspondebit. 

9. Hoslis meus acuet oculos 
suos in me. 

i I. Supcr inanus impiorum di-
veriere faciet me. 

42. Ει apprehendit in cervicem 
ineain, ct coniritum dispersit me. 
Ilebrceus, prebensa cervice mea 
discussit me. 

46. Umbra mortis. 
48. Operias. 
Locus. 
22. Quia aoiti numeri. 

9. 

11. 

12. 

46. 
48. 

22. 

VULGATA LATINA. 
5. Numquid babebunl finom ? 
Aut aliquid tibi niolesimn est, 

si loquaris? 
4. Atque utinam cssct anina ve-

stra pro aninia mea : consolarcr 
et ego TOS sermombus, ei move-
rera caput raeum super vos. 

5. Roborarem vos ore mco. 

6. No» quiescet dolor meus. 
Non recedet a me. 
7. Oppressit me. 
Et in nibilum redaeti sunt om« 

nes artus mei. 
8. Et suscitatur faleiloquus ad-

versus faciem meam conlradicens 
mibi. 

9. Hosiis meus terribilibus oeu-
lis roe intuilus est. 

11. Et roanibus impiorum me 
iradidit. 

12. Tenuit cervicem meam , 
confregit rae. 

16. Caligaverunt. 
18. Opcrias. 
Locum. 
22. Breves anni. 

9. 

11. 

12. 

46. 
18. 

22. 

5. 
AQUILA. 

4. Utinara. 

9. 

11. 

12. 

16. 
18. 

22. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

3. 
Ίνα. 

4. Είθε ύμεις τοϊς έμοΤς ύπέκει-
σΟε πάθεσιν, έτέροις προσεγενόμην 
άν ύμίν λόγοις, χα\ εκίνησα Αν έφ' 
ύμϊν την κεφαλήν. 

5. ΚαΛ επέδωσα αν υμάς έν τφ 
στδματί μου. 

.6. Ούκ ένδωσε*, ό πόνος μου. 
Τί μου Αποχωρήσει; 
7. Έκόπωσέ με. 
Κατέδησάς με αδιαλείπτως έν 

ζυγώ. 
8. Κα\ ανέστη μοι καταψευδδμε-

νος, κατά ποόσωπόν μου άντιλέγων 
μοι. 

i>. Ot εναντίον μου ωςυναν τούς 
οφθαλμούς αυτών, έκαστος είς έμέ. 

11. Είς χείρας άσεβων ένέβαλέ 
μ*· 

12. 

JOB CAPIJT XVI . 

ο \ 

3. Τάξις. 01 λοιποί, πέρας. 
Χ "Η τί παρενοχλήσει aot, δτι 

Χ άποκρίνη ; 
4. Εί ύπέκειτό γε ή ψυχή ύαών 

άντ\ της έμής. Είτ' έναλου^ι υμΓν 
^ημασι, κινήσω δέ καθ* ύμων κεφα-

8. ΕΓη δέ Ισχύς έν τψ στόματί 
μου. 

6. Ούκ άλγήσω τδ τραύμα. 
Τί έλαττον τρωθήσομαι; 
7. Κατάκοπόν με πεποίηκε. 
Χ Κα\ έπελάβου με. 

8. Χ Κα\ εις μαρτύριον εγεννι^-
X θην, κα\ ανέστη έπ' έμέ το ψευ-
X δός μου, κατά πρόσωπον μου 
Χ άνταποκριθήσεται. 

9. *Ακίσιν οφθαλμών ένήλατο. 

11. Έ π \ δέ άσεβέσιν έ^διψέ με. 

12. Ααβών με της κόμης διέτιλε. 

590 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Χ "Η τί παρενοχλήσει σοι, δτι 
Χ άποκρίνη; 

4. 

5. 

C . 

7. 

9. 

11. 

12. 

16. 
18. 

22. 

3. 

Ul. 

SYMMACHUS. 

4. Uiinam vos meis sobjicere-
tnini aftVciibus: aliis collocutug 
fuissem vobiscum serroonibus, et 
movissem super vos caput. 

5. Et roborassem vos in ore 

6. Non minuelur labor meus. 
Quid a me abscedet ? 
7. Laborare me fecit. 
Colligasti me indesinenier 

16. Σκιά. "ΑΛΛοι, σκιά θανάτου. 
18. Επικάλυψης. 01 Λοιποί, 

Τόπος. "ΑΛΛος, στάσις. 
22. "Ετη δέ αριθμητά. "ΑΛΛος, 

τδ πέρας. 
L X X 1NTERPRETES. 

5. Ordo. Reliqui, terminus. 
Χ Aut in quo molestum tib» 

X erit, quia respondebis? 
4. Si subjecta esset anima ve-

stra pro mea. Deinde insullabo ία 
vos verbis : movebo auleui contra 
vos capui. 

5. Sit autem iortitudo ία ore 

8. E l insurrexit in roe calu-
inniaos, ad faciem meam eontra-
diceos mibi. 

9. Qui contra me sunl acueruut 
oculos suos, uousquisque in me. 

11: Ια manus impiorum injecii 
me. 

12. 

16. 
18. 

22. 

6: Non dolebo vulnus. 
Quid minus voloerabor ? 
7. Lassatum rae fecit. 
X Et apprebendisti me. 

8. X Et in testimonium factus 
X sum, et surrexit super me 
X meodacium raeum : conira fa-
X ciem meam respondebit. 

9. Acie oculorum irruit. 

THEODOTIO. 
3. 
X Aut in quo molestum 

X erit, quia respoadebist 
4. 

6. 

7. 

8. 

9. 

tibl 

11. Et super impios projecit 11» 
me. 

12. Teaeas me coma divulsit. 12. 

16. 

22. 

16. Umbra. Alii, umbra mortis. 16. 
18. Operias. Religui, atlendas. 18. 
Locus. Aliu$, stalio. 
22. Anni enim dinumerati. Alius, 22. 

terminus. 



301 UEXAPLORUBl Q U J E SUPERSUNT. 3ft 

Nola3 et vari® lectiones ad cap. XVI Job. 

V. 4. Ά . , δφελον. Sic omncs. 
Ibid. Σ., εΓΟε ύμεις τοϊς έμοΤς elc. Sic omnes mss 

V . 2. Ά . , παράκλητοι πόνο^νβίο. Trium lecliones 
babent onuies niss. el edili sine discrhnine. 

V. 5. 01 Λοιποί, πέρας. Sic Colberi. Idem vero 
adjicit , Δ ' . πάταξις. Sic mendose pro παράταξις, 
ιιι liquidum vidclur. ι Telrapla, acies.» 

Ibid. Σ., tva, Colberi. 
lbid. Ilarc Tbeodotionis lectio in lcxlum L X X 

iuducta fuil ; ideo asterisco notalur in Colbert. et 
in e/litione Lalina llieron. cujus versionem adscri-
psimus cum aslerisco. 

C A P U T X V I I J O B 

Symmacbo iribuunt. Drusius id quasi iucerli at 
lulerat; sed est vere inierpreiatio Symmacbi 

V. 5. Σ., κα\ έπέ^όωσα elc. Sic oimies. 
V. 6. Σ., ουκ ενδώσει ό πόνος μου. Colbert., Reg. 

unus, Nicelas et Drusius. 
Ibid. Σ., τί μου αποχωρήσει. Colb. el Reg. unus. 
V. 7. Σ., έκόπωσέ αε. lideiu. 
Ibid. Σ., κατέδησάί με clc. Regii duo, Oralo-

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

1. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

Ι . 

cnS-^ : yprp rvb mmo 5-3 

n^3n w pbnS 

2. 
3, 5. 

2. 
3, 5. 

Π3ΪΤ1 7 

TTJIV η:π - Sv ^pn 8 

•DTT pnv w i 9 

10 
mp -iN icmn ovb rfob 12 

T»rr*;iSD 

nrnb u 
wpn 15 

VERSIO HEBRAIGI T E X T . 

1. Spiritus meus corruptus est. 

2. Si non illusores. 
3-5. Quis ipse ad mauum meam 

perculiat se. Quia cor corum abs-
condisti ab inlelligeniia: propter-
ea non exaltabis. Sed parlem io-
dicabit amicis. 

E l oculi Oliorum ejus consu~ 
menlur. 

6. ln proverbium. 
7. Et caligavit. 

8. Et innocens supcr hypocri-
tara suscitabitur. 

6. 
7. 

8. 

9. 

10. 
12. 

14. 
15 

V U L G A T A LATINA. 

1. Spiritus mcus allenuabitur 

2. Non peccavi. 
5-5. Et cujusvis roanus pugnet 

contra me. Gor eorum longe fe-
cisii a disciplina, propterea non 
exakabunlur. Pradani pollicetur 
gociis. 

Et oculi filiorum ejus deOcient. 

6. In proverbium. 
7. Caligavit. 

8. Et innocens contra hypocri-
tam suscitabitur. 

9. Et tenebit juslus viam suam. 9. Et teuebit justus viam suam. 

10. Revertimini. 
12. Nociem in diem ponenl: 

lucem propinquam a facie lene-
braruni. 

14. In vermem. 
15. Prastolaiio mea. 

10. Gonvertimini. 
12. Noctem verlerunt in diem, 

et rursum post leucbras spero 
lucem. 

14. Vermibus. 
15. Praeslolatio mea. 

6. Παραβολήv. 
7. 

8. 

9. 

10. Χ Έπιστράφητε. 
12. 

14. Σήπην. 
15. 

AQUILA. 

2. 
5-5. 

6. Parabolam. 
7. 

8. 

9. 

10. χ ^onvertimini. 
12. 

14. Putredinem. 
15. 
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Notffi et variee lecliones ad cap. X V I Job. 
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riensis, Nicelas ct Drustus. Versio autem τών 0' 
aslerisco nolatur in edilione Latina Hieronymi, de 
qua ssepius. Hic vero noiat Olympiodorus in Col-
bertino, έτερα αντίγραφα ούτως έχει, κα\ άπελά-
βετό μου, είς μαρτύριο ν έγενήθη. 

V . 8. 2., χαι ανέστη μοι ete. Reg. unus, Orato-
riensis, Nicetas et Drusius. Quae autem asterisco 
noUmtur, ex alio imerprele in L X X inducta fuere, 
puta Theodoiione, ul alibi passim. Laiina ilem 
asteriscis notantur, ut in editione Hieronymi, et 
tautillum discrepaat a lectione τών C liodieroa. 

V . 9. Σ., οί εναντίον μου ctc. Sic Regii duo, N i -
ceias et Drusius. 

V . 11. Σ., είς χείρας etc. Omnes. Drusius vero 
habet, έβαλε με. 

V . 12. *0 "Εβραίος, λαβών με etc. Omnes. 
V . 16. ΆΛΛοι, σκιά θανάτου. Colbert. ex Olym-

piodoro, έτερα αντίγραφα, σκιάν θανάτου, ίχονσιν. 
V . 18. 01 Λοιποί, προσεχή. Colbert. el Reg. unus. 
Ibid. ΆΛΛος , στάσις. lidem. 
V . 22. ΆΛΛος, το πέρας. Colbert. Est forle 

scholion. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
CAPUT XVII JOfl. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ, 

1. 

2. Παραλελόγισμαι. 
5-5. Χ "Οτι καρδίαν αυτών έκρυ-

X ψας άπδ φρονήσεως. Διά τούτο 
Χ ού μή ύψωσης αυτούς · τή με· 
Χ ρίδι άναγγελεϊ κακίας. 

Όφθαλμο\ δέ τέκνων αυτών έκλεί-
ίουσιν. 

6. Παραβολή ν. 

7. 

8. 

9. 
10. 
12. 

14. Σκωληκίασιν. 
15. 

SYMMACHUS. 

2. Circumtentus sum. 
3-5. Χ Qnia cor eorum abscon* 

X disti a prudeniia. Propter boc 
X non exallabis eos. Parti an-
X nuutiabit iuala. 

Oculi au(em filiorum eorum de* 
ficient. 

6. Parabolara. 
7. 

8. 

9. 

10. 
12. 

14. Ycrmiculalioncm. 
15. 

PiTROL. GR. X V I . 

1. Όλέκομαι πνευματι φερόμε­
νος. ΆΛΛος, φονεύομαι τοις λογι-
σμοίς. 

2. Αίσσομαι. 
5-5. Χ Τίς έστιν ούτος; Τή χειρί 

Χ μου συνδεθήτο) · "Οτι καρδίαν 
Χ αυτών έκρυψας άπδ φρονήσεως. 
Χ Διά τούτο ού μή ύψωσης αύ-
χ τούς· τή μερίδι άναγγελεΐ κα-
X χίας. 

Όφθαλμο\ δέ έφ' υίοις έτάκη-
σαν. 

6. θρύλλημα. 
7. Πεπώρωνται. 01 Λοιποί, ήμαυ-

ρωθησαν. 
8. Δίκαιος δέ έπ\ παρανομώ έπα-

ασταίη. 
9. Σχοίη δέ πιστδς τήν εαυτού 

δδδν. 
10. Έρείδετε κα\ δεύτε δή. 
12. Χ Νύκτα είς ήμέραν έθηκα 

Χ (I. έθηκαν), φώς εγγύς άπδ 
Χ προσώπου σκότους. 

14. Σαπρίαν. 
15. Ή έλπίς μου. 01 Λοιποί, ή 

υπομονή μου. 

L X X INTERPRETES» 
1. Pereo sptriiu agitalus. Alius, 

inierimor cogitationibus. 
2. Supplico. 
3-5 X Q , , isest iste ? Ad manum 

X meam ligetur; quia cor eorum 
X abscondisti a prudentia. Pro-
X pter hoc non exaltabis eos. 
X Parti annuntiabit mala. 

Oculi auteni super iilios tabue-
hint. 

6. Fabulam. 
7. Excspcali sunt. Reliqui, ob-

scurali gunt. 
8. Justus autem super iniquum 

consurgat. 
9. Teneat autem fidelis viam 

suani. 
10. Incurobile etvenite, quaeso. 
12. χ Noctem in diem posue-

X runi. Lux prope faciem lene-
X brarum. 

11. Tabera. 
15. Spes mea. Reliqui, patientia 

mea. 

1. 

2. 
5-5. Χ Τίς έστιν ούτος; Tfj χειρί 

Χ-μου συνδεθήτω. "Οτι καρδίαν 
Χ αυτών έκρυψας άπδ φρονήσεως. 
Χ Διά τούτο ού μή ύψωσης αυτούς· 
Χ τη μερίδι άναγγελεΐ κακία;. 

Όφθαλμο\ δέ τέκνων αυτών 
έκλείψουσιν. 

6. Παραβολήν. 
7. 

8. 

9. Κα\ άνθέξεται δίκαιος τής 
εαυτού οδού. 

10. Χ Έπιστράφητε. 
12. Χ Νύκτα είς ήμέραν έθηκα 

Χ (1. έθηκαν), φώς εγγύς άπδ 
Χ προσώπου σκότους. 

14. Σκωληκίασιν. 
15. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

3-5. Χ Qiiis est iste?Ad manum 
X meam ligetur; quia cor eorum 
X abscondistt a prudentia. Pro-
X pter boc non exaltabis eos. 
X Parti annuntiabit mala. 

Oculi auiera filiorum eorum de-
ficient. 

6. Parabolam. 
7. 

8. 

9. Etretinebitjustusviam soam. 

10. X Converiimini. 
12. X Noctem in diem po&ue* 

X runt. Lux prope faciem len*> 
X brarum. 

14. Vermicuiationem. 
15. 

19 
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Έλληνικοΐς γράμμασι. 

16. 16. 

ΑΚΤΑΑΣ. 
556 

VERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 

Et praestolationem meani quis 
intuebitur eain ? 

VULGATA LATINA. 

Et paiientiam mcam quis con-
siderai? 

AQUILA. 

46. Num pariter super palverem 16. Ptitasne sallcm ibi erii re-
requies ? quics milii ? 

16. 

Notffi et varifle lectiones ad cap. XVII Job. 

V. 1. 0ΑΛΛος 9 φονεύομαι τοϊς λογ'ισμοις. Colbert. 
V . 2. Σ., παραλελόγισμαι. Colberl. 
V . δ. Colbertinus habet, έκ θ . οί δ\ \ά est, qua-

luor versiculi, στίχοι , ex Theodotione. Notat postea 
post primum versiculum, Symmaohum deinde cum 
Theodotione concurrerc. Itaque sic qualuor versi-
culi eram in Hexaplari τών Ο' editione : 

Χ Θ. τίς έστιν ούτος ; τξ χ«ρί αου συνδεθήτω, 
Χ Σ. θ. δτι καρδίαν αύτων έκρυψαν (I. έκρυψας) 

άπδ φρονήσεως 
Χ Διά τούτο ού μή ύψωσης αυτούς. 
Χ Τή μερίδι αναγγέλλει (Ι. άναγγελεΐ) κακίας. 

IIos ilem versus asleriscis noiat edilio Latina , ut 
nos edimus. ln codice Colberiino posl Ulud έχ θ. 
οί δ' subjicitur / £ α, quo significalur, utputo. 
solum Thcodotionem in primo versiculo haberi 
μόνος πρδς <?. Symmachum deinde indicat pro se-
cundo, lertio et uuarlo, hoc raodo, Χ Ο Χ Χ Χ . Π 

(4) Certo certius est alterum siglum f non πρός sed θεοδοτίων significare : sic ^ero enodanlur 
omnes diflicultates e quibus se non potuil expedire l l l . hexaploruin inslaurator, ut ingenue falclur in 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΤΠΏ δ δ. 
TB>C 4 4. 

•ΑΠΚΙ ψπ TTN 6 6. 

C A P U T XVIII JOB. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

α. 
4 . 

5. 

6 · 

YD*bt&ffi 7 7. 

rar vSy P W 9 9. 

s w > b y vnJm ίο i#. 

•CK Ι Ϊ Ί *n* ihrh 12, n 41, 12. 

7. 

9. 

10. 

11, 12 

VERSIO HEBKAICI T E X T . 
3. Quare. 

4. Rapiens animam suam in fu-
rore uuo. 

5. Et non splendebit scintilla 
ignis ejus. 

6. Lux tenebre&Tcit in taberna-
culo ejus. 

Super eum. 
7. Et projiciel eum consibum 

SQum. 
9. Boborabit saper eum siti-

bundos. 
10. Et decipula ejns super se-

roitam. 
11. 12. In pedibus cjus. Erit 

famelicum robur ejus. 

Y l l L G A T A LATINA. 
5. Quare. 3. 

4. Qui perdis animam tuam in 4· 
furore tuo. 

5. Nec splendebit flamma ignie 5. 
ejus. 

6. Lux obienebrescet in taber- 6. 
naculo illius. 

Super eum. 
7. Et pracipilabil eum eonsi- 7. 

lium suum. 
9. E i cxardeseet contra eura 9. 

silis. 
10. Et decipula illius soper se- 10. 

mitam. 
11. 12. E l involvent pedes ejos. 11, 12. 

Attenuetur famc robur ejus. 

AQUILA. 



397 JOB CAPUT XVIII . 39& 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Ή τά αγαθά μου οψομαι; Κα\ τήν ελπίδα μου τίς προνοή­
σει ; 

46. 46. χ ΤΙ οαοθυμαδδν έπ\ χω- 46. 

Χ ματος χαταβηαόμεθα; 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. THEODOTIO. 

Aut bona mea videbo ? Et spem meam quis praevidebkt 

46. 46. χ Aut pariter in cinerem 46. 
desoeodemus ? 

N o t » et vari® lectiones ad cap. XVII J o b . x 

V . 5. Σ. , θ., οφθαλμοί δέ etc. Colb. el Reg. unus. culi ex Theodotione. 
V . 6. Ά., Σ. , θ., παραβολήν. Colbert legit Ά., Νύχτα είς ήμέραν έθηκα, 

θ. Orat. el Reg. unus, Σ., θ. Drusius, ol Λοιποί. Φως εγγύς άπδ προσώπου σκότους. 
Υ. 7. (Η Λοιποί, ήμαυρώθησαν. Coibert. et Reg. ln versiune tamen Latina non notantur asteriscis, 

uoos. quia quaedam bujusitiodi praetermuiuntur. 
Y . 8. Colbertinus sic habel, Δ*, δικαίω παρόνομος Υ. 44. Ά . , σήπην. Reg. et Colbcrt. Σ., θ., σκω-

έπανέστη. ι Tetrapla, justo iniquus insurrexii. > ληκίασιν. lidem. Sed Reg. Theodotioni, Colbert. 
V. 9. θ., κα\ άνθέξεται etc. Sic mss. et Orusius. Symmacho iribuit. 
V . 10. Ά., θ., έπιστράφητε. Colbertinus cum V. 45. 01 Λοιποί, ή υπομονή. lidem. 

asterisco. Ibid. θ., κα\ τήν ελπίδα elc. Iidem. 
Υ. I I . Colbert. έκ θ. οί β', id est, hi duo ver$i- Υ. 46. Haec noianuir aslerisco in edit. Latina. 

Pndiminaribus necnon in uota ad xxi , 21 hujus l ibri . Cf. infra xx, 25, et xxi , 21, 28. DEACH. 

C A P U T X V I I I J O B . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. &. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

5. 5. Διατί δέ; ΆΛΛος, Γνα τί δέ; 5. 
4. 4. Κέχρηταί σοι δργή. 4. Διαρπάζων ψυχήν αύτου έν 

θυμφ αυτού. 
5. Μέντοιγε κα\ ούκ άποβήσεται 5. Κα\ ούκ άποβήσεται αυτών ή 5. Ού λάμψει τδ φώς αυτού, 

αυτών ή φλοξ. φλδξ. 
6. 6. Τδ φώς αυτού σκότος έν διαίτη. 6. 

ΆΛΛος, τδ δέ φώς ού μακράν μοι 
σκότους. 

Έ π ' αύτφ. 01 Λοιποί, αυτού. 
7. 7. Σφάλαι δέ αυτού ή βουλή. 7. Κατατάξει αύτδν ή βουλή 

αυτού. 
9. 9. χ Κατισχύσει έπ' αύτδν δι- 9. 

Χ ψώντας. 
40. 40. Χ Κα\ ή σύλληψις αυτού έπ\ 40. 

Χ τρίβους. 
44,12. 11* 12. Πολλο\ δέ περ\ πόδα αύ- 44, 42. 

τού έλθοισαν ένλιμφ στενψ. ΆΛΛ., 
πολλοί περ\ πόδας αυτού έν λιμώ 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. THEODOT10. 
5. 5. Cur autem ? Aliu», ui quid 3. 

auicm? 
4. 4. Usa est te ira. 4. Diripiens animam suam in 

furore suo. 
5. Si qnidem et non procedet 5.Etnonprocedetflammaeorum. 5. Non spleudebit luroen ejus. 

eorum flamroa. 
6. 6. Lux ejus tenebre in babita- 6. 

culo. Aliu$, lux auicm non procul 
mibi leiiebris. 

Super eum. Reliqui, ejus. 
7. 7. Erret aiitem ejus consiliura. 7. Cuin impetu deturbabit eum 

consilium suum. 
9. 9. X Gonfortabit super eum si- * 0. 

ticntes. 
40. 40. X Et caplio ejus in semitis. 16. 

44, 42. 41, 42. Mulii autem circa pe- 11, 12. 
des ejus veniant, io angustia fa-
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ΑΚΤΑΑΣ. 

ΙΤΙΟ TD1 13 13. 

^ S - ^ O ύ π Ν Ι 15 Ό 13. 
Εβραίος, κατασκηνώσει έν σκη-
ναί; ούκ αυτού. 

Π'ΊΕΙΙ vrc -S? ·τπ* 

nnrp 16 i 6 . 
ΤϊΚ 17 17. 

13. 

14. 
Κα\ έπιβήσεται αύτφ τού βασ> 

λέο>ς ανυπαρξία. 
15. 

16. 
17. 

TOD "TO-NVI TS ρ NS 19 

0*ΠΠΚ Ό Ε ι w S * 20 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 

19. 

20. 

V I L G A T A LATINA. 

l d . Ού γονείς αύτφ, καί ούχ !γ-
γονοι έν τφ λαώ αυτού. 

20. Έν τή ήμερα αυτών άίημο-
νήσουσιν ύστερον. 

AQUILA. 

13. Primogenilus mortis. 13. Priniogenita mors. 13. 

14. De tabcrnaculo ejus. 
Et incedere faciet eum ad regam 

tcrrorum. 1 

15. Habitabit in labernaculo 
ejus sine illo. Ueb. snr., habilabit 
la labernaculis non suis. 

Sparsetur super babitaculum 
cjns sulpbur. 

16. Messis ejus. 
17. Memoria illius. 

14. De tabernaculo suo. 
Et calcet super eum, quasi rex, 

interitus. 
15. Habitent in tabernaculo i l -

lius socii ejue, qui nou est. 

Aspergatur in tabernaculo 
sulpbur. 

16. Mcssis ejus. 
17. Mcmoria illius. 

cjus 

14. 
Et invauet eum regis interitw 

15. 

16. 
17. 

Et non nomen ei super factebus 
plale.c. 

19. Non filiusei, et non nepos 
in populo ejus. 

20. Super diem ejus obslupuc-
runt novibsiini. 

Ει non celebretur nomcn ejus 
in plateis. 

\9. Non erit semen ejus, ne-
que progenies in populo suo. 

20. In die ejus stiipcbunt novis-
simi. 

19. Non parentes ei, et non ne~ 
poies in populo ejus. 

20. In die eorum terrebunlur 
posiea. 

Notffi et var i» lectiones ad cap. XVIII Job. 

V. 2. "ΑΛΛος, ινα τί δέ. Colbert. 
V . 4. θ., διαρπάζων eic. Colbert. et Drusius. 
V. 5. Σ., ιιέντοιγε κα\ ούκ elc. Golberl., Οι al . et 

Reg. unus. Lectionem Tbeodolionis iidem. 
V. 6. "Α.ΙΛος, τδ δέ φώς etc. Reg. unus. 
Ibid. ΟΙ Λοιποί, αυτού. Colbert. 
V* 7. θ . , κατατάξει etc. Omnes. 
V . 9 c l 10. llaec asieriscis notanlur in edtt. Latina 

Hieronymt. 
V. 11, 12. mΑΛΛος , πολλοί περ\ ποοας elc. Has 

lccliones muluamur ex codicibus, el ex Nicela. 
V . 15. Σ., θ . , πρώιμος θάνατο;. Sic Reaf. uniis 

el Colbert. cum asterisco ad vocem πρώιμος. Ιιι 
editione Lalina Uicrouymi legitur, matura mor$, 
cum aslerisco, ad voccm malura. 

• V. 14. Σ., Η., έκ σκηνής αυτού. Beg. unus Sym-
inacbo, Colbert. Theodoliuni Iribuit. 

lbid. Ά . , ra\ έπιβήσεται elc. Sic omnes mss. ct 
cdili. 

V . 15. Ό "Εβραίος, κατασκηνώσει etc. Sic Colb., 
Reg. unus, Oral., Nicetas el Orusius. θ . , κατασκη­
νώσει έν τή σκηνή αύτόΰ ανυπαρξία. Niceias et Bru-
sius. L X X , κατασκηνώσει έν τή σκηνή αυτού έν 
νυκτΐ αυτού, in nocle ejus, sive ul alia exemplaria 
liabeot, έν σώματι αυτού, in corpore ejus. Qui ver-
lerunl έν νυκτ\ αυτού, lcgerinl oporiei conjuncliin 
TS>SI. Hacienug quidem omnia quadrant. Verum 
inagnam hic perlurbaiionem adferl Golbcrtinus co-
dex, qui ad buuc locuin nolam biijusmodi adfert 
prasiermisso aslerisco , έκ Η. οι Λ", ubi exisiimo 
illud Α** mendose poni pro A* \ id est λοιποί, ettunc 
significabit, ex Theodoiione reliqui teniculi. Quinam 
vero sinl illi reliqui v^rsiculi, non diQicile esl as-
sequi; scilicei ii qui consequenter ponuntur, ante-
quam commentaria variorum adjicial, ui facere so-
i i : quod eiiain indicat librarius, cum ad uliimuiii 
versiculum nolularn babet cum asterisco, ut indicet 
asleriscos buc desinere. Sunt autem illi versicuii 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

13. Χ*Πρώιμος ; θάνατος. 

44. Εκ σκηνής αύτοΰ. 

13. 

46. Ή χαίτη. 
17. 

ΚαΙούκ έσται δνομα αυτού ϊτζϊ 
.τρόσωπον αγοράς. 

19. 

SYMMACHUS. 

13. Χ Matura \ mors. 

14. De tabernaculo eju9r 

45. 

46. Coma. 
47. 

Et non erit nomen ejus super 
faciem fori. 

19. 

2;>. 

AOB CAPUT X Y U I . 

Ο'. 

στενώ. ΆΛΛ., πολλών δέ περ\ πό­
δας έλθοι έν λιμώ στενψ. 

45. Χ Πρώιμος J θάνατος. ΆΛ-
Λως, αυτού τά ωραία θάνατος. 

44. Εκ διαίτης αυτού. 
Σχοίη δέ αύτδν ανάγκη αίτία βα­

σιλική. 
45. Κατασκηνώσει έν τή σκηνή 

αυτού έν νυκτΐ αυτού. ΆΛΛοι, έν 
σώματι αυτού. 

Κατασπαρήσονται τά ευπρεπή 
αυτού θείω. 

46. θερισμδς αυτού. 
47. Τδ μνημόσυνον αύτου. "ΑΛ­

Λοι, οί παίδες αυτού. 
Χ Κα\ υπάρξει δνομα αύτψ έπ\ 

προσώπω έξωτέρω.% ΆΛΛος, κα\ 
υπάρχει. 

49. Ούκ έσται έπίγνωστο; έν λαώ 
αυτού. 

20. Έ π ' αύτφ έστίναξον έσχα­
τοι. 

L X * 1KTERPRETES. 
mis. Α/., muUi circa pedes cjus 
in angnsiia famis. ΑΙ., mulloruni 
auteni circa pcdes veinal in an-
gustia famis. 

43. X Malura * mors. Aliter, 
mors speciosa ejus. 

44. De babilaculo ejus. 
E l teneal euiu neceshitas catisa 

regali. 
15. Habilabit in tabernactdo 

• ejus in noctu ejua. Alii, in cor-
pore rjus. 

Aspergentur speciosa ejui sul-
pbure. 

46. Messis ejus. 
47. Mcmoriale ejus. Aiii, pueri 

cjus. 
X Et crit nomen ei super 

X laciein exlra. Alius, et esi. 
49. Non erit cognoaunatus in 

pupulo suo. 
20. Super cuni gcmuerunt ul-

timi. 

402 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

13. Χ Πρώιμος l θάνατος. 

44. Εκ σκηνής αύτου. 

45. Κατασκηνώσει έν τή σκηνή 
αυτού ανυπαρξία. 

Χ Αικμηθήσεται έπ\ ώραιότητι 
Χ αυτού θείον, 

46. 
17. 

Χ Και υπάρξει δνομα αύτω έπ\ 
Χ προσώπω έξωτέρω. 

49. 

20. 

TUEODOT10.. 

45. χ Matura * mors. 

44. De labernaculo ejus. 

45. Habitabit in tabernaculu 
ejus inlcrilus. 

X Vcnlilabilur in pulcbriludine 
X ejus sulpbur. 

46. 
47. 

X Et eril nomen ei super fa-
X ciem cxira 

49. 

20. 

Not® et variffi lectiones ad cap. ΧΥΊΙΙ Job. 
Ues mimero, nempe 

Κατασκηνώσει έν τή σκηνή αυτού έν νυκτ\ αυτού, 
Κατασπαρήσονται τά ευπρεπή αυτού έν θείω, 
Ύποκάτωθεν αϊ £i£at αυτού ξηρανθήσονται. 

His vero tribug versiculis asterisctim unum prae-
iniuii editio Lalina ilieronymi, qu« sic babet, 

Habiiet in labtrnaculo eju$ in nocle eju$, 
Agpergentur speciosa ejus sulphure, 
Subter radices cjus siccabuniur. 

Hinc autem videaiur tres illos versiculos ex Theo-
dolione in editionem τών Ο1 inductos fuisse de more, 
qoia illa deliciebat. Attamen versus primi versio 
alia Tbeodoiionis adferlur supra ex Drusio ct N i -
cela, nempe κατασκηνώσει έν τή σκηνή αυτού αν­
υπαρξία. Hanc autem verstouera nec Colberlinus, 
nec alii codices habcnl : imde suspicio oriiur illud 
ανυπαρξία, quod jacet pro, εν νυκτΐ αυτού, irans-
laium hue fuisse cx versiune AqtiiUt: prxcedculis 
Tcrsn* : ac Thcodotionem vere iranslulisse έν νυκτΛ 

αύτου, quamobrem hanc difticitllatem non tanti essc 
putamus. Sed aliera major orilur ex ipsoColbcr-
lino codice, qui postquam notam iUara έκ θ. οί Λ" 
posuerat, eialim subjicit pro vcrsu sequenti pra-
misso asterisco,©., λικμηθήσεται έπ\ ώραιότητι αυ ­
τού θείον, ubi legitur ia ediiione τών O' bodiurn", 
κατασπαρήσονται τά ευπρεπή αύτοΰ έν θείψ. Unde 
sequalur versionem qua» in τοις Ο' legitur, non do-
sumptam fuisse ex Theodotione, secus quam in 
nola codicis Colberlini dicitur, quandoquidem ips« 
Colbertinus et reliqui codices aliam Tbeodoliottis 
adferunt longe diversam ab ea quam praeferunl L X X 
qua3 lempore Hieronymi cadeni eral, ut videre esi 
in versione Latina supra. Libeuter crederem bic 
Thcodotionis nonien subslituium fuisse pro alte-
rius interprelis nomine, quod sane non infrequen-
l«r accidit : quia enim prima tanturn nomiois l i l -
tera preraiujtur, facile esl tit in aliam litteram 
commutctur. Veruiularaen non raroaccidit u i e j u ^ 
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dem interpretig diversae non modo lectiones, sed 
etiam inlerpretationes ferantur : qua de re in Prae* 
uniinaribus. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

W R & D 4 
i rann ^ τποτηη 5 

>:iTO 6 Ό Εβραίος, Επληξε. 

nvrr ro-Ssn 
VTTU 12 

r*W> Tno OJTT >by ror\ 

V . 16. Σ., ή χαίτη. Colberlinus. 
V. 17. "ΑΛΛοι, ot παίδες αύτοΰ. Idero. 
Ibid. Σ., καί ούκ έσται elc. Omnes. Reg. tamea 

CAPUT X I X JOB. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

4. 
5. 

(Κ 

7. 

12. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

5. Κα\ ελέγχετε έπ' έμέ δνεΑ-
σμδν μου. 

6. 
7. 

8. 

12. 

ι -α : 15 
i n b nvum 17 

n V M D D ^ t ? - D i 18 

nwr Ι Ί Β Π Π 20 

YERSIO HEBRAICI T E X T . 

3. 4am decem vicibus pudore 
aflecistis nie. 

4. Error meus. 

5. Et argueritis super me op-
probriuni ineum. 

6. Penrertiime. /Je&re»m,percus-
bii . 

7. En clamabo injuriam, et nou 
cxaudiar. 

8. Semitam meam scpsit, et noo 
iransibo. 

Et super semilis meis. 
12. Exercitus ejus. 
Et straverunt super me viain 

suain, et casurametati sunt circa 
tabernaculum lueum. 

15. Extraneus. 
17. Et deprecabor filios utcri 

niei. 

18. Etram iniqui despexerunt in 
me. 

19. Vir i secreli mei. 
20. ln pelle mca ct in carne 

mea adbaesit os meuin. 

Et evasi iu pelle dculium mco-
rum. 

15. 

17. 

18. 

19. 
20. 

Y U L G A T A LATINA. 

5. En decies confuudiiis me. 

4. Ignorantia. 

5. Et arguilis me opprobriis 
meis. 

6. Afflixerit me. 

7. Ecce clamabo vim patiens, 
et nemo audiet. 

8. Semitam raeam circumscpsit, 
et transire non possum. 

Et in calte meo. 
12. Latrones ejus. 
Et fecerunt sibi Yiam per nie, 

et obsederunt in gyro tabernacu-
lum meum. 

15. Peregrfnus. 
17. Et orabam Glios uteri mei. 

18. Siulii quoque despiciebant 
me. 

19. Consiliarii mei. 
20. Pelli meae, consumptis car-

nibus, adb&sil os meum. 

Et derelicla sunt taniummodo 
labia circa dcnlcs mcos. 

15. Ξένος. 
17. 

18. 

19 
20. Ένδέρματί μου κα\έν χρίει 

μου έκολλήθη τδ δστούν μου. 

AQGILA. 

5. 

4. 

5. Et arguilis super me oppro-
brium uieum. 

6. 

7. 

8. 

12. 

15. Peregrinus. 
17. 

18. 

19. 
20. In pdle mea ct in came 

mca aggluliDalum est os meum. 
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Qii!ts Rabel, κα\ ούκ Εστι. Ibid. Theodotioni versio 
τών C tribuilur a Colbertino cum astmsco. 

Y. 19. 'Α., ού γονείς αυτού elc. Tres mss., Nice-

GAPUT X I X JOB. 

tas et Drusius. 
V . 20. Ά . , έν τή ήμερα etc. Oraloriensis, Urg. 

unus et Drusius. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 

δ . Τούτο δέκατον κατησχύνατέ. με. 

4 . 
δ . 

6. 
7. Έάν κραυγάσω αδικούμενος, 

ο ύ χ είσακουσθήσομαι. 
8. 

υ . Αόχοι αυτού. 

15. 
17. Κα\ προσεκαλούμην κολα-

*εύων υΙούς παίδων μου. 
18. 

19. 01 συνδμιλοί μου. 
20. 

Κα\ έξέτιλλον τδ δέρμα μου δδού-
σιν έμοϊς. 

SYMMACH13S. 

5. Jam decies pudore affecietie 
me. 

4. 

5. 

6. 

cr. 

3. ΚαταλαλεΓτέ μου. 

4. Πλάνος. 01 Λοιποί, άγνόημα. 
5. Ένάλλεσθε δέ μοι όνείδει. 

6. Ό ταράξας. 
7. Ίδού γελώ δνείδει, ού λάλη­

σα. 
8. Χ Κύκλω περιωκοδόμημαι , 

Χ καί ού μή διαβώ. 
Έ π \ πρόσωπον μου. 
12. Πειρατήρια αυτού. 
Χ Κα\ εποίησαν δ^ έμού τήν 

Χ δδδν αυτών, καί περιεκύκλωσαν 
Χ τήν σκηνήν μου. ΆΛΛως , ταϊς 
δδοις μου έκυκλωσαν εγκάθετοι. 

15. Αλλογενής. 
17. Προσεκαλούμην δέ κολακεύων 

υιούς παλλακίδων μου. 
18. 01 δέ είς τδν αίώνά με άπε-

ποιήσαντο 
19. Οί ίδόντες με. 
20. Έν δέρματί μου έσαπησαν 

αί σάρκες μου. 

Τά δέ οστά μου έν οδού σι ν έπε­
ται. 

L X X INTERPRETES. 

5. Loquiroini coulra me. 

4. Error. Reliqui, ignoranlia. 

5. Insullaiis autem roibi oppro-
brio. 

6. Qui turbavit. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ 

5. Τούτο δέκατον κατησχύνατί 
με. 

4. 
Κα\ ελέγχετε έπ 1 έμέ δνειδι-

σμόν μου. 
6. 
7. 

8. 

12. Μονόζωνοι αυτού. 

15. Ξένος. 
17. 

18: Καίγε άφρονες άπώσαντό με. 

19. 
20. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. * 

3. Jam decies pudore aflecisiis 
me. 

4. 

5. Et arguiiis super me oppro-
brium raeum. 

G. 

7. Si clamavero injoiia affeclus». 
non exaudiar. 

8. 

12. Turmx ejus. 

15. 
17, U ai-vocaDam aduUns filios 

puerorum meorum. 

18. 

19. Soda.es roei. 
20. 

7. Ecce ridebo vituperio, non 
loquar. 

8. χ Circumseplus sum, nec 
evado. 

In vullu meo. 
12. Tentaiiones ejus. 
X Er fecenmt per me viam 

X suam, et circumdederunt la -
X beruaculum meiim. Aliter, vi»s 
meis in circuilu insederunt insi-
diantes. 

15. Alienigena. 
17. E i advocabara adnlans fi-

lios pelltcum mearum. 

18. Hli vero in saeculura me a-
versaii sunt. 

19. Qui videbant me. 
20. In pelle iuea putruerunl 

carnes mea3. 

7. 

8. 

12. Accincti ejus. 

15. Peregrinug. 
17. 

18. Etiara insipientes repul* 
runi me. 

19. 
20. 

Ει evellebaro pcllem meain dcn-
tibus meis. 

Ει ossa mea in dentibus hse-
rent. 

http://Soda.es
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21. 

24. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

21 

V r a - t 2 : n 24 

>pm wSa TSD 27 

νηαη iWn^-na ττπκπ TD 28 
^ - Ν Ϊ Ό 3 ΊΧΓ Ό "Εβραίος,.... 
γ.ολ αμάρτημα λόγου. 

ann-ysa ι D3S TTU 29 

jnt& pym prD1? 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
21. Miseremini mei. 

24. In stylt ferreo. 
In perpeiuum in petra sculpc 

rentur. 
25. Redemptor meus vivit, et 

25. 

27. 

28. 

29. 

VULGATA LATIMA. 
21. Miseremioi roei. 

24. In slylo ferreo. 
Vel celie sculpantur in silice. 

21. 

24. 

25. 

27. 

28. 

29. 

"Οπως γνωτε χ δτι έστ\ xpt 
σις. 

AQUILA. 
21. 

2i. 

25. Redemptor meus vivii, ct in 25. 
Dovissime super pulverem staiu- novissimo die de terra surreclu-
rus. rus sum. 

27· Defecerunt renes mei in 27. Rcposita est baec spes mea 27. 
$inu roeo. iu sinu meo. 

28. Quia dicilis, Cur perscqui- 28. Quare ergo nunc dicitis^ 28. 
jpur eum, et radix verbi invcnia Persequamur eum, el radicem 
est in me? Hebrceus, .. ct pecca- verbi iuveuiainus contra eum? 
tum vcrbi. 

29. Timetevobisa faciebus gla 29. Fugiie crgo a facie gladii. 29. 
dii . 

Ut sciatis quod judicium. Et scitote ease judicium. Ut sciatis X quia esl judiciam» 

Not® et v a r i » lectiones ad cap. X I X Joo. 

V . 1. Σ., θ., τούτο δέκατον κατησχύνατέ με. Reg. 
nnus et Nicetas, melius quam cxleri et Drusius qui 
babent, μοι. 

V . 4. 01 Λοιποί, άγνόημα. Sic Reg. unus, Nicetas 
ei Drusius. 

V. SL Ά . , θ., κα\ ελέγχετε elc. Sic duo mss. et 
Drusius. Colbertinus vero, κα\ ελέγχεται έπ' έμέ 
όνειδισμφ. 

V . 6 . Ό Εβραίος, έπληξε. Sic Oralor., sic ilem 
Colberl. ex Polyclironio, Nicelas ex Olympiodoro, 
Drusius ex Origene. 

V. 7. Σ., έάν κραυγάσω etc. Sic Colbert., Reg. 
uuus, Nicelas et Orusius; sed Colbert., έπακουσθή-
σομαι. 

V. 8. Χ κύκλω περιψχοδ-. etc. Haec notantur 

astcrisco io edit. Lalina. 
Ibid. Colbertinus, Δ \ έπ\ δέ ατραπούς μου, super 

scmitas autem meas. Reliqui aulem mss. el edili, 
οί άλλοι, έπ\ δέ άτρ-, , 

V . 12. Σ., λόχοι αυτού. β . , μονοίωνοι αυτού. 
Onmcs. 

Ibid. H;cc, Et fecerunt per me viam tuam, et cir 
tumdederunt tabernaculum meum, in Latina Biero-
nymi ediiione cum asteriscis jaccnt, quia nempe in 
editionciu τών Ο' Hexaplarem invecla fuerant. Ho-
die in texlu τών Ο' noa legunlur. Ex Latinis porro 
non dubia conjectura Graca concinnavimus, qualia 
crant apud Tbeodolionem, vel Aquiiain, vel apud 
ulrumque. 

Y . 15. \Α.,Θ., ξένος. Colbert. et Reg. unus. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΠΤΤΊ YbXte irtdn ΊΟΤΌ 4, 3 
V » Π3ΓΡ ΓΝΤΠ tUJP W2Q 

γτ*-νχ m« on& 
VERSIO HEBRAICl T E X T . 

CAPUT X X JOB. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

3,4, 

V U L G A T A LATINA. 

3, 4. Correctionem ignominiae 3,4. Doctrinam, qua me arguis, 
iueae audiam, et spiritus intelli- audiam, c l spirilus inlelligeniiae 
genliae meaerespondebitmihi.Non- nicae respondebil mibi. Hoc scio a 

3, 4. 

3, 4. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA. 



409 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

J O B C A P U T X X . 

σ . 

410. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

21. 

24. 

25. 

27. 

28. Λέγετε δέ · Τί έστιν ψ διώ-
ξομ«ν αύτδν, κα\ ρίζαν λδγου εύρή-
σομεν έν αύτφ ; 

29. ΕύλαβεισΟε υπέρ εαυτών τήν 
μάχαιρα ν. 

SYMMACHUS. 
II. 

24. 

25. 

27. 

28. Dicilis autem : Quid est 
quo persequemur eum, et radicem 
verbi inveniemus in eo ? 

29. Meluite vobis gladium. 

21. Ελεήσατε με. ΆΛΛος, έγ-
γίσατέ μοι. 

24. Χ Έν γράφείφ σιδηρφ * 
Χ Είς μαρτύρων * ή ένπέτραις 

έγγλυφήναι. 
25. Άένναός έστιν δ εκλύειν με 

μέλλων έπϊ γής. 
27. Πάντα δέ μοι συντετέλεστα». 

έν κδλπφ. 
28. Εί δ̂  κα\ έρείτε, Τί έρούμεν 

έναντι αυτού, κα\ £ί£αν λόγου εύρή-
σομεν έν αύτώ ; 

29. ΕύλαβήΟητε δέκα\ ύμειςάπδ 
επικαλύμματος. 

Κα\ τότε γνώσονται πού έστιν 
αυτών ή ύλη. ΆΛΛως, κα\ τότε 
γνώσετε Χ δτι έστ\ κρίσις. 

L X X INTERPRETES. 
21. Miseremiui mei. Alius, ap-

propinquale mihi. 
24. χ In stylo ferreo ; 
X In tesiimonium * aut in pe-

iris insculpta. 
25. Perennis est qui soluturus 

me esl supcr tcrra. 

27. Omnia vero mihi consum-
mata sunt in sinu. 

28. Quod 6i el dixeritis, Quid 
dicemus conira eum, et radicein 
verbi inveniemus in eo? 

29. Cavete utique et vos a te-
gmine. 

Et tunc cognoscent, ubi est eo-
rum materia. Aliief, et tiinc co-
gnosceiis X quia est judicium. 

21. 

24. 

25. Ό άγχιστεύς μου ζή, κα\ 
έσχατον έπι χώματος "αναστήσει. 

27. Έξέλιπον οί νέφροι μου έν 
τφ κόλπφ μου. 

*28. 

29. 

"Οπως γνώτε Χ Ο~Λ έστί κρί-

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

σις. 

21. 

24. 

Propinqous meus vivit, ct ulti-
inum e pulvere excitabil. 

27. Defecerunt 
sinu ineo. 

28. 

29. 

renes mei IU 

Ut sciatis X quia est judiciura. 

Notffi et variffi lectiones aa cap. X I X Job. 

V. 17. Σ., xai προσεκαλούμην etc. Sic Colbert. 
Rog. unus habet προσεποιούμην etc. Editio Latina, 
X uteri meu 

Y. 18. θ . , καίγε άφρονες etc. Sic tres mss. et 
editi. 

Y. 19. Σ., ol συνόμιλοί μου. Colb. et Rcg. unus. 
Y. 20. Ά . , έν δέρματι elc. Sic omnes mss. ct 

ediii. 
Ibtd. Σ., κα\ έξέτιλλον etc. Sic omnes. Haec per-

plexa suut in τοις Ο'. 
V. 21. ΆΛΛ., έγγίσατέ μοι. Colb. et Reg. unus. 
Υ. 24. In ttylo ferreo. H«c asterisco noianlur in 

edit. Lalina. Et infra, είς μαρτύριον, apud Colb. 
ln edit. vero Latina in teitinwnh* cum aslerisco 
legiiur. 

V . 25. Θ Μ δ άγχιστεύς μου etc. Sic Colbert., Reg. 
unus, Orusius el Nicetas. 

V. 27. θ . , έξέλιπον elc. Omnes. 
V. 28. Ό Εβραίος, κα\ αμάρτημα λόγου. Sic omncs. 

Symmacbi vero leclionem sic plenmrcm babeut 
Orat. c l Reg. unus; alii non habent illud, κα\ 0ίζαν 
λόγου eic. 

V. 2^. Σ., εύλαβε ίσθεβ^ ίοΧοΜ. , Reg. unus,Ni-
celas et Drusius. Versio Latina Hieron., X a gladio. 

Ibid. Ά . , θ., δπως γνώτε δτι έστί κρίσις. Sic 
Colberl. Caeteri vero, οί λοιποί babenl. I. e. Reliqui 
inlerpretes. lllud aulem, δτι έστί κρίσις, quia esl JH-
dicium, aslerisco nolatur in edit. Lalina llierouymi, 

3uia cum in L X X deosset, ex Aquila et Theodolione 
esumpium fuit. Graeca ex eadem Hieronymiana 

editione restituimus. 

ΣΤΜΜΑΧΟ 

5, 4. *Απ' αιώνος. 

SYMMACHUS. 
5 4. Α saeculo. 

CAPDT X X JOB. 
o \ 

5, 4. Χ Παιδείαν έντροπής μου 
Χ άκούσομαι, καί πνεύμα έκ τής 
Χ συνέσεως άποκρίνεταί μοι. Μή 

L X X INTERPRETES. 
\ 4. Χ Erudilionem confusio-

X nis meae audiam, et spiritus 
X sapicnti* rcspondebit mihi. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

3, 4. Χ Παιδείαν έντροπής μου 
Χ άκούσομαι, καί πνεύμα έκ τής 
Χ συνέσεοχ* άποκοίνεταί μοι. Μή 

THEODOTK). 
5, 4. Χ Erudilionem confusio-

X nis n)t\e audiam, ct epiritus 
X sapienlia? respondebil raibj. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

trnpp a w n nan Ό 5 ·ο 5. 
Εβραίος, ή γάρ άγαλλίασις τών 
άσεβων προς βραχύ. 

VrrriS ηαΠ ΗΠΟΒΠ Ό Εβραίος, 
χαϊ ή χαρμόσυνη αυτών πρδς £οπήν. 

5. 

Κα\ ευφροσύνη ύποκρίτου έως 
αθρόου. 

6. "Επα ρ μα αύτου. 

isnre\ 
·αη> ί ο 

V E i p i n o n - o i t : x c m nsv-by 
borr : wzh π π π n r r w m n 

10. 
11-13. 

10. Έπιστρέψουσιν. 
11-13. 

t n p a o ^ n s r v r r i O *4 f o 14. 
Έβραϊος, κα\ έγένετο Ιδς ασπίδων 
έν έγκάτοις αυτού. 

ΧΕΟΏ 15 15. 

Ρ :» t&m 16 16. 

14. 

15. 

16. 

WTi HTU 17 

ra> ΙΑΊ Sta rvu 19 

«SD* NS τ π π τ α 20 
VERSIO HEBRAICl T E X T . 

ne baec nosti a saeculo, a quo po-
silus esl horao superterram? 

5. Quod laus impiorum de pro-
pinquo. Hebrceu*, exultalio enira 
unpiorum ad brevc. 

Et laetilia hypocritae ad mo-
mentum. Hebrau», et ia?titia eo« 
rum ad momenlum. 

6. Sublimilas ejus. 
Et caput ejus. 

10. Placabunt. 
11-15. Ossa ejus repleta sunt 

occultis ejus, ct cum eo super pul-
verem jacebit. Si dulce fuerii in 
ore ejus malum, celabit illud sub 
lingua sua. Parcet super eo, et 
uon derelinquet illud. 

E i prohibebit illud. 
14. Fel aspidum in mlenori 

cjus. Hebrvus, et fuil venenum 
aspiduni in intestinis ejus. 

15. Oe ventre illius. 

16. Capnt aspidum suget. 

17. Torrcntes mellis. 
19. Oomum raouit, et non aedi-

ficabil eam. 
20. In desidcrio ejus non era 

dei. 

17. 
19. 

Y U L G A T A LATINA. 

15. De ventre illius. 

16. Caput aspidum suget. 

17. Torrentes mellis. 
19. Domum rapuit, et non ae-

dificavit eam. 
20. Et cum habuerit qu« c*n-

cupierai, possiderc non oolerit. 

17. 
19. 

20. 

AQUILA. 

principio, ex quo positus est 
bomo super lerrani. 

5. Quod laus impiorum brevis 5. 
sit. 

Et gaudium hypocritae ftd in-
slar puncli. 

6. Superbia ejus. 
Et capul ejus. 

10. Alterentur. 
11-13. Ossa ejus implebuntur 

vitiis adolescenliae ejus, et cum eo 
in pulvere dormient. Cum enim 
dulce fuerii in ore ejus malum, 
abscondet illud sub lingua eua. 
Parcit i l l i , oon derelinquet illud. 

Et celabit. 
14. ln fel aspidum inUinsecus. 

Et laetitia hypocritae coofertim. 

6. Elaiio ejus. 

10. Converlenl sc. 
11-13. 

14. 

15. 

16. 

17. 
J 9 . 

20. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

5. "Οτι εύθηνία άσεβων έπ* δλί-< 
γον. 

6. Έπαρμα αύτου. 

10. Έποίσουσιν. 
11-13. Παραβάσεως αύτου. 

14 

15. 

16. Χολήν ασπίδων μυζήσεται. 

17. 'ΡεΤθρα μέλιτος. 
19. Οίχίαν ή ρ πα σε, χα\ ούχ ανοι­

κοδομήσει αυτήν. 
20. Σχών Α έπεθύμει ού διασώ­

σει. 
SYMMACHUS. 

5. Quoniam prosperitas iropio-
rum brevis. 

6. Elatio ejus. 

10. Ioferent. 
11-15. Transgressionis ejus. 

14. 

15. 

16. Fel aspiduni suget. 

17. Fiuenla mellis. 
19. Domum rapuit, el non rea-

dificabit cam. 
20. Habens qiut desiderabat, 

nou servabit. 

JOB CAPUT X X . 

Ο'. 

y( ταύτϋ *γνως άπδ τού έτι, άφ' 
Χ ού έτεθη άνθρωπος έπΙ τής γής ; 

5. Ευφροσύνη δέ άσεβων πτώμα 
έξαίσιον. 

Χα ρ μονή δέ παρανόμων απώλεια. 

6. Αυτού τά δώρα. 
Ή δέ θυσία αυτού. 01 Λοιποί, 

κα\ χεφαλή αυτού. 
10. Όλέσαισαν. 
11-15. Χ Όστά αύτοΰ ένεπλή-

X σθησαν νεότητος αυτού, χα\ μετ' 
Χ αύτοΰ έπ'ι χώματος κοιμ^θήσε-
X ται. Έάν γλυχανθή έν τω στό-
X ματι αύτοΰ καχία, κρύψει αύ-
X τήν ύπδ τήν γλώσσαν αύτοΰ , 
Χ φείσεται αυτής, χα\ ούκ έγκα-
X ταλείψε\ αυτήν. 

Κα\ συνάξει. "ΑΛΛος, κα\ συν-
έξει. 

14. χ Χολή άσπίδος έν γαστρ\ 
αύτοΰ 

15. Έξ οικίας αύτοΰ. ΟΙ Λοιποί, 
έκ γαστρδς αυτού. 

16. θυμδν δέ δρακόντων θηλά-
σειεν. ΟΙ Λοιποί, χολήν ασπίδων 
μυζήσει. 
„ 1 7 . Νομάς μέλιτος. 

19. Δίαιταν δέ ήρπασε , κα\ ούκ 
έστησεν. 

20. Έν επιθυμία αύτοΰ ού σω-
θήσεται. 

L X X INTERPRETES. 
Χ Numquid baec nosti a sseculis 
X ex qno positus est taomo super 
X terram? 

5. Lxt i i ia aulem impiorum 
ruifta insignis. 

Gaudium vero miquorum per-
ditio. 

6. Ejusdona. 
Sacriflcium aulem ejus. Reliqui, 

et caput ejus. 
10. Disperdant. 
11-15. X O s s a ejus repleta sunt 

X juveotule ejus, et cum illo in 
X cinere dorroient, si dulcis fue-
X rit in ore ejus malitia, abscon-
X del eam sub lingua sua, parcel 
X ei, et non relinquet eam. 

Elcongregabil. ΑΙ., etcoutinebit. 
14. X Fel aspidis in ventre 

X ejus. 

15. Ex domo ejus. Reliqui, de 
ventre illius. 

16. Furorem draconum sugat. 
Reliqui, fel aspidum suget. 

17. Pabula mellis. 
19. Et habilaculum diripuit, el 

non staluit. 
20. ID desiderio suo non salva-

bitur. 

4H 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Χ ταύτα έγνως άπδ τού έτι, άφ* ού 
Χ ετέθη άνθρωπος έπ\ τής γ ή ς ; 

5. 

6. Έπαρμα αύτοΰ. 

10. 
11-13. 

14. Χ Χολή άσπίδος έν γαστρ\ 
αυτού. 

15. 

16. 

17. 
19. 

20. 

THEODOTIO. 
χ Numquid haec nosti a saecufig 
X ex quo posilusest bomosuper 
χ terram? 

5. 

6. Elatio ejus. 

10. 
11-15. 

14. Fel aspidis in \entre ejus< 

15, 

16. 

17. 
19. 

20. 

file:///entre
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ΑΚΥΑΑΣ. 

21. 

23. 

vVy "jSn̂  tfn-02 Β Ί Ϊ Ι 25 

ν:τ23ή ρ π α 26 

D^HSNO Ϊ Β Π 29 

VERSIO HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 

21. Nou superstes ad comeden-
dum euni. 

23. Fueril ad replendum ven-
trem suum. 

Et faciet pluere. 
25. Et fulgur de feUe ejus ibit 

super eum. 

26 Absconditaein occullis ejus. 

Ignis non sufQatus. 

29. Impii a Deo. 

25. 

26. 

29. 

25. ΚσΛ αστραπή \ατώ προσώπου 
αύτου πορεύσεται έπ* αυτόν. 

26. Άποκέκρυπται τοις έγκε-
κρυμμένοις αυτού. 

Πύρ μή φυσηθέν. 
29. 

VULGATA LAT1NA. 

21. Non reroansil de cibo eju*. 

25. Glinam impleaiur venter 
ejus. 

Pluat. 
25. Et fulgtirans in amariludinc 

sua, vadent et venient super eum. 
26. Absconditae sunt in occultis 

ejus. 

Ignis, qui non succenditur. 

29. Impii a Deo. 

AQUILA. 

2 L 

25. 

25. E l fulgur a facie ejus ibit 
supcr eum. 

26. Absconditum est occuilis 
eju3. 

Ignis non suffiatus. 

29. 
Notae et varias lectiones ad cap. X X Job. 

V . 5 et 4. Colbertinus, έχ Θ. οί γ' , id est, /it tres 
versiculi ex Theodolione detumpti sunt. 

Παιδείαν έντροπής μου άκούσομαι, 
Κα\ πνεύμα έχ τής συνέσεως αποκρίνεται μοι. 
Μή ταύτα έγνως άπδ τού έτι, άφ' ού ετέθη άνθρω­

πος έπΙ τής γής; 
Quae ilem asteriscis noiantur in editione Ilieronymi, 
unde Latinam vcrsionem deccrpsimus. 

Ibid. Σ., άπ' αιώνος. Sic Colb., Orat., Nicetas et 
Drusius. 

V . 5. Hebraei interpretis et Symmachi versiones 
cxiiibent Golbert., Reg. unus, Nicetas ei Orusius. 

Ibid. Χα ρ μονή δέ παραν-. lidem. Sed Drusius et 
Nicetas habeut χαρμονή. Golbert. et Reg. unus, 
χαρμόσυνη. 

V. 6. Ά . , Σ., θ . , έπαρμα αυτού. Colbert. 
Ibid. Οί Λοιποί, καί κεφαλή αυτού. Golbert. 
V . 10. \Α., έπιστρέψουσιν. Σ., έποίσουσιν. Sic 

oniiics. 

V. 11, 15. Ui quinque vcrsiculi asteriscis notan-
tur in Colbertino et in versione Lai ina , quain se-
quimur. 

Όστά αυτού ένεπλήσθησαν νεότητος αυτού, 
Κα\ μετ* αυτού ίτά χώματος κοιαηθήσεται. 
Έάν γλυκανθή έν τω στόρ;ατι αυτού κακία, 
Κρύψει αυτήν ύπδ την γλωσσαν αυτού, 
Φείσεται αυτής, κα\ ούκ εγκαταλείψει αυτήν. 

In editione τών Ο' ad postremum versiculum legi-
ΙιίΓού φείσεται, quod emendatum fuerat in Hexaplis. 

Ibid. Σ., παραβάσεως αυτού, ha reddit O 1??» 
Ibid. "ΑΛΛος, κα\ συνέξει. Sic'Colberl. 
Υ. 14. *0 "Εβραίος , κα\ έγένετο etc. Sic Colb., 

Orat., Nicetas c i Drtisius. In Golberi. ad versioncm 
L X X babetur haec nota Θ. cum asterisco , ut indi-
cetur haec ex Tbeodotione dcsumpla esse. 

V. 15. Colberl. 01 Λοιποί, έκ γαστρδς αύτου. 
Jteruque Nicetas et Drusius. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
2. 

CAPUT X X I JOB. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ 

W t f 3 

ynta-afcn 4 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

2. Et sit boc consolationcs ve-
glrae. 

5. Ferle me 
Et postea verba mea subsannes. 

4. Et si cur. 
$. Et obslupescite. 

4. 
5. 

YULGATA LATINA. 

2. Et agite poenitentiam. 

5. Sustinele. 
Et post raea, si videbitur, verba 

ridele. 
4. Ut merilo. 
5. Obfilupe&ciie. 

4. 
5. 

2. 

3 

Έξαπορήθητε. 

AQUILA. 

Obslupe&ciie. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

21. Ούχ άπελίμπχνεν έχ τής τρο-
ft^ αυτού. 

23. 

Έπιβρέξει. 
25. 

26. 

"Άνευ φυσήματος. 
29. Άντιλογίας άπδ θεού. 

SYMMACHUS. 

2i. Non reliquit de cibo suo. 

23. 

Pluet super. 
25. 

26. 

Absque flalu. 

29. Conlradictionis a Deo. 

JOB CAPUT X X I . . 

σ . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

21. Χ Ούκ έστιν υπόλειμμα τοις 21. 
Χ βρώμασιν αυτού. 

27. ΕΓπως ει πληρωσαι γαστέρα 
αυτού. 

Νίψαι. 
2ο. Άστρα δε έν διαίταις αύτου 

περιπατήσαισαν. 
26. Παν δέ σκότος αύτω ύπομεί-

ναι. 
Πύρ άκαυστον.ΆΧΙος1, πυρετός. 
29. Άσεβους παρά Κυρίου. 

L X X INTERPRETES. THEODOTIO. 

21. χ Non erunl reliquise ae 21. 
Χ cibis ejus. 

23. Si quo modo sit implere 
ventreiu suum. 

Lavet. 
25. Astra autem in habitaculis 

ejus obambulent. 
26. Omnes auteni lenebrae ipsi 

permatieant. 
Ignis qui non accendilur. Alius, 

febris. 
29. Impii a Domino. 29. 
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25. ΕΓπως εί πληρωσαι γαστέρα 
αυτού. 

Έπιβρέξει. 
25. Κα\ αστραπή άπδ προσώ-ου 

αυτού πορεύσεται έπ' αυτόν. 
26. Άποκέκρυπται τοϊς ίγκ«· 

κρυμμένοις αυτού. 
Πύρ μή φυσηθέν. 
29. 

25. Si quo moao sit lmptere 
venlrem suuni. 

Pluet super. 
25. Ec fufgur a facie ejus ibit 

supcr eum. 
26. Absconditum esl occulti» 

ejus. 
Iguis non sufflatus. 

Notae et variffi lectiones adcap. X X Job. 

Y. 16. Σ., χολήν ασπίδων ρζήσεται . Reg. unus. 
Colberlinus aulein el Drusiug, ol Λοιποί, χολήν 
ασπίδων μυζήσει. 

Υ. 17. Colbert., Reg. unus, Nicetas et Drusius, 
Σ., jfctOpa μέλιτος. 

V. 19. Σ., οικίαν ήρπασε elc. Sic omnes mss. et 
Drusius. 

V. 20. Σ., σχών ά έπεθ-. Sic omnes. 
Υ. 21. Σ. , ούκ άπελίμπανεν έκ τής τροφής αυτού. 

Sic Colberl. et Reg. unus. Drusius vero, ούκ απο­
λείψει άπδ τής τροφής αυτού. Versio liujus luci 
των Ο' noiatur asierisco in Colbertino et in edilione 
Latina. 

Y . 25. In Colbenino codice nolatur Θ. post se-
qaitur X et consequenier / ^ l f t . α ν τ > - τ ο * ^ ω ς 

quo forle signiGcaiur solum Tbeodolionein ει πως 

tro δπως babcre. Sed beec bariolando diciinus. 
Nolam codicis hoc raodo legas : μόνος θεοδοτίων 

άντί clc. Cf. supra xvn, 5. DRACH.] 
lbid. Σ., θ . , έπιβρέξει. Reg. unus, Nicetas ct 

Drusius Symmacbo tiibuunt; Colbcrt. et Reg. alier 
Tbeodolioni. Drusius solus legii, βρέξει. 

V. 25. Ά . , θ . , καί αστραπή etc. Colbert. et Reg. 
unus. Nicetas autem el Diusius uni Aquilai i n -
buunt. Consequenler in edit. Latina haec, Discur-
rant saper eum terribiliter, aslemco no.aulur : se-
cus in Colberlino. 

V . 26. Ά . , θ . , άποκέκρυπται τοις έγκεκρυμμέ-
νοις αυτού. Sic Colbcrl. el Reg. unus» Nicelas et 
Drusius babent, Ά . , έγκέκρυπται τοίς έγκειμένοις 
αυτού. 

Ibid. Ά . , θ . , πύρ μή φυσηθέν. Σ., άνευ φυσή­
ματος. Sic omnes praeter Orusium, qui babet, 
Ά . , θ . , πύρ μή φυσηθέν Ανευ φυσήματος, omiss* 
Symniacbi noia. 

Υ. 29. Σ., άντιλογίας άπδ θεού. Colbert. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1 ΚαΙ γινέσθω τούτο μεταβού-
λευμα ύμων. 

δ. Άνάσχεσθε. 
Κα\ μετά τούς λόγους μου στ*-

Λτε. 
4. 
5. Άφθογγοι γίνεσθε. 

SYMMACHUS. 

1 Et sit boc poenitenlia vestra. 

5. Sustinete. 
Ει post serroones meos sislelis. 

Obniutesciie. 

CAPUT X X I JOB. 

u\ 

2. "Ινα μή ή μοι παρ* ύμων αύτη 
ή παράκλησις. 

3. "Αρατε. 
Είτ' ού καταγελάσετέ με. 

4 "Η διατί. 
5. θαυμάσετε. 

L X X INTERPRETES. 

2. Ut non sit lnthi a vobis ha?c 
consolatio. 

5. Sustinete. 
Deinde non deridebitis me. 

4. Aut quare. 
5. MirabiminL 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

5. 'Τπηνέγκατε. 

4. Εί μή. 
5. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

3. Sustinete. 

4.Nisi . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
H E X A P L O R M QDA SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοίς γράμμασι. 

vbrm 6 β. 
twasb paa 8 8. 

N7I 10 10. 

nre 

aatr 12 12. 
mv y n i i B W J a iaa ifa> 13 15. 

m r n n i Ό η ^ τ υ yrarma 15 15. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

6. 
8. 
10. Ούχ έξέβαλε. 
Δάμαλις αυτού. 
11. 

12. χ Όργάνου. 
15. 

15. 

τηκ r a a b - p n nr*t 19 

m 20 

m r w v r a a w s n - T O ^ 21 
m n Vttnn nSDm του 
'Εβραϊκού. Τί γάρ χρήζει της 
οικίας αυτού μεθ' εαυτού ; 

WT TOS> babn 22 

γ,νΗϋ ι α η o m n w rn 25 

19. 

50. 
21. 

22. 

23. 

19. 

20. 
21. Ήμισεύθησαν. 

22. 

23. 

VERSIO HEBUAICI T E X T . 
Super os. 
6. Et altonitus sum. 
8. Slabile ad facies eorum. 
10. Et non projecit semen exlra. 

Vacca ejas. 
11. Yelut ovem parvulos suos. 

12. Organi. 
15. Terent velustate in bono 

dies suos, et in momenlo sepul-
crum descendent. 

15. Quid Saddai, quod servie-
rous ei, et quid utililatis capie-
mus, quod occurrerimus ei ? 

19. Deus abdet filiis ejus robur 
ejus. 

Reddet. 
20. lnfortunium suum. 
21. Nam qua». volunlas ejus ir< 

domo sua post se ? et numerus 
mensium ejus dimidiati sunt. Ex 
Hebraico. Quid enim opus habet 
domosua post se? 

22. Numquid Deum docebit 
scientiam ? 

Excelsos. 

YULGATA LATINA. 
Ori yestro. 
6. Periimesco. 
8. Perraanet coram eis. 
10. Non abortivit. 

Vacca. 
11. Quasi greges parvuli eo-

ruro. 
12. Organi. 
13. Ducunt in bonis dies suos; 

el in punclo ad inferna descen-
dent. 

15. Qois est Omnipotens ut ser-
viamus e i , et quid nobis prodest 
si oraverimus illum ? 

22. Numqnid Deum docebit quis-
piam scientiam ? 

Excelsos. 

A Q U I L A . 

6. 
8. 
10. Non ejecil. 

Vacca eJus. 
I I . 

12. XOrgani. 
13. . 

15. 

19. Deus servabil flliis illius 19. 
dolorem patris. 

Et cum reddiderit. 
20. Interfeclionem. 
21. Quid enim ad eum pertinet 

de domo sua post se ? el si nuroe-
rus mensium ejus dimidielur. 

20. 
21. Diroidiati sunt. 

22. 

23. Isle morietur in fortittidine 23. Iste morietur robuslus et 
iniegritatis suae. Totus ipse quie- sanus, dives el felix. 
tus et paciiicus. 

23. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

6. θορυβούμαι. χ 

8. Διαμένει έμπροσθεν αύτων. 
10. Ούχ έξέτοωσε. 

11. 

12."Χ Κιθάρας. 
13. 

15. "Ινα δουλεύσωμεν αύτώ 

19. 

20. Πτώσιν. 
i l . 

21 Μή τδν θεδν διδάξει τις έπι-
πήμην ; 

23. 

SYMMACHUS. 

0. Perturtor. 
8. Perrnane t in conspecln eorom. 
10. Noo abortivit. 

11. 

12. CubarsR. 
13. 

ib. Ijt semamus ei. 

19. 

20. Casum. 
21. 

22. Numquid Deum docebit 
•.uis Bcientiam ? 

Ϊ3, 

JOB CAPI3T X X I . 

σ . 

Έπ\ σιαγδνι. Ol Λοιποί, έπ\ στό-
ματ ι. 

6. Έσπούδακα. 
8. Κατά ψυχήν. 
10. Ούκ ώμοτόκησε. 
Έν γαστρ\ έχουσα. 
11. Ός πρδβατα αιώνια."ΑΛΛος, 

ταΐς έπιγοναίς. 
12. Ψαλμού. 
13. Χ Συνετέλεσαν δέ έν άγαθοϊς 

χ τδν βίον αυτών, έν δέ αναπαύσει 
Χ $δου έκοιμήθησαν. 

15. Χ Τί Ίκανδς δτι δουλεύσω-
X ρε ν αύτψ, κα\ τίς ^ωφέλεια δτι 
Χ άπαντησωμεν αύτψ ; "ΑΛΛος, 
έάνδουλεύσωμεν αύτψ; 

19. Έκλείποι υίούς (al. υίοΓς) 
τά υπάρχοντα αυτού. 

Χ Ανταποδώσει πρδς αύτδν κα\ 
Χ γνώσεται. 

20. Σφαγήν. 
21. Χ "Οτι τδ θέλημα αυτού έν 

Χ οΓκω αυτού μετ' αυτού. Κα\ 
Χ άριδμοί μηνών αυτού διηρέθη-
X σαν. ΆΛΛως, ήμισεύθησαν. 

22. Πδτερον ούχ\ ό Κύριδς έστιν 
δ διδάσκων σύνεσιν; 

Σοφούς. "AJ.4., φόνους. ΟΙ Λοι­
ποί, υψηλούς. 

23. Χ Ούτος άποθανείται έν κρά-
X τει άπλοσυνης αυτού · δλος δέ 
Χ ευθυνών κα\ ευπαθών. ΟΙ Λοι­
ποί, Ισχύων άμωμος. 

L X X INTERPRETES. 
Super maxillam. Rel., superos. 
6. Solicitus sum. 
8. Secundum animain. 
10. Non foelum immaiurum pe-

perit. 
Pregnans. 
11. Sicut oves aelernse. Alius, 

foeturis. 
12. Psalmi. 
13. χ Et iinierunt in bonis vi-

X tam suam, aique in requie in-
X feri dormierunt. 

15. χ Quid esl Omnipotens quia 
X serviemus e i , autquae utiliias, 
X quia obviam ibimus eilAlius, 
si serviamus ei ? 

19. DeCciant filiis bona ejus. 

X Reddet ei, et sciet. 
20. Necem. 
21. XQuia nulla (sic) volunlas 

X ejus in domo sua post euin. 
X Licet numerus mensiuin ejus 
X dimidialus sit. Α liler, dimidiaii 
sum. 

22. Annon Domious est qui do-
cet intelligenliam ? 

Sapienles. Aijaj,ca?des. Reliqui, 
excelsos. 

23. X Hic morielur in robore 
X simplicilalis su#, toius in a-

422 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

6. 
8. 
10. 

11. 

12. 
13. 

15. 

19. Ό _θεδς κατακρύψει τοϊς 
υίοΓς αυτού αδικίας αυτού. 

Χ Ανταποδώσει πρδς αύτδν κοΛ 
Χ γνώσεται. 

20. 
21. Χ "Οτι τδ θέλημα αυτού έν 

Χ οΓκψ αυτού μετ' αυτού. Κα\ ά-
X ριθμοί μηνών αυτού διηρέθησαν. 

22. 

25. χ Ούτος άποθανείται έν χρά-
X τει άπλοσύνης αυτού · δλος δέ 
Χ ευθυνών κα\ ευπαθών. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

6. 
8. 
10. 

11. 

12. 
15. 

15. 

19. Oens abscondet filiis ejus 
iiijustilias ejus. 

X Reddei ei, et sciet. 
20. 
21. χ Quia nulla ($ic) volunlas 

X ejus in donio sua post ctun. 
X Licet numerus mcnsiuin cjus 
X dimidialussit. 

22. 

23. χ Hic morietur in roboic 
X simpliciiatis suse, (oius in a-
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Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ-

now v n n r ; π ο ι 24 

n t m 26 

•ηαπη 

ana-n^a ΓΡΝ Τ Τ Ο Η Π 'D 2 8 - 3 3 
ι ή π : D w » rrcairo ι Sna r w i 

? : s - b y W O : iVav r r roy 
: T S - D V B P >O pra?jr-Kvn Ό Ύ Τ ' 

: τιρΒΡ wnrSsn / Vav nrnpb ΝΤΓΤΪ 

D T S ' ^ ν τ π χ ϊ Sra *nn ib—ιρηο 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

24. 

26. 
27. 

28-33. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

24. 

26. Σήπη. ^ 
27. 

28-33. Ύπεξαιρεθήσεται. 
Έ π \ θημωνίας. 

t n ^ f D w n 34 54. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. 

34. 

AQUILA. 

24. Et medulla ossa ejus irri-
ganiur. 

26. Et vermis. 
27. Novi cogilaliones veslras, 

ci tnoliinina super me injuste cx-
Cogitabilis. 

28-55. Nam dicetis, Ubi dornus 
principis , et ubi tabernaculum 
habitaculorura impiorum? Num-
quid non interrogaslis transeun-
tes \ i am, et signa eorum non dis-
simulabilis? Quia in dic exilii pro-
hibebilur raalus, in dic furorum 
inducentur. Quis rfuntiabil super 
facies ejus viam ejus ? Et ipse fecit, 
quis reddel ei ? Et ipse ad sepul-
cra ducelur, et super acervo vigi-
labit. Uulcuerunt ci cespites lor-
renlis, et post se omnem bomi-
nem irahet, et ad facies suas non 
numerus. 

24. Et raedullis ossa illius i r r i -
gantur. 

26. Yermee. 
27. Cerle novi cogilaltones ve-

gtras et senlenlias contra me ini -
quas. 

28-55. Dicilis enim, Ubi est 
domus principis, el ubi laberna-
cula inipioruni? Inlerrogale quem-
libet de viatoribus, et baec eadem 
illum intelligere cognoscetis. Quia 
in diem perdiiionis servalur ma-
lus, et ad diem furoris ducetur. 
Quis arguet coram eo viam ejus , 
el quae fecit quis reddel illi? Ipse 
ad sepulcra ducetur, et in conge-
rie morluorum vigilabil. Dulcis 
fuit glareis Cocyli, et post se 
omnem bominem trabet, et anle 
se innumerabiles.' 

24. 

26. Putredo. 
27. 

28-53. Eruetur; 
Super acervo. 

34. Et respousionibus vestris 54. Cum responsio vestra repu- 34. 
remansit praevaricatio. gnare ostensa sit veritati. 

Not© et v a r i » iectiunes ad cap X X I Job. 
Y . 2. Σ., κα\ γινέσθω etc. Sic omnes. 
V. 3. Σ., άνάσχεσθε. Colbert. el Reg. unus. 
lbid. Σ. , κα\ μετά τούς etc. Sic omnes. 
Υ. 4. θ., εί μή. Colbert. et Reg. unus. 
Υ. 5. Aqui l* et Symmachi lecliones sic omnes. 

iiiio excepto Regio, qui ad Symmacbum babet 
Αφθονοι. 

Ibid. 01 Λοιποί, έπ\ στδματι. Omnes. 
Υ. 6. Σ., θορυβούμαι. Oinnes. 
Υ. 8. Σ., διαμένει Εμπροσθεν αυτών. Iiem omnes. 
Υ. 40. Ά . , ούκ έξέβαλε. Σ., ούκ έξέτρωσε. Sic 

Colbert. ct Reg. unus. Niceias rero et Drusius, 
ούκ έξέτρωσε, tautum hubent. Palam est pri-

xaaoi e»$e Aquila;, sccundam Symmachi. 

Ibid. Ά . , δάμαλις αυτού. Sifc omnes. 
V. 44. 'ΑΛΛος, ταις έπιγοναΐς. Colbert. Hoc loco 

edilio Latina Ilicronymi sic cuui asterisco babel, 
Et miliunt sicut infanles suos. 

V. 12 Ά.,δργάνου. Σ., κιθάρας. Sic Colbert. el 
Reg. unus. Sed illud, Ά . , οργάνου, inductum i» 
textum τών Ο' cum aslerisco erat, ut babelur in 
edil. Laliua. 

V. 43. Ili vcrsus asleriscis notantur in ed. Lalina. 
Y . 45. Colbetlinus, praemisso asterisco, ex β. οι 

β', i . e. / i i duo versiculi ex Theodotione. Poslea 
subsequilur, Σ., ϊνα. Ac deindc, pratmisso 
aslerisco, et έάν pro δτι, pergit idem, xa\ ταύτα 
κείται έν τφ Έβραΐκψ. I. e. Uivc etiam in tiebratc$ 
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JOB CAPUT X X I . 

σ . 
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ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

24. Κα\ τφ μυελψ τών δστέων 
αύτοΰ άρδόμενος. 

26. 
27. θ!δα τ Ας ενθυμήσεις υμών 

χαι τάς εννοίας υμών τας άδίχους 
χατ' έμού. 

26-35. Συντηρείται. 

24. Μυελός δε αύτου διαχείται. 24. 

34. Κα\ γαρ Αντλήσεις υμών 
Ιλείφθησαν άνεπισττιμόνως. 

SYMMACHUS. 

21. Ει raedulla ossium ej'is irrt-
galus. 

26. 
27. Novi cogitattones vestras et 

meoie* veslras injuatas contra me. 

28-33. Conservatur. 

26. Σαπρία. 
27. "Οστε ο!δα υμάς, δτι τδλμη 

έπίκεισθέ μοι. 

28-33. χ "Οτι έρείτε, πού εστίν 
Χ οίκος Αρχοντος, Κα\ πού έστιν 
Χ ή σκέπη τών σκηνωμάτων τών 
Χ άσεβων ; Ερωτήσατε παραπο-
X ρευο^νους δδδν, Κα\ τά σημεία 
Χ αύτων ούχ απαλλοτριώσετε. 
Χ "Οτι είς ήμέραν άπωλείας κου-
X φίζεται δ πονηρδς, Είς ήμέραν 
Χ δργης αυτού άπαχθήσονται * Τίς 
Χ άναγγελεΐ έπΙ πρόσωπον αυτού 
Χ τήν δδδν αυτού , Κα\ Ααύτδςέποί-
X ησε; Τίς ανταποδώσει αύτφ; χα\ 
Χ αύτδς είς τάφους άπηνέ^θη, Κα\ 
Χ αύτδς έπ\ σωρών ήγρυπνησεν. 
χ Έγλυκάνθησαν αύτώ χολικές 
χ χειμάΑδου, Κα\ όπίσω αυτού 
Χ πάς άνθρωπος άπελεύσεται, Κα\ 
Χ έμπροσθεν αυτού αναρίθμητοι. 
ΆΛΛος, έπ\ σωρού. 

51. Τδ δε έμέ χαταπαύσασθαι 
άφ' υμών ουδέν. 

L X X INTERPRETES. 
Χ bundantia et feliciiate. Reliqul, 
fortis inculpatus. 

24. Medulla autem ejus diffiun-
ditur. 

26. Pulredo. 
27. ltaqtic scio vos audacier 

ιιιihi insistcre. 

26. 
27. 

28-55. χ "Οτι έρείτε, πού έστιν 
Χ οίκος άρχοντος, Κα\ πού έστ:ν 
Χ ή σκέπη τών σκηνωμάτων τών 
Χ ασεβών; Ερωτήσατε παραπο-
X ρευο^νους οδδν, Κα\ τά σημεία 
Χ αύτων ούκ απαλλοτριώσετε. 
Χ "Οτι είς ήμέραν άπωλείας κου-
X φίζεται δ πονηρδς, Είς ήμέραν 
Χ δργής αυτού άπαχθήσονται · Τις 
Χ άναγγελεΐ έπ\ πρόσωπον αυτού 
Χ τήν δδδν αυτού, Κα\ ά αύτδς έποί-
X ησε ; Τίς ανταπόδωσε ι αύτώ; καί 
Χ αύτδς είς τάφους άπηνέ^θη , 
Χ Κα\ αύτδς έπ\ σωρών ήγρυπνη-
X σεν. Έγλυκάνθτισαν αύτφ χάλι -
Χ κες χε ιμάρ^υ , Καλ όπίσω αυτού 
Χ πάς άνθρωπος άπελεύσεται, Κα\ 
Χ έμπροσθεν αυτού Αναρίθμητοι. 

54. 

ΤΙΙΕΟΟΟΤΙΟ. 
Χ buiidaniia et feliciiate. 

24. 

26. 
27. 

28-33 Χ Qnia dicilis, Ubi est 28-35. X Quia dicilis, Ubi esc 
X domus pnncipis, et ubi est ve- X domus principis, et ubi est 
X laroen in labernaculis impio- χ velamen in tabcrnaculis impio-

54. Eienim conlradictiones ve-
s(rs reliclas sunt iuacienler. 

X lumTlnlerrogate eos qui Iraiis-
X eunt per viam, et signa eorum 
χ IIOII ignorabitis. Quia in die 
X perdiiionis oalvabiiur maltis, 
X in diem ir«c deducenlur. Quis 
χ annuitliabitcoram eoviamejus, 
X et quae ipsc fecil ? Quis redd-1 
Xei? Et ipsc in gepulcra dcdu* 
X ctus esl, et super acervum v i -
X gilavit. Dulces ei fuerunt lapilii 
X lorreniis, et posl euui oinuis 
X homo gequilur, el auie euin 
X innumerabiles. Alius, super 
tumuluin. 

54. Quod autcm ego quicscam a 

X rum? Intenvgaie eos qui Irans-
X"cunl per viam, el signa eoruni 
X non ignorabiiis. Quia in die 
X perdilionis balvabiiur malus, 
X in diem i r * deducetitur. Quis 
X annuiiliab.l cora.n eo viam ejus, 
X et quai ipse fecii?Quis rcddet 
X ei ? Et ipse in sepulcra dedii-
X ctus esi, ei super acervuin vi-
X gilavii. Oulccs ei fuerunl lapillt 
X lorreulis, et post eum oinnis 
X bomo sequitur, ei anle euui 
X iiinumerabiles. 

51. 
vobis, iiihil e*l 

Notffi et varifiB lectiones ad cap. X X I Job 
jaeent. In editione quoque Latina hi versiculi asie-
riseis notantur. 

Y. 19. θ . , δ θεδς κατακρύψει etc. Colbert., R^g. 
uoos, Nicclag et Drusius. 

lbid. β . , Ανταποδώσει elc. Colberl. curo aste-
Hseo. Item edilio Latina i l lud, Reddet ei, et sciei, 
cuin asterisco babet. 

V. 20. Σ., πτώσιν. Omneg. 
V.21.Hic Colbertinug, premUso aslerisco, έ κ θ . 

ol f9 ούτω τού θεού j& έχ τού Εβραϊκού, 

τί γάρ χρήζει της οίκίας αυτού μεθ' έαυτοΰ. 1. c 
duo venicili ex Theodoiione desumpti $unt, qui itcm 
in edilione Lal ina , unde versionem excerpsimus 
asieriscis nolantur. Qu« sequunlur aulein , ούτω 
τού Θεού, indicare videnlur, in eo exemplari quo 
uicbatui is qui baec scripsit, pro θέλημα αυτού legi 
θέλημα τού Θεού. Po&lrciua aulem verba cuin giglu 
quo pacto inteliigeiida gini , non salis perspeclum 
babeo. (') 

Ibid. Α., ΆΛΛως, ήμισεύθησαν. Sicomnes praetcr 

(*) Neqna primam partem, ut nobis videtur, salis perspexit i l l . Montf. Nimirum in L X X bexapl. ex-
stabal, ut testanlur B. Ilierouyini versio lalina BeaUque Augustini annolationes iu 4ob : Quia nutla vo. 
'nuas ejus (illnd ejn$ prxtenior in edilione bexaplorum Montfauconiana) in domo tua po*t eum. Quid 

PATROV. G R . X V I . l i 



427 HEXAPLORUM QU& SUPERSUNT. 4*8 

Drusium, qui teftit ήμισ*υθήσβται, roinus rectc. ex Theodotione, cura asteriscie de more. In etlil. 
ν.22.Σ.,μήτδνθ£ονβΙο.ύο1Ι).,Νίοβΐ08ΡΐΠΓϋ8ίϋ8. etiam Latina asterisco noiantur. 

01 Λοιποί, υψηλούς. Colbert. Alius vero, Ibid. 01 Λοιποί, Ισχύων άμωμος. Colbert. 
φόνους forte mendose, el sic edit. Rom. V . 24. Σ., κα\ τψ μυελώ etc Sic Colb. el Oral. 

V. 23. Golbert., έκ θ . οί β', i . e. /it duo versiculi qui poslremus babel άρδόμενος. 

sibi vull boc eju$, αυτού ? Respondenl Aug. parrter et Nicelae, hoc pronomen rcferri ad Deum (iiomina-
tiim in fine versus praecedentis). Sensus igitur, ut exponunt iidem, plarius evadil. c Dum vivil impius (iu 
c doino sua), nullo modo obsequiltir voluntati Oei (nulla volunlas ejus), ut Deo adbaRieat (posl eum, tel 
c Hl nunc jacel w texiu L X X , cum eo, μετ' αυτού). > Ergo, recle observnt codex Colb. ad primum αύτοΰ : 
οντω, τον Seov, i . e. Sic, Dei; quasi diceret : Hoc αυτού non expungeirdum propter alterum αυτού pro-
xime sequens; primum enim refertur ad Deuni, allemm vero ad impium, scil. ένοίκω αυτού, in domo *ua 
(ipsius impii), ul dedila opcra vertunt SS. Hier. et Aug., non aulem, in domo eju$, ut aliqui male. Post 
hujusinodi monitura ita pergit codcx : μόνος θεοδοτίων έκ τον Εβραϊκού τί γάρ, elc. I. e., eo/us Theo-
dolio prvferl hwc ex Uebraico (onte, quid enim eic. Cf. qua3 dixumis supra ad xvu, 3. BRACH. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

-ONI prxn t π ι Λ ysnn 5 

4 

cun 6 

οίκτε -ms "jSrnn 10 

•pan D^a-nvsun n 

: « 12 
i ynn SN V T " T O r r o n i 3 - i e 

ΓΠΝΠ : φ π π ' n n » m\ rwn* 
: p o n o Ό - π H & K -nnzm tftur 

C A P U T X X I I J O B . 

ΤΟ ERPAIKON 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

3. 

4. 

6. 
10. 

I I . 

12. 
13-16. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

3. 

4. 

6. 
10. 

11. Κα* πλήθος υδάτων κάλυψα 
σε. 

12. 
13-16. 

bysp-noi 17 
ΞΤΟ arrra NSO ΝΤΠ 18 

VERSI0 IIEBRAIU ΤΕΧΤ. 

17. 
18. 

YULGATA LATINA. 

3. Numquid volunlas Saddai 5. Quid prodest Deo, si juslus 
quod jusliiiceris? el si lucrum fueris? aut quid ei confers, si 
quud pei licias vias tuas ? imniaculaia fueril via lua ? 

4. Arguct le. 
6. Gralis. 
10. E l lcrruit te pavor subito. 

11. E l inundatio aquarum ope-
riet le. 

12. In sublimitale. 
13-16. Et d ix i t t i , Quid novit 

Dcus? Numqeid per caliginem ju-
dicabit? Nubefl absconsio e i , ut 
non videat, et ambitum coelorum 
perambulabit. Numquid semitam 
saeculi observabis, quam calcave-
runt viri iniquitatis ? qoi succisi 
sunt, et non lenipus : fluvius dif-
fusus esi fundamento eorum. 

17. Et quid operabilur ? 
18. Ει ipse iniplevil doroos co-

riuu bono. 

4. Arguei te. 
6. Sinc causa. 
10. Et conlurbat lc formido su-

bila. 
11. Et impetu aquarum inun-

danlium noii oppressura i r i . 
12. Excelsior. 
13-16. Et dicis, Quid enim no-

vit Deus ? et quasi per caliginem 
judicat. Nubes latibnlum eius, 
nec nostra considerat, et circa 
cardiues coeli perambolat. Num-
quid semiiam saBculorum cuetodire 
cupis , quam calcaverunl viri in i -
qui ? Qui sublati sunt ante tempus 
suum, et Ouvius subverlit funda-
inentuin eoruin. 

17. E i quasi nihil posset facere. 
18. Cum Ule implesset doraos 

eorum bonjf. 

17. 
18. Κα\ αύτδς δέ ένέπλησε νοδς 

οΓκους αύτων αγαθών. 

AQUILA. 

4. 
6. 
10. 

11. Et muUitudo aquarum ope-
riet te. 

12. 
13-16. 

17. 
18. Et ipse implevit doroes eo-

rum bonis. 



419 JOB CAPUT XXII . 430 
V. 26. Ά . , σήπη. Colbcrt. 
V . 27. Σ., οίδα τάς etc. Colberi., Reg. onus, 

Orat . , Niceias et Drusius. 
V . 28-33. "Οτι έρείτε. Sic Colbert. ln edit. Rom. 

legi iur , ώστε έρείτβ. Hic vero notal Colbert., έχ Θ. 
o l ιγ% id est, ex Theodotiom trtdecim vtniculi, pra-
misso de more aslerisco. tlti vero 13 versiculi 
asleriscis notanlur in editione Latina Hieronymi, 
unde versionem desumpsimus. Μοβ autem versicu-
los liliera majtiscula iniliali singulos dislinximus 

in Grsco, neque necesse ett eoe hic repetere. In 
flne 15 vcrsiculorum nolat Colberlinus JUO j f t 
τά Ι Γ , id estf nisi falKnror, μόνος πρδς τά ι γ \ ι. e. 
$olu$ ad tredecim *er$icuto$9 scilicet Theodotio, τά 
pro τούς mendose. (") 

lbid . 'A. , ύπεξαιρεθήσεται.Σ., συντηρείται. Orat., 
Reg. unus, Niceias el Druekis. 

Ibid. Ά . , έπ\ θημων^ς. Goi*. ei Rag. U M I * 
addunt Θ. 

V. 54. Σ., και γάρ ά ν τ ι ^ σ ε ι ς elc. Golbert. 
(··) Gonfidimus jam tibi, benigne lector, persuasura esse sigla -qu« nunc dettucr ak ocutos baiyeg, nihil 

aliod significare quam, μόνος θ . PraHerea τά Ι Γ minime est mendose scriptum , denotat enim τά articu-
lus, ea qum ferunt isti versicvli. Sensus porro nota* inlegra is esl 
habet ea q u « legis in his tredecim versiculis. ORACH. 

μόνος θ . τά ιγ', i . €., solue Tbeodoiio 

ΣιΤΗΜΑΧΟΣ. 

CAPUT X X H JOB. 

c . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

5.Μή χρήζει Ίκανδς ίνα δικαιω-
6ής; ή κεροανεΐ (κάν) άμωμος ή 
6&ς σου; 

6. Έπ ' άναιτίους. 

10. Κα\ ταράσσει σε φόβος έξαί-

11. 

12. 
13-16. Περιγραφήν... άλώσονται 

προ καιρού. 

17. 
18. 

SYMMACHUS. 

5. Numquid indiget Potens, ( ί . 
Deus,) uljustus sis? aul lucrabi-
tur si immacalaia feeril via tua ? 

0. Snper culpae expertes. 
10. Et lurbat te metus 

penle. 
1. 

re-

12. 
13-16. Circumscriplionem 

Capieniur (vet deatruenlur) ante 
tempus. 

3. TC γάρ μέλει τ $ Κυρίω, έάν 
συ ήσθα τοίς έργοις Αιιερίπτος; ή 
ωφέλεια, δτι άπλωσης την δδδν σου; 

4. Ελέγξει. ΆΛΛος. διαλεχΟή-
σεταί σοι. 

6. Διακενης. 
10. Κα\ έσπούδασέ σε πόλεμος 

εξαίσιος. 
11. Κοιμηθέντα δέ ύδωρ σε έκά­

λυψε. 
12. Ναίων. ΆΛΛος, οίκων. 
13-16. Χ Και ε ίπας , τί έγνω δ 

Χ Ισχυρός, "Ή κατά του γνόφου 
Χ κρίνει; Νεφέλη απόκρυφη αύ-
X τού, κα\ ούχ δρασθήσεται, Κα\ 
Χ γΟρον ουρανού διαπορεύσεται. 
Χ Μή τρίβον αίώνιον φυλάξεις, 
Χ "Ην έπάτησαν Ανδρες δίκαιοι 
Χ (1. Αδικοι), 02 συνελήφθησαν 
Χ άωροι; Ποταμδς έπι/^έων οί Θε-
X μέλιοι αυτών. 

17. Τί έπάξεται. 
18. "Οςδέ ένέπλησε τούς οίκους 

αυτών αγαθών. 

L X X 1NTERPRETES. 

5. Qnid eniro cura3 esl Domino, 
si tu fuisti opcribus sine crimine t 
aut uliliiae, qtted eknpliceni facies 
viara ttttm ? 

4. Arguet. A/itf*, disseret tecum. 
6. Frustra. 
10. Et solicitavit tc bellum in-

signe. 
11. E i dormientem ic aqua ope-

ruit. 
12. Habitans. Aliu$, id. 
13-14. X E l dixisli, Qutd novit 

X Deus ? et an per nebulam ju-
Xd ica lTNubes latibulum ejus : 
X nen videbiiur. E i ambilum coeli 
X pereurrit. Ergone eemilara s r -
X culi custodis, quam cakave-
X runt viri iniqui, qui capli sunt 
X immatari? Fluminis decurrcn-
X (is fundamenia eorum. 

5. 

6. 
10. 

σε. 
11. Κα\ πλήθος υδάτων καλύψει 

ι. 
12. 
13-16. 

17. Τί έργάται. 
18. Κα\ αύτδς δέ ένέπλησε τούς 

οίκους αυτών αγαθών. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

4. 
6. 
10. 

11. Ει muliiludo aquarum ope-
riel le. 

12. 
15 14. 

17. 
18. 

17. Quid inducel. 
18. llle vero implcvii domos eo-

rum bonis. 

17. Quid facit. 
18. Ει ipse implcvil domo* eo-

rum bonis. 



451 HEXAPLORUM QUAE SUPEKSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

130*p TO3 *A"DR 20 20, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

4Γι1 
ΑΚΥΑΑΣ, 

20. 

rmn 22 
• n w i τ η - w - S ; - n n r n 24 

φ opn 28 

r r u -ΙΌΝΤΑ 50 ,29 

22. 
24. 

29, 50. 

22. Νδμον. 
24. 

28. 

29, 50. 

VERSiO HEBRAICI T E X T . Y U L G A T A LATINA. 
20. Si non succisa fuit subsi- 20. Nonne succisa est ereclio 

st ntia nosira, et residuum eorum eorum, el reliquias eorum devora-
devoravil ignis. vit ignis? 

AQUIUL 
20. 

22. Legcm. 
24. Et pone super pulveremmu-

niti<mem, et ιιι petra torreiUes 
Ophir. 

28. Et decerncs sermonem, et 
fmnus eril l ibi . 

29, 50. Gum bumiliaverint se, 
ct dices: Exallalio, et demissum 
oculis salvabit. Liberabit insulam 
inn >cens, et liberabilur in purilate 
volarum luaruni. 

22. Legem. 
24. Dabitpro terra silicem, et 

pro silice lorrenles aureos. 

28. Oecerncs rem, et veniel 
tibi. 

29, 50. Qui enim humilialus 
fuerit, erit in gloria: eiqtii iticlina-
verit oculoe, ipse salvabitur. Salva-
bitur innocens : salvabitar aulem 
in inundtlia manuum suarum. 

22. Legem. 
24. 

28. 

29, 50. 

Nolffi et varifle lectiones ad cap. XXII Job. 
Υ. 5. Σ., μή χρήζει Ίκανδς elc. Sic Colb., Oral., 

Re*. unus, Nicei. et Drusius. ln ha?c autem, ή ωφέ­
λεια, δτι άπλώσης, nolat Colberlinus pramisso 
asterisco, Θ., \Z- i f t *'> Φ 1 0 eigniflcari videlur 
viginti versiculos sequentes ad unum Tbeodolionem 
cmendalos fuisse. 

Y . 4. ΆΛΛος, διαλεχθήσεταί σοι. Colbcrt. Reg. 
auieni unus, διελεγχθήσεταί σοι. 

V. 6. Σ., έπ' άναιτίους. Sic Regii duo el Orat. 
Dusius aulem άναιτίους solum. 

V. 40. Σ., κα\ ταράσσει σε φδβος εξαίφνης. Sic 
Coll>eri. el Reg. unus recle. Niceias aulem et Oru-

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

r&b .ΤΡ· ;Ν ΤΙΓΟΓΓΤΓ 4 ,3 

ΌΏΧ0Ό 
Ώ^Ώ 5 

CAPUT ΧΧ11Ι JOB. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασε. 
5, 4. 

5. 
6. 

sius εξαίσιος pro εξαίφνης babent perperam, ol ex 
Hebraica voce DWTS areuitur. 

V . H . Ά . , θ., κα\ πλήθος υδάτων καλύψει σε. 
Sic Coib. et Reg. unus, qui postremus habel πλή­
θους. Orusius ei Nicetas.loco τού *A. Θ. babent, άλ­
λοι, leguntque καλύψαι. 

V. 12. ΆΛΛος, οίκων. Colbert. et Reg. unus. 
Y . 45-16. Colberlinus banc notam habet, έκ θ. 

οί η', id est, Ui octo ver$u$ ex Theodotione. In edii. 
quoque Latina, unde inlerprelationera desumpsi-
mus, hi versiculi asteriscis nolanlur. 

lbid. Σ., περιγραφήν. Golbert. et Reg. unus. 
Ibid. Σ. , άλωσονται πρδ καιρού. Sic omnes. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

5, 4. 

-vrwri *arm *]Snx c n p jn 8 

YERSIO IIEBRAICI T E X T . 
5,4. Usque ad locum ejus: dispo-

uurein ad faciem ejus judicium. 
5. Eloquia. 
6. Disceptabit mecum. 

Non tamen ipse ponet in me. 

8. En ante ibo, <U non ipse; el 
reno, ct non inldligatn cum. 

8. 

YOLGATA LATINA. 
5, 4. Et veniam usque ad solium 

ejus. Ponam coram eo judicium. 
5. Verba. 
6. Gontendat mecum. 

Nec magnitudinis suae roole me 
premat. 

8. Si ad orienlem icro, non ap-
paret; si nd occideniem, non in -
ullixam cum. 

AQUILA. 
5, 4. 

5. 
6. 



433 

20. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

22. Έξομολδγησιν. 
24. Κα\ έν τφ άκ, 

τους χρυσίου πρωτείου 

JOB CAPUT XXIII. 

Ο'. 

20. χ Εί ήφανίσθη ή ύπό-
X στασις αυτοί ν, χα\ χατάλειμμα 
Χ αυτών χαταφάγεται πυρ. 'ΑΛ­
Λος, εί μήν ήφάνισται. 

22. Έξηγορίαν. 
μω ώς όχε- 24. χ Κα\ θ*ση έπ\ χώματι έν 

Χ πέτρα, Κα\ ως πέτρα χε ιμά^ου 
Χ Σωφίρ. 

28. Αποκαταστήσει δέ σοι δίαι-
ταν. 

1Γ>4 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

20. 

22. 

29, 30. ΚαΙ διαφεύξεται καθα-
ρότητι χειρών έκαστος. 

SYMMACHUS. 
20. 

22. Confessionero. 
24. Ει in prarupto quasi rivos 

auri primi. 

2*. 

29, 30. Et eflugiel munditia nia-
nuuui unusquisque. 

29, 50. χ "Οτι έταπείνωσεν έαυ-
X τον κα\ έρείς, ύπερηφανεύσατο. 
Χ Κα\ κύφοντα όφθαλμοίς σώσει. 
Χ 'Ρύσεται άΟώον, Κα\ διασώθητι 
Χ έν καθαραίς χερσί σου. 

L X X INTERPRETES. 
20. Χ t Numquid non dcmolila 

X est substantia eorum, cl reli-
X quias eorum comedit ignis? 
Aliut, si quidem deleta e»l. 

22. Enunttationem. 
24. χ Et pones illud saper ag-

X gerem in peiram, et in saxa 
X torreniis Opliir. 

28. Et restituel tibi babilacu-
lum. 

29,30. X Q u i a bumiliavit semet-
Xipsum,etdicetf,Elevatusestsuper-
X bia, ct inciiualuin oculis salva-
X Irit. Emcinnocentem,eisa!v;ibe-

21. χ Κα\ θήση έπ\ χώματι έν 
Χ πέτρχ, Κα\ ώς πέτρα χειμάλδ^ου 
Χ Σωφφ. 

28. Κα\ δριείς £ήμα χα\ σταθή-
σεταί σοι. 

29, 30 Χ "Οτι έταπείνωσεν έαυ-
X τδν και έρείς, ύπερηφανεύσατο. 
Χ Κα\ κύφοντα δφθαλμοϊς σώσει. 
Χ 'Ρύσεται άθώον, ΚαΙ διασώθητι 
Χ έν καθαραίς χερσί σου. 

THEODOTIO. 
20. 

22. 
24. χ Ει pones supcr agge-

X rem in pelra, ox laiKjuam po-
X tra torrenlis Opbir. 

28. Et definics vetbum, et slabil 
l i H . · 

29,30. X Quia bumiliavii somel-
Xipsum eidices,fiievatiis e&l snper-
X b i a , et tiiclinalum oculis salva* 
X bil Et ueiinio<en:ein, elsahnbo 
X ris in mmulilia mamium lua: uin. χ risinmundilia mauiuimluaruro. 

N o t » et var i» lectiones ad cap. XXII Job. 
[Ad Theodolionem apposnimus versioneni la?*> 

nam secuudunv litteram; quia liieronymiaua , ut 
vides, nimis discrepat a Gneo». DR.VCU. | 

Ibid. Σ , κα\ έν.τψ άχροτ. S>c oniiies. Apud Dru-
sium deesi καί. 

V. 28. θ . , κα\ δριείς £ήμα elc. Omnes. 
V,. 29,. 50. Colbei limis, έκ θ . oi δ'. Nolans hos 

qualuor vcrsiculos cx Tbeotiotioue desumptos essc. 
l*i cdilione Lalina lapsu grapbicu obcli posili fuc-
rant pro astcrisci*. 

Ibid. Σ., χα\ διαφεύξεται καΟαρ clc. Colb., Rrgli 
duo, Nicelas cl Drusius. 

Y. 17. β . , τ( έργάται. Sic omnes. 
V. 18. Ά . , β. , καί αύτδς δέ etc. Sic Rog. unu3. 

Μ Cetbert. el Reghis alier, Ά . , θ . , χα\ αύτδς 
Untum. Drusius, β . , αύτδς δέ ένέπλησε laiilum. 

Υ. 20. Colberliiius nolal έκ θ . ol § \ id eal, Hi duo 
temcuti ex Theodolione. Cum asteriscis, ut et Colb., 
adieri ediiio Lalina Hieronymi. 

Ibid. "ΑΛΛος, εί μήν ήφάνισται. CoH>crt. 
V. 22. Ά., νδμον. Σ. , έξομολδγησιν. Colbert. et 

lleg. tinus. 
Υ. 24. Colbert. ul snpra, έκ β . οί Hi aulenv 

«luo versiculi aaleriscis iiem nolantur in editione 
Laliaa. 

CAPUT XXIII JOB. 
σ . ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΑΟΤΙΟΝ. 

3, 4. "Εως της έδρας αυτού · 
προσθήσω έμπροσθεν αυτού κρίσιν. 

5. 'Ρήματα. 
6. Διαδιχάζεταί μοι. 

Μόνον αύτδς μή έπιτιθέσθω μοι. 
8. Ίδού έάν προέρχωμαι αύτδν, 

βφινής έστιν · χαν ακολουθώ, ούχ 
αίσθήσομαι. 

SYMMACHUS. 
3,4.Usqne ad sedcm cjus, appo-

nam in conspeclu ejus judicium. 
5. Verba. 
C. Oisceplat mecum. 

Solummodo ipse ne imponai 
mibi. 

8. Eccc si pr;ecrssero eum, non 
apparel; ei si sequar, ιιοιι scu-
liaui. 

5, 4. Κα\ έλθοιμι είς τέλος * εί- 5* 4. 
ποι μι δε έμαυτού κρίμα. 

5. Ίάματα. 5. 
6. Έπελεύσεταί μοι. ΆΛΛος , U . 

διαδικάσει με. 
ETca έν απειλή μοι ού χρήσεται. 
8. Εί γάρ πρώτος πορεύσομαι, 8. 

χα\ ούκ έτι είμί · τά δέ έπ' έσχά-
τοις, τί οίδα ; 

L X X INTERPRETES. 
5,4. Et venerim iu linein, dicani 3, 4. 

vero mei ipsius judicium. 
5. Sanaliones. 5. 
6. Superveniel mibi. Alius, dis- 6. 

ccplabil inecum. 
Deiudc in minis me non utetur. 

8. Nam si primus ainbulavcro, 8. 
cl non ulna suni ; <pi% anteiii in 
novbsimis, quid novi ? 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

10. 
11. 

456 

ΑΚΥΑΑΣ. 

10. Έδοχίμασαν. 
I I . 

j-tinic V J S D p-Sy 1 5 1 5 . 

Ί2ΌΏ TTTDfl 
15. Έ π \ τούτω άπδ προσώπου 

Χ αύτου κατασπουδασθώ, ial. τ«· 
Χ τάραγμαι) κατανοήσω και πτοη-
Χ 0ήσομαι έξ αυτού. 

ώ ν α π 16 
YERSK) HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

9. Sinistra cum faciet ipse, et 
non apprebendam : operiet de i -
tera, et non videbo. 

10. Probavit me. 
11. In gressum ejus apprehea-

dii pes meus. 

15. ldcirco a faeie ejus terrebor, 
inleUigam et timebo ab eo. 

16. 

VULGATA LATINA. 

9. Si ad sinistraro, quid agam? 
oon apprebendara eum: si me 
vertam ad dexteram, non videbo 
illuro. 

10. Probavit me. 
11. Yestigia ejus secuius eat 

pes meus. 

16. 

9. 

AQUILA. 

10. Probaverunt. 
11. 

15. E l idcirco a facie ejus Uir- 15. χ Idcirco a facie ejus lur-
batus sum, et considerans eum, X babor: considerabo, et limetw 
timore solicitor. χ ab eo. 

16. Terruii me. 16. Goulurbavit me. 16. 

Not® et variee lectiones ad cap. XXIII Job 

V . 3 ,4. Σ., έως τής έδρας elc. Sic Regii duo, 
Orat , Nicelas el Drusius. 

Y . 5. Σ., βήματα. Regii duo, Orat. et Drueius. 
Y . 6. Σ., διαδικάζεταί μοι. Reg. unus, Orator., 

Nicet. et Drusius; aiter vero Regius, διαδιχάσει με. 
lbid. Σ. , μόνον αύτδς eic. Sic oranes. 
Υ. 8. Σ., Ιδού έάν etc. Sic omnes. Golbertinus 

lamen babet, αΙδεσΟήσομαι pro αίσθήσομαι. 
Υ. 9. Colbertimig Iiic habet cura asierisco, έχΟ. 

ol β', id est, Hi duo verskmli $x Theodttiom. Edillo 
Laiina Hieronymi bos versiculos cura asleriseis ad-
fert, quales nos cdimus : sed a Gneco discrepanU 

V. 10. Ά . , έδοχίμασαν. Golberl. e i Reg. unas. 
V . H . Θ., έκράτησεν elc. Oasc asterisco nouniur 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

D T O 1 
w ΤΤΠ-HS 

- Ι Τ 2 Π 5 

yyro D ^ U N W 4 

γ τ κ - i w iitan 

"ΕΠΟΙ Ό Εβραίος, έπ' έρημου. 

YERSIO HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 

1. Tempora. 
Non vidcrunt dies ejus. 
2. Attigerunl. 
3. Asinum. 
4. Divertere facienl egentes dc 

via. 
Paiiler latuerunt buniiles icrrae. 

5. Onagri. 
1« descrto. Hebr. inl., id. 

CAPUT X X I V JOB. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 
3. 
4. 

1. Καιροί. 

2. Προσλαμδάνουσιν. 
5. 
4. 

5. 

VULGATA LAT1NA. 

1. Teropora. 
Ignoranl dies illius. 
2. Translulerunt. 
5. Asinum. 
4. Subvcrteruntpauperum viain. 

Oppresseriuit pariter mausucios 
Ierra3. 

5. Onagri. 
In descrto. 

AQUILA, 

1. Terapora. 

2. Assumunt. 
3. 
4. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

9 . 

10. 
11. 

15. 

16. Έθορύβησέ με. 

SYMMACHUS. 

9. 

10. 
11. 

15. 

16. Conturbavit me. 

JOB CAPUT X X I V . 

Ο'. 

9. Χ Αριστερά ποιήιαντος αύ-
X τού, και ού κάτέσχον Περιβα-
X λεί δεξιά, κα\ ούκ δψομαι. 

10. Διέκρινε δέ με. 
11. Έξελεύσομαι δέ έν έντάλμα-

σιν αυτού. "ΑΛΛως, χ έκράτησεν 
Χ δ πούς μου τάς οδούς αύτου. 

15. χ ΈπΙ τούτω άπδ προσώπου 
Χ αυτού κατασπουδασθώ, ( al. τε-
X τάραγμαι) κατανοήσω κα\ πτοη-
X θήσομαι έξ αυτού. ΆΧΙος, άμη-
X χανώ, και κατανοών πτοούμαι. 

16. Έ σπούδασε με. 

L X X INTERPRETES. 

9. Χ Ad laevaiu quid agam? 
X non apprehendam. Convei talur 
X ad dexleram, et non videbo. 

10. Probavil autem me. 
11. Egrediar autem in praece-

ptis ejus. Aliter, X lenuit ρ s 
X mcus vias ejus. 

15. X Idcirco a facie ejus lur-
X babor : considerabo, el tiraebo 
X ab eo. A/tua, anxius sum et 
considerans obstupefio. 

16. Solicitavii me. 
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ΘΕΟΔΟΤΗϊΝ. 

9. Χ Αριστερή ποιήσαντος α ύ · 
Χ τού, κα\ ού κατέσνον. Περι6α-
Χ λεί δεξιά, κα\ ούκ «ψομαι. 

10. 
11. Χ Έκράττρεν δ πούς μου 

Χ τάς οδούς αύτου. 

15. Χ Έ π \ τούτω άπδ προσώπου 
Χ αυτού κατασπουδασθώ, (al . τε-r 
Χ τάραγμαι) κατανοήσω κα\ πτοη-
X θήσομαι έξ αυτού. 

16. 

THEODOTIO. 

9. Χ Ad lacvam quid agam? tion 
X apprebendan». ConverlatiH* ad 
X dexteram, et non videba. 

10. 

X ejus. 
Tenuit pes meus vias 

15. X Idcrrco a facie ejus lur-
X babor: considerabo, et limebo 
X ab eo. 

16. 

NotfiB et v a r i » lecliones ad ca^ . X X I I I Job. 

ϊη ColhertUio, «oraidque versio in editione item 
Lalina Hieronymi asterisco notalur, qualem nos 
damus. 

Y. 15. Colberlinus praemisso asierisco, έκ τών 
Ακύλα κα\ θ. ol β\ τετάραγμαι. Id esl, Hi duo ver-
siculi ex Aquila el Theodoiione. Illttd autein τετά­
ραγμαι videtur item esse Aquilu ei Tbeodolionis, 
(oco τού κατασπουδασθώ, quod hodte iti versione 

τών C legitar. Editio Laiina Hteronymi qaam ge-
quimur, habet turbabor, et hos duos versiculos 
asiertscis notat. Orusius a I hanc vocera ? T O N boc 
ceu scbolion adfert, έθροήθην κα\ έταράχθην, i . e., 
percuUus ei iurbatus $um. 

V . 16. Σ., έθορύβησέ με. Sic Colberl. et Regiua 
uuus. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. 
5. 
4. Οαρέτρεψαν γάρ πενήτο^ν όοόν. 

Όμού αφανείς εποίησαν πραείς 
γτς. 

SYMMACIIUS. 

2. 

3. 
4. Subvcrlerunt enim paupe-

ruiii viain. 
Simul litentes feccrunt tnitcs 

terrc, 
5. 

C A P U T X X I V J O R . 

Ο'. 

1. τΟραι. 
X (Ούκ οΓδασι τάς ημέρας αύ-

X τού.) 
2. Υπερέβησαν. 
3. Ύποζύγιον. "ΑΛΑος, δνον. 
4. Έξέκλιναν αδυνάτους ίξ όδοΰ 

δικαίας. 
Χ ΌμοΟυ]χαδδν δέ έκρύβησαν 

Χ πραεΐς γης. 
5. "Ονοι Χ άγριοι. 
Έν άγρφ. 

L X X INTERPRETES. 

1. Ilorae. 
Χ Nescierunt dics ojus. 
2. Transgressi sunt. 
3. Subjugale. Alius, asinum. 
4. Diverlere fecci tmi iinpoten-

tcs a via jusla. 
X Et simul abscondili suni mi-

X les terra. 
5. Asini X feri. 
lu agro. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Καιροί. 

ο. 
4. 

Χ Όμοθυμαδδν δέ έκρύβησαν 
Χ πραείς γής. 

5. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

1. Tempora. 

2. 
3 % 

4. 

Χ Ει simut abscondili sunl m · 
X les lerre. 

5. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

angb onS TS rony 

w o m ΟΊΤΌ 8 

iSnrp >:y-Sn 9 

: nSsn n w * A rrfon 12, 13 
Ί Ί Ν - Π Ί Ο Ι r n ι ΓΤΌΠ 

p n : ι : χ ) w nb'Sr» 18-14 

Ttrrrn τ ιπ : -inci pr 

*3 rraSy TOS η ρ ι ι ΤΤΓΡ >D : T W 

ι N v r b p : rvraSy m r t a 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

ao 

8. 

9 . 

12, 13. 

14-18. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Εξέρχονται έν κατέργω αύτων, 
όρθρίζοντες είς άλωσιν. 

8. 

9. 

12, 13. 

14-18. 

SD3 24 

TDK Kb-Qtfl 23 

YERSIO HEBRAICI T E X T . 

Egressi sunt ad opus sutim sur-
gcnles maue ad rapinam. 

Solitudo ei panis pueris. 

8. Ab inuiulalione montium ma-
descunt. 

9. Et super pauperem accipiem 
pignus. 

12, 13. Et Oeu* non ponet in -
sulsum: ipsi fuerunt inter rebelles 
Iumin 8 . 

14-18. Et in nocte eril lam-
quam fur: et oculus adulteri ob-
servavit crepusculum , dicendo , 
Non aspiciet me oculus, ei abscon-
siouem facierum potiel. Fodil in 
tenebris domos, die signaverunt 
sibi : non cognoverunt lucem. Quia 
pariier mauc eis umbra mortis. 
Cum agnoverit terroreg umbra 
inortis : levis ipsc super facies 
nquarum. 

2 i . Sicut omnes. 

25. Et Η non, ul»i. 
Et poncl ad Dcum scnnoncin 

24. 

25. 

V U L G A l A LATINA. 

Egrediunlur ad opus soura : 
gilaules ad predam. 

Praeparant panem liberis. 

lucum. 

vi-

8. Quos imbres montiom r i -
gant. 

9. Ει vulgum pauperem spolia-
vertint. 

12, 15. E l Deus inuUum abire 
tion patiiur. Ipsi fuerunt rebelles 
lumini. 

14-18. Per noctero vcro erit 
quasi fur. Oculus adulteri obser-
vat caliginera dicens: Non me v i -
dcbit oculus: et opericl vultum 
siiiim. Perfodil in letiebris domos, 
sicui in die condixeianl sibi, el 
ignoraverunt lucem. Si subilo ap-

Earucrit aurora, arbilrantur uin-
ram niorlis: et sic in lenebris 

quasi in luce ambulant. Levis 
esl eupcr faciem aqnae. 

24. Sicul omnia. 

25. Quod si ποιι csl tla. 
Et poueie anleOoum verba mea. 

24. 

25. 

AQUILA. 

Egrediuntur in opus suum, 
mane sargenles ad cap&uram. 

12, 15. 

14-18. 

21. 

25. 

Notffi et varieelectiones ad cap. X X I V Job. 

V. 1. Ά . , θ . , καιροί. Gdberl. el Reg. unus. 
l iml. lllud, nescierunl dies ejut, nou expressum 

iu L X X a>terisco notatur in edit. Lathia Hierouymi. 
Ex Latiuts Gra»ca restituta uncinis inclusimus. 

V. 2. \A. , προσλαμβάνουσι. Sic unus. Reg., προσ-
ελάβοντο, assutnpserunl. Colbert., προσελάβου, as-
tump$i$ti. Nicetas, προσλαμβάνοντες, assumentei. 

V. 3. 'ΑΛΛος, ovov. Colbert. et Reg. unua. 
V. I. Σ., παρέτρεψαν γάρ ctc. Colbcrt., Regius 

UIIUS ct Driisius. 
Ibid. Σ., όμού αφανείς clc. Omnes. Leclioiiem 

vero τών Ο' ex Tbeodolionc desumplam curn asie-
risco et Θ. notat Colberlinus, et edilio Latina Hie-
lOnvmi, cujus vcrsionem adbibemus. 

V. 5. Vox άγριοι astcrisco nolalur, el in cdiliooc 
Latina feri notalur cum aslerisco. 

Ibid. Ό "Εβραίος, έπ* έρημου. Drusius. 
Ibid. Ά . , εξέρχονται έν κατ- Oimies. Colliertinns 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Εκπορεύονται. 

Ηδύς έκάστω αυτών Αρτος εις 
νεανίσκους. 

8. 

0. Κα\ πτωχδν ήνεχύραζον. 

12, 13. Ό θεδς δε ούκ εμπνέει 
μωρίαν. 'Αλλ* αύτο\ γεγδνασιν 
άποστάται φωτδς. 

14-18. Σκέπαστρον προσώπου 
πεοιτιθέ μένος.... 'Ος έν σφραγίδι 
χρυψουσιν εαυτούς, έάν γένηται 
αύτοίς δρθρος σκιά θανάτου. Φωρα-
6ε\ς γάρ ανύπαρκτος έσται §ιασθε\ς 
6ινάτω.... Έπιπλέων ύδατι. 

24. 

25. 'Αλλά νύν. 
Κα\ τάξει παρά τφ θεψ τδν λό-

γον υπέρ έμού. 

SYMMACHUS. 

Exeunt. 

Suavis unicuique ipeorum panis 
ad puet 03. 

8. 

9. Ει a pauperc pignus lolle-
banl. 

12,13. Deus autcm non inspi-
rai slultiliam. Sed »psi fuerunl de-
flcienles a luce. 

14-18. Operimentum vullus cir-
cumponens... Quas» in sigillo abs-
conilent seipsos, ei fuerit eis ma-
tulinuro nmbra nioriis ; doprchen-
sus eniiu de medio lollelur moi le 
violenla... Iunavigans aquae. 

21. 

25. Sed nunc. 
El staluel apud Dcum scrm >-

wiu pru me. 

JOB CAPUT XXIV. 

Ο'. 

Εξελθόντες τήν εαυτών τάξιν. 

Χ Ήδύνθηαύτφ άρτος εις νεω-
X τέρους. 

8. Χ 'Απδψεκάδων δρέων ύγραί-
X νονται. 

9. Έκπεπτωκδτα δέ έταπείνω-
σαν. 

12, 13. Αύτδς δέ διατί τούτων 
έπισκοπήν ού πεποίηται; έπ\ γής 
δντων και ούκ έπέγνωσαν. 

14-18. Χ Κα\ νυκτδς έσται ώς 
Χ κλέπτης. Κα\ όφθαλμδς ιιοιχού 
Χ έφύλαςε σκότος, Λέγων, ου προ-
X νοήσει με οφθαλμός. Κα\ άπο-
X κρυβήν προσώπου !θετο. Διώρυ-
X ξεν έν σκότει οΙκίας. Ημέρας 
Χ έσφράγισαν εαυτούς. Ούκ έπέ-
X γνωσαν φώς. "Οτιδιιοθυμαδδν τδ 
Χ πρωί αύτοίς σκιά θανάτου. "Οτι 
Χ γνώσεται τάοαχος σκιάς θανά-
X του. Ελαφρός έστιν έπ\ πρόσ-
X ωπον ύδατος. 

24. "Οσπερ μολόχη. ΆΛΛος, ώσ-
περ χλόη. 

25. ΕΙ δέ μή. 
Κα\ θήσει είς ουδέν τά βήματα 

μου. 

L X X INTERPRETES. 

Egressi suum ipsorum ordiuem. 

X Suavis faclus est ei panis in 
X adolescentes. 

8. X De stiliicidits monlium 
X madescent. . 

9. Eum autem qui ceciderat 
liumiliaverunt. 

12, 15. Ipsecur horuin visitalio-
nem non fecil ? ctim supcr terram 
ipsi elessent, el non agnoverunt. 

14-18. X Et nocte erit sicut 
X fur. Oculus adulteri observat 
X tenebras, dicens, Non videbit 
X me oculus. Ει laiibuluro faciei 
X posuit. Suffodil in lenebris do-
X mos. Per diem obsignaverunt 
X semelipsos. Non cognoverunt 
X lucem, quia simul eis mane 
X nmbra morlis. Quia cognoscet 
X perturbalionem umbrae mortis. 
X Levis esl super faciem aquae. 

24. Sicut malva. Aliu$9 sicut 
herba. 

25. Alioquin. 
Et ponei in nibihnu veiba inea. 

4*2 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Χ Ήδύνθη αύτψ άρτος είς νε*. 
Χ τέρους. 

8. Χ 'Απδψεκάδων δρέων ύγραί-
X νονται. 

9. 

12, 15. 

14-18. Χ Κα\ νυκτδς ϊαται ώς 
Χ κλέπτης. Κα\ δφθαλμδς μοιχού 
Χ έφύλαξε σκότος, Αέγων, ού προ-
¥ νοήσει με οφθαλμός. Κα\ άπο-
X κρυβήν προσώπου έθετο. Διώ-
X ρυξεν έν σκότει οικίας. Ημέρας 
Χ έσφράγισαν εαυτούς. Ούκ έπέ-
X γνωσαν φώς. "Οτι όμοθυμαδδν 
Χ τδ πρωί αύτοίς σκιά θανάτου. 
Χ "Οτι γνώσεται τάραχος σκιάς 
Χ θανάτου. Ελαφρός έστιν έιΛ 
Χ πρόσωπον ύδατος. 

24. 

23. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

Χ Suavis factus est ei panis in 
X adolesccmes. 

8. X Dc stillicidiis montium 
X madescent. 

9. 

12, 15. 

14-18. X Et nocle erit sicut 
X fur. Oeulus adulteri observai 
X tenebras, dicens, Non videbil 
X mc oculus. Et latibuluni faciei 
X posuit. Suffodit in tenebris do-
X mos. Per diem obsignaverurit 
X semetipsos. Non cognovcrunt 
X lucem, quia siniul ei» mane 
X umbra mortis. Quia coguoswlr 
X perlurbalionem umbra? morlis. 
X Levis ehlsuper facieiu aquae. 

24. 

25. 

Notee et v a r i » lectionos ad cap. X X I V Job. 

!«nen babet επέρχονται. Sed alio loco idem legit 
εξέρχονται, ldeiu codex baec notat in versionem 
των Ο', τάξir ού κείται έν τψ Έβραικώ. Σ., εκπο­
ρεύονται. Slc Keg. nnus. 

Ibid. Σ., ηδύς έκάστψ etc. Sic omnes. Ibidem au-
lem noiat Colberlinus lilleram Θ. praemisso aslc-
risco, ul indicei versiouem quae έν τοίς Ο' habetur, 
esse Tbeodotionis. Sirailiter ediuo Latina eidcm 
asteriscum pra*mitlit. 

V. 8. HaBC pariter aslerisco nolanlur in Colberl. 
cum nota Θ. Asleriscus eliam preniiuilur iu edil. 
Lalina. 

V. 9. Σ., κα\ πτωχδν ήνεχύραζον. Omnes. 
V. 12, 13. Σ· , ό θεδς δέ ούκ etc. Hunc insigucin 

Symmacbi locum ex Colbertiuo et cx duobus Re-
giis imituainur. 

V. 14-18. Hi novein versiculi asteriscis notanlur 
in Colb rlino, qneinadmodaui ct iu cdit. Latina 
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Hicronymi, unde vcrsionem mutuamur. 
Ibid. Σ„ σκέπαστρον προσώπου elc. Sic omnes 

mss. el Nicetas. 

HEXAPLORUM QVJE SUPERSUNT. 4U 
Ibid. Σ., ώς έν σφραγίδι cit. Hunc Symmacbi lo-

cum, cujus minimain partem adfeil Drusius, ple-
nom ex mss. muluamur. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

vrob T B C O srn 3 

VERSIO HEBBAICI T E X T . 

2. Dominium. 
Pacem. 
3. Nnmquid est numerus agmi-

nibuaejus? 
L u i ejus. 
4 . Ει quomodo mundus erit na-

lus muliere. 
5. Non sunl mundae. 

CAPUT X X V JOB. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
ΑΚΥΑΑΣ. 

2. Εξουσίας. 

3. 

4. 

VULGATA LAT1NA. 

2. Poteslas. 
Goncordiam. 
5. Numquhl est numeras mil i-

tam ejus? 
Lumcn illius. 
4. Aut apparere mundas natus 

dc muliere. 
5. Non sunt mundae. 

5. Ού διαυγισΟήσεται. 

AQUILA. 

2. Dominii. 

4. 

Y . 2. Ά . , θ . , εξουσίας. Colbert. el Reg. UQQS. 
Ibid. 01 Λοιποί, τήν είρήνην. Colbert. 

5. Non dilucida* erunt. 

Nolffi et vari® iectiones ad cap. X X V Job. 

Y. 5. Σ., μή έστιν etc.Colbert., OraL.Reg. uou», 
Niceias et Drusius. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

0>Ό ΠΠΠΏ iSVfT DWVl 5-10 

ΊΠΠ"^ ]TS3f HtU : ]TONS ITD3 

ΤΠΝΌ : onnn pjr ypu NSI TOJD 
an pn : vSy φ® nco-ias 

CAPtJT X X V I JOB. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

3. 
5-10.' 

ΑΚΥΑΑΣ. 

5. Συνεβούλευσας. 
5-10. Ταφαείμ. . . έπ\κενώματι. 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

5. Consuluisii. 
5-10. Numquid gigantcs forma-

bunlur de sub aquis, et babilato-
rcs corum. Nudus infernus corara 
eo,el non operimenlum perdilioni. 
Extendens aquilonem super va-
cuum, Bu^pendens lerram super 
nibilura, ligans aquas in nubibus 
suis, ct non scissa est nubes sub 
cis : lenens facies so l i i : expandit 
super illud nubem suam : statu-
iwn circiuo descripsit saper facies 
aquarum, usque ad peneclionem 
lucis cum obscuritate. 

YULGATA LATINA. 

5. Dedisti consilium. 
5-10, Ecce gigantes gemunt sub 

aquis, el qui habitant cum eis. 
Nudus est infernus coram illo, et 
nullum est operimentum perditio-
ni . Qui extendit aquilonem super 
vacunm, et appendit lerram super 
nibilum. Qui bgal aquas in nubi-
bus suis, ut non erumpant pariter 
deorsam. Qui lenct vultum solii 
sui, et expandit super illud nebu-
lam suam. Terminum circumdedil 
aquis, usque dum fioiantur lux et 
lenebre. 

AQUILA. 

5. Consuluisti. 
5-10. Rapbaim... super inane... 



445 JOB CAPfJT X X V I . 440 
Ibid. Σ., έ πι πλέων ύδατι. Sic legendum , non ut 

babent aliquol Αβλ 61 Drusius, επιπλέον. 
V. 24. "Α-Μος, ώσπερ χλόη. Sic Reg. unus. 

V. 25. Σ., άλλα νυν. Golbert. 
Ibid. Σ., xat τάξει elc. lla ColberL ct Reg. unus. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
C A P U T X X V JOB. 

0 \ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

5. Μή έστιν άριθμδς τών στρα­
τιών αύτοΰ ; 

Έπιτάγματα. 
4. Διά τίνος ά τ υ π ο ς έσται τε-

χθε'ις ύπδ γυναικός; 
5. 

STMMACHUS. 
2. 

3. Num est numeros exercituam 
rjas? 

Precepta. 
4. Qna: e raundtis erit natas e 

oioliere? 
5. 

2. ΙΙρβοίμιον. 2. Εξουσίας. 
Τήν σύμπασαν. 01 Λοιποί, τήν 

είρήνην. 
5. Μή γάρ τις ύπολάβοι Οτι έστ\ 5. 

παρέκλυσις πειραταΤς. 
Ένεδρα παρ* αυτού. 
4. "Η τίς άν άποκαθαρίσαι αύτδν 4. 

γεννητδς γυναικός: 
5. Ού καθαρά. 5. 

L X X 1NTERPRETES. 

2. Exordium. 
Uuiversilatera. Reliqui, pacem. 
5. Neme enim ptuei esse nio- 5. 

ram piraus. 
Iasidia? ab eo. 
4. Vcl quisnam mundaverit se 4. 

naiusex mtrtiefe? 
5. Non niunJaB. 5. 

ΤΙΓΕΟΟΟΤΙΟ. 
Dominit. 

NolflB et v a r i « tectiones ad cap. X X V Job. 

Ibiii. Σ., έπιτάγματα. Colbert. ct Brusius, 
V. 4. Σ., διά τίνος elc. Colbert., Reg onus, 

CAPUT X X V I JOB. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. σ . 

Orat., Nicetas et Drusins. 
V . 5. Ά., ού διαυγισθήσεται. Reg. umie. 

3. Συν*6οΰλευσας. 
5 10. θεο^ιάχοι.. 

• αυτοις. τνιωντες 
γραψεν. 

3. Συμβεβούλευσαι. 
κα\ οί γει- 5-iO. Χ Μή γίγαντες μαιο>θή-
δρον περιέ- Χ σονται 'Τποκάτωθεν ύδατος, 

Χ κα\ τών γειτόνων αυτού; Καί 
Χ ούκ έστι περιβολαίον τή άπω-
X λεία. Έκτείνων βορεάν έπ* ού-
X δεν*, Κρεμάίων γήν έπ\ μηδενός. 
Χ Δεσμεύων ύδωρ έν νεφέλαις αύ-
Χ τού, Κα\ ούκ έ^όάγη νέφος ύπο-
X κάτω αυτού. Ό κρατών πρόσ-
X ωπον θρόνου, Έκπετάζων έπ ' 
Χ αύτδν νέφος αυτού. Πρόσταγμα 
Χ έγύρωσεν έπ\ πρόσωπον ύδατος, 
Χ Μέχρι συντελείας φωτδς μετά 
Χ σκόρους. "ΑΛΛος, ούκ Ι ^ α ν ε . . . 
ΆΛΛος, έθετο σκότος άποκρυφήν 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

5-10. Χ Μή γίγαντες μαιωθή-
Χ σονται Ύποκάτωθεν ύδατος, 
Χ κα\ τών γειτόνων αυτού ; Καί 
Χ ούκ έστι περιβολαΐον τή άπω -
Χ λεία. Έκτείνων βορεάν έπ' ού-
X δέν, Κρεμάζων γήν έπ\ μηδε-
X νός. Δεσμεύων ύδωρ έν νεφέλαις 
Χ αυτού, Κα\ ούκ έ ^ ά γ η νέφος 
Χ ύποκάτω αυτού. Ό κρατών 
Χ πρόσωπον θρόνου, Έκπετάζων 
Χ έπ' αύτδν νέφος αυτού. Πρόσ-
X τάγμα έγύρωσεν έπ\ πρόσωπον 
Χ ύδατος, Μέχρι συντελείας φωτδς 
Χ μετά σκότους. 

SYMMACI1US. 

3. C^ttsuluisti. 
5-10. Dei hostes... ei qoi vicini 

erant eis... lerminum circumscri-

L X X INTERPRETES. 

5. Oedisti consilium. 
5-10. X Ntiffiquid giganles re-

X digentur in nibilum subter a-
X quam, et proximi eorum ? Nu-
X dus infernus coram eo, et non 
X est velafnen perdilioni. Exten-
X dens aquilonem super nihilum, 
X suependens lenara super nihi-
X lum (in aerem), ligans aquam in 
X nubibu? suis, et non esi scissa 
X nubes ab eo. Qui lenet faciem 
X solii, el exlendens super eum 
X nubem suain. Pracepltim cir-
X cumdedii super faciem aqux , 
X usque ad consummaiionem tu-
X cis. Alius, non irri^avil. Alius, 
posuil leiiebras latibulum suuoi. 

THEODOTIO. 

5. 
5-10. X Numqnid giganles re» 

X digcnlur in nibilum subler a-
X quam, et proximi corum ? Nu-
X dus infernus coram eo, et non 
X est velatnen perdilioni. Exlen-
X dens aquiloiiem super nibitum, 
X suspendens lerram euper nibi-
X lum (in aerem), ligans aquam 
X in nubibus suis , el non est 
X scissa nubes ab co. Qui lenet 
X faciem solii, el extendens super 
X eum nubem suam. Praeceptum 
X circumdeditsuperfaciem aqux, 
X usque ad couwm»auooem lu -
Xcis. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Tssn> 11 
ΥΤΟΓΡΤ 

sm γττα 1 2 
rra urn: 1 3 

VEBSIO I1EBRA1CI T E X T . 
1 1 . Conterentur. 
E l admirabunlur. 
1 2 . Percussit superbiani. 
1 3 . Serpeulem fugacem. 
1 4 . Et quam pusillum veibum 

amlivimus ab eo, el tonilrti forii-
ludiuum ejus quis intolligct. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

11 

1 2 . 

1 3 . 

1 4 . 

VULGATA LATINA. 
11. Conlreiuiscuiit. 
Paveut. 
1 2 . Percussit superbum. 
1 3 . Coluber lortuosus. 
1 4 . Et cum vix parvam stillam 

sermonis ejus audierimus, quis 

fiotcrit loniiruum roagniludini i l -
ius iulueri ? 

ΑΚΥΑΑΣ. 

1 1 . Αιεκινήθησαν. 

1 2 . 

1 3 . 

1 4 . 

AQUILA. 
I I . Goncussae fucnanU 

1 2 . 

1 3 . 

1 4 . 

V . 3 . Ά . , Σ., συνεβούλευσας. Colbcrt. . 
Y . 5 - 1 0 . Colbertinus curn asteriscis hauct, έκ Θ. 

ot ια', id est, //t undecim verticuli ex Theodotione, 
videlicct inducli sunt in versioncm L X X . llus ilem 
versictilng asleriscis noiat edilio Latina Hieroiiymi, 
iiude versioncm excerpsimiis (*). Ultimtis porro 
versiculus deficit: ac post illud, ad consnmmaiionem 

NOUB et varifiB lectiones ad cap. X X V I Job. 

lucis, addas, cum tenebri*, ut cum Hebreo conso-
net Ί\ν\\ uy. 

Ibid. Ά . , 'Ραφαείμ. Σ. , θεομάχοι. Sic Colberl.et 
Reg. unus. 

Ibid. Golbert. Σ . , κα\ οΕ γειτνιώντες αυτοί ς, roc-
lius quam Drusius qui habet γείτονες. 

Ibid. Ά . , έπ\ κενωματι. Sic omnes. 
(*) Duodecim habet baec versio versiculos (στίχους), quorum lertius est: Nudus infernus coram «o, eiuon 

exprimilur graece in texlu Theodotii qualem euin proferl Monlf. Edilio autem Rom. L X X babel: Γυμνό; 
ό $δης ενώπιον αύτου, ct ad amussira respondet bebraico, TO3 V&W B T O . DRACH. 

C A P U T X X V I I JOB. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
1 . •fwo nm ypn *pn ι 

n I J T O M TO-SD-O 3 

* r o i ^ D N - M S 5 

.TSTJt vfo 6 

*w η 8 

*mn->a 9 

rrp nuna B W rftrcn 1 5 

1 7 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 
1 . Eladdidi lJob assumere pa-

rabolam suam. 
2 . Removerc fecit judicium 

meum. 
3 . Quia omni tempore balitus 

incus in me. 
5. Non reuiovebo pcrfectionem 

meam. 

6. Et non dimiltam cam. 

8. Cum corrascriU 

9. Gum venerit. 

15. Et bxreditalem fortium ab 
OmiiipotCNtc accipient. 

1 7 . Innoccns. 

2 . 

3 . 

5. 

6 . 

8 . 

9 . 

13. 

1 7 . 

VULGATA LATINA. 
1 . Addidit quoque Job assu-

meos parabolam suam. 
2 . Qui abslulit judicium meum. 

5 . Quia donec superest halilus 
in me. 

5 . Non recedam ab innocentia 
mea. 

6. Non deseram. 

8 . Si avare rapial. 

9. Gum venerit. 

1 5 . E l baereditas violenlomm, 
quam ab Omnipolcnlc suscipieul. 

1 7 . tiinoccns. 

l . K a l προσέθηκεν 1ώ6 άρες 
παραβολών αυτού. 

2. 

3 . 

5 . 

6 . 

8 . 

9. 

1 3 . 

1 7 . Αθώοι. 
A Q U I L A . 

1 . E l addidit Job assumcns pa-
rabolam suaiu. 

2 . 

3 . 

5 . 

0. 

8 . 

9. 

1 5 . 

1 7 . Innoccnlcs. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

41. 
θαμβούνται. 
12. Συγκλ$ άλαζονείαν. 
13. Τδν δφιν τδν συγκλείοντα. 
14. Τί δέ ψιθύρισμα τών λδγων 

αυτού αχού σο με ν , δπου βροντήν 
δυναστείας αυτού ούδε\ς εννοήσει; 

SYMMACHUS. 
11. 
Obslupescunt. 
12. Confringit arrogantiam. 
43. Serpentero concludentem. 
44. Quid vero susurrum sermo-

num ejus audiemus, quando loni-
iru poieolitt ejus neuio cogilabit? 

JOB CAPUT XXVII . 

o \ 

11. ΈπετάσΘησαν. 11. 
Έξέστησαν. 
42. Έστρωται τδ κήτος. 12. 
45. Δράκοντα άποστάτην. 15. 
14. Κα\ έπΗκμάδα λδγου άκου- 14. 

σόμεθα έν αύτφ. Σθένος δέ βρον­
τής αυτού τίς οΐδεν ; 

L X X INTERPRETES. 
I I . Expansae sum. 41. 
Obslupuerunt. 
42. Slratus est ceius. 12. 
13. Oraconem desertorem. 13. 
14. Et super slillam verbi au- 14. 

diemus in eo : virtulem autcm lo-
nihui ejus quis scivit ? 

4*;o 

Notoe et variwlectiones ad cap. X X V I Job. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

Ibid.0ΑΛΛος, ούκ έ££ανε. Colbert. Suspeclum. 
Ibid. 'ΑΛΛος. Ιθετο σκότος etc. Colbert. (") 
lbid. Σ., δρον περιέγραψε ν. Omues. 
(V. II . Ά . , διεκινήθησαν. Omnes. Et similiter 

sequenlera Symmacbi lcclionem, θαμβούνται. 

V . 12. Σ. , συγκλά άλαζονείαν. Omnes. 
Υ. 13. Σ., τδν δφιν etc. Omnes. 
Υ. 14. Σ., τί δέ Ψιθύρισμα elc. Hunc locuoi Sym-

macbi niutilum adfert Drusius Sed Colberl., Oral. 
ct Nicelas pleuum babcnt, ul nos cdimus. 

(·) Nibil babetur in bebraico textu cui respondere possil haec leclio quam Monlfauconius nobig vendiat 
pro incerii interpreiie fragmento. Esl autem scboiion ex psal. xvn, 12 depromptum , ubi L X X , κα\ έθετο 
σκότος άποκρυφήν αυτού (bebr. TTD I " p n posuil ienebras latibulum suum), a leclore quodniii, ut 
non inepte autumal Kreyssigius, bic in Colbertino codice adscriptom. DRACH. 

C A P U T X X V l l 1 0 Β . 
o \ ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ· 

I. 

2. *Ος παρείδε τήν κρίσιν μου. 
5. "Οτι μέχρις ού ή αναπνοή μου 

έν έμοί. 
5. Ούκ έκστήσομαι τής απλότη­

τας μου. 

13. Κα\ χληρονομία ήν οί άκαμ-
πείς παρά τού Ικανού κομίζονται. 

17. "Αναίτιοι. 
SYMMACHUS. 

I. 

2. Qui neglexil ju iicium mcuro. 

3. 
mc. 

5. 
ηκ-a. 

b. 

Quia donec baliius meus in 

Non reccdam a simplicitatc 

9. 

13. 
brit-S 

i7. 

Et baeredilas quam inflcxi 
ab Omnipoiente referunl. 
biculpali. 

4. "Ετι δέ προσθε\ς Τώβ είπε τ φ 
προοιμίω. 

2. "Ος ούτω με κέκρικε. 
3. Εί μήν έτι τής πνοής μου 

ένούσης. 
5. Ού γάρ απαλλάξω μου την 

άκακίαν μου. 
6. Ού μήν προώμαι. ΆΛΛος, ού 

μή προώμαι. 
8. "Οτι επέχει. 01 Λοιποί, δτι 

πλεονεκτεί. 
9. "Η επελθούσης. 01 Λοιποί, μή 

επελθούσης. 
13. Κτήμα δέ δυναστών έλεύσεται 

1. 

2. 

3. 

6. Ούκ αφήσω. 

8. 

9. 

15. Κα\ χληρονομία ήν οι ά χα μ­
πάρα Παντοκράτορος έπ' αυτούς, πείς παρά του Ικανού κομίζονται. 

17. Αληθινοί. 17. Αθώοι. 
L X X INTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

1. Adbuc autem adjiciens Job 1. 
dixit prooemio. 

2. Qui sic me judicavit. 2. 

3. Si quideni adhuc halitu meo 
immancnte. 

5. Non enim separabo a me in-
noccntiam tueam. 

6. Nou cerle diniillam. Alius , 
nequaquam dimillam. 

8. Quia exspeclat. Reliqui, quia 
avarus esi. 

9. Aut advenienle. Reliqui, ipsa 
non advenienle. 

15. Possessio vero potenlitim 
veniet ab Omnipotenle supcr eos. 

17. Veraces. 

5. 

6. Non amuiara. 

9. 

15. E l baereditas quam iiiiloxi-
biles ab Omnipolenle referuut. 

17. Innoceiiles. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΠΙΌ maaa r M 

V P W l "f?n DHpVTNBP 23-21 

wby psap : rna* * n r a 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

18. 
20. 

21 -25. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

18. 
20. Ανυπαρξία. 
Νυκτδς έν περ ιστάσει μή έχ^ύ-

γοι. 
21-23. 

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

18. Custos. 
20. Terrores. 
Noclc furalus est eurn turbo. 

21-45. Tolleteum eurus, et ibU, 
ol turbine commovebit enno de looo 
RUO: e l projiciel super eum, et 

YULGATA LATINA. 

18. Cusios. 
20. Inopia. 
Nocte upprimet eum lem*pestas. 

21-23. Tollet eum ventes urene, 
Η aufrret, el velul lurbo rapiel 
eum de loco suo. Et mitlei super 

AQUILA. 

18. 
20. Inexistentia. 
Noclc in ailverso casu ne effu-

giat. 
21-25. 

non parcet: de roanu ejus fugien- eum, et non parcel: de maiui ejus 
do fugiel. Plaudet super euni pal- fugiens fugiet. Stringcl siipcreum 
mis suis, et sibilabit super eum raanus suas, ct sibilabil super i l -
de loco 6uo. lum intuens locum ejus. 

Nofc» et v a r i » lectiones ad cap. X X V I I Job. 

V . 1. Ά . , κα\ προσέθηκεν elc. Reg. UHUS, Nice-
tas el Orusius. 

V . 2. Σ., δς παρείδε cic. Colbert., Reg. unus, 
Orat., Niceias et Drusius. 

V . 3. Σ., δτι μέχρις ού elc. Golbert. 
V . 5. Σ., οδκ έκστήσομαι etc. Omnes. 
Υ. 6. θ., ούκ Αφήσω. Golberl.» Reg. unue. 
V. 8. 01 Λοιποί, δτι πλεονεκτεί. Sic Colb. Reff. 

untts, Nicelas ct Orusius. 
V. 9. 01 Λοιποί, μή επελθούσης. Colbert. 
Υ. 15. Σ., θ., κα\ κληρονομία elc. Sic omnes: sed 

Drushis, κληρονομίαν. 
V . 17. Ά . , β . , Αθώοι. Σ., αναίτιοι. Colbert. et 

Reg. unue. 
Υ. 18. Golberl. in haec verba, Α συνετήρησε, qua 

ibi in texiu locanttir, in marg. asierheum ponit 

CAPUT XXVIII JOB. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

r « m a W p f l 2 Ό'Εβραίος, 
χαλκδς δέ άπδ λίθων χωνεύεται 

, VP* 
XXSCSD γι* : u» 9-4 

-=aipo : ttTN-im -pn: n w n 
w a : TS ant m s j n rroait -TCD 
: , T K γν TBW vfa xn w * h 
TO-HS yrrcr-m το*τιπ-ιό 

VEBSIO HEBRAICI T E X T . 

1. Fundent. 

2. Et lapis fusas ses. Hebrceus, 
ses autem e lapidibus conflatur. 

5. Finem. 
4-9. Molae sunt. Terra ex ipsa 

egredieiur panis, et subter eam 
versus est u l ignis : locus eap-
pbiri lapides ejus, et pulveres auri 
«i . Seniilam non cognovil avis, 
nec vidit eam oculus vullnris. Non 
calcaverunt eau? tilii supcrbiai : 

1. 

4-9. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

VULGATA ΙΛΤΙΝΑ. 

1. In quo conflatur. 

2, E i lapts solulus calore, in 
aes verlitur. 

5. Tempus. 
4-9. Et invios. Terra, de qua 

oriebalur panis in loco sno, igne 
subversa eat. Locus eapphiri la-
pides ejus, et gleba? illius aurum. 
SemiUm ignoravil avis. ntc intui-
U»g est eara oculus vulluris. Non 
calcaverunl eam fllii Insliioruni, 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

2. 

5. Τέλος. 
4-9. 

AQUILA. 

1. 

5. Finem. 
4-9. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

48 "Α συ νε τήρησε. 
20. Ανυπαρξία. 
Νύχτας έν περιστάσει μή έκφύ-

,γοι. 
21-25. Έκσυριεί. 

SYMMACHUS. 

18. Quae servavil. 
20. Inexistenlia. 
Nocie in adverso casu ne cffu-

giat. 
21-25. Exsibilabil. 

JOB CAPUT X X V I I I . 

Ο'. 

18. X *A συνετή ρησε. 
20. Αί δδύναι. 
Νυκτ\ δέύφείλετο αύτδν γνόφος. 

21-25. Χ Άναλήψεταε αύτδν 
Χ καύσων, κα\ άπελεύσεται, Κα\ 
Χ λωιμήσει αύτδν έκ τού τόπου αύ-
X του. ΚαΙ έπι^,όίψει έπ* αύτδν, 
Χ κα\ ού φεί ?εται. Έκ χειρδς αύ-
X τού φυγή φεύξεται. Κροτήσει 
Χ έπ' αύτδν χείρας αύτου. Κα\ 
Χ συριεί αύτδν έκ τού τόπου αύ-
X του. 0ΑΛΛος, ώς κονιορτός. 

L X X INTERPRETES. 

454 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

18. 
20. 
Νυκτδς έν περιστάσει μή έκφύ-

γοι. 
21-23. Χ Άναλήψεται αύτδν 

Χ καύσων, κα\ άπελεύσεται. Και 
Χ λικμήσει αύτδν έκ τού τόπου 
Χ αύτου. ΚαΙ έπ ι^ ίψε ι έπ'αύτδν, 
Χ κα\ ού φείσεται. Έκ χειρδς αύ-
X τού φυγή φεύξεται. Κροτήσ^ι 
Χ έπ' αύτον χείρας αυτού. Κα\ 
Χ συριεί αύτδν έκ τού τόπου αύ-
X του. 

18. Quae servavit. 18. 
20. Dolores. 20. 
Nocte aulem - suslulit euni ca~ Nocte 

ligo. giat. 
21-23. X Tollet eum seslus, el 21-23 

X abibit, el ventilabit eum de 
X loco suo, et projiciet super 
X eum, ci non parcet. De manu 
X enim ejus fuga fugiet. Plaudcl 
X super cum manibus suis, et 
X traliet euin de loco suo. Alius, 
ul pulvis. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. X X V H Job. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

;n aJverso casu nc effa-

X Tollei enm restus, ct 
X abibil, el vcnlilabil cum de loco 
X si.o, el pro|iciei super euin. el 
X non parcot. Oe manu enim ejus 
X fuga fugiel. Plaudct super eum 
X manibus suis, el irabel eum de 
X loco suo. 

ha;c ipcciantem, & συνετήρτισε, ubi versio Lalina 
Hieron. babel, quce servavil. Haec vero absunt hodie 
* verslone τών C , sed olim ex Symmacho addila 
fuerant, ut indical Colbert. his verbis, έκ τών Σ., 
awiione Symmachi. 

V.20. Α., Σ . , ανυπαρξία. Sic Colbert. et Reg. 
unns. Drusius vero uni Symmacho iribuit. Supra 
cap. xrm, ?. 14, eamdem vocero vertit Aquila αν­
υπαρξία. 

Ibid. Ά . , Σ., θ . , νυκτδς έν περιστάσει etc. Colb. 
el Reg. unus. 

Y . 21-23. Colberi. cum asteriscis, έκ Θ., ol ς·', 
id esl, Ui sex versus ex Theodotione. Nolantur itein 
asteriscis in edit. Laiina Hieronymi: sed aslerisci 
qiiidam excidere, ul coiuingii non raro in ea edit. 

Ibid. ΆΛΛος, ώς κονιορτός. Colbert. 
Ibid. Σ., έκσυριεί. Colbert. el Reg. unus. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ 

1. 

2. 

3. Προθεσμίαν. 
4-9. 

ς* Υι 

SYMMACHUS. 

1. 

2. 

5. Tempus praeslUulum. 
4-9. 

CAPUT XXVIII J O B . 

Ο'. 

1. "Οθεν διηθείται. 01 Λοιποί, 
δθεν χωνευθή. 

2. Χαλκδς δέ ίσα λίθω λατομεί­
ται. 

&. Τάξιν. 
4-9. Χ Έσαλεύθησαν. 

Χ αυτής έξελεύσεται άρτος, 
Χ κάτω αυτής εστράφη ώσε\ πύρ. 
Χ Τόπος σαπφείρου οί λίθοι αυτής, 
Χ Κα\ χώμα χρυσίον αυτής· Τρί-
X 6ος, ούκ Ιγνω αυτήν πετεινον, 
Χ ΚαΙ ού παρέβλεψεν αυτήν όφθαλ-
X μδς γυπός. Ούκ έπάτησαν αύ-

L X X 1NTERPRETES. 

1. Unde pereolalur. Reliqui, 
unde conflelur. 

2. JEs auieni quemailmodum la-
pis caedilur. 

3. Ordincm. 
4-9. X Commoti sunt. Terra 

X de qua egressus est panis, sub-
X ter eani versus esi quasi ignie. 
X Locus sappbiri hpides ejus, 
X ei auruni ejus agger est. Se-
X miiam quam non cognovit avis, 
X nec vidil eam oculus vulturis , 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. 

3. Πέρας. 
4-9. Χ Έσαλεύθησαν. Γή έξ 

Χ αυτής έξελεύσεται άρτος, Τ π ο -
X κάτω αυτής εστράφη ώσε\ πύρ. 
Χ Τόπος σαπφείρου ο! λίθοι αυ-
X τής, Κα\ χώμα χρυσίον αυτής· 
Χ Τρίβος, ουκ έγνω αυτήν πετει-
Χ νδν, Κα\ ού παρέβλεψεν αυτήν 
Χ όφθαλμδς γυπός. Ούκ έπάτησαν 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

1. 

3. Terminum. 
4-9. Χ Commoii eunt. Terra 

Χ de qua egressus est panis, sub-
X ler eam versus est quasi ignis. 
X Locus snppliiri lapides ejus» 
X et aurum ejus agger est. Semi-
X tam quam non cognovii avis, 
X nec vidil eam oculus vuliuris, 
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ΚΪΟΠ 42 42. 
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10. 

I I . Έξερεύνησεν. 

12. 

13. Τάξιν αύτης. 
14-19. Ούκ άνα6ληθήσι?ται 

Γλυκύ δέ σοφία παρά τά πε 
πτα. 

ην;οι wyonpbn 21 21. 21. 

YEBSIO 1ICBRAICI ΤΕΧΤ. 

ηοη transiit juxia eam leo. In si-
liceiu misit manum saam. 

VULGATA LATINA. 

nec periransivil per eam lcaena. 
Ad silicem extendil manum suam. 

A Q U I L A . 

10. In rupibus. 
Rivos. 
Vidit oculus ejus. 

11. Fasciavit. 

Et absconditum educel lucero. 

12. Invenietur. 

13. Ordtnem ejus. 
14-19. Vorago dixi l , Non in me 

lpsa; et mare dixU Non apud me. 
Non dabilur aurum purum pro ea, 
et non ponderabitur argenio pre-
tium ejus : non aestimabitur cuin 
auro Oubir, cum onyche prelioso 
el sappbiro. Non ad&quabil eam 
auruin el cryslallus, nec permu-
tatio ejus vas obrizi. Coralia ei 
unio non commemorabuutur, el 
allraclio sapientiae pr* margariiis. 
Non adxquabil eam smaragdus 
yEtbiopiae, cuni auro mundo ιιοιι 
assliraabitur. 

10. In petris. 
Rivos. 
Yidit oculus ejus. 

11. Scrutatus est. 
Et abscondita in luccm produ-

x i l . 
12. Invenitur. 

13. Pretium ejus. 
14-19. Abyssus dicil , Non esl in 

me: el mare loquitur, Non est 
mcciim. Non dabilur aurum obri-
zum pro ea, nec appendeiur ar-
genlum in comraulatione ejus. 
Non conferetur ttnctis Indiae colo · 
ribus, nec lapidi sardonycbo prc-
liosissimo, Tel sappbiro. Non ad-
aequabitur ei aurum vel vilrum, 
nec commulabunlur pro eo vasa 
aur i : Excelsa et cmineulia non 
memorabunlur comparaiione ejus: 
trabilur aulem sapientia de oc-
cultis. Non adaequabitur ei lopa-
zius de AElbiopia, uec tincturae 
roundissimae coiuponetur. 

10. 

I I . Perscrutatus est. 

12. 

13. Ordinera ejus. 
14-19. Non rej icielur... (res 

cis auleni sapicnlia esl prae 
speclabilibus. 

21. Abscondit se ab oculis omnis 21. Abscondila esl ab ociilis 
vivenlis, ei a volucri coeli < ccul- omnium viventium, volucies quo-
tata est. que coeli latet. 

21. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

40. 
Τείβρα. 

41. 
Άπδ δέ ύπερορωμένου προήλθε 

φώς. 
11 

13. Τίμημα αύτης. 
14-19. Χρυσίω πρωτείω... [Κρύ­

σταλλος διαφανής], ουδέ άντικατ-
αλλαγήσεται σκευεσι χρυσοίς 
υψηλά χαι ύπερηρμένα ού μνη­
σθήσεται..., ούκ αναβληθήσεται. 

21. 

SYMMACHUS. 

10. 
Pluenta. 

11. 
Εχ detpecto autem processil 

AlX. 

13. Prelium ejus. 
13-19. Auro primo... cryslallus 

Pellucida... neque commulabilur 
vasis aureis... excelsa et eminen-
lia non fuemorabuutur... non re-
vicielur. 

PlTBOL. CiB. XVI · 

JOB CAPUT X X V I U . 

Ο'. 

Χ τήν υίοι Αλαζόνων. Ού παρήλθεν 
Χ αυτήν λέων. Έν άκροτόμω έξέ-
X τείνε χείρα αυτού. 

10. Δίνας. ΆΛΛος, θίνας. 
Ποταμών. 
ΕΙδέ μου δ δφθαλμδς. 01 Λοιποί, 

είδε αυτού. 
41. Άνεκάλυψεν. 
Έδειξε δέ αυτού δύναμιν είς φώς. 

12. Ευρέθη. 01 Λοιποί, εύρεθή-
σεται. 

13. 'Οδδν αύτης. 
14-19. Χ "Αβυσσος εΤπεν, ούκ 

Χ έστιν έν έμοί, ΚαΙ θάλασσα εΐ-
X πεν, ούκ έστι μετ' έμού. Ού δω-
X σει συγκλεισαδν άντ' αυτής, 
Χ Κα\ ού σταθήσεται άργύριον 
Χ αντάλλαγμα αύτης, Κα\ ού συμ-
X βασταχθήσεται χρυσίω ΏφεΙρ, 
χ Έν δνυχι, χρυσίω καί σαπφεί-
X ρω. Ούκ ίσωθήσεται αυτή χρυ-
X σίον κα\ ύαλος, Κα\ τδ άλλαγμα 
Χ αυτής σκεύη χρυσά. Μετέωρα 
Χ κα\ Γαβ\ς ού μνησθήσεται. ΚαΙ 
Χ έλκυσον σοφίαν ύπερ τά έσώ-
X τατα. Ούκ ίσωθήσεται αυτή χρυ-
χ aiov Αιθιοπίας, Χρυσίίρ κάθαρφ 
χ ού συα,βασταχθήσεται. ΆΛΛος, 
σαρδονυχίω. ΆΛΛος , ούκ άντιστα-
θμισθήσεται. 

21. Χ Λέληθε πάντα Ανθρωπον, 
χ κα\ άπδ πετεινών τού ουρανού 
Χ έκρύβη. 

L X X INTERPRETES. 
Χ ncc calcaverunt eam illii arro-
X ganlium, nec transiil super 
X eam leo. In durissimo lapide 
χ extendil itaiium guam. 

10. Gurgites. ΑΙ., oras. 
Fluviorum. 
Yidi l meus oculus. Reliqui, v i -

dit (oculus) ejus. 
11. Revelavit. 
Ostendit aulem virtutem suam 

m lumine. 
12. lnvenla esl. Reliqui, invc-

nietur. 
13. Viam ejus. 
14-19. X Abyssus dixit, Non 

X est in roe, et mare dixit, Non 
X esl raecum. Non dabitur aurum 
X conclusum pro ea, et non ap-
X pendetur argentum in cominu-
X tatione ejus. Non eril deterior 
X auro Opliir, onyche pretiosoet 
X sapphiro: non aequabilur ei 
X auruin el vitrum, nec couimu-
X latio ejus vasa aurea : et ex-
X celsa et Gabis non erunt in 
X meoioria, et trabes sapienliam 
X de occultis. Non componetur 
X ei topazium iEtbiopi» : auro 
X mundo non comparabitur. A -
tiu$, sardonycbio. Alius, noncom-
parabitur. 

21. χ Latet ab oculis hominis, 
X el a volucrum (sic) cadi abscon -
X diia est. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Χ αυτήν υίο\ αλαζόνων. Ού παρ-
X ήλθε ν αυτήν λέων. Έν άκροτο-
X μω έξέτεινε χείρα αυτού. 

10. Όχυρώματα. 

11. Έξερεύνησεν. 

12. 

15. Σύνεσιν. 
14-19. Χ "Αβυσσος είπεν , ούκ 
έστιν έν έμο\, Κα\ θάλασσα εΐ­
πεν, ούκ έστι μετ' έμού. Ού 

Χ δώσει συγκλεισμδν άντ αυτής, 
Χ Κα\ ού σταθήσεται άργύριον 
Χ αντάλλαγμα αυτής, ΚαΙ ού συμ-
X βασταχθήσεται χρυσίω ΌφεΙρ, 
Χ Έν δνυχι, χρυσίω κα\ σαπφεί-
X ρω. Ούκ ίσωθήσεται αύτη χρυ-
X σίον και ύαλος, ΚαΙ τδ άλλαγμα 
Χ αυτής σκεύη χρυσά. Μετέωρα 
Χ κα\ Γαβ\ς ού μνησθήσεται. ΚαΙ 
Χ έλκυσον σοφίαν υπέρ τά έσώτα-
X τα. Ούκ ίσωθήσεται αύτη χρυ-
X σίον Αίθιοπίας, Χρυσίψ καθαρώ 
Χ ού συμβασταχθήσεται. 

21. Χ Λέληθε πάντα άνθρωπο ν, 
Χ και άπδ πετεινών τού ουρανού 
Χ έκρύβη. 

THEODOTIO. 
Χ nec calcaverunt eam fllii arro-
X ganiium, nec iransiitsupeream 
X leo. In durissiroo lapide exten-
X dit manum soaoi. 

10. Munimeuta. 

11. Perscrutatus est. 

12. 

13. Intelligentiam. 
14-19. X Abyssus dixit, Non 

X esi in me, et mare dixit, Non 
X est mecum. Non dabitur auruiu 
X conclusum pro ea, et non ap-
X pendetur argentum io cornmu-
X tatione ejus. Non erit detcrior 
X auro Opbir , onycbe pretioso 
X cl sapphiro : non ae<|uabitur ei 
X aurum et vilrum, ncc commu-
X latio ejus vasa aurea: el ex-
X celsa »t Gabis non eruul in 
X memoria, et trabes sapientiatn 
X de occultis. Non componelur 
X ei lopazium jEihiopiae: auro 
X muiido non coinparabitur. 

21. X Latct ab oculis hominis, 
Xota volueium(eic) coeli abscuu-
X dita est. 

15 

8 



459 HEXAPL0R13M Q U J E SUPERSUNf. 4C0 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

p n 25 · 
, Τ Τ Ώ ρ η onai 25 

rrbrp vtrh 26 
m p n - o a i Π Μ Π 27 

YERSIO HEBRAICI T E X T . 

23< fntellexit. 
25. Et aquas appendit in meo-

sura. 
26. Goruscationi tonitruorum. 
27. Preparavit eam, et eiiam 

iDvesligavit eam. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

23. 
25. 

26. 
27. 

VULGATA LATINA. 

23. Intelligit. 
25. E l aquas appendit in men-

sura. 
26. Procellis sonanlibus. 
27. Et prxparavit et invesliga-

vit. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

23. 
25. Κα\ ύδωρ έσταθμήσατο (al. 

έσταθμίσατο) έν καταμετρήσει. 
26. 
27. 

AQUILA. 

23. 
25. Ει aquam ponderavii dimen-

sione. 
26. 
27. 

Not® et vari® lectiones ad cap. XXVIII Job. 

V : 1. 01 Λοιποί, δθεν χωνευθή. Sic omnes. 
V . 2. *0 Εβραίος, χαλκδς δέ eic. Omnes. 
V . 5. Ά . , τέλος. Σ., προθεσμίαν. θ . , πέρας. Reg. 

υηιιβ, Oral., Nicelas et Drusius. 
V . 4. Colbertinus ad verbuin έσαλεύθησαν, haec 

nolat, praemisso asterisco, έκ θ . τδ ήμιστίχιον, 
διχοίως καί οΕ θ ' , id est, Εχ Theodotione hemisti-
cnium, (sive media pars hujus versiculi,) similiterque 
novem versiculi sequente$, qui versiculi asteriscis 
nolanlur in eodem codice. Hemislichium aulem 
dicitur, vox έσαλεύθησαν, cujus versio Latina, 
eommoli sunt, asterisco signalur ctiam in ediiione 
Latiua Hieronymi, ut et novem versiculi sequenles, 
quales nos repraesentamus. Ubi noies eliaro bos 
trcs versiculos, qui pertinent ad versum 5 ei 4 bu-
jus capitis : Etomnem finem ipse invenit, Lapis te-
nebrce et umbrtc morlis, Discissio torreniis α cinere : 
asieriscis noiari in eadein edit. Lalina. Sed cum 
hos minime nolct Golberlinus, nec plena fides 

semper habenda sit eidem editioni Latinae, h« c 

monuisse satis esto. 
V . 10. θ., δνυρώματα. Sic Regii duo, Orat. et 

Drusius. Ibid. Nicetas : θ., δχυρώαατα. Σ., £είθρα 
male; nam versio illa Symmacni ad sequenlem 
vocem perlinet, ut in iisdem mss. indicalur, et res 
ipsa docet. 

V. 11. Ά., θ., έξερεύνησεν. Rcgii duo et Orat. 
Aquilae tribuiiut; Golbert., NieeCas et Drusias, 
Tbeorioliotii. Puto utriusque esse. 

lbid. Σ., άπδ δέ ύπερ- etc. Colber!. et Reg.unus. 
V . 12. 01 Λοιποί, εύρεθήσεται. Regii, Colbert., 

Oral. et Drusius. 
V. 15. Ά. , τάξιν elc. Sic omnes. 
V. 14-19. Colbertinus habet, έκ θ. ot ιβ', id est, 

Hi duodecim versiculi ex Theodotione desumpti $unt. 
Qui versiculi in eodem codice asteriscis nolanlur, 
ilemque in editione Latina Hieronymi, in qua U-
men aliquot aslerisci biuc inde librarii oscilanlia 
praHeriuissi sunl. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

t n w n rvh< ?m 

•fen 3 
ΈΊΠ >QU W M 4 

•brw >by rrfot T D I 

nsa IJTIMD 5 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 

2. Quis dabit mihi secundum 
menses antiquo» ? 

Secundum dies, Deus cuslodie-
bat me. 

3. ln faciendo splendere ipsum. 
4. Sicut eram in diebus adole-

ecenlke mea;. 
ln secrelo Dei in ubernaculo 

roeo. 

5. Gircuiius mei pueri mei. 

8. Pueri. 

CAPUT X X I X JOB. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

5. 

8. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Τίς δώη με κατά τούς f. 
τούς πρώτους; 

VULGATA LAT1NA. 

2. Quis mibi tribuat, ut sim 
juxta menses prtslinos ? 

Secundum dies quibus Deue 
cuslodiebat me. 

3. Splendebat. 
4. Sicut fui in diebus adole-

gcenlia: mc». 
Quando secreto Deus erat in ta-

bernaculo "»eo. 
5. Et in circuilu meo pueri 

mei. 
8. Juvencs. 

8. 

AQUILA. 

2. Quis dederit mibi sccundum 
menses prinius ? 

4. 

8. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

JOB CAPUT X X I X . 

Ο'. 

462 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

23. Συνηκεν. 
25. "Υδωρ δέ εξίσωσε μέτρω. 

26. Εις κτύπον φωνών. 
27. 

SYMMACHUS. 

23. Intellexit. 
25. Aquam vero adaequavit men-

sur.e. 
26. Ad strepUum vocuro. 
27. 

25. Συνέστησεν. 
25 κσΛ ύδατος μέτρα. 

26. Έν τινάγματι φωνάς. 
27. Έτοιμα σα ς έξιχνίασεν. 

L X X INTERPRETE5. 

25. Conslituit. 
25.... Et aquae mensuras. 

26. In concussionc voces. 
27. Cum parasset, invesiigavit. 

23. 
25. 

26. 
27. Διέταξεν αυτήν κα\ έρεύνη-

σεν αυτήν. 

THEODOTIO. 

23. 
25. 

27. Ordinavit eam et perscra-
taius est eam. 

Noto et varifiB lectiones ad cap. XXVIII Job. 

Ibid. Ά . ; ούκ άναβληθήσεται. Omnes mss. et 
Drasios. 

Ibid. Σ., χρυσίω πρωτείω. Sic ocnnes mss. et 
Drusius. ΆΛΛος, σαρδονυχίω. Drusius. ΆΛΛος, ούκ 
άντισταθμισθήσεται. Colbertmus. 

Ibid. Σ. , κρύσταλλος διαφανής. Hanc leciionera 
adferunl Colbertinus et Reg. unus sine interpretis 
nomine. Putamus esse Symmachi : sed rem uoo 
exploratam esse duobus uncinis indicamus. 

Ibid. Σ. , ουδέ άντικαταλλαγήσεται etc. Sic omnes 
nss. et Drusius. 

Ibid. Σ . , υψηλά κα\ etc. Sic locum plenum habent 
omnesmss., Iruncatum adluleral Drusius. L X X ha-
bent, μετέωρα κα\ Γαβίς. In eum vero locum boc 
noiatar in Colberlino : τινές φασιν δτι ΓαβεΙς λέ­
γεται τδ ύπερέχον τού χείλους τού μεδίμνου, δ κα­
λείται κομμουλάτον. ld est, Quidam dicuut Gabis 
%ocari, quod supereminet in labro medimni, et vo-
talur cumulatum. 

lbid. Σ., ούκ άναβληθήσεται. Nicetas. Sic earadem 

vocem vertil Aquila supra, v. 16. 
Ibid. Α., γλυκύ δέ etc. Colbcrl., Orat., Nicetae 

et Drusius. · 
Y . 21. Colbertinus curn asterisco, έκ θ . ot β', 

i . e., Hlduo versiculi ex Theodolione. Inedilione L a -
tina, secundus versiculus, et α volvcrum coeli abseon-
dita ett; el sequens (v. 22), perdiiio et mor$ dixerunt, 
asteriscis notantur. Sed ibi asterisci frequenler se-
cus quam oportebat locantur. Praslat Colbertinum 
sequi. In eadem versione Latina, hi duo versiculi, 
El viam tempestatis vocibus. Tunc vidit eam, et ex-
posuil eam; quorum prior periinet ad bodieriium 
versum 26, posterior ad 27,asteriscis notaniur secus 
quam in Colbertino. 

V. 25. Σ., συνηκεν. Sic omnes. 
V. 25. Ά., καί ύδωρ elc. Has Aquilae et Symma-

cbi lecliones exbibent omnes mss. el edili. 
Y. 26. Σ., είς κτύπον φωνών. Omnes. 
V. 27. θ . , διέταξεν eic. Omnes. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

CAPUT X X I X JOB. 

σ . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ· 

2. Τίς δώη με κατά τους μήνας 
τους πρώτους; 

4. "Οσπερ ήμην έν ήμέραις νεό-
τητός μου. 

Όποτε περιέφρασσεν δ θεδς τήν 
σκηνήν μου. 

5. 

8. Νέοι. 

SYMMACHUS. 

2. Quig dederit mihi secundum 
mensea primos ? 

5. 

4. Sicut eram in diebus juveo-
tuiis ineae. 

Quando circumvallabat Deus 
laberaaculum meum. 

S. JuTcnes. 

2. Τίς άν με θείη κατά μήνα 
έμπροσθεν ; 

Ήμερων, ών με δ θεδς έφύλα-
ξεν. 

5. Ηύγει. ΆΛΛος, έλαμπεν. 
4. "Οτε ήμην έπιβρίθων οδούς. 

"Οτε δ θεδς έπισκοπήν έποιείτο 
τού οΓκου μου. 

5. Κύκλω δέ (ίου οί παίδες.'ΑΛ­
Λος, αγόμενοι ύπ' έμού. 

8. Νεανίσκοι. 

L X X INTERPRETES. 

2. Quis utique me ponat se-
cundum mensem prius ? 

Dierum, quibus ine Deus custo-
divit. 

5. Lucebat. Alius, splendebau 
4. Gum eram gravescens viis. 

Cum Deus visilalionem faciebat 
domus meae. 

5. In circuitu autem meo pueri. 
Aliu$% ducli a me. 

8. Adolescentes. 

Κατα τάς ημέρας Ας δ θεδς έφύ-
λασσέ με. 

3. 
4. 

8. Νέοι. 

THEODOT10. 

2. 

Secundum dies quibas Deus cu-
siodiebat me. 

3. 
4. 

8. Juvenes. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

TTOT TOp 

D^itrr 9 

ton $π n r a 15 

ruK l a p - r o TCMfl 18 

•^->S« mra n r w 20,19 
nrrj crm ·τω : i-rorpa fS> Sai 

454 

9 . 

I I . 
15. 

18. 

19, 20. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

9. 

11. Έμαρτυρησε περι έμου. 
13. 

18 

19, 20. 

«iVrm 21 
• D W HS Ο Γ Λ Κ ρΠβΤΜ 24 

jram iw\ D J T T -TOH 25 
cro C T S S K TO*O T T C Q η 1 » 

21. 
24. 

25. 

21 
24. 

25. 

VEBSIO HEBBAIGI T E X T . 

Surgcbant, stabant. 
9 . Principes. 
I I . Et perbibebat teslimonium 

mihi. 
13. Benedictio pereunlis super 

nie veniebat. 
Et cor viduae canere faciebam. 
18. Et dicebam, cum nido raeo 

exspirabo. 
19, 20. Radix mea aperta ad a-

quas, et ros morabitur iu messe 
mea. Gloria mea recens mecum, 
et arcus meus in mauu mea inno-
vabitur. 

21. Et exspectabant. 
24. Ridcbam ad eos, non cre-

debant. 
E l lumen facierum raearura iion 

cadere faciebanl. 
25. EHgebam viam eorum, et 

sedebam caput, et babiiabam si-
cut rex in agmine, quemadmodum 
lugeutes consolalur. 

VULGATA LATINA. 
Assurgentes stabant. 
9. Principcs. 
ll .Tesliiuotiium reddebat mibi. 

15. Benediclio perituri super 
me veniebau 

Et cor viduae consolatus eura. 
18. Dicebamque : In nidulo meo 

moriar. 
19,20. Radix mea aperta est se-

cus aquas, et ros morabilur in 
messioue mea. Gloria mea semper 
innovabiiur, ut arcus meus ία 
manu mea instaurabitur. 

21. Expectabant. 
24. Si quando ridebam ad eos, 

non credebant. 
Et lux vultus mei non cadebat 

in terram. 
25. Si yoluissem ire ad eos, se-

debam primus : cumque sederem 
quasi rex circumsiaule exercilu, 
eraoi tamen moeremium con&ola-
lor. 

9. 
II. 

15. 

AQUILA. 

Teaiificatus est de me. 

18. 

19, 20. 

21. 
24. 

25. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. X X I X Job. 

V . 2. Ά . , Σ., τίς όψη με eic Sic. Colbert. et 
Reg. unus, Alii vcro seqtienldin inlerprelationem 
Theodoiionis huic adjungunt, quasi Aquilae et 
Symmacbi esset. . 

Ibid. θ . , κατά τάς ημέρας etc. Colberl. el Reg. 
unus. In aliis baec prioribus subjungumur quasi 
Aquilae el Symmachi. 

V. 5. ΆΛΛος, έλαμπεν. Golbcrt. et Reg. unus. 
V. 4. Σ., ώσπερ ήμην eic. Omiies. Golberl. tamen 

ct Reg. unus babenl, ωσπερ δτε ήυ-tjv etc. 
ibid. Σ., δπότε περιέφρασσεν ό Θεός elc. Ita om-

nes mss. Drusius vero habet, 6 Κύριος. 
V. 5. 'ΑΛΛος, αγόμενοι ύπ* έμου. Golb. 

unns. 
V. 8. Σ., Θ., νέοι. Reg. unas. Colbertinus aulem 

deficit nsque ad cap. xxxi. 
Ibid. Σ., παρίσταντο. Reg. unus. 
V. 9. ΟΙ Λοιποί, οί άρχοντες. Regii codd. 

el Drasius. 
V. 11. Ά . , Σ., έμαρτυρησε περ\ έμού. 

Orat., Nicelas et Drusius. 

et Reg. 

, Nioetni 

Regii, 
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C A P U T X X X J O B . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
man U D D anm ι 1. 1. Βραχείς παρ' Ιμε ταΤς ήμέ-

ραις. 

2. 2. 

ΤΙΟΉ p a i ΊΟΓΠ 5 

Γ Γ δ Τ " ^ ΤΤΠΌ muapn 4 
5. 
4. 

5 
4. 

DOnS D^OTD ΌΊΰΆ 

ipw ower p 7 7. 7. 

o e r i b a 8 
D T K mrnH 12 

$791 n m n : i w i rrav i6 ,is 

8. 
12. 
15, 16. 

8. 
12. Τρίβους έπιβλυσμου. 
15,16. 

nVS 17 
TO TDTU >DD 18 

17 
18 

17. 
18. 

η panm W I O T 2U • 20. 20. 

22. 22. 

3Π iew wip a i o 26 26. 26. 

ΤΟΤ-ΚΤ! 27 
a»xb 29 

YERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

1. Minimi pre me diebus. 
Cum canibus pecoris mei. 

2. Super ipsis periit seniuro. 

5. Io penuria et in esurie soli-
tarius. 

4. Succidentes maWam super 
•irgullo. 

Et radii janiperorum panig eo~ 
rum. 

7. Inter arbusta rudebant: 

8. Absque nomine. 

12. Semitas contritionis suae. 
15,16. Transiil salus mea. Et 

nunc contra me vertet se anima 
mea. 

17. Nocle. 
18. Sicut os tunicae me« cinxit 

me. 
20. Steti et intellexisti in me. 

22. Et liquefacies me subtili-
tate. 

26. Bonum exspectayi, et venit 
malum. 

27. Et non siluerunt. 
29. Draconibu». 

27. 
29. 

VULGATA LATINA. 

1. Juniores tempore. 
Cum canibus gregis mei. 

2. Et vita ipsa putabanlur indi-
gni. 

,3. Egestalc et fame steriles. 

4. Et mandebant herbas et ar-
borum corlices. 

Et radix juniperorum erat cibus 
eoram. 

7. Qai inter hujuscemodi laela-
bantur. 

8. Ignobilium. 

12. Quasi fluclibus semitis suis. 
15,16. Periransiit salus mea. 

Nunc autem in memelipso ioarce-
scit anima mea. 

17. Nocle. 
18. Quasi capilio tunicse suc-' 

cinxerunt me. 
20. Sto, et non respicis mc. 

22. Elisisti me valide. 

26. Exspeciabam bona, et vene-
runt raihi mala. 

27. Absque ulla rcquie. 
29. Draconum. 

27. 
29. 

AQUILA. 
1. Brevioree me diebus, 

2. 

5. 

4. 

7. 

8. 

12. Semitas scaiuriginis. 
15,16 

17. 
18. 

20. 

22· 

26. 

27. 
29. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. 

2. Άπώλετο αύτοϊς πάν τδ προς 
ζωήν. 

3. 
.4. Άποκνίζοντες φλοιούς φυτών. 

Kal (Μζα ξύλων Αγρίων ή αίτη­
σις αυτών. 

7. Μεταξύ φυτών αγρίων ήχοΰν-
τε; λιμώδες. 

8. 
42. 
15, 16. ΤΑ καταθύμιά μου. 

17. 
18. 

20. 

η. 

26. Άγαθα προσεδεχόμην , ήλθε 
U μοι χαχά. 

27. Ούχ έπαύσατο. 
29. Άθυμών. 

SYMMACHUS. 

1. . 

2. Periit ipsis quidquid ad v i -
Um perlinebat. 

3. 

4. Qui vcllicani cortices stir-
pium. 

Et radix Hgnorum agrestium 
cibus eorum. 

7. Inter frutices agrestes so-
nanies famelicuiu. 

8. 

12. 
15,16. Desiderabilia niea. 

17. 
18. 

20. 

22. 

26. Bona exspcclaham, vcncrunt 
autem niilii mala. 

27. Non cessavit. 
29. Animo dclicienlium. 

JOB CAPUT X X X . 

C A P U T X X X J O B . 
(r. 

1. Ελάχιστοι. 
Κυνών τών έ|ΐών νομάδων. 01 

Λοιποί, μετά των κυνών τών προ­
βάτων μου. 

2. Χ Έ π ' αυτούς άπώλετο συν-
X τέλεια. 

3. Έν ένοε(α, καί λιμω Αγονος. 
4. Οί περικυκλοΰντες άλιμα έπ\ 

ήχοΰντι. 
01 κα\ ρίζας ξύλων έιιασσώντο 

ύπ6 λιμού μεγάλου. 
7. Άναμέσον εύηχων βοήσονται. 

8. Άτιμων. "ΑΛΛοι, ανωνύμων. 
12. Τρίβους Απώλειας* ^ 
15, 16. Ή σωτηρία ρου Χ παρ-

X ήλθεν. Κα\ νυν έπ' εμε έκχυθή-
X σεται ή ψυχή μου. 

17. Νυκτί. "ΑΛΛος, νυκτός. 
18. Χ "Ωσπερ τ6 περιστόμιον 

Χ του χιτώνος μου περιέσχε με. 
20 Χ Έστησαν δε , κα\ κατε-

X νόησαν με. 
22. Χ Κα\ άπέ^ ιψάς με άπδ 

Χ σωτηρίας. 
26. Έγώ δέ επέχων άγαθοις, 

ιδού συνήντησάν μοι μάλλον ήμέ­
ραι κακών. 

27. Ού σιωπήσεται. 
29. Σειρήνων. 

L X X INTEKPRETES. 

1. Minimi. 
Canibus meorum gregum. Reli-

qui, cum canibus oviura mearum. 
2. X Super eos peribat con-

X summatio. 
3. In egestate et fame sterilis. 

4. Qni circuibant alima in re-
sonante. 

Qui et radices lignorum man-
ducabautpropter magnam famem. 

7. Inier bene sonantes clama-
buiu. 

8. IgnoMium. Alii, absque no-
miite. 

12. Scmitas perditionis. 
15,16. X Transiit ; salus mea. 

X Et nunc super rae effundelur 
X anima mea. 

17. Nocte. Alius, id. 
18. XQt ias i ora vestimenti mei 

X circuradeUit me. 
20. X Stelerunt autem, elcon-

X sideraverunl rae. 
22. X Et projecisti me a salule. 

26. Ego autem inhaerens bonis, 
ecce occurrerunt raihi roagis dies 
malorum. 

27. Non silebit. 
29. Sirenum. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Νεώτεροι μου ήμέραις· 

2. 

3. 
4. 

7. 

8. 
12. 
15, 16. 

17. 
18. 

2α 

22. 

26. 

27. 
29. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

1. Juniores me diebus. 

2. 

3. 

4. 

7. 

8. 

12. 
15,16. 

17. 
18. 

20. 

22. 

26. 

27. 
29. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

$7X2 δΟ 30. 30. 

YERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

Uluke. 
50. Denigrata est super me. 

Ει os meum usiulaiuni est ab 
ae&iu. 

VULGATA LATINA. 

Struthionum 
30. Denigrata esi snper me. 

Ει ossa mea aruerunt praj cau-
male. 

AQUILA. 

30. 

V . 1. "Α., βραχείς etc. Lecliones Symmacbi et 
Tlieodoliotiis habent Orat., Reg. UDUS, Nicelas ei 
Drusius. 

Ibid. 01 Λοιποί, μετά τών κυνών eic. lidero. 
V . 2. Σ., άπώλετο αύτοις πάν τδ πρός ζωήν. 

Orat., Reg. alter, Nicelas el Drusius. In ediiionc 
I^atina Hieronymi ha?c cum asterisco leguntur, In 
ei$ peribat omnis vita. Quae forlasse pertineut ad 
versionem Symmachi. Texlus τών C in Alex. cum 
aster. 

V. 3. In editione Latina cum asterisco legitur, 
Jn egeslaie et fame inslabilet. Qui sic vertit legisse 
videiur άστατοι, pro άγονος, ut hodie habetur in 

Notffi et variffi lecliones ad cap. X X X Job. 
Ο'. 

Υ. 4. Σ., άποκνίζοντες φλοιούς φυτών. Sic RegH 
duo, Orat., Nicetas ei Drusius. In edit. Lalina aim 
asterisco legitur, qui rodebanl corticet arborum: 
qurc ad Symmachi versionem quadrant: L X X vero 
longe diversa exprimunt. 

Ibid. Σ., καί ρίζα ξύλων αγρίων ή σίτησις αύτων. 
Sic omnes praeter Drusium,qui babet, σίτων αγρίων, 
male. 

V . 7. Σ., μεταξύ φυτών άγριων ήχουντες λιμωδες. 
Sic omnes praner unum Regium, qui habei, λιμώ-
δεις. Ibi ediiio Lalina cum aslerisco, Ei inter «r-
bore$ clamabant. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

>rn:> n n a ι 

-vhn :ongnao nbrcn 2,3 

man ott 7 
•rcrrap nonon 8 

*ra-ia 9 
y m i 10 Ό Εβραίος, άλεσα ι. 

D N O K 13 

YERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 

1. Foedus percussi oculis meis. 

Et quid considerabo super vir-
ginem. 

2, 3. Et baeredilas Saddai de 
excelsis, nonne conlritio iniquo? 

5. Gum mendacio. 
6 Appendit me in bilancibus 

juslitiae. 
7. Si declinavit. 
8. Et germina mea eradicenlur. 

9. InsHialus suro. 
10. Molat. Hebrmut ini . id. 
13. Abhorrui. 

CAPUT X X X I JOB. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

2, 3. 

δ ' 
6. 

7. 
8. 

pm 

10. 
13. 

VULGATA LATINA. 

1. Pepigi foedus cura oculis 
meis. 

Ut ne cogitarem quidera de vir-
gine. 

2, 3. Et haereditalem Omnipo-
lenlis de excetsis ? Numquid non 
perditio est iniquo 

5. In vanilate. 
6. Appendai me .n siatera vusla. 

7. Si declinavit. 
8. Et progenies mea eradicetur. 

9. Insidiatus sum. 
10. Scorium alterius si l . 
15. Contcmpsi. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2, 3. 

6. Σταθμίσει με Ιν ζυγψ foxaty 

7. 
8. 

9. Ένήδρευσα 
10. 
13. 'Απέ^ιψα. 

AQUILA. 

1. 

2, 3. 

5. 
6. Ponderabil me in sUtera ju-

sia. 
7. 
8. 

9. Insidiatus sum. 
10. 
13, Projeci. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Στρουθοκαμήλων. 
50. 

SYMMAGHUS. 
Sirulhocamelorum. 
30. 

V. 8. "ΑΛΛοι, ανωνύμων. Sic Reg. unus. 
V. 12. Ά . , τρίβους έπιλβυσμοΰ. Sic omnes mss. 

Drusius ?ero, Σ., έπιβλυσμοΰ. 
V. 15. 16. Σ., τά κατ αθ υ μια μου. Omnes. 
Ibid. Transiit, elc. Sic curo asteriscis habet edi-

lin Latina Uicronymi et Alex. cod. 
V. 17. "ΑΛΛος, νυκτός. Reg. unus. 
Y. 18. Hunc versicutum asterisco notant Alex. 

et edilio Latioa : unde arguilur fuisse ab Origene 
ioductum. 

Y. 20 et 22. Hos versiculos asteriscis ootanl 
Alex. et editio Latina. 

V. 26. Σ., Αγαθά προσεδεχδμην elc. Sic Regii, 

JOB CAPUT X X X I . 

0 \ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Στρουθών. 
30. Έσκότωται μεγάλως. 01 Λοι- 30. 

Λο\, έμελάνθη είς βάθος. 
Τά δε οστά" μου άπδ καύματος. 

"ΑΛΛως, τά δέ δοτά μου Χ κατε-
X φρύγη J άπδ καύματος. 

L X X INTERPRETES. THEODOTI0.1 

Slruihionuni. 
30. Obtenebraia est valde. Reli- 50. 

qui, denigrala est profunde. 
Ossa vero mea ab aeslu. Atiter, 

ossa vero mea. X frixa sunt * a 
canmate. 

N o l » et v a r i » lectiones ad cap. X X X Job. 

47 i 

Niceias et Dru-sius. 
V . 27. Σ.. ούκ έπαύσατο. Orat., Reg. unus, Nice-

tas el Drusius. 
V . 29. Σ., άθυμών. Reg. unus. Videlur autem 

esse vox corrupla : furie αιθυιών, mergorum, vel 
fulicarum. 

Ibid. Σ., στρουθοκαμήλων. Omnes. Sic eiiam \er-
til Symmachus Thren. iv, 3. 

V. 30. 01 Λοιποί, έαελάνθη είς βάθος. Omnes. 
Ibid. 'ΑΛΛως, τά οέ όστα μου κατεφρύγη elc. 

Sic unus. lllud aulem, frixa $unt, asterisco notatur 
in edit. Laiina el iu Alex., qui habet, συνεφρύγη. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Κα\ ουδέν ένενόησα π*ρ\ παρθέ­
νου. 

2,3. 

5. Μετά ματαιότητος. 
6. 

8. Κα\ τά έκγονά μου έκριζω-
Οείη. 

9. Ένήδρευσα. 
10. 

13. 'Τπερεφρόνησα. 

SYMMAGUUS. 

1. 

Ει nihil cogilati de virgine. 

2, 3. 

5. Gum vanilate. 
6.' 

8. Ει progenies mea eradice-
lor. 

9. Insidialus eum. 
10. 
13. Coniempsi. 

C A P U T X X X I J O B . 
o \ 

1. χ Διαθήκην έθέμην τοϊς 
Χ όφθαλμοις μου. 

ΚαΙ ου συ νήσω έπΙ παρθένον. 
2, 3. Κα\ κληρονομία Ίκανου έξ 

υψίστων. ΟύαΙ(1. ουχί) απώλεια 
τφ άδίκφ; 

5. Μετά γελοιαστών. 
6. "Εσταμαι γάο έν ζυγψ δι-

καίω. 
7. Εί έξέκλινε. 
8. "Α^ιζος δέ γενοίμην έπ\ γης. 

9. Εγκάθετος έγενόμην. 
10. 'Αρέσαι. 
13. Έφαύλισα. 

L X X 1NTERPRETES. 

1. Χ Teslamentom feci oculis 
Χ meis. 

Ει non inlelligam super Tirgine. 

2 y 3. X Et hscredilas Omnipo-
X tenlis de excelsis. Noune per-
diiio erit iniquo ? 

5. Gum irrisoribus. 
6. Sleli enim in statera justa. 

7. Si declinavil. 
8. Sine radice aulem sim supcr 

lerram. 
9. Obsedi. 
10. Placeal. 
13. Despexi. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2 3. 

5. Μετά ματαιότητος. 
6. 

7. 
8 

9. 
10. 
13. 

THEODOTIO. 

1. 

2, 3. 

5. Gum vanilale. 
0. 

4 . 

8. 

9. 
10. 
13. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΑΑΣ. 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

tonra Π Ε τ ρ δ ί - Ή 14 11. 14. 

pana 15 15. 45. 
OTI 16 16. 16. 

\caa\ zto *ΛΌ ην ; :α -ι 18 18. 48 . ' 

O W - V i 2! 21. 21. 
ΠΟΰΟΏ 22 22. 22. 

tflEn Πεσατω. 
TTOWOI 25 25. *3· 

24 24. 24. 

25 25. 25. 
Γ©*1 27 27. 27. 

r i T K J T Q - O vmjnm 29 29. 29. 

TTDK «S-DK 31 31. 31. Ει μή ειπον. 

35 35. 35. 

* p - i S a 39 39. 39. 

Ttnsn 

YERSIO IEBRAICI T E X T . VULGATA LATINA. AQUILA. 

14. Et cum vieitaverit, quid re-
spondcbo illi? 

15. 1J ventre. 
16. E l oculos. 
18. Qtiia a puerilia mea crevit 

mecuin tanquam pater, et ab uie-
ro matris uieai deduxi illam. 

21. Conlra pupillum. 
22. Ab humero. 
Cadal. 
23. Et a celsitudine ejus 
24. Fiducia mea. 

14. Et cum quaesieril, quid re« 14. 
spoudebo il l i ? 

15. In utero. 15. 
16. Et oo.ulos. 16. 
18. Quia ab infantia mea crevit 1$. 

mecum miseratio, et de ulero ma-
tris meae egressa esi mecum. 

21. Super pupillum. 21. 
22. Α junctura. 22. 
Cadat. Cadat. 
23. Et pondus ejus. 23. 
24. Fiducia mea. 24. 

25. Multum. 
27. Et seduxit se. 
E i osculata est manus mea os 

meum. 
29. Et excilavi nie, quia invenit 

eura malum. 
31. Si noo dixeruut. 

25. Plurima. 
27. Et laetatum est. 
Ει osculatus sum manum roeam 

ore meo. 
29. Et exsullavi, quod invenisset 

eum maluin. 
51. Si non dixerunt. 

25. 
27. 

29. 

31. Si non dixerunt* 

Viri labernaculi mei. 
Quis det de carne ejus oon sa-

luremur. 
55. 

59. Absque perunia. . 

Yir i tabernaculi mei. 
Quis detde caruibus ejus ut sa-

tiiremur. 
55. 

59. Absque peciiuia. 

Efllarc feci. Afflixi. 



111 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

44. Έάν έπιζητ$, τί άποκρινοΰ-
μαι αύτφ; 

15. Έ ν δμοίφ τρόπω. 
46. 

43. 

21. Κατά ορφανού. 
22. Του άκρωμίου. 

23. Κα\ τό βάρος αύτου. 
24. Άφοβίαν μου. 

25. Ένδόξοις. 
27. Εί έπλατύνθη. 
Κα\ προσεχύνησεν ή χειρ μου 

περί τδ στόμα μου. 
29. Κα\ έπανέστην δτε κατέλα-

€εν αύτδν χάκωσις. 
31. 

01 άνδρες της σκηνής μου. 

35. 

39. 

Ελπίδος έ στέρησα. 

JOB CAPUT X X X I . 

σ . 

14. Έάν δε καί έπισκοπήν, τίνα 
άπόκρισιν ποιήσομαι; 

15. Έν γαστρί. 
16. Τδνδφθαλμόν. " ΑΛΛος, τοίς 

δάκρυσιν. 
18. χ "Οτι έκ νεότητός μου έξέ-

X τρεφον ώς πατήρ, κα\ έξ γα-
X στρδς μητρός μου ώδήγησα. 

21. Όρφανφ. 
22. Κλειδός. 
Άποσταίη. 
23. Άπδ του λήμματος αυτού. 
24. Έπεποίθησα. ΆΛΛος, ίσχύν 

μου. 
25. Άναριθμήτοις. 
27. Εί ήπατήθη. 
ΕΙ δέ χείρα μου έπιθείς έπι στό-

ματί μου έ φίλη σα. 
29. Κα\ εΐπεν ή καρδία μ ο υ , 

Εύγε. 
31. Εί δέ κα\ πολλάκις εΤπον. 

"ΑΛΛος, εί μή πολλάκις εΤπον. 
ΑΕ θεράπαιναί μου. 
Τίς Αν δωη ήμιν τών σαρκών 

αύτου πλησθήναι. 
35. Χ Χείρα δέ Κυρίου εί μή 

Χ έδεδοίκειν. 
39. Άνευ τιμής. 01 Λοιποί, Ανευ 

αργυρίου. 
Έλύπησα. 

478 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

44. 

45. 
46. 

48. Χ "Οτι έκ νεότητός μου έξέ-
X τρεφον ώς πατήρ, κα\ έξ γα-
X στρδς μητρός μου ώδήγησα. 

21. 
22. Του αύχένος. 

25. 
24. 

25 
27. 

29. 

31. 

Οί Ανδρες της σκηνής μου. 
Τίς δωη τών σαρκών αύτοΰ, καί 

έμπλησθησόμεθα. 

35. 

39. 

SYMMACHUS. L X X 1NTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

4. Si quaesierit, quid rsspon-
debo illi ? 

15. Ια simili raodo. 
16. 
18. 

21. Contra pupillum. 
22. Α summitaie humeri. 

23. E l pondus ejus. 
24. Fiduciam meam. 

25. Gloriosis. 
27. Si dilalatum est. 
Et adoravil manus mea circa 

os meom. 
29. Et insnrrexi quando com-

prehendil eum affliclio. 
51. 

Viri tabernaculi mei. 

35. 

39. 

Spe privavi. 

14. Si adtem visitationera, quod 
responsuna dabo ? 

15. In ventre. 
16. Oculura. Aliut, lacrymis. 
48. X Quia ab adoiescentia roea 

X enutriebam quasi pater: de 
X venlre malris meae dux eis fui. 

24. Pupillo. 
22. Α junctura. 
Discedat. 
23. Α prehensione ejus. 
24. Conlidi. Aliu$, fortitudinem 

meam. 
25. IoDumeris. 
27. Si deceptum est. 
Quod et si manum meam impo-

oens ori meo osculatus sum. 
29. Et dixit cor raeum, Euge. 

51. Si auiem el saepe dixerunl. 
Alius, si non sâ pe dixerunt. 

Ancillae meae. 
Quis utique det nobis, ut car-

nibus ejus saturemur. 
35. X Maoum Domini si non 

X l imui. 
39. Si»e prctio. Reliqui, absque 

pecunia. 
Afflixi. 

14. 

15. 
16. 
18. X Quia ab adolescenlia 

X mea enulriebam quasi paler : 
Xdeventrenialris ineaeduxeis fui. 

21. 
22. Α cervice. 

23. 
24. 

25. 
27. 

29. 

31. 

Viri tabcrnaculi mei. 
Quis dederit de carnibus suis, 

et saturabimur. 

55. 

39. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

π η ι ,τοπ nnn 40 40. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι· 

40. 

480 

ΑΚΥΑΑΣ. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
40. Pro irilico egreriialur spina. 

Herba foetens. 

VULGATA LATINA. 
40. Pro frumenlo oriatur niibi 

tribulus. 
Spina. 

AQUILA. 
40. 

Notffi et vari® lectiones ad cap. X X X I Job. 

V. I . Primus versiculus asterisco notatur in edi-
tione Lalina Hieroiiyiui. In Colbertino autem baec 
desiderattlur usque ad versuni 5 bujus capilis. 

Ibid. Tres mss., Σ., κα\ ουδέν ένενόησα περ\ παρ­
θένου. Sic. Nicetas eliam. Orusius vero, ένόησα. 

V. ί , 3. Ilosce duos versiculos asleriscis notat 
editio Latina Hieronymi. 

V. 5. Σ., β . , |χετά ματαιότητος. Reg. unus. Dru-
sius auleni id uni Symmacho tribuit. 

V. 0. Ά . , σταθμίσει με etc. Sic ontues. 
V . 7. Colbert. et Reg. unus babenl, Σ., άντ\ του 

κα\ γνοίη. Nescio qiiid sibi velint. 
V. 8. Σ., κα\ τά έκγονά μου έκριζωθείη. Sic 

omnes mss. recle, aique Nicetas. Drusius vero, xa\ 
τά έγγονά μου ^ιζωθείη , quod omnino contrarium 
sensum eQicit. 

V. 9. Ά . , Σ., ένήδρευσα. Sic omnes mss. Nicelas 
auiem babet, ol Λοιποί, ένήδρευσα. 

V. 10. Ό "Εβραίος, άλεσα ι. Drusius.1 

V . 13. Ά . , άπέ££ιψα. Σ., ύπερεφρόνησα. Hic Ιί-
bri variant. Golbert., Orat. el Reg. unus hahenl, 
Ά . , ά π έ ^ ι ψ α , ή ύπερεφρόνησα. Drusius vero, 
Σ., άπέ^ ιψα . Illud aulem, άπέ^όιψα, Aqoilx id-
scribendtiin, ut omnes mss. probant : alleram vero 
lectionem, ύπερεφρόνησα, Symmacbi esse puto. 

V. 14. Σ., έάν έπιςητ|[, τί άποκρινοΰμαι αύτψ; 
Sic omnee mss. et Niceias. Drustus vero Uiilum 
habet, έάν έπιζητβ. 

V. 15. Σ., έν όμοίω τρόπω. Colberl., Reg. unus, 
Nicelas et Drusius. 

V. 16. ΆΛΛος, τοίς δάχρυσιν. Sic unus codex. 
V. 18. ColberL, ομοίως έκ θ . οί i . e. SimUiifr 

ex Theodotione duo terticuli. Illi atilem duoversiculi 
asieriscis iiotanlur io Alex. et in edilione Laiioa 
Uieronymi. 

V. 21. Σ., κατά ορφανού. Sic omnes mss. ui est 

CAPDT X X X I I JOR. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

vvn vnx NT ; ^ ι 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ 

fcena-» 2 2. 

• Ί 

TOO 3 
onm ϊΡκ-ηκ run 4 

TSK ΊΠ*Ι 5 

*Π 6 

ν α » ^ n - r r n p * 8 

m p n m v O D W D n r n r ]nx 11 

VERSIO HEBRAICl T E X T . 
1. Quia ipse justus in oculis 

snis. 

2. Filius Barachel. 

Ram. 
3. Responsionera. 
4. Exspeciavit ipsum Jobin vcr-

bis. 
5. Et iralus est furor ejus. 
6. Scienliam meam. 
8. Profeclo spirilus ipse in bo-

mine. 
11. Auscullavi usque ad inlelli-

^eniias vestras, dimec invcsliga-
rclis seritiones: 

3 
4. 

5. 
6. 
8. 

11. 

VULGATA LATINA. 
1. Eo auod *ustus sibi videre-

tur. 

2. Filius Baracbel. 

Ram. 
5. Responsionera ralionabilem. 
4. Exspectavit Job loquentem. 

5. Iralus est vebementer. 
6. Sjnienliam meam. 
8. Sed, ut video, spiritus est in 

bominibus. 
H . Audivi prudpnliam vestram, 

doncc disceptaremini sennonibus * 

4. 

6. Γνώσιν. 
8. 

11. Εξιχνίαση. 

AQUILA. 

5. 
4. 

6. Gognilioncm. 
8. 

11. Iuvestigaret. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

JOB CAPUT XXXII . 

0 \ 

40. ΆντΙ σίτου βλαστησάτω 40. Άντ\ πυρού Αρα έξέλθοι μοι 
ακανος. κνίδη. 
j Ατελεσφόρητα. Βάτος. 

SYMMACHUS. 
40. Pro frumento germinet 

spiua. 
Imperfecta. 

L X X INTERPRETES. 
40. Pro trilico germiiiet mihi 

urtica. 
Spina. 

481 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

40. Άκανθα. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
40, Spina. 

Notffi et ?ari® lectiones ad cap. X X X I Job. 

iu Hebraeo. Nicetas et Drusius, κατά ορφανών. 
V. 22. Σ., του άκ ρω μ ίου. Θ., του αύχένος. Sic 

onines mss. et Nicetas. Drusius vero, Θ., Σ., του 
αύχένος του άκρωμίου. 

fbid. Ά . , πεσάτω. Orusius. 
V . 25. Σ., κα\ τδ βάρος αύτου. Sic habent omnes 

mss. numero quaiuor, el Nicetas. Drueius autein, 
άπδ του βάρους αύτοΰ. 

V. 24. Σ. , άφοβίαν μου. Omnes. 
Υ. 25. Σ., ένδόξοις. Colbert. 
Υ. 27. Σ. ,ε ί έπλατύνθη. Sic mss. Forte, έπλανήθη, 

dttifium esl. 
lbid. Σ . , κα\ προσεκύνησεν etc. Sic omnes pneter 

Colbert., qui habet, προσεκίνησε et στόματος μου. 
Υ. 29. Σ., κα\ έπανέστην elc. Omnes. 
Υ 51. Has lectiones suis interpretibus adscriptas 

singulaiim adferunl Colbertinus et Reg. unus. Ni -
ceus auiem ei Drusius confenim adtuleruni sic : 

οί λοιπο\, ε l μή πολλάκις εΤπον oi Ανδρες της σκηνής 
μου, τίς δφη τών σαρκών αύτοΰ, και έμπλησθησο-
μεθα. 

Υ. 35. Honc locura asterisco notant Golbertinus, 
Alex., el edilio Latina Hieronymi. Colberlinue vero 
hanc notara habet ) X x f t κ Χ έκτεΓναι αύτδν 
κατά τινός. Haec aulem quo perliueanl ignoro. 

Y . 39. ΟΙ Λοιποί, άνευ αργυρίου. Sic Colberl. et 
Reg. unus. 

Ibid. Σ., ελπίδος έστέρησα. Mss. el Drusius. 
Y. 40. Σ., άντ\ σίτου etc. Orat., Reg. unus et 

Drusius. θ . ν άκανθα. Colbert. el Reg. alier. Nicelas 
vero totum sic babet. θεοδοτίων δε κα\ Σύμμαχος, ό 
αεν άντί τοΰ κνίδη, άκανθα έξέδωκεν, ό δε άντ\ τοΰ 
Βάθο;, ατελεσφόρητα. Oratoriensis vero codex b«c 
nabet, ίτεοοι οέ ούτως ήρμήνευσαν, ού δέ επαχθής 
φησι ταίς θεραπαινίσι γέγονα, quae quo pertineanl 
reperire nou potuimus. 

CAPUT X X X I I JOB. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. Διά τδ αύτδν δίκαιον φαίνε-
«Οαι έπ' αυτών. 

Συρίας. 
3. Εναντίον. 
4. Έπληξε τδν Ίώβ λόγοις. 

5. θυμδς αύτοΰ. 
6. 
8. "Οντως δε πνεύμα θεοΰ έστιν 

έν άνθρωποις. 
11. Ήκροασάμην έφ' δσον έφρο-

νείτε, έφ' οσον εξετάζετε λόγους. 

SYMMACHUS. 
I. Εο quod ipse justus appare-

ie4 coraiu iUis 
1 

Syriae. 
3. Oppositum. 
4. Percelluit ipsum Job verbis. 

5. f uror ejus. 
6. 
8. Revera auiem spiritus Dei 

est iu boiuinibus. 
II. Audivi in quanturo seniie-

foiis, in quanKiin exaroinabatis 
sertnoiies. 

Ο'. 

1. T Hv γάρ δίκαιος εναντίον αύ* 
τών. ΆΛΛ., εαυτών. 'ΑΛΛος, εναν­
τίον αυτού. 

2. Τοΰ Βαραχιήλ. ΟΙ Λοιποί, υίδς 
τοΰ Βαραχιήλ. 

Τ ά μ . 
5. Αντίθετα. 
4. Τπέμεινε δούναι άπόκρισιν 

Ίώβ. 
5. Χ ΚαΙ έθυμώθη όργή αύτοΰ. 
6. Έπιστήμην. 
8. Άλλα πνεύμα έστιν έν βρο-

τοϊς. 
11. Ένωτίζεσθέ μου τά βήματα. 

Έρώ γάρ υμών άκουόντων, άχρις 
ου έτάσητε λόγους. 

L X X LNTERPRETES. 
1. Eral enira juslus coram iMis. 

Al.Jutiior ipsis. ΑΙ., auie seipsuin. 
2. lpsius Baracbiel. Reliqui, fi-

lius Baracbiel. 
Ram. 
3. Opposita. 
4. Sustinuerat dare responsio-

iiem Job. 
5. X Et iratus est furor ejus. 
6. Scienliam. 
8. Sed spiritus est in horoini-

bus. 
11. Auribuspercipite verba mea. 

Dicara enim vobis audieniibus, 
quoadusque expendatis seruioncs. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

5. Χ Κα\ έθυμώθη όργή αύτοΰ. 
0. Γνώσιν. 
8. 

11. Ίδοΰ έξεδεξάμην τους λόγους 
υμών. 

THEODOTIO. 
1. 

2. 

ο. χ Et tratus est furor ejus. 
0. Cognilionem. 
8. 

II. Ecce excepi sermones ve-
stros. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

rum ρταηκ o n n n 13 ,42 12, 43. 42,43. 

ΠΠ3Π ΠΟΝΓ] 

TpTOH Ή Τ ί ό ΤΠΠ 47-45 

_ C ] N TON : TO T3V-KS TTO? 
'pbn 

*:np'xn 48 
nra> vh 19 

TOKI 20 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 

42, 43. Et ad vos considerabam, 
ti ecce non conlra Job arguens, 
respondcns sermonibus ejus ex 
vobis: ne forte dicereiis, Inveni-
mus sapiemiam : Oeus propulsa-
vit euin. 

45-47. Consfrrnali sunl, non 
responderunt ultra : removerunt 
a se eloquia. Et exspeclavi, sed 
non locuti suni. Sed sicierunl, 
non responderunt ullra. Respon-
debo eiiam ego partem meam. 

48. Coarclavit me. 
49. Tamquam vinum non ape-

rieiur. 
20. Et respondebo. 

45-17. 

48. 
49. 

VULGATA LATINA. 

12,45. Et donec pulabam vos 
aliquid dicere, cousiderabam; sed, 
ut video, non esl qui possil ar-
gucre Job, et respondere ex vobis 
sermonibus ejus. Ne forle dicaiis, 
Inveuimus sapieimam, Deus pro-
jecit eum. 

45-17. Exlimueruni, et non re-
sponderunt ullra, abstulerunt a se 
eloquia. Quouiam igiiur exspeciavi 
et non sunt loquuii: sleleriint, 
nec ullra respoitderuut. Respon-
debo et ego partera meaw. 

18. Coarclat me. 
19. Quasi mustum absque spi-

raculo. 
20. Et respondcbo. 

15-17. 

18. 
19. 

20. 

12, 13. 

AQUILA. 

15-11 

18. 
19. 

20. 

Notae et vari® lectiones ad cap. X X X i l Job. 

Υ. 1. Σ., διά τδ αύτδν etc. Sic omnes. 
V . 2. ΟΙ ΛΟΙΛΟΙ, υίδς τοΰ Βαραχιήλ. Colbert. 
lbid. Σ., Συρίας. Golbert. et Reg. unus. Syrama-

cbus bic habuit pro ΠΊΝ Syria. 
V . 5. Σ., εναντίον. Golberl. et Reg. unus. 
V . 4. Σ., έπληξε τδν Ίώβ λόγοις. Sic mss. 
V . 5. Golberlinus praemisso asterisco Θ. babet, 

ut notet haec, και, έθυμώθη δργή αύτοΰ, Tbeodoiio-
nis esse. Simililer editio Laiina. 

Ibid. Σ., θυμδς αύτοΰ. Golbert. 
V . 6 . Ά . , θ . , γνώσιν. Colberl. 
Υ. 8. Σ., δντως δέ elc. Sic omnes. 
Υ. II usque 13. Hic omnia dcpravarunt Nicelas 

ct Drusius. Interpretationes auiem suis auctoribus 
redditas edimus ut babentur in codicibus Golber-
tino et duobus Regiis. Golbertinus vero baec de 
more apposilis asteriscis exbibet, qualia erant in 
velustis exemplaribus. Sic autem habel ex Olym-

piodoro : έτερα αντίγραφα μετά τ δ , έρώ γάρ ύμώτ 
άχουόντων, έχει καί τούτου; τους στίχους, Χ Ιδου 
Χ ήχουσα τούς Λόγους ύμων, ήνωτισάμην άχρι 
Χ συνέσεως ύμων · οί δέ έτεροι έρμήνευται ούτω; 
Χ έκδεδώκασιν. θ . , ίδού έξεδεξάμην τούς λόγους 
Χ υμών. Σ . , ήκροασάμην έφ' δσον · έφρονειτε, έ?' 
Χ δσον εξετάζετε λόγους, κα\ μέχρι τού έφικέσθαι 
Χ υμών ένενόουν. Tbeodolionis aulem versio bxc 
veiba respicit nanrA *nbrnn 7Π. 

Ibid. Ά . , εξιχνίαση. Colbert/et Reg. 1. 
Hic autem Golberiinus quaiuor versiculos asie-

riscis nolal, et Theodolioms esse ait. Asleriscis 
similiter noiavit ediiio Laiina Hieronymi. Scholion 
autein Golberiini codicis sic babet, praemisso asia-
risco, Χ έκ θ . οί δ» / & i f t . Α., εξιχνιάσει. Quid 
autem bibi velint postremae siglse, nondum satis as-
sequi poluimus. [ Έ κ Θ. οί δ' μόνος Θ. I. e. € llli 
qtialuor versiculi desumpli sunl ex Theodolione, 
qui solus eos babet. Aquila, εξιχνιάσει. > DBACH.] 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΊΒΡ 5 
njrn 

SM-ΓΠΙ 4 
YERSIO HEBRAICl TEXT. 

3. Reciiludo. 
Et scientiam. 
4. Spiritus Dei. 

CAPDT X X X H I JOB. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

3. 

VULGATA LATIiNA. 
3. Simplici corde. 
Sentemiam. 
4. Spirilus Dci. 

3. Ευθεία. 
Γνώσις. 
4. 

3. Reciura. 
Scienlia. 
4. 

AQDILA. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

JOB CAPUT XXXIII. 

Ο'. 

486 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

12, 13. Κα\ μέχρι του έφικέσθαι 
ύμων έπενόουν. 

15-17. χ Τδ μέρος μου. 

18. Συγκαίει με. 
19. *Ος οίνος νέος άδιάπνευστος. 

20. 
SYMMACHUS. 

12, 13. E l usquequo pertinge-
reiis cogitabam. 

15-17. XParlera meara. 

18. Comburit me. 
19. C l vinum novuro, quod spi-

ntum noQ emisit. 
20. 

12,13. Χ Κα\ μέχρι ύμων συν-
X ήσω. Κα\ ίδού ούκ ή ν τφ Ίώβ 
Χ έλεγχων, ανταποκρινόμενος ρή-
X ματα αυτού έξ ύμων. "Ινα μί) 
Χ εΓπητε, Εύρομεν σοφίαν τού θεου 
Χ προσθεμένοι. 

15-17. Χ Έπτοήθησαν, ούκ άπε-
X κρίθησαν έτι · Επαλαίωσαν έξ 
Χ αυτών λόγους. Ύπέμεινα, ού 
Χ γάρ έλάλησαν · "Οτι έστησαν, 
Χ ούκ άπεκριθησαν δτι αποκριθώ. 

18. Όλέκει. 
19. "Οσπερ άσκδς γλεύκους ζέων 

t δεδεμένος. 
20. Vacant. 

L X X 1NTERPKETES. 

12, 13. Χ Et donec intellige-
X rem vos. Et ecce non esi qui 
X argualJob, et respondeat ser-
X monibus ejus ex vobis. Ne di-
X catis, Invenimus sapientiam 
X Domini. 

15-17. X Obstupuerunt, non re-
X sponderunt uitra. Defecerunt 
X ab eis sermones. Quia ego ex-
X spectavi, et non sunt loculi. 
X Sleterunt et uon responderuut 
X ultra. Respondebo et ego. 

18. Perdit. 
19. Sicut uier musto fervens 

ligatus. 
20. Vacant. 

12, 15. Χ Κα\ μέχρι υμών συν-
X ήσω. Κα\ ίδού ούκ ήν τφ Ίωβ 
Χ έλεγχοι, ανταποκρινόμενος 0ή-
X ματα αυτού έξ υμών. "Ινα μί} 
Χ εΓπητε, Εύρομεν σοφίαν τού θεου 
Χ προσθεμένοι. 

15-17. Χ Έπτοήθησαν, ούκάπε-
X κρίθησαν έτι · Επαλαίωσαν έξ 
Χ αυτών λόγους. Ύπέμεινα, ού 
Χ γάρ έλάλησαν · "Οτι έστησαν, 
Χ ούκάπεκρίθησαν* δτι αποκριθώ. 

18. 
19. 

20. Και αποκριθώ. 

THEODOTIO. 

12, 15. Χ Ει donec iniellige-
X rem vos. Et ecce non esl qoi 
X argual Job, et respondeat ser-
X monibus ejus ex vobis. Ne d i -
X catis, lnventmus eapienliam Do-
X miui. 

15-17. X Obstupaerunt, non re-
X sponderunt ultra. Defecerunt 
X ab eis sermones. Quia ego ex-
X speclavi, el non suni locuti. 
X Slelerunl et non responderuiit 
X ultra. Respondebo ei ego. 

18. 
19. 

20. Et respondebo. 

N o t » et variffi lectiones ad cap. X X X I I Job. 

Editio Latma Hieronymi hic aliquatenus varial : 
nec abs re erit bic referre versieuios asieriscis s i -
gnatos, qui ibidem ferunlur. 

X Ecce paliens fui in verba vestra, X et audivi 
Teslrara prudentiam, usquequo discuieretis ser-
mones, X et donec intelligerem vos, χ et ecce 
noo est qui arguat Job, χ et respondeat sermoni-
bus ejus ex vobis. X Ne dicatis, Invenirous sapien-
liaro. X Dominus abjecil eum, el non vir. X Nec 
duro ad me lucutus est: X et in serroonibus veslris 
non respondebo ei. X Obslupuerunl, non reapon-
derunl uiira : χ defecerunl ab eis sermones. χ 
Quia ego exspeciavi, et non sunt locuti, χ et ste-
lerunt, el non responderunl ultra. χ Reapundebo 
et ego partem meam, χ et annunciabo scienliam 
meam .X Homini vero permisistis loqui talia verba. 

Tres autem postreioi versiculi, asleriscis uoiali, 
non legunlur iu editione τών Ο', sed in Hebraeo 
babentur, excepio ultimo, Homini e l c . , qui abesl. 
[Sexiuni versiculum sic edidit Martianaeus : iVe di-

ΙΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
CAPUT ;XXX111 J O B . 

Ο'. 

catit, invenimus tapxenlxam Domini. Sed apprime 
recte annotat Vallarsius : c Expunximus quam liic 
Marlianaeus addebat Domini vocem, quod neque in 
originali ullo sii libro, nec genuinam conlextus aut 
sentenliae vim servet : praelerea ob subsequenlis 
iraraediate recursum, quae eadem est, errore veteris 
amanuensis facile videatur repetiia. > Porro in 
primo versiculo babet Monlfauconiana edilio poten* 
mendose pro patiens. et ita correximus. DRACH.] 

V . 15-17. Hi qualuor iiem versiculi ex Theodotione 
desumpli dicunlur iu Colbertiuo, qui sic babel cum 
asterisco de more fX T^. έκ θ . οί δ'. [ I. e., 
solus Theodoiio praefert, ei ex eo isli qualuor vcr-
siculi. DRACII. ] 

In ultimo versiculo illud, τδ μέρος μου, asierieco 
noiatur, el dicilur esse Symmacbi. 

V . 18. Σ., συγκαίει με. Golberl., Regii duo et 
Drusius. 

V. 19. Σ., ώς οίκος e t \ Sic omnes. 
V. 20. θ . , κα\ αποκριθώ. Colbert. et Reg. untis. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

3. 'Απλή. 

4. Πνεύμα θεού. 

SYMMACHUS. 
3. Simplex. 

4. Spiritua Dei. 

3. Καθαρά. 
Σύνεσις. 
4. Πνεύμα θείον. 

L X X INTERPRETES. 
3. Mundum. 
Iutellectus. 
4. Spiritus divinus. 

3. ΕύθεΓα. 
Γνώσις, 
4. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
3. Rectum. 
Scienlia. 
4. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

SrA - ρ » ^ N - p 6 

"μηπη 7 
v r » rroa "JN 8 

-4: »a n t i n VSN jrno 43 

S K — w nrwi -^D 14 

71VS | ^ t n ι atoa i 5 

n o r o i 
•1X1' DTDOTl 16 

>3ΕΠ 21 Ό Εβραίος, Ιως άν 
Ικλείψωσιν. 

nrwS 22 

vcfor w 25 

ν α η η ι. HTSN-SK ΊΙΤ;> 26 

Π 7 Π Γ Ώ 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

6. Ecce ego secunduro os tuura 
Deo. 

7. Terrebit te. 
8. Verumtaraen dixisti in auri-

bus meis. 
13. Cur adversus eum conten-

disli ? quia oniitia verba sua uon 
respondebil. 

14. Quia in uno loquctur Oeus. 

E i in duobus non intuebitur 
eum. 

15. Per somnium visionis noclis. 

Soporem. 
16. Ει in vinculo suoobsignabit. 

19. In dolore. 
Ει mulliiudo ossium ejus fortis. 

21. Et confringentur. Hebraus 
int., douec deficiant. 

22. Corruplioni. 

25. Revertetur ad dies adole-
scentiae suae. 

20. Orabit ad Deum et bene 
volet ei. 

In jtibilu. 

HEXAPLORUM QUAE SU9E 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοί; γράμμασι. 
6. 

i . 

8. 
15. 

14. 

15. 

16. 

19. 

' 21. 

22. 

25. 

26. 

VULGATA LATINA. 

6. Et nie sicut et te fecit Deus. 

7. Non le lcrreat. 
8. Dtxtsli ergo in auribus meis. 

13. Adversus eum contendis, 
quod non ad omnia verba respon-
derit l ibi . 

14. Semel loquilur Deus. 

Et secundo idipsum non re-
peiit. 

15. Per somnium in visione no-
cturna. 

Sopor. 
16. E l erudiens eos instruit d i -

sciplina. 
19. Per dolorem. 
Et omnia ossa ejus marcescere 

facil. 
21. Nudabunlur. 

22. Corruplioni. 

25. Reverlatur ad dies adole-
scentiae suae. 

26. Deprecabitur Deum, etjpla-
cabilis ei eriu 

ln jubilo. 

iftft 
ΑΚΤΑΑΣ. 

6. 

7. Έκθαμβήσει σε. 
8. 
13. Τί ουν πρδς αύτδ; (1. αυτόν) 

έδιχάσω; δτι πάντα τά βήματα αύ­
τοΰ ούκ άποκοινείται. 

14. 

15. 

16. Κα\ έν παιδεία αυτών πλήξει 
αυτούς. 

19. 

21 

22. 

25. Επιστρέφει είς ήμίραν νεό-
τητος αύτοΰ. 

26. 

Έν άλαλαγμφ. 

AQU1LA. 

6. 

7. Terrebil te. 
8. 

15. Quid igilur adversus eom 
Htigabas? quia omnia verba sea 
non respondebit. 

14. 

15. 

16. Et in correptione eorum 
percuiiet eos. 

19. 

21. 

22. 

25. Revertetur in diem juwn-
tulis suae. 

26. 

In jubilo. 



m 
ΣΥΜΜΑΧΟΙ. 

6. Ά ρ α τοιούτος είμι οίος συ, 
ούχ ε* μι Θεός. 

7. 
8. 

χ 13. Τίοδν αύτφδιαδικάζη; πάν­
τες γάρ οι λόγοι αύτοΰ αναντίρρη­
τοι. 

14. "Οτι άπαξ λαλήσει ό Θεός. 

15. Έν ένυπνίφ όραματί μου 
νυχτός. 

16. 

19. Διά πόνου. 

21. 

22. 

25. 

26. 

Έν υμνολογία. 

SYMMACHUS. 
6. Profecto talis sura qualis Ui: 

Bon SUID ifeus. 

7. 
8. 

13. Qoid igitur cum illo disce-
pies ? oranes enim sermones ejus 
lrrfcfatabilee suni. 

14. Quia semel Ioqueiur Deus. 

15. Persomniura in visione maa 
nocturoa. 

16 

49. Per laborem. 

21. 

» . 

2 6 

Ια hymnis. 

P4TH0L GB. X V I . 

JOB CAPUT ΧΧΧΠΙ. 
σ . 

6. Στήθι κατ' έμέ, κα\ έγώ χατά 
σέ. 

•̂ - Έκ τοΰ αύτοΰ διηρτίσμεθα. 
7. Στροβήσει. 
8. Χ Πλήν είπας έν τοϊς ώσί μου. 
15. Λέγεις δέ, Διατί της δίκης 

μου ούκ έπακήκοέ μου πάν 0ημα; 

14. Έν γάρ τ φ άπαξ λαλήσαι ό 
Κύριος. 

Έν δέ τ φ δευτέρω. ΆΛΛος, έκ 
δευτέρου ούκ ακυρώσει αύτφ. 

15. Ένύπνιον ή έν μελέτη νυ­
κτερινή. 

Δεινδς φόβος. 
16. Έ ν είδεσι φόβου τοιούτοις 

αυτούς έξεφόβησε. 
19. ΈπΙ μαλακία. 
Χ Κα\ πλήθος δοτών αύτοΰ ένάρ-

Χ κησε. 
21. "Εως Αν σαπώσιν. 

22. Είς θάνατον. 01 ΛοιαοΙ, είς 
διαφθοράν. 

25. Αποκαταστήσει δέ αύτδν άν-
δρωθέντα έν άνθρώποις. 

26. Εύξάμενος δέ πρδς Κύριον, 
χα\ δεκτά αύτφ έσται, 

Προσώπω ίλαρφ, (dLU., καθαρφ) 
συν εξηγορία. 

LXX 1NTERPRETES. 

6. Sla contra me, et ego con-
tra te. 

-5- Ex eodem formati sumus. 
7. Turbabit. 
8. χ Yerumtamen dixisti in au-

X ribus meis. · 
15. Dicis aulem: Cur judicium 

meum nou exaudivit, meum omne 
verbum? 

14. Semel euim loquatur Domi-
nus. 

In secundo aulem. Alius, se-
cundo, non abrogabit ipsi. 

15. Somnium, aut in medita-
tione uocturna. 

Saevus timor. 
16. In speciebue tim^ps talibus 

eos exterruil. § 
19. In languore. 
X Et mullitudo ossium ejfts 

X emarcuit. 
21. Donec putruerint. 

22. Ad mortem. Reliqui, ad cor-
rapiionem. 

25. Resiituet autem illum virum 
factum iuier boroinee. 

26. Deprecaius autem ad Do-
minura, et acccpla ei eruut. 

Facie hilari, (α/., pura) cum 
confessionc. 

490 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

6. 

7. 
8. Χ Πλην είπας έν τοΓς ώσί μου. 
13. 

14. 

15. 

Έκστασις. 
16. 

19. 

Χ ΚαΙ πλήθος οστών αύτοΰ ένάρ- * 

21. 

22. 
25. Επιστρέψει είς ήμέραν νεό-

τητος αύτοΰ. 
26. Δεηθήσεται τοΰ Θεού, χα\ 

ευλογήσει αυτόν. 
Μετά έξομολογήσεως. 

THEODOTIO. 

7. 
8. Χ Verumlamen dUisli in 

Χ auribua.meis. 

15. 

14. 

15. 

Exsiasis. 
16. 

19. 
X Et muUitudo ossium cjus 

X emarcuit. 
21. 

22. 

25. Reverteiur in diem juventu-
lis euae. 

26. Deprecabilur Deum, et bc-
nedicet ei. 

Cum confessione. 

16 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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- D N : τττκ 'ΜΚΊ unrn 55-5! 

ΠΏ3Π TSSKNI tmnn 

IIEXAPLORUM QUifi SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελληνικοις γράμμασι. 

28, 29. 

49s 

50. 

51-33. 

ΑΚΤΑΑΣ· 

28,29. 

30. 

31-33. 

VERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 

Homini. 
28, 29. Redemit animam meara 

a transeundo in foveam, et vita 
mea lucem videbit. Ecce omnia 
ista operabitur Oeus Ticibus tribus 
cum viro. 

30. Ad convertendum animam 
suam. 

51-33, Tace, ct ego loquar : si 
sunt scrmones , responde mibi 
verbum : quia volui justiflcare te. 
Si non, tu audi me : tace, et do-
ccbo tc sapicnliam. 

VULGATA LATINA. 

Homini. 
28, 29. Libcravit animam suam, 28,29. 

ne perguret in interiluin, sed v i -
vens luccm videret. Ecce, haec 
omnia opcraiur Deus tribue vici-
bus per singulos. 

30. Ut revocet animas corum. 50. 

31-33. Et tacc, dum cgo loquor. 51 33. 
Si aulem babes quod loquaris, 
rcsponde mihi, loquere: ν οίο enim 
te apparere justum. Quod si non 
babes, oudi me : tace, et docebo 
le sapientiam. 

Notao et variffi lectiones ad cap. XXXIII Job. 

AQUILA. 

V. 3. Ά . , Θ., ευθεία. Σ., Απλή. Colbcrt. et Reg. 
unus. 

Ibid. Ά . , θ., γνώσις. Iidem. 
V . 4. Σ., πνεύμα Θεού. lidem. 

V . 6. Σ., άρα τοιούτος είμι etc. Sic Reg. unus 
nomine Symmacbi. Golberlinus autein t-ine inter-
pretis nomine. 

Ibid. Έ χ τού αυτού διηρτίσμεθα. Ad ba?c adnotat 
Colberlinus ού κείται έν τψ Έβραΐκώ, i . e. non 
jacet in Hebraico. 

V. 7. Ά . , έκθαμβήσει σε. Colbert., Reg. unus et 
Drusius. 

V. 8. Ex Theodolione cum asterisco in Colber» 
tino. Editio ilem Latina asteriscum habet. 

V . 13. Ά . , τί ου ν πρδς αύτδν έδικάσω elc. Lectio-
nes Aquilne et Symmachi sic omnes habant . ad 
Aquilam Drusius legit εκδικάσω, male. 

V . 14. Σ., δτι άπαξ elc. Reg. unus. Golberiinus 
eamdem interprelaiionem adferl, ged siue inlerpre-
tis nomine. 

Ibid. wΑΛΛος, έκ δευτέρου ούκ ακυρώσει αύτψ. 
Hanc interpretationeni, quam sine aucioris nomine 
adferunt Colberlinus et Reg. unus, puto cssc Sym-
machi, ul praecedenlem. 

Y . 15. Σ., έν ένυπνίφ etc. lidero. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•jm ] m n ]*ho ρ κ - ο 4,5 

' α ΐ Ό - Π Ό O W Π3Π3 

CAPUT X X X I V JOB. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

3, 4. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

3,4. 

naa&D τ»οπ 5 

2ΌΗ ^WO-by 6 

VERSIO HEBRAICl ΤΕΧΤ. 
3, 4. Quia auris sermones pro-

babil, et palatum guslabit ad e-
denduni. Judicium eltgamus nobis: 
sciamus iuler nos quid booum. 

5. Removere fecit judicium 
meom. 

G. In judicio meo rocntiar. 

YULGATA LATINA. 
5, 4. Auris enim verba probat, 

et giittur escas gustu dijudicat. 
Judicium eligamus nobis, et intcr 
nos videarous, quid sit melius. 

5. Subvertit judicium meum. 

6. In judicando enim me men-
dacium cst. 

5. 'Απέστησεν άπ* έμού τδ κρί­
μα. 

(>. Κα\ περι τήν κρίσιν μου ψεύ-
σμα. 

AQUtLA. 
5, 4. 

5. Amovit a mc judicium. 

ti. Et circa judicium raeum, 
meudacium. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

JOB CAPUT X X X I V . 

σ . 
494 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

28, 29. Δ\ς τρίς πρδς έκαστον. 

50. "Ωστε μετακάλεσα ι τήν ψυ­
χήν μου. 

31-5% Σίγα, κα\ διδάξω σε φρό-
νησιν. 

SYMMACnUS. 

S8V 29. Bis ter ad quemlibet. 

50. Ad revocandum aniuiam 

51-33. Tace, ei doeebo te pru-
deotiaio. 

Άνθρώποις. 01 Λοιποί, άνθρώ­
πω. 

28, 29. Χ Σώσον ψυχήν μου τοΰ 
Χ μή έλθειν είς διαφθορά ν. ΚαΙ ή 
Χ ζωή μου φώςδψεται. Ίδού ταΰτα 
Χ πάντα έργάταιό *Ισχυρδς, δδοΰς 
Χ τρεις μετά ανδρός. 

50<-Κα\ έ^ύσατο τήν ψυχήν μου. 

51-55.' Χ Κώφευσον , κα\ έγώ 
Χ είμι, λαλήσω. Εί είσί σοι λόγοι, 
Χ άποκρίθητί μοι, λάλησον, θέλω 
Χ γάρ οικαιωθηναί σε. ΕΙ μ ή , συ 
Χ άκουσον μου. Κώφευσον καί δι-
X δάξω σε σοφίαν. 

L X X INTERPRETES. 

Hominibus. Reliqui, homini. 
28,29. Χ Salva animara nieam 

X neveniainin corruptioncra, et 
X vila mea lucem vldebit. Ecce 
X haec omnia faciet Deus, vices 
X tres cum viro. 

50. Et eruit animam meam. 

31-55. X Tace, et ego loquar. 
X Si est tibi sermo, responde 
X roihi, loquere. Volo enim justi-
X flcari te. Alioquin audi me: 
X tace, et docebo te sapientiani. 

28, 29. Χ Σώσον ψυχήν μου του 
Χ μή έλθειν είς διαφθοράν. Κα\ ή 
Χ ζωή μου φώςδψεται.]Τδοΰταΰτσ 
Χ πάντα έργάταιό Ίσχυρδς, οδούς 
Χ τρεις μετά ανδρός. 

50. 

51-55. Χ Κώφευσον, καί έγώ 
Χ είμι, λαλήσω. ΕΙ είσί σοι λόγοι, 
Χ άποκρίθητί μοι, λάλησον, θέλω 
Χ γάρ δικαιωθήναί σε. Εί μή, σύ 
Χ άκουσον μου. Κώφευσον καί δι-
Χ δάξω σε σοφίαν. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

28, 29. Χ Salva animara meam 
Χ ne veniam in corruptionem, et 
X viia mea lucem videbit. Ecce 
X hac omnia faciet Oeus, vices 
X tres cum viro. 

50. 

51-35. XTace, et ego loqaar. 
X Si est libi sermo, respomto 
X inihi, loquere. Volo enim j u -
X stiftcari te. Alioquin audi me : 
X lace, et docebo le sapientiain. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. X X X I U Job. 
Ibidem. θ., ίκστασις. Golbert. 
V . 1G. Ά . , κα\ έν παιδεία etc Colbert. et Reg. 

unus. 
V. 19. Σ., διά πόνου. Iidem. 
lbid. θ., καί πλήθος elc. Sic cum astensco Gol-

bertinus, indicans ounc versiculum ex Tbeodotione 
in L X X induclum fuisse. 

Y . 21. *0 Εβραίος , έως άν έκλείψωσιν. Colbert. 
et Reg. unus. 

V. 22. ΟΙ Λοιποί, είς διαφθοράν. Colbert. 
V . 25. Ά . , θ., επιστρέψει είς ήμέραν elc. Colb. 

etReg. unus. 
Υ. 26. θ., δεηθήσεται etc. Sic oranes. 
lbid. Ά . , έν άλαλαγμψ etc. Has lectiones sic ef-

ferunt omnes mss. Drusius vero, Ά . , θ., έν άλα-
λαγμω. Σ., έν υμνολογία. 

Ibid. ΟΙ Λοιποί, άνθρώπω. Golb6rt.eiReg.unus. 
Υ. 28 et 29. Golbertinus babct cum asteriscis, έκ 

β . οί δ'. 1. e. Hi quatuor vemculi ex Theodolione, 
qui versiculi asleriscis notantur in edit. Latina. 

Ibid. Σ . , δ\ς τρις πρδς Ικαστον etc. Sic lectio-
nem habent Oraloriensis et Regii duo. Bruiius Tero, 
Σ., δίς τρίς πρδς εκείνον tanlum, et perperam, 
u i liquet. 

V . 31-33. Colbertinus, έκ θ. ol ε'. I. e. Bi quin-
que versiculi ex Theodotione, cum asieriscis de 
more, atque eliam in edilione Latina. 

Ibid. Σ., σίγα etc. Sic Colberl. et Reg. unus. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

5,4. 

5. Παρέτρεψεν άπ* έμου τδ κρί­
μα. 

SYMMACHUS. 
δ, 4. 

6. Averlit a me judicium. 

CAPDT X X X I V JOB. 

σ . 

3,4. Χ "Οτι ους λόγους δοκιμά-
X ζει, καί λάρυγξ γεύεται βρώ-
X σιν. Κρίσιν έλώμεθα έαυτοίς, 
Χ γνώαεν άναμέσον εαυτών, δτι 
Χ καλόν. 

5. Άπήλλαξέ μου τδ κρίμα. 

6. Έψεύσατο δέ τφ κρίματί μου, 

L X X INTERPRETES. 
3, 4. Χ Quia auris verba pro 

X bat, et guliur gustabit cibum. 
X Judiciuin eli{jamus nobis, sen-
X tentiam (tic) inler nosmeiipsos, 
X quid est bonum. 

5. Removit judicium meum. 

6. Mentilus est in judicio meo. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

5, 4. Χ "Οτι ούς λόγους δόκιμα · 
Χ ζει, καί λάρυγξ γεύεται βρώ-
X σι ν . Κρίσιν έλώμεθα έαυτοίς, 
Χ γνώμεν άναμέσον εαυτών, δτι 
Χ καλόν. 

5. 

6. Κα\ περ\ τήν κρίσιν μου ψεύ-
σμα. 

THEODOTIO. 
5, 4. Χ Quia auris verba pro-

X bal, et guttur gustabit cibum. 
X Judicium eligamus nobis, $en-
X lenliam (*ic) inier nosmelipsos, 
X quid esi bonum. 

5. 

6. Ει circa judicium raeum , 
meiidacium. 

http://Golb6rt.eiReg.unus
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ΑΚΤΑΑΣ. 

10. 

I I . 

10,17. 

19. 

22. 

23. 

24 

25-34. 

8. 
9. 

10. 

I I . 

16,17. Εί μήσυνιεΤς, άκουε/Αρα 
ό μισών κρίσιν έπιδήσει είς Γασιν ; 

19. 

22. Χ Ουδέ έστι σκιά θανάτου 
Χ τοΰ κρυβήναι τους ποιοΰντας τά 
Χ άνομα. 

23. 

21. 

25-51. 

VERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

Dolore plena sagitla mea absque 
prevaricatioue. 

8· 
9. Quia dixit, Non proficiel vir 

in complacendo ipso cum Deo. 

10. Absit a Deoab improbilate, 
el Omuipoiensab iuiquiiate. 

11. Quia opus hominis reddet 
ei, et juxia viam viri invenire fa-
ciet ei. 

16, 17. Et ei intelHgentia, audi 
boc, ausculla vocera eloquioruni 
meorum. An eliara odio habens 
judicium obligabit. 

19. Principum. 
22. Nec umbra morlis ad laten-

dum ibi operantes iniquitaieoi. 

23. Quia non super virum im-
ponel amplius. 

24. Ad eundum ad Oeum in ju-
dicium. 

25-54. Ideo manifesiabit operaeo-
rum, c l convertet noclem, etconte-
reiilur. Pro improbis percussit eos 
iu loco videntium.Qui ideo recesse-
runt de posl eum, et omnes \ias 
ejus non intellexerunl: ad adducen-
duni super euni clamorem cgcni, et 
clamorem afflictoruni audiet. Et 
ipsercquiescerefaciet, el quis con-

VULGATA LATINA. 

Violenta sagilla mea absque 
ullo peccato. 

8. 
9. Dixi l enim : Non placebit vir 

Deo, eliaiii si cucurrerit cum eo. 

10. Absit a Deo impietas, et ab 
Omnipolente iiiiquiias. 

11. Opus enira hominis reddel 
ei, et juxla vias singulorum re-
stiluet eis. 

16,17. Si habes ergo intelle-
clum, audi quod dicitur, et ausculta 
vocem eloquii mei. Numquid qui 
non amat judiciuui sanari potest ? 

19. Prineipum. 
22. Et non est umbra mortis, 

ut abscondantur ibi qui operanlur 
iniquitatem. 

25. Neque enim ulira in homi-
nis poieslate esl. 

24. Ut veniat ad Deum iii judi-
cium. 

25-54. Novit enim opera eorum: 
fct idcirco inducet nociem, ei con-
lerenfur. Quasi impios percussit 
eos in loco videnlium. Qui quasi 
de industria recesserunt ab co, 
et omneg vias ejus intelligere no-
luenui l : ul pervcnire lacerenl ad 
eum clamorem egeni, el audirei 
voccm paupcrum. Ipso enim con-

AQUILA. 

8. 
9. 

10. 

11. 

16,17. E l si non inlcliigis. andi. 
Num qui odit judiciuin, alligabil 
ad medelam ? 

19. 
22. X Et non csi umbra ntor-

X lis, ut laiiteul qui faciuiu ini-
X qua. 

25. 

24. 

25-34. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ EBPAlKON ΑΚΥΑΑΣ. 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

• D N *nn ππκ ΓΠΠΝ ^ySi: Snna 
-psyon : «ροκ M S mSys hur 

VERSIO HEBRAIGI T E X T . 

demnabit ? ei abscondet facies, et 
quis intuehitur eum ? et super 
geuiem et super hominem pariler. 
Qui regnare facit hominem liypo-
critam propter perversiiates po-
puli. Quia ad Ddiim, qui d i c i l , 
Peperci, non corrampam. Sin mi-
iius video, tu doce me. Si iniqui-
taiem operatus sum, non addam. 
Num a te repetet illara, quia re-
nuisti, quia tu eliges, et non ego : 
Et quod nosti loquere. Viri cor-
dati dicant raihi, et vir sapiens 
audiai me. 

55. 55. 

VULGATA LATINA. AQUILA. 

cedente pacem, quis esi qui con-
demnet ? ex quo absconderit vul-
tum, quis cst qui conlemplelur 
eum ? et super gentes ei siiper 
omnes homines ? Qui rcgnare facit 
bominem bypocritaro propter pec-
cata populi. Quia ergo ego locu-
tus sum ad Dcum, te quoque non 
probibebo. Si erravi, tu doce me :" 
si iniquitatem loeulus sum, nlira 
non addam. Numquid a te Deus 
expetiteam, quia displicuit tibi ? 
tu enim coepisli loqui, et non ego: 
quod si auid nosti meliu9, loquere. 
Vi r i intelligentes loquantur inihi, 
tt vir sapiens aediat me. 

55. Non cum intellectu. 55. Non sonant discipUnam. 5 5 . 

NotflB et variffi lectiones ad cap. XXXIV Job. 
V . 5, 4. Colbeninus, cum asleriscis, έχ Θ. oi δ'. 

I. e. tii quatuor versiculi ex Theodotione, qui ver~ 
siculi asteriscis item notantur in editione Laiina 
Hieronyroi. 

V. 5. Ά . , άπέστησεν etc. Sic lectiones Aquilae et 
Symmachi distinguunt Golbert. et Reg. unus. N i -
cetas ei Drusius conferlim ponunt sic, Ά . , Σ., παρ-
έτρεψε χα\ άπέστησεν άπ' έμου τδ κρίμα. 

Υ. 6. Ά . , θ . , καί περί τήν κρίσιν etc. Sic Col-
bertinus. At Drusius Symmacho et Aquihe banc 
\ersiouem iribuit. 

lbid. Θ., βίαιον etc. Sic cum asterisco Colberli-
nus, notans bunc versiculum ex Tbeodotione in L X X 
translatum. Editio Laiiua pariler asierisco noiat. 
lbid. Σ., άναιτίως. Colhert. 

V. 8. Ούχ άμαρτών. Colbcrl. , ου κείται έν τψ 

ΈβραΧκφ. 1. e.v ηοη exstat in Hebraico. 
V . 9. Σ., ούχ\ σωθήσεται... θ . , δτι εΐπεν, ού κιν­

δυνεύσει elc. Sic omnee mss. OlymDiodorus vert 
noiat, άναγνωστέον δέ τδ μέν τοΰ Θεοοοτ£ωνος κατά 
άπόφάσιν, τδ δέ του Συμμάχου έν ήθει κα\ κατά 
έρώτησιν. Id est, Theodotionh verba afirmandif 

bymmachi viro interrojjandi more legenda sunt. 
V. 10. Σ., άπείη του Θεου elc. Sic omnes. 
V. 11. Σ., καί κατά τήν όδδν etc Colbert. Λ 

Reg. unus. 
V. 16,17. ' A . t Σ Μ εί μή συνιείς etc. Sicmsa. NiceL 

et Drusius habent, ol λοιποί, et caelera dislrabuut. 
V . 19. 01 Λοιχοί , αρχόντων. Sic ColberL, Reg. 

unus el Drusius. 
V. 22. Cotbertinus hic noUt, έξ Ακύλα κα\ θ. τ* 

ήμισυ, κα\ 6 έξης. Id est, Εχ Aquita ei Theodotiom 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 

CAPUT XXXV JOB. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 

V L L G A T A LATINA 

5. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

A Q U I L V . 

5. Quia dicis , Quid proderit 5. Dixisti enim : Non tibi pla> 
tibi. ccl. 

file:///ersiouem


ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

JOB CAPUT X X X V . 

o \ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

35. Ού φρόνιμος. 

SYMMACHUS. 

55. NOD prudens. 

Χ αύτδν κραυγήν πένητος, Κα\ 
Χ κραυγήν πένητος είσακούσεται. 
Χ Κα\ αύτδς ησυχία ν παρέξεται, 
Χ ΚαΙ τίς καταοικάσεται; Κα\ κρύ-
Χ ψει πρόσωπον, κα\ τίς δψεται 
Χ αυτόν; Κα\ κατά έθνους , κα\ 
Χ κατά άνθρωπου όμου. Βασιλεύων 
Χ άνθρωπον ύποκρίτηνάπδ δυσκο-
X λίας λαοΰ.'Οτι πρδς τδν Ίσχυ-
X ρδν ό λέγων, ΕΓληφα, ούκ ένε-
X χυράσω. "Ανευ έμαυτοΰ δψομαι, 
Χ συ δεΐξόν uoi. ΕΙ άδικίαν είργα-
X σάμην, ου αή προσθήσω. Μή 
Χ παρά σου αποτίσει αυτήν, δτι 
Χ άπωση; "Οτι συ έκλέξη» κα\ ούκ 
Χ έγώ, Κα\ τί έγνως * λάλησον. 
Χ Διδ συνετοί καρδίας έροΰσι ταΰ-
X τα. Άνήρ δέ σοφδς άκήκοέ μου 
Χ τδ pήμα. "ΑΧΙοί, δτι μή τολμ$ 
τις ειπείν τ φ Ίσχυροτέρω, οτι αδί­
κως εΓληφα τά έμά. 

55. Ούκ έν συνέσει. 

L X X INTERPRETES. 

Χ quietem dabit, et quis potcrit 
Xcondemnare? Abscondel fa-
X ciem, et quis videbit eum ? E l 
X conlra gentem, et contra ho-
X mincni simul. Qui rcgnare 
X facit hoininem hypocritam 
X propter perversilatem populi. 
X Quia ad Dominum loqui coepi, 
X non cessabo. A l quod minus 
X video tu oslende mihi. Si ini-
X quiiatem operaius sum , IHAI 
X adjiciam. Numqnid a te exiget 
X eam, quam repulisti ? Tu enim 
X elegisli, et non ego. Et si quid 
X scis, loquere. Proplcrea pru-
X dentes corde dicent haec: et vir 
X sapiens audict verbum meum. 
A/tt, quia non audet quis diccre 
funiori, quod iujusie accepi mea. 

55. Non i a inlellecln. 

Χ αύτδν κραυγήν πένητος, Κα\ 
Χ κραυγήν πένητος είσακούσεται. 
Χ Κα\ αύτδς ήσυχίαν παρέξεται, 
Χ ΚαΙ τίς καταδικάσεται; Κα\ κρύ-
Χ ψει πρόσωπον, κα\ τίς δψεται 
Χ αυτόν; Και κατά έθνους, κοΑ 
Χ κατά άνθρωπου όμοΰ. Βασιλεύων 
Χ άνθρωπον ύποκρίτην άπδ δυσκο-
X λίας λαού. "Οτι πρδς τδν Ίσχυ-
X ρδν ό λέγων, ΕΓληφα, ούκ ένε-
X χυράσω. "Ανευ έμαυτοΰ δψομαι, 
Χ σύ δεϊξόν μοι. ΕΙ άδικίαν είργα-
X σάμην, ού μή προσθήσω. Μή 
Χ παρα σου αποτίσει αυτήν, δτι 
Χ άπωση; "Οτι σύ έκλέξη, και ούκ 
Χ έγώ, Κα\ τί Ιγνως λάλησον. 
Χ Αιδ συνετοί καρδίας έροΰσι ταυ-
Χ τα. Άνήρ δέ σοφδς άκήκοέ μου 
Χ τδ 0ήμα. 

55. 

THEODOTIO. 

Χ tem dabit, c l quis pourit con 
X demnare ? Abscondet faciem, ο 
X quis videbit cura ? Et conlt a 
X gentem, et <:onli a hoiniiiem si-
X mul. Qui regnarc facil hoini-
X nem hypocrilain projjler p«r«* 
X versiiaiein populi. Quia ad Do-
X minum lequi coepi, non ccssabo. 
X At quod niinus video lu osieu-
X de milii. Si iniqniutem opei a-
X tus sum, non adjiciam. Nimi-
X quid a te exigel cam, quam 
X repulisti ? Tu enim elegisii, ct 
X nooego. Et si quid scis, loque-
X re. Proplerca prudenlcs corde 
X dicent haec: et vir sapieus au-
X dict verbum meum. 

55. 

N o t » et v a r i » 
mediapars versicuti, et uquen* versiculus. Quae item 
notantur asteriscis iu editione Latina Hieronyrai; 
ita ut illud, ουδέ έστι σκιά θανάτου, sit media pars 
•ersiculi pracedentis, illud autem , τοΰ κρυβήναι 
τους ποιοΰντας τά άνομα, sit versiculus sequens. 
Nolat autem Colberiinus in textu hodierno, qualem 
repraeseniat iHe, non haberi plenam lecuonem, ut 
ab Aquila et Theodotione restituta fuerat. Nam le-
gilur ibi , ουδέ έστι (tel έσται) τόπος - curo certum 
s i l Aqiiilam et Theodolionem legisse, ουδέ έστι σκιά 
θανάτου : tum quia ΓΠΠΤΪ ita solenl vertere, tum 
maxime quia edilio Laiina cum ftsterisco babet, et 
non e$t umbra mortis. 

V . 25. Illud Symmachi, ού γάρ ete.,com asterisco 
insertum fueral"in vereioneio των Ο' Hexaplarem : 
quapropier in Colbertiuo, propler asicmcum poni-

lectiones ad cap. X X X I V Job. 
tur Σ. Secundura Symmachi lcclionem Laiinc ver-
tilur in editione Hieronyrai, praemisso ilein astc-
risco. 

Y . 24. θ . , τοΰ προαχθήναι eic. Colbert. et Reg. 
unus. 

V. 25-54. Ab boc versu asterisci nolantur in 
Colbertino, ut nos exliibemus, pariterque in edi-
tione Lalina, quia nempe baec ex Tlieodotioue dc-
sumpla erant. 

Ibid. "AJUci, δτι μή τολμά etc. Reg. unus. 
Ibid. Σ., αύτοΰ δε etc. Omnes. 
Ibid. Σ., ηερ\ έθνους. Reg. unus. 
Ibid. Σ., δτι πρδς θεδν elc. Oumes. 
lbid. Σ., σύ διασ-. Omnes. 
Ibid. Σ., άποδοκιιιάσης. Colbert. ct Rcg. unus. 
V . 55. Σ., ού φρόνιμος. Colbert. et Reg. unue. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

CAPDT X X X V JOB. 

σ . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

5. ΕΙπας γάρ δτι ουδέν συμβάλει- 5. Vacal. 
ταί σοι. 

SYMMACHUS. L X X 1NTERPRETES. 

5. Dixisti enim, Nibil conferet 5. Vacat. 
Ubi. 

5» 

TIIEODOTIO. 
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7-10. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

7-10. 

Μελωδίας. 
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YERSIO HEBRAIGITEXT. 
6 . Si pecoaveris, quid opera-

beris conlra eum? 
7-10. Yel quid de manu tua ac-

cipiet ? viro sicut tu iropielas tua, 
*et filio horainis justilia tua : prae 
mullitudine vim palientium cla-
roare facient. Glamabunt propter 
brachiuin multorum. Etnondixit , 
Ubi Deus factor meus ? 

Dans cantica in nocle. 

I I . 

15. 

11. 

Κα\ σοφίζει ημάς υπέρ τά κατά 
τδν αέρα διιπτάμενα πετεινά. 

15. 

16. 16. 

V U L G A T A LATINA. 
6. Si peccaveris, quid ei noce- 6. 

bis ? 
7-10. Aut quid de manu tua 7-10. 

accipiet? homini qui similis tni 
esl, nocebit impietas tua: et filium 
hominis adjlivabit jusiitia tua. 
Propter multiiudinem calumnia-
torum claraabunt: et ejulabunt 
propter vim brachii lyrannorum. 
Et non dixit, Ubi est Deus qui fe-
cit roet 

Qui dedit carmina in nocte. Melodias. 

AQUlLA. 

11. Qui docei nos prae jumentis 11 · Qui docei nos super jumen- 11. 
terr*. ta lerrai. 

Et prae volatili coeli faciet nos & soper volucres coeli erudit Etsapieutes nos facit superto-
sapientes. nos. lucres in aere volanies. 

15. Et nunc quia non visitavit 15. Nunceaim non infert furo- 15. 
ira ejus. rem suuro. 

Et non cognovit in copia valde. Nec ulciscitur scelus valde. 

16. Ergo Job frustra aperit os 
suum. 

16. 16. Et Job vane aperiet os 
suam. 

Absque scientia sermones mnh Et absque scienlia verba multi-
tiplicat. plical. 

Not® et variffi lectiones ad cap. X X X V Job 
V . 3. Σ., είπας γάρ δτι ουδέν συαβαλείταί σοι. Sic 

Golberl., Reg. unui, Nicetas et Drusius. Olympio-
dorus illam Symmachi interpreiaiionem respondere 
dicit his verbis, ή έρεις τί ποιήσω άμαρτών, quae in 
codice Golberlino, etapud Nicetam habentur fin ipso 
texiu τών Ο', sed ab edilione Romana absiint, nec 
supra allatis Symmachi verbis respondere videntur 

V . 6. Σ. , έάν άμάρτης etc. Colberi. etReg. unis. 
V . 7-16. Golbertinus habet, έκ Θ. οί ς', id esi, 

hi sex versiculi ex Theodolione, qui versiculi asle-
riscis notanlur tam in Golberlino, quam in edilione 
Laltna Hieronymi. 

lbid. Σ., ή παρανομία σου etc. Colb. et Re*. unus 
lbid. 'ΑΧΙος, ό διδους αίνέσεις έν νυκτί. Α., μ** 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΤΓΌ 2 
YERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

2. Sla. 

C A P U T X X X V I J O B . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 

VULGATA LATINA. 
Susline. 

2. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

AQUILA. 



ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

6. Έάν άμάρτης , τ( είργάσω 
α ύ τ φ ; 

7-10. Ή παρανομία σου.... συ­
κοφαντιών.. . διά βίαν βραχίονος. 

11. Διδάσκων ημάς ύπέρτά κτή­
νη της γής. 

15. Έπιλογιζόμενος. 

Μηδέ γνωρίζων παραπτώματα 
βφόδρα. 

16. 

'Ος ανόητος λόγους βαρείς έποιή-
<τατο. 

SYMMACHUS. 
6 . Si peccaveris, quid faciesei? 

7-10. Iniquitastua... sycophan-
tiiroin.. prupter vim bracbii. 

II. Qui docet nos super jumen-
ta terrae. 

15. Reputans. 

Neque cognoscens delicla valde. 

JOB CAPUT X X X V I . 

6. Εί ήμαρτες, τί πράξεις; 

7-10. Χ Ή τί έκ χειρός σου λή-
X ψβται. Άνδρί τω ό^χοίψ σου ή 
Χ ασέβεια σου, Και υΐω άνθρωπου 
Χ ή δικαιοσύνη σου. Άπ£ πλήθους 
Χ συκοφαντούμενοι κεκράξονται. 
Χ Βοήσονται άπδ βραχίονος πολ-
X λών. ΚαΙ ούκ είπε, που έστιν ό 
Χ Θεδς ό ποιήσας με ; 

*0 κατατάσσων φύλακας νυκτε­
ρινός. mΑΛΛος, ό διδούς αίνε σεις έν 
νυκτί. 

11. Ό διορίζων με άπδ τετραπό­
δων γης. 

Άπδ δέ πετεινών ουρανού. 

15. Χ Και νυν δτι ούκ έστιν έπι-
X σκεπτόμενος δργήν αύτοΰ. 

Χ Ούκ έγνω παράπτωμα τι σφό-
Χδρα. 

16. χ Κ α \ Τώβ ματαίως ανοίγει 
Χ τδ στόμα αύτοΰ. 

Χ Έν άγνωσία βήματα βαρύ-
Χ νει. 

L X X INTERPRETES. 
6. Si peccasti, quid facies ? 

/-10. X Aut quid de manu tua 
X accipiet. Viro simili libi im-
X pietas tua, el filio hominis iu-
X stitia lua. Α multitudine calu-
X mnianlium clamabunt, vocife-
X rabunlur a brachio muliorum. 
X Et non dixit: Ubi est Deus qui 
X fecit me ? 

Qui distribuit cuslodias noctur-
nas. Alius, qui dat laudes no-
cturoas. 

11. Qui separat me a quadru-
pedibus terrae. 

Et a volalilibus coeli. 

esl 

606 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

6. 

1b. 

Quasi slullus 
fecil. 

sermones graves 

7-10. Χ Ή τί έκ^ειρός σου λή-
X ij/εται. Άνδρ\ τψ ό]ιοίψ σου ή 
Χ ασέβεια σου, Κα\ υίψ άνθρωπου 
Χ ή δικαιοσύνη σου. Άπδ πλήθους 
Χ συκοφαντούμενοι κεκράξονται. 
Χ Βοήσονται άπδ βραχιονος πολ-
X λών. ΚαΙ ούκ είπε, ποΰ έστιν 6 
Χ Θεδς ό ποιήσας με ; 

11. 

Κα\ σοφίζει ημάς υπέρ τά κατά 
τδν αέρα διιπτάμενα πετεινά. 

15. XKal νΰνδτι ούκ έστιν έπι-
X σκεπτόμενος δργήν αύτοΰ. 

Χ Ούκ Ιγνω παράπτωμα τι σφό-
Χδρα. 

16. Χ ΚαΙ Τώβ ματαίως ανοίγει 
Χ τδ στόμα αύτοΰ. 

Χ Έν άγνωσία βήματα βαρύ-
X νει. 

ITHEODOT10. 
6. 

7-10. χ Aut quid de manu tua 
X accipiet. Viro simili tibi im-
X pietas tua, et filio liominis ju -
X stitia lua. Α miiltiiudiiie ca-
X lumnianlium clamabunt, voci-
X ferabunlur a bracbio mullo-
X rum. Et non dixi t : Ubi est 
X Deus qui fecil me ? 

11. 

Et sapientes nos facit super vo-
lucres in aere volanles 

15. X Et niinc quia nou esl v i -
X silaus iram suam. 

X Nec cognovit delicU vebc-
X menter. 

16. X Et Jub vane aperit os 
X suum. 

X ln ignorantia verba muli i-
X plicat 

2. 

2. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACHUS. 

15. χ E l nunc quia non 
X visitans iram suam. 

X Nec cognovit delicta vehe-
X menter. 

16. χ Et Job vane aperit os 
X suum. 

X In ignorantia verba multi-
X plicau 

Not© et variffi lectiones ad cap. X X X V Job. 
V. 15. Colbertinus, έκ Θ. οί δ', id eat, ex Theo-

dotione quatuor hi verskuli, qui asteriscis notanlur 
ibidem et in edil. Latiua Hieronymi. 

lbid. Σ., έπιλογιζόμενος. Colbert. et Reg. unus. 
Ibid. Σ., μηδέ γνωρίζων etc. lidero. 
V . 16. Σ., ώς ανόητος (ColberU et Reg. unus 

αναίσθητος) λόγους βαρείς έποιήσατο. Sic ali i . 
JOB. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

λωδίας. lidera. 
V . 11. Σ. , διδάσκων etc. lta Colbert. et Reg. 

unua. Drusius vero et Nieetas , οί λοιποί, habenl, 
ac deinde hac premissa inscriplione, praesentena 
Symmachi leclionem cum sequenti Aquilaret Tbeo-
dolionis conjuDgunt, et quidem perperam. 

Ibid. Ά . , Θ., καί σοφίζει elc. Colb. et Reg. unus. 
CAPUT X X X V I 

Ο'. 

2. Μεϊνον. 
L X X INTERPRETES. 

2. Mane. 

2. Ύπόμεινον. 
THEODOTIO. 

2. Susline. 



507 HEXAPLORUM QUi£ SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ρ γ π ώ 5 
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"jOT ΓΓΠΠ D̂QTI 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

5-7. 

5. 
4 

L-7. 

508 
ΑΚΤΑΑΣ. 

τ η ώ DJTK Sa*r ito i o . 

' 9. . . . όταν βυναμωθώσιν. 

10. 

I I . 11. 

t]H WttP 13 13 13. 

3ΠΊ -nr-iso ι 71*01 ψ\ IU 16. , 16. 
Uro yrfov m n rrrmn pna-ab 
ψΠ Ό Εβραίος, κα\ προσέτι 
ήπάτησέ σε. 

VERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. AQUILA. 

δ. Α looginquo. 
4. Nam vere non mendacium 

sermoncs roei. 
Perfeclus scientiis tecum. 

5-7. Fortem poteutia oordis. 
non vtvificabil impium, et judi -
cium alDiclorum tribuet. Non pro-
bibebit a justo oculos suos, et cum 
regibus solio. 

9. Et praevaricationes eorum, 
quia pnevalebuut. 

10. Et revelabit aurenb eoruro 
ad to reptionein. 

Et dicet quod revertantur ab 
iuiquilale. 

11. Si audierint et servierint, 
finient dies siioa in bono, et an-
nos suos in deleclaiionibus. 

3. Α principio. 3. 
4. Vere enim absque mcndacio 4. 

sermones mei. 
Etperfecta scientia probabitur 

tibi. 
5-7. Gum et ipse si l poiens. 5-7. 

Sed non salvat impios, et judi-
cium pauperibus tribuit. Non au-
fert a juslo oculos suos, et rcges 
in solio collocat. 

9. Et scelera eorum, quia vio-
leuti luerunt. 

10. Revelabit quoque aurem 
eorura, u l corripiat. 

9. ...Gumpotenlia inslrucii fa* 
r inl . 

10, 

Et loquetur, ut rcvertamur ab 
iniqultaie. 

11. Si audietint et observave-
rint, complebunt dies suos in bono, 
et annos suos in gloria. 

I I 

15. Ponenl irara. 
14. Morielur. 

15. Provocant lram. 
14. Morietur. 

15. 

I I . 

16. Si eiiam removit to ab ore 
nngusti;e, latifudinem non angu-
stam pro co, el requics mensx 
luae plcna pingucdtnc. ilcbrccus 
fii(. 9ct insuper dcccpil le. 

16. Igttur salvavil tc de ore an-
gusto lalissime, et non habcnte 
fundamcnium subtcr se : requies 
autcm mcnsas t u « eril plcna pin-
gucdinc. 

16. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

5. Διά μακρού. 
4. "Οτι δντως άψευδείς οί λόγο* 

μου. 

5-7. 

9. "Οτι κατεδυνάστευον κατα τά 
Ιργα αυτών. 

10. 

Ίνα μετανοήσωσι. 

11. Παλαιωσουσιν... Χ μετ' εύ-

15. Εποίησαν δργήν. 
14. θανατωθήσεται. 

16. 

STMMACHDS. 

5. De longe. 
4. Quia Yere sine mendado 

sermoDee mei. 

5-7. 

9. Quia tyrannidem exercebant 
ftecuiidum opera sua. , 

10. 

Ut pcenitentiam agant. 

11. Anuquabunt.. . χ cum gloria. 

13. Feceruut iram. 
U . Occidelur. 

JOB CAPOT X X X V I . 

0 \ 

5. Μακράν. 
4. Δίκαια έρώ έπ ' αληθείας. 

Κα\ ούκ άδικα βήματα αδίκως 
συνιεΓς. * 

5-7. Χ Δυνατδς Ισχύϊ καρδίας 
Χ άσεβη ού μή ζωοποιήση, Καί 
Χ κρίματα πτωχών δώσει, Ούκ 
Χ άφελεΐ άπδ δικαίου οφθαλμούς 
Χ αύτου, Κα\ μετά βασιλέων είς 
Χ §θρόνον. 

9. Κα\ τά παραπτώματα αυτών 
δτι Ισχύσουσιν. 

10. Άλλά του δικαίου είσακούσε­
ται. 01 ΛουιοΙ, κα\ αποκαλύψει τδ 
ους αυτών είς παιδείας 

Χ Κα\ εΐπεν, δτι έπιστραφήσον-
X ται έξ αδικίας. 

11. Χ Έάν άκούσωσι, κα\ δου-
X λεύσωσι, Συντελέσουσιτάς ήμέ-
X ρας αυτών έν άγαθοίς, ΚαΙ τά 
Χ Ιτη αύτώνΧμετ'εύδοξίας/ΑΛ-
Λως, έν εύπρεπείαις. "ΑΛΛος, έν 
εύπραγίαις. 

15. Τάξουσι θυμόν. 
14. 'Αποθάνοι. 
τ - Ή δέ ζωή αύτων τιτρωσκο-

f- μένη ύπδ αγγέλων J 
16. Χ Κα\ προσέπει ήπάτησέ σε 

Χ έκ στόματος έχθρου άβυσσος, 
Χ Κατάχυσις ύποκάτω αύτης * Καί 
Χ κατέβη τράπεζα σου ( "ΑΛΛοι, 
καί θέσις της τραπέζης σου) πλή­
ρης πιότητος. 

L X X 1NTERPRETES. 

5. De looge. 
4. Quae jueU sunt loquar in ve-

rilate. 
E i non iojusta verba injuste in -

telliges. 
5-7. X Forlis robore cordis 

X non vmdcabtt impium, e i i u -
dicium pauperum dabit. ISon 
auferet a justo oculos suos, et 

X cum regibus in solio. 
9. Et deiicta eorum, quoniam 

valebunt. 
10. Sed justum exaudiet. Reli-

aui, et revelabit aures eorum ad 
instilutioues. 

X Et dixit, quia convertentur 
X ab iniquiiate. 

11. X Si audierint te et servie-
X r ini , cemplebunt dies suos in 
X bonis, et aonos suos X in glo-
ria. Aliter, in decoribus. Alius, in 
prosperitatibus. 

15. Ordinabunt furorem. 
14. Morialur. 
f- Vita autem eorum vulnerata 

r-ab angelis* 
16. X Et quia decepit te ab ore 

X iniiuici abyssus, eifusio subter 
X eam, desccndel mensa lua 
X ( Alii, ei pusitio mcnsx tuae) 
X plcna pingucdine. 

510 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

5. 
4. "Οτι αληθώς ούκ άδικοι ol λό­

γοι μου. 
Άμωμοι γνώσεις μετά σου. 

5-7. Χ Δυνατδς Ισχύΐ καρδίας 
Χ άσεβη ού μή ζωοποιήση, Κα\ 
Χ κρίματα πτωχών δώσει, Ούκ 
Χ άφελεί άπδ δικαίου οφθαλμούς 
Χ αύτου, Καί μετά βασιλέων είς 
Χ θρόνον. 

9. 

10. 

Χ Κα\ εΐπεν, δτι έπιστραφήσον-
X ται έξ αδικίας. 

11. Χ Έάν άκούσωσι* κα\ δον^ 
Χ λεύσωσι, Συντελέσουσι τάς ήμέ-
X ρας αυτών έν άγαθοίς, Καί τά 
Χ έτη αυτών.) 

15. 
14. 

16. Χ Κα\ προσέπει ήπάτησέ σε 
Χ έκ στόματος έχθρου άβυσσος, 
Χ Κατάχυσις ύποκάτω αύτης * Καί 
Χ κατέβη τράπεζα σου πλήρης 
Χ πιότητος. 

T H E O D O T 1 0 . 

3. 
4. Quia vere noa iujusli senno-

nes mei. 
Inculpatae cognilioncs lecura. 

5-7. X Fortis robore eordi 
X nori viviGcabit impiura, et i u -
X dicium pauperum dabit. Non 
X auferet a jusio oculos suos, e| 
X cum regibus in solio. 

9. 

io; 

X Et dixit, quia convertentur 
X ab iniquitate. 

11. X Si audierint le et servic-
X r inl , complobunt dies suos in 
X bonis, et aunos auo*. 

13. 
14. 

16. X E l quia decepit te ab 
X ore inimici abyssus, cffusio 
X subier eam, desccndel mcnsa 
X lua plena pingucdine. 

s 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

o*op nW) rkbn *\wrnx 20 
2ΠΠΠ 

* 53 · D ^ : K rrw 25.24 
Ό-ΤΤΠ ΕΠΗ 

ρΊΓΠΌ ΏΌΪ ttTON 
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19, 

20. 

25. 

24, 25, 

26. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

19. 

20. 

25. 
"Η τίς Iptt; 
24, 25. 

26. 

0*prw W—WH 28 28. 28, 

ay-n&-iSO ^ y - c a » ηκ 29 

TTW vbv ttns-jn 50 

t n - * a 51 

n ^ - S s r 52 

YERSIO HEBRAICI T E X T . 
19. Nec omnes fortiludines po-

tentiae. 
20. Ne anheles nocle, ad asceiu 

denduni populos sub se. 
25. Quisvisitavit? 
E lqu i sd ix i t ? 

29. 

50. 

51. 

52. 

VULGATA LATINA. 
19. Et omnes robuslos fortilu-

dine. 
20. Ne protrabas noctem, ut 

ascendanl populi pro eis. 
25. Quis poterit scrutari. 
Aut quis poiest ei dicere ? 

24,25. Quod intuiti stint bomi- 24, 25. De quo cecineruni vir i . 
nes. Omnes homines viderunt i l - Onines homines videm eum. 
lad. 

Homo intuebilur a longe. Unusquisque inluelur procul. 

26. Ecce Deua magnus, et non 26. Ecce Deus magnus vineens 
sciemus : mimeri annorum ejus, scientiam noslram ; numerus an-
et iion inquisilio. norum ejus inaestimabilis. 

29. 

50. 

Κα\ ρίζας. 

51. 

52. 

19. 

20. 

A Q U I L A . 

23. 
Aut quie dicelT 
24, 25. 

26. 

28. Quam stillabunt nubes. 28. Qui de nubibus Auuat. 28. 

29. Insuper st inielliget expan-
siones nubis, fremiius labernaculi 
sui. 

50. Ecce extendit super ipsum 
lumen auum. 

E l radices. 
31. Quia in ipsis. 
Dabit escam ad copiam. 
52, Super manus. 
Et praecepit supcr eam in oc-

currcnte. 

29. S i voluerit extendere nubes 29. 
quasi tentorium suam. 

50. Ει fulgurare lumine suo de- 50. 
super. 

Gardines. Ει radices. 
31. Per haec enim. , 5 1 . 
Et dat escas multis mortalibus. 
52. In manibus. 32. 
Et praccipit ci , ul rursus adve-

nial. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

19. 

. fcO. Μή προθυμηθης νυκτός έπα-
ναβήναι λαούς έπΙ τόπους αυτών. 

2 3 . ·Ος έξετάξει. 

24 , 25 

Έκαστος αποβλέπων μακρόθεν. 
26. 

28. ~Α τινα 0υήσονται έκ του 
αιθέρος. 

29, 

50. Έκπετάζει έπ' αυτήν φώς 
αύτοΰ· 

Καί ρίζας. 
31 · Δ'.ατ γάρ αυτών. 
Παρέξει τροφή ν παμπολλήν. 
3 2 . Παλάμαις. 
Κ α \ επιτάξει αύτφ ώστε απάν­

τ η σ α ι . 
SYMMACHUS. 

19. 

20. Ne studeas nocfte, ut ascen-
dant populi ad loca aua. 

23. Qtii examinabil. 

24, 25. 

Unusquisque inluetur procul. 

26. 

28. Qua fluenl ex selhere. 

29. 

50. Extendit super eam iumen 

Ει radices. 
51. Per ipsa enim. 
Praebebit cibum plurimum. 
52. Palmis. 
Et praecipiet ei u l occurral. 

JOB CAPUT X X X V I . 

Ο'. 

19. X K a \ πάντας τούς κρατουν-
X τας Ισχύν. 

20. Χ Μή έξελκύσης τήν νύκτα, 
Χ τοΰ άναβήναι λαούς άντ* αυτών. 

23. Τίς βέ έστιν δ έτάζων. 
"Η τίς ό είπων. 
24, 25. Χ TQv ?ίρξαν άνδρες· 

Χ πάς άνθρωπος Γδεν έν έαυτφ. 
"Οσοι τιτρωσκόμεννί είσι βροτοί. 
26. Χ Τδού δ Ίσχυοδς πολύ.;, καί 

Χ ού γνωσόμεθα, αριθμός ετών 
Χ αύτου ('ΑΛΛος, οδών) κα\ άπέ-
X ραντος. 

28. 'Ρυήσονται παλαιώματα. 

Ήραν Ιθετο κτήνεσιν, ("ΑΛ-
Lm Λος, μέτρα κα\ δρους,) οϊδασι δέ 

κοίτης τ α ξ ι ν έπι τούτοις πάσιν 
ί - ούκ έξίσταταί σου ή διάνοια, 
{- ουδέ διαλλάσσεταί σου ή^καρδία 
Γ - άπδ σώματος J 

29. Κα\ έάν συν^ άπέκτασις. 
"ΑΛΛ., άπεκτάσεις. "ΑΛΛ., επεκτά­
σεις. 

30. Τδοΰ έκτενεΓ έπ' αύτδν ΊΙδώ. 

ΚαΙ (Ριζώματα. 
31. Έν γάρ αύτοίς. 
Δώσει τροφή ν τψ ίσχύοντι. 
52. Έ π \ χειρών. 
ΚαΙ ένετείλατο περί αυτής έν 

άπαντώντι. "ΑΛΛοι, άπαιτησαι. 
L X X 1NTERPRETES. 

19. Χ Et omues qui habent 
X forlitudiuem. 

20. χ Ne extrahas noctem, ul 
X ascendant populi pro eis. 

23. Quisautem esl qui disculiat. 
Aut quis est qui dicat. 
24, 25. X Quae laudaverunt 
viri . Omuis boino respicit ad 
e u n i . 

Quicumque vulnerali sunt mor-
tales. 

26. X Ecce Deus multus, et 
X nesciemus: nuinerus amiorum 
X ( Aliut, viarum) ejus infiai-
X tus. 

28. Fluent antiquitates. 
. r-Horani posuit jumentia (A/. 
•~ mensuram et terminos), et 
r- sciunt eubilis ordinem. In his 
r- omitibus non obstupescit ani-
r- miis tuus, nee muialur cor 
r- tuum a corpore * 

29. Et si constiient extcnsio. 
A/tt, extensiones. 

30. Ecce exlendet super CUIII 
Edo. 

Et radices. 
31. In ipsis enim. 
Dabit escam valido. 
32. In manibus. 
Ει mandavit de ea in occur-

rente. AUi, expclal. 

5 U 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

19. Χ Κα\ πάντας τούς κρατούν» 
Χ τας ισχύν. 

20. Χ Μή έξελκύσης τήν νύκτα, 
Χ τοΰ άναβηναι λαούς άντ'αυτών. 

23. 

24,25. Χ ΤΟν ήρξαν άνδρες· 
Χ πάς άνθρωπος ίδεν έν έαυτφ. 

26. Χ Ίδού δ Ίσχυρδς πολύς. κα\ 
Χ ού γνωσόμεθ α, αριθμός έτώναύ* 
Χ τοΰ κα\ απέραντος. 

28. 

29. Χ ΚαΙ έάν συν^ άπεκτάσεις 
Χ νεφέλης, Ισότητα σκηνής αύτοΰ. 

50. Ίδού έκτενεί έπ' αύτδν Ήδώ. 

51. 

52. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
19. Χ Et oranes qui babent 

X forlitudinem. 
20. X Ne extrahas noctem, u( 

X ascendant populi pro eis. 
25. 

24, 25. X Qu* laudaverunt 
X v i r i . Oinuis bomo respicit ad 
X eum. 

26. X Ecce Deus multus, rt 
X nesciemus : numerus auuormu 
X ejus infinilus. 

28. 

29. X E l 6i cogilaveritextendere 
X ncbulam, aeque ad laberiiacu-
X lum. 

50. Ecce extcndei super eum 
Edo. 

51. 

52. 

s 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΖς γράμμασι. 

53. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

53. 

VERSIOHEBRAICl ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. 

35. Annuntiat de ea amico suo. 

AQUILA. 

35. Annunliabtt super cam a- 35. Annuntiat de ea amico suo. 35. 
micns ejus. 

Acquisiiio fproris super ascen- Quod possetsio ejus sit, el ad 
denle. eam possii a&cendere. 

Not® et v a r i » lectiones ad cap. X X X V I Job. 

Y . 2. Θ., ύπόμεινον. Colbert. et Reg. unus. 
V. 5. Σ., διά μακρού, lidem. 
V . 4. Σ., δτι δντως άψευδείς etc. Sic iidem doo 

codices lectiones Symmachi et Theodotionis non 
liacienus observalas efferunt. 

Ibid. β . , άμωμοι γνώσεις μετά σου. Iidem. 
V . 5-7. Colbertinns, έκ Θ. ol δ \ id est, hi quatuor 

veniculi ex Theodotione. Quos versiculos iile asle-
riscis notat: iiemque edilio Latina Hicronyrai. Sed 
in hae ediiione asterisci frequenter secus posili 
sunt. 

V . 9. Ά . , δταν δυναμωθωσιν. Σ., δτι κατεδ- etc. 
Sic Colbert. ct Reg. unas. 

V . 10. 01 Λοιχοϊ, κα\ αποκαλύψει etc. Iidem. 
Ibid. Colbertinus, ομοίως έκ Θ. ol δ', similiter Ιιι 

quatuor versus ex Theodotione. Nimirum, hujus ul -
limae parlis, a κα\ εΐπεν, et seauentis. 

Ibid. Σ., ίνα μετανοήσωσι. Iideai. 
V . l i . Σ., παλαιώσουσιν. Colbertinus. Lcgil baud 

dubie Symmachus , 3 pro 3, ut frequenler ac-

cidit. 
lbid-Σ., μετ* ευδοξίας, eam asterisco, Colbert.et 

sic insertum fuerat in texlu L X X Interpretum, ut 
supra vides. 

V . 15. Σ. , εποίησαν δργήν. Colbert. et Reg. unae. 
V. 14. Σ., θανατωΟήσεται. Golbert. 
Ibid. Ή δέ ζωή αυτών elc. Ad baec eic Colbert., 

ού κείται παρ* Έβραίοις τδ ήαιστίχιον. 1. e., boc 
bemialichium noo exstat apud Hebreos. 

V . 16. Colbertinus, έκ Θ. ol γ ' , id est, hi tm 
versiculi ex Theodotione. ln Golberlino et in aliis 
codicibus legitur, κα\ προσέπει ήπάτησέ σε, et iniu-
per quia decepit te. In edilione autem Romana, xa\ 
προσεπιιιπάτησε σε, tt mperdecepit te. 

Ibid. '0 * Εβραίος, κα\ προσέτι ήπάτησέ σε. Drusius. 
Ibid. "ΑΛΛοι, κα\ θέσις της τραπέζης σου. Colb. 

el Rec. unus. 
V. 19. Colberlinus, έκ θ. ot γ', i . e., hi irc$ ter-

ticuli ex Theodoiione. Nitnirum bemistichium hujas 
•ersiculi, et versiculus subeeqaens. 

CAPUT X X X V I I JOB. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

tm nS T T T 5 - i 
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1-5, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

1-5. Κα\ φθογγή... έφεδρεύσεις 
αύτου... όπερφερείας αύτοΰ. 

VERSIO HEBRAIGI T E X T . 
1 5 . Eiiam ad boc expavescil 

cor meum, et luxalur e loco suo. 
Audile atidiendo curo iremore so-
niiuin ejus, et eloquiura ex ore 
cjys egredielur. Subter omne COD-
hini dircclio ejus, el lux ejus su-
pcr alas terra\ Post ipsum rugiet 
vocc: touabil in voce allitudinis 
sufc, et non tardabit ea, cum au-
dila fuerii vox ejus. Tonabit Deus 
in voce sua niirabilia. 

Faciens magua, et nesciemus. 

YULGATA LATINA. 
1*5. Super hoc expavit cor 

raeum, et emotum est de loco euo. 
Audite audilionem in terrore TOCIS 
ejus, ei sonum de ore illius pro-
cedenlem. Subler omnes ccelos 
ipse considerat, et lumen illius 
super terminos terrae. Post eum 
rugiel sonilus, tonabit voce ma-
gnitudinis suae ; el non investiga-
bilar, ctim audita fuerilvox ejus. 
Tonabit Deus in voce sua mira-
Liliter. 

Qui facit magna et inscrutabi-
lia. 

A Q U I L A . 

1-5. Et Y O X . . . sessiones cjus.. 
praestantiae suae. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

ΙΟΒ CAPUT X X X V I I . 

Ο'. 
5*8 

tffiOAOTON. 

55. ΆπαγγελεϊπερΙ τούτου έταί- 55. Άναγγελεΐ περ\ αύτοΰ φίλον 
ρω αύτοΰ. αύτοΰ. 

Ζήλον περ\ αδικίας. Κτήσις κα\ περ\ αδικίας."ΑΛΛοι, 
Κυρίου κτήσιν. 

55. 

SYMMACHUS. 

35. Annuniiabil soper hoc ami 
CO MIO. 

Zelum drca iniqnitalem. 

L X X INTERPRETES. THEODOTIO. 

55. 53. Annuntiabit de co amicam 
suum. 

Possessio, et de iniquilate. Alii, 
Domini possessionem. 

Notffi et variffi lectiones ad cap. X X X V I Job. 

V. 20. Σ., μή προθυμηθΑς elc. Omnes. 
V. 25. δς έξετάξει. Colbert. et Reg. unus. 
Ibid. Ά . , ή τίς έρεί. lideni. 
V. 24 et 25. Colberlinus, έκ θ. oi β', i . e., hi duo 

Kr$iculi ex Theodotior.e. 
Ibid. Σ., έκαστος άπο6-. Sic omnes. 
V . 26. Colberlinus, έκ β . ol β', hi duo verticuli tx 

Theodoiione. 
Ibid. ΆΛΛος, οδών. Sic unus. 
V. 28. Σ. , & τινα £υήσ- eic. Golberl., Reg. unus, 

Nicelas et Drusius. 
lbid. Hi versiculi cum obelis ex Colberlino, qui 

addit hanc nolam, ούτοι οί δ' ού κείνται έν τ φ 
Έβραΐκφ, διδ κα\ ώβελίσθησαν. 1. β . , hi quatuor 
(versiculi) ηοη jacent in Mebraico; quapropter obeiw 
noiali sunt. 

V . 20. Colbertinus , έκ β . τδ ήμιστίχιον, καί οί β', 
id esl, hemvtichium et duo verticuti ex Theodoiipne, 
Nimirum, liicversiculuset beinislicbiumsequentis ('). 
Verum Tbeodolio liabtiissc videlur φώς αύτου, ut 
ea vox Hebraica THN et versio Lalina cuoi asle-
riscis indicam. L X X legeruni TPN ήδώ. 

V. 50. Σ., έκπετάζει etc. Omncs. 
Ibid. Ά . , καί ρίζας. 
V . 51. Σ., διά γάρ αυτών. Colbert», Reg. UBUS et 

Drusius. 
Ibid. Σ., παρέξει etc. Sic omne*. 
V. 52. Σ., παλάμαις. Colben. et Reg. unus. 
Ibid. Σ. , και επιτάξει eic. Omnes. 
V . 53. Σ. , άπαγγελεΖ περ\ τούτου elc. Sic omnes. 

Drusius unus babet, αύτοΰ. 
lbid. Σ., ζήλον περ\ αδικίας. Orones. 

(*) Theodotianae lectioms versionem laiinam ex Job S. Hieronymi buc trenstulit Monlfauconius. Cum 
Mtem τών O' lextds discrepet ab hnnistichio Theodotionis, quod illi nou inserlum deprebendimus, ina* 
Ittiuius Nobilii versienein, quae melius cum litlera concordal, restituere. D E A C H . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1-5. Κα\ περί τούτων πτήσσει ή 
χαρδία μου.... άκρων.... καί ούκ 
άν έξιχνιασΟήσεται άκουσθέντος τοΰ 
ψόφου αυτής. 

S i M M A C H U S . 
1-5. Et de his expavescit cor 

ftftum... terminos... et nooinvesti-
gabilur, cum audiUis fueril stre-
pilus ejus. 

CAPDT X X X V I I JOB. 

1-5. Χ Κα\ άπδ ταύτης έταρά-
X χθη ή καρδία μου. Κα\ ά π ε ^ ύ η 
Χ έκ τοΰ τόπου αύτης. Άκουε 
Χ άκοήν έν δργή θυαου Κυρίου, 
Χ ΚαΙ μελέτη έκ στόματος αύτοΰ 
Χ έξελεύσεται. Ύποκάτω παντδς 
Χ τοΰ ουρανού ή άρχή αύτοΰ. Καί 
Χ τδ φώς αύτοΰ έπ\ πτερύγων της 
Χ γής. Όπίσω αυτού βοήσεται 
Χ φων^. Βροντήσει έν φωνή ΰορεως 
Χ αύτου. Κα\ ούκ ανταλλάξει αύ-
X τούς, "Οτι ακούσει φωνήν αύτοΰ. 
Χ Βροντήσει δ Ισχυρός· έν φων^ 
Χ αυτοΰ θαυμάσια. 

Έποίησε γάρ μεγάλα & ούκ ήδει-
μεν. ΆΛΛος, ποιών μεγάλα,* κα\ 
ού γνωσόμεΟα. 

L X X INTERPRETES. 
1-5. Χ Sed et in his obstuptiit 

X cor nieum, e( evulstun est de 
X loco suo. Audiet soiiitum ter-
X roris, el strcpitum oris ipsius 
X exeuntem. bubtcr universum 
X coelum circuit, et lumen ejus 
X fn tinibus lerra*. Post eum fre-
X mct vox. Tonabit ia sonitu 
X superbiae suae, et non poueiii 
X investigari, cum audiia fuerii 
X vox ejus. TonabitFortis in voce 
X sua lnirabiliier. 

Fecit enim magna, quae nescivi-
mus. Aliu$, faciens magna, et 
uesciemus. 

ΘΕΟΛΟΉΩΝ. 

1-5. Χ Κα\ άπδ ταύτης έταρά-
Χ Χ^Ά ^ x*p#* μου. Κα\ άπε^ρύη 
Χ έκ τοΰ τόπου αυτής. Άκουε t 

Χ άκοήν έν όργή θυμοΰ Κυρίου, 
Χ ΚαΙ μελέτη έκ στόματος αύτοΰ 
Χ έξελεύσεται. Ύποκάτω παντδς 
Χ τοΰ ούρανοΰ ή άρχή αύτοΰ. Καϊ 
Χ τδ φώς αύτοΰ έπΙ πτερύγων τής 
Χ γης. Όπίσω αύτοΰ βοήσεται 
Χ φωνή ; Βροντήσει έν φωνή ύβρεως 
V αύτου. ΚαΙ ούκ ανταλλάξει αύ-
X τούς, "Οτι ακούσει φων^ν αύτοΰ. 
Χ Βροντήσει ό Ίσχυρδςένφωνξαύ-
X τοΰ θαυμάσια. 

THEODOTIO. 
1-5. Χ Sed elin hisobslupuil cor 

X meum, et evulsum est de loco 
X suo. Audiet soniliun lerroris, 
X et elrepitum oris ipsius exeun-
X tem. Subter univcrsuni coelum 
X circuit, ct lumen cjus in fini-
X bus terne. Post eum fremet 
X vox. Tonabil in sonitu super-
X biae suse, et non poterit inve-
X stigari, cum audita (uerit vox 
X ejtis. Tonabit Forlis in voce 
X sua mirabililer. 
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VERSIO HEBRAICI T E X T . 

6. Quia nivi dicet. 

Et imbri pluviae, et imbri plu-
viarum fortitudinis suae. 

7. In manu omnes homines. 

9. Turbo. 
Ει a dispergentibus frigus. 
10. Α flalu Dei dabit gelu. 

11. Eliam serenilas defatigabil 
nwbem. 

12. E l ipsa circuilibus volvensse. 

In consiliis ejus ad operandum 
eos. 

13. Ad virgam, 
14. Etintellige. 

15. Num nosti cum ponit Deus 
(animuro) super eis Ϊ 

17. Quod vestimenta tua calida. 

In quietando terram a ineridie. 

18. Expandes cum eoaethera ? 

Fortia sicut speculura fusum. 

HEXAPLORIJM QjDJR SLPERSILNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

6. 

7. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 
14. 
15. 

17. 

18. 

VULGATA LATINA. 

6. Qui praecipit nivi . 

Et hyemis pluviis, el imbri for-
tiludinis suae. 

7. Qui in manu omniura komi-
nura. 

9. Tempestas. 
Ab Arcturo frigus. 

10. Flante Deo concrescit gelu. 

11. FromenUim desiderat nubes. 

12. Quae hidlrant per circuitum. 
Quocumque eas voluntas gu-

beruantis auxerit. 
13. ID una tribu. 
14. Et considera. 

15. Numquid scis quando prae-
ceperit Deue pluviis? 

17. Nonne vestimenla tua ca-
lida eunt? 

Cum perflata fuerit terra au-
slro. 

18. Tu forsilan cum Deo fabri-
catus es coelos ? 

Qui solidissiroi quasi are fusi 
sunt. 

520 
ΑΚΤΑΑΣ. 

6. Συντάσσων χιόνι. 

7. 

9. Συσσειαμα. 
Κα\ άπδ Μαζούρ. 
10. 
11. 

12. 

Έν οίαχώσει. 

13. 
14. Κα\ χατανόησον. 
15. 

17. Ούχ (μάτια σου θερμά; 

18. Αύτδς έ στερέωσε τδν ούραν&ν 
είς τροπάς. 

Ένισχύουσάι ώς δρασις συγ­
χύσεως, 

AQUILA. 

6. Qui praecipit nhri. 

7. 

9. Turbines. 
Et α Mazur. 
10. 

11. 

12. 

In gubernatione. 

13. 

14. Et considera. 

15. 
17. Nonne veslimenta toa ca-

lida? 

18. Ipse firmavit coelum io COIH 
versiouee. 

Qu« validae sunt ut visk) COD-
fusionis. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

6. 

ΚαΛ χειμών ύετοϊς χειμάσει, δμ-
6ροις Ισχύος αυτού. 

7. 

9. Καταιγίς. 

1Θ. Άπδ εμφυσήματος θεού βο-
, θήσεται πάγος. 

II„ Άλλα χα\ χαρπφ έπιβρίσει 
νεφέλη. 

12. Αύτδς δε χυκληδδν αναστρέ­
φεται. 

Έ ν τή κυβερνήσει αυτού είς τδ 
έργέζεσθαι αυτά. 

15* Εις φυλήν. 
14. Ένθυμήθητι. 
15. *Αρα γνώσβ πότε έταξεν δ 

θεος περ\ αυτών; 
17. Όποτε ιμάτια σου θερμά· 

1& ΒΙς αΙθέρα. 

SY&IMACHD&. 

6. 

Ει byems plovlis plwet veHe-
roeoier, imbnbus fortftudinisejus. 

7. 

9. Tempcsias. 

10. Ab meefflatione Dei dabttvr 
gebi. 

11. Sed et fruclu onusta erit 
uabes. 

12. Ipse vero in orbem verli-
lur. 

In guberoaiione ejus, ad ope-
nodum ea. 

13. In tribuni. 
U . Cogila. 

15. Nnm fortc scias quando or-
dinaverit Deus de iis ? 

Π . Quando vestimeiiia tua ca-
lida. 

18. In aelhera. 

PATROL.GR. X V I . 

JOB CAPUT XXXVII . 

Ο'. 

6 . Συντάσσων χιόνι. 01 Λοιποί, 
χιόνι έρεί. 

Κα\ χειμών ύετδς, κα\ χειμών 
Φετών δυναστείας αύτου. 

7. Έν χειρ\ παντδς άνθρωπου. 
'ΑΛΛος, τά πάντα τού ανθρώπου. 

9. Όδύναι. 
Χ Άπδ δέ άκροτηρίων ψύχος. 
10. Χ Κα\ άπδ πνοής Ισχυρού 

Χ δώσει πάγος. 
11. Κα\ έκλεκτδν καταπλάσσει 

νεφέλη. 

12. Χ ΚαΙ αύτδς κυκλώματα δια-
X στρέψει. 

Έν θεεβουλαθώθ , είς έργα αυ­
τών. 

13. Είς παιδείαν. 
14. Νουθετού μένος. *AJL» νουθέτου. 
15. Oftajuv δΐΐ δ Θεδς έθετο 

Εργα αύτου. 
17. Σού δέ ή στολή θερμή. 
Ησυχάζεται δέ έπΙ τής γής. 

'ΑΛΛως, Χ ησυχάζεται δέ ύπδ της 
Χ γής άπδ νότου. 

18. Στερεώσεις μετ* αύτου είς 
παλαίω ματα. 

ΊσχυραΙ ώς δρασις έπιχύσεως. 

LXX INTERPRETES. 

C. Qui prsecipit nivi. Reliqui, 
nivi dieeu 

Et hyems pluvia, et hyems pla-
viarum poleulix ejus. 

7. In manu omnis Iiorainie. A -
lius, oiiinia horaiuis. 

9. Dolores. 
X Et de promptuarus irigtis. 
10. X Et a spiratione Foriis 

X dabit gelu. 
11. Et clectum forinat nubes. 

12. X Et ipse circuitus irans-
X verleU 

In Theebulatbolb, ad opera 
eorum. 

13. 1n disciplinam. 
14. Commonilus. Alius, com-

moneare. 
15. Novimus quod Deus posue-

rit opera sua. 
17. Tua vero stola esl calida. 

Quicscit aulem snper lerram. 
Aliier, χ quicecenle terra ab 
X austro. , 

18. Finnabis cum eo in anti-
quilalcg. 

Validae ut visio eflusionis. 
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ΘΕΟΛΟΊΊΩΝ. 

6. 

7. 

9. Καταιγίς. 
Χ Άπδ δέ άκροτηρίο>ν ψύχος. 
10. Χ Κα\ άπδ πνοής Ισχυρού 

Χ δώσει πάγος. 
11. 

12. Χ ΚαΙ αύτδς κυκλώματα 
Χ διαστρέψει. 

13. 
14. Κα\ σύνες. 
15. 

17. 
Χ Ησυχάζεται δέ ύπδ τής γής 

Χ άπδ νότου. 

18. 

THEODOTIO. 

6. 

7. 

9. TcmpesUs. 
Χ Ει de protnpiuariis frigus. 
10. Χ Et a spiratione Fortie 

X riabii gelu. 
It . 

12. X E l ipse circuitus irans-
X vei lou 

15. 

14. E l iulelligc. 

15. 

17. 

X Quiesccnte lcrra ab auslro. 

18. 

17 



IIEXAPLOIHNf QUJE SUPERSUNT. 

Τ ο ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

20. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2 0 . 

D>p?TCn NVt Ί \ Τ 2 21 21. 

nm> am 22 . 22. 

\ E R S I O HEBRAICI T E X T . 
20. Si (Hxeril quispiam eiim ab-

sorplus esl. v 

21. Lncidon) ipsum ii> ecelis. 

22. Aurum veniet. 
Supcr Dcuni terribilem decoris. 
23. Oiniiipolens uon imcmrntts 

eum. 
E i judieio et mukiludroe j w l i -

tix DOII affliget. 

25. 

YULGATA. 
20 Eiiamsi locuiusfueritbomo, 

devomb lur. 

21. Τηλαυγής. 

22. Χρυσίον ή ξ η . 

23. 

Kdt κρίσιν xaV πλήθος δικαιοσύ­
νης ού κακουχήσει. 

AQU1LA. 
2α. 

21. Subilo aer togetur in nubes. 21. Fulgtdift. 

22. AHruin venit. 
Etad Deu nvformidolota latidatio. 
25. Digue eum invenire noii 

possumus. 
(Maf ftits faflttudiitc] el judfcio 

el justuia, et eimrrari αοα poUst. 

22. Aurum vemct. 

25. 

S jadicrom et mvliitndiacB 
, tiae noii male tractabil. 

N o l » et varisB lectioncs ad cap. X X X V I I Job. 

V . I . Hi undeciin vcrsicoli, utpote ex Tlieodo-
tinne desumpli, asieriscis nolanlur in Colbertiuo : 
ilemque in edilione Lalina Hieronymi, ubi taroen 
aeierisci nonmmqiiam secus ponuntur, et versio 
oon quadral semper ad Graecum. 

tbid. Σ., κα\ χερ\ τούτων πτήασει ή καρδία .μου. 
Orat., Nicetasel Drusius. 

lbid. Σ. , άκρων. Colbert. 
lbid. Σ. , κα\ ούχ άν elc. Sie omnes. Dra&ius 

omittil άν, el legit, αύτου, pro Λύτης. 
Ibkl. Ά . , xa\ φθογγή. Sic omnes. 
Ibid. Ά . , έφεδρεύαεις αύτοΰ. Colbert. Reg. UMtfo 

unus, έφεδρεύει είς αύτδ, insidtl tn ipsum. 
lbid. Ά . , ύπερφερείας αυτού. Reg. unu*, Oral., 

Nwclas c l Drusius. 
lbid. 9ΑΛΛος, ποιών μεγάλα elc. Reg. wius. 
Y . 6. 01 Aotrtol, χιόνι έρει. Ά . , Ο', συντάσσων 

χιόνι. CoiberU ti alrue. Nouuiuio esl qoaluor ver-
siculoe, qui obelo aotaulur eapile precedeni», 
v. 2&, bic eliam repeli apud Golberlinum, atque hi 
eiempbri q»o usus esl ulympiodorus, qui haec an-
nolat: βυτοι ol ώβελισμένοι όΐ δ' έν τισ\ν άντιγρά-
φοις όπίσω κείνται προ κ' στίχων, μετά τδ, έσκιασε 

δέ rijpq έχϊ άμνΰήτωτ βροττώτ 9 ώς κα\ έν τοις 
τετραπλοίς 'Ωριγένους εύρομεν. Ι . e. tii qu*t*$r 
versiculi ibeln iignari, in quibusdam exemplarihu 
relro jacent ante fiqinti tersk*le$9 po$t illud : Ob-
umbravii auu-ra nubes ineDarrabiiibus fulgurUms; 
Mi tn Tetraplis Origeais tnMMtaiaa. 

Ibid. Σ., xa\ χειμών etc. Sic msg. Drasius legii* 
δμβρους, male. 

V. 7. "ΑΛΛος, τά πάντα του ανθρώπου. Colbert 
et Reg. onn». 

Hic habci ColberlilHW, έ χ θ . ol fK, i . t,, kidbo 
wersituti ex T/ieodoftoee t *HM ttUtiui* d* more. 
Χ Θ., χα\ χειμών υδάτων δυναστείας αύτοΰ. Έν 
Χ χειρ\ παντδς άνθρώττου χατασφραγίζει. [Respi-
ciuni aulem bsec verba Hebraici lextusirTTODDttffi 
Cnnn̂  D T H - S ^ - m TW, el Lalinc Ua sonanl in 
cdilione S. Hier. : El umpetlat imorium poie*tati$ 

I iimi petetlat, ui ferl edilio Momfanconiaiui) ejnt. 
n mnHu omnit hemhti* sigfial, (noe ven» agueiti, 

ul ferl eadem odilio) Pi acterea suspicamur θετών le-
gendum esse-J 

V. 9. Ά . , σνσσεισμοί. Sic Drusius. A l Colbert. 
et Reg. unus babeul, συγκλεισμός, conduiio. Mm 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

VERSH) HEBRAICl T E X T . 

I. ObtetiebraDS consilium. 

4 . Ubt iuisli curo formarci» 
lcrram ? 

5. Lineacn. 
ϋ . Bascs illius. 

CAPUT X X X V I l l iOB. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΙς γράμμασι. 
2. 

5. 

ti. 

V U L G A T A LATINA. 

2. Ifitolveo» ee»ieQlia». 

4. Ubi ero* quaiido poncbatn 
fumlameuta terra? 

5. Lineam. 
0. Bascs iliius. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. 

5. Κανόνα. 
6. A i βάσεις αύτοΰ. 

AQUILA. 

2. 

4. 

5. Regiilaro. 
6. Bases illius. 

file:///ERSIO


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

20. 

21. Συννεφήσει τδν αέρα. 

22. 

Περί δέ Θεου φοβερός αίνος. 

23. Τδν Τχανδν ούχ έξευρίσχομεν. 

22. Χρυσίον ήξει. 
ΈπΙ τψ Θεώ μεγάλη ή δόξα. 

23. 

SYMMACHUS. 
20. 

21. Obnubilabit aerem. 

22. 
De Deo aotem formidanda laos. 
23. Oinnipoteotem iion inveni-

mus. 

JOB CAPUT X X X V H I . 

Ο'. ΘΕΟΑΟΤίΩΝ. 

20. "Ινα άνθρωπον έστηκώς χα- 20. 
τασιωπήσω. ΆΛΛος, έάν εΓπη, άνήρ 
καταποΟήσεται. 

21. Τηλαυγές έστιν έν τοίς πα- 21. 
λαιώμασι. ν 

22. Νέφη χρυσαυγοΰντα. 
ΈπΙ τούτοις μεγάλη ή δόξα χα\ 

τ ιμή. 
23. Παντοκράτορος, χοΑ ούχ εύ· 

ρίσκομεν άλλον. 
Ό τά δίκαια κρίνων, ούχ οΓει 

έπακούειν αύτδν; 
1.ΧΧ INTERPRETES. THEODOTIO. 

20. Utslans faciam bomineni la - 20. 
«ere*At«iif, sidixerit, vir abserbe-
bitur. 

21. Splendidem esl iu antiqui- 21. 
talibos. 

22". Nubes coloris aurei. 
In his magna esl gloria el bonor. 
23. Omnipotcntis, et nou invc-

nimus alium. 
Qui jusla jndicat, non putas 

eiaudire eum 7 

22. Aurttm venie*. 
In Deo magna gtoria. 
23. 

N o l » ei vari® iecliones ad cap. X X X V I I Job 

rcro codices adiidunt, Σ. , θ., καταιγίς. 
lbid. Colbertinus, έχ β . oi J ' f indicans duos ver-

etailos sequenlee, qui in L X X legunlur, ex Theo-
dotione desumptos esee. 

Ibid. Ά., χαΐ,άπδ Μαζούρ. Drusios. 
V. 10. Σ., άπδ εμφυσήματος elc. Sic omnea. 
V . H . Σ., άλλά χα\ καρπφ e i c Reg. «nus, Nice-

ias ei Drusins. Ibid., pro χαταπλάσσει, ut legilttr 
in τοις Ο'. Reg. i:nus et Nicetas diconl alia exem* 
plaria habere, χαταπλήττει, perceUiL (lolbcrlinus 
vero A, id esl, Tetrapla, χαταπλήττει. 

V . 12. Σ., αύτδς 6t κυκ- etc. Omnes. Ilic ei duo 
seqnentes versiculi ex Theodoiione in τούς Ο' in -
ducii sunt lesie Colberlino, έχ β . ol γ , et edil. L a -
l ina, <|uae sic reddil hnnc locum. absque asteriscis : 
el ip$M per arcmUum tmrUlttf in fibemaeuiU, ad 
operanda omnia quce mandaperil ei$. 

Ibid. Ά . , έν οίακώαει. Co4Be*iny$. U>id. Σ., έν 
τ ή κυβερνήσει etc. Oinnes. ln τοίς Ο' legiiur, έν 
Θζεβουλαθώθ, ubi χο\ ITebraica mVnnn uon sine 
quodam viiio lilieris Graecis expnmilur. Colber-
tinus el Nicetas : "Ετερα άττίγραρα, έν τοίς κατω-
τάτω ΟεΙς έργα αύτοΰ. Ι. e. Alia exemplaria, in in -

fimie ponens opera sua. 
V. 13. Σ. , είς φυλήν. Colbert. et Reg. tinue. 
V . 14. Ά . , κατανδησον. Σ . , ένθυμήΟητι. Θ. 

κα\σύνες. Sic tres mss. Diustus vcro sine dislinctione 
Α., T h . t 8., κατανοησον, σύνες, ένθυμήΟητι. 

V . 15. Σ., άρα γνώση eic. Sic omnes. 
V . 17. Ά . , ούχ Ιμάτια σου θερμά. Σ., όπότ* eic. 

Orusiue. 
lbid. Versiculum sequcittem ex Theedoiione etsc 

sttmptum cum asterieco nolat Coiberlinui. 
V . 18. Ά., αύτδς έστερέωσε etc. Aqtiila? et Syni-

maclii leciiones sic distinctas adferom Colbcrtiuuft, 
Reg. BIIOS et Nicetag. Ex duabus unain efficiuni 
Drusius, qui Symmaelt*, Η Oraf orfentis, qut 
Auuila* ipftam iribuil. 

It>i«l. Ά . , ένισχύουσαι ele. CoIberC. ei Ntcttas. 
V . 20. "ΑΛΛος, έάν εΓπη elc. Colberl. 
V . 21. Ά., τηλαυγής. Reg. unus. Σ., συννεφήσει 

τδν αέρα. Drusius. 
V . 22. Ά Μ Θ Μ χρυσίον ήξει. Colbert. 
Ibtd. Σ. , περ \δέθεον eu,. Syumacbi elTheodo-

lionis lectiones ex Drusio, Niceta et mig. niuluamur. 
V. 25. Σ., τδν Ίκανδν eic. Dresiua. 
tbid. Ά., %a\ κρίσιν etc. Druftiut. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. Σκοτεινός γνώμη. 

4. Μή συμπαρης δήμιουργούντι 
τφ Θεώ τδν κδσμον; 

5. Σχοινίον μέτρου. 
6. Οί κατάληγες. 

SYMMACHUS. 

2. Ohscoras consilio. 

4. Num adcras Deo creanli 
mundum ? 

5. Funicolani fBenscrium. 
6. Pali. 

C A P C T X X X V I I I J O B . 
σ . ΘΕΟΛΟΤΙΟΝ. 

2 Ό κρυπτών με βουλήν. 9ΑΧ- 2. 
Λος, σχοτεινδς έν καρδία. 

4. Πού ής έν τ φ θεμβλιουν με 4. 
τήν γήν ; 

3. Σπαρτίον. 5. 
6. Οέ κρίκο*. 

L X X INTERPRETES. 

2. Qni cebt me conftilium. AHut, 2. 
ob&curua in conle. 

4. Ubi eras cum fundarcra ler- 4. 
rani ? 

5. Funiculum. 
6. Circuli. C. Base* illius. 

Αι βάσης αύτου. 

THfiODOTIO. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

UrkH m - 1 » 7 7. 
TO 8 8. 

rcnb p j « e n 9 9. 

OTipo TRP rmyp 12 12. 

15 15. 
-oum 

a i -^aa—nr 16 IG. 

r a m n n 18 18. 
p f f i 19 19. 

TO TOW 20 20. 
T O 22 22. 
T n 24 24. 

nten η α Λ Λ Ε - α *s 25. 

r Λ y n K - b ? -vocnb 27 ,26 20,27. 

518 

ΑΚΤΑΑΣ. 

7. Ά μ α υίο\ ήεοΰ. 

8. Έν τω παλαίει ν. 

9. Περιείλησα. 

11. 

12. Έγνώρισαςτώ δρθρω τ"5·*ν 
αύτοΰ. 

15. 
Συντρίψεις. 
16. 
Έν έξιχνιασμφ αβύσσου. 
18. Μή κατενύησας; 
19. Σκηνοί. 
20. 
22. 
24. Φώς. 

25. Τίς διείλεν ; * ΑΛΛως] τ ί ς» 
Εστειλε τώ κατακλυσμώύδραγωγόν; 

Είς κτύπον φωνών. 
26. 27. 

Μ -naob e rn 28 
VERSW) HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

7. Cnmes (ilii Dei. 
8. ln emergendo ipso. 

9. 1n poncndo me nubciu vesii-
mcnlum ejus. 

11. E i hic ponet in elalione flu-
ctus luos. 

12. Scire fecisil auroram locum 
suum. 

15. E l prohibebiiur. 
Conrringetur. 
16. Usque ad flotus marls. 

Et in tnvesligalione abysst. 
18. Nutnquid intellcxisti? 
19. Habilabil. 
20. Scmitas domus ejus. 
22. Grandinis. 
24. Lux. 
Eurus. 
2$. Quis divisil ad iuuiidatio-

ncm aquxducluni. 
Ad coruscalionera tonitruorvm. 
26, 27. Ad plueie faci<?ndum 

super lerram, non vir : deserium, 
non lionio iu eo: ad saiiandum 
solitudinem ei eremum, el ail ger-
ininare facieiiduw exilum herba*. 

28. 

V U L G A T A LATINA. 

7. Omnas filii Dei. 
8. Quando erumpebat. 

9. Cum poue^em nubem vesii-
mentum ejus. 

11. Et bic confringca lumenles 
flactus tuos. 

12. E i ostendisli aurone locora 
suum. 

15. Auferetur. 
Gonfringelur. 
16. Profuuda niaiis. 

E l in novissimis abyssi. 
18. Numquid considerasli? 
19. llabilet. 
20. Semiias domus ejus. 
22. Grandinis. 
24. Lux. 
ifistus. 
25. Quis dedit vehemcntissimo 

imbri cursum. 
Etviam sonaniis lonitrvi. 
26. 27. U l plweret super terram 

absque bomiue in deserto, ubi 
nullus lnorlalium coramoratur. Ut 
impleret tnviatn et desolatam, ei 
produceret berbas virenies. 

28. Μήτις έστ\ν ύετφ πατήρ; 

AQIMLA. 

7. Simul filii Dei. 

8. Cum luclarelur. 

9. Circumvolvi. 

11. 
12. Nolum feeisti diluculotocara 

suam. 
15. 
Confringes. 
16. 

In invesligalione abyssi. 
18. Numquid cogitasti? 
19. HabiUt. 
20. 
22. 
24. Lux. 

25. Quis divisit? Aliter, quis 
misit diluvio aquaeductura ? 

Ad fragorem vocura. 
26. 27. 

28. Numquid cst pluviac paler ? 28. Quis esl plnvise palcr ? 28. Num quis csl pluvia paw ί 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

7. 
8. 

9. Ός νεφέλη περιείλησα αυτήν. 

1 I. "Εως ώδε τετάχθω τδ έπαρ­
μα τών κυμάτων σου. 

12. 

15. Περιαιρεθήαεται. 
Συντρίψεις. 
16. "Εως συνοχής πηγής. 

48. Μή ένενόησας; 
19. 
20. Ατραπούς οΕκήσεως· 
22. Κρυστάλλου. 
24. 
Άνεμος. 
25» 

Εις ψδφον βροντής. 
26, 27. 

28. "Αρα έστ\ν ύετψ πατήρ ; 

SYMMACI1US. 

7. 
8. 

9. Quasi ftubecircamvolvi ipetim. 

I I . Huciisquc ordineiur elaiio 
flqduum luorum. 

12. 

15. Auferetur. 
Confringee. 
16. Usquc ad coarclalionem 

fCHllis. 

18. Numqnid lO^itasti? 
19. 
20. Scmilas babitaliunis. 
22. GlacivL 
24. 
Ventus. 
25. 

Ad sonum tooitroi. 
26, 27. 

28. Num Cbi pluvhe paici ? 

JOB CAPUT ΧΧΧΥ1ΙΙ. 

i r . 

7. Πάντες άγγελοι μου. 
8. "Οτε έμαίμασσεν. ΆΛΛος, δτε 

έμαιοΰτο. 
9. Έθέμηνδέ αυτή νέφος άμφία-

σι ν. 
11. 'Αλλ' έν σεαυτη συντριβήσε-

ταί σου τά κύματα. 
12. Εωσφόρος δέ ε*δε τήν έαυ­

τοΰ τάςιν. 
15. Άφεϊλες. 
Συνέτριψας. 
16. Έ π \ πηγήν θαλάσσης. 
Έν δέ Γχνεσιν αβύσσου. 
18. Νενουθέτησαι. 
19. Αύλίζεται. 
20. Τρίβους αυτών. 
22. Χαλάζης. 
24. Πάχνη. 
Νότος. 
25. Τίς δέ ήτοίμασεν ύετψ λάβρφ 

£ύσιν; 
Όδδν δέ κυδοιμών. 
26. 27. Χ Τοΰ ύετίσαι έπ\ γήν 

Χ οί ούκ άνήρ, Έρημον ού oOjf 
Χ υπάρχει άνθρωπος έν αυτή, Του 
Χ χόρτασα ι άβατον κα\ άοίκητον, 
Χ ΚαΙ τοΰ έκβλαστήσαι έξοδον 
Χ χλόης. 'ΆΛΛος, έκβλαστήσει ά-
νάφυσιν. 

28. Τίς έστιν ύετοΰ πατήρ; 

L X X 1NTERPRETES. 

7. Omnes angeli raci. 
8. Guin fremerct. Alius, cum 

obslelricareiur. 
9. Posui aittem ei nubem opc-

rimentuin. 
11. Sed in teipso conimiiiucn-

lur Huctus tui. 
12. Lucifer autcm novit suum 

ordinem. 
15. Abstttlisli. 
Confregisli. 
16. Ad foHlem inaris. 

ln vesiigiis aulem abyssi. 
18. Admonilus es. 
19. Manei. 
20. Seinilas eorum. 
22. Grandinis. 
21 Pruina. 
Nolus. 
25. Quis aulcm praeparavit plu-

viai veliemoiiii fluxum.' 
Viam aulem tempcstaium. 
26, 27. X Ut et phial super 

X lerram, ubi non csl vir, in 
X descrio, ubi nou esi bomo : 
X ul saiiet inviam cl inliabitalii-
X leui , et ut gcrmincl Ijei b;e 
X virur. Aliui, germinabit rcpul-
lulationcm. 

28. Quis csl pluvix patcr ? 

5:,0 

ΘΕΟΛΟΤΜΝ. 

7. Ά μ α υιο\ θεοΰ. 
*. 

9. 

11. 

12. Έγνώρισας τψ δρθρφ τόπον 
αυτού; 

15. 

16. 

18. Μήσυνήκας ; 

19. Όρεμει. 
20. 
22. 
24. Φώς. 
25. Τίς δέ έστειλε τψ κατακλυ-. 

σμψ ύδραγωγδν; 

' 26, 27. Χ Τοΰ ύετίσαι έπΙ γήν 
Χ οδ ούκ άνήρ, Έρημον ού ού^ 
Χ υπάρχει άνθρωπος έν αυτή, Του 
Χ χορτάσαι άβατον καί άοίκητον, 
Χ Καί τοΰ έκβλαστήσαι έςοδον 

28. 
ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

7. Simul Olii Dci. 
8. 

9. 

I I . 

12. Notum fccisli dilnculo locum 
suuiu ? 

15. 

16. 

18. Numi|tiid in&eltexisti? 
19. Quicscit. 
20. 
2*. 
24. Lux. 

25 Quis misil diluvio aqu:c -
CM:i*l 

20. 27. χ Ul ct pluat super -
X lcrram, nbi IIUJI esl vir, iu 
X deserlu, iibi ιιοιι csl bomo : tit 
X saliel iuviam cl inhabiLtbilcin, 

ei ut gcrniiucl licrbas viror. 

28. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΑΑΣ. 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

Πηρη 29 29. 29. Πάγος. 
rchrv σπη »an 30 *ο Έφ. 30. 30. 

πρόσωπον δέ αβύσσου πήγνυται. 

;nr̂ D mrTSO TttWn 31 31. 31. "Η συνάψεις μόρια Πλειάδος 
. TO3 ΓΤΠ7Ό Κ*3ΓΠΠ 32 32. 32. 

Καθοδηγήσεις; 
ΠΤρΠ 33 33. 33. Ακριβείας. 

D>D" rTO«n 34 34. 34. ΚαΙ δρμή υδάτων. 
D^Zm 53 35. 55. 

ΤΕΠ Ίδού ημείς. 
ΓΟΠ W ) ] Γ Β - Ϊ Ο *G 36. 36. 

W >Q Π-ΌΙΤ 37 37. 37. 

«ρΏ 59 
VW—Q 40 

39. 
40. 

39. 
40. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

29.Gekt. 
50. Et facies abyssi capienlur. 

ilebneui \ni., facics aateni abyssi 
comlensalvr. 

51. Nuroquld ligabis delicias 
Cbima? 

32. NumqukJ extre facies signa 
coeleaiia iu leuipor* suo ? 

Duces ea? 
33. Staluta. 
34. E l redundantia aquarum. 
55. Fulgura. 
Ecce nos. 
36. Atil quis dedit contcmpla-

lioni intetligeniiam ? 
37. Aut deiluxus coelorum quis 

quiescere faciel ? 

39. Pracdam. 
40. Cum incurvant ee. 

ln urabracufto. 

V U L C A T A LATINA. 

29. Glaciee. 
50. Et supcrOcies abyssl Con« 

friogirur. 

31. Numquid canjtinpere valebis 
micantee stellas Pieiadis? 

52. Numquld producig Lucife-
rum in tempore suo? 

Gonsurgere facis? 
33. Ordinem. 
34. ΪΧ impems aquaruu). 
35. Fulgura. 
Adawnos. 
36. Aut quis dedft gallo inlclti-

geniiam? 
37. Et concenlum cceli quis dor-

mire faciet? 

39. Praedam. 
40. Quando cubant. 

AQUILA. 
29. Gelu. 
30. 

31. An cojijunges parlcs PWa-
dinf 

32. 

Deduces? 
33. Accurate slaluta. 
34. Ei impetus aqojurua . 
35. 
Ecee nos. 
36. 

37. 
I 

59. 
40. 

In anlr i i . 

Notao et varifiQ lectiones 
V, 2. Σ., σκοτεινός γνώμη. Sic oinnes, practer 

Regiuin unuin, qui habel, Σ , σκοτεινδς έν καρδία. 
V. 4. Σ., μή συμπαρής elc. Sic Oraloriensis et 

Rcgins unus. 
V . 5. Ά . , κανόνα. Χ., σχοινίον μέτρου. Oranee. 
V . 6. Ά . , fc., αϊ βάσεις αύτου. Σ., οί κατάπηγες. 

Sic omnes mss. Drusius vcro babet, ot άλλοι, a l 
βάσεις, ol κατάπηγες. 

Υ. 7. Ά . , θ . , άμα υ!ο\ Θεού. Sic omnes mss. 
Drusiua. οί άλλοι, άμα υιο\ Θεού. 

V. 8. Ά . , έν τψ παλαίειν. Drusius. 'ΑΛΛος, δτε 
έμαιοΰτο. Codcx unu* ct Nicclas. 

V . 9. Ά . . περιείλησα. Sic utius. Σ., ώς νεφέλη 
περιείλησα αυτήν. Drusius ct Niceias. Sed Colberli-
nus. Σ. Τ ώς νεφέλην περιείλησα αύτψ, quasi nubem 
circumtolvi ipsi. Voi lo altcia lcclio esl AquiLe, al-

ad cap. X X X V I I I Job. 
lera Symmaclii. 

V. I I . Σ., έως ώδε ctc. Omncs. 
V. 12. Ά . , Θ., έγνώρισας clc. Sic Colberlmo». 

Drusius iioe inlerprclum uomiiie babct, ol λοιποί. 
V. 15. Σ Μ περιαιρεθήαεται. Reg. unus. 
Ibtd. Ά . , Σ., συντρίψεις. Hanc versionem Reg. 

unu6 Syounacbo, Colbertinus Aquilx iribuiL 
V . 16. Σ., έως συνοχής πηγής. Colbeit. el Reg. 

umis. 
Iltid. Ά . , έν έξιχνιασμψ αβύσσου, lidem. 
V. 18. Ά . , μή κατενόήσας elc. Η* irium lectio-

m;s cx iisdem codd. prodeunt. Drusiu» babel, *A., 
μή συνήκας tanlum. 

V. 19. Ά . , σκηνοί. Θ., ηρεμεί. Sic omncs mss. 
Drnsius, ol άλλοι, σκηνοί, ηρεμεί. 

V. 20. Σ., ατραπούς οίκήσεως. Omnes msf. cl 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

29. 
30. 

31. Εί συνάψεις μόρια Πλειάδος ; 
32. Ή άναφύσεις τά σκορπισθέν-

τα χατά καιρόν αύτοΰ (al. αυτών) 
Ικαατον; 

33. Διατάξεις. 
54. 
35. 

Πάρεσμεν. 
36. Ή τίς Εδωκε μεμωραμένφ 

ϊ ννοιαν; 
37. Κα\ δργανα ούρανοΰ 4ίς χοι-

μήσει; 0ΑΛΛως, ή δργανα ουρανού 
τίς συνθήσει; 

39. θήραν. 
40. 

SYMMAGUUS. 

29. 
30. 

ιη 

51. Si conjunges parte* 1'leia 

32. Aut produces dissipaia 
tcmpore suo siugula ? 

53. Ordines. 
34. 
35. 
Adsumus. 
36. A u l quis dedit stullo soler-

tlam ? 
37. E l organa coeli quis scdabit? 

Aliur% aul orgaua ceufo quis cym-
pmel? 

39. Pnedam. 
40. 

JOB CAPUT XXXVIII . 

σ . 

29. Κρύσταλλος. 
30. Πρόσωπον άσεβους τίς έπτη-

ξε ; ''ΑΛΛος, πρόσωπον δ* αβύσ­
σου τίς Επηξεν; 

31. Συνηκας δε δεσμον Πλειάδος; 
32. Ή διανοίξεις μαζουρωθ έν 

καιρώ αύτοΰ; 

'Αξεις αύτά( 
33. Τροπάς. 
34. Κα\ τρόμω ύδατος. 
35. Κεραυνούς. 01 Λοιποί, άστρα· 

πάς. 
Τί έστι; 
36. "Η ποικιλτικήν έπιστήμην; 

37. Ούρανον δέ είς γήν έκλινε ; 

39. Βοράν. 
40. Δεδοίκασι γάρ. "ΆΛΛος, δτι 

φωλεύουσι. 
Έν ύλαις. ΆΛΛος, έν κοίταις· 

L X X INTERPRETES. 

29. Glacies. 
30. Faciem impii quis exterruil? 

Alius, faciem auteni abyssi quis 
condensavil? 

51. Aul iniellexisli nexumPlcia-
dis? 

32. An apeiics Mazurolh iu lem-
pore suo? 

Duees ea? 
33. Conversiones. 
34. Et ireoiorc aqu« . 
35. Fulmioa. HelUfHi, (algura. 
Quid esl? 
36. Au l variegandi wtealttu) ? 

ΟΕΟάΟΤΙΟΝ. 

37, 
vil? 

29. Πάγος. 
30. 

31. 

33. Συντάγματα. 
31. Κα\ δρμή υδάτων. 
35. 

36. 

57. 

59. «ήραν. 
40. 

THEODOTH). 

29. Geki. 
30. 

51. 

32. 

33. Sialuta. 
34. Et iwpclus aquarim. 
35. 

36. 

E l coolum :n lerram iiudkiAr 57. 

39. Escam. 59. Predajn. 
40. Timuerunl entm. A/ |>*, 40. 

qota in lalibulis agerrt. 
In sylvts. Alius, in cubilibus. 

Not® et yariflB lecliones ad cap. X X X V I U Job. 

Drusius. 
V . 22. Σ. ν κρυστάλλου. Djualti*. 
V . 24. Ά . , θ . , φς. Sip ifisf. Drusius vero id unt 

Amiilae tribuil. 
lbid. Σ., άνεμος. Reg. unus. 
V . 25. Ά., τίς διείλεν. Sic Drusius, qui poslea 

liabel, oi άλλοι, τίς δέ έστειλε ν elc. Golbert. c l Rcg. 
IIIIU», Ά . , θ . , τίς δέ έστειλεν eic. Ambas lecliones 
edimus. 

Ibid. Ά . , είς κτΟπον e l c Omnes. 
V . 26, 27. Hi qualuor veretctrii aslcriscis uolan-

tur in Colbcrlino et in edil. Laiina. 
Ibid. ΆΛΛος, έκβλαστήσει άνάφυσιν. Culbcrl. ct 

Reg. unus. 
V. 28. Leciioucm AquHx habct Drusius; Syui-

macbi vero mss. 

V . 29. Ά . , Θ., πάγος. Colbcrl. el Reg. unus. 
V. 30. Ό ' Εβραίος , πρόσωπον δέ *tc. Drtiskis. 
Υ. 51. Ά . , ή συνάψεις elc. Drusius. Σ., εί συνά­

ψεις eic. Cofbert. 
V . 32. Σ., ή άναφύσεις clc. Omnes. In liwnc Ιο-

cum banc notam babel Drusius: In Hebnvo ett 
ITmC ***** vocem Hier^mtjiums Li*csfcFiira itHerpre-
talur, tU Thiodorelut, έωσφόρον : Santes, *igp& coe-
lestfa. Cliryspstomus : Μαζουρωθ τά συστήματα των 
αστέρων α tv τή συνηθεία £ώδια καλούνται. "Αλλοι 
δέ φασι μαζουρωθ Έβραίκην μέν εΐναι λέξιν, σημαί-
νειν δέ τον άατρώον κύνα. I. e. Mazurelh, sltllantm 
c&Uu : qui ex commelMdme Z*4ia woaHlur. Alii 
vero dicunl Mazuroih Hebraicam quidem csse νυ-
cem, $ignilicare vero canem steltum. 

Ibid. Ά . , καθοδηγήσεις. Colbert. 
V. 33. Triuai kiKioucs adfcruul Coibort. c l Rcg; 



535 

unus. 
HEXAPLOAUM Q C i E SUPERSUNT. 55· 

V. 31. Ά . , θ . , κσΛ ορμή υδάτων, lidem 
V. 35. 01 Λοιποί, άστ.ρα*άς. lidem. 

Ibid. Ά . , ίδου ήμεις. Colbert. et Re$. uiros. Οπι· 
8iu9 vero, ίδου έσμέν, ecce $umu$. 1., πάρεσμιν. 
Golben. ei Reg. umis. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

T A D - J S T ι 
• Tzvbari D W nscn 2 

rurfen p r V ron:n 3 

- π ι t n * 

«OT 7 

an 9 

vb* nwn u 
12 

noSya o u n 13 

nsr̂  ΓΠΌΠ r r a t - o » 

ΓΡ3ΓΠ y w S ityrr^ 15 r u 
nerrm πτπ&π η̂ τπ mrm 

C A P U T X X X I X JOB, 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
1. 

3. 

4, 

7. 

10. 

11. 
12. 

15. 

14,15. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 
2. 

3. 

'Οδίνησαν, άπολείπουσιν. 

4. 

6. Όμαλήν. 

7. Είσπράκτου. 
9. Τινδκερως. 
10. 

11. 
12. 

13. Πτερύγιον αΙν©νντ»ν συνα* 
ναπλέκει. 

Ερωδιός, 

14,15. 

VERSIO I1EBRA1CI ΤΕΧΤ. 
1. Caprarum pelnr. 
2. Numerabis menses, implc-

bunt. 
3. Incurvabunt se, suos foetus 

eflringent. 
Dolorea auos emillunt. 
4. Convalescunt filii earum. 
MoUiplicanl se in frumento. 
Egrediutitur, et non revertun-

tur ad eas. 
6. Solitudinem doraura ejus. 
Et babitacula e|ns salsttginem. 

7. Exactorift. 
9. Rbinoceros. 
10. An agricolabit valles poslte? 

11. Et derelinquas ad eum. 
12. Reddtt. 
Congreget. 
13. Ala exultantium laHa, 

An penna ciconiae et plumat 

14,15. Quia derelinquet iu terra 
m a sua. <Ί snper piilverem cale-
Uw\ ca. Et obliviscctur quod pes 

V U L G A T A LATINA. 
1. Ibicam in pelris. 
2. Dinumerasli mcnscs conco-

ptus earum? 
3. Incurvantur ad foetum et pa-

riunt. 
Et rugitus cmittunt. 
4. Separantur iilii carum. 
Et pergunt ad paslum. 
Egrediunttir, ei non reverlun-

tur ad eas. 
6. lo solitudine domum. 
Ει labernacola ejus in ierra 

galsuginis. 
7. Exacloris. 
9. Rhinoceros. 
10. Aut confringet glebas val-

lium post te ? 
11. Ει derelinques el . 
12. Reddat. 
Congrcget. 
13. Pcnna strulhionis sirailis 

est. 
Pennis beredii et accipitris. 

14v 13. Quando dcrclinquk oya 
sua in lerra., tu forsitan calefacies 
ea? Obliviscitur, quod pes con-

AQUILA, 
1. 
2. 

3. 

Foelus emiserunt, et cessant. 
4. 

6. Planam. 

7. Exacloris. 
9. Rbinoceroe. 
1Q. 

11. 
12. 

13. Alam laudantium stanl 
complicat. 

Erodius. 

14 t 15. 
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V. 3δ. Σ., ή τίς έδωκε etc. Omnos. 
V . 37. Prior Syinmachi lectio cst Drusii, poste-

rior vero Colberiini et Regii unias. 
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V. 39. Σ., β , θήραν. Colbert. ct Reg. unus. 
V . 40. "ΑΛΑος , δτι φωλεύουσι. lideni. 
lbid. "ΑΛΛος, έν κοίταις. Drusius. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. 
J8. Ήρίθμησας δέ σελήνας πλη­

ρωσαι αυτάς; 
3. Αποβάλλονται τά τέκνα αυ­

τών. 

Όδίνησαν, άπολείπουσιν, 

4. 

Πληθύνειν έν άγρώτητι. 
Εξελθόντα ούχ υποστρέψει πρδς 

αύτάς. 
6. Οίκον άοίκητον. 
Γήν αύτου. 

7. 
9. 
10. "Η δμαλίσει κοιλάδας ακολου­

θών σοι; 
11. 
12. Αποκαταστήσει. 
Συλλέξει. 
13. Πτερδν άγλαΐσμού περιφύε-

ται. 
Εί έναγκαλίσεται δ κύκνος πτι-

λούς αυτού. 
14. 15. 

SYMMACHI1S. 
1. 

- 2. Diiiumerasli autcm luna$, ad 
implendum eas? 

3. Emittunl filtos suos. 

FiBtus emiserunt, et cessant. 
4. 
A d imilipiicandum in agresii. 
Egressi non revertcntur ad eas. 

6. Domuro non habilalam. 
Terram ejus. 

7. 

9. 
10. Αn complanabit vallcs se-

qucns le ? 
11. 
12. Restiluel. 
Coiligcl. 
13. Ala nitoris circumnascilur. 

CAPDT X X X I X JOB. 
Ο'. 

1. Τραγέλαφων πέτρας. 
2. Ήρίθμησας δέ μήνας αυτών; 

5. Έξέθρεψας δέ αυτών τά παι­
δία έξω φόβου; 

Χ 'ΩδΤνας δέ αυτών έξαποστε-
X Μς; 

4. Χ Άπο^ήξουσι τά τέκνα αύ-
) ^ τ ώ ν . 

Χ Πληθυνθήσονταιέν γεννήματι. 
Χ Έξελεύσονται, κα\ού μή άνα-

X κάμψουσιν αύτοίς. 
6. Δίαιταν αυτού Ιρημον. 
Χ Κα\ τά σκηνώματα αύτου άλ-

X μυρίδα. 
7. Φορολόγου. 
9. Μονόκερως. 
10. "Η ελκύσει σου αύλακας έν 

πεδ ίω; 
11. Επαφή σεις δέαύτώ; 
12. Αποδώσει. 
Είσοίσει. 
13. Πτέρυξ τερπομένων νεέλασ-

σα. 
Έάν συλλαβή άσίδα κα\ νέσσα. 

14,15. Χ "Οτι αφήσει είς γήν 
Χ τά τέκνα αυτής, κα\ έπ\ χουν 
Χ θάλψει, κα\ έπελάθετο δτι πους 
Χ σκορπιεί, καί θηρία αγρού κα-
X ταπατήσει. 

L X X INTERPRETES. 
1. TragelaphoTum pelra. 
2. Numerasti autem inenses ea-

rum ? 
5. Nutrivisti autem hinnulos co-

ruiu sine raeiu ? 
X Partus aulem earum cmitlcs ? 
4. X Abrumpent tilii earum. 
X Multiplicabuntur in trilico. 
X Exibunt, el non reverientiir 

X ad eas. 
6. Habilalionem ejus dcscrlum. 
X E l babilacqlaejus salsuginem. 

7. Exacloris. 
9. Unicornis. 
10. Aut dncel sulcos tuos in 

campo? 
11. Dimiltes autem ei? 
12. Reddet. 
lnferei. 
13. Ala laHantiwn neelassa. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

I . Νεβρών έν πέτρα. 
2. 

3. Έάν δώσωσι τά παιδία αυτών, 
διασώσεις αυτά; 

Χ ΌδΤνας δέ αυτών έξαποστε-
Χλείς; 

4. χ 'Απο^ήξουσιτά τέκνα αύ-
X τών. 

Χ Πληθυνθήσονται έν γεννήματι. 
Χ Έξελεύσονται, κα\ ού μή άνα-

X κάμψουσιν αύτοίς. 
6. Άραβα. 
χ Κ α \ τ ά , σκηνώματα αύτοΰ 

Χ άλμυρίδα. 
7. 
9. 
10. 

I I . Μή εγκαταλείψεις; 
12. 
Συνάξει. 
13. 

14, 15. 

THEODOTIO. 
1. Hinnulorum in petra. 

3. 81 dederint prolem suam, 
salvabis eam ? 

X Partns aatem eirtim cmiUes? 
4. X Abrumpenl iiliiearum. 
X Mulliplicabuntur ie tritico. 
X Exibunt, et non reverlenlur 

X ad eas. 
6. Araba. 
X Et babilacula ejussalsuginem. 

7. 
9. 
10. 

11. Num dcreiinques? 
12. 
Congreg&bil. 
15. 

Si alnis complecietur cycnus 
pennas suas. 

44. 15. 

Si conceperit asida et nessa. 

l i . 15. X E l relinquil in tcrra 
X ova sua, el in pulverc cale-
X (iuul, c l oblila csl quia pes dis-

14, 15. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

16. 16. , 

rrQDH τώπ n u r r r ^ 17 17. 17. 

1$. 18. 

TOTI 19 19. 19. 
ΤΠ 20 20. 20. 

p r o a 21 21. 21. Έν κοιλάδι. 
Είς άπάντησιν δπλου. 

1 Ί Π 22 22. 22. 
KEtt t f f i t & m 24 24. 24. 

• w ί η ρ - ^ ροκ* vh\ 

HDnSo ΓΡΤ ρΤΠΟΙ 25 25. 2 5 . 

28. 28. 

Κα\ δχυρώματος. 
30 30. 30. Έστομισμένοι. 

IW!D Π 0 ~ Ο ? 1"VJ 52 32. 32. 
M3J3P ΠΓΠΝ 

VERSIO UEBRAICI T E X T . VULGATA LATtNA. AQU1LA 

dispcrgat ea, ct beslia agri cou- culeet ea, tuft bestia agri contcral. 
tulcet ea. 

16. Dtiriler traclat filios suos. 16. Duralur ad filios %HOS. 16. 

17. Quomam oblivisci fecit euui 17. Privavii ewHfl eam Oeus 17. 
Deus sapientiam. sapienlia. 

Et non Imperlitus est ei tolelU- Nec dertk ii l i iutelligeiiliaw. 
genliam. 

18. Secumhiiu twpus in aUum 18. Cum leippus fucril iu allum 18. 
clevaveril sc. alas erigit. 

19. Tonitru. 19. HinnUum. 19. 
20. Decor. 20. Gloria. 20. 
21. In valle. 21. Terram. 21. Ιιι vallc. 
In occursum artnalura. In occursum arroaUs. Ιιι occursttui mlL 
22. Gladii. 22. Gladio. 22. 
24. Cum impciu c l ira effodiet. 24. Fervens el fremcns sorbct 24. 24. Cum impciu c l ira effodiet. 

(lerram.) 
Et non credct quod vox bnc- Nec reputal tubx sonarc -clan-

cinse. gorem. 
25. Et a longe odorabilur l>el- 25. Procul odoraiur bellmn. 25 

lum. 
28. Pctram habilabit, et mora- 28. In petris manet, c i . . . . com-

bitur. moraiur. 
E l munitioncm. Alque inaccessis rupibtts. E l munimenli. 
50. Absortttbunt sanguioem. 30. Lambent sangoinem. 50. Orc dcgustanlcs. 
E( ubi occisi, ibi ipse. Ει ubicumque cadavcr fueril, E( ubi occisi, ibi ipse. 

siaitni adf s l . 
32. Numquid contendorc cum 32. Numquid qui contcndit cum 52. 

Oiiinipolcnte erudilio ? argucns Deo, lam facife cotiquhjseit ? uli-
Dcum rcspondcat ei. quc qui arguil Dcum, debcl ro 

spondcrc c i . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

16. 

17. Παρείλεν. 

Καί ούχ ένειμεν αυτή σύνεσιν. 

18. Πέτομένη. 

19. Κλαγγήν. 
20. Φόβος. 
21 . 
Είς άπάντησιν καταφράκτων. 

22. Μαχαίρας. 
24. Έ ν σάλω χαϊ όργή ώς χατα-

τ.:νων. 
ΚαΙ ού βηλωθήσεται ύπδ ήχους 

3άλπιγγος. 
25. Κα\ πό£0ωθεν αλαλάξει πο-

λεμιχόν. 
23. Έν πέτρα ήρεμων αύλισΟή-

σεται. 

50. Κατα^οφώαιν αίμα. 
"Οπου Λ σάρχες τετρωμένων, 

πάρειαι. 
52- ν Αρα δ διχαζδμενος πρδς τδν 

Ίχανον περιγενήσεται, διελεγχόμε-
*ος θ ί ψ , άντιφΟέγξεταί τ ι ; 

SYMMACHUS. 

16. 

17. Absluiit. 

Ει non dislribuil ei inlelligen-
tiaua. 

18. Volans. 

19. Clangorem. 
20. Timor. 
21. 
In occursuin calaphracloruni. 
22. Macliaerae. 
24. Ιιι commotiouc el |ra veluli 

absorbens. 
Ει noo iudicabilur a sonilu 

Uiba». 

25. E l procul jubilabil bellum. 

28. l n pelra quiescens manebil. 

50. Absorbenl sanguinem. 
Ubi auiem carnes caesorura, ad-

suul. 
32. Num qui conlcndcl cum 

Omuipoienlc vincel , redargulus 
a Dco, conlra loquclur aliquid ? 

JOB GAPUT xxxix: 
Ο'. 

16. )|£ 'Απεσκλήρυνε τά τέχνα 
Χ έαυτης. 'ΑΛΛος, καταπονήσει 
τή νεοττοτροφία. 

17. "Οτι κατεσιώπησεν αυτή δ 
θεδς σοφίαν. 

Χ Κα\ ούκ έπεμέρισεν αυτή έν 
Χ τή συνέσει. -

18. χ Κατά καιρδν έν ύψα ύψώ-
X 

19. Φόβον. 
20. Δόξαν. 
21. ΈνπεΒίω. 
Συναντών βασιλεί. 'ΑΛΛος, βέ-

λει. 
22. Σιδήρου. 
21. Καί δργή άφανιεΓ. 

Κα\ ού μή πιστεύσει έως άν ση-
μάνη σάλπιγξ. 

25. Πό^ωθεν δέ δσφραίνεται 
πολέμου. 

28. Αύλίζεταιέπ* έξοχη πέτρας. 

ΚαΙ άποκρύφω. 
30. Φύρονται έν αΤματι. 
Οί δ* άν ώσι τεθνεώτες , παρα­

χρήμα ευρίσκονται. 
32. Μή κρίσιν μετά Ικανού έκ-

κλίνει; Έλεγχων δέ Θε4ν άποκρι-
θήσεται αυτήν; 

L X X INTERPRETES. 

Χ pergU ea, el besliae conculca-
X buni ea. 

16. X Obduravil conlra fitios 
X suos. Alius, laborablt in oulrien-
dis pirilis suis. 

17. Quia tacere fecil ei Deu* 
sapienliam. 

X E l non dislriboil ei intellc-
X clum. 

18. X Cum lcmpus fuerit, iu 
X altuni se levabil. 

19. Timorem. 
20. Gloriam. 
21. ln campo. 

' Occurrens regi. Alius, lelo. 
'22. Ferri. 
24. Ει iracundia evericL 

Nec credei donec slgntflcaveril 
laba. 

25. Procul aulem odoralur bel-
lum. 

28. Moralur iu summilaie pe* 
irae. 

E l abscondito. 
30. Conspergunlur in sanguine. 
Ubi aulem fuerini cadavera, 

coufeslim reperiunlur. 
32. Nuinquid judicium curo 

OiDiiipolenle declinal ? E l argueos 
Deum respoudcbil ? 

542 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

16. 

17. 

18. 

19. Χρεμετισμόν. 
20. Φόβος. 
21. Έν κοιλάδι. 
Είς άπάντησιν δπλου. 

22. Μαχαίρας. 
24. 

25. 

28. 

30. 

32. 

THEODQT10. 

16. 

17. 

18. 

19. Hinnilum. 
20. Timor. 
21. Ιιι valle. 
Jn oecursum ie l i . 
22. Maebsrx. 
24. 

23. 

28. 

30. 

32. 



HEXAPLORUM QUifc SUPEftSUNT. 5U 

Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

o w i TON MVI nren nrw 35, 

VERSIO HEBBAICI T E X T . 

54. Ecce contempiibilis sum. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

54. 

35. 

VULGATA LATINA. 

34. Qui leviter locntus sum. 

35. Semel locutus ?um, et non 35. Unum locutus sum, quod 
rcspondebo, el bis, el non addam. ulinam non dixissem, et aHeruni, 

quibus ullra non addam. 

Notffi et vari© lectiones ad cap. X X X I X Job. 

ΑΚΤΑΑΣ.; 

34. 16OJ έλαφρύτθην. 

35. 

AQUILA. 

54. Ecce levior fadas sura. 

35. 

V . i . θ., νεβρών εν πέτρα. Colbert. el Reg. unus, 
qui hoc scboliou adjiciunl, αντ\ του, αίγαγρων, i . e. 
ac εί dicerel, caprorum agreilhtm. 

V . 2. Σ., ήρίθμησας δέ etc. Drusius. In Colber-
tino aulem legilur, Ά . , θ. ν σελήνης. 

V. 5. Σ., αποβάλλονται τά elc. Colberl. et Beg. 
unus. θ., έάν δωσωσι elc. Sic omnes; scd in prima 
c l secunda voce varianL Drusius, έάν δωσωσι. Νΐ-
celas, Oralor., Reg. uuus, έάν δώσουσι. Golbcrt. et 
Reg. altcr, ένδωσουσι. 

lbid. Ά . , Σ , ώδίνησαν, άπολείπουσιν. Rcgii duo ei 
Nicctas. Hic versiculus cum tribus sequenlibus, ex 
Tbcodolione desumpli, asteriscis notaulur in QoU 
l>crliiio eodice, ubi legitur, έχ θ. οί δ', ex Theodo-
lioiie quatuor. 

V. 4. Σ , πληθύνειν έν άγρώτητι. Colbcrt. et Reg. 
unus. 

Ibid. Σ., εξελθόντα ούχ ctc. lidcm. 
V . 6 . Sic irium lecliones babel Drusius. Colber-

linus aulem, Ά. , ' θ . , Σ., olxov άοίκητον. 
Ibid. Σ., γήν αύτοΰ. Reg. unus. l l ic vcrsus asto-

risco prajmisso dicilur Tlicod. esse iu Golb. 

V. 7. Ά . , είσπράκτου. Drusius. Vide Exod. ? ti5-
V . 9. Ά . , ^ινόκερως. Reg. twus el Drusius. Sic 

etiam Hicronymus et Santes Pagninus. 
V . 10. Σ., ή όμαλίσει ctc. Colberl. el Reg. onos. 
V. I I . θ., μή εγκαταλείψεις. Golb. elReg. uuas. 
V . 12. Σ., αποκαταστήσει. Golberl. 
Ibid. Σ., συλλέξει, θ., συνάξει. Idcm. 
V. 13. Ά . , πτερύγων etc. Leciioncs Anuilae et 

Symmaclii exhibenl Orator., Reg. unus, Nobiliu* 
c l Drusius. Nicelas aulem unius Symmachi inler-
preuiionera adfert. Ilieron., X penna slrulliionii 
mixla est. 

Ibid. Ά . , έρώδιος. Sic Reg. wws. Σ., εί έναρβ-
λίσεται elc. Drusius. Polychronius vero apud Nice-
lam, έστι δέ κα\ ή άσίδα πτηνδν μέγιστον, πλήν εϋη-
Οες, ήν Ακύλας έρώδιον και Ιέραχα έκδεδωκεν, i . υ. 
e$t aulem asida , magna avis. tcd tlotida, quam 
Aquila erodium et accipilrcm imerpretatus est. Hie-
ron., X alis berodionis et accipilris. 

Versiculi sequeutes aslcriecis nolantur bic el io 
codice Golberlino el in editione Lalina Hicrooynni • 
quia ex Tbeodolionc io L X X inducli sunl. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

p-nrn pnsb 
5. 

CAPUT X L JOB. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

5. 

ψ ι ItO F n r " 0 * l 4 4. 

m m ΤίΠ 5 
Π Μ 7 

5. 
7. 

ΤΓΡ MDO 8 
W I D & H 

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
3. Numquid adbuc dissipabis 

judicium ineuin ? facis me impiuui dicium nieuin , c l coiidcmn 
ul justificeris. mc ut tu juslificeris? 

8. 
11. 

V U L G A T A LATINA 
3. Nuinquid irritum facics iu 

atis 

4. Et sibrachium sicut Deotibi? 4. Et si babcs bracbium aicul 
Deus? 

5. Et gloriam ct decorem. 5. Esto gloriosus, ct spcciosis 
inducre vcslibtis. 

7. Supcrbum. 7. Superbos. 

lncurvare. fac eum. Confunde. 
s. Abscondc cos in pulverc si- 8. Abscomlc cos in pulvere si-

mul. mul. 
I I . Ιιι luiubis ojus. I I . In lumbis ejus 

5. 
7. 

Κ ι \ άπό^ιψον. 
8. 
11. Έ π \ νώτου. 

AQUILA. 

4. 

5. 

7. 

E l abjice. 
8. 

11. SupFa dorsum. 



& 5 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

JOB CAPUT X L . 

Ο'. 

546 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

34. Ίδου κούφως έποίησα. 54. 
*— Τί έτι έγώ αποκρίνομαι; * 

35. Μή άνεφΟεγξάμην & έτόλ- 35. χ Ά π α ξ λελάλτικα, έπ\ δέ 
μη σα ύπδ ακακίας ; Μεταμανθάνω Χ τώ δευτέρψ ού προσθήσω. 
υπδ παιδείας. 

SYMMAGHUS. 

34. Ecce leviier feci. 

55. Annon locutus sum quae 
ausus sinn (dicere)exinnocentia ? 
Resipisco ex correplione. 

L X X INTERPRETES. 

34. 
Quid adhnc ego respondeo? * 

35. X Scmel locutus sum, el 
X ilerum non adjiciam. 

34. 

55. 

34. 

55. 

TIIEODOTIO. 

ΝΟΙΦ et variffi lectiones ad cap. X X X I X Job. 

V . 16. 9ΑΛΛ., καταπονήσει elc. Drusiug. 
V . 17. Σ., παοείλεν, et postea , και ούκ Ινει-

μεν eic. Ontnes. llieroii. , X quia despexil eam Do-
niinus in sapienlia. 

V . 18. Σ., πετομένϊ). Golberl. el Reg. unus. Sc-
queiis aulem versiculus notalur aslerisco in Col-
l>eriino, ut ct alii precedenles. 

V . 19. Σ , κλαγγήν. Colbert. el Reg. unus. A l 
Drusius, κραυγήν, minus recle. Ibid. Colberl., Riig. 
unus e l Drusitis, β . , χρεμετισμόν. 

V . 20. Σ., β . , φόβος. Golbert. et Reg. umis. 
V . 21. Ά . , θ . , έν κοιλάδι. lidem. 
lbid . Ά . , θ . , είς άπάντησιν δπλου. Colbort. et 

Rcg. unus, qui postremus babet συνάντησιν. Σ., είς 
άπάντησιν καταφράκτων. lidem. Drusius s:c con-
fertiin habet, οί λοιποί, είς άπάντησιν δπλων, κα\ είς 
άτ .α^ησ.ν καταρρακτών. Ο ' , συναντών βασιλεϊ. 
"ΑΛΛ., βέλει, mclius. Notal Golbjrliuus sic legi in 
Telraplis, Δ. βέλει. 

V . 22. Σ., θ . , μαχαίρας. Colberl. el Rcg. unns. 

V. 24. Σ., έν σάλω e lc Omnes. 
ΙΙ/κΙ.Σ., κα\ούκδιΛωθήσεται etc.Colb et Reg.unus. 
V. 25. Σ., κα\ πο^ωθεν αλαλάξει πολεμικον. Heg. 

unus, qui babct αλαλάξω, male. 
V. 28. Σ., έν πέτρα eie. Colberf. ct Wea. untis. 
Ibid. Ά . , κα\ όχυρωματος. Colbert., Reg. ui.us 

el Drusius. 
V . 30 ; Ά . , έστομισμένοι. Drusius. (*)Σ., κ α τ α ^ ο -

φώσιν αίμα. Colberl. el Reg. mius. 
Ibid. Σ., ρπου δέ elc. Colbcrl. el Reg unu*. 
V. 32. Σ., άρα δ δικαζ- elc. Omnes. 
V . 34. Ά . , ίδού έλαφρ- eic. AquiUe et Symmacbi 

lecliouem babet Drus. In 1·ΧΧ liaec pcrplexa suiit. 
Ibid. Τί έτι έγώ αποκρίνομαι. Non babetur in 

Hebraico, ut nolat Colbertinus, qui ila legil. 
V . 35. Σ., μή άνεφΟεγξάμην elc. Colberl. et Reg. ( 

unus. Sed luec inierprelalio non coneonat cum" 
Hebraeo bodierno. 

Uic capilum distinciionem , ul in Vulgata babe-
tur, sequiniur : ea diversa csl in llebrao. 

Γ ) c Hanc vocem, » Ua Scbleusnerus, « Monlf. ne verlere quidem aususest. · Sed in lexico suo bexa-
rJuf ι dal vcrsionero quaoi buc iuduxiniiis. BieJiu* translulit στομίζομαι, ore accipio. DRACQ. 

C A P U T 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

X L JOB. 
o. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

3 . Μήτι παρακυρώσ$ς κρίσιν 
μοο; Άοικον ποιήσεις με,ίνα δικαί­
ωσης ; 

4. Ακυρώσεις... ώς θεού ύπάρ-

5. 

8. Κατάχωσον αυτούς εις κδνιν. 
I I . ΈπΙ λαγόνος. 

SYMHACIIUS. 
3 . Nuinquid irrilum facies ju-

dicium meum? lnjustum faciea 
uie, i i l jusiilkeris? 

4. lrriluin iacies... ac si Dei exsi-
sias? 

5. 

8. Oorue eos in pulvere. 

I I . Super ilia. 

3. Μή άποποιού μου τό κρίμα. 
ΟΓει δέ μ& άλλως σοι κεχρηματικέ-
ναι, ή ινα άναφανής δίκαιος; 7ε-
τραπΛ., ή άποποιου; 

4. "Η βραχίων σοί έστι κατά τού 
Κυρίου; 

5. Δόξαν κα\ τιμήν. 
7. Ύπερήφανον. 0ΑΛΛος, άρχέ-

κακον. 
Σβέσον. 
8. Κρύψον δέ είς γήν ομοθυμαδόν. 
11. Έ π · όσφύΐ. 

L X X 1NTERPRETES. 
3. Ne repellas judiciura raeum. 

Putas autem me aliler libi respon-
disse, quam u l appareas jubtus ? 
Tetrupl., an repellis? 

4. Aul bracbium libi est conira 
Doniinum? 

5. Gloriaro et honorem. 

7. Superbtim. Alius , priocipera 
mali. 

Exstingue. 
8. Absconde anlcm in terra si-

mul. 
11. ln lumbo. 

3. 

4. 

5. Εύπρέπειαν καί ύψος. 
7. 

8. 
11. Έ π \ λαγόνος. 

TIIEODOTKJt 
5. 

4. 

5. Dccorem et celaitudineia. 

8. 

11. Super il.a. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

S K - W T x r o n u 

n m ίο 

ibbif π 

τοπ* KS IS 

i:np> 19 

Ifl^ft *|tt?uh 20 

vnb apn ττητ! 21 

"DM n;rcnn T S N r t rnn 22 
R p l " p H "QT» Ό Εβραίος, άρα 
πλτφϋνΛ κρος σε δεήσεις, αρα λα­
λήσει πρδς σε μαλακά; 

rrtfn 23 
p r o m 24 

TTO r m e n KSDTVI 26 

VERSIO HEBhAICI T E X T . 
12. Sicul cedrus. 

13. Sicul virga Terrea. 
14. Principium viaruin Dei. 

Facientis euni, applicabil gla-
dium suum. 

16. E i coeno. 

17. Umbra ejus. 
Salices torrenlis. 
18. Non feslinabit. 
Quia. 
19. Tolleteum. 
ln laqucts pcrforabit nasutn. 

20. Exlrabes Levialhan? 

Et in fune demerges linguam 
ejus ? 

21. E i in spina perforabis ina-
xillam ejus ? 

22. Numqirid tnulliplicabtt ad le 
preces, aut loquelur libi mollia ? 
ilebrwus inlerpres, id. 

23. Nuniquid feriel ? 
24. Numquid iudes ? 
25. Diinidiabunl cum iulcr nc-

goiiaiores. 
26. Nomquid rcplcbit in nm-

braculis pcllcm ejns ? 

IIEXAPLORUftl QVJE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

12. 

(5. 
14. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 
24. 
25. 

26. 

VULGATA LATINA. 
12. Quasi cedrum. 

15. Quasi laminae fcrrcae. 
14. Principium viarum Dei. 

Qui fccUeum, applicabit gla-
dium ejus. 

16. In locis bumcmibus. 

17. Umbraejus. 
Salices lorrenlis. 
18. Non mirabiiur. 
Quod. 
19. Caplet. 
In sudibus perrorabit nares 

ejus. 
20. A n exinabere potoris Levia-

Ihan? 
Et fuiie ligabis linguara ejui? 

21. Au l armilla perforabis ma-
xillam ejus? 

22. Numquid muliipllcabit ad le 
preccs, aul loquctur libi mollia ? 

23. Numquid ferict? 
24. Numquid illudcs ? 
25. Divldcnl illum negouato-

res. 
26. Numquid implebis sagenas 

pclle ejus ? 

54« 

ΑΚΥΑΑΣ. 

12. 

13. 
14. Κεφάλαιον δδων Ισχυρού. 

16. 

17.. 

'ίτέαι χειμά££ου. 
18. 
"Οταν. 
19. Λήψεται. 

20. Ελκύσεις δέ ΑευιαΟάν; 

Κα\ σχοινίοις συνδήσεις τήν γλΰ J. 
σαν αύτοΰ; 

21. 

22. Απαλά. 

23. 
24. 
25. "Εως ήμισεύσουσιν αύτδν με­

ταξύ Χ ανανά ίων. 
26. 

AQU1LA. 

. 12. 

13. 
14. Capilulura vtarnm Fortia. 

16. 

17. 

Salices torrcnlis. 
18. 
Cum. 
19. Capiet. 

20. Tribcs aulcm Lcviallian! 

Et funibus colligabis linguam 
ejus ? 

21. 

22. MolHa. 

25. 
24. 

25. Doncc dimidiabunt cura in-
ter Gbanaiueos. 

26. 



S4£ 

12. 

ΣΤΜΜΛΧΟ*. 

13. 'ύζ σνμβλήματα σιδηρά. 
14. Κεφάλαιον οδών Ισχυρού. 
Ποιηθέν προσαχθήναι τή μαχαΓρα 

αύτοΰ. 
16. 

17. Συν τα?ς παράφυάσιν. 

18. Ού καταπλαγήσεται. 

19. 
Έν περόνη τρυπηθήσεται τήν 

f»va. 
20. Ελκύσεις δέ ΑευιαΟάν; 

2!. 

22. 

JOB CAPUT X L . 

Ο'. 

12. *Ως κυπάρισσον. 01 Λοιποί, 
ώς κέδρος. 

13. Σίδηρος χυτός. 
14. Άρχή πλάσματος Κυρίου. 
Πε ποιημένο ν έγκαταπαίζεσθαι 

ύπδ τών.αγγέλων αύτοΰ. 
16. Βούτομον. 01 Λοιποί, κάθυ-

γρον. 
17. Συν ^αδάμνοις. 
Κα\ κλώνες αγρού. 
18. Ού μή αίσθηθή. 
"Οτι. 
19. Δέξεται. 
Ένσπολιβυόμενος τ ρήσε ι τήν fT-

να. 

20. Ά ζεις δέ δράκοντα; 

Vacat. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

12. 

!3 . 
14. Κεφάλαιο/οδών Ισχυρού. 

16. 

17. 

18. 

49. 

20. 

21. Υέλλίψ δέ τρυπήσεις τδ χεΤ- 21. ΐ£α\ χαλινφ τρήσεις σιαγόνι 
λός αύτοΰ. αύτοΰ ; 

22. Λαλήσει δέ σοι δεήσει, ικε- 22. Απαλά, 
τηρία μαλακώς; 

23. 
24. Μή εμπαίξεις; 
25. Δναμερισθήσονται μεταξύ με­

ταβολών· 
26. Μή πληρώσεις σκηναΤς τδ 

σώμα αύτοΰ; 

SYMUACIKtft. 
12. 

13. Ut commissura* ferri. 
11. Capiiuium Yiarum Forlis. 

Facluni ad applicandum gladio 
sno. 

16. 

17. Cum surcalia. 

18. Non consleraabilar. 

19. 

Fibula perforabitiir naso. 

2ft,Trahes attleitt Leviaihan? 

21. 

22. 

23. 
2 i . Nvmqvfd tflaoes? 
25. Dispertientur intef negolia-

torcs. 
26. Num rcplcbis labernaetftis 

peilera cjos? 

25, Φήσεται y 
24. Παίξη { 
ί 5 . Μεριτεύονται δέ αύτδν Φοι­

νίκων έθνη. 
26. Πάν δέ πλωτδν συνελθδν ού 

μή ένέγκωσ* βύρααν μίαν ουράς 
αύτοΰ. 

L X X 1NTERPRETES. 
12. Sicut cupressum. Reliqui, 

sicut cedrus. 
15. Ferrum fusile. 
14. Principium formalionis Bo-

mini. 
Factura ut illudereiur ab angelis 

ejus. 
16. Carectum. Reliqui, bumi-

dum. 
17. Cum ramis. 
E i garmenia agri. 

ι 18. Non sentiet. 
Quia. 
19. Accipiet. 
Intorlu* forabit uasum. 

20. Ducea avtem dr aconetn ? 

Vocat. 

21. E l armilla perforabis labien* 

22. Loquetur aotem libi preCfc, 
supplicatiune molliter? 

25. Ponel ? 
24. Ludee ? 
25. Pariiuntur aolem eum Pboe-

nicum geBies. 
26. Omne navigans convcniens, 

non fercnt peliem unam caudx ejus. 

23. Μή διανήσεται; 
24. 
^5. Άΐόράσουσιν αύτδν. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

12. 

15. 
14. Capitalutn viarumFortte. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. Et freno perforabte mai i l -
kim ejus ? 

22. Mollia. 

23. Numquid disponctf 
24. 

25. Ycndeni euro. 

26. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

*ρτη - bn r o t a ist 27 

n a w T n V r n - p 28 

VERSIO HEBRAIC1 T E X T . 
Ει in nassa piscium. 
27. Memento belli, ne addas. 

28. Ecce spes ejas mentita est. 

Nonne etiara ad aspeclns ejus 
dclurbabilur? 

IIEXAPLORUM QUiE SUPERSl iNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

5SI 
ΑΚΤΑΑΣ. 

27. 

28. 

YULGATA LATINA. 
Et gtirgustium piscium. 
27. Memento belli, ncc ultra 

addas. 
28. Ecce, spes ejus fruslrabilur 

eum. 
Ει videniibus cunclis praacipita-

bilur. 

27. ΜνήσΟητι πολέμου, ui) προ7-

28. 

AQUILA. 

,27. Memeulo belli, oe addas* 

28. 

Notffi et varialectiones ad cap. X L Job . 

V . 5. Σ., αήτι παρακυρώσης elc. Drusius. 
V . 4. Σ., ακυρώσεις elc. C*olbetl. el Reg. iwius. 
V. 5. θ . , βύπρέπειαν χα\ ύψος. Golberl. el Reg. 

unus. 
V . 7. "ΑΛΙ., άρχέκακον. Reg. unus. Forle scbo-

lion. 
Ibid. Ά , κα\ άπόδ(5ιψον. Colbert. et Reg. unus. 

Apiiil Drusiuin legitur, έπίστρεψον, converte. Ια 
Yulgata liabelur, confunde. 

V. 8. Σ., κατάχωσον αυτούς είς κόνιν. Colbert., 
Reg. unus el Drusius. 

V. 11. Ά . , έπ\ νώτου. Σ., d M έπ\ λαγόνος. Sic ex 
mss. 
. V . 12. Οί ΛοιχοΙ, ώς κέδρος. Colbert. et Drasius. 

V.' 15. Σ., ώς συμβλήματα σιδηρά. Omnes mss. 
Drusius vero, σιδήρου. 

V . 14. "Α., Σ., Θ Μ κεφάλαιον δδών Ισχυρού. Reg. 
unus babet, Ά . , κεφάλαιον. θ.. Σ., δδων Ισχυρού. 
Colberl. Ά . , κεφαλή, θ., Σ , δδών Ισχυρού. Κ<$. 
aller, Drusius el Nicetas, οί άλλοι, κεφάλαιον fttov 
Ισχυρού. Vide ad vocemprimam Genesis. 

Ibid. Σ., ποιηθέν elc. Sic omnes. 
V . 16. 01 Λοιχοϊ, κάθυγρον. Colbcrt. qui hanc 

Toeem ad πάπυρον versionis τών Ο' referl. 
Ibid. Σ., συν ταίς παράφυάσιν, Niceiae et Golbert 
V . 17. Ά . , ίτέαι χ ε ι μ ά ^ υ . Orones. 
V . 18. Σ. , ού καταπλαγήσεται. Colbcrt , Reg. 

unus et Drosius. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

^ Trax-nS ι 

r m t u - t rn τα wnr iK-Rb 5 3. 

KQi 1Ώ Ό Π 4 4. 

*nVr 5 5. 
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w irm Τ Π Κ 7 7. 
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VERSIO HEBRAICI T E X T . 

CAPUT X l . l JOB> 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

VULGATA LATINA. 

1. Nou crudelis quod susdlel 1. Non quasi crudelis suscilabo 
eum. eum. 

3. Non silebo proplcr eum, et 3. Non parcam ei, et verbis po-
verbum foitiludinutu, et graliam teniibus, et ad deprecandum com-
disposilionis eju*. posilis. 

4. Gum dupliciiaie freni ejus 4. Ει in medium oris ejus quis 
quis veniel ? inlrabit ? 

5. Portas. 
Gircuiuis deiuium ejus. 

6. Superbia foriiludincs scuto-
ruro. 

7. Ilna in unam admoventur. 
Et venius. 

5. Porlas* 
Per gyrum denlium. 

6. Gorpus illius quasi icuta fu-
silia. 

7. Uua uni conjungilur. 
S^iraculuiH. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Ουδέ ιιή άσπλαγχνήσω δταν 
εξεγείρω αυτόν. 

5. Περί αύτοΰ... κα\ δωρήσεται 
τάξει αύτοΰ. 

4. 

& 

6. Σώμα αύτοΰ ύπερεκχύσεις θυ­
ρεών. 

7. 
Αναπνοή. 

AQU1LA. 

1. Neque iromisericors ero,com 
suscitabo eum. 

3. Girca eum... et dabitur or-
dini ejus. 

4. 

5 

6. Gorpus ejus auperefusiooc^ 
scutoruin. 

7. 
Respiralio. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Κα\ έν ίχθυοφόροις. 
27. 

28. 

Άλλα καί ό θεδς τήν ίδέαν αύ­
του καταβαλεί. 

SYMMACHUS. 
Et in nassis piscium. 
27. 

28. 

Sed el Deus speciem ejus dcji-
ciet. 

J O B C A P U T XLL 

σ . 

Καί έν πλοίοις αλιέων. 
27. Μνησθείς πόλεμον τδν γ»νό-

μενον έν στόματι. 
28. Καί μηκέτι γινέσθω. 

Ούχ έώρακας αύτδν; 

L X X INTERPRETF.S. 
Ει in naviculis piscalorum. 
27. Recordalus belli quod i i l 

in ore. 
28. E l non ullra sint. 

Nonne vidisli eura ? 

854 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

27. 

28. Ίδού ή άρχή αύτου διεψευ-
σατο. 

THEODOTIO. 

27. 

28. Ecce principium ejus men» 
tilura est» 

Not® el variffi lecliones ad cap. X L J o b . 

Ibid. \Aw, δταν. Colbert. 
V . 19. Ά . , λήψεται. Colbert. el Reg. unus. 
Ibid. Σ. , έν περόνη eic. Oinues. 
V. 20. Ά . , Σ., ελκύσεις δέ Λευιαθάν. Colbert. ba-

bel, Ά . , Σ., Λευιθάν. Reg. uous ui nos posuimus. 
Drustus id uni Symmacho iribuil. Oraturiensis t l 
Reg. aller, ol λοιποί, Λευιθάν. 

lbid. Ά . , καί σχοινίοις eic Hunc versiculum L a -
tine tanlum adfen Drusius. 

V. 21. θ . , καί χαλινώ elc. Omnes. 
V. 22. Ό Εβραίος, άρα πληθύνει elc. Drusius. 
lbid. Ά . , θ . , απαλά. Colbert. Reg. utius babel, 

άπλά. 
V. 25. θ . , μή διαθήσεται. Colberl. el Reg. unus. 

V. 24. Σ., μή εμπαίξεις. Colberl. el Reg. unus. 
V . 25. Ά . , έως ήμισ-. Or;»ior. el Reg. unus cum 

Drusio qui non habet έως. Sccunda versio Aquila» 
adscribilur a brusio, sed est Symmachi. Terlia 
Theodolionis. 

V . 26. Σ., μή πληρώσεις elc. Drusitis. 
Ibid. Σ., καί έν Ιχθυοφόροις. Drusius. 
V . 27. Ά . , μνήσθητι πολ- elc. Drusius 
V. 28. θ . , ίδού ή άρχίι elc. Oinnee. 
Ibid. Σ., άλλά καί δ θεδς eic. Omnes. CaHerui.) 

his Iribus poslremis versiculis L X X sic ab He 
braico differunl, ul vix possinl singulis locis ad-
scribt. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. 

5. Καί δωρήσεται τάξει αύτοΰ. 

4. Είς ύποδίπλωσιν φολίδος αύ­
τοΰ τίς ύποδύσει; 

5. 

6. ΎπερφρονεΙ προερχόμενος έν 
θνρεοιςτά έγκατα αυτού. 

7 . 

SYMMACHUS. 

C A P U T X L I J O B . 

Ο'. 

1. Ού δέδοικας δτι ήτοίμασταί 
μοι ; 

5. Χ Ού σιωπήσομαι δι' αύτδν, 
Χ καί λόγω δυνάμεως ελεήσει τδν 
Χ ίσον αύτφ. 

4 . Είς δέ πτύξιν θώρακος αύτοΰ 
τίς άν είσέλθοι; 

5. Πύλας. 01 Λοιποί, θύρας. 
Κύκλω οδόντων. 01 Λοιποί, περί 

τούς οδόντας. 
6. Τά έγκατα αύτοΰ ασπίδες χάλ-

κεαι. 
7. χ Είς τοΰ ένδς κολλώντα:. 
Πνεύμα δέ. 

L X X INTERPRETES. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

σω, δταν 1. Ουδέ ιχή άσπλαγχνή» 
εξεγείρω αυτόν. 

5. χ Ού σιωπή σομαι δι' αύτδν, 
Χ καί λόγω δυνάμεως ελεήσει τδν 
Χ Ισον αύτφ. 

1. limoUli quia paratus 

5. Ει dabilur ordini ejus. 

4 . In duplicitatem squamae cjus 
q»»»s subibil? 

5. 

16. Superbil procedens cum wu-
tis visceribus suts. 

7. 

PITROL. Gm. X V I . 

1. Non 
e&l mihi? 

5. X Non tacebo propler eum , 
X ei sernio virtutis miserelur * -
Xqualis sni. 

4 . In plicam aulem ihoracis 
cjus quis ulique ingredialur? 

5. Porlas. Reliqui, januas. 
In circuilu denlium. Reliqui, 

circa denles. 
6. Iuleriora cjus scula aerea. 

7. χ Unas ani adhxrenl. 
Spirilus auiem. 

6. 

7. χ ΕΤς τοΰ ένδς κολλώνται. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

1. Neque immisericors ero, cum 
suscilabo eum. 

5. X Non lacebo propier eum, 
X el sermo vinutia musereiur a> 
X qualis sui. 

4 . 

5. 

7. χ Unus uni adhaerent. 

19 



ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

1Σ?Κ W D 10 

HEXAPLOUUM QUiE SUPERSUNT. 

TO ERPAIKON 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

8. 

5% 

9. 

10. 

ΓΠΝΤ 1 5 1 5 . 
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0*S*N T W T T W D 1 6 1 6 . 

xrcn α ιρπ fbz ann \Tan?o. 17 17. 
Γ Ρ Ί Β Π VDO 

ΑΚΤΑΑΣ. 

8. "Εκαστος τ φ πλησίον αύτου 
προσκολληΟήσεται. 

9. Πταρμος αυτού φέγγος πυρ4ς. 

10. 

15. Έκλιμία. 
14. 

16 ύποσταλήσονται Ισχυ­
ροί. 

17. 

pnS 1 8 

r w p - p W O I - N S 19 

v S p - ^ z N 

18. 
19. 

18. Είς άχυρα. 
19. 

r c rn ta&ra cpD 20 

« n n >τππ 21 

ΓΡΓΓΡ 22 

YERSIO HEBRAICI T E X T . 

8. Vir in fraire suo adliaerebunl. 
Tenebunt se, ei non separabun-

lur. 
9. Slernutalionibus ejus clarebit 

lux. 
Ut palpebrx aurorx. 

10. Sciniillx ignis. 

15. Dolor. 
14. Decidentix carnis ejus co-

bxret i l : coucrcla in eo non move-
b .lui'. 

16. Ab alliludine ejus limebiuil 
fortes. 

17. Atlingcntis eum gladius non 
slabu, lancea profectionis, c l lo-
rica. 

18 Ad paleam. 
19. Non fugabil eum filius ar-

cus. 
Lapides fundx. 

20. Sicul slipula reputata sunl 
catapulla. 

Ad vibraiioneni liaslx. 
21. Aminina leslx. 
22. Fervere faciet. 

2 1 . 

22. 

M i L G A T A LATINA. 

8. Una alleri adhxrebil. 
El lenentcs se ncquaquain scpa-

rabuulur. 
9. Sternutalio ejus splendor 

ignis. 

Ut palpebrx diluculi. 

10. Tsedse ignis. 

15. Egcslas. 
14. Membra carnium ejus co-

bxrentia sibi : niiltel coutra cuin 
fnlmiiia, et ad locura aliuiit non 
fercntur. 

16. Cum sublalus fuerit, lime-
bunt angeli. 

17. Cum apprebenderit eum gla-
dius, subsistere non poterit^ ne-
qtie liasta, neque Ihorax. 

18. Quasi palcas. 
19. Non fugabil eum vir sagil-

larius. 
Lapides furidx. 

20. Quasi slipulam xsliinabit 
mallcmi. 

Vibranlem baslam. 
21. Radii solis. 
22. Fcrvesccre faciel. 

20. ^ *Ως καλάμη ελογίσ&η»ν 
σφυραι. 
Άσπίδος. 
21. Όξυντήρες οστράκων. 
2 ί . Καγχλάσει. 

AQU1LA. 

8. Quisque proximo suo adhas* 
rebit. 

9. Siernulatio ejus splenrfor 
ignis. 

10. 

13. Egesta 
14. 

16. . . . mcUicnt forte$. 

17. 

18. In paleas. 
19. 

20. X Sicul calamus repjilal) 
X suni inajlei. 

Clypei. 
21. Acumina leslx. 
22. Feryere fa^iet. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

JOB CAPUT X L I . 55* 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

10. 

13. 
14. Σάρκες αύτου περικεχυμέναι 

αύτψ άκλινείς, 

16. 'Τπδ τής κινήσεως αύτοΰ 
εύλαβηθήσονται Ισχυροί. 

17. Καταλαβοΰσα αύτδν μάχαιρα 
ούχ ύποστήσεται, χ ουδέ λόγχης 
άρσις κα\ θώρακος * 

18. Ός άχυρα. 
19. Ού φυγαδεύσει αύτδν άνήρ 

τοξότης. 

20. 

Σειομένου θυρεού. 
2 i . Σιδήρια τέκτονος. 

SYMMACHUS. 

8. Άνήρ τφ άδελφφ αύτοΰ προσ­
κολληΟήσεται. 

Χ Συνέχονται, κα\ σύ μή άπο-
X σπασθωσιν. 

9. Έν πταρμφ αύτοΰ έπιφαύ-
σκεται φέγγος. 

Είδος εωσφόρου. 01 Λοιποί, ώς 
είδος εωσφόρου. 

10. Έσχάραι πυρός. 01 Λοιποί, 
δαλο\ πυρός. 

13. Απώλεια. 
14. Σάρκες δέ σώματος αύτοΰ 

κεκόλληνται · καταχέει έπ ' αύτδν, 
ςΰ σαλευθήσεται. 

' 16. Στραφέντος δέ αύτοΰ, φόβος 
θηρίοις. 

17. Χ Ουδέ λόγχης άρσις κ*\ 
Χ θώρακος * Έάν συναντήσωσιν 
αύτψ λόγχαι, ουδέν μή ποιήσω-
σι, δόρυ και θώρακα. 

18. Άχυρα. 
19. Ού μή τρώση αύτδν τόξον 

χάλκί,ον. 
Πετ^οβόλον. 'ΑΛΛος, πέτρους 

σφενδόνης. 01 Λοιποί, λίθους σφεν­
δόνης. 

20. Χ 'Ος καλάμη έλογίσθησαν 
Χ σφύραι. 

Σεισμού πυρφόρου. 
21. Όβελίσκοι όξεϊς. 
22. Άναζεϊ. 

L X X 1NTERPRETES. 

8. 

Χ Συνέχονται, κα\ ού μή άπο-
X σπασθωσιν. 

9. 

10. 

13. 
14. 

16. 

17. 

18. Είς άχυρα. 
19. 

20. Χ 'Ος καλάμη έλογίσθησαν 
Χ σφύραι. 

21. Σιδήριον τέκτονο;. 
22. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

8. Vir fralri suo adhaerebit. 8. 

9. 

10. 

13. 
14. Carnes ejus circumfusa: ipsi 

slabiles. 

16. Α commolione ejus vere-
buntur forles. 

17. Comprehendens eum gladiitt 
rion subsisiet, X neque basue cle-
vatio el (horacis * 

18. 1)1 paleas. 
19. Non fugabit eum vir sagil-

larius. 

20. 

Commoto clypeo. 
21. Ferrameiita fabri. 
22· 

X ConlinebiuUur el Don dtvi-
X dentur. 

9. ln. siernutamento ejus effulget 
lumen. 

Species luciferi. Reliqui, ut spe-
cies luciferi. 

10. Foci ignis. Reliqui, lampa-
des ignis. 

13. Perditio. 
14. Carnes aulem corporis ejus 

suni agglulinala?: effundit super 
cum, non commovebilur. 

16. Cum aulem se verierit, l i -
mor besliis. 

17. χ Neque bastae elevalto ei 
X Iboracis * Si occurrerint ei 
lanceae , nibil facient, ha&tam et 
ihoracem. 

18. Paleas. 
19. Non vulnerabil eum arcus 

aereus. 
Fundam. ΑΙ., peiras fundac. Re-

Uqui, lapides fundae. 
20. X Sicui siipulam aeslimabit 

X malleum. 
Concussionem igniferam. 
21. Obelisci acuii. 
22. Fervere faciu 

X Continelmniur et DOD divi-
X denlur. 

9. 

10. 

13. 
14. 

16. 

17. 

18. In paleas. 
19. 

20. X Sicui siipulam atttimabit 
X mulleiim. 

21. Ferraraentum fabri. 
22. 



Ί0 ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΠΗΓΤ r n r r i » ΓΚ 25 

VERSIO HEBKAICI T E X T . 

Ut ollam pigiuenli. 
25. Repulabit abyssum in cani-

liero. 
24. INon super pulverem com-

paraiio ejus. 
Qui facttis est ad non conteren-

dum. 
25. Omne eublime videbit. 
Supcr omues filios auperbia. 

IIEXAPLORDM QUiE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

560 

ΑΚΤΑΑΣ. 

23. 

21. 

M L G A T A LATINA. 

Quasi cum unguenla bulliunl. 
25. .^slimabit abyssum quasi 

senesceniem. 
24. Non esl super terram pote-

sias quse comparetur ei. 
Qui faclus est ut nulbim time-

rel. 
25. Omne sublime videl. 
Super universos filios superbisc. 

Μυρεψητήριον· 
25. 

24. 

25. 

AQUILA. 
Vas ungiifniariuni. 
25. 

24. 

25. 

Νοίβθ et varice lectiones ad cap. X L I Job. 

V. I. Ά . , θ . , ουδέ μή άσπλαγχνήσω etc. Colbert. 
et Reg. unns. 

V. 3. Golberlinns habei cum asierisro, έκ Θ. οι β', 
i . e., hi duo versiculi ex Tkeodolione de$umpti sunt. 
Ediiio ilem Latina Hicronymi, cujus versionem 
tnuluamiir, illos asteriscis noiat. 

lbid. Ά . , πκρ\ αύτοΰ. Reg. untis. 
Ibid. Ά . , Σ., και δωρήσεται elc. Reg. unus Αίμιί1« 

Iribuit, Colbert. Symmacho. Verisimilius esi esse 
AquilaB lanlum. 

V. 4. Σ., είς ύποδίπλωσιν clc. Omnes. 
V. 5. 01 Λοιποί, θύρας. Colberi. 
Ibid. 01 Λοιποί, περί τούς οδόντας. Colbert. Ni -

cetas vero id Tlieodolioni adscribil. 
V. 6. Ά . , σώμα αύτοΰ ctc. Colberl., Reg. unus, 

Nicelas el Drusius. Symmachi lcclionem pleniorem 

edirous. 
V. 7. H c versiculus ex Theodolione desumptus 

est, ul cum asterisco et Θ. uoiat Golberlinus. 
Ibid. Ά . , αναπνοή. Golbertinus babet αναπνοές, 

male. 
V. 8. Ά . , έκαστος olc. Drusius. 
Ibid. Hic versicnlus cum asterisco el Θ. notalur 

in Golberlino. 
V . 9. *A M πταρμδς αύτοΰ clc. Dru&ius. 
lbid. Οί Λοιποί, ώς είδος εωσφόρου. Golbert. 
V. 10. 01 Λοιποί, δαλο\ πυρός. Colbert. Drusius 

oni Aquilae adscrihit. 
V. 15. Ά . , έκλιμία. Drusius. 
V. 14. Σ., σάρκες αυτού elc. Oinnes. 
V. 16. Ά. , ύποσταλήσονται ισχυροί. Drusius. Σ., 

ύπδ τής κινήσεως eic. Omnes. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
C A P U T XLII JOB. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ 

3. 

5. 

DNON p - S v 6 

VERSIO IIEBRAIGI T E X T . 

6. 

YULGATA LATINA. 

2. Ει non proliibebilur a lc 2. E l nuiia (e lalct cogilalio. 
cogilalio. 

3. Absquc scienlia, ideo aunun- 3. Abeque scienlia, ideo in&i-
liavi. pientcr loculus stim. 

5. Audivi te : ct niinc ocultis 5. Audivi le, mmc auiem oculus 
raeus vidil le. ineus vidol le. 

6. 

AQUILA. 

6. Idcirco reprobabo 6, Idcirco ipse nie reprchcndo. 6. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

JOB CAPUT XLIL 

o \ 
5G2 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

'Ος άναβρασσομένην άρτυσιν. 
23. 

24. Ούχ Ιστιν έπΙ χοδς εξουσία 
αύ:ού. 

25. 

Παντός βρομώδους. 

SYMMACHUS. 
Ul ebulliens condimenlum. 
25. 

24. Non esl super huroum po-
tcslas ejus. 

25 
Oinois foelidi. 

"Ωσπερ έξάλειπτρον. 
25. χ Έλογίσατο ά6υσσον ώς 

Χ περίπατον, 
21. Ούχ έστιν ουδέν έπ\ της γής 

ομο'.ον αύτφ. 
Χ Πεποιημένον έγκαταπαίζε-

X σθαι ύπδ τών αγγέλων μου. 
25. Πάν ύψηλδν δρ£. 

Πάντων τών έν τοίς ύδασιν. 

L X X 1NTERPRETES. 
Tamquam vas unguenlariuni. 
25. χ Coniputavit abyssum 

X quasi deaiubulacrum. 
24. Non est super lerram simile 

ei. 
X Factum ad illudendum ab 

X angelis meis. 
25. Omne sublime videt. 
Omnium quae in aquis. 

25. Χ Έλογίσατο άβυσσον ώς 
Χ περίπατον. 

24. 

Χ Πεποιημένον έγκαταπαίζε-
σθαι ύπδ τών αγγέλων μου. 

25. Πάντα ύπερήφανον έμβλέψε-
ται. 

Υιών βαναυσίας. 

THEODOT10. 

25. χ Compulavil abyssum 
Χ quasi deaiubulacrum. 

24. 

Χ Facluni ad illudendum ab 
X angelis nieis 

25. Omneui superbum inspicicl. 
Filiorum illiberalii 

Notee et variee lectiones ad rap. X L l Job 

Y. 17. Σ · , καταλαβούσα elc. Omnes. lllud atilem 
ουδέ λόγχης e i c , nomine Symmachi asterisco nola-
tur in lUdberlino. E i in versionem L X X bexapla 
reni induciuro fuerat: alque in edilione Laiina 
Hieronymi SACandum versionem Symmacbi reperi-
lur, ut nos edimus. 

V. 18 .Ά . , Η., είς άχυρα. Σ., ώ ; άχυρα. Colbert. 
V . 19. Σ., ού φυγαδεύσει elc. Colberl., Oralor. el 

Reg. unus. 
Ibid. 01 Λοιποί, λίθους σφενδόνης. Colbert., Reg. 

unus, Oralor. et Nicelas. Drusius bab. ι , πέτρους 
σφενδόνης. 

V. 20. Hic versiculus, qui in L X X legitur, cx 
Ά . , θ. cum asltrisco noialur in Colberlino. 

Ibid. Ά . , άσπίδος. Σ., σειομένου θυρεού. Sic oni-
ue*. Niceias vero habel,<LUoCt σειομένου θυρεού 

C A P U T X L U 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ . 

V. 21. Lecliones Aquilae el Theodotionis liabeiit 
quidam cum Drusio. Symmachi, Orat. et Reg. unus. 

V. 22. Ά . , καγχλάσει. Tres IUSS. et Drusius. 
lbid. Ά . , μυρεψητήριον clc. Aquilae el Symma-

cbi leciiones liabeul omnes. 
V. 25. Huuc versiculum asterisco et noia Θ. ei-

gnal Coibcrlinus. 
V. 24. Σ., ούκ έστιν έπ\ etc. Sic Colbcrl., Orat. 

et Reg. unus. 
Ibid. Hic vcrsiculus Θ. cum asterUco nolalur a 

Colbertino. 
V. 25. θ . , πάντα ύπερήφ. Sic omues pnjeler Dru-

sium, qui habel πάν. 
lbid. Σ., παντδς βρομώδους. Sic Reg. unus, N i -

ceias el Diusius. Am liabent δρομώδους tbid. 
υιών βαναυσίας. Oimies. 

JOB. 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

5. [Ούκ] έγνων, διά τούτο έλά-
λησα άνοήτως. 

C. Διά τούτο κατέγνων έ μα υ τού. 

SYMMACHUS. 

3. jNonJ aciebam, ideo loculus 
suiu insipienler. 

6. Ideo reprehendi meipsum. 

2. Αδυνατεί δέ σοι ουδέν. 01 
άΛΛοι, καί ούκ άφαιρεθήσεται άπδ 
σού ενθύμημα. 

5. Φειδόμενοςδέ βημάτων, καί σε 
οΓεται κρύπτειν; Τίς δέ άναγγελεΐ 
μοι ά ούκ ήδειν ; 

5. "Ηκουον σου τδ πρότερον, νυνι 
δέ δ οφθαλμός μου έωρακέ σε. 01 
Λοιποί, ήκουον σε, νύν δέ δ οφθαλ­
μός μου ίώρακέ σε. 

6 Διδ έφαύλισα έμαυτόν. 

L X X INTERPRETES. 

2. Nihil aulem libi esl impossi-
bile. Alii, c l iion auferelur a le 
cogilalio. 

3. Parcens autem verbis, ei te 
pulal celare ? quis auiem aunun-
liabil mibi quaj non noverain? 

5. Audivi te arilea : nuncauletn 
oculus meus vidil le. Reliuui, au-
divi l e : nunc aulem oculus meus 
vidit te. 

6. Quamobrem sprevi jneipsum. 

T H E O D O T I O . 
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8. 

ΑΚΎΛΑΣ. 

Κα\ παρεκλήβην 4π\ χο* χαϊ 
σττοδω. 

7. 

8. Κα\ αναβιβάσετε ολοκαυτώ­
ματα. 

.73133 >SK 

2Τ>Κ 1TMD 

» κ va-na ΪΤΛ* N B W 

ttsnra ie 
D*asb u 

im am 

nona» i 4 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 

Et resipiscam in pulvcre el c i -
nere. 

7. lrattis est faror meus iti le, 
et in duos socios luos. 

Quia non locuii eslis ad me 
rectum. 

8. Et asccndere faciie asceusio-
ncm. 

Super vos. 
Nam utiquc facies ejus susci-

piam ad non faciendum vobiscum 
abjeclioiiem. 

9. 

10. 
I I . 

12. 
14. 

9. 

10. 
11., 

VULGATA LATINA. 

Ένώτιον χρυσουν £v. 
12. 
14. Τεμιμά. 

AQUILA. 

E l ago poenilcnliam ia favilia ei Et eon&olalioflem acoepi tn pul-
cinerc. v<?re et cinere.' 

7. Iratus est furor meus in le, 7. 
et in duos amieos tuos. 

Quoniara non eslis locuii coram 
roe recturu. 

8. OOerie holocaustura. 8. Ει offerte bolocautomata. 

Pro vobis. 
Faciem ejus suscipiara, ut noo 

vobis impulelur slultitia. 

Ad me rectum. 
Sicul servus meus Job. 

9. Suhites. 
Naamalhites. 
E l suscepit Dowlnus facies Job. 

10. In orando ipsum. 
11. Prius. 
E l consolati sunt. 
Supcr omne malum. 
Inaurem auream unam. 
12. Prae principio ejus. 
14. lemima. 

Ad me reda. 
Sicut servus meus Job. 

9. Suhites. 
Naamathiles. 
E l suscepii Oomimis faciefti 

Job. 
10. Cura oraret ille. 
11. Prius. 
Et consolali suni. 
Super oroni malo. 
Inaurem auream unam. 
12. Magis quam principio ejus. 
11. Diem. 

10. 
11. 

Inaurem auream unam. 
12. 
14. Hicmima. 

Casia. Cassiam. 



i>6Fi 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

7. Όργίσθη ό θυμός μου σο\, κα\ 
τοις δυσίν έταιροις σου. 

• . . ορθώς. 

8. 'Αναφοράν. 

*Αληθές έπ' έμου. 

9. Ό Σ ω ί . 
Ναμαθιτης. 
ΚσΛ προσήκατο ό θεδς τδ πρόσ­

ωπον Ίώβ. 

10. Έν τω προσεύξασθαι αυτόν. 
11. Πριν. 

Περ\ πάσης τής κακίας. 
Έπ ί^ ι νον . 
12. Υπέρ τά έμπροσθεν. 
14. Ίεμιμά. 

SYMMACHUS. 

7. Iratus esl furor roeus l ibi , el 
duobus soeiis tuis. 

...recie. 

8. Oblationem. 

JOB CAPUT XLII. 

Ο'. 

"Ηγημαι δέ έμαυτδν γήν κα\ σπο-
δόν. 

7. "Ημαρτες συ κα\ οί δύο φίλοι 
σου. 

Ού γάρ έλαλήσατε ενώπιον μου 
αληθές ουδέν. 

8 Κα\ ποιήσει κάρπωσιν. 
Περ\ υμών. ΆΧΙος, ύπερ υμών. 
Πρόσωπον αυτού λήψομαι'* ει μή 

γάρ δι' αύτδν, απώλεσα άν υμάς. 
ΟΙ ά\ΙΛοι, πρόσωπον αύτοΰ παρα­
δέχομαι. ΕΙ μή γάρ δι* αύτδν, απώ­
λεσα άν ύμας. 

Αληθές. 
Κατά τοΰ θεράποντος μου Ίώβ. 

"'ΑΛΛος, ώς δ δούλος μου Ίώβ. 
9. Ό Σαυχίτης. 
Ό Μιναιος. 
Κα\ Ιλυσε τήν άμαρτίαν αύτοϊς 

διά Ίώβ. 
10. Εύξαμένου δέ αύτοΰ. 
11. Έκ πρώτου. 
Κα\ παρεκάλεσαν. ΆΛΛος, κα\ 

παρεμυθήσαντο. 
Έ π \ πάσιν. 
Τετράδραχμον χρυσού. 
12. "Η τά έμπροσθεν. 
14. Ήμέραν. ΆΛΛοι , ύέμημα, 

ύμιμα, ύμημα, ύσμημα. 
Κασίαν. ΆΛΛος, Κεσίαν. 

L X X 1NTEKPRETES. 

Putavi aulem me lerrain el c i -
nerem. 

7. Peccasli l u , el duo amict 
tui. 

Non enim loeuti eslis coratn ni6 
verum quidpiani. 

8. Et faciet holocauslum. 

ΘΕΟΔΟΤ1ΩΝ. 

7. Έθυμώθη ή όργή μου έν σο\, 
κα\ έν τοις δυσι φίλοις σου. 

Ού γάρ έλαλήσατε ευθύτητα. 

8. Όλοκαύτωσιν. 

Καθώς δ δούλος μου Ίώβ. 

9. Ό Σωΐτης. 
Νωμαθίτης. 

10. 
11. Έμπροσθεν. 

Ένώτιον χρυσοΰν έν. 
12 Υπέρ τά έμπροσθεν. 
14. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

7. Excanduit ira nica in te, ei 
iu duos auiicos luos. 

INon enini lucuii eslis qiiod re-
ctum eral. 

8. Holocaustum. 

Veruni super me. 

9. Soi. 
Namalhites. 
E l admisit Dernn facicm Job* 

10. In orando ipsum. 
11. Prius. 

Circa omnem malitiam. 
Ornamentum nanum. 
12. Super priora. 
14. Hiemima. 

Pro vobis. Alitts, supcr vo$. 
Faciem ejus accipiam : nam nisi 

propler ipsum, pcrdidissem ulique 
vos. Alii, faciem ejus suscipiam. 
Nisi enim ejus gralia, perdidissera 
vos. 

Verum. 
Gontra famulum meum Job. 

Alius, sicut servus meus Job. 
9. Sauchiles. 
Minaeus. 
Et solvit peccatum eis propter 

Job. 
10. Et cum ille precatus essct. 
11. Α principio. 
Et consolati sunt. Alius, id. 
Super omnibus. 
Telradracbinum auri. 
12. Pra2 iis quae anlea. 
14. Diem. Αlii, Hyemema, Hy-

mirna, Ilyinema, Hysmema. 
Casiam. Alius, Gesiara. 

Sicul servus meus Job. 

9. Soiles. 
Nomathiles. 

10. 
11. Antea. 

Inaurcm auream unnm. 
12. Superpriora. 
14. 
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^ΤΕΠ p p Καρναφούκ. 
τ η m - r w i ttn-rm m n 16 ι β . ί ο . 

3Π8Π Π 47. 47. 

VERSIO IIEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

Ceren-haphuc. 
16. E l vidit filios suos, et (ilios 

filiorum suorum qualuor genera-
tiones. 

17. E i satur dierum. 

VULGATA LATINA. 

Cornustibii. 
16. Et vidit Glios suos, el filios 

filiorum suorum usquc ad quar-
tam generationem. 

17. E l plenus dierum. 

AQUILA. 
Carnapbuc. 
16. 

17. 

N o t » et variffl lectior 

V. 2. 01 άΛΛοι, κα\ ούκ άφαιρεθήσεται elc. 
Omnes. 

Υ. 5. Σ., έγνων etc. Drusius. Sine dubio legen-
duin, ούκ έγνων. 

V . 5. 01 Λοιποί, ήκουον σε etc. Reg. unus, Dru-
tius el Niceias. 

V. 6. Σ., διά τούτο ,κατέγνων έμαυτού. Reg. unus. 
lbid. Ά . , κα\ παρεκλήθην etc. Drusius. 
V. 7. Σ., ώργισθη ό θυμός μου elc. Drusius 

Syinmacln et Tlieodotiuuis lecliones sic habet. 
Ibid. Σ., ορθώς. Colbert., Reg. uuus et Drusius. 

θ., ού γάρ έλαλήσατε cic. Drusius. 
V . 8. Ά . , καί αναβιβάσετε ολοκαυτώματα. Drusius. 

Colberlinus vero, Reg. uuus et Orat. Ά . , θ., όλο-

5 ad cap. XLII Job . 

καύτωσιν, forte melius. Σ., άναφοράν. Sic orane«. 
lbid. Golberlinus habet, Δ, υπέρ υμών, i . e., Te-

trapla, ut saepe diclum esl. 
Ibid. 01 άΛΛοι, πρόσωπον αυτού etc. Sic Colbfrt. 

et alii pleniorem quam Drusius interpreialioiieiii 
adferunt. 

Ibid. Σ., αληθές έπ' έμού. Sic Colbert. 
Ibid. θ., καθώς δ δούλ- elc. Golbert. et Reg. 

unus. Drusius id qtiasi gcholion adf^rl. 
V. 9. Σ., δ Σωι eic. Colberl. et Reg. unus, ut el 

in sequcnti. 
Ibia. Σ., κα\ προσήκατο etc. Omnes. 
Y . 10. Σ., έν τφ προσεύξασθαι αύτδν. Rcg. «nus. 

Colbei tinus vcro Symmacbo el Tlieodotioni tribuit. 

IN L I B R U M P S A L M O R U M M O N I T U M . 

In eruendis et emendandis Psalterii lectionibut tri libri tum manuscripli tum ediii α nobh adhibiti tunt: 
Codex Reg. num. 1807, egregtm nolcc, decimi $a>culi, cui prorsus similis in Valicano exslat eadem manu-

scriplus ; Ua ui non modo pagince, ted etiam linece singulte eadem voce desinant. 
Lodex Reg. num. 1876. X sceculi. 
Codex Reg. num. 1877. XI saciili. 
Codex Reg. X sceculi, num. 1878, eleganlissime de$criplus cum depictts imaginibus. 
Codex Colbertinus num. 646, recens. 
Codex aller Colbertinus στιχηρώς, $ive dislinclis versiculis, exaratus, num. 5995, tcriplus anno 1070. 
Codex Vaticanut num. 754. X swculi, unde sexdecim dumtaxat psalmornm lectiones nanchcx poluimut. 
Codex Coislinianus noni vel decimi tceculi. 
Codex alter Coistinianus vetu$iu$. 

PSALMUS PRIMUS. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΑΑΣ. 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

Τ̂ Π *S 1 1 L 

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

1. Beatitudines viri, qui non 
ambulavit. Hieronijmus, bealus vir 
qui non abiil. 

Y U L G A T A LATINA. 

1. Beatus vir qui nou abiit. 

AQUILA. 

1. 
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Καρναφούκ. 
16. 

17. 

SYMMACHUS. 

Carnapbuc. 
16. 

17. 

PSALMUS ϊ. 

Ο' 

Άμαλθαίας κέρας. 
16. Χ Κα\ ?δεν Ίώβ τους υιούς 

Χ αυτού, κα\ τούς υίούς τών υιών 
Χ αυτού τετάρτην γενεάν. 

17. Πλήρης ήμερων. "ΑΛΛ., έμ-
πεπλησμένος ήμερων. 

Τά δέ πάντα έτη 4 έζησεν, διακό­
σια τεσσαράκοντα 

L X X INTERPRETES. 

Amaliha?» cornu. 
16. χ Ει vidit Job filios, ct Γι-

X lios filiorum suorum quarla 
X geneiatione. 

17. Plcnus dierum. Α/ια«, salur 
dierum. 

Omncs aulcm anui quibus vixi i , 
ducenli quadraginla. 

Notffl et variflB lectiones ad cap. X L H Job . 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

16. Χ Κα\ Γδεν Ίώβ τους υίούς 
Χ αυτού, κα\ τούς υίούς τών υίών 
Χ αυτού τετάρτην γενεάν. 

17. 

THEODOTIO. 

16. χ Ει vidit Job ftlios, el Ο­
Χ lios ΓΙΓΙΟΓΗΙΠ suoruin quarla 
X gcncraliom». 

17. 

Y. 41. Σ. , πρίν etc. Reg. unus. 
Ibid. * ΑΛΛος, χαί παρεμυθήσαντο. Idem. 
lbtd. Σ., περί πάσης eic. Omnes. 
V. 12. Σ., θ., υπέρ τά έμπροσθεν. Colbcrt. 
V· 44. Ά . , Σ., Ίεμιμά. Drusius. Colberlinus 

?ero, Ά . , ύέμημα. Σ., ύμημα. Reg. unus. Ά . , 
δσμημα. Σ., ύμημα. [Nobilius, Drusius el Lamber-
lus Bos efferunt Ιεμιμά, cum leni spirilu. D R A C H . ] 

Ibid. "ΑΛΛος, Κεσίαν. Drusius. 
Ibid. Ά . , Σ . , καρναφούκ. Drusius. Colbertinus 

autein, Καοναφιρουθ Reg. unus, καρναφφούθ. 
V. 46. Hi duo vrs icnl i asieriscis nolaalur in 

€o\heriino, el in edii. Lalina Hieronymi. 
Y. 17. "ΑΛΛος, έμπεπλησμένος ήμερων. Drusius. 
&bid. Τά δέ πάντα elc. ln Colberlino sequilur hu-

jnsmodi nota : Ού κεΤται έν τψ Έβραΐκφ. I. e. : 
Νοη txstat in Hebraico. Sic eliam in Rcgio uno, 
tibi loco τού, έν τφ Έβραΐκφ legitur, παρά τοις 
λοιποΐς, apud reiiquos. 

Oratoriensis vero codex haec habcl: Ιστέον δτι 
μέχρι τού, πρεσβύτερος καϊ πΛήρης ήμερώτ, Άκ . 
και Σύμμ. έλθόντες συνεπέραναν τδ βιβλίον, ώς δή 
τώ Έβραΐκφ άκολουθούντες. Ό δέ θεοδοτίων συμπε­
ραίνει τοις Ο'. I. e., Scievdum *$t, ad tllud, senex 
el plenus dierum, Aquilam et Symmachum Ubrum 
terminnre, utpote llebraicum tequentes. Theodotfo 
autem cum LXX Interprelibus desinit. Qua? se-
quunlur vero apud L X X el Theodolionem e i Syro 
desumpta dicuutur : alque obelis iiotantur in edit. 
Lalina Ilieronymi. 

IN L I B R U M P S A L M O R U M M O N I T U M . 

Codex iertiut Coislinianus X scrculi. 
Euubius in Psalmos α nobis ediius anno 1706. 
Hilarius in Psalmos unam tantum lcclionem suppeditavit. 
Chrysoslomns in Psalmos edhusa Savilio ei Fronlone Ducceo, mamt$cripii$ etiam ad Uctione* ai$eren-

da$ uii tumu$. 
Hieronymus, maxime ephlola ad Suniam et Frelelam, itemque Breviarium ejusdem nomine edilum. 
Theodoretu* in Psalmos edilus α Sirmondo. 
Caiena α Daniele Barbaro edita latine iu quinquaginla psalmos. 
Calena α Corderio edita in totum Psalterium. 
Agellius in Psalmoi. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

PSALMUS PRIMUS. 

o\ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

SYMMACHUS. 

1. Μακάριος άνήρ δς ούκ έπορεύ­
θη. ΆΛΛος, άμεμπτος δ άνθρω­
πος, δς ούκ έπεριεπάτησεν. Ε', 
τέλειος δ νεώτερος δς ούκ απήλθε. 

L X X INTERPRETES. 

1. Beatus vir qui non abiit. A/tus, 
irreprebeusibilis bomo qui non 
ambulavit. V, VI, pcifcelus junior 
qui IIOII abiil. 

1. Τέλειος 
απήλθε. 

δ νεώτερος δς ούκ 

TIIEODOTIO. 

1 Perfectus junior qui non 
abiit. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

Έν συνελεύσει άσεβων. 

πί?ήι ren* . w mmmi 

Κα\ έν καθέδρα χλευαστών (oOx 
εκάθισεν). 

2. Άλλ' έν νδμω Κυρίου Πουλή­
ματα αύτου, χα\ εν νόμω αυτού 
φθέγξεται ήμέρευσιν χα\ νύχτα. 

•nrann p - « S 4 

msra 5 
VERSIO HEBRAICI T E X T . 

In consiliumimpiorum. Hieron., 
in consilio iinpioruiu. 

VLLGATA LATINA. 
In consilio impiorum. 

Ει in cathedra peslilentiae noti 
scdit. 

Et in conaessu derisorum non 
sedii. Hieron , e l in calhedra deri-
borum non sedit. 

2. Sed in lege Domini volunlas 2. Sed 111 legc Domini volunlas 
cjus, et in lcge ejus medilabitur ejas, ei in lege cjus medilabilur 
die ac nocle. liieron., idem. die ac uocle. 

5. Κα\ έσται ώ; τδ ξύλον μετα-
πεφυτευμένον. 

Έπ\ διεξόδους τών υδάτων, δ 
χαρπδν αυτού δφη. 

Κα\ φύλλον αύτοΰ ούχ άποπειεί-
ται. 

5. Έν συναγωγή. 
AQUILA. 

In couvenlu impioruut. 

Ει in calbedra derisorum (11011 
sedil). 

2. Sed in lege Domini volcnta-
tes ojus, et in lege ejus loqueiur 
die ac nocie. 

5, E l erit sicut Hgtium planla-
tum. Hieron., ct erit (anquam l i -
gnum iraiisplanlalum. 

Super rivos aquarum, quod 
fruclumsuum dabil. //fer<m., juxu 
rivulos aquarum, quod fructum 
suum dabil. 

Et folium ejus non decidct. Uie-
row., el folium ejus non d< ftuei. 

4. Non sic impii. Hieron,, id. 
Sicut gluma. Hieron., lamquam 

pulvis. 
5. In ccetu. Weron., in congrc-

gaiione. 

5. Et eril lanquam lignum quod 
pluiiialcuii e.st. 

Secus decursus aquarum, quod 
fiucium suuui dabil. 

Ει folium cjus non dcfluel. 

4. Nou sic impii, non sic. 
Tamqtiam pulvis. 

5 . In coasilio. 

5. Eter i l tanquam lignum irans-
planlatum. 

Super exilus equarum , quod 
fiuclum suuoi dederil. 

Et folium ejus non dccidet 

5. ln congregalione. 

Nolae el varias lectiones ad Psalmum I. 
V . I. β . , Ε', <7', τέλειος δ νεώτερος etc. Ex nolis 

edil. Roinaiisc. Mirum sane vocem ΐΡ'ΝΠ bos inter-
preles verlisse, δ νεώτερος , quain vulgo άνήρ, 
M o i i n u i i q u a m άνθρωπος inlerprelaiilur. Alia kctio, 
άμεμπτος δ άνθρωπος c tc , quam sine interprelis 
ttomiiie adfert Vaticanus, videlur esse Symmaclii. 
Dbi notandum est, Valicanum ad snperiorem le-
ctionem Ε', <7' laiiliim t 11011 autem Tlieodoiioncm 
prxmiltere. Sane prsemissa Theodoiionis uota su-
specla uiibi esl. Psalm. cxxvi, 5 . Α., S., Th. nttfN 
veituni μαχάριος. 

Ibid. Ά . , έν συνελεύσει άσεβων. Sic iiiius habel. 
Ε', φ , έν ?ου)ή άλλοτρίων. Drusius. iSed Eu-

Ihymius sic in Lalina editione: Vel aliter cotuilmnt 
impiorum pro concitio et convenlu inteUigendwa, 
quemadmodum Aquila ct Theodolio interpreiali iuni. 
Non verterit igitur Theodoiio, έν βουλή, nisi men-
dum sit apuii Eulliyraiuin. "ΑΛΛος, έν συνεδρία 
παρανόμων. Sic Yalicanus, sine inlerpretis nomiHf; 
sed videlur essc Symmachi. 

Ibid. Ά. , χα\ έν καθέδρα etc. Horum imerprfHiiu 
leclioncs sic habet Drusius, ilemque Valicauus. 
Hicronymus Aquilam sequilur, quod persa,*pe ob-
servalur in Psalmis. 

V. 2. Codex Valicanus sic babci : 'Α., Σ., t . Q · 
έν νόμφ Κυρίου φθέγξεται ήμέρευσιν κα\ νύκτα, uw 
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ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

Κα\ έν καθέδρα επιθέτων ού κε-
χοινώνηκε. 

2. 'Αλλ' έν νόμψ Κυρίου βουλή-
ματα αύτοΰ, κα\ έν νόμψ αυτού 
φ&έγξεται ήμέρευσιν καί νύκτα. 

Είς τας διεξόδους τών υδάτων, δ 
χαρτών αύτοΰ δψη. 

Έν βουλή άσεβων. ΆΛΛος , έν 
συνεδρίω παοανόυ.ων. Ε', Cp, έν 
βουλή αλλότριων. 

Κα\ έπι καθέδρα λοιμών ούκ εκά­
θισεν. Ε', (7\ καΐ'έπΐ καθέδρα πα­
ρανόμων ούχ ευρέθη. 

2. Άλλ' ή έν τψ νόμψ Κυρίου 
τδ θέλημα αυτού, κα\ έν τψ νόμψ 
αύτοΰ μελετήσει ημέρας και νυκτός. 
Ε', £7'» άλλ' έν νόμψ Κυρίου βου­
λή ματα αύτοΰ, και έν νόμψ αυτού 
φθέγξεται ήμέρευσιν κα\ νύκτα. 

5. Κα\ έσται ώς τδ ξύλον τδ πε-
φυτευμένον. 

Παρά τάς διεξόδους τών υδάτων, 
δ τδν καρπό ν αυτού δώσει. 

Κα\ τδ φύλλον αύτοΰ ούκ άπο£-
^υήσεται. 

4. Ούχ ούτως οί ασεβείς, ούχ 
ούτως. 

Ός δ χνοΰς. ΆΛΛος, ώς κονιορ-
τός. 

5. Έν βουλή. "ΑΛΛος, έν όδφ. 
L X X INTERPRETES. 

Ιιι consilio impiomm. Aliust ia 
concilio iniquorum. V , VI, in con-
silio extraneorum. 

E l in catbedia peslUciUiym non 
sedit. V, VI, el in calbcdra iuiquo-
rum non rfeperttis esi. ·• 

2. Sed in lege Domini voluntas 
ejus, ct in lece ejus incdilabilur 
die ac noclfe. V, VI, sed in U»ge 
Domini voluulaies ejus, ei in lege 
ejus loquetur die ac nocle. 

5. E i erit fanquam lignum qtiod 
plantalUTii esl. 

In cxilibus aqnarum, quod iru- Secus decursus aquarum, qqod 
ciuo) suuro dederit. fructum suum dabit. 

Έν βουλή άλλοτρίων. 

Έν συνελεύσει. 
SYMMACHOS. 

El iαϊ caihedra iiuposlorum non 
coinmunicavit. 

2. Sed in lege Domini volunia-
U*s ejiis, et iu lege ejus loquelur 
die ac nocte. 

4. 

5. Έν συναγωγή. 
TIIEODOTIO. 

ffl oposilk) exlrancoram. 

5. In convenlu. 

Ει loliura ejus noii deflue». 

4. Non sic impii, non sic. 
Tamquara pulvis. Aliui » ία*, 

5. In consilio. Alius, iu via. 5. ln congregalione. 

NotflB et variaB lectiones ad Psaimum I. 

quae media interfeuni, ob siinilitudiuem praeteritti-
M$*e videitir. Ήμέρευσις vox perrara. 

V. 5. Ά . , κα\ έσται etc. Sic unus Regius c\ Ori-
gcne. Hi»Tonymus Aquilam fcequUur. 

Ibid. Ά . , έπ\ διεξόδους cic. Has lectiones cxbil>ct 
Vaiicanus codex. 

Ibid. Ά . , κα\ φύλλον elc. Sic Vaticamis. Ex Col-
bertinis auiem unus habel ad marg., άποπεσεΐται, 
sio* ipierprelis noinioe. 

V. 4. Origenes, ούτε τδ Έβραΐκδν έδίπλωσε τήν 
λέξιν, ούτε τών ερμηνευτών ούοείς. I. €., Neque tte-
braicum leclionem duplicavit, neqae interpretum 
quispiam* Idipsum, quod Origencs, annolal ciiam 

Theodoretiis. ln codicibus aulem duobus Regiis 
luec nota legiuir, τδ δεύτερον, ούχ οϋτως, παρ* ού-
δένι κείται έντψ Έξαπλψ. I. e., Illud, non sie, u-
cundo dictum, apud nullum exsiat in Hexaplo. 

Ibid. ΆΛΛος, ώς κονιορτός. Valicanus, sin« in-
terprelis noinnie. 

V. 5. Ά . , Θ., εν συναγωγή. Sic diio mss. cl E n -
sebius in Psalinos. Diusius vero habet, Ά . , έν 
συναγωγή. θ . , έν συλλόγψ. Σ., έν συνελεύσει. Liecli»-
netu Syiiimachi aller cuoex sic habel, έν ό^ίλφ, in 
colloquio, Postiemam vero leciioncai, έν όδψ, inu-
tuatmir ex codice Colberlino στιχηρώς sciiplo 
xi sseculi : esiqtie forte scbolion. 
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ο . 

4. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

I . Ίνατί έΟορυβήθησαν 60νη. 
Κα\ φΰλα φθέγξεται χενως. 
2. 

4. Μυχθήσει αυτούς. 

12V 5 

*Λθ ^Γ009 W l 6 

5. Έπιφθέγξεται. 
Κατασπουδάσει. 
6. Κα\ έγώ έδιασάμην, βασιλέα 

μου. 

ΤΙΓΡ ΡΠ-SN msoit 7 7. 

DSS3I1 9 9. 

•hzxm D * A O nnri ίο 10. 

*ρκ>-ρ -n-ipttra 12 12. 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 
1. Utquid tumulluatae funt gcn-

tes. Hieron.9 quare lurbabuDlur 
genies. 

Et populi .medilabuntur inane. 
Hieron., et tribus mediiabuntur 
inania. 

2. Astabunt regee temc, el prin-
cipes consulianl pariter. Hieron., 
cousurgent reges terrae, ct princi-
pes iractabunl pariler. 

3. Dirumpamus. Hieron., id. 
4. Subsannabit eos. Hieron., id. 

VDLGATA LATINA. 
1. Quare fremuerunt geoles. 

7. Άναγγέλλων Ισχυρού άχριβα· 
σμόν. 

Κύριος εΐπε πρδς μέ · Τέχνον 
μου εI συ, έγώ σήμερον Stsxav π. 

9. Προσρήξεις αυτούς. 
10. Κα\ νύν βασιλείς έπισττ,μώ· 

Οητε. 
12. Καταφιλήσατε έχλεχτώς,μν 

ποτε δργισθή. 

AQUILA. 
I. Quare turbatae sunl genies. 

Et populi medilali sual inania. E l tribus loqvenlur une. 

2. Aslilerunt reges terrae , el 
principes convenerunt iu ununi. 

3. Dirumpamus. 
4. Subsannabil eos. 

2. 

4. Ridcbit eos. 

5. Loquetur. Hieron., id. 
Terrebileos. tfter., conturbabit. 
6. E l ego constilui regem meum. 

Bieron., ego aulem ordinavi re-
gem meum. 

5. Loquelur. 
Conturbabit. 
6. Ego aulem conslilulus sum 

rex ab co. 

7. Pracdicans praeccplum Domini 
cjus. 

5. Eloquelur. 
Exa&itabit. 
6. Et ego servavi regem meue. 

7. Narrabo ipsum slatulum Do-
mini. Hieron.j annuntiabo Dei 
prxceplum. 

Dominus dixil ad me, Filius 
meus es tu, ego hodie genui le. 
Hieron., id. 

9. Confractos disperges cos. 
Hieron., contercs eos. 

10. E l nunc reges iritelligtle. 
Hieron., nuncergo regesintelligiie. 

12. Osculamini Filium, ne forte 
itas<alur. Ilieron., adorate pure, 
ne lorle irascalur. 

Notro et variffi lectiunes ad P^almtim II 
In hunc psalmum talia nolal Origenes in multis 

codicibusmannsi riplis : Δυσ\ν έντυχόντες Έβραικοις 
άντιγράφοις, έν μεν τψ έτέρψ εύρομεν αρχήν δευτέ-
ρου^ ψαλμού ταύτα · έν δέ τψ έτέρψ συνηπτο τψ νικά δέ άντίγραφ: r 

πρώτψ. Και έν ταΐς Πράξεσι δέ τών "αποστόλων τδ, μέντοι τψ Έβραΐκφ ουδένι τών 

7. Annunlians accuralom Fortis 
slatuium. 

Dominus dixit ad me, Filius 
meus cs tu, ego hodie genui te. 

9. Confringeseos. 

10. Et iiunc regcs inlelligite. 

12. Apprebendile disciplinam, 
noquando irascalur. 

Domitius dixit ad me, fili« 
mcus es to, ego hodie genui le. 

9. Effring s eos. 

10. Et nuiiCjregcs.ediscitc. 

12. Osculamini elecle, ne ft*» 
irascalur. 

ψαλμώ' άριθμδς 
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ΣΥΜΜΑΧΟΙ. 

1. Εις τί Ιθνη κυκ?. 

1 Συνίστανται βασιλείς της γής, 
χ α ι ύπαρχοι συσκέπτονται ομοθυ­
μαδόν. 

3. Δ!ακόψωμεν. 
4. Καταγελάσει αυτούς. 

6. Κάγώ έχρισα τδν βασιλέα μου. 

9. 
10. 

12. Προσκυνήσατε καθαρώς μή-
uou όργισθή. 

SYMMACHUS. 
Ι· Ad quid gentes liunulluan-

tur. 

P S A L M I S I!. 

PSALMUS II. 
Ο'. 

1. Ίνατί έφρύαςαν Εθνη. I . 
Και λαοι έμελέτησαν κενά. 
2. Παρέστησαν οί βασιλείς τής 2. 

γής, κα\ οί άρχοντες συνήχθησαν 
έπιτοαυτδ. 

3. Δια££ήξωμεν. 5. 
4. Έκμυκτηριεϊ αυτούς. 4. 
Διάψαλμα. 
5. Λαλήσει. 5. 
Ταράξει. 
6. Έγώ δέ κατεστάθην βασιλεύς 

ύπ' αύτοΰ. Ε', κα\ έγώ έδιασάμην, 
βασιλέα μδυ. Q\ κάγώ Ισωσα τδν 
βασιλέα μου. 

7. Διαγγέλλων τδ πρδσταγμα 
Κυρίου. (7\ καταγγέλλων είς θεδν γ μα 
διαθήκην. 

Κύριος είπε πρδς μέ' ΤΙός μου 
ε! σύ, έγώ σήμερον γεγέννηκά σε. 

9. Συντρίψεις αυτούς. 
10. Κα\ νύν βασιλείς σύνετε. 

C78 

12. Δράξασθε παιδείας, αήποτε 
δργισθή. ΆΛΛος, έπιλάβεσθε επι­
στήμης. 

LXX 1NTERPRETES. 
1. Quare fremuerunt gente&~ 

ΑΕΟΛΟ ΓΙΩΝ. 

6. 

7. Διαγγέλλων Ισχυρού πρδστα-

1». 

10. 

12. 

THEODOTIO. 

E l populi nieditati sunl tnanla. 

1 Consurguni reges terrse, et 2. Asliterunl reges lerrae , et 
priocipes traciani simul. priucipes cooveneruttt in unuiu. 

3. Diffiringamus. 
4. Irridebit eos. 

5. 

6. Ει ego nn i i regem nieum. 

7. 

10. 

12. Adorale pure, ne forte ira-
teaiur. 

3. Dirumpamus. 
4. Subsannabil eos. 
Diapsalma. 
5. Loquelur. 
Conlurbabil. 
0. Ego autem ronstilutits sum 

rex ab eo. V, et ego servavi regem 
meuin. \ I , i t ego salvavi regem 
meum. 

7. Praedicans precepturn Do-
mini. VI , annuntians in Deum 
lesiameolum. 

Dominus dixil ad me, Filius 
rneus es lu , ego bodie genui le. 

9. ConXringes eos. 

10. E l nunc reges iutelligitc. 

3. 
4. 

5. 

7. 
pluni 

Aniiunlians Fortis preca-

10. 

12. 

Ώαράκειται, πρώτος εί τύχοι ή β' ή γ'. I. e., Cum in 
Gstmplaria duo Hebraica incidissemus, in aliero 
V*idem ucundi psalmi principium invenimut hoc 
*<xo; tn altero aulem hic primg conjungebatur. Et in 
Acribui apostolorum. illud, Filius nicus es lu , ego 

12. Apprehendiie disciplinam, 
nequando irascatur. A/iue, acci-
pile scientiam. 

Nolffi et variae lectiones ad Psalmum II. 
hodie genui le, dicitur e*te ex ptalmo primo. Sicut 
enim icripium e$tf inquil, in primo ptalmo, Filius 
meus es lu. Gmca vero exemplaria hunc secundum 
e*$e indicant. In Hebrceo tiquidem nulli psalmorum 
numerus apponitur, sive primus, sive $ecumlu$t vsi 
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leriiut fuerit. 
V. 1. Ά , ίνατί έθορυβήθησαν olc. Has Aqnihe el 

Symmachi lectioncs tiabcnl Vaiicanus t-l Drusius. 
Ιιι liunc vero locum not.it Origenes ιη uno Regio : 
Εμφαίνει δε άσημον ήχον τών,θορυβούντων ή λέςις. 
Εί δέ μή έπ\ θορύβου έςεδωκαν οί λοιπο\, ένήν είπειν, 
έμεγαλαύχησαν. I. Ρ. , Repra*$enlat uutem incondi-
lam tumuhuantinm turbam : quod $i reliqtti de l n -
multu interpretati non easent, dici poterat, arrogan-
ler egerunl. In Aquila vero legil Origenes, έθορύβη-
σαν, lurbaverunt : quae lectio non spernenda. 

Ibid. Ά. , κα\ ρ̂ΰλα elc. Valicanus el Drusius. Ilic 
Aquilam sequi wdelur Hieronymus. 

V. 2. Σ., συνίστανται elc. Vaticanus ei Drusius. 
V. δ. Σ., διακόψωμε^. Valicanus. 
V . 4. \A., μυχθήσε!τ/;αύτους, melius, μυχθίσει. 

Σ., χαταγελάσει. Valicatous. Ibid. Διάψαλμ». Codi-
ces Origeniaui ferutil hanc noiam : Ού χείται πχρί 
Σ. χαι θ . I. e., ηοη exttat in Symmacho cl Theodo 
lione. Διάψαλμα in. aliquol exemplaribus τών C 
male jacebat. . 

V. Ά . , έπιφθέγξετάιΐ Valicanus. 
Ibid. Ά . , κατασπουδάσει. Valicanus. 
V. 6. Ά . , Ε', χα\ έγώ έδιασάμην. Sic Yalicamii 

c i Drusiu3. Colbertinus vero codex unus, xa\ 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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PSALMUS 111. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
2. 

Λ. 
Σελ. 

>nS w b s - n a t Γ Τ Λ Ί - Ό 8 8. 

HSD 9 9. Σελ. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

2. . . . πολλο\ έπανίσταντο Ιτί 

έ μ έ ' · 
5. Έν τώ θεψ. 
\Αεί. 

5. Καλέσω. 
Κα\ έπαχούσεταί μου. 

Έξ βρους ήγιασμένου αύτοΰ αεί. 

8. "Οτι έπληξας συμπάντων έχ­
θρων μου σιαγόνα. 

9. Άεί. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

2. Domine, quam multiplicati 
suul angiistiaules mc ? niulti in-
surgenies adversum me. Hieron., 
Doniine, quare muliiplicali sunl 
hostes tnei ? mulli cousurgunt ad-
versum me. 

3. In Deo. Hieron., id. 
Sclali. llieron., semper. 

VULGATA LATINA. 

2. Domine, quid mulliplicati 
suut qui iribulanl me ? mtilii in-
surguiit adversuin ine. 

3. In Deo ejus. 
Vacat. 

AQUILA. 

2. ... mulli insurrexerant soper 
me. 

3. In Dco. 
Semper. 

5. Clamabo. Hieron., id. 
Et exaudivit me. Hieron., et 

exaudiel mc. 
De monle sanctilatis suap, seJali. 

Hieron. , de monie sanclo suo 
semper. 

8. Qtiia percussisti omnes ini-
micos roeosmaxilla. //ieroa., qiiia 
percussisli omnium inimicoruot 
meorum maxillam. 

9. Selab. Hieron., semper. 

5. Clamavi. 
E l exaudivit me. 

De mpote saacto suo. 

8.Quoniam tu percussisii orotics 
aAversaules mihi sine causa. 

9. Vacat. 

5. Yocabo. 
Et exaudiet me. 

De raonie sancto euo semper. 

8. Quia percussisii omnium ini-
micorura meorum maiillam. 

9. Semper. 

Notffi et variffi lectiones ad Psalraum I I I . 
Y. 2. Ά . , πολλο\ έπανίσταντο έπ' έμέ. Εχ Val i -

cano, qui subdit, Σ., Θ., ομοίως τοις Ο', id est, 
Symmachus et Theodotio habem ut LXX. 

V. 3. \A. , έν τψ Θεψ elc. Valicanus sic habet, 
Ά . , έν τω θεώ. Σ., διά τοΰ θεοΰ. θ . , ομοίως τοίς Ο'» 
Th.ulLXX. 

Ibid. Vaticanus banc notam babcl: θ . , Σ. , διά­
ψαλμα, ή Ε', διά παντός. Κα\ δι' δλης τής βίβλου έπ\ 
τοΰ διαψάλματος ομοίως έχδεδώχασι. Ea vero de re 
lusius agit Origenes in Opusoulo posl Prsettnoiaaria 

cuso, ubi vecis nSo versiones omnes adfert. 
V. 5. Ά. , καλέσω etc. Has omnes leciionesei-

hibet idem Vaiicanus. 
Ibid. \A., Ε', Cp, κα\ έπακούσεται μου. Valica-

nus. Sed Theodoretus ait Aquilam verttsst, x a l 

έπήκουσέ μου. 
Ibid. Ά . , έξδρους ήγιασμένου elc. Sic Valicancs 

el Theodorelus, qui babel, αγίου, ul elDmiW»-
LecliQaem Symmacbi omnes simililer exbibeai. 

http://not.it
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έγώ διεσι^σάμην (*). Σ., κάγώ έχρισα elc. Vaticaiuts 
ci Dnisisis. 

V. 7. Ά. , άναγγέλλων Ισχυρού άκριβασμδν. Hanc 
lectionem sirie imerpreiis nomine adCerunt Dru-
sius c l Vaticauus Sed bic poslremus, cum cain 
post interprelalionem τών Ο' atliilissel, notam ci 
apposuil, (|ua indicabal eaiu esse aliis ommbtis 
anleponendani. CaHerum esse Aquilae non dubiuiii 
est, i i t cx vuce άκριβασμδν liquet, Aquilae adinoduiii 
freqitentata ipsique peculiari. Aliai iiilcrprelaliones 
babenlur in todem Vaiicano el apud Drusium. 

Ibiil . 'Α., Κύριος είπε πρδς μ έ · Τέκνον μου εί 

σύ elc. Sic duo mss. Rrgii. Indicanles eniin in quo 
differal Aquila a L \ X Inlerpietibus, aotanl Aqui-
lam liabere τέκνον μου, el έτεκον. 

V. 9. Ά. , προσρήςεις αυτούς. Valicanus et Dru-
sius. 

V. 10. Ά . , κα\ νύν βασιλείς έπιστημώθητε. Rctf. 
unus, Valitanus ci Drusius. Vaticanus vero inlei-
prelis nomeu non adfert. 

V. 12. Sic e Valicano lecliones Aquil» r l SVM -
machi muluamur pleniores quam apud Drtisiuiii. 
Terlia ^ l i o , έπιλάβεσθε επιστήμης, cx duobus 
Colbet linie prodil, sine inlerprctis noiuine. 

(*j Ι,βοΐίοδιεσωσάμην nihili est, profecla ab amanuense itupcrilo. Έδιασάμην vcro esl verbi διάζομαι. Cf. 
leclionem Aquihu JuJ. XVI, 13. D R A C H . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
P S A L M U S III. 

0 . ΘΕΟΛΟΓΙΩΝ. 

2 Κ ύριε ,τί έπληθύνθησαν οί θλί-
βοντές με; πολλοί έπανίστανται 
έπ* έμέ. 

3. Διά τού θεού. 
Διάψαλμα. 

5. Έβδησα. 

Έξ δρου; αγίου αυτού. Διάψαλ­
μα. 

8. "Ort έπάταξας πάντα;, τούς 
εχθρούς μου κατά σιαγδνα. 

9. 

SYMMACHUS. 

2. Domine,quid multiplicali sunt 
qui iribulaul mc? mulli insurgtuil 
adversum me. 

2. Κύριε, τί έπληθύνθησαν ol Ολί- 2. Κύριε, τί έπληθύνθησαν οί θλί-
βοντές μ ε ; πολλο\ έπανίστανται βοντές με; πολλο\ έπανίστανται έ π* 
έπ' έμέ. έμέ. 

3. Έν τώ θεώ. 3. Έν τω θεώ. 
Διάψαλμα. Ε', διαπαντδς. <7\ εις Διάψαλμα. 

τέλος. 
5. Έκέκραξα. 5 . Κεκράξομαι. 
Κα\ έπήκουσέν μου. Ε', ς" , κα\ 

έπακούσεταί μου. 
Έξ δρους αγίου αυτού. Διάψαλ­

μα. 
8. "Οτι σύ έπάταξας πάντας τούς 8. 

έχθρα ίνοντάς μοι ματαίως. 
9. Vacat. Ε', διαπαντδς. (7',είς 9. 

τέλος. 

L X X INTERPRETES. ΤΙΙΕΟΡΟΤΙΟ. 

2. Domine, quid mulUpJicali sunt 2. Domme, quid imiltiplrcalisunl 
qiii iribulanl m$? multi insurgiHii qui tribulant me ? mul(i insurfunt 
adversum me. adversuin ine. 

3. Per Deum. 
Diapsalma. 

5. Clamavi. 

De moulc sanclo suo. Diapsal-
na. 

3. In Reo. 3. In Dco. 
Diapsalma. V, perpeluo. VI, in Diapsalma. 

linem. 
5. Clamitvi. 5. Clamabo. 
E l exaudivil me. V, VI, et ex-

audiet me. 
De monte sancto suo. Diapsal-

8. Quoniam percitssisu ouuies 
inimicos meos in maxillam. 

8 Quoniam lu percussisti omnes 
adversanics mibi suie causa. 

8. 

9. 9. Vacat. V, perpetup, VI, in 
fiiieni. 

9. 

Ibid. Διάψαλμα. Caeleri atilem ut supra. 
V. 8. Lei;lionc& Aquikc et Symmacbi babet unus 

Rpgius. Mouel aulem Ktisebius m hunc psalmutn, 
vocis Hebraicai sensum esse, σιαγόνα. Οί δέ Ο' per-
git ille, ματαίως, έξέδωκαν, ή κατά τά αρχαία αντί­
γραφα έτέρως έσ^ηκότα, καθά φασί τίνες τών 
Εβραίων , ή τής λέξεως τδ ευτελές άποφεύγοντες. 
1. e.f Septuaginta vero Interpretes, sinc causa, edi 
derunl, me quia velmliora exemplaria variabant, ut 
quidum IMrworum lestificantur; sivc ut α vocis vi~ 

Notae et variae lectiones ad Psala ium III. 
litate declinarent. Hu*c auteip Eusebiws ex. Origene 
mutualus cst, ui videas in calena Danielis Barbari 
ad bunc vprsum (*). 

V. 9. Σελ. Vide supra versU 3. At L X X hic τδ διά­
ψαλμα non ponunt; quia, ut videlur, secundum vo-
cis & gniiicalionem, διάψαλμα esl pausa quaedam in 
niedio psalmi posita. Vemiiujle ilem es l , Symma-
clium el Theodotionem eoutn egemplo bic τδ διά­
ψαλμα praelermisisse. 

(·) Vcrosinvlius est L X X InU. legisse DanS pro n̂S. Dracb. 
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K A P L O R l l l QUiE SUPERSUNT. 

PSALMUS IV. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοί; γράμμασι. 

I . 

2. 

δ. 

Σελ. 

4. 

5. Σελ. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Τφ νικοποιψ έν ψαλμοί; μελφ-
δημα τφ Δαυίδ. 

2. Έ πάκου σον μου. 

δ . 
"Εως πδτε οι ένδοξοί μου. 
'Αεί. 

4. 

5. Κλονεΐσθε κα\ μή άμαρτάνετε, 
λέγετε έν καρδίαις ύμων, έπ\ κοι­
τών υμών, και σιωπήσατε, αεί. 

n W ^ N ΤΠ23.1 6 6. 

χη ucrrsm ΏΖΖΙ ΓΟΌ 8 

VEBSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

Ι. Victori in Neginoth caniicum 
Davjdr Hieron., viclori in canli-
cis : psalmus David. 

2. Exaudi me. Ilieron., exaudi-
sii me. 

δ. Fi l i i viri . Hieron., id. 
Usquequo gloriam meam. Hie-

ron., usquequo inclyli wei. 
Selah. Hieron., scmper. 

7. 
8. 

9. 

VULGATA LATINA. 

1. In dnem iu carniinibus: 
iitus David. 

2. Exaudivit mc. 

δ. Fil i i hominum. 
Usquequo gravi corde. 

7. Έπαρον. 
8. Άπδ καρπού σίτου κα\ οΓνου, 

-r κα\ ελαίου * αυτών έπληθύνθτ,-
σαν. 

9. Κατ* Ιδίαν είς πεποίθησιν 
καθίσεις με. 

AQUILA. 

psal- 1. Viclori in psalmis caniicum 
ipsi David. 

2. Exaudi me. 

Usqucquo gloriosi roel. 

Semper. 

E l scilote quoniam miritica- 4. 4. Ει sciiole quod scgregavii. 4. 
Hieron., et cognoscite quoniam vi i . 
niirabilem reddidil. 

5. Contremiscite, el nc peccelis: 
dicite ιιι corde vestro, super cubi-
liveslro, el lacete, selab. Hieron., 
irascimini, et nolilepeccare: loqui -
mini in cordibus veslris super 
cubilia vestra, ei taeclc. Semper. 

6 . Et sperale in Dotnino. Hie-
ron.% el iidile iu Doinino. 

7. Eleva super nos. Hieron., 
leva super nos. 

8. Α tempore frumenlum eoriim 
et vinum novum eorum multipli-
cata sunt. Hieron., in lempore 
frumenium eorura ei vinuni eorum 
roulliplicala sunl. 

9. Solus in flducia habilare fa-
cies me. Hieron., specialiler secn-
ruin babilare fecisii me. 

Not® et variffi lecliones ad Psalmum IV. 

5. Irascimini, et nolite peccare: 
qua? dicilis in cordibus vestris, in 
cubilibus veslris compungimini. 

6. Ει sperate in Domino. 

7. Signalum cstsuper nos. 

8. Α fruclu (a tempore) fru-
menti, vini el olei sui multipli-
cati sunt. 

9. Singulariter in spe conslilui-
sti me. 

5. Conturbemini, el ne peccelis, 
diciie in cordibus vestris, supra 
cubilia veslra, et sileie, seroper. 

7. Tolle. 

8. Α fnictu ( a tempore) fni-
roenti, et vini et olei * sui mufc 
tiplicati sunL 

9. Separalim in fiducia consti-
tues me. 

V. I. Sic Valicanus, Drusius et alii codices. Va-
ticanus lamen lecil ad omnes τού Δαυίδ. Ali i vero, 
τω Δαυίδ. Tbeodoretus sic Theodmionis leclionem 
eflerl, τφ νικοποιψ clc. Ali i omucs, είς τδ νίκος, 
iccle. Hic Drusii nolam adfane iibel. 

ι Νικοποιψ, hoc eu% τήν νίκην ποιούντι. Macarius 
/Egyptius neicio ubi τήν νίκην σοι ποιεί dixit pro, 
f.icil tc vincere, hoc esi9 ποιεί σε νικδν. 

Είς τδ νίκος. Huic ttiam tribuitur, νικοποιψ, 
liquet ex fragmentis nostris, viclori. lla Uieronumu* 
fiifli, et Eusebius lib. χ, έπιδειξ. Videndu* Hierontr 
mus Procemio in Danielem. Porro Habac. ι ι ι , 19» 
in Vulgaia τού νικήσαί με. 

Έπινίκιος ώδή est oda quas canitur ob partam w-
cioriam. Uieronymus ProcBmio in Danieletn ait pro-
prie triumpbum sive palmam signi/icare. Ceemm 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

PSALMUS IV. 

PSALMUS IV. 
Ο'. 

»85 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. 'Επινίχιος διά ψαλτηρίων, φδή 
τώ Δαυίδ. 

3. ΤΙοι ανδρός. 
Έως πότε ή δόξα μου. 
Διάψαλμα. 

5. Όργίσθητε , άλλά μή άμάρ-
τητε · διαλέχθητε ένκαρδίαις υμών, 
έπΙ ταίς κοίταις υμών ησυχάσατε. 
Διάψαλμα. 

7. Έπίσημον ποίησον. 
8. Άπδ καρπού σίτου κα\ οΓνου, 

i - κα\ ελαίου J αυτών έπληθύνθη­
σαν. 

9. 

SYMMACHUS. 

1. rriumphale perpsalleria, can-
licum ipsi David. 

3. Fi l i i ? i r i . 
Usquequo gloria moa. 

Diapsalma. 

4. 

5. Irascimini, sed ne peccclis: 
diiseriie in cordibus veslris,super 
cubilibus veslris quiescile. Dia-
paabna. 

7. Insigne fac. 

8. Α fructu (a tempore) .ru-
menti, el Tini r el o le i ; 6ui mulii-
plicali suni. 

1. Είς τδ τέλος έν ψαλμοις, ψδή 
τω Δαυίδ. 

2. Είσήκουσέ με. 01 Λοιχοί, έπ-
άκουσόν μου. 

3. Τίο\ ανθρώπων. 
"Εως πότε βαρυκάρδιοι. 
Διάψαλμα. Ε', διαπαντός. φ , είς 

τέλος. 
4. Κα\ γνώτε δτι έθαυμάστωσε. 

"ΑΛΛος. άλλά γνώτε δτι έθαυμά­
στωσε, 

δ. Όργίζεσθε, κα\ μή άμαρτά­
νετε, ά λέγετε έν ταίς καρδίαις 
υμών, έπ\ ταϊς κοίταις ύμών,κατα-
νυγητε. Διάψαλμα. Ε', διαπαντός. 
(7', είς τδ τέλος. 

6. Κα\ ελπίσατε έπ\ Κύριόν. 
"ΑΛΛος , κα\ πεποίθετε τφ Κυρίω. 

7. Έσημειώθη έφ* ημάς 
8. Άπδ καρπού σίτου κα\ οΓνου, 

f- καί ελαίου \ αυτών έπληθύνθη­
σαν. 

9. Κατά μόνας έπ* έλπίδι κατψ-
κισάς με. 

L X X INTERPRETES. 

1. In finem in psalmis, canlicum 
ipsi David. 

2. Exaudivit me. Reliqui, exau-
di mc. 

3. Fi l i i bominum. 
Usquequo gravi corde. 

Diapsalma. V , perpeluo. VI, in 
' finem. 

4. E l scitote quoniam mirifica-
v i l . Α/ιιιε, sed sciloie quoniam mt-
riflcavit. 

5. Irascimini, ct ne peccelis: 
quae dicilis in cordibus vestris, 
super cubilibus vcstiis,compungi-
miiit. Diapsalroa. V , perpeluo. VI, 
in iinem. 

6. Et sperate in Domino. Aiius, 
el fidite in Domino. 

7. Signatum esi super nos. 

8. Α fructu (a lempore) fru-
menli,civini — elolei *sui mull i-
plicati suot. 

1. Είς τδ νίκος έν ύμνοις, ψαλ-
μδς τφ Δαυίδ. 

2. 

3. Τίο\ ανδρός. 

Διάψαλμα. 

4. 

5. . . . σιωπάτε. Διάψαλμα. 

G. 

7. 
8. Άπδ καρπού σίτου κα\ οΓνου, 

: - κα\ ελαίου · αυτών έπληθύνθη­
σαν. 

9. 

THEODOTIO. 

1. In victoriam inbynmis, psal-
mus ipsi David. 

3. F i l i i r m . 

Diapsalma. 

4. 

5. . . . laccle. Diapsalma. 

8. Α fruclu (a lempore) fni-
menti,ei vini e io le i ; sui mulli-
plicaii stint. 

9. 9. Singulariter in spe habilarc 
fccisli me. 

Νοίω et variffi lectiones ad Psalraum IV 
apud Basilium hom. in psalmum XLV έπινίκιον legi-
mr, genere neulro. Po*$et exponi, ad canendnm, 
έπινίκιον, ul Γ012Ό1 til nomen pro infitiilivo. Nec 
aliud saue voiuisse videntur Ebrai veteres, quos Da-
vid Grammaiicus laudat Prtefat. in hunc librum , qui 
ITOJ ponuni inter genera canlionum quibus u$us vir 
piut in hoc opere. Sunt autem decem numero. 

1. ]ΊΉ α verbo quod pulsare significat. Pulsare 
PATROL. GR. X V I · 

es ad Psalraum IV. 
dico inslrumenla niusica manu aut picclro undo 
ην*»· 2. t o o , ψαλμός, psaimus. 3. nnSbn, 
Jlallelu-ia. 4. Sa&n, Hatchel, sive Masclitl. 5. 
!·&ΠΠ, ύμνος, taus, hymttut. 6. rfen, oratio. 7, 
TJSnX ευλογία, benediciio. 8. TOJ, undc R U Q , έΐΚ-
νίκιον. 9. , φδή , canticum. 10. ΠΗΓΠΠ, έξομολό 
γησις ή ευχαριστία, confetsio, sive ft< aiiarum a c d o . 

19 



587 HEXAPLORUM QVA SOPERSUNT. 588 
Sic t7/t. Nunc ad Symmaclmm, α quo digreisi an-
n\u%. Έπινίκιον genus esl canlilence, guod canebatur 
vicioribus, alh vocabulo καλλίνικος dictum. Dicitur 
el ύμνος έπινίκιος. Gregorius fiystenus Oratioue 
quam $crip*it de Occurtu Domini, ημείς & τφ φιλ-
ανθρώπωθεφ τδν έπινίκιον ύμνο ν άσωμεν. E$t etiam 
έπινίκιον viclorite prcemium, ui w illo Mucarii 
jEgyptii, hom. 43, κα\ τά έπινίκια κα\ τούς στεφά­
νους λαμβάνουσιν άπδ τού βασιλέως. Lexicon vetus, 
έπινίκιος, Yictoiialis; έπινίκια άγω, triumpho. ι 
Hacienns Drusius. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

> T O N 2 

Sfen« 3 

V. 2. Ά . , ol Λοιποί, έπάκουσόν μου. Sic unus. 
Valicanus aulem, οί πάντες, έπάκουσόν· 

V . 3. Σ., θ . , υίοι ανδρός. Vaticanus. 
Ibiri. Ά. , έως πδτε οί ίνδοξοί μου. Sic Eueebiirs 

el Colbertinus uous. Σ., έως πδτε ή δόξα μου. E u -
sebius. 

lbid. Σέλ. Yide supra in nota ad v. 3 psalmi ιιι 
V . 4 . w ΑΛΛος, άλλά γνώτε elc. Unus codex. 
V . 5 . Ά . , κλονείσθε etc. Has Aquila? ct Symma-

cbi lecliones mutuamur ex duobos codicibus R e -
giie. Unus notat Aquilam legisee ησυχάσατε. Cot-

P S A L M U S V . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελληνικοΐς γράμμασι. 

2. 
3. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

! . Τω νικοποιψ. 
Υπέρ τής κληρονομούσες, ψαλ­

μός τψ Δαυίδ. 
2. Τούς λόγους μου. 
3. 

ΠΕΒΤΜ 4 

ayn* 7 

4 . 

5. 

6. 

7. 

•wnp-^n-S* mnrew 8 8. 

5 . Ού προσηλυτεύσει σοι ποντ^-
ρός. 

6. Ουδέ διαμενούσι. 
7. 

8. Προσκυνήσω πρδς ναδν ή γ ι α -
σμένον σου έν φδβψ σου. 

9. Διά τους έφοδεύοντάς μοι. 
Κατεύθυνον είς πρόσωπον μου 

δδόν σου. 

nrn απρ ίο •ρ-™ 4ΐ 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

4. Victori. Hieron , i<L 
Super Nebilolb, canlicum Da-

?idi. Bieron., pro haeredilatibus, 
psalmus David. 

2. Yerba mea. Bieron., td. 
3. Orabo. Bieron., deprecor. 
4 . Et speculabor. Hicron., ct 

conlemplabor. 
5 . Non babilabil le malus. Hic-

ron., nec babitabil juxla te raali-
gnus. 

6. Non stabunt. Bieron., id. 
7. Abominabitur. Bieron., id. 

8. Incurvabo me in tenipio ean-
clilalis tuae in tiroore tuo. Bieron., 
adoraboad leroplumsaDclumtuum 
iti timore luo. 

9. Propter inimicos meos. Ble-
ron.y id. 

Dirige ad facies meas viam tuam. 
Hieron., dirige ante faciem meara 
viam tuam. 

40. Iniimum eorum pravitaies. 
Bleron., inieriora eorum insidise. 

41. Rebellaverunt conira te. 
Hieren., provocaverunt te. 

12. E i exsulubunt. Hieron., «ι 
laueolur. 

10. 
11 
12. 

VULGATA LATINA. 

1. In linem. 
Pro ea qua* h*reditatem conse-

quitur, pskimue David. 

2. Yerba mea. 
5. Orabo. 
4. Et videbo. 

5 . Neque habitabit juxta te ma-
ligous. 

6. Neque permanebunt. 
7. Aborainabitur. 

8. Adorabo ad (emplum san-
ctum tuum in limore tuo. 

9. Propter iuimicos meos. 

Dirige in coDspectu luo viam 
roeam. 

10. Cor eorum vanum esl. 

11. Irritaveruiil te. 

12. Gloriabuniur. 

10. Έντερον αυτών έπίδουλον. 
11. Προσήρισαν έν σοί. 
12. Γαυριάσουσιν. 

AQUILA. 

1. Yictori. 
Super ea (vel pro ea) quae haere-

ditatem consequilur, psalmut D a -
vid. 

2. Sermones meos. 
3. 
4 . 

5. Non proselytus accedet l iUi 
malignus. 

6. Neque permanebuDi. 
7. 

8. Adorabo ad templum sancii-
ficatum tuum in timore luo. 

9. Propter insidianies mihi. 

Dirige io faciem meam • iam 
iuam. 

10. Intimum eorum insidiosum. 

11. LUigaveruni tecum. 

12. Exsultabunt. 



«39 P S A L M U S ν. 

beriinus, στ«χηρως scriptus sic cffert, Ώρ . , i . e., 
Grigenes, ησυχάσατε λυπήθητε. Hic Aquilam sequi-
l u r Hieronymus.j 

V . 6. ΑΛΛος, κα\ πεποίθετε τω Κυρίω. Ex 
Cbrysostomo. Drusius sinc inlerpretis iiomrne. 

V . 7. Ά . , έπαρον. Σ., έπίσημον ποίησον. Sic 
Corderius et Drusius. 

V . 8. Άπδ καρπού σίτου etc. Valicanus hic no-
lat , ol Γ ομοίως, id est, tres Interpreles iimiliter. 
L*egendum esse άπδ καιρού, cerlum esi, sicque ab 
i u i l i o eliam aped L X X olim posiium fuisse monet 

Origenes apud Danielem Barharnm. in Hebrao, iw-
quit9 a tempore, habelur. Sic queque Septuaghtta 
posuere, ut totius diclionh sentemia sh : In lemporc, 
quo frumenli, hordei, et leguminum omnium mcttis 
e*t, mutiiplicali suni. Augustinus itetn legit, α tem-
pore. Ex Origene igitur colligimus τδ, άπδ καιρού, 
ob similitudinem in άπδ καρπού mulalura fuisse. 
INud autem, κα\ ελαίου, obelo notatur, quia non e$t 
in Hebraeo, nec in aliis interpivlibus. 

V. 9. Ά . , κατ* Ιδίαν etc. Valicanus et Drusius. 
AquilarasequUurHieronymue, qui vcrlit, speciatiter. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

PSALMUS V. 
0 \ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Έπινίκιος. 
'Τπερ της κληρονόμου σης, ψαλ­

μ ό ς τψ Δαυίδ. 
2. Τά βήματα μου. 

β. Ουδέ διαμενοΰσι. 
7. 

8. Προσκυνήσω τώ ναψ τψ άγίψ 
σου έν φδβψ σου. 

9. Διά τούς άποθλίβοντάς με. 
Όμάλισον έμπροσθεν μου tfrv 

όδδν σου. 

10. 
11. 
12. 

SYMMACHUS. 

1. Triumphale. 
Superea (vel pro ca) qose hacrc-

diuiera consequiiur, psalmas Da-
• i d . 

2. Vcrba mea. 
3. 
4. 

5. 

6. Neque permanebiwl. 
7. 

8. Adorabo in lcmplo sanclo 
tuo in limore luo. 

1. Είς τδ τέλος. 
Υπέρ της κληρονομούσης, ψαλ-

μδς τψ Δαυίδ. 
2. Τά βήματα μου. 
3. Προσεύξομαι. 01 Λοιποί, εύ-

ξομαι. 
4. Κα\ έπδψομαι. ΆΛΛος, κα\ 

σκοπήσω. ~ΑΑΑος% άποσκοπεύσω. 
5. Ουδέ παροικήσει σοι πονη-

ρευδμενος. 
6. Ουδέ διαμενούσι. 
7. Βδελύσσεται. ΆΛΛ., αποστρέ­

φεται. 
8. Προσκυνήσω πρδς ναδν άγιδν 

σου έν φδβψ σου. 
9. "Ένεκα τών έχθρων μου. 
Κατεύθυνον ένώπιδν σου τήν δδδν 

μου. ΆΛΛ., ένώπιδν μου τήν δδδν 
σου. 

10. Ή καρδία αυτών ματαία. 
11. Παρεπίκρανάν σε. 
12. Καυχήσονται. 

L X X INTERPKETES. 

1. In Onera. 
Super ea (vel pro ea) quae harc-

diiatem consequilur, psalmus Da-
vid. 

2. Ycrba mta. 
3. Orabo. Reiiqui, precabor. 
4. Et videbo. A/iw«, et specu-

labor. Alius, ct considerabo. 
5. Nequc babitablt juxta te ma-

lignus. 

Neque permanebant. 
Abominalur. Alius, arersa-

6. 
7. 

lur. 
8. Adorabo ad lempluin san-

clum luum in limore luo. 

1. Είς νικος. 
'Τπέρ τής κληρονομούσης, ψαλ­

μός τψ Δαυίδ. 
2. Τά βήματα μου. 
3. 

6. Ουδέ διαμενούσι. 
7. 

8. 

9. 
Κατεύθυνον ένώπιδν σου τήν 

δδδν μου. 

10. 
I I . 
12. 

THEODOTIO. 

1. In victoriam. 
Snper ea (vel pro ea) quae haere-

dilalem conseqnitur, ptalmus Oa-
Tid. 

2. Verba mca. 
3. 
4. 

6. Neque pcrmanebunt. 
7 

8. 

9. Propler affligcnles me. 

Complana in coAtpeetu roeo 
viara tuam. 

ID. 

I I . 

12. 

9. Propier inirnicos meos. 9. 

Dirige in compeda tao vkim Dirige In conspeciu luo yhtn 
meam. Alius, coram me viam meam. 
luara. 

10. Cor eorum vanum es(. 

11. Irrilaveruni ic. 

12. Gloriabuntor. 

10. 

I I . 

12. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

IIEXAPLORUM Qiwfi SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι· 

ΑΚΤΑΑΣ. 

13. Στεφανώσεις αυτόν. 

VULGATA LATINA. 
13. D l scuio bonac volunlatis lua» 

coronasti nos. 

AQUILA. 
13. Coronabis eum. 

VKRSIO HEBRAIGl T E X T . 
13. Ut scuto voluntate corona-

bis eum. Hieron., nt souto placa-
bilitatis coronabis etim. 

Notffi et var i« lectiones ad Psalmum V. 
mus. "ΑΛΛος, χα\ άποσχοπεύσω. Vaticanus. Hesy-
chius aulem apud Danielem Barbarum ita habei : 

V . 1. Ά . , τώ νικοποιψ. Σ., έπινίκιος. Vatioanifs, 
qui addit, χα\ oY δλης τής γραφής elc . , i . e., et per 
totam scripturam. Scilicet in toto psalmorum libro 
ita verlunt. Th. , είς νίκος, ut stipra psalm. iv. 

Ibid. *A. , Σ., Ο', θ . , υπέρ της κληρονομούσης ctc. 
Drasius. Αι verisimile est Aquilam c l Symm. illud 
ΤΓΛ TQTO pro more suo vertisse, ut supra pial . iv. 

V. 2. Ά . , τους λόγους μου. Σ. , Ο', θ . , τά βήματα 
μου. Ε ι Valicano. 

V . 3. 01 Λοιποί, εύξομαι. Sic Yalicanus habec. 
Drusius aulem, εύχομαι. 

V . 4. "ΑΛΛος, κα\ σκοπήσω etc. Sic Chrysosto-

Videbo. Aliqui, videbis, tradidere; Aquila, contide-
rabo, et intpiciam elc. Hinc liquei alterutram c i 
allalis Gracis inlcrprelationibus esse Aquilae. 

V . 5. Ά . , ού προσηλυτεύσει σοι πονηρός. Valica-
nus et Drusius. 

Υ. 6. Ά . , Σ., Ο', β . , ουδέ διαμενούσι. Vatican. sic 
habet, οί Ο', οΕ Γ', ουδέ διαμενούσι, quo signiticalur 
L X X el tres Inlerpretes, nempe Ά . , £ . , β . sic habcre. 

V . 7. "ΑΛΛος, αποστρέφεται. Vaticanus. 
V . 8. Ά . , προσκυνήσω eic. Has leclioncs exldbd 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

mwaa rvnrn ι 

ΤΤΠΠ3 

WD*n -jnsrQ-bifl 

122T) 3 

T W 6 

JTTTOT 8 

VERSIO IIEBRAICI T E X T . 
1. Yiclori in neghiooib. Hkron., 

victori in canlicis. 
Supcr octavam. Hieron., super 

octava. 
Canticum ipsi David. Hkron., 

ρsalmus David. 
2. Doraine, ne in furore luo ar-

guas roe. Hkron., td, 
Neque iu excandescenlia tua 

corripias me. Hieron., ueque in 
ira lua corripias me. 

3. Miserere mei. Hieron., td. 

P S A L M U S V I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοί ς γράμμασι. 
1. 

6. Memoria tui. Hieron., recor-
datio tui. 

In aepulcro. Hieron., io inferno. 
8. ErosuK est prae indignatione. 

J/iiron.,caligarit praamaritudine. 
Inveteravit in omnes anguslia-

tores meos. Hkron., consumplus cos meos 
sum ab omoibus bostibus meis. 

9. Operanles iniquilatem. Hie 
ton., qui operamini iniquitatem. 

11. E l terrebuntur valde. Hk-

6. 

8. 

9. 
11. 

VULGATA LATINA. 

1. In finein in carminibus. 

Pro oaava. 

Psalmus David. 

2. Doraine, ne in furore tuo ar-
guas me. 

Neque in ira tua corripias me. 

3. Miserere mei. 

6. Qui memor sit tui. 

In infcrno aulem. 
8. Turbalus esl a furore. 

Inveteravi inter omnes inimi-

9. Qui operamioi iniquitaiem. 

ron.f el conlurbentur vebementer. ter. 
11. Ει conturbentur vehemen-

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Τψ νικοποιψ έν ψαλμοί;. 
Τ π έ ρ της όγδοης. 
Μελψδημα τψ Δαυίδ 
2. Κύριε, μή έν θυμψ σου έλίγ-

Κα\ μή έν δχλω σου παίδευσες 
με. 

5. 

6. Μνήμη σου. 

8. Αύχμώθη. 
Μετήρθην έν πάαιν ένδεσμονσί 

μ*· 
9. Εργαζόμενοι ανωφελές. 
11. Κα\ κατασπουδασθ(ίη»ν 

σφόδρα. 
AQUILA. 

1. Viciori in psalmts. 

Super oclavam. 

Canticum ipsi David. 

2. Doraine, ne in furore tuo ar> 
guas me. 

Neque in tumultu tuo corripus 
me. 

3. 

6. Memoria tui. 

8* Squatltdus fuit. 

Sublalus sum In oinnibus all:-
gantibus me. 

9. Operanles imttile. 

11. Et exagilenlar valde. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

PSALMUS VI 

Ο'. 

43. Συμμαχία καλλίστη έτείχισας 43. Ώς δπλω ευδοκίας έστεφα- 43. 
ημάς. * νωσας ημάς. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. 
43. Comroiliiio oplimo circum- 43. Ut telo beneplacili coro- 45. 

vallasli nos. nasli nos. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

ΝοΙδΒ et variffi lecl iones ad Psalmum V . 
Vaticanus. 

V. 9. AquiliH ct Symmacbi lectiouea habent Val i -
canus et Drusius. 

Ibid. Triuna lectiones exhibent Ires mss. cum 
Drusio. Hieronymus vero Epist. ad Suniam et 
Fret. c Dirigc in conspeclu meo viam tuam. Pro quo 
habelur tit Graco, κατεύθυνον ένώπιδν σου τήν δδδν 
μου, hoc dirige in conspeclu tuo viam meam. 
Quod nec Sepluaginla habent, nec Aquila, nec Sym-
machni, nec Theodotion; sed sola κοινή editio. De* 
vique et tit Hebrceo ila scriptum reperi, OSER L A -
PHANAl DARCHACH. Quod omnet voce timili 

tranHuleruni, Dirige in eonspectu meo viam luam.t 
V. 40. Ά . , έντερον αυτών έπίβουλον. Sic unus cod. 
V. 44. Ά . , προσήρισαν έν σοι. Vaticanus. 
V . 42. Ά . , γαυριάσουσιν. Vaticanus el Drusius. 
V . 43. Lectionem Aquilae babent Valicanus, Re-

gius unus, et Drusius. Symmachi autem unus Rc-
gius : sed puto esse scliolion Chrysostomi, qui 
ait, δ δέ λέγει τοιούτον έστι, συμμαχία καλλίστη 
έτείχισας ημάς. I. e. Quod aulem dicit, lale est: 
Nos oplimo muniisli auxilio. Hanc vero Cliry-
sostomi explanaiionem quidam postea pro Symmacbi 
leclione habuerunt. Forte ob vocem συμμαχία. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
PSALMDS V I . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. Έπινίκιος διά ψαλτηρίων, 

'φδΐΐ τψ Δαυίδ. 
2. Κύριε, μή τή δργή σου έλέγ-

6. Άνάμνησίς σον. 

8. Έφλέγμαινεν άπδ πικρασμοΰ. 
Έτριβανώθην διά τούς θλίβοντας 

u . 
9. 
41. Σφδδρα. 

SYMMACHUS. 
4. Triumpbalis per psalteria. 

Canlicum ipsi David. 

1 Domioe, ne in ira lua arguas 
ne. 

4. Είς τδ τέλος έν ψαλμοίς. 
Υπέρ τής ογδόης. 
Ψαλμδς τψ Δαυίδ. 
2. Κύριε, μή τώ θυμψ σου έλέγ-

μ*· 
Μηδέ τή δργή σου παίδευσης 

μ«. * με. 
3. Έλέησόν με. 'ΑΑΛος, δωρη- 3, 

σαί μοι. 
6. Ό μνημονεύω ν σου. 
Έν δέ τψ $δη. 
8. Έταράχθη άπδ θυμού. 
Έπαλαιώθην έν πάσι τοϊς έχθροις 

μου. 
9. Εργαζόμενοι τήν άνομίαν. 
41. Κα\ ταραχθείησαν σφόδρα. 

4. ΕΙςτδ νϊκος έν ύμνοις. 

L X X 1NTERPRETES. 
4. In finem in psalmia. 

Super oclavam. 

Psalmus ipsi David. 

2 Domine, ne in furore tuo ar-
guas me. 

Neque in ira tua corripias me. 

Ψαλμός τψ Δαυίδ. 
% 

Μήτε τψ θυμψ σου παίδευσης 

6. 
Έ ν δέ τψ $δη. 
8. 

9. 
41. Κα\ ταραχθείησαν σφόδρα. 

THEODOT10. 
4. In victoriam in hymnis. 

Psaliuus ipsi David. 

2. 

Neque furore tuo corripias nic. 

6. Recordatio lui . 

8. loflammalus esl ab amaritu-
dlne. 

3. Miserere mei. Alius, condona 
mili i . 

0. Qui memor sit lui. 

In itifcrno aulem. 
8. Turbalus est a furore. 

Auriius sum propter affligentcs Inveteravi inter omnes inimi-
cos meos. 

3, 

6. 

Iti infcrno auleni. 
8. 

9. 

11. Y,ldc. 

9. Qui opeiamini iniquilaiem. 9. 

11. E l coniurbcntur vcbcmen- 11. Et conlurbentur vehjenxcn-
icr. ler. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
Subilo. Hier&n., id. 

HEXAPLORUM QIL£ SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

V U L G A T A LATINA. 
Vel(»ciier. 

3)6 
ΑΚΤΛΑΧ. 

Αθρόως. 
AQUILA. 

Gonferlta. 
N o ( « et var i« lectioaes ad Psalmum VI. 

V . I. Pro litulo vide supra. V. 3. "AXZoe, δωρησαί μοι. Vaticanns. Videlor 
V . 2. Lectiones Aquilae ei Symmachi exbibet Va- omuino Aquilae esse : nam sic vertit ille infra 

ticamis pro tolo versiculo, atc pro sequenii Steui psabn. ix el alibi in Ubro Psalroorum. 
Aquiltt el TJieedotiofiis kciioaes adferl. (*) V . 6. Ά . , μνήμη σου. Σ., άνάμνησίς σου. Vali* 

(·) Certum esl vet Aquilam leglsse ΤΠΠΤΙ, cum π lofco π , vel in toso Aqtiila Iegendum esee χόλω aut, 
quod probabilius, δχθψ sensu vocis οχθωσις. Cf. verbum όχθέω vel δχθίζω. D R A C H . 

PSALMUS VII. 
TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
m r r t *wm*WH mh γρχ? ι ι. 

opn n-nar ΠΟΑΠΜ 5 & 

rbo 6 u. Σελ. 

ms? ΙΤΪΡ 9 9. 

p W I D W I 3Π 10 10. 

7. Βεγαβρωθ. ΑΙ., ΒεβρωΟ. 

8 
Ουαλεα. 

I. Ψαλμδς υπέρ αγνοίας τφ Δα­
υίδ*, δν ήσε τψ Κυρίω ύπέο τών 
λόγων Αίθίοπος υΐοΰ Ίεμενεί. 

5. Εί άνήρπασα τους θλίοοντά; 
με ματαίως. 

C. Άεί. 

7. Έν άνυπερθεσίαις ένδεσμούν 
των με. 

β. 
Και έπ\ ταύτη είς τδ δψος ύπό« 

στρεψον. 
9. 

Κατά τδ δίκαιον μου, κα\ κατχ 
τήνάκακίαν μου έπ 1 έμέ. 

10. Συντελεσθήτω δή πονηρίβ 
αμαρτωλών, καί. εδράσεις δίκαιον. 

VULGATA LATINA. 
1. Psalmue DavUJ, quera eanta-

5. Dccidam merito ab inknicU 
meis inanis. 

AQUILA. 
1. Psatmus pro ignoraniia ipsi 

VERSIO HEBRAIGl T E X T . 
1. Stgaion ipsi David, quod ce- . . . ^ . ^ , r . ~ » . . 

cinit Domino super verba Cbus vit Domino pro verbis Cbusi l i l i i David, quem cecinil Domino super 
lilil Jemini. HUron., psalmus Da- Jetnini. verbis AEthiopis filii Jemiai. 
\ i d , quem cecinit Domirio super 
verbis Cbus filii Jtrawi. 

5. E i erui anguetiaiorem meura 
inaniter. Hieron:tei diinisi bostes 
incos Tacuos. 

6. Selah. Hieron., semper. 

5. S i ibripui tribulantes me in 
vanum. 

7. Propter indignationes ho-
stiumineorum. Hieron., iudigoans 
super hosies meos. 

Judicio. Hieron., id. 
8. Gircumdabit (e. Hieron., cir-

cumdet te. 
Et super eam in altiludinem re-

vcrtere. Hieron., et pro hac in al-
tum reverlerc. 

9. Dominus judicabit populos. 
Ilieron.y id. 

Judica roe, Domine, secundum 
justiliam raeam, et secundum per-
fcclionem mcam super me. Hie-
ron.y secundum jusliiiam meam, 
ct secundum simplicilalem mcam, 
qua? esl in me. 

10. Consumct nunc malum im-
pios, et stabilies justum. HUron., 
consummaltir malum miqttorutn, 
ei coiifirmetur justus. 

6. Fafof. 

7. In finibus mimicorura roeo-
rum. 

lo praecepio. 
8. Gircumdabit te. 

Et propter hanc HI attam rcgre-
dere. 

9. Dominus judicat populos. 

Secundum j^sUiiam meam, el 
secunduin innoceiitiam meam su-
per mc. 

10. Gonsumelnr nequiiia pecca-
torum, ct diriges justum. 

6. Semper. 

7. In celeritatibus alligaoiium 
me. 

6. 

Et supcr bac in altum rcvcr-
terc. 

Secundum justiliam meaintet 
secundum innoccnliam uieaai su-
pcr me. 

10. Consuraalur, qu»so, maR-
tia peccatorum, cl,slabilies jusiuiu. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Εξαίφνης. 
SYMMACHUS. 

Repente. 

PSALMUS VII. 

C 

Δια τάχους. 
L X X INTERPRETES. 

&9Ι 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

TUEODOTIO. 

canus el Driisiirs. w . . . , . . ™ ^ ~ „ - Τ . _ r _ 

I t id . Ο', Θ., έν δέ τψ $δη. Valicanus. edidisse. Vaticauus babet, όαοίώς xa\ οί γ ' . 
Υ. 8. Leciiones Aquihe ei Symmachi ex Yaticano Ibid. Ά . , αθρόως. Σ. , εξαίφνης. Yaticanus. Diu-

t l Drusio. sius roinus recte habet: ι Ά . , εξαίφνης. A/i tu, ue-
Ibid. Ά . , μετήρθην etc. Ex Vaiicaao et Drusio. scio qui$, αθρόως, ι 

Yelociler. 
NOUB et variffi lecliones ad Psalmum VI. 

canus ct Drusius. Hieronymus indical omnes σφοδρά 
ediriis&e. Vaticauus babet. όιχοίώε κα\ οί ν'. 

Υ. 41. Ά . , χαι χατασπουδασθείησαν σφδδρα. Vati 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Ι . Άγνόημα τψ Δαυίδ, δν ή σε 
τφ Κυρίψ Οπέ ρ τών λδγων Χουσ\ 
υιου Τεμενεί. 

5. 

6. Διάψαλμα. 

7. Έν χόλω τών Όλιβόντων με. 

8. Κυχλωσάτω σε. 

Κατά τήν δεχαιοσΰνην- αου, χαι 
χατά τήν απλότητα μου έπ έμοί. 

40. Άπαρτισθήτω χάχωσις χατά 
των άσεβων, χαϊ χατευθυνείς δί­
καιον. 

SYMMACHUS. 
4. Ignorantia ipsi David, quem 

eocinji Domino super verbis Cbusi 
Ctii JeminL 

PSALMUS VII 
σ . 

4. Ψαλμός i y Δαυίδ , δν ησε τώ 
Κυρίψ ύπέο των λόγων Χου'σΊ υίου 
Ίεμενεί. 

5. Άποπέσοιμι &ρα άπδ τών έχ­
θρων μου κενός. 

6. Διάψαλμα. Ε', διαπαντός. Q'9 

είς τέλος. 
7. Έν τοΓς πέρασι τών έχθρων 

μου. 
Έν προστάγματι. "ΑΛΛος, έν 

κρίματι. 
8. Κυκλώσει σε. 
Κα\ υπέρ ταύτης είς ύψος έπί-

στρεψον. 
9. Κύριος κρινεΤ λαούς. 'ΑΛΧος, 

Κύριος δικάσει λαούς. 
Κατά τήν δικαιοαύνην μου. ΚαΙ 

νατά τήν άκακίαν μου έπ έμοί. 
40. Συντελεσθήτω δή πονηρία 

αμαρτωλών, κα\ κατευθύνεις δί­
καιον. 

L X X 1NTERPRETES. 
4. Psalmus David» quem canta-

\ i t Domino pro verbis Cbusi lil i i 
Jemini. 

ΘΕΟΔΟΤΙΑΝ. 

4. Ψαλμός τψ Δαυ\δ, δν ή σε τφ 
Κυρίω υπέρ τών λόγων Χουσί υίου 
Τεμενεί. 

5. _Άποπέσοιαι άρα άπδ τών 
έχθρων μου κενός. 

ο\ Διάψαλμα. 

7. Έν θυμψ έπΙ τούς εχθρούς 
μου. 

8. 
Κα\ επάνω ταύτης είς τδ ύψος 

ύκόστρεψον. 
9. 

Κατά τήν δικαιοαύνην μου. 

10. Κα\ κατευθύνει δίκαιος. 

THEODOTIO. 
1. Psalmus David, quem canla-

vii Doniino pro verbis Cbusi l i l i i 
Jeinini. 

5. Oecidaqa merUfr ab uiiiuicis 5. Decidam mcriCo ab ininiicis 
neia inanis. meis iiianis. 

6 Diapealma^ 

7. In tra tribulantium me. 

6. Diapsalnia. V , perpeftuo. Y l , 6. Diapsalma. 
hi ilnem. 

7. ln finibus inimicorum meo- 7. In furore super ininiicos 
rum. meos. 

8. Gircumdet te. 
Ia pr&cfpto. Atius, in judicio. 
8. CircwBttdabil le. 8. 

Et proplcr hanc in allum regre- Et supra bauc in altum revcr 
dere. tere. 

| 9. 9. Dominus judieabit populos. 9. 
Alius, id. 

Secvndujn jttsuiiam aneam, e* Seeundum justitiam meam, et Secundum juatiuam Bieain. 
secauduio siujpucUaUin Bieam , eecundum iiiikQcenUam raeam su-
quae est in me. pcr me 

iO.Conftuoiiiieliir rexatio conlra 40. Consumatur, quxso, ncqui-
tmpios, c i dirigcs juituin. tia peccalorum, et diriges juslum. 

40. Et prosperabit justus. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΑΑΣ. 
, ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

Γ33ΓΤ SMI ΌΉΧ ttSTO C2VTSN 12 12. Ζωωνη. Ι*· Απειλούμενος κατά «ασβν 
mt-baa ήμέραν. 

c n ^ τ ι τ ι 13 13. 13. 

Τ * 
0^X0*14 

^Π> 15 

TP*?; TS>I SOT mm 

Sys* nrwD ic 
VERSIO HEBRAICI T E X T . 

Et probans corda ct renesDeus. 
llieron., probalor cordis etrenum 
Detts. 

12. Deus judex juslus, et Dcus 
indignans in omni die. Uieron., 
Deus judex jusius et foriis com-
tninans tola dit*. 

14. 
15. Ιεβαλ. 

10. 
YULCATA LATLNA. 

Scrulans corda cl renes Deus. 

12. Deus judex justus, fortis. 
Numquid irascilur per siugulos 
dres. 

11. 
15. 
Κα\ έτεκε Ψεύδος. 

16. Έν διαφθορά ήν είργάσατο. 
AQU1LA. -

12. Commiuansper omncmdiee. 

13. Gladium suum acuet. Hie-
ron., id 

Tcleodit. Hieron , i d . 
14. In ardenies. Hieron., ad 

comburenduin. 
15. Parturiet. 
Et eencepit laborem, et pepcrit 

niendacium. Hieron., concepto do-
lore, peperil iniquilalem. 

16. In foveam, operabilur. Hie-
ron., in interHum, quera operaius 
esl. 

13. Gladium suum vibrabit. 

Tclendk. 
14. Ardenlibus. 

15. Parturiit. 
Concepit dolorem» el peperii 

iniqoilaiem. 

16. In foveam quain fecil. 

13. 

11. 

15. 
Ει peperit meodacium. 

16. In corruplionc, quaui fecil. 

NolflD ei varifie lccliones ad Psalmum VII. 
V . 1. Ά . , ψαλμδς υπέρ αγνοίας elc. Sic Drusius 

el MartiauaBus noster. Svmmachi ila proferuni Cor-
derius et Drosiue, άγνόημα τ φ Δαυίδ. Martianaeus 
lolum lilulum secundum Symmaclium adferl ut 
nos cdimug. Yox ψαλμδς alicubi prselixa suspecta 
i:obis videiur : veroquc similius est Syinmacbum 
voccm άγνδημα veriisse. ln Breviario quod 
ITicroiiymo tribuilur, legimus : Α., pro iaiioratione 
Oavid, qui cecinit Domino pro verbU AHtniopis. S., 
pro iynoratione David, quod cceinil Domino pro ver-
bis Chiiii filii Jemini. 

V. 5. 'Α , εί άνήρπασα etc. Has lecliones ex Va-
licano muluamur, qui monet Tbeodotionem ut L X X 
babere. 

V. 6. Ό 'Εβραίος, σέλ. Ά . , άε\ etc, ul supra 
psalm. ιιι, vers. 3. 

Υ. 7. Ά . , έν άνυπερθεσίαις etc. Hae lecliones 
prodeunt cx Drusio et ex mss. Drusius el Yaticanus 
liabcnt, Ά . , έν άνυπερθεσίαις, quam lectionein flr-
mat llebraicus lextus. Duo legunt, έν άνυπερθεσία. 

lbid. ΆΛΛος, έν κρίματι. Drusius. 
Υ. 8. Σ., κυκλωσάτω σε. Sic unus. Drusius vero 

id sine interprelis nomiiie adferl. 
Ibid. Golbertinus uous, 'Εβραίος, Ουαλβα, sic 

PSALMUS VIII 

Ilebraicum veibum Graecis Iitteris expriralt. Idero 
codex Aquifce el Tlitodotionis lectiones adfert, 
quas Drusius item adtulerat, eed sine inlerprtlum 
nomine. 

V . 9. 'ΑΛΛος, Κύριος δικάσει λαούς. Sic Drusius 
sine inlerprelis uoniine. 

Ibid. Ά . , χατά τδ δίκαιον μου elc. Sic Aquilae le-
cliouem babent codices Ires et Chrysoeionias. 
Dru$ius lcg i l , Ο, ι. e. omms, κατά τήν διχαιο-
σύνην. IJnus ilem codex, Ά . , Σ. , Ο', θ . , κατά τήν 
δικαιοσύνην. Simili noia dcceplus est Drusius. Nam 
ut jam observatum est, cum tenue discrirocn inler 
έρμηνευτάς deprebenditur, aliquando librarii, vel 
eiiam auctores id annoiare negligunt. Leciionem 
Symmachi ex Drusio niuluamur. 

Y. 10. Lecliones trium Inlerprelum ex mss. rc-
siiluiiuus, quae apud Drusium lacerae el nnilite 
erant. 

Ibid. θ . , έταστής καρδιών καί clc. Sic Colberti-
nus unus. 'ΑΛΛος, δοκιμάζων. Goislin. bombycinus 
xiu vcl x*.v saculi. E s l , ut videlur, lectio Aquilae, 
qni vocero |TQ iia solet vertere. 

Y. 12. Iiiierprelationes Theodolioms cl VI edii. 
exhtbet Golbcrlinus unas. ln bunc iteai K>cuui iu 

1 
ron 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rnuOT ι 
VERSIO HEBRAICl T E X T . 

Victori suner Gitlliitb. Hic-
, viclori pro turcularibus. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

1. Λαμανασση, αλ αγεθθιθ. 
VULGATA LAT1NA. 

1. Ιη Γιηοαι pro torcuiaribus. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Τώ νικοποιψ υπέρ τών λην*ν. 
AU131LA. 

1. Vicloi i pro torcularibas. 
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12. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
PSALMUS Vllf . 

σ . 

Έτάζων καρδίας κα\ νεφρούς δ 
θεδς. ΆΛΛος, δοκιμάζων. 

12. Ό θεδς κριτής δίκαιος κα\ 
ίσχυρδς. Μή δργήν έ πάγων καθ* 
έκάστην ήμέραν. "ΑΛΛος, έμβρι-
μώμενος κατά πάσαν ήμέραν. φ , 
δ θεδς δίκαιος. 
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σι ν 
[Έκτενε ί . ] 
14. Ε ί ς τδ καίειν. 
15 
Κα\ κυήσας κα\ έτεκεν άνομίαν. 

16. Είς διαφθοράν ήν είργάσατο. 
SYMMAGHUS. 

12. 

13. Gladiura suum acuet. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Έταστής καρδιών κα\ νεφρών δ 
θεδς. 

12. Ό θεδς κριτής δίκαιος, δ 
ύπεραπιστής μου. 

Ι δ . Τήν μάχαιραν αυτού άκονή- 13. Τήν ^μφαίαν αυτού σίίλβώ- i 3 . 

Ενέτεινε. 
14. Τοίς καιομενοις.. H . 
15. 'Οδίνησεν. | 5 . 
Συνέλαβε πδνον, και έτεκεν άνο-

μίαν. 
16. Είς βδθρον δν είργάσατο. 16. 

L X X I L N T E R P R E T E S . 
Scrulans corda ei renes Dcus. 

Alius, probans. 

12. Dcus judex juslus, c l forlis. 
Nuinquid iram induccus per 
oimieiu diem. Alius, fremens per 
oinnem dieni. VI, Dcus justus. 

13. Gladium suum vibrabil. 13. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
Scrutalor cordium et renum 

Deus. 

12. Deus judex juslus, prole-
cior meus. 

Exlendet. 

14. Ad comburendum. 

15. 
Ει coBcepii et peperii iniquiia-

leni. 

Inlendit. 
14. Ardenlibus. 

15. Parluri i l . 
ConcepU laborera el pcperil 

iniquilalem. 

16. In corruptioncra quam fcclt. 16. In fovcam quani fecit. 

14. 

15. 

16. 

NOISB et varice lectiones ad Psalmum VII. 
recte ediaseril A&ellius : Deus judex justus, fortis et 
patiens: nunquid iratcitur per tingulo* dies ? Obscu-
riar ett hie versut, el obscuriialem fecii, nisi fallor% 

dioenarvm interprelationum, quod in ediiione LXX 
toiet accidere, congalio. JVam rtrbum, fortis, non 
est LXX: nusquam enim tit Psatmi* sic solenl red-
dere Hebrceum nomen e l , ted ex Aquilas inler-
pretatione sumptHm, qui solcl Ισχυρόν, fortem, i/iier-
pretari. Prwterea atterum nomen quod sequilur, [et 
patieni,] ex allera inlerprelatione manavit, cumpre-
hendent duo tiebrceu verba D3TI !>K el zoem, non 
irascens, quod ilem est ac paltem, qui Grcece dici-
lur, μ α κ ρ δ θ υ μ ο Γ . Tertia quoque interprelatio adjecta 
est. [Numqu d iratcitur per singulot die$?] quod sive 
LX\ iive aliu$ quispiam interpretalus stl, non quati 
per interrogotionem intellexit, $ed per negationem, 
iic: Et non iratcilur per singulot dies; el sine intcr-
rogalione inielligere videniur Batiliui, Theodorus 
Anliochentu, Theodoretu$, et dt nostris AuguAi-
uu$ etc. 

Ibid. Ά . , απειλούμενος elc. Sic Drusius. Hanc 
autem versionem Aquibe sequilur Hicrotiyinus, ut 
so*pissime alias in psalmis. Scquenlem lcciioiiem, 
έμβριμώμενος e tc , siue iulerprelis uomine adfert 

PSALMU5 VIII 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Drusius; sed videtur esse Symmacbi. Mai liananis 
nosler secuudam versionem Aquilae, primam vuo 
quam Aquilae adscribil, Oruskis Symmaoho tribuit : 
nescio unde muluatus. Mss. nostri nibil bic adfe-
runt. Cerle priorem versionem Aquifce esse credi-
derim, quia Ezecb. xxi , 31, D7T veriil απειλή. In 
Rreviario llierunymi : Quod Aquila auoque tran*-
tnlit, et pulchre ait : Comminan$ et tnfrendens in 
omui die. Coislin. bouib., Εβραίος, ζωωνή, lege, 
ζαχόμ. 

V. 13. Σ., τήν μάχαιραν etc. Valicanus el Dru-
sius. 
$ Ibid. Σ., έκτενεί. Sic in scbedis meis scriplum 

roperi : nescio unde; quamobrem uiic.nis inclusi. 
Vtdelur porro Symmarbi esse : nam in fuluro d i -
citur ut IU pnecedenli Symmachi leclione. 

V . 15. Ιεβαλ. Sic vocem SaiT exprimit Colber-
tinus unus. 

Ibid. Ά . , κα\ Ιτεκε ψεύδος. Σ., κα\ κυήσας etc. 
Lecliones Aquila? el Syiuinachi ex iribus mas. de-
ccrpsimus. 

V . 16- Ά . έν διαφθορά elc. Σ. , είς διαφθοράν ctc. 
Duo mss. 

1. Έπινίκιος υπέρ τών ληνών. 
SYMMAGHUS. 

i Tiiuuipbafc pro torcularibus. 

σ . 

1. Είς τδ τέλος υπέρ τών ληνών. 
L X X INTERPRETES. 

1. Ιιι UIICIII pro torcularibus. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Ι . Ε ι ς τδ νίκος υπέρ τής γετθίτιδος. 
THEODOTIO. 

1. Ιιι vicloriaui pro gcllhii idc 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TfOD 

IIEXAPLORUM Q U ^ SUPERSUNT. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμαοι. 
ΑΚΥΑΑΣ. 

Μελώδημα τφ Δαυίδ. 
2. 

Τδ ύπερμέγεΟός σου. 

3. Έκ στόματος βρεφών. 
Έθεμελίωσας κράτος. 

Διά τους ένδεσμοΰντάς σε. 
Του παυσαι. 

4. "Οτι δψομαι τούς ουρανούς 
σου. 

Ήτο(υ.ασις. 
5. 

ΊΤΤρΒΠ 

Π*ΓΛΗΌ W O ΥΗΡΠΓΠ 6 6· Ουδασρηου ματ μηελωβιμ. β. Βραχύ τι παρά βεδν* 

Δδξα κα\ άξιώματι στέψεις α0· 
τδν. 

YERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. Y U L G A T A LAT1NA. AQUILA. 

Ganticum ipsi David. Hieron., 
psalmus David. 

2 . Quam illustre nonien luutn. 
Uieron., quam grande est nomen 
luum. 

Qui das laadera tuam super 
ooelos. Hieron., qui posuisli glo-
riam tuara super coelos. 

3. Ex ore parvulorum. Hieron., 
ex ore infautium. 

Fundasll lorliludineiB. Bieron., 
perfecisii laudera. 

Propter angusiiaioros Uioe. Hie* 
roit., propter adversarios luos. 

Ad cessare faciendum inimicum 
ei se ulcisceulem. Hieron., ul quio-
bcat iuimicus et ultor. 

Psabnus David. 

2 . Quam admirabile est nomen 
tuum. 

Quoniam elevata est roagnificen-
tia tua super coelos. 

3. E i orc infaniium. 

Perfecisii laudem. 

Propler inimicos tuos. 

Ut destruas inimicum et ulto-
reiu. 

Canticum ipsi David. 

2 . 

Exeelsara magnitudinem tuam. 

3. Ex ore infantium. 

FuadasU imperium. 

Propler alliganies le. 

Ut quiescere facias. 

4. Quoniajn vidcbo coelos luos. 4. Quoniaro videbo coelos luos. 4. Quoniam videbottsloa luos. 
Hieron., videbo enim coelos luos. 

Prseparasli. Hieron., fandasli. 
5. Quid homo quod reeordcris 

cjus ? Hieron,, quid esl bomo quo- es ejtie * 
uiani recordaris ejus ? 

Yisites eum. Hieron.; visitas. 
6. Ει deficere facics eum pau-

lulum a Deo. Hieron., miiiues cuin angelis. 
paulouiinus a Deo. 

Et gloria et decore redimilurus Gtoria et honorc coronasti ettm Gloria €t dignilalc coronal» 
i s cuin. Hieron., gloria et decorc cuui. 
coronabis cuni. 

Fundasii. 
5. Quid esi bomo quod mcmor 

Yisitas eum. 
6. Minuisli eura paulominus ab 

Praepara&U. 
5. 

6. Brcve quid a Dco. 
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ΐρδή τψ Δαυίβ. 
2. 

*Ος Ιταξαςτδν Επαινόν σου υπερ­
άνω τών ουρανών. 

5. Έκ στόματος νηπίων, 
Συνεστήσω κράτος. 

•βστε παύσαι έχθρδν κα\ τ ιμω-
ρούντα έαυτφ. 

4. "Οτι δψομαι τους ουρανούς 
σου. 

5. 

6. Βραχύ τι παρά θεόν. 

SYMMACHUS. 

Canlicom ipsi David. 

2. 

Qm erdmttli lavdem iuaia so-

per coelos. 

3. Ex ore infantiuni. 

Constiluisii iosperhim. 
Adcessare faciendum iuuoiaim 

et sc ulcisceiileoi. 

4. Queniam videbo codosluos. 

5. 

6. Brcrc q i id a Deo. 

PSALMUS VIR. 

Ψαλμός τψ Δαυίδ. 
2. *Ος θαυμαστδν τδ δνομά σου. 

ΆΛΛος, τί μεγα τδ δνομά σου. 
"Οτι έπήρθη ή μεγαλοπρέπεια 

σου υπεράνω τών ουρανών. 
3. Έκ στόματος νηπίων. 
Κατηρτίσω αΐνον. Cp, συνεστήσω 

Ισχύν. 
Ένεκα τών έχθρων σου. 
Τού κατάλυσα* έχθρδν κα\ έκδι-

κττήν. ΆΛΛος, ώστε καταλύσαι 
έχθρον κα\ τιμωρούντα αυτόν. Cp, 
ώστε παύσαι έχθρον κα\ τι μωρού ν­
τα έαυτφ. 

4. "Οτ< δΦομαι τους ουρανούς 
Χ σου. Q \ δρω γάρ. 

Έθεμελίωσας. (7\ ήδρασας. 
5. Τί έστιν άνθρωπος δτι μιμνή-

σκη αύτου; Ε', τί ό κατ* άνδρα δτι 
μνημονεύεις αυτού ; 

Επισκέπτη αυτόν. ΆΛΛος, επί­
σκεψη αυτόν/ 

6. Ήλάττωσας αύτδν βραχύ τι 
παρ* αγγέλους. ΆΛΛος% βραχύ τι 
θεού. Ε', βραχύ τι παρά θεόν. Cp, 
ολίγον παρα θεόν. 

Δόξη καί τιμή έστεφάνωσας αυ­
τόν. ΑΛΛος, δόξη και τιμή στέ­
ψεις αυτόν. 

L X X 1NTERPRETES. 

Psalmusipsi David. 

2. Quam admirabile est noiucti 
luum. A/tus, quam grande esl no-
men luum. 

Quoniam elevata esi magnifl-
centia tua super coelos. 

3. Ex ore infantiam. 

PerfeeisU laadem. YJ , constilui-
sli fortiiudinero. 

Propter ininiicos tuos. 

Ut deslruas in :raicum et ullo-
rem. Alius, ad detlruejidum Hii-
niicum el uleisceniem ipsum. V I , 
ad cessare Caciendum iuiuiicum 
c i se ulciscentem. 

4. Quouiani vitlebo coelos X 
tuos. VI , vidco e i in i . 

Fundasli. VI, firmasti. 
5. Quid est bomo qnod roemor 

es cjus ? V , quid unusquisquc 
bomo qaod recorderis ejus ? 

Ybilas eum. A/ttu, Yisitei eum. 
6. Minuisli eum paatominus ab 

angefcs. Altu*, breve qiiid Deo. 
V, breve quid a Dco. VI, paulu-
luin a Deo. 

Gloria et bonorc coronasti eum. 
Alius, gloria c l houorc coronafns 
i U i l l . 
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ΘΕΟΔΟΤΚΜ*. 

Ψαλμδς τψ Δαυίδ. 
2. 

3. 

Διά τούς ένδεσμούντάς <w. 

4. "Οτι δψομαι τούς ουρανούς 
σου. 

Έτοίμασας. 
5. 

6. Βραχύ τι παρά θεόν. 

THEODOTIO. 

PsahBtts tpei Patid. 

2. 

3. 

Propler aiUganie« le. 

4. Qtioniam videbu ccelos luos. 

Pnrparasli. 

6. Brovc quid a Dco. 
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Ο ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

I I E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έ&ηνικοϊς^γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

*ΠΦ ΠΌΤ2 8 

VERSIO IIEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
7. Dominari facies eum in ope-

ribus manuum luarum. Hieron.t 

<!al)is ei poleslatem supcr opera 
manuum luarum. 

8. Animalia agri. Uieron., id. 

8. 

V U L G A T A LATINA. 
7. E l constituisli eura super 

opcra manuum tuaruni. 

AQUILA. 
7. 

8. Pecora campi. 

Notffi et variffi lectiones ad Psalmum VIII. 
V . 1. Ααμανασση. Sic Colbert. unus, in quo vox 

llcbraica rif:oS Graecis lilleris sic exprimitur. A d -
jicit Gbrysostomus , άλ άγεθθίθ. Cxlere lecliones 
ex eodcui el ex duobus Regiis codicibus desuifipias 
sunt. 

V . 2. *ΑΛΛος, τί μέγα τδ δνομά σου. Drusius. 
lbid. Ά . , τδ ύπερμέγεθός σου. Valicanus. 
lnid. Σ., δς έταξας τδν elc. Colberlinus unus. 
V . 3. Ά . , έκ στόματος βρεφών. Drusius. 
lbid. Ά . , έθεμελίωσας κράτος. Sic Drusiue. Reg. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΤΓΠ 

autem unus, *A., έθέμελίωσας Ισχύν. Σ., συνεστήσ» 
κράτος. At VI editio, συνεστήσω ΐσχύν. Drusits. 

Ibid. Ά . , θ., διά τους ένοεσμούντάς σε. Sic doo 
ross. Drusius autem banc uni Aquihe adscribit. 

Ibijl. Ά . , τοΰ παύσαι. Gbrysoslomus. Savil., Σ., 
ζ", ώστε παύσαι etc. Godex Golberlinus lianc ?er-
s.onem Symmacbo iribuit; Drusius sextae edilioni. 
Aliera interprelatio, ώστε καταλύσαι e l c , prodit ex 
catena Gorderii. 

V. 4. *A. f Σ., Ο', θ., δτι δψομαι τούς ουρανούς 
σου. Sic raas. Ilieronymua vero ad Sun. et FreC. 

PSALMUS I X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

Έλληνικοις γράμμασι. 
1. Αλμωθ βεν. 1. Τψ νικοποιψ νεανιότητος τοΰ 

υίού, μελψδημα του Δαυίδ. 

rarwm 3 
p̂ Sy ηρη ΠΙΌΤΗ 

τάχη Ιπηι -ΠΠΗ W K - M » 4 

ρΤ3Γ laSTO K D A 

VERSIO IIEBRAICl T E X T 
l . Viciori al-muth-laben canli-

cutu ipsi David. Uieron., viclori 
anper morle filii canlicutn DaviJ. 

3 . Et exsultabo. Uieron., eigau-
debo. 

Ganam nomcn tuum, Allissime. 
llieron., canam noiniui luo, Allis-
aime. 

4. In rcvertendo inimicos meos 
rchOistiin, impingenl et peribunl 
a laciebus lu s. Hieron., cum oe-
< iderint iniinict mei reirorsum, et 
c< rruerint U perieiim a facie lua. 

5. Q.ioniam feci ti judictum 
meum el causam meam, sedisli iu 
solio judicans justiliaui. Hieruiu, 
f>:cisti enim judicium meum et 
(ausam meam : sedisli supor so-
lium judex jusiitiae. 

7. Soliludincs. Hicron., id. 
In lincm. Ilieron., id 

5 

4. 

5. 

VULGATA LATINA. 
I . In finem pro occullis fdii, 

psalrous David. 

3. Et exsukabo. 

Psallara nomini luo, Aliissime. 

4. In convertendo inimicum 
niemn relrorsum, infinnabuniur ei 
peribuut a facie lua. 

5. Quouiam fccisli judicium 
meum ei causam meaoi: sedisli 
super tbrooum qui judicas jusii-
tiam. 

7. Framcas. 
ln iiucm. 

3. Και γαυριάσω. 

4. 

5. Ύπερεδίκασάς μου. Έκάβι-
αας έπι θρόνου,.6 κρίνων δικαιοσυ­
νών. 

7. Έρημα. 

AQUILA. 
1. Viclori juvenlulis filii, cantf-

eum Davidis. 

3. Et exsuliabo. 

4. 

5. Judicasti pro me: sedisti 30-
per Ibronum, qui judicas jnsli-
tiam. 

7. Uescrta. 

ΓΥΠΠΠ 7 7. Αρβωθ. 

rarA 
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ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ 

7. 

8. 

SYMMAGHUS. 

7. Και κατέστησας αύτδν έπ\ τά 
έργα τών χειρών σου. "ΑΛΛος, έπι 
τά έργα. 

8. Τά κτήνη τού πεδίου. "ΑΛΛος, 
τά κτήνη τα άγρια. 

L X X INTERPRETES. 
7. E l constiluisti eura super ο-

pera manuum tuarum. Alius, su-
per opera. 

8. Pecora caropi. Aliu$> pecora 
agrestia. 

Νοίδθ et variffi lectiones ad Psalmum VIII. 

_7. Εξουσίαζεiv έποίησας αύτδν 
τών έργων τών χειρών σου. 

8. 

THEODOTIO. 
7. Dominari fecisii eum opcri-

bus manuum tuarum. 

8. 

c Εί dicilis quod, luos, in Graco non habeat. Verum 
e«f, sed in Utbnco legitur, &AMACHA, quod inler-
pretaiur, cttlos luos, et de ediiione Theodotiomt in 
LXX lnlerpreiibns addiium ett *ub asteriico. > Q*', 
δρω γάρ. Sic Drusius. Colbertinus aulein kanc le-
ctioneio Aquike irlbuit. 

Ibid. Ά . , θ . , ήτοίμασας. Sic Colbertinus unus. 
Drusius autem id uni Aquilae iribuit. φ » ήδρασας. 
Drusios. 

Υ. 5. Ε', τ·' δ κατ* άνδρα elc. Sic unua codei. 
Drusius vero inlerpretem tacet. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
PSALMCS IX. 

o \ 

Ibid. "ΑΛΛος , επίσκεψη αύτδν. Sic unus. 
V . 6. Leclionera Hcbraicam Graecis lilteris *x 

Cbrysostomo adfert Drusius. Leciiones sequenles 
ex codicibus muluamur, qui in nomiuc inlerpreium 
mire variant. Drusius sic habel, θ . , Ε', βραχύ τι 
παρά θεδν. Alius, ολίγον παρά θεδν. Vaiicanus, 
Ά . , δλίγον παρά θεδν. Σ., βραχύ τι θεού. Corder., 
έτερος, βραχύ τι θεού. "ΑΛΛος, δλίγον πρδς θεόν. 

?bid. Ά . , δόξα κα\ άξιώματι eic. Golbert. unus. 
V . 7. θ . , έξουσιάζειν έποίησας αύτδν elc. Colbcrt. 
Υ. 8. "ΑΛΛος, τά κτήνη τά άγρια. Drusius. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. Έπινίκιον περι θανάτου τού 
υίού, $ σμα τού Δαυίδ. 

3. Κα\ γαυριάσω. 
" Ασω τψ όνο ματ ί σου, "Υψιστε. 
4. Άναστραφέντων τών έχθρων 

ρου είς τά Οπίσω, κα\ προκυψάν­
των κα\ άπολομένων έκ προσώπου 
αου. 

5. 

7. Ερείπια. 

SYMMACHUS. 
1. Triumphale de morle filii 

canlicum Davidis. 

3. Ει exsuliabo. 

1. Είς τδ τέλος, υπέρ τών κρυ-
φίων τού υίού, ψαλμδς τψ Δαυίδ. 
Ε', τψ νικοποιψ ύπερ ακμής τού 
υίού, ψαλμδς τψ Δαυίδ. φ , ε ^ τ 0 

τέλος νεανικότης τού υίού. 
3. Και άγαλλιάσομαι. 
Ψαλώ τψ όνόματί σου, "Υψιστε. 
4. Έν τψ άποστραφηναι τδν 

έχθρόν μου είς τά όπίσω, άσθενή-
σουσι και άπολούνται άπδ προσώπου 
σου. 

5. "Οτι έποίησας τήν κρίσιν μου 
κα\ τήν δίκην μου, έχάθισα; έπι 
θρόνου δ χρίνων δικαιοούνην. 

7. ΑΕ £ομφαιαι. 
ΕΙς τδν αίώνα. "ΑΛΛος, διηνε-

κώς. 
L X X INTERPRETES. 

1. Ιιι iinem pro occultis friii, 
psalnms David. V , viclort de flo- psalmus 0avid. 
rida aeiate filii, psalmus David. VI, 
in Quem, juvemtitalis ftlii. 

3. Eiexsullabo. 

1. Τψ νικοποιψ υπέρ ακμής του 
υίού, ψαλμδς τψ Δαυίδ. 

7. 

I . 
TIIEODOTIO. 

Viclori dc florida aHate fclii. 

Canam nomini tuo, Allissime. Psallara uomini tuo, Allissime. 

4. Aversis inimicis meis re-
trorsum, ac collisis alque perdilis 
a facie tua. 

4. In converlendo inimicttin 
meum relrorsuin, inflrmabunlur 
c l peribunt a facie tua. 

5. Quoniam ' fecisti judicium 
meum et causam meam : sedisti 
super tbronum qui judicas jueli-
liam. 

7. Parielioa?- 7. Framea?. 
In sseculum. AHm, perpetuo. 

7. 
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VERSIO HEBRAICI T E X T . 
Periit raemoria eorum. Hie-

ron.9 id. 
Ipsis Hieron., cum ipsis. 
8. Sedebil. Hieron., id. 
Paravit ad judicium solium 

suum. Hieron., stabilivit ad judi-
candum solium suum. 

10. Tenui. Hieron., oppresso. 
In temporibus. Hieron., oppor-

luna. 
11. Et sperabunl. Hieron., et 

conQdent. 
Quoniaoi non dereuquisti. Hie-

ron., id. 
12. Habiunti. flier., babilalori. 
Studia ejus. Hieron., cogitalio-

nes ejus. 
14. Miserere mei, Domine, vide 

aflliclionem raeam. Hieron., id. 
15. Laudcs tuas. Hieron., td. 
16. Deraersa) sunt. Hieron., %d. 

17. Notus est Dominus, judi-
cium fecil. Hieron., agnitus est 
Dominus judicium faciens. 

Yolarum suaaim. Hieron., ma-
nuum suarum. 

Meditalio, selah. Hieron., medi-
tatio semper. 

x 18. Revertantur. Hieron.> con-
verlantur. 

49. Quoniam non in aeiernum 
oblivioni erii. Uieron., id. 

HEXAPLORUM Q U A SttPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελληνιχοϊς γράμμασι. 

Εμμα. 
8. hprfi. 

10. 

I I . 

12. 

14. 

15. 
16. 

17. 

Εγγαων σελ. 

18. 
19. 

V U L G A T A LATINA. 
Periit raemoria eorum. 

Gum sonitu. 
8. Pernianet. 
Paravit in judicio llironum 

saum. 

10. Pauperi. 
In opportunitatibas. 

11. Et spcrent. 

Quoniam non dereliquisli. 

12. Qul babitat. 
Sludia ejus. 

14. Miserere mei, Domine, vide 
lromllitalem meam. 

15. Laudaiiones tuas. 
16. lnfixae suuU 

17. Gognoscetur Dominus judi-
cia facicns. 

Manuom suarum. 

Vacai. 

18. Convertaniur. 

19. Quoniam non in finem obli-
vio erit. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

8. Καθεδειται. 
"Ηδρασεν είς xp ta / τδν θρδνον 

αύτοΰ. 
10. Τιρ επιτρίπτψ. 
Είς χαιρδν. 
11. Κα\ πεποιθήσουσι. 

12. Τψ χαΟημένφ. 
Έναλλαγάς αυτού. 

14. Έδωρήσατδ μοι Κύριος, ε!δ* 
χαχουχίαν μου. 

15. 
16. 

17. 

'Οδή άε(„ 

18. Άναστρέψουστ. 
19. 

AQUILA. 

8. Sedebit. 
Firmavil ad judicium thrOimra 

stium. 

10. Allrito. 
In lempore, 

11. Et confidcni. 

12. Sedenti. 
Mulaiiones ejus. 

14. Condonavit mibf Dominus, 
vidii affiictionem meam. 

15. 
16. 

17. 

Canticum semper. 

18. Revcrteniur. 

19. 
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5VMMAX0S. 

Άπώλεσας. 

*. 
"Ηδρασε χρίσει τον θρόνον αύ­

τοΰ. 
10. Τψ τεθλασμένω. 
Έπικαίρως. 
11. Κα\ πεποιθήσουσι. 

12. 

Τ ά ς μηχανάς αύτου. 

44. 

15. Τάς υμνήσεις σου. 
16. 

17. 

Μέλος διαψάλματος. 

18. 
19. 

SYMMACHUS. 
Perdidisii. 

8. 
Firmavit judicio Ihronum snuni. 

10. Fraclo. 
Opporlune. 

11. Et confidenl. 

12. 

Macliinas ejus, 

44. 
t5. Hymnos tooi. 
16. 

17. 

Melos Jiapsalmalis. 

18 

19. 

PSALMUS IX. 

Ο'. 

Άπώλετο το μνημόσυνον αυτών. 
Μετ* ήχου. ΆΛΛοι, συν αύτοϊς. 
8. Μένει. 
Ήτοίμασεν έν χρίσει τδν θρόνον 

αυτού. 
10. Τώ πένητι. 
Έ ν εύχαιρίαις. 
11. Και έλπισάτωσαν. 
"Οτι ούχ έγχατέλιπες. ΆΛΛος, 

ού γάρ έγχατέλιπες. 
12. Τώ χατοιχουντι. 
Τά επιτηδεύματα αυτού. ΆΛΛ., 

τά μηχανήματα αύτου. 
14. Έλέησόνμε, Κύριε, Γδε τήν 

ταπείνωσίν μου. 
15. Τάς αΐνέσεις σου. 
16. Ένεπάγησαν. ΆΛΛος, έβα-

πτίσθησαν. 
17. Γνώσεται Κύριος κρίματα 

ποιών. ΆΛΛος, έγνώσθη Κύριος 
κρίμα ποιήσας. 

Χειρών αυτού. ΆΛΛος, ταρσών 
αυτού. 

'φδή διαψάλματος. ΆΛΛ., μελο> 
δημα αεί. 

18. Άποστραφήτωσαν. 
19. "Οτι ούκ είς τέλος έπιλησθή-

σεται. 'ΑΛΛος, ού γάρ είς τέλος 
έπιλησθήσεται. 

L X X INTERPRETE8. 
Periit memoria eorum. 

Cum sonilu. Alii, cum ipsis. 
8. Manet. 
Paravit in judicio thronam 

8UU0Q. 

10. Pauperi. 
In opporlunitalibtis. 

11. E i sperent. 

Quoniam non dereliquisii. Alius, 
non cnim dercliquisli. 

12. Habitanli. 
Sludia ejus. Alius , macliina-

meota cjus. 
14. Miserere mei, Domine, vide 

bumililaiem meam. 
15. LaadatioBcs tuas. 
16. Inflxie sunt. Alins, demersa» 

sunt. 
17. Cognoscetur Dominus judi-

cia facietis. Alius, agnitus esi Do-
niinus cum judicium fecil. 

Manoum suarum. Alius, vela-
rum suarum. 

Canlicuro diapsalmatis. Αι., mc-
lodia seraper. 

18. Avertaniur. 

19. Quoniam non in finom obli-
vio erit. Alius, non enim in finem 
oblivio crit. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

8. 

10. 

11. 

12. 

14. 

15. Τούς επαίνους σου. 
, 16. 

17. 

Φθογγή άεί. 

18. 
19. 

THEODOTMJL 

8. 

10. 

I I . 

12. 

14. 

15. Laudes luag. 
16. 

17. 

Vox semper. 

18. 

.19. 
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20. 

21. 

Σελ. 

610 

ΑΚΤΑΑΣ. 

20. Μή θρασυνέσθω άνθρωπος. 

21. Πού, Κύριε, φδβημα αύ :οΓς. 

Άεί. 

*ΠΪΙ rnnvS 4 
pbr 2 

ΠΊχη-τ*; jmn V?n-*o 4 ,δ 
stm ΓΠΓΡ ι y«: - ρ 3 W 1 " ^ 7 3 3 

P S A L M I S X S E C U N D O M H E B R J E O S . 

3, 4. 

4. Είς καιρδν θλίψεως 
2. Καίεται. 
Συλληφθήτωσαν. 
δ, 4. "Οτι ύμνησεν άσεβης έ π Ι 

πδθω ψυχής αύτοΰ, κα\ πλεονέκτης 
εύλογη σας διέσυρε τδν Κύριον άσε­
βης. "Οταν ύ'νΐ/ωθή δ θυμός αύτου 
ούχ έχ ζητεί. 

δ . 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

Expcciatio pauperum. Hieron., 
idem. 

20. Νοιι ronorelur liomo. Uie* 
roii., non confortelur homo. 

Super facies luas. Hieron., amc 
faciera luam. 

21. Pone, Dominc, liniorcm eis. 
Hieron.t pone , Doiuiue, tcrrorem lorera super eos 
eie. 

Sclali. Hieron., semper. 

V U L G A T A L A T I N A . 

Patientia pauperam. 

20. Non conforlelur homo. 

In conspcclu luo. 

21. Consliloe, Dominc, lcgMa-

A Q U I L A . 

20. Ne ferociat homo. 

2! 
eis. 

Pone, Domine, limorcm 

Semper. 

P S A L M D S X S E C U N D U M H E B R J E O S . 

1. Ad tempora iu angustia. f/te-
ron.f in teniporibus anguslia?. 

2. Insequetur. Hieron., ard*L 
Comprehendcnlur. Hieron., ca-

piuntnr. 
3. 4. Quoniam laodavll Impfum 

super avidiiaic animai snae, cl a-
varo hencdixit: irasci fccil Donii-
num iinpius. Sccundum faslum fu-
roris sui non qusercl. Hieron., quia 
laudavii impius desiderium anim* 
sure ; et avarus applaudens sil)i 
blasphemavil Dominmn. Impius 
eecundum altitudiiiem furoris sui 
non requiret. 

Non Ocus omncs cogilaliones 
ejus. Hieron., non est Deus in 
omnibus cogiialionibus ejus. 

5. Allitudo judteia taa. Hteron , 
longe siuil judicia tua. 

4. Ιιι opporlunitalibus, in tri-
bnlalione. 

2. Incenditur. 
Comprebciulunlur. 

3, 4. Quoniam laudatur peccator 
in desideriis animsc suae, et ini-
quus benedicilur. Exacerbavit Do-
minum peccator. Secundum niul-
liludinem ira?. auac non quaerct. 

Non esl Deus in conspeclu ejtis. 

5. Auferuntur judicia lua. 

4· In lempus tribulalionis. 

2. Uritur. 
Comprehendantur. 

3, 4. Quia celebravil impius i n 
destderio antmse suae, el avarue be-
ncdicens detraxit Domino impius. 
Cum exahntus fuerit furor eju*» 
non requirit. 

Omnes hostes suos sufllabit. Hie-
rvn > emoes iniraicos suos despicit. 

Omnium inimicorum suorum 
dominabiiur. 



C\1 

20. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

21. Τάξον, Κύριε, νόμον αύτοϊς. 

Διάψαλμα. 

PSAU1US I*. 

0 \ 

Ή υπομονή τών πενήτων. "ΑΛ­
Λος, ή προσδοκία πραέων. 

20. Μή κραταιούσθω Ανθρωπος. 
Ένώπιδν σου. "ΑΛΛος 9 κατά 

πρόσωπον σου. 
21. Κατάστησον* Κύριε, νομοθέ-

την έπ* αυτούς. 
Διάψαλμα. Ε', δίαπαντός. είς 

τέλος. 

0ί& 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

20. 

21. Κατ άστη σον, Κύριε, φό€ον 
αύτοΤς. 

Διάψαλμα·. 

1. Ενκαιροίς θλίψεως, 
2. Φλέγεται. 

P S A L M U S Χ S E C U N D U M H E B R J E O S . 
4. Έν εύκαιρίαις, έν θλίψει. U 
2. Έμπυρίζεται* 2* 
Συλλαμβάνονται. 
3, 4 . "Οτι επαινείται δ άμαρτω- 3, 4 . 

λδς έν ταίς έπιθυμίαις τής ψυχής 
αυτού, κα\ δ άδικων ένευλογείται. 

3 , 4 . "Οτι αίνέσας παράνομος 
*ατά τήν επιθυμιών, καί πλεονέ-
χτης εύλογήσας, παρώξυνε τδν Κύ-
ριον. Κατά μετεωρισμδν θυμού αύ- Παρώξυνε τδν Κύριον ό άμαρτω-

- * * ~ * λός. Κατά το πλήθος τής δργής 
αύτου ούκ έκζητήσει. 

Ούκ έστιν δ Θεδς ενώπιον αυτού. 
ΆΛΛος, ούκ έστι Θεδ$ έν πάσαις 
έννοίαις αύτοΰ. ΆΛΛος, δι* δλων 
τών ενθυμημάτων αύτοΰ. 

5. Άνταναιρεΐται τά κρίματα 
σου. ΆΛΛος, ήρται ή κρίσις σ*υ. 
ΆΛΛος, αφανίζεται. 

Πάντων τών έχθρων αύτοΰ κατα­
κυριεύσει* 

L X X 1NTERPRETES. 
Γ Palienlia paupernm. Alhls, ex-
spectatio mansuetorum. 

20» Non conforietur homo. 

τοΰ ού μή εκζήτηση 

δ. 

Πάντας τούς εχθρούς αυτού έκ-
φυσ$. 

SYMMACI1US. THEODOtlO. 

20. 

21. Constitue, Domine, legein 
ipsia. 

In conspectu tuo. Aliu$, ante 
faciem tuam. 

21. Conslilue, Dominc, legisla-
torero auper eos. 

20* 

21. Coniiiiuc, Doraine, tiin*» 
rcm ipsis. 

Diapealma. 

4. In temporibui angustia. 

2 . Anfci. 

biapealma. 

P S A L M C S X S E C U N D U M H E B R J E O S . 

Diapsalma, Y, perpetuo. YI, in 
fliiein. 

4. In opporlunitalibus, in tribu- 4, 
latiooe. 

2. Incenditur. 2. 
Comprehendunlur* 

5, 4 . Quoniam laudam iniquiis 3, 4 . Quoniam laudatur peccator 
secundom concupiscentiam, ei a- in desideriis animae suae, ct ini-
•arus benedicens, exacerbavit Do- quus benedicilur. Exacerbavit Do-
minum. Secumtam sublimilalem minum peccator. Secundum irntl-
inroris sui non requirel. litudinem i r a suse non quaercc. 

4 . 

5. 

Onines hostes suos exsuflbt. 

P lTROL. G B . X V J . 

Non esi fteus in eotispeciu ejus. 
Alius, non est Deus in oronibus 
cogitalionibus tjus. Aliu$, per 
omnee cogitaliones ejus. 

3. Auferuntur judicia lua. Alius, 
sublatum est judicium luum. 
Alius, deletur. 

OfiiDium inhnicorum auorum 
dominabitur. 
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Έλληνικοίς γράμμασι. 

•ιΤΙ TlS β Έ » - 1 » t n l ΊΏΗ 6 6. 
Τη *S ΊβΤΜ 

HSO w s ι rnrt 7 7. 

Tcctm hsn rw* n m 10 

bx nw rrcr,p i£ 

ttnrm RV tiVa TDH 13 

8. 

10* 

t i 

13. 

AKYAAS. 

e. 

7. 

Ανωφελές. 
8. Ενέδρα αυλών. 

10. Ό δε θλασΟεΐς χαμφδήσετσ*, 
έπιπεσδντος αύτου μετά τών Ισχυ­
ρών αυτού, τοίς άσΟενέσιν. 

12. ΆνάστηΟι, Κύριε, Ισχυρός 
μου. 

13. 

1053*1 I r t W > 3 I ΠΠΜΊ 14 Η . 14. Είδες, δτι συ πόνον xa\ iwp-
αργισμδν ΙκιΙλέκβις . 

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. VULGATA U T I N A . AQUILAv 
6. Dixit in corde suo, Non roo- 6. Dixii eaim ia eorde s n a : Noir 6v 

vebor in gcneraiionem et genera- movebor a generaiioae in gtnecft-
lionem quod non in malo. Hieron., tiooem sine malo. 
loquitur in corde suo: Non mo- 4 

vebor: in generatione et genera-
tione ero sine malo. 

7. Exsecralione os ejusplenum 7. Cujus maiediclion^ osjpleniuu 7. 
• s l . Hieron., maledictione os ejus est. 
plentim est. 

Iniquitas. Hieron., id+ Dolor. Inutile. 
8. Sedebit in insidiis villaruro, 8. Sedet in insidiis cuip dWH>- 8. Insidiis aularunv. t 

ki latibulis interflciet iiinocenleDt. bus in occultfs, ul interfioiaf i»« 
Hieron., eedet insidians juxia ve- nocenlem. 
stibula in ab*condilis> ut interii-
eial innoceuleiiu 

9. Adpauperem~tffer.,iObu&4os» 9. In pauperem. 9* 
Sicut leo in tugurio. Rieron., Quasi leo- in spelunca. 

quasi leo in cubili. 
ln trahendo eum. Hieron., cum tfom aitrabit eunK. 

aUraxeril euiiu 
In rete suo. Hieroiu, ad ret siium. In laqueo *uo> 
10. Atteret se, bumiliabUur r et 10. l i icl inibii se, et cadet cum 10. Illc rero fractus carvaiUnrv 

eadei in roboslis ejua congregaiio doroinalus fuerit pauperum. cadente ipso cura forlibus ejus, 
allritorum. Uieron., et confractum ipsi» infirmis. 
subjiciet, et irruet viribue suis 
valeuier. 

12. Surgc, Domine Deus. UU- 12. Ex&argc, Domine Dene. 42. Surge, Demine,ForUimewi. 
von., id. 

Levamanum luam. Ufcro*,, id. ExaJtetur manus lua. 

13. D i « m in corde suo, te non 13. Dixil cn\m in corde syo, 13. 
roquisilurum. Hieron., dicena in Noo requiret. 
corde suo, quod non requiras. 

14. Yidisli quippe tu laborem, et 14. Yidcs, quoniam lu laborem 14. Yidisli , quia W laborenî ef 
ifaiD respicies. wieron., vidcsquia et dolorem consideras. furorem respicis. ' 
UiJaborem e i Curorcm respicis. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

0. Αέγων έν καρδία αυτού, Ού 
*sριτραπήοομαι εις γενεάν κα\ γε­
νεάν. ούτε Ισομαι έν κακώσει. 

ί 

8. ΈγχάθηταΙ ενεδρεύων περί 
τάς αύλάς, έν άποκρύφοις, άπο-
κτείνβι άναίτιον. 

λ Είς τούς ασθενείς βουι 

10, 

42. Άνάστηθι, Κυριε^ Ισχυρός 
μου. 

45. 

44. Όράς δτι σύ χύνον χα\ παρ-
οργισμον εποπτεύεις. 

SYMMACHUS. 
6. Dicens in corde suo, Non e-

vertar in generationem et genera-
Uonein, neque ero in afflicuone. 

î SALMUS ik. 
σ. 

0. Είπε γάρ έν καρδία αυτού, Ού 
σαλευθω άπδ γενεάς είς γενεάν 

:νευ χαχού. 
7. Ού αράς το στόμα αύτου γέ-

μει. ΆΛΛος, ου τίνος κατάρας 
πλήρες τδ στόμα. 

Πόνος. 
8. ΈγκάΟηται Ινεδρα ^ετά πλου­

σίων έν άποκρύφοις, του άποκτεί-
ναι άθώον. ΆΛΑος, έγΚρύπτεται 
μετά δόλου. 

9. ΕΙς τδν πένητα. 
'Ος λέων έν τ$ μάνδρα. "ΑΑ-

Λος, ώς λέων έν τω περιφραγματι. 
Έν τψ έλκύσαι αυτόν. ΆΛΛος, 

έν έλχυσμψ αυτού; 
Έν τή παγίδι αυτού. ΆΛΑος, έν 

τή σαγήνη. 
40. ΚύψεΙ χα\ πεσεΐται έν τψ αύ*. 

τδν χατακυριεύσαι τών πενήτων. 

42. Άνάστηθι, Κύριε δ βεός. 

Ύψωθήτω ή χειρ σου. ΆΛΑος, 
Ιπαρον τήν χείρα σου. 

45. Είπε γάρ έν καρδία αύτου, 
Ού ζητήσει. ΆΑΑος, λέγειν έν παρ* 
δία αύτου* Ούκ έκζητήσιι. 

44. Βλέπεις ότι συ πόνον κα\ θυ­
μδν κατανοείς. 

L X X INTERPRETES. 
6. Dixii enim in corde suo: Non 

Mtorebor a gentralione in gene-
raiionem siue roalo. 

βΕΟΑΟιΊΟΝ. 

8. 

4& 

44. Βλέπεις δτι συ πόνον χαϊ θυ­
μδν κατανοείς. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

Ι. tntidet insidiant ad aulas, in 
abecondicis, ut inlerficial iniiocen»-

*l. Cujrte maledictlone os ejus 
plenem est. Alha, cujas maledi-
clioiMs plemim os. 

Labor. 
8. Sedet in UtsidMs cim divili-

bus in occokis, ut inlerftctai in-
noctnlem. Aiku, abeeondiUir c*m 
dolo. 

t. In inflrmoff t«ost 

40. 

9. In paupereiiK 
Quasi Ieo in ovili. Aliui, 

\*Q in circumvallatione. 
Dum altrabit euro. Aliu$, in 

atlraclione ejue. 
In laqueo euo. Alius, in sagena* 
40. Inclinabit se et cadet cum 

dominaius fueril pauperum. 
10. 

12. $urge,Oomine, Foriis meust 42. Exsnrge, ftomiat Dew. 

13. 

44. Vides φή* 
furorem resptcia. 

lu hbercra et 

Exattetur manut» ttra. AHut, lera 
manum tnaim 

43. Dixit enim \h eorde guo, 
Non requiret. Aftfea, dicens in cor-
de sti*, Non requireu 

44. Yides miia tu laborem ei 
furorem considcrav 

42. 

43* 

14. VWee* φ·ί* ιιι laborcm Η 
furortm respicis. 
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Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

IIEXAPLORtlM QV/β sLPEIISUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελληνικοις γράμμασι. 

021 
ΑΚΥΑΑΣ. 

ΈπΙ σε καταλείπει. 

τ η * 

N i n r b w - i - i r r r T n 15 

ηρπ n̂ crpn mS p n 17 

7η D W m&b lfr 

YEBSIO HEBRAICl T E X T . 

Ad danduro in manu lua. Hie-
ron., ul delur in manu lua. 

Super te relinqucl. Meron., l i l i i 
rclinquumur. 

Tu fuisli. Hieron., lu es faclus. 

Adjuvans. Ilieron., adjulor. 
45. Quaeres impielatem ejus. non 

invenie*. Hieron., quaeres impie-
lalem rjus, el non invenies. 

47. Parare facies cor eorum, 
inlendere faeics aurem luain. IIie-
ron., pr:rparasli ul cor eorum 
audial auns lua. 

18. Ad judicandum pupillumet 
teniiem. Hieron., ut judices pupil-
lum ei oppres9iim. 

41 

47. 

18. 

Y U L C A T A LATINA. 

Ui iradas eos in manus tuas. 

Tibi derelictus est. 

Tu erls. 

Adjulor. 
15. Quaereiur peccaium illius, 

el noa invenietur. 

47. Praparaiionem cordis eo-
ruro audivil auris lua. 

18. Judicare pupillo el bumili. 

Βοηθών. 
45. 

47. Τήν πρόθεσιν της καρδίας 
αυτών ήκροάσατο ό ους σου. 

48. ΚρΙναι δρφανω χα\ τεΟλι-
σμένιυ. 

AQ13ILA. 

Supcr le rclinquit. 

Adjtivans. 
15. 

47. Proposi uro 
audivit auris tua. 

cordis eoraa; 

48. Ad judicandum pupillo et 
allrilo. 

Notee et varifD lectiones ad Psalraum IX. 
Y. 4. Hasce varias tituli inierprclaliones ad-

ferunt qualuor mss. cuin lanlillo discrimine. Ad 
Aquilam Corder. solus legit, νεότητος : ad Symma-
chum codex uuus Regius habel*, υπέρ του υίού του 
θανάτου, male : ad Theodotionem idem Regius, 
υπέρ αιχμής. Voccs Ilebraicas Grxce scriplas αλ 
αωθ Βεν, adferl Yalicanus» [In leclione SexUe cdidil 
Monll. , νεανιχότης, laline vero, juvepilitatis. Sed 
absqne dubio νεανικοτητος legef dum. Scbleusnerus 
in opuac. cr i l . , affert seqitcnteni varietatem leclio-
ntim ex Origenis Select. in psal. Σύμμαχος, υπέρ 
τοΰ θανάτου τοΰ υίού. ΆκύΛας, υπέρ τής νεότητος. 
DRACHJ. 

V. 5. Ά., Σ., χα\ γαυριάα^ι. Drusius. Corderius 
aulem habel, άΛΛος, χα\ γαυριάσομαι, el ila Cbry-
sostomus in codice quodam Coislin. bomhycino. 

Ibid. el v. 4. Σ., $σω etc. Sic unus Regius, Dru-
sius, el Corderitis, qui lcgi l , άναστραφίντων. 
[Scbleusnenift ibid. : In versione Syrnmachi reponi 
debet, προσχοψάντων. Nam προσχόπτειν, non προ-
χόπτειν, respondet hebraico verbo Stfbn.] 

V. 5. Ά . , ύπερεδίκασας clc. Unus Rcg. 
V . 7. Hebr., αρδωθ. Golbertinus, qui postremam 

lectionem in Yaiicano et Druaio Σ. signatam, Tbeo-
dolioni Iribuit. luid. "ΑΛΛος, διηνεχώς. Coislin. 
boinbycinus. 

Ibid. Σ., άπώλεσας. Sic codcx unus.. Drusins, 
άπώλεσας tantum., non indicalo interprele. 

Ibid. Ηβ1)Γ.,εμμα. Drusius. Gbrysoslomus legerat 
εμ : sed εμμα legendum. 

V. 8. Hebr., Ιησηβ. Drusiua ex Chrysostomo. Ά . , 
χαθεδεΐται. Colbcrt. unus. Drusius vcro lacilo i i i -
lerprete. 

Ibid. Ά., ήδρασεν είς κρίσιν elc. Sic Golbert. et 
Reg. umis tex ApoUinario ad psalimim Lxxxvur. 
Σ., ήδρασϊ κρίσει ccc. Reg. uuus. 

Y. 40. Has Aquila? et Symmachi leciiones sine 
interprelum nominc adferl Drtisius; sed unus Keg. 
Aquila? et Symmacho iribuit. 

Ibid. Ά . , είς καιρδν. Σ., έπικαίρως. Unus Reg-
ei Coideriue. 

V . 41. Ά . , Σ., κα\ πεποιθήσουσι. Sic Tbeodore-
tii3: Ακύλας κα\ Σύμμαχος πεποιθήσουσι δριστιχφ 
άντ\ προστακτικού χρησάμενοι ^ήματι . Aquila il 
Symmaclius, conddeiil, dixerunt, tcrbo utenle$ in-
dicandi pro imperandi. 

Ibid. "A.M<?c. ού γάρ eic. Sic unus. 
V. 12. Ά . , τ φ καθημένω. Drusius. 
Ibid. Ά . , έναλλαγάς αύτοΰ. Σ., τάς μηχανάς αύ­

τοΰ. 3ic quidam in&s. cum AgA-llio, Cordeiio rt 
Drusio. Gbrysostomus ad Syinmachuni legit μηχα­
νήματα. 

V. 14. \A. , έδωρήσατο etc. Sic nnus Regius. Jam 
vidimus Aquilam verbum pnper δωρείσθαι persaepe 
verlcrc. 

Y. 15. Σ., τάς υμνήσεις etc. Colbert. unus. 
V. 16. "ΑΜος, έβαπτίσθησαν. Drusius. Yidetfir 

esse Symmaclii, qui vocem ίΠ3ΠΌ έβαπτίσθην ver-
l i l psalm. LXVIII, 3. 

V. 17. "ΑΛΛος, έγνώσθη elc. Drusius. 
Ibid. "ΑΛΛος, ταρσών αύτοΰ. Drusius sine inler-

prelis nomine. Sed est, ut vidilur, Aquila:, qui TO-
cein cp ila veitit psabn. LXXVII, 72, et cxvm, 119; 
Isai. XLIX, 10. 

lbid. Hebr., εγγαων σελ. ColberC. unus. Aqtiilas 
et Syinmachi lcciiones babenl Valicanus, ColberU 
el Urusius. Tlieodolionis vero Coiberlinus, ut ti 
seqnenteiri, μελώδη μα. 

V . 18. Ά . , άναστρέψουσι. Colbert. 
Υ. 19. ΆΛΛος, ού γάρ είς elc. Drusius. 
ibid. ΆΛΛος, ή προσδοκία πραέων. ldera. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

"Ινα δοθώσιν, είς χείρα; σου. 

ΣοΙ εγκαταλείπει. 

15. Έκζητηθήσεταε ή ασέβεια 
αύτου, ίνα μή εύρεθή αυτός. 

17. Ετοιμάσεις καρδίας αύτων 
πρόσεχειν ους σου. 

**-

SYMMACHUS. 

Ut detitur ία raanus tuae. 

. Tibi derelinquit. 

15. Requiretur fmpletas ejus, 
t i non invenialur ipse. 

17. Preparabis cor eorum, ut 
inleodal auris tua. 

18. 

P S i L M U S IX· 

Τού παρόδου ναι αυτούς είς χεί­
ρας σου. 

Σο\ έγκαταλέλειπται. 
Σύ ήσθα. "ΑΛΛος , σύ έγένου. 

"ΑΛΛος, συ έση. 
Βοηθός. Ε', φ , βοηθών. 
15. Ζητηθήσεται ή αμαρτία αυ­

τού, καί ού μη εύρεθή. 
17. Τήν έτοιμασίαν τής καρδίας 

αύτων προσέσχε τδ ους σου. 
18. Κρίναι όρφανφ κα\ ταπεινφ. 

L X X INTERPRETES. 

V l iradas eos in manus tuas. 

Tibi derelictus est. 

Tu erag. Alius, tu es faclus. A-
lius, tu eris. 
• Adjutor. V, YI, adjtivans. 

15. Quseretur peccalutn illius, 
et non invenielur. 

17. Praeparaiionem cordis eo-
mm altendit auris tua. 

18. Judicare pupillo et humiti. 

G2Q 

ΘΕΟΛΟΤΙΩΝ. 

Έπ ι σέ καταλείπεται. 

Βοηθών. 

15. Έκζητηθήτω ή ασέβεια αυ­
τού, ίνα μή εύρεθή. 

17. 

18. 

THEODOTIO. 

Super le rclinquilar. 

Adjuvans. 

15. Exquiralur impietas ejut9 

ut n<m inveniaiur. 

17. 

18. 
Notae et v a r i » lect 

V . 20. Ά . , μή θρασυνέσθω άνθρωπος. Gorderius, 
llemque Drusius, sed lacilo inlerpreie. 

Ibid. ΆΛΛος, κατά πρόσωπον σου. Corderius. 
V . 21. Ά., θού Κύριε clc. Trium lcctiones exhi-

bent Yaticanus, Colberiinus unus atque Drusius. 
Sed Colbertinus eam quaB Tbeodotionis esi, Aquihe 
adscribit. 

Ibid. Hebr., σελ etc. Vide supra psalra. m , 3. 
Υ. 1. Hebrei hunc psalmum in duos diviserunt : 

cur autem id fecerint, vide Tbeodoretum ad psalm. 
cxv . Hac vero de re Agellius sic loquitur. Quod 
tcriptit quidam vir astate nostra erudilhsimut, α re-
centioribus Hebrash hanc psalmi hujus divisionem 
etse factam, non α veteribu* agnilam, id secus $st, 
cum HebrcBa dtstinciio sit in Hexaplis Origenis, et 
ccetrri inlerpreles, atque etiam Syrus ex hoc toco de-
eimum ptalmum numerarini, el α superiore divise-
riut : quod eluim scholion Gmcum in cutena Grascu 
tettalttr hit verbis : εντεύθεν ή έκδοσις αρχήν τού 
ι' ψαλμού περιέχει. 

Ibid. Ά . , είς καιρδν elc. Ex Yaticano et ex Drusio. 
V . 2. Ά . , καίεται. Drusius. Valicanus vero, εκ-

κάεται. In verbo καίω, ι supprimi frequentissimum 
esl in yeluslissiinis codicibus Graecis, ul in Gom-
mcntariU Eusebii in psalmos saepe observaviiuus. 
Ζ . , φλέγεται. Valicanus ei Drusius. 

lbid. Ά . , συλληφθήτωσαν. Glirysosloinus. 
V . 3, 4. Ilunc locum ante lacerura el inierprelum 

nomipibus carenlem apud Orusium, ex Re^io uno, 
Golberlino uno el Yalicano restiluimus. Ghrysosto-
IIIIIS vero priinam leclionem Syimuacbo, secuudam 
AquiU* inbuit. 

Ibid. Ά . , δταν ύψωθή etc. Colberiimis. Drusius 
vero sine intei preium nomine adlulit. [E catena Pa-
truin Gra:c. ed. Gurderii, p. 185, addc lianc lcctio-

nes ad Psalmura IX. 

nem : "ΑΛΛος, κατά τδ πλήθος τον μετεωρισμού 
αύτου , secundum nmliitudintm tublimilQtii eju*, 
D R A C H . ] 

Ibid. ΆΛΛος, ούκ Ιστι θεδς έν πάσαις έννοίαις 
αυτού. Drusius. Videtur autem esse Symmachi, qrw 
ΤΏΤΌ vertil έννοια. Job xxi , 27. Allcra ileia veraio 
apud Drusium esl. 

V. 5. "ΑΛΛος, ήρται ή κρίσις αου. Drusius 
"ΑΛΛος, αφανίζεται! Golberi. στιχηρώς scriplos^ 

Ib i l . Σ., πάντας τούς etc. Regius unus. 
Υ. 6. Hunc Symmacbi loeum plenutu mutuamiH 

ex Colbertino ti ex Regio uno. 
V. 7. ΆΛΛος , ού τίνος κατάρας elc. Golberlinus 

στιχηρώς scriutus. 
Ibid. Ά . , ανωφελές. Drusius. Sic voCera pN dc 

more^eriil Aquila. 
V. 8. Σ., έγκάθηται elc. Sic Regiu» unus, VaU-

canus el Orusius. Sed Yalicanus babet, παρά τάς 
αύλάς, qua* lectio non spernmida. Regiuf, περ\ τάς 
πύλας, ad portas. Ά . , ενέδρα αυλών. Yalicauti*. 
Agellius ait : Aquila et Stjmniachus tranunUrunt, 
αύλάς. "ΑΛΛος, έγκρύπτεται μετά δόλου. Coislin. 
unus. 

Υ. 9. Σ., είς τούς ασθενείς σου Yalicanus. 
Ibid. "ΑΛΛος, ώς λέων etc. Drusius. 
Ibid. ΆΛΛος, έν έλκυσμφ αυτού. Chrysostomus. 
lbid. ΆΛΛος, έν τή σαγήνη. Drusius. 
Υ. 10. Ά . , δ δέ θλασθε\ς eic. Drusuussine atictoris 

nomine. Sed Cbrysosloinus, Ά . , 6 δέ θλασθείς «tc. 
V. 12. Ά . , Σ., άνάστηθι, Κύριε, Ισχυρός μου. Va-

ticantis. 
Ibid. "ΑΛΛος, έπαρον τήν χείρα σου. Drusius. t 

V. 13, "ΑΛΛος, λέγων elc/Goislin. bombyc. 
V. 14. Lectiones Aqnilse el Symniachi cx Vati-

cano, Regio uno, Theodorelo, Corderio ei Dru-ie. 
Vaticanus ad Aquilain babct, ίδες. Idcm Valitanus, 
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β . δμοίως τοις Ο', Τή. «Ι LXX. 
Ibid. Σ. , Γνα δοθώσιν etc. Drusiu*. Yaticanus ba-

Lfcl τεθώσιν. 
Ibid Ά . , έπΙ σε καταλ- elc. Hasce trium leciio-

nes ex Vaticano mutuamtir. 
Ibid. 'ΑΛΛος β συ έγένου. "ΑΛΛος, συ έση. Drue, 
JbiU. Α., β . , Ε', <7\ βοηθών. Vaiicanug. 
V . 15· έχζητηθήσεται etc. Symmachi leeiio-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 

ττή nsztsS 1 1. 

Τ Ε ϊ 05ΊΠ TPJ 

PSALMUS Χ, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Τψ νικοποιψ τώ άαυίδ. 

Ανάστατου ε!ς τά δρη ώς στρου* 
θ ίο ν . 

2. "Έδρασαν βέλος αυτών έπ\ 
τήν νεύρα ν. 

W 4 
WQ* TO3TB7 

$rcm JTQi p^TV 5 

i r a ntau DCT nnm 
ΟΥ© Ο^ΤΓΊ * - O T 6 

YEKSIO HEBRAICl T E X T , 

1. Ylclori ipsi David. Hieron., 
\ ictori , psalmus DaTid. 

Trausvola montem vealrum, pas-
aer. HUron., iransvola iu montem 
y i avis. 

2. Paraverunt saglliam suara 
twper nervura. Mieron., poauerunt 
sagUtam auam euper uervum. 

Ad sagiUandum in ipsa caligine 
)n rettos corde. fy'*ro*., ut sagit-
lenl in abscondilo recios corde. 

3. Quonfaro fupdameuta dc-
gtruenlur. Jltero/t.,quia leges dis-
tipa^ae suM, 

J O S I M quid operalug e*t?17f*~ 
f*».» id. 

4. Yidebuat. tfferon., vident. 
Palpebrae ejus probabunt. flie-

ron., palpebre ejus probant. 
5. Dominus justura probabit et 

ttupiuna. Uuron.t Donimusjqstuiu 
probat: impium autem. 

Et diligentem rapioam odio ha-
buh aniroa ejus. /fferojt., et dUi-
genlem iDiqtiilattm odit auima 
fjue. 

6. Pluet super impios laqueos. 
Ilieron., pluel super peccatores 
Jaqueos. 

Terroruin. Hicrou., leuipesla* 

5. 

4, 

5, 

0. 

Y U L G A T A LATINA. 

1. In tinen, psalaaus David. 

Traiismigra in montem sicut 
passer, 

2. ParaTerunt sagittas suas in 
pharcira, 

Ut iagiueqi i» obscuro rectos 
corde. 

3. Quouiam qua? pcrfecisti de-
struxerunt, 

Juslus aulem quid fecii? 

4. Respiciunt, 
Palpebr» ejus inlerrogant. 

5. Dominus inlerrogal justum 
c l impium. 

Qui aulem diligil iniqtiilaleni 
odit aniinam wiam. 

0. Pluel supcr poccaioree la-
qofos. 

Proccllarum. 

5. νΟτι ol θεμέλιοι καθαιρεθή* 
σονται. 

Δίκαιος τί χατειργάσατο; 
4. "Οραματίζονται. 
Τά βλέφαρα αυτόν δοκιμάζει. 
5. Κύριος δίκαιον δοκιμάζει, χαϊ 

άσεβη. 

Και άγαπώντα άδικα έμίσησιν \ 
ψυχή αύτρΰ. 

(5. 

AQUILA. 

1. Viclori ipti David. 

Abscede 111 monies sicot passcr. 

2. Firn»averunt sagiuam ww» 
super nervuia. 

3. Quoniam fundajneau diro^ 
eniur. 

Juslui qqid operalua esl? 

4. Yideut. 
Palpebrx ejus probant. 

5. Dominus justum probal ti 
iinpium. 

Et diiigeuun iniqua odil aiiinii 
ejns. 

file:///ictori


PSAiMUS Χ. 

nero habent trts mu* et Drugiut., Tkeodoiioni* YJH 
ticanus. 

V. 17. Ά . , τήν πρόθεσιν cte. Aquila? el Symmachi 
lecliooes mtituamur cx Colberftao. Drusiua ex dua-

bus uoam fecerat, et Symmacbo tribueraU Tbeo-
doretus ait Syramachum vertisse πρόθεσιν. 

y. 18. Ά . , χρίναι etc. Colberlinus. Drusios 
eliam, sed ttcito iuterpMe. 

SYMMAXOZ. 

1. Έπινίκιος του Δαυίδ. 

2. Έδρασαν βέλος αύτων έπ\ 
αν. τήν νευρ< 

. . . ώς έν ζοφκρ. 

3. "Οτι oi δεσμοί χατίλύθησαν. 

Αίκαιος τί Ιδρασεν; 
4. 

5. 

ΘΚΟΔΟΤΙΩΝ. 

1. Τψ νικοποιψ, ψαλμδς τ φ Δα* 
υίδ. 

StMMACHU», 

1, Triumphalis Davidis. 

2. Firmaverunt sagiuam suam 
euper nervum. 

...quasi in caligine. 

3. Quia leges dissipat*? sdiH. 

Justus quid fecil? 

4. 

5. 

PSALMUS X . 

Ο'. 

1. Είς τδ τέλος, ψαλμδς τψ Δα­
υίδ. 

Μεταναστεύου έπ* τά δρη ώς 
στρουθίον. "ΑΑΑος, μετανικου. 

2. Ετοίμασαν βέλη είς φαρέτραν. 4. 
ΆΛΛ., είς βελοθήκην. 

Τ#ΰ χατατοξεύσαι έν σκοτομήνη Τού κατατσζεύσαι Ιν σχοτομήνή 
τούςεύθβϊς τ ξχαρ ί ία . "ΑΛΙ., άσβ- τους ευθείς xopttf. 
λήνω νοκτί. φ , είς ib έπιβείξάι τ* 
σκότος ι ίς τδ φώς. 

3. Ό τ ι * χ*ττιρ*(σω καθείλον. 3. 
0ΑΛΛος, δτι αί διδασχαλίαι συντρι-
βήσονται. φ, δτι αϊ διαδοχαί. 

Δίκαιος τί έποίησε; 
4. Άποβλέπουσι. 
Τά βλέφαρα αύτου εξετάζει. 
5. Κύριος εξετάζει τδν δίκαιον 

κα\ τδν άσεβη. ΆΛΛος , Κύριος 
δίκαιος εξεταστής. 

*0 δέ αγαπών άδικίαν μισεί τήν 
εαυτού ψυχήν. 

6. Έπιβρέξει έπ\ αμαρτωλούς 
παγίδας. ΆΛΛος, ύσει έπ\ παρα­
νόμους άνθρακας. 

Καταιγίδα. ΆΛΛος, καταιγίδος. 
L X X INTERPRETES. 

Δίκαιος τί έποίησε; 
4. Έπιβλέπουαι*. 

8. 

6 . 

ΤΗΕΟΜΠΟ. 

1. Victori, psalmus David. 1. In Gnem, psalmus David. 

Transmigra in monles sicot 
passer. Alius, transmove te. 

2. Paraverunt sagittas in phare- 2. 
tram. Alius, in sagitiarum ibecam. 

Ad sagillandum in nocle illuni Ad sagittandum ia nocte liluiti 
recios corde. Alim, io ittttiii no- reao8 corde. 
cte. VI , ad exbibendum lefctbrris 
in lucem. 

δ. Quoniam q u » perfeci&ti de-
ftirwertint. Alius, quia doctriuae 
conterentur. VI, quia suocessio-
nes. 

Justus quid fecit? 

4. Respiciunt. 
Palpebra ejus examinant. 

5. Dominus examinat jul ldm et 
impium. AUu$, Doimutis justus 
oiammaior. 

Qui autem diligit inlqiiitalem 
odit animam suam. 

3. 

Justus quid fecit? 

4. Inspictunt. 

6. 6. Pluet super peceatores la -
queos. Alius, pluel super pecca-
lores carbones. 

Proccllam. A / . f procell». 



ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

HEXAPLORtJM QVi£ SDPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι· 

7. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

VULGATA LATINA. 
7. uEquilalcm vidil vultus ejus. 

YERSIO IIEBRAICI T E X T . 
7. Recltmi videbunt facies ejus, 

iluron., recium videbunt facies 
ooi-upi.. 

Notffi et variffi Iectiones ad Psalmum X 

7, 
AQUILA. 

V. I . Tiiulus secundum Ires Interpretcs ex Col-
bertino ei e i Eusebio in Paalmos. 

Ibid. Ά . , ανάστατου elc. "ΑΛΙος, μετακινοΰ. Sic 
Chrysostomus babel. 

V. 2. Ά . , Σ. , ήδρασαν βέλος elc. Valicanus et 
Drusius. * ΑΛΛος, εϊς βελοθήκην. Sic Colbertinus 
στιχηρώς scriptus. 

Jbid. Σ., ώς έν ζόφω etc. Has lectiones mutuamur 

ex Vaiicano, Corderio et Drusio. 
V. 5. Has lectiones sinceras effert Valicantis. 

Drusius et alii mulilas babent. 
Ibid. Ά . , δίκαιος τί elc. Valicanus. 
Υ. 4. Aquila? et Theodotionis teettaaes adfert 

Drusius. 
Ibid. Vaticanus : Τδ, είς τδν πένητα, έν τ$ σελίδι 

τών Ο' έκειτο μόνον άμφιβόλως. I. e. lllud, in pau-
perem, in $ola LXX lnterpretum columna dubicja-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

T O D r W O B n " S s r ΠΥ-oS 1 

rm 
Τ Ο Π 2 

niT aSi i l a mpSn nsa 3 

Α ma> m ΓΜ?Κ 

PSALMUS X I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

| . Ασεμινιθ.1 

3. 

5. 

6, 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Τψ νικοποιψ υπέρ τής δγδέης, 
μελψδημα τψ Ααυίδ. 

2. Αγνός, 
"Οτι έπεράνθησαν οί πιστοί Μ 

νίών ανθρώπων. 
3. 

Χείλη, π^ρεατιν ήμίν, τίς δεσπό* 
της ήμων ; 

6. Άπδ πρσνομής πενήτων, $Ά 
οίμωγής πτωχών. 

VERSIO HE$RAIGI ΤΕΧΤ. 

1. Yictori super oclavam, cau-
fieum ipsi David. Hieron., victori 
pro oclava, psalinus David. 

2. Pius. Hieron,, castus. 
Quoniaui desierunt fideles a Qliis 

bominum. Hieron., qiioniain im-
uiiuuli sunl fideles a iiliis bomi-
lium. 

3. Labia blanditiarum in cnrde 
et corde loquenUir. Hwon., la-
bium subdulum in corde et curde 
loquunlur. 

5>. Roboremus. Hieron., \d. 

Labia, noslra nobiscuni, quis 
dominus nobis? Hieron., labia 110-
slra nobiscum sunt, quis uoster 
domimis est ? 

6. Propter vnstitatctn afllieio-
uiin , c i propter clainorem \no~ 
pum. Hieron , proplcr inisenain 
uiopuin, a gemitu pauperum. 

Ponain ii) salule, illaqueabit 
duiri. Uieron., ponani in salulari 
^uxilium eoium. 

YULGATA LATINA. 

1. Ιιι finem pro oclava, psaliuus 
David. 

2. Saucius. 
Quoniam diininutae sunt verila-

tes a ttliis bouiiiium. 

5. MaguiGcabimus. 

Labia nostra a nobis suni, quis 
ftosler dominus est ? 

6. Propter iniscriam inopum, et 
gemilum pauperunj. 

Ponara iu salulari, fldaciajitcr 
agam in eo. 

AQUILA. 

1. Yiclori super ocUrvaro, caa-
licuoi ipsi David. 

2. Gaslus. 
Quoniam terininali sunt fidele* 

a liliis bominum. 

5. Labia dolosa in corde et 5. 
corde locuti suut, 

Labia adsunt nobis, quis dvin-
nus noster? 

6. Ob vasiitatem pauperum 
ob gcmitum egcnortim. 
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Σ1ΜΜΑΛ0Σ. 

PSALMUS XI . 

Ο'. 
634 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

7. 

7. 

7. Ευθύτητα είδε τδ πρόσωπον 7. 
αύτου. "ΑΛΛος, ευθύτητας δψεται 
τδ πρόσωπον αυτού. 

SYMMACHLS. L X X 1 N T E R P R E T E S . 
7. iEquitatem vidil vullus ejtis. 7. 

Aliuh, reclitudines videbil vulius 
ejus. 

Not® et v a r i » leotiones ad Psalmura X . 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

cebat. Ea da re agitur in Praelimioaribus. Ibid. 
*A. V τά βλέφ-. Sic inss. 

V. 5. Ά . , Κύριος δίκαιον elc. Hanc leclionem, 
u l el sequeniera, e i Colberlino desumpsimus. 

Ibid. Agellius Valicania mss. usus nolat hanc 
ioterprelationern sequi posl pnecedentem sic, Κύοιος 
δίκαιον δοκιμάζει κα\ άσεβη , καΛ άγαπώντα άοικα 
έ μίση σε ν ή φυχή αύτου. Ilaque baec postrema pars 
perinde atqtie superior Aquilae est, quam sequitur 

Hieronymus. 
V . 6. "AXloc, ύσει έπΙ clc. Dnisins. 
Il»id. Vaticantis sic habet, πνεύμα καταιγίδος. 

Οί Ο', καταιγίδα. 
V . 7. "ΑΛΛος, ευθύτητας δψεται τδ πρόσωπον αυ­

τού. Drusius. Lcgerat ipse, αύτων : scd ut ibidem 
monel, alii babenl, αύτου, et qukiem raelius. Coisl. 
bombycinus, τά πρόσωπα αυτού. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

i . Έπινίκιος.... ώδή τώ Δαυίδ. 

"Οτι έξέλειπον αί πίστεις άπδ 
τών υΙών ανθρώπων. 

3. Χείλη δόλια έν καρδία άλλη 
χαϊ άλλη λαλεί. 

5. 

6. Διά κακοπάθειαν πτωχών, διά 
οίμωγήν πενήτων. 

Τάξω σωτήριον εμφανές. 

SYMMACHUS. 

Ι . Triumphhle... camicum ipsi 
Pavid. 

P S A L M U S X I . 

0 \ 

1. Είςτδ τέλος υπέρ τής ογδόης, 
ψαλμδς τψ Δαυίδ. 

2. "Οσιος. 
"Οτι ώλιγώθιησαν αϊ άλήθειαι άπδ 

τών υίών ανθρώπων. 
3. Χείλη δόλια έν καρδία κα\ έν 

καρδία έλάλησαν. 
5. Μεγαλυνούμεν. ΆΛΛος, δυνα-

στεύσομεν. 
Τά χείλη ί|μών παρ' ημών έστι, 

τίς ήμων κύριος έστιν ; ΆΛΛος 9 

τίς κυριεύσει ημών ; 
6. 'Απδ τής ταλαιπωρίας τών 

πτωχών, καί άπδ τού στεναγμού 
τών πενήτων. 

Θήσομαι έν σωτηρία· πα£(&ησιά-
σομαι έν αύτψ. ΆΛΪΛος, έν σωτηρίω 
σου. 

L X X INTERPRETES. 

Ι . Ιο linera prooctava, psatmus 
David. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Είς τδ τέλος υπέρ τής ογδόης» 
ψαλμδς τψ Δαυίδ. 

δ. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

1. lu finera pro oclava, psabnus 
David. 

Quoniam defecil fides a film 
boMinum. 

2. Sanctus. 
Quoniam diminutae sunt verila-

tes a filiis bouiiuuin. 

3. Labia dolosa in corde alio c l 
*lio loquuiilur. 

3. Labia dolosa 
corde locuti suut. 

in corde et 

5. 5. Magnificabimus. Alius, robo-
rabiunis. 

Labia nostra apud nos sunt, 
quis noster doininus est? AH*sf 

quis dominabilur iiobis? 

6. Propler vexalionein paupe- 6. Propter miseriam innpuin, et 
rum, propier cjulalum egenoiuiu. proplcr geiniltim paupertitu. 

5. 

Slaluam saluure consptcuuni. Ponam in salulari, liducialiler 
agaoi iu eo. Alius, in balule lua. 



ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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HEXAPLORUM Q U J E SljPERSlINT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελληνικοϊς γράμμασι. 

y-!«S Vm Ο "Εβραίος, τδ Βααλιαρ. 
£έον έν τή γή . 

ΑΚΥΑΑΣ. 

Χωρούν τή γή. 

Διυλισμένον. 
8. Φυλάξεις αυτά. 

9. 

ΟΊΚ UaS mS? Χραμ ζωλλωΟ λεβνη Αδάμ* 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ, 
7. Gonflalum. Bieron., igm: 

probalum. 
In clibano in lerram. tiebr. int.9 

fluens in terra. Hieron., sepaia-
iiun a lerra. 

Fusuin. Hieron., colatum. 
8. Servabis ea. Hieron., custo-

tlics nos. 
Α generalione hac in fweculum. 

llieron., a generalione bac in 
lornum. 

Y U L G A T A LATINA. 
7. Igue exaininaluai. 

Probalum terra?. 

Purgalum. 
8. Scrvabis nos. 

Α generatione bac in «teruuu» 

9. Circumquaque impii ambu-
laut. Hieron., in circuitu impii 
aiubulabunl. 

Secunduro sublimitalem vilitas 
iiliis hominum. Hieron., cum ex- raultiplicasli filios bominum 
allali fueriiit vilissirai iiliorura 
omnium. 

9. Ιιι circuilu impii ambulaul. 

Secundum aUiludinem tuam 

Κατάτδ δψος εύωνισμέ^οι το!ς 
υίοίς των ανθρώπων. 

AQUILA. 
7. 

Procedens Ιο tcrra. 

Dcfaecalum. 
8. ServabJa ea. 

Secundum allitudinem tiUpenii 
filiis bominutn. 

Nolffi ei vari® Iectiooes ad Psalmum X I . 

Υ. 1. Ά . , τ φ νικοποιψ eic. Yaticanus. Yide supra 
psalin. v i . 

Ibid. Hebr. ασεμινιθ. Colbert. Coisllu. *eto bom-
bycinus, ασμενιθ. 

V. 2. Ά . , αγνές. Drusius. Yal>ranus i l em, sed 
bic posiremus tacito interprclo. 

Ibid. Aquihe ei Symraacbi Iecliones m ^ a m u r 
ex duobua Regiis, Vattcano et Colbertino. 

V. δ. Σ., νείλτ; δόλια έν χ ρδία elc. Yaticanus et 
Piusius. Ιιι Breviario Unacu Hieronymi sic lcgitur : 

S., laba lubrica, in eorde aliud e$t, et aliud loqultur. 
V. 5/ΑΛΛος, δυναστεύσομεν. Corder. et Drusiu*. 
Ibid. Ά . , χείλη πάρε στ ι ν etc. Drttgius. 'AXtoo 

τίς κυριεύσει ημών. Gorderius. 
V . 6. Ά . , άπδ προνομής elc. Leciiones Aquilfc 

et Symmacbi habenl Valicanus et Drusius. 
Ibid. Σ., τάξω etc. Theodoret., Corder. el Drns. 

"ΑΛΛος, έν σωτηρίω σου. Druiius. 
Υ. 7. 'ΑΛΛος, χωνευδμενον. Drusius. 
Ibid. *0 Εβραίος, τδ £έον elc. Hebraei el Aquil* 

lectioncs exbibet Drusius, Aquike lautum Vatica-

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TTTS 1 
mz *2rwn n w r u K - τ ν 2 

VERSIO UEBRAICI T E X T . 

! . Yictori psalmus ipsi David. 
Hieron., victori psulinus David. 

2. Usqucquo, Doraine, oblivi-
eeeris inei aeternum? Hieron., us~ 
quequo, Dorainc, oblivisceris mci 
pcniius ? 

I . 
2. 

PSALMUS XII. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι» 

VULGATA LATINA. 

1. Ια luera, psalmus David 

2. Usquequo, Domine, oblivisce-
ris me in Qnera ? 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Τψ νικοποιψ, ψαλμδς τψ Δαυίδ. 
2. "Εως πότε, Κύριε , έπιλή ΐ̂) 

μου τέλεον; 

AQU1LA. 

1. V ido r i , psalmue ip&i DaviJ. 

2. Usquequo, Domiue, obli«-
sceris mei peoiUrc? 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 

JOxav ύάωθώσιν ol ευτελείς τών 
νίών τών ανθρώπων, 

SYMMACHUS, 

PSALMUS XIL 

Ο'.] 

7. Πεπυρωμένον. ΆΧΧος , χωτ 
νευδμενον. 

Δοκίμιον τή γή . 

ΚεκαΘαρισμένον, 
8. Φυλάξεις ημάς. ΆΛΛος, φυ­

λάξεις αυτούς. 
Άπδ τής γενεάς ταύτης, χα\ ε (ς 

αίώνα. ΆΛΛος, άαα τή γενε$ τή 
είς τδν αίώνα. ΆΛΛος , 'τή αίωνία'. 

9 . Κύκλω οί ασεβείς περίπατου -
αι. ΆΛΛος, κύκλω άσεβων έμπε-
ριπατήσουσι. 01 Λοιποί, περιπα-
τήσουσι. 

Κατά τδ ύψος σου έπολυώρησας 
τους υΙους τών ανθρώπων. (7\ έξου-
Οένησας. 

L X X INTERPRETES. 
7. Igne examinatum. Alins, con-

flaturn. 
Probaluro terre. 

63* 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

8. Φυλάξεις αυτά. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
7, 

Cum exallali fqcrinl ienues fi-
lioruin aouiiuum. 

Purgaluro. 
/8. Servabi* nos. Alius, servabis 8. Scrvabis ea. 

eos. 
Α geoeratione hac et in aeler-

nuro. Atiui, simul cum seneratio-
ne quae Ια saeculum. Α / ί α · , ae-
terna. 

9. Ια circuilu impii ambulant. 9. 
Aiiut, in circuilu impiorum inam-
bulabunL Reliqui, ambulabunt. 

Secunduoi allitudinem luam 
roulliplicasli filioe bomiuuin. V I , 
coutempsisii. 

Not® et variffl lectiones ad Psalmum X I . 

nus. Illad autem Vjja ex Hebraao sic legitur in 
Coislio. bombyc., βααλιαρ, lege βααλιαλ. 

Jbid. Ά . , βιυλισμένον. Vaticanus et Drusius. 
V. 8. Ά . , θ . , φυλάξεις αυτά. Valicaous. 0 ΑΛΛος, 

φυλάξεις αυτούς. Drusius. 
Ibid. ΆΛΛος, άμα τή γενε$ etc. Drusius. 
Υ. 9. Oi Λοιποί, περιπατήσουσι. Vaticanus. 

(·) Lectto Hebraica apud S. Chrjsoslomum, edit. Monlf. sic sonat : χάρμ ζολλώ λεβνή άδάμ. Drusiiu 
autera eamdem aic referl: χάρμ ζωλλώθ λεβν* άδάμ. Additque : Puto legeudum χ ρ ύ μ , vel certe, χ'ραμ, 
S s i d boc roinua sinceruoi est. D R A C H . 

ΆΛΛος , κύκλω άσεβων έμπεριπατήσουσι. Sic unue 
codex. 

Ibid. Lectionem Hebraicam ex Cbrygoatomo 
muiuamur. Γ) Reliquarum versionum auciores ex 
Valicano ediscimus. Drusius vero aiae ialerpreium 
nomine adiulerat. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 

P S A L H O S X I I . 

o\ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Έπινίκιος ωδή τοΰ Δαυίδ. 
2. Έ ω ς πδτε, Κύριε, έκλανθάνη 

μου είς τέλος; 

SYMMAGHUS. 

1. Triumpbale canticum Davi-
dis. 

2. Usquequo, Domine, oblivi-
tceris nie iit tincm ? 

! , Είς τδ τέλος, ψαλμδς τψ Δαυίδ. 
2. Έ ω ς πδτε, Κύριε, έπιλήση 

μου είς τέλος; 

L X X INTERPRETES, 

1, Ια fluem, psalmus David. 

2. Usquequo, Domine, oblivi-
sccris me in linem ? 

1. Είς νικος, ψαλμδς τώ Δαυίδ!, 

T H E O D O T I O . 

1. Ια victoriam, psalmus ipsj 
David. 

2. 



ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

n w rwn 3 
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rrcn ] u r « - p rrrocn 4 

VEBSIO IIEBBAIGI T E X T . 

Usqucquo abscondes facies tuas 
a me? Hieron., us(|iiequo abscou-
<Jes faciem luain a nie? 

3. Ponani consilia. Hieron., id. 

HEXAPL0IU3M QUi€ S I P E P S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνιχοΙς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Εως πότε κρύψεις τδ πρόσωπον 
ι άπ' έμού; 

a me 

VULGATA LATINA. 

(juequo avertis faciera luam 

σου 
3, 

'Οδύνας έν καρδία μοϋ ημέρας. 

4. Φωχσον τους όωθαλμούς μόυν 

μήποτε υπνώσω είς θάνατον. 
AQUILA 

Usqtiequo abscondes iacieo 
tuam a me? 

3. Ponam consilia. 

Dolorem ir< corde meo per dicm. Oolorcm in corde meo in die. 
Hieron., dolorem in corde nieo 
per diem. 

4. lllumina oculos meos ne forte 
dormiam morlem. Hieron., i llu- unquam obdormiam in raorie. 
itiina oculos in-os, ne unquam 
obdormiam in raorte. 

Noto) et var i» lectiones ad Psalmum XII. 

Dolores iu corde mco per diera. 

4. Illumina oculos meos, ne 4. Illuraina oculos meos, neon-
quam {lormiain in mortem. 

Υ. 1. Sic Regius unus liluli interpretationes ex-
bibeU 

V. 2. *A., έως πότε etc. Lcctiones Α., S. ex 
eodem. 

Ibid Ά. , Σ., θ . , έως πδτε κρύψεις elc. Idem, et 
Vaticauus. 

V. 3. "ΑΛΛος, τάξω γνώμας. Drusius. 
Ibid. Ά . , σ , Θ., όδύνας elc. Sic Orusius, qui lc-

clioncm quoque Symmacbi adferl, ul el Reg. unus. 
Ibid. Ά . , Ο', θ., φώτισον τους οφθαλμούς μου elc 

Valicantis. 
Yalicanus : Τδ , χαϊ ψαΧω τφ ονόματι Kvplov 

τον ύψιστου, ούκ έκειτο παρ' ούδενΐ έν τφ τετρα-
σελίόψ, ούτε έν τψ Εύσεβίου τοΰ Παμφίλου, ούτε έν 
τώ Έβραΐκφ. I. e. Illud, psallain uomini Douiiui 
allissiuii, apud neminem in quadruplici columna ja* 
cebat, neque in ea, quas est Eusebii Pamphili, ntq*t 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TnS - o o rvtxh 1 

ρκ ^^bz urp vhn 4 

DiT) *hlK 

VERSIO IIEBRAICI T E X T . 

I . Victori psalmus ^ipsi David. 
Uieron., viclori psabnus David. 

Oixil rudis. Bieron., dixit slul-
tus. 

4. Nonne cognoveruul onines 

PSALMUS XIII. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

Ι . 

4. 

VULGATA LATINA. 

1. Ιιι fiaeiu, psaltnus David. 

Dixil insipiens. 

4. Nonne cognosconl omnes qui 
opctautes iniquiiatem? Uieron., operantur iniquiiateiu ? 

Sicui escani panis. 

noune cognoscent oinnes qui ope-
raulur intquitalein ? 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Τω νικοποιψ, ψαλμδς τψ Δαυίδ. 
Εΐπεν άπο^έων . 
4. Μή ούκ έπέγνωσαν πάντες οί 

εργαζόμενοι ανωφελές; 

AQLHLA. 

I . Viclori,psa!mus ipsi David. 

Dixil cffiuent», 

4. Nonne cogitoverunt omaeft 
upcrantee iuatile? 

Gomederunt panera. Hieron., 
ul cibuni panii. 

Nolffi et vai iao lectiones ad Psalmum XIII. 
\ . 1. Sic unus codex ut supra ad omnes inter- ρυγξ αυτών, upulchrum patetti tit gullnnorvm,nsr 

pretes. Vide psaltnum v i . qne ad, απέναντι τών οφθαλμών αυτών, anie ocuiot 
Ibid. Α., εΐπεν άπο^έων . Vide uolam supra eorum , quae sunt ad marginem , el non in irxiu 

I Reg. xxv, 25. conscripla, haec nolat, ούδαμού κείνται τών ψαλμών. 
Yalicanus in ba3C verba, τάφος άνειυγμένος δ λά- Πόθεν δέ ό απόστολος εΓληφεν αυτούς ζητητέον, «d 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

P5ALMUS ΧΙΗ. 

ο \ 
61* 

Έως πότε κρύψεις τδ πρόσωπον "Έως πότε αποστρέψεις τδ πρόσ-
*—% 1 r ωπόν σου άπ' έμου ; 

δ. θήσ:μαι βουλάς. "ΑΧΙ., τάξω 
γνώμας. 

Όδΰνας έν καρδία μου ημέρας. 

4. Φώτισον τους οφθαλμούς μου, 
μήποτε ύπνο>σω είς θάνατον. 

L X X INTERPRETES. 

Usquequo averlis facicm tnam 
a ino? 

σου άπ* έμου; 
5. 

Μέριμνα ν έντήδιανοία μου καθ* 
ήμέραν. 

4. 

SYMMACHUS. 

Usqueqno abscondes faciem 
tuam a me? 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Έ ω ς πότε κρύψεις τδ πρόιωπό t 
σου άπ* έμού; 

*Οδύνας έν καρδ.'α μου ημέρας. 

4. Φώτισον τους οφθαλμούς μου, 
μήποτε υπνώσω είς θάνατον. 

THEOOOTIO. 

Usqiteqiio abscondes faclciu 
luam a me? 

Sollicittidinem in mente mca 
quolidie. 

3. Ponam consilia. AUus, ordi-
nabo senienlia* (wf, consilia). 

Dolores in corde mco perdiem. 

4. Illiimina oculos meos, ne un-
quani dormiam iu inorteni. 

Dolores in corde meo pcr «licm. 

4. Illumina oculosnros, ne un-
quam dormiam in morlem. 

Notffi et variffi lectiones ad Psalmum XII. 

in Hebraico. Eadem babenttir in nolis edit. Rom., 
ilemque scholion Hesychii, quod rrspicit priora 
hujus versiculi verba, ncmpc : #σω τω Κυρίω etc , 
sicque liabei : τούτον τδν στίχον δύο ζυγάς τών οβ' 
ερμηνευτών εΤπον διότι παράκειται τδ σημειον τδ 
διά τού μέλανος, δ λέγεται λημνίσκος · διά μέν τής 
κεραίας τής μέσης σημαίνει τδν στίχον, διά δέ τών 
δύο στιγμών τής έπάνωθεν κα\ τής ύποκάτω , τάς 

δύο ζυγάς τών ερμηνευτών ήνίξατο. Cni scliolici 
banc interpreiationem adjunxerunt: Hunc verhicu-
lum duos ordines LXX lnierpretum dixerunt: quare 
appositum est signum iliud qnod atramento / H , t\ 
vocatur lernniscut : per mediam quidetn virgulam 
iignificat versiculum : per duo autem puncta, unum 
wpra, et atterum infra, ittdicavit dnos ordinet ipso-
rum inlerpretum. Ea de re in Praliininaribus agilur. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

I . Έπ-νίκιος ώ5ή τού ΔαυιΌ. 

PSALMUS XIII. 

1. Είςτδ τέλος, ψαλμός τώ Δαυίδ. 
ΕΤπεν άφρων. 

4. Μή ού γνώσονται πάντες οί 4. Ούχ\ γνώσονται πάντες οί 
εργαζόμενοι τήν άνομίαν; εργαζόμενοι τήν άνομίαν; 

Ώσε\ άρτον. Βρώσει άρτου. 

SYMMAGHUS. L X X INTERPRETES. 

I. Trinmpbale canlicum Da- I . ΙΗ finem, psalmua Oavid. 
•idis. 

Diut insipiens. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

I . ΕΙς νΓκος, ψαλμδς τφ Δαυίδ 

4. 

THEODOT10. 

I . ln vicloriam, psalmus ipsi 
Oavid. 

4. Nonne cognoscent omnes qui 4. Nonne cognoscent omnes qui 4. 
operantur iniquilalem? operantur iniquitslem ? 

Tamquam panem. Comeslione pap.is. 

Nolse et variffi lectiones ad Psalmura XIII. 

est, nutqmam exttanl in psalmis; undenam vero 
Aponolus excerpsent eos {versiculos) quarendum e$t. 

V. 4. Lectioncs Aquilae el Symmacbi ex Colber-
tino στιχηρώς sctipto. 

Ibid. Σ., ώσε\ άρτον. Drusius. 
Ibid. Vaticanus : Ο', f- oif ovx Ijr. φό€ος f ούκ 

εΓρηται τοις άλλοις τρισί. 1. e., LXX, "bi 
erat limor, non dicitur α tribut alih. 



& 5 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

VERSK) HEBRAICl ΤΕΧΤ. 

HEXAPLORlj l t Q U ^ SUPERSUNT* U l 

PSALMUS X I V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

Έλληνιχοίς γράμμασι. 
4. 4. Όμόσας τοΰ χαχώσαι χΛ oi 

σφάλη. 

Y U L G A T A LATINA. AQUILA. 

4. Juravii aflOigcre ee, et non 4. Qui jurat proximo suo, et 4. Qui jurat ut se afftigat, et 
tmitabit. Bieron., jurat ul se af~ non decipiL non fallil. 
fligat, el non muiat. 

Nota. 
In bunc psalmum baec pauca muluamur ex Dru- ei consequeuler, Ά . , Σ. , ού σφάλη. lllud aulero, oi 

MO et ex Valicano. Qui postrcmtis posiquam Sym- σφάλη. baec Hebraica verba procul dubio resplciunt 
machi leclionem allulerat, netnpe, όμόσας εταίρος Ί ^ ' Ν Τ Ι qua aupra a Symmacbo sic vertunlur,xdtl 
elvai, xa\ μή άλλαγείς, adjicit/A., θ . , τού χαχώσαι, 

t O ΕΒΡΑΙΚΟΝ* 

*p wcrr^ SR ιπαύ 

ΥΤ\Ό TIH CfTOT % 3Ί> 4 4· 

PSALMUS X V . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνιχοΙς γράμμασι» 

ΑΚΤΑΑΣ· 

1. Τού ταπεινύφρονος χα\ακλώ 
τοΰ Δαυίδ. 

Φύλαξόν με, 6 Ισχυρέ. 

2. 'Αγαθοσυνη μου ού μή έπΙ βέ. 

3. Ύπερμεγέθεσί μου itiv θέ­
λημα έν αύτοΤς. 

4^Πληθυν0ήσονται δια*ονήμ«* 
αύτων. 

έπα απ̂ 2ό3 f w S a . 

i S — t a whn 6 

π τ ώ 9 

TYTTOT sav 41 
• p a - π κ 

\ E R S I O HEBRAICI T E X T . 
1. Machlham Davidi. Bieron., 

huinilis et simplicis Oavid. 
Cuslodi me, Deus , quoniam 

spcravi in te. Rieron., id. 
2. Bonora meum non super le. 

Ilieron., bene mibi non esl eine le. 
3. E i inclyiis oinnis volnntas 

mea in eis. Uieron.% el magnificis 
omnis voluntas mea in eis. 

4. Multiplicabuntur idola eorum, 
retro feslinabunl. Bieron., lmi l l i -
plicabunlur idola eorum: post 
rtTgum gequentium. 

Non Hbabo libamtna eorum de 
sanguine. Hieron , id. 

6. Funes ceciderunt mibt. Bie-
reu., td» 

I* jacvndif. Biervn.t in pol-
cherrimis. 

9. Gloria mea. Bieron., trf. 

11. Satictas lftlil>aruiii. Bkron., 
pleniludo laeliliaruin. 

Ciim faciebus tuis. Rieron.ybule 
Vullum tuum. 

d> 

9. 

41. 

VULGATA LATINA. 
4. TiUili inscripuo David. 

Conserva me, Domine, quoniam 
spcravi in te. 

2. Quoniam bonoram meorum 
non eges. 

3. Mirificavil otnnes voIu»taiee 
meas in eis. 

4. MuUiplicatae sooi infirmitales 
eorum, poslea acceleraveruni. 

Non congregabo conventicula 
eorum de sanguinibus. 

6. Funes oeciderant mibi. 

In praecUris. 

9. Lingea mea* 

41. Adimplebis me Iselitia. 

Gum vultu tuo. 

Ού μή σπείσω σπονδάς αυτών Ιξ 
αΙμάτων· 

6. Σχοινία έπέπεσάν μοι. 
Έν τοίς εύπρεπέσι. 
9. 

41. Πλησμονή ευφρόσυνων» 

AQI31LA. 
4. HumifiaoigiinpHdsDaritL 

Cuslodi me, Fortis. 

2. Bonius mea non aoper le. 

3. Maxirais reeis omnis τοΙαβ-
Us in eis. 

4. Multiplicabuniur labores M-
nini. 

Non libabo libamina eorum de 
sanguinibus. 

0. Fanes ceaderunl mibi. 

In eoodecealibas. 

41. Satietas UliUarum. 

file:///ERSIO
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

P S A L M U 6 X T . 

PSALMUS X I V . 
ο \ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. *Οαόαας εταίρος εΤναι, xaV μή 
Αλλαγβί|. 

SYMMACUU8. 

4. Qui juravh se amicum esse 9 

el noii mutavit. 

4. Όμνύων τψ πλησίον αύτου, 4. Όμδσας τού χαχώσαι, χα\ ού 
κα\ούκ άθετών. σφάλη. 

L X X INTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

4. Quf jurat proximo suo, et 4. Qr.i jural ut se affiigat, ct, 
nou dccipit. noafitllil. 

Nola. 
μή άλλαγείς, ila ut dtia» Symmaclii vcrsionee eo- tamen Symmaclii versione* editas fuisse, supra 
dem loco adferaniur : nisi fortasse, Ά . , Σ., ού observavimus in libris Regum, et quidem non in -
σφάλη, pro Ά . , θ . , ού σφάλη posilum sit. Duas frcqucnler. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

4. Ταπεινόφρονος χαϊ του άμω­
μου Δαυίδ. 

Φύλαξόν με, δ θεδς, δτι ήλπισα 
έπ\ σέ. 

2. "Αγαθόν μοι ούχ έστιν άνευ 
σου. 

3. Είς τούς αεγάλους πάν τδ θέ­
λημα μου έν αυτοΐς. 

4. Έπληθύνθησαν τά είδωλα αύ­
των, είς τά όπίσω έτάχυναν. 

6. ΣχοβνΙα ένέπεσάν μοι. 
Έ ν τοις καλλίστοις. 
9. 

44. Πλησμονή ευφρόσυνα»* 
ΙΙαρά τώ προσώπψ σου. 

SYMMACHUS. 
4. Humiliset incu.pali David. 

Catlodi me, Deus, quoniam 
•peravi io us. 

2. Bonom mibi non est sine te. 

3. In raagnos omnia volunlas 
iu eis. 

4 . Mulliplicata sunl idola corum, 
rctrorsum acceleraverunl. 

6. Funea inciderunt mihi, 

fu pulcherriims. 

t i . Safietas teefrtiarom. * 

Apod vulium tuttm. 

PSALMUS X V . 
o\ 

4. Στηλογραφία τψ Δαυίδ. Ε', <7\ 
μαχθάμ τοΰ Δαυίδ. 

Φύλαξόν με, Κύριε, δτι έπ\ σέ 
ήλπισα. 

2. "Οτι τών αγαθών μου ού 
χρείαν έχεις. 

3. Έθαυμάστωσε πάντα τά θε­
λήματα μου έν αυτοί;. 

4. Έπληθύνθησαν α ι άσθένειαι 
αυτών, μετά ταύτα έτάχυναν ~ΑΛ-
Λος, πολλαΐ αϊ χαχοπάθειαι αυτών 
ακολούθου σαι ταχέως. 

Ού μή συναγάγω τάς συναγοιγάς 
αυτών έξ αιμάτων. 

6. Σχοινιά έπέπεσάν μοι. 
Έν τοις χρατίστοις. 
9. Ή γλωσσά μου. Πάντες, δό­

ξα μου. 
41. Πληρώσεις με ευφροσύνης. 
Μετά τοΰ προσώπου σου. 

L X X IYTERPRETES. 
{. Tiluli inscriplio Oavid. V , 

Y I r maeblham ipsius David. 
Conserva me, Domioe, quoniam 

eperavi in le. 
2. Quoniam bonorum meorum 

non egea. 
3. MirincavU omnes voluntales 

roeae in eia. 

4. MultipTicatae sunt inftrmila-
tes eoruro, postea acceleraveruni. 
AHus, multae alflictioncs eonun, 
sequentes fealinanier. 

Non congregabo couvenlicnla 
eorum de sanguinibus. 

6. Funes ceeiderunt mibi. 

In praeclaris. 

9 . Lrngua mea. Omnes, gloria 
roea. 

41. Adimplebis me laetilia. 

Cum vultu luo. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. Στηλογραφία τώ Δαυίδ. 

Φύλαξόν με, δ *·σχυρβ. 

2. 

3. θαύμα στον μοι, πάντα τά θ*· 
λήματά μου έν αύτοίς. 

4. 

6. Σχοινιά έπέπεσάν μοι. 

9. 

44. Έπτά ευφρόσυνα;. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

I . Tituli inscriplio David. 

Cuslodi me, Fortis. 

2. 
3. Mirabile milii , omues TOUM^ 

tates raeae in βιθ. 

G. Funes cecideronl miliL 

9. 

I I . Septem laelitiaer 
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Notffi ei variee lectiones ad Psnlmum X V . 
V. I . Ilas omues lecliones mutuainur ex Vaticano 

codice. Aquilam h i c , ul frequentissime a l i b i , se-
quiiur Hieronymus. 

Ibid* Σ., φύλαξόν με , ό Θεδς etc. Sic duo Regii. 
Vaticanus vero, Χ., ομοίως τοις (V. L X X babenl l a -
men, Κύρκε. Αι parvum boc diecrimen neglexil Va-

-licanus. 
V . 2. Leciiones Aquila» et Symmacbi habeut Va-

ticanus, Tbeodoreius, Eusebius el Drusius. Hic 

C4ft 

poslremtis ad Symmacbum legil, αγαθόν μου. Vati-
canus auiem, Theodoretus c l Eusebius, αγαθόν μοι, 
melius. Symmachum bic seqtiitur Hieronymas. 

V. 3. Hasce irium leciiones habem Yaticanus rt 
Drusius. 

V. 4. Ilic magna exemplaritim vartelas. Valica-
ntis et Drueius, Ά . , πληθυνθήσονται διαπονήματα 
αυτών. Σ., πολλαΐ αϊ κακοπάθειαι αυτών άκολουθοΰ-
σαι ταχέως. Θ., έπληθύνθησαν τα είδωλα αυτών, είς 
τά όπίσω έτάχυναν, Hoc ilcin tuodo legit Agellias, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TTTS rbsn 4 

nasrcro ysho 2 

onc α rannn 

y^s mrnw » r r w UK 4 

*^2Π 5 

nbsn 7 

TUD imSrt 40 

4. 

PSALMUS X V I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνιχοίς γράμμασι. 

4. 

3. 
7. 
8. 
40. 

o w y *rmo n r y ΌΊΦΗ I I 44. 
y-iic rmaA ΤΓΠΣΡ 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 

4. Oratio Davidi. Hieron., ora-
tio David. 

Audi, Domine, jtisttliam. Hie-
ron., audi, Dcus, juslum. 

Allende clamori meo. Ilieron., 
iniende deprecationem meam. 

In non labiis <loli. Ilieron., abs-
qiic labiis mendacii. 

2. Α faciebus luis judicinm 
jneum egrediatur. Ilieron., de vul-
tu luo judicium meum prodeat. 

Oculi lui vidcanl reciiiudincs. 
Hieron.y oculi lui videanl aequila-
tes. 

4. Ego cuslodivi scmilas effi-o-
clorift. Hieron., ego obscrvavi 
vias lalronis. 

5. Suslentando. Ilieron., sus-
tenia. 

7· Segrega. llieron., mirabilcm 
fac. 

8. Ut pupillam. Uieron., id. 
40. Adipe suo clauscrunt. Hie-

row., adipe suo concluserunt. 
41. Ingressu nostro nunc cir-

cumdederunt me: oculos suos 
ponent ad declinandum in leriam. 
Hieron., incedentes adversuin me 
niinc circtimdederuiit me : octilos 
suos posuerunt dcclinarc in tcr-
ram. 

VULGATA LATINA. 

4. Oralio DaviJ. 

Exaudl, Domine, jusliliam. 

Intendc dcprecaiionem mcara. 

Non in labiis dolosis. 

2. De \ullu luo judicium meum 
prodeat. 

Oculi tui vidcant xquilates. 

4. Ego cuslodivi vias duras. 

5. Perlicc. 

7. Mirifica. 

8. Ut pupillam. 
40. Adtpem suum concluserwu. 

41. Projicientes me nunc cir-
cumdederunt me: oculos stios 
slaiiicmnt declinarc in lerraro. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. Προσευχή του Δαυίδ. 

"Αχούσον, Κύριε, δίκαιον. 

Προσχές τή αΐνέαει μου· 

2. 

01 οφθαλμοί μου ίδέτωσαν ευθύ» 
τητας. 

4. 

5. Άντιλα6έσθαι. 
7. 
8. 'Ος κόρην. 
40. 

44. . . . του έκκλίναι έν τή γή. 

AQUILA. 

4. Oratio David. 

Audi, Oomine, jastum. 

Aiiende laudalioni meae. 

Oculi mei vidcant reciUudioes. 

5. Ad suscipiendiiiu. 

7. 

8. Ut pupillam. 
40. 

4 1 . . . . ad deel nandaoa tn Urr?. 
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PSALMUS XVI . 050 

N o l » et variie jectiones ad Psalcnum X V , 
eodem forte Vaiicano codice tisus. At duo mss. Re-
gii autiquissimi, ileinque Daniel Barbarus ex Theo-
doro Antioclieno teriiam lectionem, quae ab aliis 
TheodoiioiH tribuitur, Symmacfio adscribunt, et 
quidem recte : ts enim vertit είδωλα, Isai. 
X L Y I , 1. 

lbid. Ά . , ού μή σπείσω elc. Eusebius, Regius 
unus et Dmsius. 

V. 0. Yaticanus babet, Ά . , β . , ομοίως τοις Ο'. 

Σ., ένέπεσαν. 
Ibid. *Α., έν τοίς εύπ- elc. Regii duo. 
V . 9. Πάντες, δόξα μου. Yalicanuft. 
V , I I . Ά . , Σ., πλησμονή ευφρόσυνων, β . , έπτά 

εύφροσύνας. Sic Valieanus melius quam Drushig, 
qui priiuam versionam Aquilae et Thcodotioni tri-
buit, secundam Symmacho. 

Ibid. Σ. , παρά τ φ προσώπιρ σου. Yaticaous et 
Drusius. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. Προσευχή του Δαυίδ. 

"Αχούσον, Κύριε, δικαιοσύνης. 

Ού διά χειλέων δολίων. 
2. Άπδ τού προσώπου σου κρί­

σις μου έξελεύσεται. 
Οί οφθαλμοί μου ίδέτωσαν ευθύ­

τητας. 
4. Έγώ έφυλαξάμην οδούς παρα-

δατου. 
5. Συγκράτησον. 
7. Παραδόξασον 
8. *Ως κόρην. 
10. Τώ στέατι αυτών άπεφράγη-

σαν. 
11. Μακαρίζοντές με παραχρήμα 

περιεκύκλωσάν με, τούς οφθαλμούς 
αυτών έταξαν έτεροκλινεΖν έν τή γη. 

SYHMACHUS. 

I Oratio Oavid. 

Audi , Domine, juslitiani. 

NOD per labia dolosa. 

2. Α facie lua judicium ineum 
egredieuir. 

P S A L M U S X V I . 
Ο'. 

1. Προσευχή τοΰ Δαυίδ. Ε', CJ"', 
td. 

Είσάκουσον, Κύριε, της δικαιοσύ­
νης. 

Πρόσχες τή δεήσει μου. 
Ούκ έν χείλεσι δολίοις. 
2. Έκ προσώπου σου τδ κρίμα 

μου έξέλθοι. 
Οί οφθαλμοί μου Ιδέτωσαν ευθύ­

τητας. 
4. Έγώ έφύλαξα οδούς σκληρός. 

5. Κατάρτισα*.. 
7. Θαυμάστωσον. 
8. Ός κόρην. 
10. Τδ στέαρ αυτών συνέκλεισαν. 

11. Έκ6αλόντες_με νυν\ π ερ ικύ ­
κλωσαν με, τούς οφθαλμούς αυτών 
έθεντο έκκλιναι έν τή γή . 

L X X INTERPRETES. 

1. Oralio David. V , VI, trf. 

Exaudi, Oomine, jtistiliain. 

Iuteiide d^precalionem meam. 

Non in labiis dolosis. 

2. De vullu luo judicium meum 
prodeal. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Προσευχή τοΰ Δαυίδ. 

"Ακουσον, Κύριε, δικαιοσύνης. 

2. 

Οί οφθαλμοί μου Ιδέτωσαν ευθύ­
τητας. 

4. 

5. Τελείωσον. 
7 . 

8. 
10. 

11. 

THEODOTIO. 

1. Oraiio David. 

Audi, Domin«, jusliiiara. 

Ocuti mei videant reclitudines. Oniti mei viJoain recliluduics. Oculi roei videanl rocliludiutb. 

4. Ego cuslodivi vias duras. 4. 

5 . Perfice. 5. Pei Uce. 

7. Minilca. 7. 

8. U l ptipillam. 8. 
10. Adipem suum concluserunt. 10. 

11. Projicienles me nunc cir- 11. 
cuntftdederuni me : oculos auos or- cumdederunt me : oculos suot 
dinarunl ad alio declinandura in statucrunl declioare in lerram. 

\ . Ego observavi vias iransgrea-
so r i s . 

5. Conline. 

7 . Mirabilem fac. 

8. U l puptlbm. 
40. Adipe suo obslruxerunl. 

41. Beatilicantes me slatim cir 
1EXIU> 
inari 

terra. 

PATBOL. GR. X V I · 
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"pnn 

ppVi ·Λπο wroo nw u 

ma ra KSDH fnsn 

"jnaw γ η » 15 

VERS10 HEBBAICl T E X T . 

12. E l sicut catulag leonis. 
llieron., caluli leonis. 

15. Pneveni facies ejus, incurva 
eum. tiieron., praeveni facieni 
ejus, incurva eum. 

Gladlo tuo. ttltron.. qui est 
gladlus luus. 

14. Domine, a viris, de tempore 
pars eorum in viia. Hieron>% a 
viris mantie luae, Domine, qui 
mortui sunt in profundo, quornro 
pars in vita. 

Et abscondito luo implebis >en-
Irem eorum. Salorabunlur fdii, 
et reponent residuum suum par-
vulis suis. Hieron., el quorum de 
absconditis luis replesii venlrem. 
Qui saturabunliir (iliis, et dimit-
lenl reliquiaa wat parvulis eo-
rum. 

15. In evigilanfe imagincm 
luam. Hieron., cum evigilavero 
simUitudi^ t^a. 

12. 

15. 

14. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικούς γράμμασι. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

12. 

Ι δ . 

V U L C A Y A LATINA. 

12. Ει sicut caliilu$ leonjs. 

13. Prseveni cum, el supplanla 
cum. 

Framcam tuam. 

14. Domine, a pauci» de lerra 
divide eos in vila eorum. 

De ab&condiiii (uis adimpleUis 
est venier eorum. Salurali sunl 
filiis, et dimiseruRl reliqui*e snas 
parvutts suig. 

15. Gtim apparaeril gloria lua. 

' 15. Πρόφθασον τδ ttpoaumov «6« 
του, κάμψον αύτον. 

'Ρομφαίαν σου. 
14. Κύριε, άπδ τε^νηκ4τ«ν ϊ% 

καταδύσεως μΐρος αύτων *ν ζι»ϊ, 

Κα\ τών κεκρυμμένων σου πλη­
ρώσεις γαστέρας αυτών. Έμπλη· 
σθήσονται δε υιών * κα\ άφήσουσιν 
αυτά περιουσίαν τοίς ^ρέφεσιν αυ­
τών. 

15. Έν τφ έξυπνισ·ηναι δμο«^ 
σεώς σου. 

AQU1LA. 

12. 

15. Pnevcn/i h<Aw\ ejti*, iucar-
va emiK 

Frameam luam. 

14. Domine, a morlnisex Im-
Diersione pars eorum iq vita. 

E l ab&oroditis tuis ropteW» 
ventres eorum. Implebuniar tutem 
Aliia: ct relinqu^nl ipsa facuUate* 
puerubs suia. 

15. Com expergiscelur simili* 
liido tua. 

Nota et variffi lectiones ad Psalmum X V I . 

V . 1. Yaticairas sic habet, Ά . , Σ., τού Δαυίδ. 
Ε', (7' δμοίως τοίς Ο', i . e., Aquila ei Symmachus, 
τού Δαυίδ. Quinta vero et sexla edilio habeni ut LXK. 
Yerum L X X eliam bodie τού Δαυίδ babenl : sed 
lunc scilicel τψ Δαυίδ iegebatur, ut etiam legilur 
supra psalm. ix. 

Ibid. 'Α. , άκουσον, Κύριε, δίκαιον. Sic Regius 
unui, qui cliam SytamacJii ei Tbeodoiionis kectiunes 
eflerC. 

lbid. "Α., πρδσχες τή αΐνέσει μου. Vaiicanus. 
Ibid. Σ., ού διά χειλ-. Sic codd. duo, Goi'dcriu$, 

Tbeodoretus el Drusius. 
V. 2. Σ., άπδ του προσ- etc. Yaticanus. 
lbid. Οί οφθαλμοί μου elc. Yalicanus baec nolat, 

Ά . , Σ., Θ. δμοίως oi γ ' elc. De no:a οί Γ in Ρι«-
liminaribus. 

Υ. 4. Σ., έγώ έφυλαξάμην οδούς παραβάτου. Sic 
Golbert. et Drusiua. Duo Regii autera, οδούς έφυλα­
ξάμην παραβάτου. 

V . 5. Ά . , άντιλαβέσθαι eic. Trium lectioncs ei-
bibel Yaticanus. 

Y . 7. Σ., «αραδδξασον. S)e ms$. 
V. 8. Ά . , Σ., Ο', ώς κόρην. Vaticanu». 
Υ. 10. Σ., τψ στέατι etc. Sic lies mss. el Drusius. 
Y. 11. Ά . , τοΰ έκκλίναι έν τή rft. Yaiica»u&«l 

Drusius. Lecllonem vero Syminacbi pleoara effe-
runl qualuor mss., sed pro έταξαν, unus liabel 
έθεντο, aller έτάραξαν, raale ('). 

{') Longe aliter Syromachi versio proferlur a» Eusebio in Coinmenl. ad h. I . , quod vide. D R A C D . 

PSALMUS X V I I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TTTS mrr -nih rvtxh 1 

*$7D 5 
VERSIO HEBRAIGl T E X T . 

1. Victori servo Domini, David. 
tiieron., id. 

5. Fortiludo mea. Hieron., id. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

1. 

5. 
Y U L G A T A LATtNA. 

A K Y A A X . 

1. Νικοποιψ τψδούλψ Κυρίου τφ 
Λαυ̂ δν 

λ Βέορα μουν 
AQUILA. 

vid 
1. ln Anem, puero Doraini Da- 1. Viclori servo Domiui, David, 

5. Fortiludo mea. 5. Pelra mca. 



6SS 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

42. 

43. Πρόφθασον τδ πρόσωπον αυ­
τού, κα\ δχλασον αυτόν. 

Είς μάχαιραν σου. 
44. Κύριε, Απδ τών νεκρών άπδ 

ενοεδυχότων ή μερ\ς αυτών έν ί ώ -
σιν. 

Κα\ τών αποθετών σου πληρώ­
σει; τάς γαστέρας αυτών. Χορτα-
σΟήσονται δέ υίο\, κα\ άφήσουσι τά 
λείψανα αυτών τοις νηπίοις αυτών. 

45. Έξυπνισθε\ς τής δμοιώσεώς 
σου. 

SYMMACHUS. 

42. 

43. Prccvem faciem ejws, el He-
«tere lac eum. 

In gladium tunm. 

44. Oomine, a mortuis a demer-
sis portio eorum in vivenlibua. 

P S A L M I S X Y I l . 

σ . 

42. Κα\ ώσε\ σκύμνος. *ΑΧΙΐ>ς, 
σκύλαξ. 

43. Πρόφθασον αυτούς, κσΛ ύπο-
σκέλισον αυτούς. 

'Ρομφαίαν σου. 
14. Κύριε, άπολύωνάπόγής,δια-

μέρισον αυτούς έν ζωή αυτών. 

Κα\ τών κεκρυμρ,ένων σου έπλή-
σθη ή γαστήρ αύτων. Έχορτάσθη-
σαν ύείων, κα\ άφήκαν τα κατάλοι­
πα τοις νηπίοις αυτών. 

45. Έν τω δφθήναι τήν βόξαν 
σου. 

L X X INTERPRETES. 

42. Ει sicut catulus leonis Α-
liu$, calulns. 

43. Praw*ni eos, Η supplania 
eos. 

Franieam luam. 

4 4. DoniHie, perdens de tcrra 
divide ees in vita eorum. 

€54 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

42. 

43. Πρόοθασον αυτούς* κβΛ ύπο-
σκέλισον αυτούς. 

44. 

45. Έν τφ δφθήναι γάρ τήν δε~ 
ξιάν σόυ. 

THEODOT10. 

12. 

43. Praereni eoe, ei suppbntt 
eos. 

44. 

Et depositis Culs implebis ven-
tres eorum. Saturabuntur atrtem 
fili i , et dimiltenl reliquias suas 
infantibus suis. 

Et dc abacondhte tuis adimpkfiis 
est ventcr eotum. Salurali eunt 
iiliis, <*t diiniserunt reliqtiias suas 
parvnlis suis. 

45. ExpergeTactus simflrtudiire 
tua. 

45. Cum apparueril gloria lua. 45. €um videbkur enlui dexlcra 
lua. 

Nolffi et iectiooes ad Psalmum X V I . 

V. 42. "ΑΧΧος, σκύλαξ. Coislin. unus. 
Y . 43. Ά . , πρόφθασον elc. Lectiones Aquilae, 

Symmachi et Theodotionis sic habet Yalicanus. 
Ibid. Ά . , 0% ^ομφαίαν σου. Ex Tbeodorelo in BO-

tis edit. Rom. 
Y . 44. Lecttanes Aquilae et Symmachi sic babent 

omnes inss. Lectio Symmacbi mendose jacet apud 
Drusium, sic. Κύριε, άπδ τών νεκρών ένδεδοκότων 
ή αερις έν ζωή. 

Ibid. Leclionee Aquilae et Symmachi plenas mu-
luaraur ex quatuor mss. AgelWus ad Symmachum 

babet, χορτασθήσονται δέ υίοί, simililerquc Eusc* 
bius, Theodoretus el Drusius. Sed Regius U H U S 
babet υΙών, filiis, erasis prioribus : nam prima 
manu videtur babeisse υίοί. Ad finem versiculi no-
tat Vaticanas, Ά . , S , Θ., τά κατάλοιπα* τοΓς νη­
πίοις. At duo priorts ronge diTersani iBterptetatia-
fiem babeni, ut vides. (*) 

V . 45. \A, , έν τώ έ^υπ- eto. Trhnw lfcclrdbe* gic 
babenlValicanus et Oresfes. Th««fc«i#ri ?eriit*tfiav 
σου, ac si lejcraset ηρτα*. 

(') Ύείων, sic effert edit. Rom. Usitatissimum eral anliquis librariis ad ι liUeratfr a*dj<irtg£W t, Mnntf. 
mendose edidit ύιέων. DRACX. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

PSALMUS XVII . 

σ . 

4. Έπινίκιον του δούλου Κυρίου 1. Είς τδ τέλος τ φ παιδί Κυρίου 4. 
•τού Δαυίδ. ' τφ Δαυίδ. 

5. Πέτρα μου. 5 . Τσχύς μου. 3. 
SYMMACnUS. L X X INTERPRETES. 

4. Triumpbalc servi Domini Da- 4. In finem puero Domini Da- 4. 
w l . vid. 

3. Petra roea. 5 . Foriiludo mca. 3. 

θΕΟΔόΐϊώΝ. 

T H E O D O T I O . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

γ-ηκπ ennm «rwm 8 

SDNH TOD 9 

T Q 13 Ό * Εβραίος, 
χάΧαζα κα\ άνθρακες πυρός. 
« f c H j r a τ ο τ>ρ ρ ρ%ι *4 

ο τ ο ο nScn 17 

n v o v a ίο 
3rnoS 20 
η ysn *a 

TUS 25 

" W D V ΤΟΠΠΠ TDTT"UT 26 
ΠΟΊΠ Ώ*Ί2Γ) 

28 
•>ΟΓΙ 51 

m V t o 34 

YERSIO HEBRAIGI T E X T . 
8 · Et movil se et conlrerauii 

terra. Hieron., commoia esl et 
coiiiremuit lerra. 

Moverunt se ct concussa suni, 
quoniara furor fuit ei. Hieron., 
concussasunlel conquassala sunl, 
qnoniam iratus esl-eis. 

9. Ex ore ejus edel. Hieron., 
ex ore ejus devorans. 

13. Grando et carbones igrris. 
Uebr* int. et Hieron., id. 

14. Et Allissimus dedil vocem 
suaro, grando et carbooes ignis. 
HUron., et AUissimus dedit vo-
cem saara, $randinexn ei carbo-
nes iguis. v 

17. Miltet de alliiudine, capiel 
me. Hieron., miUet de alto, el ac-
cipiet me. 

19. Ιη αΊβ coritrilionis meie. 
Hieron., in die aHictionieraea?. 

20. In latitudioem. Hieron., id. 
Quoniam complacuit in me. 

Oieron., quia placui ei. 
25. Goram oculis suis. Hieron., 

in conspectu oculurum ejas. 
26. Gum misericorde misericors 

eris, cum viro perfecto perfecius 
eris. Hieron., cum sancto sanctus 
eris, c l cum viro innocenle inno-
center ages. 

28.Populiim affliclum. Hieron., 
populum pauperero. 

31. Perfecta.fi ter., immaculata. 
Eloquium Oomini conflalum. 

Bieron., eloquiurrr Domini igne 
examinatum. 

34. Sicut cervarym. Hieron., 
eogequans pedet meos cervis. 

HEXAPL0A17M Q U £ SUPEKSU 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

9. 

1 3 . 

1 4 . 

17. 

τ*. 
20. 

25. 

26. 

28. 
31. 

34. 

VULGATA LATINA. 
8. Goinmota esi el coDlrcmuit 

terra. 

Conturbala sunt et <commola 
sunl, quoniam iralus est eis. 

9. Α facie ejus exarsil. 

13. Graudo ct carbones ignis. 

44. Et Allissiinus dcdil voccni 
suam, grando ei carbones ignie. 

47. Misil de summo, ei acccpit 
4ne. 

49. IQ die aflliclionis me» . 

20. ln laiittidinem. 
Quoniam voluit me. 

25. In conspectu oculorum 
ejus. 

26. Gum sanclo sanctus eris, et 
cum viro-iunocente itinoceus eris. 

28. Populum humilem. 

31. Impoltula. 
Eloquia Doniini igne eiamina-

ta. 

34. Tamquam cervorum. 

e-,6 
ΑΚΤΛΛΣ. 

8. ΚαΙ έκινήθη κσΛ έσείσϋη \ 

9. Άπδ στόματος αύτου φάγε-
ται. 

13. Χάλαζα κα\ άνθρακες πυρ^ς» 

44. 

47. 

49. 
20. 
"Οτι έβουλήθη έν έμοί. 
25. 

26. Μετά οσίου όσιωθήση... 

28. Ααδν πένητα. 
34. Τέλειος. 

54. 

AQU1LA. 
8. Ει mou esl ct concussa est 

lerwu 

9. Ab orc cjus edet. 

45. Grando ei -carbones ignii. 

4 4 . 

1*7. 

49. 

20. 

Quia voluit me. 

25. 
26. Gum sancio sanctus eris. 

28. Populum pauperem. 

51. Perfcclus. 

54. 

http://Perfecta.fi
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8. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Πβριετράπησαν, δτι ώργίσθη αύ-
τοίς. 

9. Έ χ στόματος αύτου άναλί-
σχον. 

13. Χάλαζα κα\ άνθρακες πυρός. 

14. Κα\ ό "Υψιστος. έδωκεν ήχον 
έαυτοΰ μετά χαλάζής κα\ ανθρά­
κων πυρός. 

17. 

19. Ενήμερα ταλαιπωρίας μου. 
20. Εις εύρυχωρίαν. 

25. Τήν αντικρύ των οφθαλμών 
αύτοΰ. 

26. Προς δσων όσίως πράξεις, 
κα\ μετά τοΰ κεχαριτωμένου χαρι-
τωθήση. 

28. Ααδν πράον. 
31. 
'Ρήσις τοΰ Κυρίου δόκιμος. 

SYMMACHUS. 
8. 

Eversa sunl, quoniam tratus esl 

PSAL&IUS XVII . 
(y. *ΕΘΑΟΤ10Ν. 

8. Και έσαλεύθη κα\ έντρομος 8* 
έγένετο ή γ ή . 

Κα\ έταράχθησαν καί έσαλεύθη­
σαν, δτι ώργίσθη αύτοΤς. 

9. Άπδ προσώπου αύτοΰ κατε- 9. 
φλόγισεν. 

13. Χάλαζα κα\ άνθρακες πυρός. 
Ε \ <7, fd. 

14. Κα\ δ "Υψιστος έδωκεν φωνήν 
έαυτοΰ. 

17. Έξαπέστειλεν έξ ύψους κα\ 
έλαβε με. 

19. Έν ήμερα χακώσεώς μου. 
20. Είς πλατυσμόν. 
"Οτι ηθέλησε με. 
25. Ενώπιον τών οφθαλμών αύ­

τοΰ. 
26. Μετά δσίου όσιωθήση , κα\ 

μετά άνδρδ; αθώου αθώος έση. Ε' , 
μετά δσίου όσιωθήση. 

28. Ααδν ταπεινό ν. 
31. Άμωμος. 
Τά λόγια Κυρίου πεπυρωμένα. 
34. ΌσεΙ έλάφου. Ot Λοιποί, ώσε\ 34; 

έλάφων. 
L X X 1NTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

8. Ει commota esi ei contrerauil 8. 
lerra. 

E l conlurbala sunt et commota 
sunl, quoniam iralus esl eis. -

668 

13. Χάλαζα χα\ άνθρακες πυρός. 

14. 

17. (Έξαπέστειλεν) έκτου ουρα­
νού σωτηρίαν μοι. 

19. 
20. 

25. 

26. Μετά δσίου όσιωθήση... 

28. 
31. 

9, Εχ ore ejvs coniumens. 

13. Grando et carbones ignts. 

9. Α facie ejus exarsit. 

13. Grando et carbones ignis. 
V , VI , td. 

14. E l AUisftimus dedil sonum 14. E l Altissimus dedil vocem 
suam cum grandine et carbonibui suam. 
ignis. 

9. 

13. Grando «t carbones ignis. 

14. 

17, 

19. Iti die affiiclionis raeae. 

20. In laiiludiuem. 

2 5 . Ε regione oculorum ejue. 

2 6 . Gom sancto sancte ages, el 
c u r o gratioso graliosus ci b . 

.17. Misil de aummo, el aoeepil 
me. 

19. Io die afflictionis mex. 

20. In laliludinem. 
Quoniam voluit roe. 

26. Cum sancto sanctus eris, et 
cum vira innocente innocene erie. 
Y , com sancto sanclus cris. 

17« Misitde cceto salulem mlbi. 

19. 

10. 

25. In oontpectu oouforum ejui. 15. 

16. Gom sancto lanclus cri* 

2 8 . Populurn mansueuim: 

3 1 . 
Sermo Domin probalus. 

28. Populum hurailem. 28» 

31. Impollula. 31. 
Eloquia Domini jgnc ci imioala . 

54. 54. Taroqutm cervL Rcliqiil, 34. 
lamquam cerVorum. 



659 

ΤΟ ΕΒΡΑΪΚΟΙ. 

•pmp μ ο 56 

HEXAPLORGM QUiE SUPERSUNf. 

TO ERPAIKON 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

56. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Κα\ έπ\ τά υψώματα μου στή» 
σεις με. 

56. 

y>mn 57 57. 
>ηπη *αρ ymn 40 40. 

41 41. 
η η ο nvnsm 44 44. 

*S TVOZP 45 45. 

W 1 TW 46 46, 

T r t n 47 47. 

t r m ^ m o p a πταη S m 48 48. 

V K D 49 49. 

Κα\ πραδτης σου έπλή0υγέ με. 

57. 

40. Κάμψεις Ιπανεστηχότα μου, 

41. 

41. Διασώσεις με άπδ διχασώ/. 
45. ·γ«ή**υ«ί ψ*» 

46. 

47. 

48. 

49. 

VERSIO HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 
E l euper excelsa mea siare fa-

ciel me. tii$TOfl.> et wper excelsa 
sialuens me. 

36. Sculum salulia luae. Hieron., 
clypeum salulis tuae. 

Elmansneludo lua mullipHca-
bit me. Bieron., el mansueludo 
lua inuliiplicMvil me. 

57. OUalabis. Hkron., id. 
40. Incorvabis resisienles mibi 

subma rae. ifrVron., 
41. Dorsum. Hieron., id. 
44. Erues me a conlenlioRihus. 

Hieron., salvabis me a coniradi-
clionibus. 

45. Obtemperabunt mibi. 7/i>-
ron. t obaudiel mibi. 

46. DeokteBt et expaveecent. 
Hieron., defluent el eonlrabenlur. 

47. E i Benediclus qiti esi peira 
mea. 

48. Dene dans ultiones mibi, el 
duxil populos sub me. Hier*n.% 

Deus qui das vindictas mibi, et 
congregas populos sub me. 

49. Eruior meos ab inirnici&meis. 
Uitron., qui servas me abinimicis 
xneif. 

VUMSATA L A T W A . 
Et super excelsa sialuens aac. 

36. Prolectioneoi salutis tq$. 

E i discjplina lua correnl roe iu 
flnem, el disciplina tua ipsa me 
docebit. 

57. Dilatasli. 
40. Supplanlasli insurgentes ία 

me aubiu^ me. 
41. Dorsua.. 
44. Brtoes $m 4« «antBadkiio-

nibui. 
45. Obedivil mihK 

46. fnveterati sunt et ctaudica-
verunl. 

47. Εί bepedictus Deus uieus. 

48. Deas qui das viodicla^ mibi, 
ei subdis populos sub me. 

AQUILA. 
Et supcr excelsa mea stamefc 

me. 

56. 

E l mansueludo lua replevil »0. 

57, 

40. Incurvabis insurgenlcm ia 

41. 
44. Smatois me a tttibti*. 

45. Obedivil milii . 

46. 

47. 

48. 

49. ttboratei» ra#**oo ioieucis 49. 
meis iracundis. 

NOUB e* Yariae lectiones $c( psatmum X V I I . 
V . 1. Tiluli versionee patlim ex Eusebio in Psal-

mos, pariim ex duobus mss. eruimus. 
V. 2. Ά . , Σ., πέτρα μου. Qpd. unus, Regius -el 

Eusebiua. 
V . 7. Haec D O U babelur in duobua mss. Regiis : 

Ο', αγίου αύτου, παρ* ούδενΐ χ* Ιται έν τψ Έξαπλψ. 
I. e. LXX% sanclo B U O , apud nullum e^tjtytfsttftqag/tf. 

V . 8. Ά . , και έχινήθη eic. Dru&ius. 
Ibid. Σ., περιετράπησαν etc. Eusebiii*. 
? . 9. Ά . , άπδ στόματος et& ftrueiqs, 
V. 15. Ό 'Εβραίος , Ά . , Ο', β Μ Ε , φ , χά­

λαζα χα\ άνθραχες πυρός. Sic unus Regius. Nolan-
dura aulem est bunc versiculum non eisiilisse in 
vereiope τών Ο', sed ex, TbeodotfQitf* ediliwie ad-
jectum fuisse. Qua de re Hieronyinus ad Suniant 
el Frelejam : tSed $ciendum9auia de Hebraico & de 
TfHodoiionif editione in Sepluaginta Inierpretibu* 
0*M attenUax additum siL 1 

V . 14. Σ., χα\ δ "Υψιστος elc. Ex duobus Regiif. 
V . 17. β . , έξαπ-. Unus codex. 
V. l ^ . έν ήμερα elc. Colberlinus στιχηρώ; 

scri^iu& ei Drusius. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

PSALHUS XVΗ. 

0 \ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ΚαΙ τδ ύπακούειν με αυξήσει 
1«. 

37. Ευρύχωρη σας. 
40. 

41. 
44. 'Ρύση με άπδ άντιλογιών. 
45. Ύπήκουσέ μοι. 

46. 'Ατιμωθήσονται χα\ έντρα-
πήσοντ**. 

47. 

48. Ό βεδς δ παράσχων τιμω­
ρίας ^ j^» χ α ^ ύποτάσσων λαούς 

49. 

SYMMACHUS. 

Κα\ έπ\ ta υψηλά Ιστών με. 

36. 01 πάντες, ύπερασπισμδν 
σωτηρίας σον. φ , ύπορασπιστηρα 
σωτηρίας σου. 

Κα\ παιδεία σου άνώρ6ωσέ με. 

37. Έπλάτυνας. 
40. Συνεπδδισας πάντας τούς 

έπανιστα μένους έπ' έμέ. 
41. Νώτον. ΆΛΛος, ύποχειρίους. 
44. 'ΡΟσαί με έξ άντιλογιών. 
45. Ύπήχουσέ μοι. Ε', ύπ-

ήχουσάν μου. 
46. Έπαλαιώθησαν χα\ έχώλα-

ναν. 
47. 01 πάντες, χα\ εύλογητδς δ 

θεδς μου. 
48. Ό θεος δ διδούς εκδικήσεις 

έμο\, κα\ ύποτάξας λαούς ύπ' έμέ. 

49. Ό δυστής μου έξ έχθρων 
μου δργίλων. Πάντνς, δ ξυστής 
μου έξ έχθρων μου. 

L X X 1NTERPRETES. 
E i super excelsa slaluensme. 

36. 

ξ* 
Κα\ ή παιδεία σου αυτή με διδά-

37. 
40. 

41 
44. 

45. Ύπήκουσάν μου. 

46. 

47. 

48. 

49. 

56. 

Ει obedire me augebil me. 

36. Omnes, elyvti pralellionetn 
salutis luae. VI, ciypealum proie-
ciorem salutis lua?. 

Eldieciplioa lua corrtxil mc. 

36. 

E i discipima lua ipsa mc do-
cebii. 

37. Latos fecislL 
40. 

41. 
44. Eripies mc dc coulradiclio-

nibos. 

37. Diialasli. 37. 
40. Impedimli omoea iotur- 40.. 

gcmet atiper me. 
41. Dorsum. Alius, atrttfeclo*. 41. 
41. Eripe rue de coulradiclione. 44. 

45. Obedivil mihi. 

46. Inhooorabunlur c l coufuii-
denlur. 

47. 

48. Deus pnebens ulliones raibi, 
ei sqbjicieGf populos sub me. 

45. Obedivii mibi. V , VI, obe-
dierunt mibi. 

46. Inveieraii sunl el claudicar 
verunt. 

47. Omne$t et bcnedlclus Deus 47. 
nieus. 

48. Deus qui das vindicias mibi, 48. 
el subdis populos sub me. 

43. Obedicrunl nuld. 

46. 

49. 49. Liberalor metis dt inrmicis 
meis iracundis. Omntf, IberaHor 
meua de inimieU ineis>. 

49. 

Not&et vari® lecliones ad Psalaram XVII . 
V. 20. Σ., είς εύρυχωρίαν. Eusebius el Drusius. 
Ibid. Ά., δτι έβουλήθη έν έμοί. Codex unus et 

Eu*ebias. 
V . 25» Σ.* tfev αντίκρυ etc. Easebitis et Agellias. 
V. 26. Ά . , 0 \ Ε', μετά δσίου όσιωθήση. Sic 

Regii duo : fidem Symmachi leciionem adferunl 
qpaieift no9 damvd. Drnaius vero eic roale di?i-
serat, Symm., πρδ< ο*σν όσέως πράξεις. AJtu$, 
μ#τά κ€χ- elc. 

V . 28. *Α., λαδν πένητα. Σ., λα*ν πρφον. Sic <hte 
ei Eusebitts. 

V . 31. Ά . , τέλειος. Eusebius. 
Ibid. Σ., (δήσις τού Κυρίου elc. Drusius. 
V. 54. 01 ΛΟΪΛΟΪ , ώσεί έλάφων. Hieron. ad Sun 

el FreL « In Hebrm pl*rati$ manerus tst CHA-
L A I O T H ; et omn*$ interpr$te$ plurakm numtrnm 
ipatutulerutU. · 

Ibid. ' A . , κα\ έπ\ τά υψώματα etc. Druwus. 
V. 36. 01 πάντες, etc. Sic duo rhss. 
Ibid. Ά . , κα\ πριότηςσου elc. Sic rccle Agcllitis. 

Mse. quffdam babetil, κα\ πραχίτης μου, vol και παν-
δ:ία μου, ulrumque perperatm. L&ierx lectioncs tt 



HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 

inss. Hic vero vcrsio L X X et versio Theodolionis in 
tinam coaluere in hodiernis Bibliis «ών Ο', ui nola-
tatur in codice Coisliniaiio ix vel χ saeculi. Versio 
Vulgalse ex L X X el Tbeodolione simul. 

V. 37. Σ., ευρυχωρ ίας . TheodorefaB. 
V . 40. Ά . , κάμψεις etc. Drusius. 
V . 41. "ΑΛΛος, υποχείριους. Sic duo Coisliniaiii. 
V. 44. Ά . , διασώσεις elc. Sic quidam mss Cois* 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ττή 

rtih -icx w avb α ν 3 

DTD SiW-TO Ό Σύρος, 
εν αύτοίς Ιθετο τοΰ ηλίου τδ σκή­
νωμα. 

rrm yrA ο 

mps ο 

mvra ίο 
* Π » » » 13 

-,123; "jcm ι D^ma cw u 

VERSIO HEBRAICl T E X T . 
1. Viclori , canticum ipsi David. 

Jlieron., victori, psalmus David. 
3. Diesdiei ernclabit sermonem, 

et nox nocli indicabit scientiam. 
Hieron., dies diei eructat verbuin, 
et nox nocti indicat scienliam. 

4. Non sermo, et non verbav ut 
non audila s i l vo i eorum. Ilie» 
roti.,non eeisermo^t nonsuniver-
ba,quibtis non audialur voxeorum. 

5. In omnem terram exivit l i -
nea eoriim. Hieron., in omnem 
terram cxivil sonus coruro. 

Soli posnit tabemaculurn in 
eis. Hieron., id. Syru$, in ipsis 
posuii solis labernaculum. 

6. Ad currcndam viam. 

P S A L M D S X V I I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

3. 

4. 

δ. 

6. 

8. 

9. 

10. 
13. 
14. 

VULGATA LATINA. 
1. In tiuem, psaimus Davrd. 

AKTAA2L 

1. Τώ νικοποιψ. αελψδημβ τψ 
Δαυ'δ. 

3. 

4. ΟΟτε γάρ λογούς, ούτε βήματα; 

5. Είς πάσαν τήν γήν έξήλθεν δ 
κανών αυτών. 

Τψ ήλίω ίθετο σκήνωμα έν αυ-
τοϊς· 

β. 

8. Τέλειος. 

9. 

10». 
13. Αγνοίας. 
14. Καίγε άπδ υπερήφανων συν» 

τήρησον τδν δουλόν σου. 
AQUILA. 

1. Viclori, canticum ipsi Davidi. 

5; Dte» diei ernclal verbum, et 3* 
nox nocti iudicat scieniiam. 

4. Non sunt loquelas neque ser- 4. Neque enim scrmones, neque 
mones , quorum noii audiaulur verba. 
voces eorum. 

5. In oronein terram exivil so-
nus eorum. 

In sole posuit ubernaculutn 
suum. 

6. Ad currendam viam. 

3. In omnem terram exivil H~ 
nea eorum. 

Soli posuil labernacultiir. in 

6. 

8. Perfecla. Hieron., iromacu- 8. Immaculaia. 
lata. 

9. Pracepta. ttieron., id. 9. Juetilia*. 

10. Sanclus. 
13. Delictav 
14. Et ab alienis 

tuo. 
parce servo 

8. Perieela. 

9. 

10. Mimdut. Hieron., id. 
13. Errorc». Hieron., id. 
14. Etiani ab insolenlibus pro-

liibe servum luum. Hieron., a 
superbte quoque libera servuin 
luum. 

Nol© et v a r i » lectiones ad Psalmura X V I I I . 
V . 1. Tiluli inierprelationes enmntur ex codice 

Colberiino, itemque ex Eusebio et Tbeodoreto. 
V, 3. Σ., Ο', ήμερα τή etc. Sic iinus Regius. In 

Symmachi inlerprelatioiie euot qui legant, άναγγε­
λεΐ, indicabU. 

V . 4. Ά . , ούτε γάρ λόγους etc. Ex uno Regio. 
Symmaehi aatem versio ex duobus Regiis. 

V. 5. Ά . , είς πάσαν τήν γήν εξήλθε ν δ κανών αύ-

10. 
13. Ignoranlias. 
14. Etiam a superbis conscrva 

servum luum. 

τών. Sic Drusius. Tp est κανών, norma, linea. Σ., 
άλλ' είς πάσαν τήν γήν έξήλθεν δ ήχος αυτών. Vide-
tur Symmaclius legisse oVip vel oSp. Nam V Q ssepe 
vertit ήχος : et certe buic lectioni et inierprelationi 
favere videlur secunda pars versiculi, et in fine$ or-
bi$ terrm verta eorum. 

Ibid. Lectiones Aquilae, Symmacbi, Tlieodotion» 
α V cdil. ex qiiaiuor niss. et ex Euscbio in Psal-



66S - W A L M U S XVIir . 6«6 
linianus unus habet, Σ., θ. ομοίως οί Ο', 0ύστ] με έξ dcr. el sic Tlieodoretas. Alius Reg., ήτιμάσθησαν. 
άντιλογιών. Sed haec perplexa sunl. ' V. 47.77., κσΛ εύλογητδς 6 Θεός μου. Sic duo msa. 

V. 45. Sic Coislinianos codex. V . 48. Σ., ό Θεδς ό παράσχων eic. Eusebius. 
V . 46. S., άτιμωθήσονται elc. Reg. unus et Cor- V . 49.17., ό ξυστής μου elc. Sic duo mss. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. Έπινίκιος φδή του Δαυίδ* 

PSALMUS XVIII. 
Ο'. 

I . Είς τδ τέλος, ψαλμδς τω Δαυίδ. 

5. Ήμερα τή ήμερα έρεύγεται 5. Ήμερα τή ήμερα έρεύγεται 
0ήμα, κα\ νύξ νυκτι αναγγέλλει 0ήμα, καί νύξ νυκτ\ αναγγέλλει 
γνώσιν. 

4 . Ού ^ή σε σι ν ουδέ λόγοις Δν ούκ 
ακούονται φωναί. 

5. 'Αλλ' είς πάσαν τήν γήν έξήλ­
θεν δ ήχος αύτων. 

Τψήλίω έταξε σκηνήν έν αύτοίς. 

γνώσιν. 
4. Ούκ είσ\ λαλιαι ουδέ λόγοι, ων 

ουχί ακούονται αί φωνα\ αύτων. 
5. Είς πάσαν τήν γήν έξήλθεν δ 

φθόγγος αύτων. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Κ Είς τδ νίκος, ψαλμδς τψ Δαυίδ. 

4. 

5. 

β. 

8» 

9. 

19. 
45- Άγνοήματα. 
14. Καί γε άπδ υπερήφανων 

συντήρησον τον δουλόν σου. 
SYMMACHUS. 

1. Triuraphale caniicom ipsius 
Bavid. 

5. Diee diei eructat verbum, el 
•ox nocli indicat scienliam» 

Τψ ήλίω έθετο σκήνωμα έν αύ · 
αύτοΰ. E r , τψ ήλίψ έθετο σκήνωμα τ<κς· 
έν αύτοΐς. 

Έν τψ ήλίψ έθετο τδ- σκήνωμα 
ού. Ε', " 

6. Δραμεϊν δδδν -r αυτού * 01 
πάντες\% δραμεϊν δδόν. 

8. "Αμωμος. "ΑΛΛος, άμεμπτος. 
"ΑΛΛ., καθαρός. 

9. Δικαιώματα. "'ΑΛΛος , άκρι­
βάσματα, προστάγματα. 

10. Αγνός. *ΑΛΙος, δσιος. 
15. Παραπτώματα. 
14. ΚαΙ άπδ αλλότριων φεϊσαι 

τού δούλου σου. 
L X X 1NTERPRETES. 

1. In finem, psalmus David. 

5. Dies diei eruclat verbum, et 
nox nocli indical scientiam. 

6. 

8. 

9. 

10. 
15. + 
14. 

THEODOTIO. 
1. In victoriam, psalmus ipw 

David» 
5. 

4. Non sermonibus, neque ver- 4. Non suni loquehe neque ser-
bis, quorum uon audiunlur vo- mones, quorum non audiaiilur 
10*8. voces eortun. 

5. Sed in omnem lerram cxivit 
aonus eorum. 

Soli conslimil labernaculum in 
«4s. 

0. 

λ 

10. 
15. Ignorantias. 
14. Etiam a tuperbis conserva 

•ervum tuum-

5. Iu omnem terram exivit so- 5« 
nus eorum-. 

In 96le posuit- labernaculum Soli posuit laberiiaculum io» 
suum. V, boli posuitlabernaculum eis. 
iu eis. 

0. Ad currendam v4am ~- suam * 6. 
Omties, ad currendam viam. 

8. Immaculata. Aiiut, incutpala. 8. 
Aiitu, pura. 

9. Justilicalianos. Alius, prae- 9. 
cepta. Aliuty staltila. 

10. Castus. Alius, sanclus. 10. 
15. Delrcta. 15. 
14. Ει ab alieniff paree servo 14· 

tuo. 

Not® et tar i® leetiones ad Psalinum XVIFI. 
roos sinceras damus. Syri lnterpretis adferl Dru-
sius ex Quaestionibua, quae Juslini Martyris nomiiie 
circumferuiilur. 

Y . 6. 01 πάντες, δραμείν δδόν. Sic duo codices. 
Yox antem, αύτου, sequens in L X X , quia in He-
I>ra*o non es l , obelo notalur, ut monet Hieronym. 

V. 8. Ά . , τέλειος. Unns cod. et Eusebius. 
V . 9. "ΑΛΛ., άκριβάσματα. "ΑΛΛ., προστάγματα. 

Goisliu. nnus. Yidetur autem prinia vcrsio este 

Aquila?, secunda Symniaclif. 
V . 10. " A X l . , δσιος. Coisiin. 
V . 15. ' A . f αγνοίας. Drusius. Σ., άγνοήματα. 

Coislin. 1. 
V. 14. Ά . , Σ., καί γε άπδ ύπ- etc. Hanc versio-

nem Symmacbo tribuit Onisiue. Sed Aquilae ad-
scribunl Colbcrt., Reg. unue, Euseb. el Corderiu» 
Videiur esse utriusque. 



067 

Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

- ρ « ^ 2 

H E X A P L O R U M UUif i SUPERSUNT. 

P S A L M U S X I X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνιχοΤς γράμμασι. 
ΑΚΥΑΑΣ. 

Ι . Τψ νιχοποιψ μελψδημα τψ 
Δαυίδ. 

Taw w rvnmi 7 7. 

•wo υνΛκ mrmaaD wan 8 8. 

4 . 

•Αεί. 

YERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
1. Yictori, canticum ipsi David, 

Hieron., victori, psalmus David. 
2. Extollat te. Bieron., protegat 2. Protegat le. 

le. 

YULGATA LATINA. 
i . In finein, psalmus Davkl. 

4 . Et oblationem tuam in cine- 4 . Et holocausluni tuum piaguc 
rem reducat. Hieton., et holocau- ftai. 
stum luara pingue fiat. 

Selah. Hieron^ seraper. Vacat. 

AQUILA. 
1. Viclori , canlicum ipsi David* 

2. 

4 . 

Semper. 

7. 7. In forlitudinibus salire dex- 7. Ια potenlatibos salai dexter» 
t e r» ejus. Hieron., in fortitudine ejus. 
salulis dextera ejnt. 

8. Nos auten in nonine Domini & Nos aoumi in nomine Domint 8. 
Dei nostri recordabimur. Uieron. DA noslri iuvocabimus. 
idem. 

Nolffi et variffi lcetiooes ad Psalmum X I X . 
Y . i . De inscriptione frequenter superius actam V . 4 . Σ. , xa\ τήν άναφοράν σου πίονα ποιήση. Sic 

esi. unus codex. Aller legit, πλείονα, minus recte. Rc-
V. 2. "ΑΛΛος, προσταθείη σοι elc. Coislinianus. liqua* lectiones e l Drusio. 

Hae vero tfium lecliones videnlur esse Α., S., Ibid. Heb. σελ. etc. Vide supra psalm. m. 
Th. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TVTS -nrro rounb i 

HSD 

•paS"JTK ΠΓΟΖΠ ΤΓΠΠΠ 7 

YERSIO HEBRAICI T E X T . 
1. Viclori, canlicum ipsi David. 

llieron., viclori, psalmus David. 
3. Et prolationem, Hieron., et 

voluntale. 
Selab. Hieron., semper. 

3. SSPCBIU» el m perpetwmv. 
Ilieron., in sseculura et in aeter-

P S A L M U S X X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

'Ελληνιχοΐς γράμμασι 

Υ. 7. Σ., παραδόξως. Sic unus codex. Eamdem 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

i . 

Σι>, 

5. 

7 

ΥIILGΑΤΑ LATINA. 
Ι . Ια iluem, psalmus David, 

3. Et voluniatc, 

Vacal. 

5.1« saeeulum sasculi. 

7. LxfHkabis eom in gaudfio 7. L&liticabis eum in gaudio 
ctim faciebus tnis. Uieron., c l fii- cuin vullu luo. 
larabis cum tolilia apud vulium 
tuum. 

i . Τψ νιχοποκμ, μελψδημα τφ 
Δαυίδ. 

3. 

Άεί. 

5. Είς α Ιών α χαι Ετι. 

7. 

AQUILA. 
{. Victoti, caaticum ipei Baiid 

3. 

Sempfr. 

5. In selernum cr vitra. 

7. 



ΣΤΜΜΑΧΟΣ· 

i . Έπινίκιος φδή του Δαυίδ. 

2. 

4. Καί τήν άναφοράν σου πίονα 
ποιήση, 

Διάψαλμα. 

7. Παραδόξους. 

8. 

SYMMACUUS. 
4. Triumphale canticam ipsius 

David. 

4. Ει oblationcm iuani pinguem 
fctiat. 

Diapsalma. 

7. InexpecUte. 

PSALMUS X X . 

PSALMUS X I X . 
W. 

1. Είς τδ τέλος, ψαλμδς τψ Δαυίδ. 

2. 'Τπερασπίσαι σου. 'ΑΛΛος 9 

προσταθείη σοι. "ΑΛΛος, σκέπασα ι 
σε. 'ΑΛΛος, φυλάξαι σε. 

4. Και τδ ολοκαύτωμα σου πια-
νάτω. "ΑΛΛοι, φαιδρυνάτω, στεα-
σάτω. 

Διάψαλμα. Ε', διαπαντδς. ξ'9 είς 
τέλος. 

7. Έν δυναστείαις ή σωτηρία της 
δεξιάς αύτοΰ. 

8. ΉμεΓς δε έν δνδματι Κυρίου 
Θεοΰ ημών μεγαλυνθησόμβθα. 

L X X INTEHPRETES. 
1. In finem, psalmus David. 

2. Protegat tc. Aiius, palroci-
nelar l ibi . Atius, tegat le. Atius, 
custodiat le. 

4. Et bolocauslum tuom piugtie 
faciat. A/ t i , laHum reddat, nn-
pinguei. 

Diapsalma. V , perpeiuo. VI, in 
finem. 

?. In poteniaiibus salus dexier* 
cjus. 

8. Nos autem in nomine Domini 
Dei nosiri magnilicabimor. 

670 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4* Είςτδ νίκος, ψαλμδς τψ Δαυίδ. 

Διάψαλμα. 

7. 

8. ΤΙμεΓς δέ έν δνδματι Κυρίου, 
Θεοΰ ημών έπικαλεσόμεθα. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
1. Ιη vicloriam, psalmus ipsi 

David. 
2. 

4. 

Diapsalma. 

7. 

8. Νοβ autem In nomine Damini 
Dei nostri invocabimus. 

Not» et vari» lectionesad Psalrouro X I X . 
autem vocera n n t U D Symmach. vertit psal. L X H I X , tk dextera. Sed praslare videlur altera leclio, πα-. 
40, παρά προσδοκίαν eodein tensu, i . e., pmUr #JC» ραδδξως : nisi siniduaeSymniachi vcrsioncs, ui alibi. 
tpectaiiown* Coislin. unus huc loco babet, Σ. ν έν V . 8. Theodolionis versioiiexa adfert Dauiel Ra*-* 
δμναατεί^ της σωτηρίας ή δεξιά, ln polenlia $alu- barus, qualis bodte ω Vulgau uoslra exprimilur. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ, 

έ. Έπινίκιος ψδή τοΰ Δαυίδ. 

3. 

Διάψαλμα. 

5. Κα\ είς άπέραντον.. 

7. Χαροποιήσεις αύτδν έν εύφροτ 
σύνη μετά τοΰ προσώπου σου. 

SYMMACBUS. 
4. Triwnphate caaticom ipstu& 

Oavid. 

Dfopsalnaw 

5. Et in infinitum. 

7. LaHiftcabi9 eum m gaudio 
cura vullu I U O . 

PSALMUS X X . 
0 \ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

I. ΕΙς τδ τέλος, ψαλμδς τψ Δαυίδ. 4. Είς τδ νικος, ψαλμδς τψ Δαυίδ^. 

3. Κα\ τ^ν θέλησιν, 'ΑΛΛος, 3. 
δέησιν. 

Διάψαλμα. Ε', διηνεκώς. C7V »1« Διάψαλμα. 
τέλος. 

5. ΕΙς αιώνα αΐδνος. Ε'» είς αίό> 5. ΕΙς αΙών* *** fai. 
να κα\ έτι. 

7. Εύφμανβϊς αύτδν έν χαρ$ με- 7. 
τά τοΰ προσώπου σου. 

L X X INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. Inujiein, pealmos Barid. 4. Ia vickmana, peahnus ip^f 

David. 
3. Mt voioniate. ΑΙ., stippliea- 3b 

lione. 
Diapsahn*. V , perpeiuo. VI, i i i IKapaalaa. 

ftnero. 
5. In eaculum sa?c«U. V , in » - 5. In aelernum el ulua. 

ternum el ultra. 

7. LaHiflcabra eum rn gaudio 7. 
cum vultu luo. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

T3*t2> TOH-Sab Η3Π2Π 9 
r yHXi ΜΓΌΠ 

r c n -pb* · πΜ -υ 12 

'n-vSa ΠΟΠ2 TGtm 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
9. Inveniet manus ttta omnes 

inimicos tuos : dextera lua inve-
niel odienles te. Hieron., id. 

42.Quoniam inclinaveruntsupcr 
le roalum. liieron., id. 

CogHaverunt cogitalionem, non 
poterunt. Hierou., cogitaverunt 
scelus, quod non potuerunt. 

13. Quoniam pones eos in bu-
meriiin : in funibus tuis praepara-
bis super facies eorum. Hieron., 
quouiam pones cos humermn : 
fuues luos (innabis contra facics 
eorum. 

9. 

12. 

13* 

V U L G A T A LATINA. 
9. Invcniatnr manus tua orani-

bus inimicis tuis : dextera tua hi -
veniat omnes qui te oderunt. 

12. Quoniam decliuaverunl io 
lc mala. 

Cogilaverunt consifia quae mm 
potucrunl slabilire. 

13. Quoniam poncs eos dorsuni : 
in reliquiisluis praparabis vuhura 
eorum. 

9. 

12. 

15. "Οτι θήσεις αυτούς ώυ-ον, έν 
τοις κάλοις σου έδράσ«ις έπι πρόσ­
ωπον αύτων. 

AQUILA. 
9. 

12. 

13. Quouiam ponea eot lium* 
rum, in funibtts tuis firmabis w-
pcr facicm eorum. 

Nolffi et v a r i » lecliones ad Psalomm X X . 

V. 1. De titulo sappe actum esl. 
V . 3. Ο', χαι τήν θέλησιν. 'ΑΛΛος, δέησιν. Prior 

lectio oliro in Bibliis posita, mutala fuit in δέησιν 
ex altero exemplari. 

V. 5. Sic ex mss. el Drusio. 

V . 7. Σ., χαροποιήσεις eic. Stc mss. Sed Tbco-
doretus et Corder. legunt, παρά τψ προσώπω σον. 
Drusius, παρά τού προσώπου σου. 

V. 9. Σ;, καταλήψεται ctc. Sic Theodoretus, duo 
mss. ei Drusius. Uiius codex habet, πάντας τοος 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

" f l D l U 

ΤΤΠ 

>bll 2 

P S A L M D S X X I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Τψ νιχοποιώ ύπαρ τής έλάφου 
τής ορθρινής, μελψδημα τψ Δαυίδ. 

2. Ισχυρέ μου, Ισχυρέ μου. 
Ίνατί έγχατέλιπές μ ε ; 
Μακράν άπδ τής σωτηρίας μοα 

οί λδγοι τού βρυχήματδς μου. 

ram KVI am κ-τρπ νύκ 3 

VERSIO HEBRA1GI T E X T . 
1. Viclori supef cervam anrorae, 

canticum ipsi David. Hieron., v i -
ctori pro cervo malulino, canli-
cuin David. 

2. Deus meus, Deus meus. Hie-
fOH., id. 

U l quid dereliquisti me ? Hier.. 
quare dcrcliquisti me ? 

Longe a salute mea verba ragi-
tus mei. Hieron., id. 

3. 

VULGATA LATINA. 
1. In finem, pro susceplione 

matutina, psalmus Oavid. 

2. Deus, Deus meu». 

Quare rae dereliquisli ? 

Longe a saUile mea verba dc-
lictorum meorum. 

5. Ό θεδς μ,ου, βοήσω ημέρας, 
κα\ ούκ είσακούση. 

AQU1LA. 
1. Victori guper ccrvam matu-

linam, canticum ipsi David. 

2. Fortis m*H Forlis mi 

Quare me dereliquistt ? 

Longe a salute mea. verba rugi 
tus mei. 

3. Deus raeus.clamaboinlerdiu, 5. I>eus meus, clainab* pcr 3. Deus meus, ciamabo die, ei 
ctnon respondebis. llieron., Oeus- dicni, et uon exaudic*. 11011 cxaudics. 
meus, clamabo per diem, et n»n 
exaudiee. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

PSALMUS X X I . 

Ο', 

074 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ 

9. Καταλήψεται ή χείρ σου π ά ν ­
τα^ τους εχθρούς σου, ή δεξιά σου 
εύρήσει τους μισοΰντάς σε. 

42. "Οτι συ νέ φράξα ν κατά σου 
είς κακόν. 

Έλογίσαντο εννοίας αδυνάτους. 

43. "Οτι τάξεις αυτούς αποστρό­
φους, τοϊς περιλειπομένοις σου εδρά­
σεις χατά πρόσωπον αυτών. 

SYMMACHUS. 
9. Comprebemlet manua tua 

orones inimicos luos, dexlera tua 
inveoiet odientes te. 

42. Quoniam obsiruxerunt con-
ira tein malum. 

Cogilaverunl 
possibiles. 

cogitaliones im-

43. Quoniain iialues eos aver-
sos, residuis tuis flrmabis ad ia-
ciem eorum. 

9. Ευρεθεί η ή χείρ σου πάσι τοι; 9. 
έχθροίς σου, ή δεξιά σου εύροι πάν­
τας τούς μισούντάς σε. 

12. "Οτι έκλιναν είς σέ κακά. 42. 
Ε', άνθ' ών έκλιναν. 

Έλογίσαντο βουλήν, ήν ού μή 
δύνωνται στήσαι. 

43. "Οτι θήσεις αυτούς νώτον, έν 43. 
τοίς περιλοίποις σου ετοιμάσεις τδ 
πρόσωπον αυτών. 

L X X 1NTERPRETES. 
9. Inveniatur roanus tua omui- 9 . 

bus inimicis luis : dexlera lua in-
veniat omnea qui te oderunt. 

42. Quontam dcclinaverunt in 
te mala. V , pro eo quod declina-
verunL 

Cogilaverunt consilium, quod 
non poterunl stabilire. 

43. Quoniam poncs eosdoreum: 43. 
in reliquiis tuis preparabis vultum 
eorum. 

TIIEODOTIO. 

42. 

Nolae et v a r i » lectiones ad Psalmum X X . 

μισούντάς σε. 
V . 42 Σ., δτι συν έφραξαν etc. Sic omnes mss. 

Drusius iutm babet, sed sine inlerpretis nomine. 
Agellius ad psalm. L I I I legit, συνεφράσαντο. 

Ibid. Σ., έλογίσαντο elc. Sic Tbeodorelus, omnee 

ross. el Corder. 
Y. 43. I u IDSS. no&lri. Aquilae plenara leclionw. 

exbibet Coisliuianus unus. Ad Symmacbum \ T I O 
codex Colbert. στιχηρώς scriptus babel θήσεις ριυ 
τάξεις, et sic etiani Tbeodoretus. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
PSALMUS X X I . 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. Έπινίκιος υπέρ τής_ αντιλή­
ψεως τής έωθινής, ωδή τού Δαυίδ. 

2. Ό Θεός μου, δ Θεός μου. 

Άφεστήκασιν μακράν άπδ τής 
σωτηρίας μου οί λόγοι τών όδυρμών 
μου. 

3. Ό Θεός μου, βοήσω ημέρας, 
καί ούκ είσακούση. 

SYMMACHUS. 
1. Triumphale pro siisceptione 

maiulina, canticum ipsius Davi-J. 

4. Είς τδ τέλος, υπέρ τής αντι­
λήψεως τής έωθινής, ψαλμδς τψ 
Δαυίδ. 

2. Ό Θεός μου, δ Θεός μου. 
Ίνατί έγκατέλιπές με ; 
Μακράν άπδ τής σωτηρίας μου 

οί λόγοι τών παραπτωμάτων μου. 
Ε', ύακράν άπδ τής σωτηρίας μου 
οί λόγοι τής βοήσεώς μου. Ĉ ', μα­
κράν άπδ τής σωτηρίας μου οί λό­
γοι τών δεήσεων μου. 

5. Ό Θεός μου, κεκράξομαι ημέ­
ρας πρδς σέ, κα\ ούκ είσακούση. 

L X X INtERPRETES. 
4. In Jinem, pro susceplione 

malutiua, psalmus David. 

2. Ό Θεός μου, δ Θεός μου. 

Μακράν άπδ τής σωτηρίας μου 
οί λόγοι τής βοήσεώς μον. 

5. 

THEODOTIO. 

2. Deus meus, Deus meus. 

Longe discesserunt a salute mea 
terba gemiluum meorum. 

3. Deus meus, clamaoo dio, el 
Hon exaudies. 

2. Deus raeus, Deus mcus. 

Quare me derelinquisli ? 

Longe a salule mea verba deli-
ctoruni uicorum. Y , longe a salu-
te mea verba clamoris mei. VI, 
longe a salule moa vcrba suppli-
caiionum nicarum. 

3. Deue meus, claroabo inlcrdiu 
ad te, c i non cxaudies. 

2. Oeus meus, Deus mcus. 

Longc n salule 
moris mei. 

mea verba da-
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ΈλληνιχοΓς γράμμασι. 
AKTAAS. 

4. 

15. 

14. 

15. 
17. 

21. 
24. 

26. 
2 8 . 

50, 

5 L 

ΚσΛ νυχιος, χαΑ ούχ 4στΐ σιγή 
μοι. 

•Ύμνος. 
15. Ααμάλαιοι ταύροι πιονες πε^ 

τηέσχον με. 
14. #Ος λέων άλίσχων χαϊ βρυ-

,χώμενος. 
15. 'ΕξηχύΟην. 
17. "Οτι έκύχλωσάν με θηρατιί. 
Ίξίσχυναν. 
21. Μοναχήν. 
24. 

26. 
28. Πβσαι «1 σνγγένειαι τών 

46νων· 
50. Πάντες οί λιπαροί της γης. 
Είς πρόσωπον αύτοΰ χάμψουη 

πάντες οί χαταβαΐνόντες είς χουν. 

31. Αύτψ CJj. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

Et nonte, el non cst ttlentiem 
mihi. Hieron., c l nocte, nec cst 
sil-ntium mibi. 

4. Sanclus. Hieron*, sanctc. 
Laudes. Hieron., laus. 
15. Robusli Basan circumdede-

runt roe. Hieron. , taari pingues 
vallaruni me. 

14. Lcorapiens et rugiens. Rie* 
ron.y quasi leo capiena et rugiens. 

15. Efifusus sum. ttieron., i<f. 
17. Quoniam circumdederunt 

me canes. Hieron., circumdede-
runi me venalores. 

Quasi leo. Hieron., fixerunt. 
21. Unicam meam. Hieron., so-

liiariara. 
24. Neqite abominaius esi. Hie-

ron.y nequc conlempsit. 
26. Etsaturabunltir. Hieron.%id. 
28. Univers» familiae geulium. 

llieron., universa* cognaiioncs 
geulhim. 

50. Omnes pingues lerre. Hie-
ron., id. 

Ad facics ejus curvabant se om-
nes desceudentes putverem-. Jfie-
ron., anie faciem ejus curvabnnt 
genu universi qui desccndunl in 
pulverem. 

31. Et animam saaro non vivi-
flcabil, semen serviel ei. Hieron., 
et aniina ejus non vivel : semen 
scrviel ei. 

Narrabittir Domino. Hieron.y id. 

YULGATA LATINA. 

Et aocte, el non ad insipientiani 
mibi. 

4. In sancto. 
Lair». 
13. Taari pingnts obseriertint 

me. 

14. Sicai leo rapttns et nigiens. 

45. Etfusua snm. 
17. Quontam cirettmdedcrunt 

me canes. 

Foderunu 

21. Unicam toeam. 

24. Neqffe despexif. 

26. Et safuraburrtar. 
28. Universae familiae genlium. 

50. Omnes pingues terrae. 

lu conspectu ejus cadeni omnes 
qui descendunt in (erram. 

51. E l atiima mca tlli vivet, c l 
semenr meum serviet ipsi. 

Aniiunliabiiur Domino. 

A Q U I L A . 

Et nocle, ei non esi sileniiuia 
mihj. 

4. 
Hymmis. 
13. Baculi piifgueft circumded^ 

ruot m\ 

14. Sicut leo raptens et rugiens. 

15. Efiustis srnn. 
17. Quoniam circumdedennil 

me venatores. 

Pudore affccentnt. 
21. Solitariam. 

24. 

2 6 . 

28. Universre cognalloncs gea-
liuin. 

50. Omnes pingucs terrai. 

In faciem egus curvabuni sc %&-
nes desceadentes in pulverefliv 

31. Illi viviU 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Κα\ νυκτδς, χαΧ ού σιγή μοι. 

4. Έν άγίοις. 
"Ύμνος. 
43. Ταύροι σιτιστο\ περιέσχον 

μ*· 
44. 'Ος λέων 6 θηρεύων βρυχώ-

μενος. 
45. Έξηχύθην. 

47. "Οτι έκύχλωσάν με θηραταί. 

21. Μονότητα. 

26. ΚσΛ κορεσθήσονται. 
28. Πάσαι αϊ συγγένεια ι τών 

εθνών. 
30. Πάντες οί λιπαροί τής γής. 
"Εμπροσθεν αύτου όχλάσουσι πάν­

τες οί χατα6αίνοντες είς χόνιν. 

51. Ού ή ψυ^ή ζήσει, σπέρμα 6ε 
λατρεύσει αύτφ· 

Άναγραφήσεται έν βιβλίω τφ 
Κυρίψ. 

SYMMACHUS. 

Ει nocie , nec e*t »Uepiiiuiu 
mihi. 

4 . Ια sanctis. 
Ilymnus. 
45. Tauri saginali circumdede-

ruut sie. 

44. Sicut leo venans rugiens. 

43. Etfusus sura. 
47. Quoniam eircumdedertint 

n e venatorea. 

24. UniUlera. 

24. 

26. Et saiurabuniur. 
28. Universae cognalioues gca-

tiam. 

30. Orones pingues terrat. 

In conspeclu ejue procumbent 
omnes deaccndenle» ia pukvc r e » . 

54. Cujns anima vivel, senaen 
aatem serviei ipsi. 

PSALMU S X I I , 

Ο'. 

Κα\ νυκτδς, χα\ ούχ είς άνοιαν 
έμοί. ΆΛΛος 9 ούχ είς αφροσύνη ν. 
Ε', σιωπή. 

4. Έ ν ά γ ί φ . 
Έπαινος. 
43. Ταύροι πίονβς περιέσχον με. 

44. Ος λέων δ αρπάζων χα\ 
ώρυόμενος. 

45. Έξηχύθην. 
47. "Οτι έχύχλωσάν με χύνες. 
"Ορυξαν. 
21. Μονογενή. 
24. Ουδέ προσώχθισε. ΆΛΛος 9 

οΐχ άπεδδελύξατο. 
26. Έμπλησθήσονται. 
28· Πάσαι αί πατρια\ τών εθνών. 

30. Πάντες οί πίονβς της γής. 
Ενώπιον αύτου προσπεσούνται 

πάντες οί χατα6αίνοντες είς τήν 
γήν. 

31. Κα\ ψυχή μου αύτφ ζή, χαϊ 
τδ σπέρμα μου δουλεύσει αύτφ. 
Ε', q\ Ζ', χα\ ή ψυχή μου. 

Άναγγελήσεται τψ Κυρίψ. 

L X X INTERPRETES. 

Ει nocle, et non ad sluliiiiara 
mihi. A/fui, non ad stuliiliam. V, 
sileutium. 

4. In sancto. 
Latis. 
13. Tauri pingucs obsederunt 

me. 

14. Sieul Veo rapiens et rugicns. 

15. EGfasus swin. 
17. Qocniain circumdederaitt 

me canea. 

Foderuni. 
21. UuigenitaiD. 

24. Neque oflensos cat. Aliu$, 
neque abominaius est. 

26. Implebuuluf. 
28. Universa? farailia gemiura. 

30. Omnes piogties terras. 

In conspeclu ejus cadent orone* 
φι» deaceudunt in terram. 

34. Et anima roea il l i ?WSt, et 
semen meum serviel ipsi. V , VI, 
VII, el anima mea. 

67* 

OEOAOTMKS. 

ΚαΙ νυχτδς, χα\ ού σιγή μοι. 

4. 
•Τμνος. 
13. Δυνάσται Βασάν διεδειγματί-

σαντδ με. 
14. 

15. Έξηχύθην. 
17. "Οτι έκύχλωσάν με κύνες. 

21. 
24. 

26. 
28. 

30. 

31. Κα\ ή ψυχή αυτού ζ*,. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

Ει Docle, uec est silenlium 
mihi. 

4. 
Hynamis. 
13. Polcnles Basan iradtixeruut 

me. 

14. 

15. Eftusus suro. 
17. Qiieniara circtinriafoni»* 

iTM caaea. 

21. 

2i. 

26. 
28. 

50. 

51. E l anima cjoi vivii . 

Describjlur in libro Domino. Anuuntiabttur Domino. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΠΒΠΓ *3 52 
VERSIO HEBRAIGI T E X T . 

32. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

VULGATA LATINA. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

52. *Οτι έποίησε. 
AQUILA. 

52 Quia fecil. Hieron., quem 52. Quem fecil Dominus. 52. Quia fecit. 
fecil. 

N o t » et variae lectiones ad Psalmum X X I . 
V . 1. Sic l i lul i lecliones ex mss. eruimtis. Agel-

lius ad Symmacbuui babel, υπέρ της βοηθείας της 
ορθρινής. 

V. 2. Ά./Ισχυρέ μου,Ισχυρέ μου elc. Sic mss. el 
Eusebius in Uemomlr. evung. Priorem lecliouew 
Drusius Syminacbo tribuR, sed raeudose. 

tbid. Hanc nolam eruimus ex duobus manu-
scripiis: Πρόσχες μοι9 ού πρόσκειται έντφ Έβραΐκφ, 
άλλ' έν μόνοις Ο'. I. e. Altende iuihi, ηοη exslat iu 
llebruico, %td in $oli$ LXX. Vu/o., resfice in me. 

Ibid. Ά . , Ο' ίνατί έγκατέλιπές με ; Sic Drusius 
ex Eusebio J)e Demonstr. tvang. 

Ibid. *A., μακράν clc. Has oinnes lccliones ex 
11186. uoslris et ex Drusio excerpsimus. Gorder. ad 
Aquilam babel, τής βραχύτητός μου, perperam. ln 
bunc locum Tbeodorotus bax d i c i l : ίστεον ώς τών 

(*) Manifesluin est L X X lut i . legisse pn> TOW. D R A C B 

παραπτωμάτων ουδείς τών άλλων ερμηνευτών έμντ-
μόνευσεν * άλλ1 ό μέν Ακύλας βρυχηματός μον ό οέ 
Σύμ. όδνρμων μυν ό δέ Θεοδ. βοήσεως μον. Ιά e&l, 
Scienduiu e$t nullum aliorum interprelum deliclo-
ruiu meuiionem fecitse; ud Aquilam habere, rugi-
lus mei; Sgmmachum , gemituura iiieorum ; Thco-
dotionem, clamoris mei (*). 

V. 5. *A., Σ., δ Θεδς μου etc. Sic io codice Df-
monsir. evang. Eusebii. 

l>id. Ά . , καί νυκτδς κα\ ούκ έστι σιγή. Dnmus. 
Addenduin auleni, μοι. Manianaeu* iiosler legil, 
καί νυκτδς κα\ ού σιγήσεις. Synimacbi et Tbeedo-
liouis easdem babelipse Martiauaeus. Alius, ούκ είς 
άφροσύνην. Duo Goisbniani. 

V. 4. Σ., έν άγίοις. Drusius. 
lbid. *A„ Σ., Θ., ύμνος. Idera. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

W T T I n w a 2 2. 

' b j y m 5 3. 

PSALMBS XX4L 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Μελψδημα τψ Ααυίδ. 
2. Έν ώραιδτητι π4ας κατεσκή-

νωσέ με. 

5. Ποτήριόν μου μεθύσκον. 

>ΓΠ«Π 6 

VERSIO HEBRAIG1 ΤΕΧΤ. 

6. 

4. Canlicum ip&i David. Uieron., 
p&almus David. 

2. lu luguriis germinis faciet 
awuhare me. ttieron., in pascuis cavit, 
herbarum accliuavil me. 

Ducei me. Hieron., cnutrivitme. 
5. In orbilis. Rieron., per semi-

tas. 
5. Galix meusinebrians. Vcrum-

tanicn botium. Uieron.% et calix 
liicus iuebriaiis. Sed et benigniias. 

6. Ει rcverlar. Hieron , et ba-
bilabo. 

In longitudinem dierum. Uie-
ron., iti longitudinc dierum. 

YULGATA LATINA. 

4. Psalmus David. 

2. In loco pascuac ibi me collo-

Educavii me. 
5. Supcr semitas. 

5. Et calix meus inebriansqiiam 
praclarus est! 

6. U i inbabitein. 

lu longitudinem dierum. 

AQUILA. 

4. Canlicum ipsi David. 

2. In pulcliriiudine berbae 
lare fecit me. 

5. Calix mcus inebrians. 

6. 

Notffi et variae lectiones ad Psalmuoi XXII . 

V . 4. De litulo saepe. 
Υ. 2. *A., Σ., έν ώραιδτητι πόας. Drusius. 

V . 3. Σ., άνεκτήσατό με. Drusias. 
Ibid. Σ., δι* ατραπών. Idem. 



«84 PSALMUS ΧΧΠ. 

ΪΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. 

52. 52. *Ov έποίησε 6 Κύριος. 32. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. 

32. 32. Quera fecit Dominus. 52. 

Notee et variffi lectiones ad Psalmum X X I . 

632 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTIO. 

V . 43. Aquila aliter, ταύροι λιπαροί περιέσχον με. 
Iterum aliier, όυνάσται Βασάν διεοειγματίσαντό με. 
Hasce varias Aquilae lectiones exltibent mss. noelri. 
Prima ot jacet non viiletur Aquilae esse posse; non 
etiim unani vocem ^rax tribus ipse vocibus trans-
tuforit, δαμάλαιοι, ταύροι, πίονες, qui nunquam 
παροφραατιχώς verlere solet. Secunda leciio since-
rior videtur; tertia leclio in duobus excmplaribus 
Aquila» tribuilur, in aliis Theodoiioni. Leclionem 
Symmachi sic. babenl duo mss. 

V . 44. Ά . , ώς λέων clc. Hae Aquihe et Symmachi 
lectiones babent Colbert. et Eusebius. 

V. 15. Έξηχύθην etc. Codex Rrgius antiqoissi-
mns hanc exbibet notam : Έξηχύθην μετά τοΰ η 
κείται έν τω Έξαπλψ παρά πάσιν * ούτω δέ χα\ *Απο-
λ*νάριος χαι Εύσέβιος γράφει. I. β. Έξηχύθην cum η 
jacei Μ Hexaplo opud omtie* : iimiliterque tcribunt 

Apolinariui et Eusebiut. Legi tamen dcbet έξεχύθην. 
V . 47. Mariianaeuft ad 6. habel χύνες. Drusiue 

vero, Ά . , θ . , χυνηγέται. 
Ibid. 'Α., ήσχυναν. Orusius. 

Ά . , μοναχήν. Σ., μονότητα. Drnsias. 
ΆΛΛος, ούχ άπεβδελύξατο. Colbert. 
Σ., κα\ χορεαθήσονται. Etiaebtas. 
*Α., Σ., πάσαι etc Ideni Easeb. et Col-

V. 21. 
V. 24. 
V 4 26. 
V . 28. 

bertinus. 
V. 30. Ά . , Σ., πάντες oi λιπ-. Colberiinus. 
lbid. Ά . , είς πρόσωπον elc. Aquilae et Symmacbi 

lec&iones sic plenas habent Colbertinus et Euscbiufl. 
V . 31. Leeliones Ά . , Χ., Θ. etc. babent Colberti-

nue et Drusius; Symmachi tanlum Eusebius. 
Ibid. Σ., άναγραφήαεται etc. Eusebius ci Drusius. 
V . 52. Ά , δτι έποίησε. Drusius. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4. 'Ι^δήτψ Δαυίδ. 
2. Έν ώραιότητι πόας κατεσκή-

νωαέμε. 
Άνεκτήσατό με. 
5. Δι' ατραπών. 
5. Κα\ τδ ποτήριόν σου μεθύσχον 

με διόλου αγαθόν. 

6. Ή χατοίκησίς μου. 
Είς μήκος χρόνου. 

SYHMACHUS. 

4. Canticum ipsi David. 

2. ln pulehritudine berbae habi-
lare fecil me. 

Restauravit me. 
5. Per semilas. 

5. Et calix tuus inebrians me 
omnino bonus. 

6. HabiUtio mea. 

ID diolurnitatem temporis. 

PSALMUS X X I I . 
Ο' 

4. Ψαλμδς τψ Δαυίδ. 
2. Είς τδν τόπον χλόης έκει με 

κατεσκήνωσε. 

Εξέθρεψε με. 
5. Έπ\τρί6ους. 
5. Κα\ τδ ποτήριόν σου μεθύσκον 

ώς κράτιστον. Cp, id. Ε', καί ποτή­
ριόν μου μεθύσκον. 

6. Τδ χατοιχείν με. 
Είς μαχρότητα ήμερων. 

L X X 1NTERPRETES. 

4. Psalmos ipsi David. 

2. Ιιι loco pascuae ibi mc collo-
cavii. 

Educavit me. 
5. Super serailas. 

5. Et calix tuus inebrians quam 
opfimns. VI, id. V , et calix roeus 
iiiebrians. 

6. Ut inhabitem. 

In longiiudinem diernm. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. Ψαλμδς τώ Δαυίδ. 
2. 

5. Ποτήριόν μου μεθύσκον. 

6. 

TIIEODOTIO. 
4. Psalmus ipsi David. 

2. 

3. 

5. Calix meus inebriaut. 

6. 

N o l » et variea lectiones ad Psalmum X X I . 

V. 5. Ά . , θ . , ποτήριόν elc. Has lectiones mu-
lnamur ex Colberiino et ex Marliansei edilionc. 

V . 6. Σ., ή χατοίκησίς μου. Drusitis. 
Ibid. Σ., είς κος χρόνου. Eusebius et Colbert. 

PATIOL. GR X V I . 
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Τϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

41EXAPLORUM <JU,E SUPERSUNT. 

PSALMUS XXIII. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
4. 

2. 

681 

ΑΚΥΑΑΣ. 

4. ΤώΔαυ\δ μελψδημα. 

2. 

ΤΰΠρ DTpOS 3 

a p r "pS 6 

VERSiO IIEBRAICI T E X T . 
4. DaviU psalmus. Hieron., 

psalmus Oavid. 
2. Quia ipse super roaria fun-

davil eam, c l stiper flumina prae-
paraviteam. Meron., ipse super 
tnaria fundavii eum, et super fiu-
xnina praeparavil eum. 

3. In loco sanclitalis ejus. Ilie-
run.y in loco sauclo ejus. 

6. Facies tuas Jacob. Hieron., 
facicm tuaro Jacob. 

7. Elevale, poriae, capita veslra, 
el elevale vos, fores swculi. Hie-
r«m.f levatc, porue, capila vestia, 
tl elevamini, januae sempiierua:. 

6. 

7. 

3. Έν τδπψ αγιάσματος αύτοΰ. 
6. Πρόσωπον σου Ιακώβ. 

7. "Αρατε, πύλαι, κεφάλας ύμων, 
κσΛ έπάρθητε ανοίγματα αιώνια. 

YULGATA LATINA. AQUILA. 
4. Prima sabbali, psalmus David. 4. Ipsi David canlicura. 

2. Ipse super maria fnndavit 2. 
euin, ei super flumina praparavil 
eum. 

3. ln loco sancto ejus. 

6. Faciem Dei Jacob. 

5. In loeo sanctificationis ejas. 

6. Facicm Itiam Jacob. 

7. AcioUHe porias, principes, vc- 7. Elevale, portae, capila vestra, 
stras, c i elcvamini, porlae aUeriia- el elevamini, apertiones aelernx. 
lcs. 

NotiB et variffi lectiones ad Psalraum XXIII. 

Hanc nolam in titulum legimus in codice Regio κείται. I. e. ln quibusdam exemplaribu* wtem, 
anliquiesimo : Έν ένίοις άντιγράφοις εύρον, τής prima sabbatorum. Al in hexaplo id non exstal. 
μιάς τών σαββάτων έν δέ τφ έξαπλψ τούτο ού πρδσ- V. 2. Σ., ούτος έπΙ θάλασσας etc. Drusius. Apad 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

wai γ τ ρ 3 

PSALMUS X X I V . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

I. 
3. 

w o b *f η τ π κ 4 4. 

- O T I - S N 15 w i 7 

VLRSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

4. Davidi. Hieron., psalmus Oa-
vid. 

3. Expeclantes le pudore non 
afficientur. Hieron., qui speraul 
111 le non confundentur. 

Pudore afQcienlur prcevarican-
tes. Hieron.y confundantur qui 
iniqua gerunt. 

4. Semitas tuas doce roe. Hie-
τοη., id. 

5. Te exspectavi omni die. Hie-
ron.t te exspeclavi tola die. 

7. Et prasvaricalionum mearum 
ne memineris. Hieron., et scclc-
runi meorum ne meimiieris. 

5. 
7. 

VULGATA LATINA. 

4. In tiuem, psalmus DaviJ. 

3. Qui suslinent le non confun-
denlur. 

Confundanlur omnes iniqua a-
gentes. 

4. Et semitas tuas edpce roe. 

5. Te sustinui tola die. 

7. Et ignorantias meas ne me-
mineris. 

ΑΚΥΑΑΣ 

4. 
3. O i , προσδοκώντες σε ©δ μί] 

καταισχυνθώσι. 
ΑΙσχυνθήτωσαν οί αποστατών· 

τες. 

5. 

7. Κα\ άΟεσιών μου μή μνησθ$ς. 

AQUILA. 

5. Qui cxspectant 16 non coa-
fundeiilur. 

Gonfuiidantur deficientes. 

4. 

5. 

7. Et iransgressionuro mearuro 
ne memineris. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ 

1. Τφ Δαυ\δ ωδή, 

2. Ούτος έπ\ θάλασσας έθεμελίω-
« ν αυτήν, κα\ συν πόταμους ήδρα-
σιν αυτήν. 

δ. 
6. Πρόσωπον σου Ιακώβ. 

7. Μετάβατε πυλας, οί άρχοντες, 
ύμων, ύψωθήτωσαν δέ αί πυλαι 
α Ιώνιοι. 

SYMMACIIUS. 
Ι . Ipsi David catiluum. 

2. Hic super maria fundavit 
eam, el cum fluminibus firmavit 
tarn. 

PSAI.MUS X X I V . 

P S A L M C S X X I I I . 
Ο'. 

1. Ταλμδς τώ Δαυ\δ τής μιάς 
σαββάτου. 

2. Αύτδς έπ\ θαλασσών έθεμζ-
λίωσεν αυτήν, κα\ έπ\ ποταμών 
ήτοίμασεν αυτήν. 

3. Έν τδπω άγίφ αυτού. 
6. Τδ πρόσωπον τού θεού Ία* 

κώβ. Ε', q"t πρόσωπον σου Ιακώβ. 
7. "Αρατε πύλας, οί άρχοντες, 

υμών, καΙεπάρΟητε, πυλαι αιώνιοι. 

L X X INTERPRETES. 
1. Psalmus ipsi David prima 

sabbati. 
2. Ipse super maria fundavii 

eum, et snper flumina praeparavit 
eum. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

TIIEOOOTIO. 

3. Ιιι loco sancto ejus. 

6. Faciem luanrjacob. 6. Faciem Dei Jacob. V , VI, fa-
cicin luain Jacob. 

7. Traiisire facile poriae, priiv- 7. Allolliie porlas, principes, 
eipes, veslras , eitollantur vero veslras, et elevamioi, porla? acier-
porta? asierns. nales. 

3. 

C. 

7. 

Notfle et variaB lectiones ad Psalmum XXIII. 

Gorderios aulem, Ά . , ήδρασεν, firmavit. 
V. 3. Ά . , έν τόπω etc. Unus codex et Dru3ius 

V . 6. Ά . , Σ., Ε', <7\ πρόσωπον elc. Dni i ia t . 
Versus ilera 7 lectionct adfert idem Drwiuf · 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

PSALMUS X X I V . 

o\ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. 
3. 

ΑΙσχυνθήτωσαν οί αποστατούν· 
« ς . 

I . Ταλμδς τφ Δαυίδ. 1. 
3. Οί υπομένοντες σε ού μή κατ- 3. 

αισχυνθώσι. 
Αίσχυνθήτωσαν οί άνομούντες. Αίσχυνθήτωσαν οί αποστατούν 

Ε', αίσχυνθήτωσαν οί αποστατούν· τες. 
τες. 

4. ΚαΙ τάς πορείας σου δίδαξόν 4. Κα\ τάς τρίοους σου δίδαξόν 4. 
μ*. 

5. Σέ αναμένω δλην τήν ήμέραν. 
7 . Καί παραπτωμάτων μου μή 

μνηστής. 
SYMMACHUS. 

I. 
S. 

με. 
5. Σέ ύπέμεινα δλην τήν ήμέραν. 5. 
7. Καί αγνοίας μου μή μνησθής 7. 

L X X INTERPRETES. 

Ι . Psalmus ipsi David. I. 

5. Qai sastinenl ie non confan- 3. 
dentur. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

Confaodanlar deflcientc*. 

4. Et gressas toos dcce me. 

5. Te exspeclo lolam dicro. 

7. E i delictoniDi oieorom ne 
menrineris. 

Confandantor ioiqua agentes. 
V, confundaniur deGcienlet. 

4. Et semitat toat edoce me. 

5. Te snslinui tota die. 

7. Ει igoorantias mea* ne roe-
mineris. 

Confundantar dtficientes* 

4. 

5. 

1. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ym Qttttsn ΠΊΪ> ρ - 1 » 8 

9 
TD* "pTl TTlV t2 

IIEXAPLQBUN QUiE S W E R S U N T . 

TO FBPAIKON 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

8. 

12. 

U 

ΑΚΤΑΑΣ. 

8. Διά τούτο φωτίσει αμαρτωλοί̂  
έν όδφ. 

9. 'Οδδν έαυτοΰ. 
12. Φωτίσει αύτδν έν δίψξέχ-

λέξεται. 
14. Άιτδ^δητον Κυρίου τοί; ο> 

'βουμένοις αύτδν. 

τητ 16 

Ό^ΤΠΠ 17 

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
8. Propterea docebit peccatoree 

iu via. ifieron.f id. 
9. Viam suam. Uieron., id. 
12. Docebit eum in vJa, eligat. 

Jfteron., quem docebitin vta quam 
elegit. 

i l . Secretum Domini limenlU 
bue eum. Hieron., id. 

16. 

17. 

VULGATA LATINA. 
8. Propier hoc legem dabit de-

linquenlibus in via. 
9. Vias soas. 
12. Legero statuit ei imrla quam 

elegit. 

14. Firmameittum est Bominus 
timenlibws emn. 

K * \ τήν συνθήχην αύτου γνωρί­
σει αύτοίς. 

16. Μοναχός. 
Έγώ. 
17. 
Έ Χ τών συνοχών μου. 

AQU1LA. 
8. PropUrea iUuuiaabit peee* 

tores in νια. 
9. Viam.siian). 
12. Iliuminabit eem in via q«am 

eliget. 

14. Secrelum DomiiN UroenU-
-bus eum. 

Et pactum suum ad docendum 
eo3. Hieron., ct paclum euum 
oslcndet eis. 

16. {Jnicus. OitroiUt aohis. 
Ego. Hieron., sum ego. 
17. Dilatata? sunt. tlieron.,n\\i\-

tiplicaiae sunt. 
Α coarctalionibusnieis. Hieron., 

de angusliif aieis. 

Et testamentum 
uifesletur illis. 

ipsius ut ma- E l foedus sunm notvm facid 
cis. 

• 16. Unicus. 
Sum ego. 

17. Malliplicalx sunt. 

De neceesitalibtis meis. 

16. Soliiariiis. 
Ego. 
17. 

De angusliis meis. 

Notffi et variffl lectiones ad Psalmum X X I V . 
Παρά τοίς λοιποίς 
I. e. Apud relkjuot 

V . 1. Eusebius in Psalmos : 
έρμηνευταίς , ψαλμδς τοΰ Δαυίδ 
interpreles, psalmus Davidis. 

V. δ. Ά . , ol προσδοκ- Sic unus codex. 
Ibid. Ά . , Σ., θ . , Ε', αίσχυνθήτωσαν οί άποστα-

τοΰ ντε ς. Sic Ensebius, Golberlimis el Orusius. Cor-
derius vero lcgU, άπιστοΰντες, non credentes, incre-
duli. Agellins, άθετούντες, improbante*f aipernantet* 

V . 4. Σ., κα\ τάς πορείας etc. Colberiinus et E u -
aebius. 

V. 5. Σ., σέ αναμένω etc. Golbertinna, 

V . 7. Ά . , κα\ άθεσιών μου elc. Ex Dntsio et al-
tero exemplari. 

V. 8. Ά . , διά τοΰτο φωτίσει elc. Aquibe et Sym-
macbi leclioues ex Golbertino at Reg. uuo. 

V . 9. Ά . , Σ , δδδν έαυτοΰ. Ex Colbcrlino, Eose-
bio ct Gorderio. 

V . 12. Lecliones Aquilse et Symmachi cx Drosic 
V . 14. Ita ttomiiia interprelum distingaunlor in 

Golberlino codice. Ad VI edlliofiem Corderiiis lefil 
κραταίωμα ΚυρΓου* ad SymmacbuiD vero Olbei-

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ιχΰΰϋ ι 
*cra 

p p a c 
VEBSIO HEBRAICI T E X T . 

1. Judica me. ttieron., id. 
In perfectione mea. Hieron., in 

simplicilale mea. 
Nou vacillabo. Hieron., non dc-

ficiam. 
6 In mundilia. llieron., in in-

noccniia. 

PSALMUS X X V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι. 

β. 
VULGATA LATINA. 

1. Judica me. 
In innocentia mca. 

Non infirmabor. 

6. Inter innocenlcs. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Κρίνον με. 
Έν άπλότητί μου. 
Ούκ ατονήσω. 
6. Έν άθωότητι. 

AQU1LA. 
2. Judica nie. 
ln simplicitate mea. 

Non deficiam. 

6. In innocenlia. 



m 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

8. Διά τούτο υποδείξει άμαρτά-
νουσιν δδόν. 

9. 'Οδδν έαυτοΰ. 
12. rq υποδείξει δδδν f ν επιλέ­

γεται. 
14. ΌαιλΕα Κυρίου τοίς φοβου-

μένοις αυτόν. 

Κα\ τήν συνθήχην αύτοΰ δηλώσει 
αύτοίς. 

16. Μόνος. 
Έγώ είμι. 
17. Πλατείαι. 

SYMMACHUS. 
8. Propierea docebit peccantes 

in v ia . 
9. Yiaoi suam. 
12. Cui oslendet viam quaui 

eligat. 

14. Colloquium Domini tiinen-
tibus euiu. 

£ t foedus saom declarabit cis. 

16. Solus. 
Ego sum. 
1 7 . Lala% 

PSALMUS X X V . 

Of. 

8. Διά τούτο νομοθετήσει άμαρ-
τάνοντας έν όδω. 

9. Όδούς αύτοΰ. 
12. Νομοθετήσει αύτφ έν όδφ { 

ήρετίσατο. 
14. Κραταίωμα Κύριος τών φο­

βούμενων αυτόν. Ε', μυστήριον Κυ­
ρίου τοίς φο6ουμένοις αυτόν. φ , 
κραταίωμα Κύριος τφν φοβούμενων 
αυτόν. 

ΚαΙ ή διαθήκη αύτοΰ τοΰ δηλώ-
σαι αύτοίς. 

16. Μονογενής. 
Είμι έγώ. 
17. Έπληθύνθησαν. 
Έ κ τών αναγκών μου· 

L X X INTERPRETES. 
8. Propter boc lcgem dabit de-

liiiquenlibus in via. 
9. Yias suas. 
12. Legem statuet ei iu via 

quam elegit. 

14. Firmamentum esl Dominus 
timenlibas eum. V , mysierium 
Domini timenlibus eum. VI, l i r -
mamenium Dominus limentiuni sc. 

Et testamentum ipsius ut mani-
feslelur Ulis. 

16. UnigenUus. 
Sum ego^ 

17. MuUiplieaiae sunt. 

De necessilatibus nieis. 

610 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

9. 
12. 

14. Μυστήριον Κυρίου τοις φο· 
βουμένοις αυτόν. 

Κα\ τήν συνθήκην αύτοΰ δηλώσει 
αύτοίς. 

16. 
Έγώ. 
17. Έπληθύνθησαν. 

T H E O D O T I O . 

8. 

9. 
12. 

14. Myslerium Domiiii timeoU*-
bus euiu. 

Et fo&dus suuiu declarabil β»*· 

16. 
Ego. 
17. MuliiplieaUe suni. 

NOUB et vari® lectiones 
στιχηρώς tcripfui, Regius anus et Tlieodore-

les , μυστήριον Κυρίου. Sed ali i , ομιλία Κυρίου, a l -
que ila teail Oauiel Barbarus, qui sic babei: Aquiia 
nTcanum Domini vertit; Symmackui, coiloquium Do-
mini; Theodotio ti Quinta editio, ucreium Domini. 
h a i l le ex Eusebio, qui sic babet iiem in edilione 
nostra : quas leclio coiifirmalur etiam ex aiiis loci», 
ub i Symiuacbus vocem Hebraicam TO vcrlit ομιλία. 
S le psalm. LIV, 15, ei Job xv, 8. 

ItAd. Ά . , κα\ τήν συνθ- elc. Dmsiue. Sed loco 
γνωρίσει potiiu legendum γνωρίσαι 9 ad tiotum fa-

ad Psalmum X X I V . 
ciendum. Symmaclii vero leclionena habent Cordor. 
ei Coisliu. unut. Coisliniauus alius ad voeem αύ-
τοίς, babet, Ά . , Σ., Ε', αύτοίς, θ . . Β., αυτών.Quid 
autem sibi velil illud Β. ignoraiuua. 

V. 16. Ά . , μοναχός. Σ., μόνος. Druaitif. 
Ibid. Ά . , β . , έγω e l c Drusius. 
V . 17. Σ. , πλατείαι e l c hlem. 
lbid. Ά . , έκ τών συνοχών μου. Colberliiius uonav 

el Οι ufcius. Sed Cetbertinuft aller στιχηρώς scriplut, 
έκ τών συνεχών, ιιι e4 CotsliuiaiHi* uuu». 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. Κρίνον με. 
Έ ν άμωμότητί μου. 
Ου περιτραπήσομαι. 
t i . 

S iUMACLl l JS . 
f. Judica nic. 
Jn puriuic roea. 

PSALMUS X X V . 
σ . 

1. Κρίνον με. 
Έν ακακία μου. 
Ού μή σαλευθώ. φ , id. 
6. Ένάθώοις . 

L X X INTERPRETES. 
1. Judica 
Ιιι iiitioceutia mca. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

f. Κρίνον με. 

THhODOTlO. 
1. Jadica me. 

Non cvertar. Nuu comniovcbor. Y l , id. 

6. 6. liiler iojKicciile*. 



601 IIEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

-}τπτΌ-ηκ 

i n & i m 1« 
VERSIO HEBRAIGI T E X t . 

Altare luuro. Uieron.9 id< 
9. Et cum viris sanguinuiu. Hie* 

ron,9 ία*. 
12. In recliludine. Hieron., in 

reclo. 

692 

9. 9. 
12, 12. 

VULGATA LATINA. 

Aliare luuqi. 

9. Ει cum viris sanguinum. 9. 

12. In direclo. 12. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA. 

Not» et variae lectiones ad Psalmum X X V . 

V . 1. Α., Σ., Ο', θ . , κρίνον με. Sic Drusius, 
ltemque Goistinianus, et Colbertiiius στιχηρως scrU 
ptus, qui banc notam liabel: έν τω έξαπλψ κα\ 
τοίς Ο' κα\ τοις λοιποίς πάσιν έρμηνευταίς, xpTror 
με9 κείται. ld est, in Hexaplo ei \n LXX necnon 
apud reliquos omnes interpretes legilur, κρίνον με. 

Ibid. 'A., έν άπλδτητι μου. Σ., έν άμωμ-. Drusiul 
el Coislinianus unus. 

Ibid. Ά . , ούκ άτον- etc. Idera. 
V . 6. Ά . , έν άθωότ-, Orusius. 
[Ad^vocem γ ά τ α dedii Montf. Symmachi Tereio-

nem τ& άνάκτορον, cum bac nota : < Σ., ανάκτορο», 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TTTS Ι 

ΠΙΠΌ 3 

aja 4 

u r n n TOT 

w e n - b n 9 

1. 
2 

3. 

6. 

PSALMUS X X V I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 
2. 

3. 

0. Ύψωθήσεται ή κ ε φ α λ ή 
έπ\ τούς εχθρούς μου τούς xuxty 
μ#ου. 

Κα\ θύσω. 

8. . . . έζήτησαν πρόσωπα μο»ι 

9. Μή έάσης με. 

\ E R S I O HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

1. Davidi. HUron., David. 

2. In appropinquando super me 
maligni adedendam carueinnieaoi. 
Hleron., dum appropinquarent 
mihi maligni, ut comederenl ear-
nein meam. 

3. Gastra. Hieron.9 ia. 
4. tn amoenilate. Hieron., pui-

cbriludinein. 
6. Exaltabit capul meum super 

jiiimicos ineos circuilibus ineis. 
Bieron9 exaltabit capul meum su~ 
per inimicos meos, qui suui in 
circuitu meo. 

Et sacrilicabo. Hieron., el i in-
molabo. 

SacriGcia vociferatioms* Ilie-
ron.9 hoslias jubili. 

8. Tibi dixit cor meum, Quaei itc 
facies meas. Rieron., tibi dixit 
cor mcuui, Quaesivit vullus meus. 

9. Nc dcrclinquas mc* Hicron., 
id. 

VULGATA LATINA. 

1. Psalmus Oavid priusquam H- i« 
nirelur. 

2. Dum appropiant super me 2« 
noccntes, ut cdaul carnes ineaa. 

3. Gaslra. 5. 
4. Voluplaiem. 4. 

AQUILA, 

6. Exalfcavii caput meum super 6. Exaliabitur capul raeura sn-
inimicos meos. Gircuivi. per iiiimicos meos, qui suul m 

circuitu tueo. 

E i iinmolavi. 

Hostiani vociferalionlsi 

8. Tibi dixil cor meum, Exqui* 
sivil te facies mea. 

9. Nc dcrelinquas mc. 

Ει sacriflcabo* 

8. .. . Quaesicrunl facies meafc 

9. Ne deseras mc« 

file:///ERSIO
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

9. Κα\ μετά ανδρών μιαιφόνων. 
12. Ένδμαλφ. 

SYMMACHUS. 

9. £ t cum viris sangtrinariis. 

f 2. In plano. 

PSALMUS X X Y f . 

o \ 

θυσιαστή ρ ιόν σου. 
9. Κα\ μετά ανδρών αιμάτων. 
12. Έν εύθύτητι. 

L X X INTERPRETES. 
Altarc luum. 

9. Et cum viris sanguinuni. 

12. ln direclo. 

094 

12. 

9. 

12. 

Notffi et varice lectiones ad Psalmum X X V . 

ΘΕΟΛΟΤΙΩΝ. 

THEODOTIO. 

R e g . unus el Coislinianus. Interpres Theodoreti 
verli t palalium.t Vercro, ut plamim facil Schleu-
&nerus, baec versio perlinel ad * p n versus 
8 sequenlis, quod L X X reddiderunt, εύπρέπειαν 
οίκου σου, decorem domus lum. Ecce verba Theo-
dore l i : Άντι τής ευπρεπείας ό Σύμμαχος άνάκτο-

por τέθεικεν, i . e., pro ευπρέπεια Syramachus 
posuil άνάχτορον. D R A C H . ] 

V. 9. Σ., καί μετά άνδρ-. Regius uuus cl Coislw 
nianus ex Tbeodnreto. 

V. 12. Σ., έν δμαλω. Drusius. 

PSALMDS X X V I . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ . ΘΕΟΑΟΤΙΩιΝ. 

2. Έν τ φ έγγίζειν έπ 1 έμέ κα­
κούργους ε {ς τδ καταφαγείν τας σάρ­
κ α ς μου. 

? . Πόλεμος έμπαράσκευος. 

4. Τδ κάλλος. 
6. 

8. Σο\ προσελάλει ή καρδία μου, 
οτέ έζήτει τδ πρόσωπον μου. 

9. Μή 4πο£0ίψης μβ. 

SYMMACHUS. 

1. 

2. Cum appropinquarenl super 
me inaligni ad devorandas carnes 
roeas. 

1. Τού Δαυ\δ, πρδ τού χρισθήναι. 1. 
2. Έν τφ έγγίζειν έπ' έμέ κα- 2. 

κούντας , τού φάγει ν τάς σάρκας 
μου. 

5. Παρεμβολή. ΆΛΛοι, στρατό- δ. 
πεδον, παράταξις. 

4. Τήν τερπνότητα. 4. 
6. Ύψωσε τήν κεφαλήν μου έπ* 6. 

εχθρούς μου. Έ κύκλωσα. 01 4οι-
πόϊ, υψώσει τήν κεφαλήν μου έπ* 
εχθρούς μου τους κύκλω μου. 

Κα\ έθυσα. 
θυσίαν αλαλαγμού. "ΑΛΛος, θυ­

σίαν αίνέσεως. 
8. Σο\ εΐπεν ή καρδία μου, Έξεξή- 8. 

τη σα τδ πρόσωπον σου. Ε', <7', id. 
9. Μή έγκαταλίπης με. "ΑΛΛος, 9. 

μή άποσκορακίσης με. 

L X X INTERPRETES. 

1. Ipsius David priusquam lini- I. 
reiur. 

2. Ouin appropiant super me 2. 
nocentes, ui edanl carnes meas. 

TllEODOTKh 

δ. Pradium praeparatum. 
4. Pulcbritudinem. 

δ. Castra. Atii, exercitus, acies. 
4. Voluptatem. 

6. Exakavil caput meum super 
mimicos meos. Circuivi. Beliaui, 
exaltabil caput meum guper Ini-
micos meos, qui sunt in circuiiu 
meo. 

Et immolavi. 

δ. 
4. 

Uostiam vociferaiionis. Aliui^ 
bosiiam laudis. 

8. Tibi colloquebalur cor meum, 8. Tibi dixit cor roeum, Exqui-
te quaerebat vulius meus. sivi faciera luam. V, VI, id. 

9. Ne projjctas me. 9. Ne dereiiiiqitas nie. Alius, no 
abjicias me. 

8. 

9, 



695 HEXAPLORUU QUM SUPEKSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

-ρΊΓΤ ΠΥΡ IJTO II 

ra—rap 12 

012Π 0 5 ^ 

•nra rranS *ΠΙΕΗΠ «W> 13 
rcsv 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι», 

11. 

12. 

VULGATA LATINA. 
11. Doce iue, Domine, viam I I . Legem pone niibi, Dotnine, 

tuain. Hieron., osteude mihi, Do- in via tua. 
mine, viam tuam. 

12. Surrexerunt in ine Uieron^ 12. Insurrcscranl in me. 
Mirrexerunl conlra me. 

Tesles falsitaiis. Hieron., te&les Teslee iniqui. 
falsi. 

E i loquens rapinam. Hieron.t el E l mentita est niiquilas sibi. 
aperluin mendacium. 

13. Nisi crederem videre iu bo- 13. Crcdo videre bona DoniitH. 
iiitalem Doraiui. Hieron., ego au-
teui credo, quod videam bona Oo-
uiiiiL 

ΑΚΥΑΑΣ. 

11. Φώτισόν με. 

12. Άντέστησάν μοι. 
Μάρτυρες ψεύδους. 
Κα\ Ιξεφάνη ή αδικία. 
13. Έπίστευσα τού ΙδεΙν Ινάγ» 

•ψ Κυρίου. 

AQUILA. 
11. Illumhiaine. 

12. Steterunl conlra ine. 

Testes mendacii. 

E i deleta est iniquilas. 

13. Credidi vklerein booo Dt* 
ratni. 

N o t » et variffi lectiones ad Psalmum X X V I . 

Nota de tilulo in Rtgio uno: Ταύτην έν τφ έξαπλψ 
τήν έπιγραφήν ούχ εύρον · άλλ' έν ένίοις άντιγράφοις. 
I . e., Uanc iiucriplionem tn Hexaplo noninveni, $ed 
tfi qutbutdam excmplaribui. Yide Theodoreluin io 
bunc psalmum. 

V. 2. Σ., έν τψ έγγίζειν elc. Sic Golbert. unus, 
Eusebiif* cl Gorderius,qui postremus babel χαχούν-
τας pro κακούργους. 

V . 5. Σ., πόλεμος έμπ- llas lecliooea exbibet 
Goislin. unita. 

Υ. 4. Σ . , τδ κάλλος. Drusius et Goislin. unus. 

Υ. 6. Ά . , ύψωθήσεται etc. Dmsius,unus codexel 
Corder. 

Ibid. 01 Λοιποί, υψώσει elc. Sic uuu$ Reg. Λ 
Agellius. 

Ibid. Ά . , κα\ θύσω. Idem Regius. 
ttrid. 'ΑΛΛος, θυσίαν αΐνέσεως. Sic qtuedlB 

eiemplaria, ui noiai Agellius. 
V . fr. Lectionee Aquilae ei Symroachi adferi 9ra-

eius. in uno codice aulem monelur, Quinlaa d 
Sextara ediUonem at L X X babere. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

mpn 1 

-ιτ: ητΛ 

-rcn 2 

VERSK) HEBRAICI T E X T . 

1. Gtamabo. Hieron t ta*. 
Ne sileas a roe. Uieron., ne ob-

surdeseas. 
Ne forie sileas a me, etassimi-

ler cum desceiideulibus lacum. 
Ilieron., nc forte Ucenle le mili i , 
comparer bis qui desccndunt hi 
lacura. 

2. Adylum. Uieron., oraculum. 
4. Redde relribulioncm suaui 

ilti*. Ilieron., td. 
7. E l exsuhavit cor incum. Ilie-

ron., gavisum cst cor mcum. 

P S A L M U S X X V I I . 

TO ERPAIKON 
ΈλληνικοΓς γράμμασι. 

1. 

2 
4. 

7 

YULGATA LATINA. 

1. Clainabo. 
Ne aiteas a me. 

Nequando laceas a me, et aesi-
milabor deseendcnlibus iu laciuii. 

2. Templum. 
4. Rcddc reli ibutioiiem eorum 

ipsis. 
7. E l rcfloruil caro mea. 

ΑΚΥΑΑΣ* 

1. 

Μή κωφεύσης. 

2. Χρηματιστήριον. 
4. 

7. Κα\ έγαυριάαατο ή καρδία |ΐα>· 

AQUILA. 
1. 
Νϋ obsurdescas. 

2. Oraculum. 
4. 

7. Et exsuluvit ctr mctfi». 



ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

i l . Υπόδειξαν μοι, Κύριε, τήν 
όδόν σου. 

12. 
Μάρτυρες ψευδείς. 
Κα\ έξεφάνη ή αδικία. 
13. Έπίστευον ΙδεΤν τήν άγαθο-

αύνην Κυρίου. 

S Y M M A C H U 8 . 

i l . Oslende mihi, Domine, viam 
ttiaai. 

12. 

Tesles mendaces. 

E l delela est iniquitas. 

13. Credebara videre boniUlem 
Domiiii. 

P&ALMIJS XXVII . 

σ . 

11. Νομοθέτη σον με, Κύριε, έν τή 
δδφ σου. 

12. Έπανέστησάν μοι. 
Μάρτυρες άδικοι. 
ΚσΛ έψεύσατο ή αδικία εαυτή. 
13. Πιστεύω τοΰ 15ε?ν τά αγαθά 

Κυρίου. 

L X X INTERPRETES. 
11. Legem pone mihi, Domine, 

io via tua. 

12. Insurrcxerunt io me. 

Tesles iniqui. 

Et mentiia esl iniquiias sihi. 

13. Credo videre bona Domini. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

I I . Φώτισόν με. 

12. 

13. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ· 
11. lllumiiia me. 

12. 

13. 

Bfotffi et vari© lecliones ad Psalmum XXVI. 
V . 9. Lectiones Aquilae et Svmmacbi babent duo 

Keg i i , Cotberiinus unus et Eusebius; aliam vero 
ationymi Eustbius et Theodorelus, nempe μή άπο-
σκορακίσης με, qui illam in lexlu τών Ο' referunt : 
ut el Coislioianus unus, in cujue margine legitur, 
αή άποδοχιμάσης μ ε , μή άπο^ίψης μ ε , μή άπο-
οιωξης με , μή έξορίσης με, μ ί έξουόενώσης με. 

V / 11. Ά . , θ . , φώτισόν με. Σ., ύπόδ- e i c Tbeo-
doreius, Drusius et quidam mss. (") 

V . 12. Ά . άντέστησάν μοι. Sic Theodoretus. 

(*) In Drosii Miscell., cent. i , cap. 6*5, legimas: c In Theodoreteig, pg. x x v i ; Pro, Ugem pone miki, 
Aqnila quidem et Tbeodoiio iUumina dixerunt. Locus suspectus de vilio. Nam apud Eutbymiuui laudatur 
Aqnila, qui bic verteril» doce m*. > E i poslea allegat Dru&ius propria Eulbymii verba. DRUJU 

Colbert. vero στιχηρώς scriptot, άνέστησάν μοι. 
Ibid. Ά . , μάρτυρες ψεύδους. Idein codex. Drusiut 

autem habel, Σ , μάρτυρες ψευδείς. 
Ibid. Ά . , Σ., κα\ έξεφάνη ή αδικία. Hanc vereio-

nem Corderius Aquilae iribait, Drusius vero Sym-
macho. Yersionem autem Aquilae Drusius Laiine 
lanlum adlulil boc modo, et apparuil injuuitU. 
Corderius aulem veilit, et aboliia e$t iniquitas. 

V . 13. Versionem Aquilae et Symmachi babent 
Colbertinus et Eusebios. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. 

Μή σιγήσης έξ έμοΰ. 
Μήποτε ήσυχάσαντός σου άποθέν 

PSALMUS XXVII. 
ο\ 

1. Έκέκραξα. " A X t o c , κεκρά-
ξομαι. 

Μή παρασιώπησης έπ* έμοί. 
Μήποτε παρασιώπησης έπ* έμοι, 

μου, ομοιωθώ τοις καταβαίνουσιν κα\ όμοιωθήσομαι τοίς καταβαίνου-
εις λάκκον. °™ ε·> λάκκον. "ΑΛΛ., είς βόθρο ν. 

2. Χρηματιστήριον. 
4. Άνταπόδος αύτοΖς πρδς δ 

εποίησαν αυτοί. 
7. Ίλαρύνθη ή καρδία μου. 

SYMMACHUS. 

1. 
Ne Uceas ex me. 

2. Ναδν. 
4. Άπδδος τδ άνταπόδομα αυτών 

αύτοΤς. 
7. Κα\ άνέθαλεν ή σαρξ μου. 

Ε', έκρατύνθη ή καρδία μου. 

L X X INTERPRETES. 

I. Clamavi. A/tos, clamabo. 
Ne laceas super me. 

Ne forle quiescente le procul a Neqnando taccas a me, el assi-
me, assiiuiler dcsceiidenlibus in milabor deacendenlibus in Ucum. 
lacum. Alius, in foveaui. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. 

2. Δα6είρ. 
4. 

7. ΚαΙ άνέθαλεν ή καρδία μου. 

TIIEODOTIO. 

1. 

2. Oraculum. 
4. Reiribueipsissccunduin quod 

ipei fccerunt. 
7· Exbilaiatum csl cor nicuni. 

2. Templiiin. 
*. Redde rctributioiicro eorum 

ipsis. ( 

7. Et rcflonut caromca. Y ( rubo-
raiuui cbi cor meuni. 

Dabir. 

7. t i rciluiuit cor mcum. 



ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

amyi 9 
VERSK) IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

Et de cantico meo confilcbor ei. 
Hieron., el in cantico meo confi-
tebor itli. 

9. Et exlolle illos. Bieron., et 
uubleva eos. 

I I E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

Y C L G A T A L.VTINA. 

E i ex volualate raea confliebor 
ei. 

9. E l extolle illos. 

ΑΚΤΑΑΣ, 

Και άπδ άσματος μου έξομώο· 
γήσομαι αύτψ. 

9. Και έπαρον αυτούς. 

AQU1LA. 

Et de canlico roeo conftlebor et. 

9. Ει exiolle illos. 

Nolfle el var i» lecliones ad Psalmum X X V I I . 

Υ. 1. ΆΛΛος, κεκράζομαι. Stc quxdam exem-
plaria. 

Ibid. Ά . , μή κωφεύσης etc. Leclioncm Aquila» et 
Swumacbi adfert Orusius; S)nimacbi lanium E u -

eebiits. 
Ibid. Σ., μήποτε etc. Colbertinus et Drusioi, 

ΆΛΛος, είς βόδρον. Coislinianus unus. 
V. 2. Ά., Σ., χρηματιστήριον. Θ., δσβείρ. Dnil, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

I. 

m 
ttTTpΓΡΤΤΓΡ» 2 

PSALMUS XXVIII . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

1>. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Και κράτος. 
2. Έν διαπρεπεία ήγιασμένη. 
6. Κα\ σκιρτώσει αύτάς. 

nsn 7 
Sw 8 

mn> bw 
nf^K SSTP ΓΤΥΤ> Sip 9 

ΏΧΡ foxh ΓΠΓΡ 10 

YERSIO UEBRAIGI T E X T , 

1. 

Dale Domino filios arietum. 
llicron., aflerte Domino Olios aiie-
tum* 

Et fortitudinem. Ilieron., et im-
perium. 

2.1n decore sanctilalis. Bieron., 
in decore sancto. 

6. Ει exsilirc faciel eas quasi vi-
lnlum. llieron., et disperget eas 
quasi vilulus. 

Sirion. Ilieron., Sarion. 
7. Succidens. Bieron., dividens. 
8. Tremefaciet. Bieron., partu-

riie faciens. 
Parturire faciel Domiuus. 11 ie-

ron., id . 
9. Yox Domini parlurire faciet 

ccrvas. Hieron., vox Domtni ob-
Slelricans cervis. 

10. Dominus in diluvio scdit. 
Hieron., Dominus diluviuui inba-
biiat. 

7. 
8. 

9. 

10. 

VULGATA LATINA. 

1. Ια consumraatione laberua-
culi. 

Afferle Dumino, filii Dei, afferle 
Douiiao liiios arietuiu. 

Et bonorem. 

2. In atrio sancto ejus. 

G. Ει comminuct cas (amquatn 
viluluui. 

Oilcctus. 
7. lulcrciifonti!:. 
8. Gonculiculis. 

Gommovebit Doaiinus. 

9 . Vox Douiini pra?paranlis cer-
vos. 

10. Dominus diluviuui iiihabi-
tare iacil . 

7. 
8. 'ΟδΙνοντος. 
Όδινήσει Κύριος. 

9. Φωνή Κυρίου ώδίνοντος ελά-
φους. 

10. Κύριος είς κατακλυσμδν έκα> 
θισεν. 

AQUILA. 

1. · 

Et imperium. 

2. ln decorc sanctiflcaio. 

6. E l exsilire faciel eas. 

7. 

8. Parturire facienlis. 

Parturire faciet Oommus. 
9. Vox Domini parturire facieo-

tis cervos. 

10. Dominus iu diluvio sedifc 



701 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

PSAL&H3S XXVHL 

Ο'. 

Κα\ έν ψδαΤς μου υμνήσω αυτόν. Κα\ έχ θελήματος μου έξομολο-
γήσομαι αύτώ. 

9. Και ύψωσον αύτοΰς. 9. Κα\ έπαρον αυτούς. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. 

Ει ίιι canlicis meis canlabo Et ex voluuiale mea coufilebor 
i |suui. ei. 

9 Eisnbleva eos. 9. Et extolle illos. 

70* 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Τ Η Ε Ο Ο Ο Τ Ι Ο . 

Notfe et variffi lectiones ad Psalrnum X X V I I . 

V. 4. Σ., άνταπόδος etc. Colbertinus στιχηρώς Corder. legil ανθήσει, florebtl. Drusius, ιλαρύνθη. 
scriplus. lbicl. Ά . , χα\ από $σματός μου etc. Aquilau el 

V. 7. Ά . , χαι έγαυριάσατο etc. Sic Colherlinus Symmaclii lecliones adlerl Eusebius. 
ei Eusebius, qui babel άνθήσαι, floreai, pro ώαρύνθτ*. V . 9. Ex Colbcrlinis duobus. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Και δύναμιν. 
2. Έν διαπρεπεία αγία. 
6. Κα\ δρχείσθαι έποίησεν αυτός. 

7. Καταδιαιρούντος. 
8. Έκτοκίζοντος. 
Έχτοκίσει Κύριος. 
9. Φωνή Κυρίου πληθύνοντος πε­

δία. 

10. Κύριος έπι τοΰ κατακλυσμού 
έκαθισεν. 

SYMMACIIUS.' 

£ t poieslaiem. 

2. In decore sancto. 

6. Et saltare fecit eas. 

7. Dividenlis. 
8. Parturire facicnlis. 

PSALMUS XXVIII . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Έςοδίου σκηνής. 1. 
Ένέγκατε τω Κυρίω, υίο\θεού J 

ένέγκατε τω Κυρίω υίούς κριών. 
Κα\ τιμήν. 
2. Έν αυλή αγία αύτοΰ. 2. 
6. ΚαΙ λεπτυνεϊ αύτάς ώς τδν & 

μόσχον. Ε', κα\ σκίρτοποιήσει αύ- 1 

τάς ώσε\ μόσχον. 
Ό ήγαπημένος. 01 Λοιποί, Σα-

ριών 
7. Διακόπτοντος. 7. 
8. Συσσείοντος. 8. 
Συσσείσει Κύριος 
9. Φωνή Κυρίου καταρτιζομένου 9. 

έλάφους. Ε', φωνή Κυρίου μαιομέ-
νου έλάφους. 

10. Κύριος τδν κατακλυσμδν κατ- 10. 
οικιεΓ. 

L X X INTERPRETES. TUEODOTIO* 

1. Ia exilu tabcrnacuu. 1. 

Γ- Afferte Doinino, Glii Dei ; af-
ferie Domino lilios arietum. 

£ i honorem. 

2. Iu atrio sancio ejus. 2. 

6. E l comminuel eas lamquam 6. 
viiulum. Y, et exsilire faciet cas 
quasi viiulura. 

Dilectus. Reliquiy Sarion. 
7. Intercidentis. 7. 
8. Concuticnlis. 8. 

Parturire faciet Dominus. 

9. Yox Oomini muUiplicaiills 
Campos. 

10. Dotninis supia diluvium 
Btdil. 

Commovebil Dominus. 

9. Yox Doraini praparantis cer- 9. 
vos. Y , vox Domini obstctrican-
tis cervis. 

10. Dominus diluvium inbabi- 10. 
laic lacil. 
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Νοίβθ et variffi lectiones ad Psalmum XXVIII . 

V. 1. In titulum hauc noiam liabent duo Hegii : 
Ουδέ ταύτην εύρον έν τφ έξαπλψ τήν έπιγραφήν, 
αλλ' έν τισιν άντίγράφοις. I. e. Neque hattc intcri-
pihnem in Bexaplo rejperi, sed in quibutdam etem-
plaribut. 

Ibid. l l ic L X X Inlerpretet versionet duaa e i b l -
benl. Prior est, ένέγκατε τφ Κυρίω, υίο\ Θεοΰ, quas 
obelo notabatur; aliera, ένέγκατε τφ Κυρίψ υΙ*ύς 
κριών, ex aliis inlerprelibus deaumpta fueral. Eu-
sobius in buiic psalmum baec babet : αλλ* ol υιοί 

τών κριών. ΚαΙ ταύτα φημ\ κατά τήν Έβραίω* 
άνάμνησιν, καθ* ήν ούκ εκφέρεται τό · Έχέγχατε τψ 
Κνρίψ, νΐόϊ θεου. Διδ κα\ ώβέλισταΓ παρά τοτς Ο 
ώς μή κείμενον μήτε έν τψ Έβραΐκφ, μήτε παρά 
τοίς λοιποίς έρμηνευταΐς. 1. e. Sed filii arieium. Jd 
tero dieo ucundum Hebfaicam $ententiamf in qua 
Hiuiiqmam effertur iliud : Aflerie Domino, fllii l i e i . 
Quapropler koe in LXX Interprelibus obelo notaiur, 
utpou quod tuque in Hebraico extmplari, nec *pud 
reliquoi mierprele* compaual. i l inc vero patet noa 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

wVr 2 
w n 4 

•rcnp nstS 5 

ΈΚ2 I V3T\ Ό 6 

wrra 
rfm 7 

m f t n m a j n - ρ η τ ή n w iu-8 

P 8 A L M U S X X I X . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

77 

2. 
4. 
5. 

7. 
8-10. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

2. Άνέσωσάς με. 
4. 
5. Τφ μνημοσυνω...· 

6. "Οτι άθροΐσμδς έν τ φ θυμψ 
αύτοΰ. 

7. 
8-10. Έ ν τ φ δ ρ ε ι μου. 

Τ& ΙΤΊΧΌΠ 

mpt ΓΤΓΡ -ρκ : STOJJ 
*Λ3ΓΠ 3ΠΓΓΤΠ3 : ]2ΠΠΚ 

Άπέκρυψας τδ πρόσωπον σου. 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

2. Exallasit me. Hkron., sal 
Vasli me. 

4. Ymficasii me. Hieron., id. 
5 liemona; saociitatis ejus 

Ilieron., id. 
6. Quoniain motnenturo in fu-

rure ejiis. / / i f ro / i , quoniam ad 
raomeniuin esi ira ejus. 

In voluntale ejus. Hieron., in 
lypropitiatione ejus. 

7. In quiele mea. Rieron., in 
abundaiuia niea. 

8-10. Domine, in volimlale lua 
elare fecisli in monte meo forli-
tudinem. Ilieron., Domine, in vo-
InnUle ma posuUli monli meo 
fortitudinem. 

Abscondisli facies tuas. 
Fui territus. Ad te, Doinine, 

clamabo, el ad Doniinum ora-
bo. Quid lucrt in sanguiue 
meo, in descendendo me ad fo-
vearo ? Numqutd conftlebitur tibi 
pulvis ? Numauid annunliabil vc-
rilalero tuain ? Hieron., et faclus 
sum conlurbatus. Ad Douiinuui 
clauiabo, et Ooiniuum deprecabor. 
Uuas esl utilila» in sanguine uieo, 
dum dcsccndcru in corruplioneiu ? 
Clc ul Vulg. 

VDLGATA LATINA. 

2. Suscepiaii me. 

4. Salvasli ine. 
5. Memorias sanctiiatis ejus. 

6. Quoniam ira in iodignalione 
ejus. 

Ια volunlaie ejus. 

7. In abundautia mea. 

8-10. Domine, in volunlatc lua 
prasiitUti decori meo viriuieiu. 

Avertisti faciem luam. 
Et faciuti suin conturbalus. 

Ad le t Dominc, claiuabo, el ad 
Deum meum deprecabor. Quai 
utilitas iu aanguine nieo, dura de-
scendo in corruptionem? Numqiiid 
coofilebilur tibi palvis, aut ait-
nuiuiabil veriiaieiu tuaia ? 

AQUILA. 

2. Salvasli IUC. 

4. 
5. Nemoriaii... 

6. Quouiain coacervalio (9il9 ft» 
stinalio) iu furorc ejus. 

7. 

8-10. ln nionie nica. 

Abscondisti faciem tuaau 
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Notffi et variffi lectiones ad Psalmum XXVIII. 
solam ea, quae prorsns adjectitia erant. neqae *i 
Hebneo versa ftierant, obelo notata ftiisse; sed 
nonnunquam eliam ea qua* ex Hebraico non recie 
a L X X Interpreiibus expressa fuisse puiabantur, ut 
koc exempko Tidere esL 

Ibid. Ά . , κα\ κράτος. Σ , κα\ δύναμιν. Drusias. 
V . 2. Aquilae ei Symraachi leciiones mulvamur 

ex Eusebio et ex duobus rnss. Corderius bis legil 
έν εύπρεπεία. [Quae videlur vera esse lectio. Nam 
wterque Interpres eo fere aemper .vocabulo uiiiur 
ad ΓΓΓΤΠ, deeorem, exprimeodutu. O B A C H , ] 

V. 6. Ά . , κα\ σκιρτώσει αύτάς. Σ., κα\ δρχείσθαι 
έποίησεν αύτάς. Sic mes. et Drusius. Quinlae autent 
edit. Corderins. 

Ibid. 01 ΛΟΙΛΟΙ, Σαριών. Eusebius, qui aii Toccm 
σαριών Rignificare άρχοντες, prindpe*. 

V. 7. Σ., καταδιαιροΰντος. urueius. 
V . 8. Htijii* versus lecliones habent Drusitis ct 

unns codex. 
V. 9. Ex Drusio et nno codice. 
V. 10. Aquilae ei Symmacbi lectiones ex Drusio. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ· 

PSALMUS XXIX. 
Ο'. W.OaOTtQN. 

4. 'Ανεζώωσάς με. 
5. Άναμιμνήσκοντες τδν άγια-

σμδν αύτου. 
6. 

Έν τή διαλλαγή αύτου. 
7. Έν τή ηρεμία μου. 
8-10. Κύριε, έν τή ευδοκία σου 

Ιστησας τ φ προπάτορί μου τδ 
κράτος. 

Έν τοΓς κακοΐς γενόμενος Ιλε-
γ ο ν Πρδς σέ, Κύριε, βοήσω, κα\ 
αέ τδν Δεσπότην μου ίκετεύσω. Τί 
κέρδος έν τφ αίματί μου, κατενε-
χθέντος μου είς διαφθοράν; Μή έξο-
ι&ολογήσεταί σοι κδνις, ή άπαγγε-
Λε? τήν άλήθειαν σου; 

SYMMACHUS. 

2. Ύπέλαβές με 
4. Έσωσάς με. 
δ. Τή μνήμη τής άγιωσύνης αύ­

τοΰ. 
6. "Οτι δργή έν τψ θυμψ αυτού. 

Ε', δτι συντέλεια έν τψ θυμφ αύτοΰ. 
Έν τω θελήματι αύτοΰ. 
7. Έν τή εύθηνία μου. 
8-10. Κύριε, έν τφ θελήματί σου 

παρέσχες τφ κάλλει μου δύναμιν. 
Ε', έν τψ δρει μου. 

Άπέστρεψας τδ πρόσωπον σου. 
Κα\ έγενήθην τεταραγμένος. 

Πρδς σέ, Κύριε, κεκράξοααι, κα\ 
πρδς τδν θεόν μου δεηθήσομαι. 
Τις ωφέλεια έν τψ αίματί μου 
έν τω καταβήναί με είς διαφθοράν; 
Μή έξομολογησεταί σοι χους, ή άναγ­
γελεΐ την άλήθειάν σου ; 

LXX 1NTEBPRETES. 

2. 
4. 
5. 

7. 
8-19. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

4. Vivificaeti me. 
5. Commemorantee sanctifica-

lionem ejus. 
6. 

In reconciliaiione ejus 

2. Suscepisli me. 

4. Salvastt me. 
5. Meinoriae sanctilatis ejus. 

6. Quoniam ira in indignatione 
ejus. Y , qiioiiiam cousqmmatio in 
furore ejua. 

ln voluntate ejus. 

4. 
5. 

7. In quiete mea. 

8-10. Domine, in beneplacilo luo 
slare fecisti primo parenli nieo 
forliiudinem. 

7. In abundanlia mea. 7. 

8-10. Domine, In voluntate tua 8-10. 
prasihisli decori raeo virtutem. 
V , in moiilc meo. 

In malis poaitus dicebam : 
Ad le, Domiac, clamabo, el le 
Dominum meuin deprecabor. Qu» 
otilitas in ganguine moo, me de-
jeclo in corrupiionem ? Numquid 
conliiebimr tibi pulvis, aul annun-
tiabit terilaiem luam ? 

Averlisti faciem tuam. 
Et facius sum conltirbaius. Ad 

te, Domintf, clamabo, et ad 
Dcum meum deprccabor. Qua» 
utilitae in sanguine meo, dum de-
scendo in corruplionem? Niimqutd 
coniitebilur tibi pulvis, aut an-
nunliabU verilalem luam ? 
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IIEXAPLORUM QUiE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

13. 13, 

708 

ΑΚΥΑΑΣ. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
13. ΙΗ canat libi gloria, el non 

taceal. Hieron., ul laudet te glo-
ria, ei uon laceal. 

VULGATA LATINA. 
13. U l canlet libi gloria 

et non compungar. 
raea, 43. 

Note&et vari® lectiones ad Psalmum X X I X . 

AQUILA. 

Y . 2. Ά . , άνέσωσάς με. Sic unus Reg. et sic 
eliam legisse videlur liieronytnus, qui ssepissiipe 
Aquilam sequilur, vertilque, salvasti me. Daniel 
item Barbarus logit, rebervasti me. Drusius. Ά . , 
άνεβίβασας μ ε , ascendere (ecisfi me. Corderius in 
catena, Ά . , άνενέωσάς με, rrnovasii mc. 

Υ. ·4. Σ., άνεζώωσάς με. Drtisius. 
Υ. 5% AquU» ei Syimuacbi lectiones sit babet 

Drusius. 

V, 6. \A. , δτι άθροϊσμδς έν τώ θυμψ αύτοΰ. Sic 
mss. Drusius άθροισμός tanlum. Haec aulem vox 
bic melius feslinalio, ni fallor, quain coacervutio 
verlitur. 

Ibid. Σ., έν τή διαλλαγή αύτοΰ. Hanc lectioncm 
adfcrl Agellius. 

Y. 7. Σ . , έν τή έρημία μου. Drusius. 
V . 8. Symmachi lectio ex. Drusio eruiuir, * ex 

mss. quorum unus babet έστησα, Ibidem *d voccoi 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

1 
Tnpisa 2 

rsho 4 

— « >3 10 

V» i i 

bzO 12 
•YUO 14 

*ΠΠν 16 f O * Εδραίος, έν 
τή χειρί σου οί καιροί μου. 

SwS ΤΠ7* 18 

YERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
1. 
2. In justilia tua. Hieron., id. 
4. Pelra mea. Hieron., id. 
Et deduces me. Hieron., et cnu« 

tries me. 
10. Quoniam angustia mibi. 

Hieron.y quoniam Iribulor. 
Contabuit in indignatione ocn-

lus raeus. Hieron., caligavil in fu-
rore oculus roeus. 

11. Defecerunt. llieron., con-
sumptae sunt. 

In iniquitate mea fortiiudo mea, 
et ossa mea corrosa suni. Hieron., 
iniirmata est in iniquitate virtus 
mea : et ossa mea contabuerunt, 

12. De omnibus. Hieron., apud 
omnes. 

14. Pavorem, tiieron., congre-
gatione. 

16. In manu tua lempora mea. 
tiebr. tni.y ei Hteron., id. 

18. Silebunt in sepukro. Hie-
ron.t taceant in inferno. 

PSALMUS X X X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
1. 
2. 
4. 

10. 

I I , 

12. 
14. 
16. 

18, 

YULGATA LATINA. 
1. Pro cxslasi. 
2. In justitia tua. 
4. Fortiludo mea. 
Et enuiries me. 

10. Quoniam Iribulor. 

Gonturbalus esl in ira oculus 
mcus. 

11. Defecerunt. 

Infirmala est in paupertate vir-
tus mea, et ossa mea conturbaia 
sunt. 

12. Super onines. 

14. Commoraniium. 

16. In manibus luis sorles mca?. 

18. Deducantur iu infernum. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 
2. 
4. Πέτρα μου. 
ΚσΛ διαβαστάξεις με. 
10. "Οτι στενδν έμοί. 
Αύχμώθη έν παροργισμω 6 

δφθαλμδς μου. 
11. 
. . . κα\ τά όστα μου αύχμώθη 

12. Παρά πάντων. 
14. Συστροφης. 
16. 

18. Σιωπησάτωσαν είς $δου. 

A Q U I L A . 
1. 
2. 
4. Pelra mea. 
Eigestabis me. 

10. Quoniam angustum mihi. 

Squalluit in iracundia oculus 
meus. 

11. 

. . . ei ossa mea sqtialluerunt. 

12. Apad omnes. 

14. Gongrogatione. 

16. 

18. Silcant in inferno. 
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Ο'. 
710 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ι 5 . "Ινα $δη σε δόξα, κα\ μή πα­
ρασιώπηση. 

SYMMACHUS. 
13. IU canlet te gloria, α non 

laccal. 

13. "Οπως άν ψάλη σοι ή δόξα 13. Ίνα άδη σοι δόξα καί μΐ| 
μου, χαι ού μή χατανυγώ." ΑΛΛος, Αποσιώπηση*, 
ού μή μεταμεληθώ. "ΑΛΛος, ού μή 
μεταγνώ. 

L X X INTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
13. Ut cantci ι bi gloria moa, 13. Ulcanlet libi gloria, el non 

ci iion compungar. Aliut, non puj- laceaf. 
jiiteat me. Aliu$, id. aliter. 

Notffiet variae lectiones ad Psalmum X X I X . 
tres inlerpretationes observanlur ex varietate 

lectionis orlae. Aquila ei Υ edUio, quos sequilur 
Hieronymus, legerunt *-nnS moiui meo, ul hojiie-
que legilur in Hebraico lextu. Symmacbus, qui ver-
ι ί ι τψ προπάτορί μου, legil baud dubie *iVlb genilori 
meo, ex m n , ΓΠΥ1 genitor. LXX Interprelee, qui ver-
lunt τψ κάλλει μου, legerunl mnS. 

Ibid. Ά . , άπέκρυψας etc.Ofusius. 

Υ Υ. 8-10. Hanc totara Symmacbi intcrpretaiio-
ncm cx Euscbio in Psalinos el ex uno CoIbeiliitQ 
muluainur. 

V. 13. Lcciionera Syromachi adfcrunt mss., Dru-
sius el Theodorelus, qui legil αποσιώπηση. Leciio« 
nein Tli^eodoiionis habet Colberiinus στιχηρως scri-
ptus. Biuas postremas leclioues sine intcrpretum 
nomine adfert Agellius. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. Έν τή ελεημοσύνη σου. 
4. Πέτρα μου. 
Κα\ τημελήσεις με. 
40. 
Έθολώθη δια παροργισμδν δ 

οφθαλμός μου. 
I I . Άνηλώθη. 
Διά τήν κάκωσίν μου ή Ισχύς μου. 

χα\ τά οστά μου εύρωτίασαν. 
12. 
14. 
16. 

18. Σιωπήσάτωσαν είς $οου. 
SYMMACIIUS. 

1. 
2. In misericordia lua. 
4. Pelra raea. 
E l curabis me. 

10. 

Turbatus est proplcr iracun-
diam oculus mcus. 

11. Consumptac sunt. 

PSALMUS X X X . 
cr. 

1. Έκστάσεως. 
2. Έ ν τ ή δικαιοσύνη σου. 
4. Κραταίωμα μου. 
Και διαΟρέψεις με. 
40. "Οτι θλίβομαι. 
Έταράχθη εν θυμψ δ οφθαλμός 

μου. 
11. Έξέλιταν. 
ΉσΟένησεν έν πτωχέ ία ή Ισχύς 

μου, κα\ τά οστά μου έταράχθησαν. 
12. Παρά πάντας. 
14. Πάροικουντων. 
1<5. Έν ταίς χερσί σου οί κλήροι 

μου. 01 Λοιποί, έν τή χειρί σου οι 
xatpoi μου. 

18. ΚαταχΘείησαν είς ότ5ου. 
L X X 1NTERPRETES. 

1. Pro cxsinsi. 
2. Ιιι justilia lua. 
4. Fort i luO mca. 
Et cnulries mc. 

10. Quoiiiam tribulor. 

Conlurbatus csl in ira oculus 
mcus. 

11. Defecerunt. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Propter aftlictioneni mram for- lufirmata est in pauperlale vir-
l i lu lo mca, el ossa mea caricm tus inca, c l ossa niea conturbala 
pa«sa sunl. 

42. 

14. 

46. 

18. Sileanl in inferno. 

sunt. 

42. Super omnes. 

14. Commoranlium. 

16. In manibus tuis sorlcs meae. 
Reliqui, in manu lua lempora mea. 

18. Deducanlur in infcniuin. 

1. 
2. 
4. 

40. 

11. 

12. 
14. 

6. 

18. 

1. 
2. 
4. 

10. 

11 

12. 

14. 

16. 

18. 

TIIEODOTO. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Ώ 20 

n i D l 21 
*b τοπ wSsn ^ mn* ητη 22 

T̂ETD ή τ ο ι ^KI «3 

20· 

21. 
22. 

25. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

VULGATA LATINA. 
20. Quam magna mnUitudo dul-

cedtnis luae, Oomine, quam aba-
condisti liinentibus te. 

22. Bencdictus Dominns, quo-
niain niirtficavit itiisericdrdiaiu 
suam raibi i i i civilaie munila. 

23. Ego autem dixi in exeessu 
menlis mcae. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

20. Τί -πολύ τδ αγαθόν σον, ο 
έκρυψας τοις φοβουμένοις σε 

21. 
22. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
20. Qtiam mullum bonum tuuin, 

Jood abscondisli limcnlibus lc . 
Ueron., quam mulla esl bonilas 

tua, quam abscondisti limeiitibas 
le. 

21. la lugurio. Hieron., ia um- 21. In tabernaculo. 
bra. 

22. Benedictu* Domiiius,quoniara 
mirificavit mitericordiani suam 
mihi in civitaie munUionis. liie-
τοη.ψ benedicltis Dominus, quo-
mam mirabileui feeil misericor-
diam auaiii mihi in civilate munila, 

23. Et ego dixi in feslinando 
me. Hieron., ego autem dixi in 
suipoie meo. 

N o t » et variaB lectiones ad Psalmum X X X . 

23. Κα\ έγώ εΤπον έν βαμβήαέι 
μου. 

AQUILA. 
20. Qnam roultum boniim ttrans 

qaod abseoadfeti timeutibui l c 

21· 

23. Et ego dixi in stopore meo» 

Υ. 1. Eqsebius in Psalmos : Ούτε έν τή Εβραίων 
γραφή, ούτε παρά τοίς λοιποίς έρμηνευταίς ή προ­
γραφή περιέχει, έκστάσεως. I. e. Nequt in Hebroeo-
rum icriptura, neque apud reliquos interpretes ίί/κ-
iu$ prwfert, pro exlaei. 

In bunc psalmuin haec notat unus Regius : διά 
πάντων δέ τών έρμηνέων (sic) τδ μέτριον αύτου τού 
φρονήματος μεμαθήκαμεν. I. e. Εχ omnibui inter-
prel&us modeiltam ammi eju$ edidicimus. 

V. 2. Σ., έν τή έλεημ-. Sic Euseb. el codex unus* 
V . 4. Ά . , Σ., πέτρα μου. Drosius. 
Ibid. Ά . , κα\ διαβαστάξεις με. Colbertlnus unus. 

Σ., κα\ τημελήσεις με. Sic omnes. 
V . 10. Ά . , δτι στενδν έμοί. Sic rass. AUi vero, 

στενδν μοι. 
Ibid. Ά . , αύχμώθη elc. Has lectiones habeat 

Tbeodoretus, Colbeninus unas el Drusius. 
V . 11. Σ., άνηλώθη. Drusius. Sequonles Aqnite 

et Symmaehi leciiones exhibeiu Eusebius, ross.dno 
et Drusius. 

V . 12. Ά . , παρά πάντων. Drusias. 
V . 14. Ά . , συ στροφή;. Idem. 
V. 16. Hanc Hebrei ei reliquorum interpretum 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΓΡΏΠ TIVU ^ K I 2 

*ΠΒΠΓΠ *3 ί> 

PSALMUS X X X I . 
ΤΟ ΕΒΡΛΙΧΟΝ 

'Ελληνικοϊς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ 

2. ΚαΙ ούκ έστιν έν τψ πνευμβη 
αύτου δδλος. 

3. "Οτι έκώφευσα, κατετρίδη τά 
δοτά μου έν βρυχήματί μου. 

4. Εστράφη είς προνομήν ρκ 
έν ερημώσει θερεία. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
2. Nec esl in spiritu ejus dolus. 

Bieron., id. 
3. Quoniam lacui, invetcrave-

runt ossa mea in rugitu meo omni 
dic. Hieron.t quia lacui , attrila 
sunt ossa mea : iu rugitu meo lola 
die. 

4. Versus est bumor meus in 
siccitates aestatis. Uieron., versa-
tas sum in miseria mea, cum ex-
ardesccret aestae. 

Selab. Hieron., jugilcr. 

VULGATA LATINA. 
2. Necestin spirilu ejusdolus. 

3. Quoniam tacui, inveterave-
runt ossa mca, cum clamaFem 
tota die. 

4. Conversus sum in srurona 
mea dum conligitur spina. 

Vacai. 

•Αεί. 

AQUILA 
2. Nec est in spiriiu ejnsdolus. 

3. Quoniam obmutui, delriu 
sunl ossa mca in rugiiu meo. 

4 Gonversa esl in direplione» 
meam in vaslitate aesliva. 

Semper. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

20. Τί πολύ τδ αγαθόν σου, δ 
Ικρυψας τοις φοβούμενο»; σε. 

41," Έν σκέπη. 
22. Εύλογητδς Κύριος δ παραδο-

ξάσας τδ έλεος αυτού εμοί ώς έν 
ττόλει περιπεφραγμένη. 

25. Έ γ ώ δέ είπον έν τή εκπλή­
ξει μου. 

SYMMACHUS. 
20. Quam multum bonum tuum 

quod abscondisii limenlibus te. 

P S A L M I S X X X I . 

Ο'. 

20. Ώς πολύ τδ πλήθος τής χβη-
στότητό; σου, Κύριε, ή ς έκρυφας 
τοίς φόβουμένοις σε. 

21. Έν σκηνή. 
22. Εύλογητδς Κύριος δτ ι ΙΟαυ-

μάστωσε τδ έλεος αυτού έν πόλε ι 
περιοχής. 

25. Έγώ δέ είπα έν τή έκστάαει 
μου. 

L X X INTERPRETES. 
20. Quain inagna mullitutlo dul-

cedinis luas, Domine, quam abs-
condisti timenlibus le. 

7)1 

ΘΕΟΛΟΤΠΩΝ. 

20. 

21. 
2*. 

23. Έγώ δε είπα έν τή έκστάσει 
μου 

TIIEODOTIO. 
20. 

21. In lentorio. 

22. Bmedictue Dominus qui 
gloriosam fecit misericordiam suam 
"Mbi auasi in civilate munila. 
gloriosam fecit misericordiam si 
niihi quasi in civilate munila 

21. l n laberoaculo. 21. 

22. Benedictus Dominus, quo- 22. 
niam mirificavU raisericordiam 
suam in civitate munitionis. 

23. Ego vero dixi in consterna-
lione mea. 

23. Ego aulcm dixi in cxcessn 
meniis meae 

23. Ego auiem dixi in cxccssu 
menlis mex. 

Notffi et varitt lectiones ad Psalmuro X X X . 
leclionem exhibent duo mss. Lectio L X X Interpre-
tum, κλήροι μου, viiiaia fuisse vidctur pro καιροί 
μου, ex mulatione τού Α in Α, quam frequenter 
cenligisse osteadiuius in Prxiiminaribtis. 

V . 18. Colbertinus unus, Eusebius et Drusius. 
Duo autem primi habent $δην. 

Υ. 20. Hanc versionem Aquilse et Symmacbo 
iribuunt Theodoretus ei Daniel Barbarus, et recte 
qaidem, ut puto. Duo mss. el Drusius uni Symma-
cbo ad&cribunt. Theodoretus vcro legit, δ έκρυψας 
άπόθετον τοίς φοβουαένοις σε. lllud vero άπόθετον, de-
poii««m,esiver8ioalieraTou rus?qu& forte pertinet 

ad Symmachum. 
Y . 21. Σ. , έν σκέπη. Drasius. 
Υ. 22. Eusebius, Σ., εύλογητδς Κύριος δ παρα-

4είξας etc. Sed a l i i , δ παραδοξάσας. Sic quatuor 
mss., Tbeodorelue et Drusius. Hanc vero leclionem 
preoplandam arbiiror: nam convenit cum lletireo. 
Videturque Eusebii lectio a librariis viiiata fuisse ; 
poslqoam enim leciionem Symmacbi adiulit, ex-
plicalionem adjicit voci παραοοξάσας congruentem. 

Y. 23. Sic mss. Drusius vero Aquila? el Symiiia-
chi leciionem babet; alii etiam Theodoiionis. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
PSALMUS X X X I . 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. Κα\ ούκ έστιν έν τψ στόματι 
αυτού δόλος. 

5. "Οτι απεσιώπησα, έπαλαιώθη 
τ ά δστά μου άπδ τού όύύρεσθαί με 
π&ταν ήμέραν. 

4. Μετεστράφη μοι είς διαφθο­
ράν, ώςχαύσος θερινόν. 

Διάψαλμα. 

SYMMACHUS. 
2. Nec est in ore ejus dolus. 

3. Quoniam tacui, inveterave-
rant ossa mea, eo quod lamenter 
l oud i e . 

2. Κα\ ούκ έστιν έν τψ πνεύματι 
αυτού δόλος. Ε', q", td. 

5. "Οτι έσ(γησα , έπαλαιώθη τά 
δστά μου, άπδ τού κράζειν με δλην 
τήν ήμέραν. 

4. Έστράφην είς ταλαιπωρίαν 
έν τψ έμπαγήναι άκανθαν. Ε', εστρά­
φη είς ταλαιπωρίαν έν τψ έρημω-
θήναι όπώραν. 

Διάψαλμα. Ε', διαπαντός. φ , ε ί ς 
τέλος. 

L X X INTERPRETES. 
2. Nec est in spirilu ejus dolus. 

Y , VI, id. 
3. Quoniam tacui, inveterave-

runi ossa mea, cum clamarem tola 
die. 

2. Κα\ ούκ έστιν έν τώ πνεύματι 
αύτοΰ δόλος. 

3. "Οτι έκοπίασα. 

4. Έστράφην είς ταλαιπωρίαν 
έν τψ έμπαγήναι άκανθαν. 

Διάψαλμα. 

THEODOTIO. 
2. Nec eet in spiritu ejus dolus. 

3. Quoniam laboravi. 

1. Conversa est mibi in corru-
ptioneol ut ardor aestivus. 

Diapsalina. 

PATROL. G H X V I . 

4. Versus sum in peramnam 
dum configilur apina. V , versus 
esl in xrumnam dum vastarentur 
fruges. 

Diapsalma. V, pcrp Uio. VI, in Diapsalma 
(ΐ 11 r 111. 

4. Vereus aum in aerumnam dora 
conligilur *pina» 

23 



7!S 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

T.TS W S >by .τη* nren 5-

nSo *naian py nxu: ι ΠΡΧΊ 

τ ο π - * - » h ten* m r - S j r 6 
ητ2«Λ ρ K T C n ? S -ρ4*** 

V E B S O HEBRAICl T E X T . 
5. Oixi, Confitebor euper me 

Iniquitatem meam Domino. //ie-
ron., dixi, Goniiiebor scclus meum 
Domino. 

Et Ιιι abstulisti iniquilatem pce-
cali mci semper. tlieron., et tu 
niUisli iniquilalem peccati inei. 

G. Super boc orabit omnis 1111-
aericors ad te, in tempore inve-
niendi. VeruiiUamen in inunda-
tione aqtiamm muUariiin, ad eum 
11011 pcriingent. Ilieron., pro liac 
orabit omnis miseiicors ad le , 
teinpus iuvenicns, ut cum inuii-
daverint aquae iuulLe, ad illuin 
non arcedanl. 

8. lnlelligere faciam tev el do-
cebo le in vta qua ambules. Ilie-
r<w., itocebo le, el inoitslrabo libi 
viani per qtiam ambules. 

Consulam super le oculo men. 
Ilieron., cogilabo de lc oculo meo. 

41. Et jubilale. Ilieron., c l lau-
date. 

HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

716 
ΑΚΥΑΑΣ. 

Κα\ σύ ήρας 
μου άεί. 

6. 

άνομίαν αμαρτία; 

41. 
VULGATA LAT1NA. 

5. Oixi, Confilebor adversum 
me injustiliam meani Domino. 

8. Έπιστημώσω σε και-φωτία* 
σε έν δδω ταύτη, ή πορεύ^η. 

41. Κα\ αίνοποιήσατε. 
AQUILA. 

δ . 

Et iti remlsisti impietatem pcc- Et tn abstuHslt iniquilatem pec 
cali raei. cali mei semper. 

6. Pro bac orabil ad le omnis 6. 
sanclus in lcmpore opporiuno. 
Veriimlanien in diluvio aquamm 
miiUariini ad eum 11011 approxi-
mabunt. 

8. Ittlelleclum tibi dabo, 01 In- 8. Scire fa<?iam le, Η iWumiBabo 
struaiu ie in νια bms qua gradia • le iu \ ia kac, q«a ibi*. 
ris. 

Firmabo super k* oculos mjos. 

I I . Elgloriamini. 41. E* laud*te. 

Noleeet variae lectiones ad Psalmum X X X I . 

V . 2. Ex Ilieronymo Epist. ad Suniam et Fre-
telam. 

V . 3. Lecltonis Aquilac parlem habct Eusebius. 
Totam eftVruni mss. el Diusius. l.ectioiicm Syπι­
πί achi adferuiu Eusebius el mss. Golberlinus uuus 
pt Agellius legunt άπεσίγησα, caHeri άπεσιώπησα. 
Tbeoilolionis lcclionem muiuatuur ex Colberiiuo. 

V. 4. Lectiones Aquila», Symmacbi, Theodolionie 
el Quiniae babenl inss et Orusius. 

ln vooem nSo vide supra, psalmo 111. 

V. 5. Σ., Ο', είπα elc. Ex Agellio. 
Ibid. Aquila? lectionem src babeut mss. et Dn-

sius. Syminaclii aulem lcclio varie ferlur. Drusius 
liabet, ίνα αύ άφέλης τήν άνομαν άμαρτίαν ptu. 
Colberlinu9 unus alque Eusrbttis, Γνα'συ άφΐλης 
τήν άμαρτίαν. Sed idem Etisebiuo, quibesdim ip-
U»rpositis, sic batiet: ίνα σύ άφέλης τήν άσ&ΐ4> 
τής αμαρτίας μου, cui leclioni favei Ag»'IIias, «W 
Symmacbi versiourm sic Latme dedit, ut lu m\eta% 
impktatem peccaii mti. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

W 4 

nbnn rroo D ^ K B P S 

w r a ρ w m 3 

VERSIO HEBHAICI T E X T . 

4. Laudate. flisron., id. 
Uectis decora laue. lluron., re-

cios dccel laudaiio. 
5. Binefacilc niodnlando in j u -

bilalionc. Iliervn., dtligcnlcr psal-
laie iu jubilo. 

PSALMUS X X X I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
4. 

3. 

Y I L G A T A LATINA. 

1. Exsultaie. 
fteclos decet collawdalto. 

3. Bcnc psallile in vocifcratione. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

! . Αίνείτε. 
Τοίς εύθέσιν ώραιούται ή δ|*νη· 

σις. 
3. 

AQUILA. 

i . Laudale. 

Rectis pulehra esl caotali^ 

3. 
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Σ Τ Μ Μ Α Χ Ο Σ . 

5. Είπα, Αγορεύσω κατ* έμού τήν 
Ανομίαν μου τψ Κυρίω. 

"Ινα σύ άφέλη; τήν άσεβε ιαν τής 
Αμαρτίας μου. 

6. Περί τούτου προσεύξεται πάς 
δσιδς σοι καιρόν εύρων, ώστε έπι-
χλύζσντα ύδατα πολλά προς αύτδν 
μ ή έγγίσαι. 

8. Συνετίσω σε, κα\ υποδείξω σοι 
όδδν ήν οδεύσεις. 

Βουλεύσομαι περί σού τψ δφθαλ-
μ ω μου. 

41. Κα\ εύφημεΐτε. 
SYMMAGHUS. 

5. O i x i , Conliiebor adversum 
mc injusUtiam meatn Domino. 

U i tu auferas iniquitatem pec-
cai i mei. 

6. Pro lioc orabit omnis sanctus 
'tibi tenpus inveniens; i u ul in -
undanles aquae multa* ad euro non 
appropinqucm. 

P S A L M I S X X X I I . 

3. Είπα , Αγορεύσω κατ* έμού 
τήν άνομίαν μου τω Κυρίψ. 

Κα\ σύ άφήκας τήν άσεβε ιαν τής 
καρδίας μου. 

6. Υπέρ ταύτης προσεύξεται 
πρδςσέ πάς δσιος έν καιρώ εύθέτω· 
πλήν κατακλυσμώ υδάτων πολλών 
πρδς αύτδν ούκ έγγιούσι. 

8. Συνετιώ σε κα\ συμβιβώ σε έν 
δδψ ταύτη, ή πορεύση. 

Έπιστηριώ έπ\ σέ τούς οφθαλ­
μούς μου. 

11. Κα\ καυχάσθε. 
L X X INTERPRETES. 

3. D i x i , Conftlcbor adversum 
nie injuaiiliam meam Domioo. 

E t l u remiaisti impietatcm cor-
dis mei. 

6. Pro toac orabit ad te omnis 
sanclus in tempore opporinno. 
Verumlamen in diluvio aquarum 
multarum ad eum non approxt-
roabunt. 

7 l i 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

5. 

Κα\ συ άφήκας άμαρτίαν της 
ασεβείας μου. 

8. 

8. 

11. 
TIIEODOTIO. 

5. 

Ει lu remisisti peccatum impie-
taiis mc«. 

6. 

8. latelligere le faciam, el mon- 8, liilelleclum libi dabo, el in - 8» 
airabo libi viam qua ambules. siruam le in via hac qua gradie-

ris. 

Cogilabo <k» te oeulo mea. 

11. Elbenedicile. 

Firmaba wpcr le eealog meos. 

11. E l gkmamini. 11. 

N o t e et v a r i » lectiones ad Psa lmum X X X I . 

Nonnibil lamen raroicionfe eet, άνομίαν pro 
άσέβειαν lectiim olim luisse apud Symmacbum : 
nam sic vocem m verlit infra Symmachus psalra. 
XLVIII. Drusiique lectio supra suadere videtnr άνο­
μίαν rouialum fuisse in άνομον, ac Eusebius aHala 
ut euperius Symmacbi leciione, iia exposttt*aem 
suam concinnal, u l άνομίαν legisse videaiur : unde 
coujeeiare liceat librarios άσέβειαν ex versione 
τών Ο' iransiulisee in versionem Symmacbi. 

V . 6, Σ., περί τούτου προσεύξεται elc. Sic Euse-

biue et mss. Drusius vero, υπέρ τούτου. Infra Dro-
sius omiuit σοι, sed legilur m inss. el ex Hc-
braico "pSn exprimilur. 

V . 8. Leciiouem Aquila* muluamur ex mas. 
Apud Drusium omiilitur ταύτη, far versione Sym~ 
machi nnus legit συνετίσεις. Alius poslea, οδεύεις. 
Alius, όδεύης. 

lbid. Σ., ρόυλεύσομαι eic. Sic EusebHis, duo mss. 
el Orueius. 

V . 11. Ila Drusius el mss. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. Εύφημείτε. 

3. Επιμελώς ψάλατε μετά ση­
μασίας. 

SYMMACHUS. 

1. Benedichm 

δ. IMfifpenlcrpsallile ciim algni-
ficatione. 

P S A L M U S X X X I I . 
o \ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Άγαλλιάσθε. 1. 
Τοίς εύθέσι πρέπει αίνεσις. 

3. Καλώς ψάλατε έν άλαλαγμώ. 3. 

L X X 1NTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
1. Exsultate. I. 
Recios decet collaudalio. 

3. Beoe psalliie ln jubilatione. 3. 



74* IIEXAPLORUM QUiE SUPERSUNT. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•RTO 6 

D M *n 7 

r w 8 
H W n TOWpsOD 44 

n a - r a Sxr-H1? -iru 46 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 
6. Facti suni. Hieron., ilrmati 

sunt. 
Omnis exercitus eorum. Hieron., 

omuis ornalus eorum. 
7. Congregans sicul acervum 

aquas roaris. Hieron., congregaus 
quasi in ulre aquas maris. 

8. Paveant. Hieron., ipsum for-
midenl. 

4. De habilaculo sedis sua? 
pros|»exit. Hieron., de Grmissimo 
*oIio suo perspexit. 

45. Formans pariter cor eorum. 
Bicron., fingen* pariter cor eo-
rum. 

46. Poten* non enietur in mul-
titudine poientiae. Hieron., nec 
foriis liberabitur in muliituiHue 
virlulis. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'ΕλληνιχοΤς γράμμασι. 

6. 

7. 

8. 
44. 

45. 

46. 

VULGATA LATINA. 
6. Firmaii sunl. 

Oinnisvirtus eorum. 

7. Congrcgans sicut in utre a-
quas maris. 

720 
ΑΚΥΑΑΣ. 

6. Έποιήθησαν. 
Πάσα στρατιά αυτών. 
7. 

8. Ύποσταλήσονται. 
44. Άπδ έδράσματος καθέδρα; 

αύτοΰ. 

45. Ά μ α . 

46. 

6. 
AQUILA. 

Facti sunt. 

8. Commoveantur. 

1 i . De praepartlo 
suo respexit. 

Omnis exercilus eorum» 

8. Coercebuntur. 

babtiacnlo 14. De stabilinsento sedis ejus. 

45. Qui finxit sigillatim corda 45. Simnl. 
eorum. 

46. Ει gigas non salvabilur in 46. 
multiludiue virtulis suai. 

Nolae el variffi lecliones ad Psalmum XXXII . 
Eusebius in Psalmos : Κατά τήν Έβραΐκήνάνά-

γνωσιν, κα\ κατά τούς λοιπούς έρμηνευτάς άνεπί-
γραφός έστιν 6 ψαλμός. I. e. Secundum Uebraicam 
leclionem, et ucundum reliquoi inlerpretei, Mc 
p$atmut cnret imcriptione. 

V . 4. Regius unus sic habet: πανταχού, d p U -
Λιάσθε, ό μέν Ακύλας, alreite, ό δέ Σύμμαχος, εύ-
ρημεΐτε, ήρμήνευσεν. 

lbid. Ά . , τοίς εύθέσιν etc. Drueius ei mss. 
V. 3. Σ., επιμελώς ψάλατε elc. Uiius codex. Ilic 

Symmachutn sequi videlur Ilieronyrnus. 
V. 6. Ά . , έποιήθησαν elc. Ex Drusio. 
Ibid. "Α., πάσα στρατιά etc. E x mss. et ex 

Drusio. 
V . 7. Σ., συνήγαγεν ttc. Drasitrs. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

*jsh TOTQTN TTTUU^ TTTS 4 

PSALMUS X X X I I I · 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
ΑΚΥΑΑΣ. 

4. Τοΰ Δαυίδ, δτε ήλλοίωσ* το 
γεύμα αυτού είς πρόσωπον AGtjtl-
λεχ, και έξέδαλεν αύτδν, καί άπηλ-
6εν. 

ΤΤΠ> 4 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
4. Davidi in mutando ipeo 

guslum suum ad facies Abiine-
lech : et cxpnlit eum et abiit. Hte-
ron., David. Quando commutavit 
os suum coratn Abimelech, c i 
ejecit eum ei abiit. 

4. Pariter. Hieron., id. 
5. Ex omnibus lirooribus meis 

eripuit me. Hieron., et dc omnibus 
angustiis meis liberavit me. 

4. 
5. 

VULGATA LATINA. 
4. Davidi, cum immnlavtl vuU 

lum suum coram Abimelecb, ct 
diniisit eum, c i abiit. 

4. In idipsum. 
5. Et ex omnibus Iribulalionibus 

meis eripuit tue. 

4. Όμοθυμαδόν. 
5. 'Απδ πασών* συ στ ροφών μο» 

άνε^ύσατό με. 

AQU1LA. 
1. Davidis, quando immulavit 

guslum suum in facie Abimeiecb : 
et expulil eum ct abiit. 

4. Uaanimiler. 
5. Ab omnibus complicationibes 

raeis eripuit mc. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

rSALMUS XXXHL m 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

6 Έγένοντα. 
Πάσα ή διακόσμησις αυτών. 
7. Συνήγαγεν ώς έν άσκφ ύδατα 

τής θαλάσσης. 
8. Εύλαβείσθωσαν. 
14. Άπδ εδραίας κατοικίας αύτου 

έπέβλεψεν. 
15. Ό πλάσσων κατά μδνας 

έκάστην καρδίαν αυτών. 
16. Ουδέ ανδρείος διαφεύξεται διά 

πλήθος Ισχύος αυτού. 
SYMMACHUS. 

6. Facii sunl. 

6. Έστερεώθησαν. 
Πάσα ή< δύναμις αυτών. 
7. Συνάγων ώσε\ άσκδν ύδατα 

θαλάσσης. 
8. Σαλευθήτωσαν. 
14. Έξ ετοίμου κατοικητηρίου 

αυτού έπέβλεψεν. 
15. Ό πλάσας κατά μδνας τάς 

καρδίας αυτών. Ε', άμα. 
16. Κα\ γίγας ού σωθήσεται έν 

πλήθει Ισχύος αύτου. 
L X X INTERPRETES. 

6. Firmali suni. 

6. 

8. 
14. 

15. 

16. 

6. 
TUEODOTIO. 

Oninis oraatus eorum. Oninis virtus eorum. 

7. Congregavit quaai in ulre a-
quas oiaris. 

8. Rcvereantur. 

11. De firma habilalionc sua 
rcspexit. 

15. Qui Ongit singulariter uni-
eoique cor eorum. 

16. Neque fortis effuglet proptcr 
nwltiludtiiem fortiiudinis suae. 

7. Congregans sicut utrem a- 7. 
quas maris. 

8. Commoveantur. 8. 

14. Oe praeparato habitaculo 11. 
suo respexit. 

15. Qui finxit sigillaiim corda 15. 
eorum. V , simul. 

16. Et gigae non ealvabitur in IG. 
multitudine virluiia suae. 

N o l » el rer i© lectiones ad Psalmum X X X I I . 
Y . 8. Ά . , ύποσταλήσονται. S?c Theodorelus et 

duo ross. Cujus vocis versionem tantum Laiinam 
adiulerunl Daniel Barbarus et Drusius sic, formt-
dabunt; sed roelius, ni fallor, vertitur, coercebuntur. 

V. 14. Aquilae versionem sic habent omncs; 
Synimachi vero inlerpretationem adfert Drusius s ic : 
άπ& έδρας κατοικίας αυτού. Al i i habent, άπδ εδραίας 
κατοικίας etc. > qwam lectionem praponendam pu-

lamus. 
V. 15. Σ., δ πλάσσων κατά μδνας. Sic Eusebiua 

et codex unus. Drusius loco του, κατά μδνας, habei 
δμού, et hanc unam Symmachi vocem adfcrl. Le-
gilur et καταμόνας. 

V. 16. Σ., ουδέ ανδρείος elc. Hanc leclionem ct_ 
ono Regio mutuamur. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. Τού Δαυ\δ, όποτε μετ ε μόρφω­
σε τδν τρόπον τδν έαυτοΰ Εμπρο­
σθεν Άβιμέλεχ. 

4. 
5. Κα\ έκ πασών τών περιστά­

σεων έξείλετό με. 

SYMMACHUS. 
1. Davidis, qoando irantforma-

•Η uiodum aiuim coiam Abime-
fecb. 

4. 
5. Et de omnibua angusiiis meis 

liberavit — 

PSALMUS XXXIII . 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. ΤφΔαυ\δ, δπότε ήλλοίωσε τδ 1. 
πρόσωπον αύτοΰ εναντίον Άβιμέ­
λεχ, κα\ απέλυσε ν αύτδν κα\ άπήλ-
θεν. Ε', τοΰ Δαυ\δ, δτε ήλλοίωσε 
τδ γεύμα αύτοΰ είς πρόσωπον Άβι­
μέλεχ, κα\ έξέβαλεν αύτδν, κα\ 
άπήλθεν. 

4. Έπιτοαυτό. 4. 
5. Κα\ έκ πασών τών παροικιών 5. 

μου έό(&ύσατό με. ΆΛΛος, έκ πα­
σών θλίψεων. 

L X X INTERPRETES. THEODOTIft 
1. Davidi, cum immulavil vul- 1, 

tnm SQum coram Abimelecb, et 
dimisit eom, et abaiu V, Davidis, 
quando imrauiavlt guguim suum 
in facie Abimelech, et expulit 
eum et abiit. 

4. In idipoura. 4. 
5. Et de omnibus pcrcgrinatio- 5. 

mbus meis eripuit me. Aliut, ex 
umnibus Iribulatiouibus. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•η 23 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

Uieron 6. Aspexerunt, 
cite. 

23. Ιη eo. Hteron., td. 

aspi-

HEXAPLOtiUM UIMC S I P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

6. 
23. 

V U L G A T A LATINA. 

6. Accedite. 
23. In eo. 

7U 
ΑΚΤΑΑΣ. 

6. Αποβλέψατε. 
23. Έ ν α ύ τ φ . 

AQULLA. 
6. Aspicite. 
25. In eo. 

Notoeet vari« lectiones ad Psalmum XXXIII. 
In primum versum vide Eusebium In Pealmos, 

qui bac de re fuse et erudite disserit, et Aquihe a l -
que Symmacbi iecliones adferu 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

T T T V I 

wi mnpb ISDI r r a i p m 3 

V . 4. Ά . , ομοθυμαδόν. Drvsiv*. 
Υ. 5. Ά . , άπδ πασών συστροφών etc. Sif umn 

codex. Symmacbi vero lectioaem adfenmt aliercc-

PSALMUS XXXIV. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Του Ααυί*. 
3. Κα\ γύμνωσον λόγ^ην, χα\ te-

ρίφραξον εξ εναντίας των χαταδιω» 
χόντων με. 

JTP lA 8 
ΓΟΤΟ ΠΠΠ 12 

ηώπηπ >S r&o 14 

7. 

8. 
42. 

jm wnS D I T I T D ι w i 4 3 13. 

'Αναιτίως δ ιέ^ηξαν τήν ψυχή* 
μου. 

8. Ού γινώσχοντι. 
42. 'ΑντΙ άγα6οσυνης· 
Άτέχνωσιν τή ψυχή μου. 

!3 . Κα\ έγώ έν ά^ωστία αυ­
τών, ένδυσίς μου σάχχος. 

14. 44. 

YERSIO IIEBAAIC1 ΤΕΧΤ. 

1. Davidi. Hieron., David. 
3. Et nuda lanceam, et claude 

in occursum persequentiuin me. 
Jlieron., evagina gladium, et prae-
occupa ex adverso persequeniem 
mc. 

7. Quoniam gratis abscondeninl 
mihi foveani retis sui. Ilieron., 
quoniam frustra absconderuni mibi 
iusidias relis sui. 

Gratis fodcrunt animae me#. 
Hieron., sine causa fudcruiit ani-
mx mese. 

8. Non cognoscel. llieron.t([\i.*m 
ignoral. 

12. Pro booo. Hieron.y id. 
Oibilateui aniinae meae. Hieron., 

slcrililatem animse mese. 
15. A l egocum ipsi segrolaren', 

vcsiis mea saccus. Hieron., ego 
auleni cum infiruiarer ab eis, in-
duebar cilicio. 

VULGATA LATINA. 

1. lpsi David. 
5. Effundc framcam, et conclu-

de adversua eos qui persequunlur 
me 

7. ywoniam graits atoconderunt 
mibt inleritum laqnet sul. 

Supervacac exprobravemnt ani-
mam meam. 

8. Quem ignorat. 

42. Pro bonts. 
Sierilkalero animae nioaa. 

13. Ego anlcm cnm mibi ruulc-
sli csscui, ijiduebar cilicio. 

Heveriebalur. Hieron., reverlc- Convertctur. 
tur. 

14. Ac si socius, ac si (rater 
meus, ambulabam. tfteron., quasi 
ad amicum · quasi ad fraireui 
mcum, sic ambulabam. 

14. Quasi proximuui c l quasi 
fraircm IUISU um, wc couiplacc-
bani. 

nie. 

AQUILA. 

4. IpsiasDavid* 
Et nuda lanccam,et rircnm-

adverso persequenlium 
3. 

valla ex 

Sine causa discerpserunt 
niain nieam 

8. Non coguoscenti. 

12. Pro bonitaie. 
Orbilaiem 

13. ΜίΤΓι autem in inflrmiuie 
corum SacCus cral intfuincntem» 

14. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

6. 
23. Έπ* αύτφ. 

SYMMACHUS. 

6. 
23 Supereo. 

P S A L M I S X X X I V 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

6. Προσέλθατε. 0. 
23. Έ π ' αυτόν· 23. 

L X X INTERPRETES. ΤΙΙΕΟΟΟΤΙΟ. 

6. Accedite. 6. 
23. Super eum. 25* 

72« 

Not® e l variffi lectiones ad Psalmum XXXIII . 

d«»x et Drusins. Agclliue variam τών Ο' lectiouem 
habet, nempe, έχ πασών θλίψεων. 

V 6. Ά . , αποβλέπατε. Drusius. 
V. 23. Ά . , έν αύτψ. Σ., έπ αύτψ. Dnisius. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

I. Τον Δαυίδ. 
3. Και γύμνωσον λόγν^ην, κα\ πε-

^ίφραξο* έξ εναντίας των κατοδιω-
χόντων με. 

7. "Οτι άναιτίως κατέκρυψάν μοι 
διαφθοράν διχτύων αυτών. 

Άναιτίως ύπώρυξαν τήν ψυχήν 
μου. 

8. Ί Ιν μή οίδεν. 
12. Άντ> άγα*Χ>. 
Ανεστραμμένα κατά τής ψυχής 

μου. 
13. Έμού δέ έν ταίς ά^^ωστίαις 

αυτών τδ ένδυμα σάκκος. 

Ύπέστρεψεν. 
14. Ός πρδς έταϊρον, ώς πρδς 

αδελφδν άνεστράφην. 

SYMMACHUS. 

1. Ipsius David. 
3. Et nwa* lanocant* t l circum-

valla ex adverso persequentium 
me. 

7. Quoniam sine causa abscon-
derunt mihi corruptionem relium 
suoruiB. 

Sine caosa foderuut aititoam 
meaoi. 

8. Quem non novil. 

12. Pro bono. 
Aversa contra animam meam. 

13. Mei autem in infirmitali-
bui etmhn iufaniemftm sactus. 

PSALMUS X X X I V . 

σ . 

1. Τψ Δαυίδ. 
3. Έκχεον βομφαίαν, κα\ σύγ-

κλεισον Ιξεναντίας τών καταδιω­
κόντων ιιε. Ε'. καί γύμνωσον λόγ­
χη ν , και περίφραξον έξ εναντίας 
των καταδιωκόντων με. 

7. "Οτι δωρεάν έκρυψαν μοι δια­
φθοράν παγίδος αύτων. 

Μάτην ώνείδισαν τήν ψυχή-V μου. 

8. "Ην ού γινώσκουσι. 
12. ΆντΛ καλών. 
Άτεκνίαν τή ψυχή μου. 

13. Έγώ δε έν τψ άΰτΟύςπαρέν-
οχλείν μοι, ένεδυόμην σάκκον. Ε', 
ί γ ώ δλέν τψ παρενοχλείσυαι αυτούς. 

Άποστραφήσετάι. 
14. Όςπλησίον, ώς άδελφδνήμέ-

τερον ούτως εύηρέστουν. 

L X X 1NTERPRBTE5. 

1. Ipsi David. 
3. Effunde frameam, et conclu-

de adversus eos qui persequuniur 
nie. V , el nuda lanceain, et cir-
curavalla ex adverso persequen-
liuin me. 

7. Uuoaiam graUs absoeaderwu 
mibi inleriiura laquei sui. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1 
3. Κα\ γύμνωσον λόγ^ην κα\ π?-

ρίφραξον έξ εναντίας των καταίω<-
κόντων με. 

8. 
12. 

t3. Έγώ δϊ έν τψ παρενοχλεί* 
σθαι αυτούς. 

Suporvatiieexprobramuai aai-
mam meain. 

. Quem iguorant. 

12. Pro bonis. 
Steriliutcm anima?, me*. 

14. 

1. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

5. Et irada lanceayi/et circum-
vaUa ex adverao pcrsequenlttnu 
mc. 

8. 

12. 

13. Ego aulera cum niilii mole- 13. Ego auttnf ttitt tatteltua» 
aii essent, induebar cilkto. V, ego ttnlm ipat» 
aotem cuoi UunuUuarenUir ipsi. 

Revcrsa est. 

14. IH cum socio, ui cum fratrc 
conversabar. 

Corivertclur. 

14. Quasi pro*imiH» ct quaei 
fraArem nestrum, sie couiplacc-
baiu. 

1 4 . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ AKTAAS. 
Ελληνικοί; γράμμααι. 

ΊΕΟΚΪΙ ΤΠ2ϋ T^Jfcl. Ιο 15. 

nmn n » W K π IT. 

-pSnx D W D3D f8 18. 

03Π *N:tt 19 Ifc 

pzOTP πιοτά nm y-ικ 

15.Κα\έν ακααμφ μουηύφράνΟτ;-
σαν και συνελέγησαν. 

"Έβηξαν, κα\ ούκ εαιώπηβαν. 

10. 

17. 

Τήνμοναχήν μου. 
18. Έν λαψ όστείνφ αινέ*» « . 

49. Έχθραίνοντές με αναιτίως. 
20 . . . . κα\ έπ\ άθροα γής βή­

ματα έπιθεσιών λογίζονται. 

unnn-Sn 22 
wf> 25 

VEBSIO 1IEBRAICI ΤΕΧΤ, 

Tamquam lugens matrem atra-
tus incurvibam me. Hitron., quasi 
lugens maier iristis incurvabar. 

15. EtiDclaudicationemea laetati 
aunt et congregaverunt *e. HU-
ron., el in infirmilate mea laela-
bantur el congregabanlur. 

Congregaverunt se super me 
percussi,el non cognovi. Hieron., 
collecti sunt adversum nie percu-
tientes, et nesciebam. 

Prosciderunl et non siluerunt. 
flieron., sciudeBtes, et non lacen-
tcs. 

16. In hypocrilis subsannatori-
bus Bubsannatione, fremendo su-
per me dentibus euis. Hieron., in 
simulatione verborum fictorum 
frendebant super rae dentibtis 
suis. 

17. Dominc, quamdiu videbis. 
Uieron.y Domine, quanta aspicies. 

Unicam meam. Ilieron., solila-
riam meam. 

18. In populo osseo laudabo ic. 
flieroH., in populo forli laudabo 
ic. 

19. Odicnles me gralis. Uieron., 
odienlcs me fruslra. 

20. Quia non pacem loquentar: 
el super tranqutllos lerra? verba 
fraudum cogilabunc. Hieron., non 
iMiim paccm loqiiunltir, scd in ra-
pina lerrae vcrba fraudukitla coii-
linnant. 

22. Ne taceas. Ilitron., id, 
23. Ad litcm mcain. Hieron in 

ec.u*am mcam. 

22. 
23. 

VULGATA LATINA. 

Quasi lugens et conlrislalus, sic 
huiuiliabar. 

15. Et adversuro me laelati sunt 
el conveuerunu 

Congregata sunt snper mefla 
gella, ei ignoravi. 

Dissipali suiu, nec coropuncii. 

16. Tentaverunt mc, subsanna-
verunl me subsannalionc, fren-
duerunt stiper me dentibua auis. 

17. Dominc, quando resprcies. 

Unicam rneam. 

18. In populo gravi Iaudabo tc. 

19. Qui oderunt me gralis. 

20. Quontani mihi quidem pa-
cilice loquebanlur : et in iraciindia 
lcrrae loqueiites, dolos cogitabanl. 

22. Nc bilcas. 
23. In causain mcam. 

22. 
23. 

AQUILA. 

15.Elinclaudieatione meabeiali 
eunt et congregail sunt. 

Pro&cklcrunl et noa silvcrant. 

16. 

17. 

Solitariam mcaro. 

18. In populo osseo laudaboie. 

19. Adversantes mibi sine causa. 

20. . . .ct inlocis conferii* lcrra 
vcrba fraudulenliarum cojjilanU 

22. 
23. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

PSYLMUS X X X I V . 750 

ΟΕΟΛΟΤΙΟΙΝ. 

15. Σκάζοντος δέ μου, ηύφραί-
νονχο κα\ ήθροΊζοντο. 

Συνήγοντο κατ* έμου πλήκται, 
χαι ούχ ήδειν. 

'Απο^δήξαντες, ούκ ήρίμουν. 

16. Έν ΰποχρίσει όάμασι πε> 
πλασμένοις έπριον κατ έμού οδόν­
τας αυτών. 

17. 

Τήν μονότητά μου. 
18. Έν λαψ παμπληθεΐ αίνέσω 

σε. 
19. 
20. Ού γάρ είς είρήνην λαλουσιν, 

άλλά περ\ συναρπαγής έν τή γή 
λόγους δολίους λογίζονται. 

22. Μή ήσυχάσης. 
23. Είς τήν δικαίωσίν μου. 

SYMMACHUS. 

15. Claudicante aulcm me,lcta-
baniur et congregabanlur. 

Congregabanlur contra oie per-
cussore*, et nesciebam. 

Ώς πενθών κα\ σκυθρωπάζων 
ούτως έταπεινούμην. ΆΜΙος, ώς 
πενθών όμομήτριον σκυθρωπώς 
έκύφην. 

15. Κα\ κατ" έμού εύφράνθησαν 15. 
κα\ συνήχθησαν. Ε', κα\ έν τή ασθέ­
νεια μου ηύφράνθησαν." 

Συνήχθησαν έπ* έμέ μάστιγες, 
κα\ ούκ έγνων. 

Διεσχίσθησαν και ού κατενύγη-
σαν. 

16. Έπείρασάν με, έμυκτήρισάν 
με μυκτηρισμδν, εορυξαν έπ έμέ 
τούς οδόντας αυτών. 

17. Κυρα, πότε έποψη. 01 Λοι­
ποί, Κύριε, πόσα δψη. 

Τήν μονογενή μου. 
18. Έν λαψ βαρεί αΐνέσω σε. 

19. Μισουντές με δωρεάν. 
20. "Οτι έμο\ μέν είρηνικά έλά-

λουν, καί έπ όογή δόλους διελογί· 
ζοντο. Ε',δτι ουκ είρήνην λαλούσι, 
και έπ\ συντελαα γής βήματα δόλια 
λογίζονται. 

22. Μή παρασιώπησης. 
23. Είς τήν δίκην μου. 

L X X 1NTERPRETES. 

Quasi lugens et contrfelaius, sic 
bumiliabar. A / i tu , quasi lugciis 
ulerinum moesle incurvabar. 

15. Et adversum me iaUali suni 15» 
ct convenerunt. V, et iu iufirmi-
taie mea Uelaii suni. 

Congregata suut super me fla-
gella, el ignoravi. 

16. 

17. 

ISl 
20. 

22. 
25. 

TUEODOTIO. 

Scindentce non quieverant. Discissi sunt, et non coropuncii 
sunl. 

IG.In hypocrisi verbfe ficlisaer- 16. Teniaverunt me, subsanna- 16. 
rabaut cunlra me dentes suoa. verunt roe gubsannatioiie, frcn-

duerunt super me denlibus suis. 

17. 17. Domine. quando respicics. 
Reliqui, Oomine, quanta aspicice. 

l)niuiein,t*/$oUludinem,racam. Unigenilam roeam. 

18. In populo quam plurimo 
laudabo lc. 

17. 

18. In populo gravi laudabo lc. It. 

19. 19. Qui odcrunt me graiis. 

20. Non enim ad pacem loquun- 40. Quoniatn mibi quidem pa-
ln r ; sed de dircplione i» lena cittca )o<|ticbaiUur, et super ira-
verba dolosa cogiUnl. cundiam dolos cogilabanl. V,quo-

niam non paceui loquuntur, ct 
super coiittummatioite terfae verba 
dolosa cogilanl. 

22. Nc qnicscas. 22. Nc sileas. 
23. ln justificalioocin mcam, 23. In causam mcara. 

19. 

20. 

22. 
23. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

runn 28 

VERSIO IIEBRAICI T E X T . 
28. Loquelur. Hieron., medita-

bitur. 
Tola die. llierou., id. 

28. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'ΕλληνικοΙς γράμμασι. 

VULGATA LATINA. 
28. Mediiabilur. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

28. Υμνήσει σε. 

AQUILA. 
28. Ganlabit te. 

Tota die. 
Notffi et variffi lectiones 

V. I . Ά . , Σ., του Δαυέβ. Sic ntss. Orusius vero 
banc lcciionem uui Aquihe adscribit. 

V . 5. Leclioneni Ά . , Σ . , θ . , Ε', plenam mutua-
mur ex IIIIO Regio : Drusius iiiiililam adlulit. 

V. 7. Sic Eusebius recle. Dmsius vero lectioncm 
Svnmi ichi sic exbibet : άναιτίως ώρυξάν μοι δια­
φθοράν διχτύων αυτών, mious recle, ut ipse suspi-
calur. 

Ibid. Sic Eusebius. Dnisius vero Symmacbi so-
lum lectionem adfert. Duo inss. ad Symmachum 
habenl άναιτίως δ ι έ ^ ξ α ν etc Nempe Syminachum 
pro Aquila posuerunt. 

V. 8. Ά . , ού γινώσχ- etc. Drusius. [Lectionem 
Symniacbi sic dedit Moulf . : δ μή οίδεν. Ν05 cum 

ad Psalraum XXXIV* 
Schleusnero reposuimui^v, ut referaKir ad παγίί§Γ 

laqutum, in proxime anlecedeiitibus. DaiCH.J 
V. 12 Ά . , άντ\ άγαθ- etc. DrftBius. 
Ibid. Ά . , άτέκνωσιν τή ψυχή μου. Sic duo ms*. 

Symmacbi vero lectionem babetil Eo^Mus,CoJberl. 
et Drusius. Agellius legtt, συνεστραμμενα. 

V . 13. Has omnes lediones aic exbibeirt ΕβίβΜΛ 
ti mss. Drusius vero Symmacbi lecliouem aonad-
fert. 

Ibid. Σ . , ύπέστρεψεν. Onisius. 
V . 14. Σ., ώς πρδς έταϊρον eic. Uem. 
Ibid. 'ΑΛΛος, ώς πενθών eic. Hairc feetfeaen 

sine interpreiie uomine adfert Druaius. 
V . 15. Α., έν σχασμώ μου elc. Unus Colbertinit 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

fcS 2 Ί ρ ΐ wrb W D - D K 3 5 ,2 

Έ6ραΤχόνέν όφθαλμοίς αυ­
τού δεδδλωκεν. τού εύρειν τήν άνο­
μίαν αυτού, χα\ μισή σαι. 

awnS bwtrb inn 4 

DKQ> RS Ϊ Ί ό 

Sn-mia τρτν 7 

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
2, 3. Diclum pravaricalionis 

impio in interiori cordis mei : Non 
pavor D<M in conspeciu oculorum 
«•jus. Quon;am lenivil ad se hi o-
culis ipsius, aJ inveniendum in i -
quilalcin giiam ad oilienduin. Hebr. 
int.... in oculis ejus dolose egit, 
ari invenieiiduin iuiquilaleiu suam 
et odieiidum. Ilieron., dixit scelus 
impii in roedio cordis ejus, non 
esse limorem Dei anle oculos ejus. 
Quoniam dolose egil adversus eum 
in oculis suis : u l inveniret i n i -
quilaiein cjus ad odiendum. 

4. Deii i l inielligere ad bene fa-
cieiidiim. Hieron., cessavil cogi-
tare bcne facere. 

5. Matum non rtprebabit. Hie-
ron., maluin non abjiciet. 

6. Yerius tua aeque ad aethera. 
IlieroH., Odes lua usque ad nu-
bes. 

7. Juslilia tua sicut inontcs Dci. 
Uieron., juslilia luaquasi inoiitcs, 
Doniine. 

Judicia lua. Uieron., id. 

PSALMUS X X X V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

'Ελληνιχοΐς γράμμασι. 
2, 3. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

ο . 
6. 

7. 

Y U L G A T A LAT1NA. 
2, 3. Dmt 'injuslus u( detinquat 

in semelipso, uon csl limor Dri 
anle oculos ejus : quoniam dolose 
egrt Inr conspeeiii ejns, uf intenia-
lur iitiqttitas ejus ad odlum. 

4. 

5. Κακδν ούχ ά π ί ^ ι ψ ε . 
6. 

7. Δικαιοσύνη σοοώςδρη'ΐσχυρον. 

2, 3. 
AQULLA. 

4. Noluii inielligere ut benc agc- 4. 
ret. 

5. Malitiara autem non oJivi i . 5. Maluni ιιοιι abjecU. 

6. Yerilas Uia usque ad nubes. 6. 

7. Jastiita lua sicot montcs 7 . Jusiiiialua skm montesFor-
Dei. l u . 

Judicia lua. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

28. 
Πάσαν ήμέραν. 

SYMMACHUS. 
28. 

Tota die. 

P S A L M U S Χ Χ Χ Υ : 

Ο' 

28. Μελετήσει. 28. 
"Ολην τήν ήμέραν. 

L X X INTERPRETES. 
28. Meditabitur. 2Λ. 

Toia die. 
Noteet v a n © lectiones ad Psalfoum X X X l V . 

734 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ 

hahel έν σκοτασμφ. Syinmachi leclio eadero apnd 
Eusebium, Colbertitium et Orusium. Uuinlae edilio-
nis vcriioneiat fex Pttsebio et Colberliuo codice d<&* 
sumpsimus. 

Ibid. Σ., συνήγοντο etc. Sie Tbcodoretni et nuns 
Regius. Dru*ius autem, συνελέγησαν Μ έμέ πλή-
χται, κα\ ούχ οίδα, quam leclionem ipaeex vorskMie 
Laiina Tbeodoreii expressisse videlur. 

Y . 15. Versioiiem Aquilae sic habent Etisebius, 
mss. ei Drusius. Ιιι lectione auleni Symmacbi va-
riaiur. Drusius babet, ά π ο ^ ξ α ν τ ε ς . Eusebiue et 
Colbertinu*, άποδ^ήσσόντες. 

V . 16. Σ. , έν υποκρίσει ^ήμάαι etfc. ShrDtasfas 
el AgeHius. Colberlinus auleiu uiiiu, φθέγμασι. 

V . 17. 01 Λοιπ ; Κύρ:ε~, πόσα δψη. Eusebiiis. 
Ibid. Ά . , τήν μοναχην μου. Σ., τήν μσνότητά μου. 

Dauiel Barbarus ad ulruiuque ter i i l taiiHtfiam 
meam : sed pcrperam. 

V . 18. Aquibe lecthmem eihibcnt Eascbius ct 
inse. Symmachi duo codices. 

V . 19. "Α., έχθραίνοντές μ ι άναιτίως. Uaus 
Reeius. 

V . 20. Has lectionea eahibeal Orueiua ei unus 
codex. 

V . 22. Σ.ί μή ήσυν-. Orusius. 
V . 2a. Σ. , είς τήν δικ-. Idem. 
V. 28. Ά . , υμνήσει σε. Idetn. 
Ibid. Σ., πάσαν ήμέραν. Idem. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2, 3. Φησ\ν περ\ άσυνθεσίας του 
άσεβους ένδοΟεν η καρδία μου. Ού 
πρόκειται φόβος θεού άντικρυς τών 
οφθαλμών αυτού. "Οτι έξολισθαίνειν 
τά περ\ αυτού δοκεί, τού εύρεθηναι 
τήν «otxiov αοτοΰ οίς τδ μια^θη-
ναι αυτήν. 

Α. Άπι ίχετο τον έννοεΓν εύπρα-
γησαι. 

5. Κακόν ούκ αποδοκιμάσει. 
6. Ή βεόαιότης σου μέχρι τών 

αιθέρων. 

SYMMACHUS. 
2, 3. Oixit de defeclione Htipii 

. inius COT mettra: Nott <«sl propo-
silus timor Dei ante oculos ejus. 
Quoniam labi videniur ea quae 
circa eum suni, ut inveniatur mi-
quilas ejus ut odio babeaiur ipsa. 

PSALMCS X X X V . 
(Τ. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2,3. Φησ\ν δ παράνομος τού άμαρ» 2 , 3 . 
τάνειν έν έαυτφ, ούκ έστι φόβος 
θεού απέναντι τών οφθαλμών αύ­
τοΰ» "Οτ* έδόλωσιν ενώπιον αύτου, 
του εύρείν τήν άνομίαν αυτού και 
μίσησαν 

4. Ούχ ήβουλήθη συνιέναι τού 4. 
άγαθΰνατ. 

5. Τή δέ κακία ού προσώχθισε. 
6. Ή άλήθ4ΐά σου έως τών νεφε­

λών. 
7. Ή δικαιοσύνη σου, ώς δρη θεού. 7. 
Τά κρίματα σου. *ΑΛΛ., τά άκρι­

βάσματα. ΑΛΛ, τά προστάγματα. 
L X X 1NTERPRETES. ΤΙΙΕΟΟΟΓΙΟ-

2, 3. Oixit injuslus ut delinquat 2, 3. 
in seraetipso, non est timor Oei 
aule oculos ejus : quoiiiam dolose 
egil in conspectu ejus, ul inveni-
ret iniquilatem suam et odissei. 

5 Κακδν ούκ άπώσατο. 
6. 

4. Abtfiitit ab tnlelligeudo u l 4. Noluit intelligere ul bcne a- 4. 
bene faccret. gerel. 

5. Jlalum ncn reprcbabii. 5. Malitiam autem non odivit. 5. Ualura uun icpali l . 

6. Firiuiias (ua asquc ad aelkcra. 6. Verilaa tua usque ad nubes. 0, . 

1. 7. Juslilia lua sicut monlcs Dei. 7. 

J*.ttlit*i:i twa. .4//«.5, accurale sla-
tula. Alkt», piuOcpla. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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VERSIO HEBBAICI T E X T . 

8. Quam pretioea est miaericor-
dia lua. Hieron., id. 

E l filii homimini in umbra ala-
rum tuarum eperabunl. llieron., 
ei l i l i i Adam in uoibra alaram 
tuarum sperabunl. 

9. Polabis eos. 
I I . E i juslitiam tuam ad rectos 

corde. HUron., el jusliliam tuam 
lectis corde. 

13. Ibi ceciderunt operarii in i -
quitalis: expulsi aunt et non po-
luerunt surgere. Hkron.% ibi ce-
ciderunt operanles iniquiutem : 
expulsi sunt, ct nou putuerunt 
burgere. 

F I E X A P L O K U M Q U J E S U P B R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί* γράμμασι. 

7tt 

9. 
I I . 

13. 

VULGATA LATINA. 

8. Qucmadmodum mulliplicasli 
misericordiam luam. 

Fi l i i aulem liominura in tegmine 
alarum tuarum sperabunl. 

9. Polabie eos. 
I I . E l juslitiam 

reclo sunt corde. 
tuam bis qui 

13. Ibi ceciderunt qui operan-
tur iniquilalem: expulst sunt, nec 
potuerunl stare. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

9 . Ποτιεΐς αυτού*. 
I I . 

13. 

AQUUJL 

9. Poiabis 
11. 

13. 

N o t » et r a r i » lectiones ad Psalmum X X X V . 

V . 1. Euaebii nota : Ούτε ψαΛιώς, ούτε ψόή,ουτβ 
τι τοιούτον έπιγέγραπται. 1. e. Neque p$almu$9 ne-
que canticum % neque quidpiam simtle inscrtbilur. 

V. 2 el 3. Leclioneui Hebraict adfert Eusebius. 
l^ectionem Symmachi Eusebius ac Drusius : in 
cujus Ilne Eusebius et Colberiinus unus leguiit, 
ιΐς τδ μισηθήναι. Orusius vero, τοΰ μισηθήναι. 

V . 4. Σ, , άπείχετο elC. Sic Colberlinus στιχηρώς 
scriptus. 

V. 5. Has omnes lectiones adferunl qoidam nss. 
et Drusius. Regius auiem unus pro αποδοκιμάσει 
babet άπεδοκίμασε. 

V . 6. Σ., ή βεβαιότης σου μέχρι τών αΙθέρων. Sic 
Regius UDUSI Golbertiims unus et Eueebius. Dru-

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•mS ι 

P S A L M U S X X X V L 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'ΕλληνικοΙς γράμμασι. 

1. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Μή διαμάχου έν πονηρευομένα*. 

m T O >3 2 
ΓΰΤΏΝ Π3ΓΠ 3 

Stl 5 
Λ Vrnnn nvrb Ι ΟΤΤ " 

VERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

1. Davidi. Hieron., David. 

Nesucceuseas in nialignis. Hie-
ro/i . f noti couiendcre cum mali-
gnis. 

2. Quoniam sicut berba. Uie-
roi.9 td. 

3. Et pasce verilaleni. Hieron., 
ei pascere (ide. 

5. Devolve. Hieron., volvc. 
7 Tace Domino, el exspccla 

cuui. Uieron., id. 

2. 
5. 

V U L G A T A LATINA. 

1. Psalmiis ipsi David. 

3. Κα\ νέμου πίστιν. 

5. Κύλιε. * 
7. Σίγησον τψ Κυρίψ χα\ άπο» 

καραδοκεί αύτδν. 

A Q U L A . 

Noli aeniulari in malignanlibuj?. Ne dimica in malignaulibu^ 

2. Quoniam tamquam fenuro. 

3. E l pasceris in divitiis ejua. 

5. Rcvcla. 
7. Subdilus C6lo Dumiuu, ct ora 

euin. 

3. Et pasce ftdenH 

5. Volvc. 

7. Tace Domino,el cxspacia 
eum. 
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•ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
P S A L M U S X X X V I . 

ο\ 
7$8 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

8. Τί τίμισν τδ έλεος σου. 
Τίο\ δε τών ανθρώπων ύπδ σκιάν 

των πτερύγων σου άμεριμνούσι. 
9. Ποτ (είς αυτούς. 
1 1. Κα\ τήν ελεημοσύνη ν σου τοίς 

άπλοίς τήν καρδίαν. 
43. "Οπου πίπτουσιν οί εργαζό­

μενοι τήν άνομίαν , ωθούνται, κα\ 
ού δυνήσονται στη να ι. 

SYMMACHUS. 

8. Qutm preiiosa e*l raisericar-
dia tua. 

F i l i i avlem hominutn sub um-
bra alarura tuarum a soliciludifie 
vacabuot. 

9. Polabis eos. 
11. Et raisericordiam ttiam sim-

plicibus corde. 

8. Όςέπλήναςτδ έλεος σου. 
01 δε υΙο\ τών ανθρώπων έν σκέ­

πη τών πτερύγων σου έλπιούσι. 
9. Ποτιείς αυτούς. 
11. Κα\ τήν δικαιοσύνην σου έν 

τοίς εύθέσι τή καρδίι. 
13. Εκε ί έπε σον πάντες οί έργα-

ζόαενοι τήν άνομίαν, έξώσθησαν, 
κα\ ού μή ούνωνται στη να ι. 

L X X LNTERPRETES. 

8. Quemadmodum multiplicasli 
misericordiaro tuam. 

Fi l i i aulem hominum in tegmi-
ne alaruin luarnin sperabunu 

9. Polabis coe. 
11. Et justiliam tuam his qui 

rectosuni corde. 

15. Ubi cadnnt operanfes in i - 13. Ibi ceciderunt omnes qui 
quilatem : impelluntur, et nou opcranlur iniquilalem ; espatsi 
polerunt stare. sunl, et uon poiuerunl slare. 

9. Ποτιεί; αυτούς. 
I I . 

13. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

8. 

9. Potabis eos. 
11. 

15. 

NotflB et rariffi lectiones ad Psalmum X X X V . 

stas autem habel, κα\ ή βεβαιότης σου έως τών αι­
θέριων. 

V . 7. Ά . , δικαιοσύνη σου ώς δρη Ισχυρού. Sic 
Eusebius, Drusius et aliquoi mss. Sed duo Colber-
lini unus<{Qe Regius, ώς δρη ισχυρά, el sic ctiam 
legit Daniel Barbarus, qui verlit, monie* forte$. 

lbid. Coisliii. ad vocem κρίματα, in margtne ρο­

ή i l άκριβάσματα, προστάγματα. 
Υ. 8. Σ , τί τίμιον elc. Alss. quidam el Drusius. 
Ibid. Σ., υίο\ οέ elc. Sic quidam mss. el Drusius. 
Y. 9. Ποτιείς αυτούς. Sic omnes liabenl ex Dnisio. 
Y . 11. Σ., κα\τήν έλεημ- etc. Drusius. 
V . 13. Σ., δπου πίπτουσιν clc. Sic duo m&s. el 

Theodorelus. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

PSALMUS X X X V I . 

0\ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. 
Μή φιλονείκε*. κακούργοις. 

2. "Οτι ώσεί χλωρά. 
3. Κα\ ποιμαίνου διηνεκώς. 

5. Έπικύλισον. 
7. Ησύχαζε τψ Κυρίω κα\ Ικέ­

τευα αύτψ. 

SYMMACHUS. 

1. 

ei. 

Ne allercare cum maleftcis. 

2. Quoniam sicut virenlia. 

3. Et pascere assidue. 

5. Ocvolve 
7. Quicsce Domino, et supplica 

1. Τψ Δαυίδ. ΆΛΛοι, τού Δαυίδ. 
Μήπαραζήλου έν πονηρευομέ-

νοις. Έ , μή έρεθίζου έν πονηρέυο-
μένοις. φ , μη φιλονείκει κακούρ­
γ ο ς . 

2. "Οτι ώσε\ χόρτος. 
3. Κα\ ποιμανθήση έπΙ τώ πλού-

τψ αυτής. 
5. Άποκάλυψον. 
7. Ύποτάγηθι τψ Κυρίψ, κα\ 

(κέτευσον αυτόν. 

L X X INTERPRETES. 

1. Ipsi David. A/it , ipaius Da-
t id . 

Noli semitlari ia roalignantibus. 
V , ne incilare in maltguaruibus. 
VI, ne altercare cuni maleftcis. 

2. Qaoniam lamquam fenuni. 

3. Et pasceris in diviliis ejus. 

5. Revela. 
7. Subditus esto Domino, et ora 

1. 
Μή παρερεθίζου. 

2. 
5. 

5. 
7 · 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

Ne irriiare. 

2. 

7. 
eum. 
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13. 

17 

18 

26. 

22. 

23. 
25. 

26. 

27. 

28. 

52. 

VULGATA LATINA. 
12. Observablt peccalor jnsitim, 

justum, et frendens snper eum el siridebil supcr eum denlibus 
denlibus suis. tiieron., cogiiat suis. 
impius de justo, el frendet adver-
sum eum dentibus suis. 

13. Dominus ridebit ei. Hieron., 13. Doniinus autem irridebit 
Dominus deridebit eum. eum. 

17. Et sustentans juslos. Hier.t 17. Confirmat auiem justos. 
sublevai autem justos. 

18. Sciens Dominos dies per- 18. Novit Dominus dies iinma-
feclomm. Hierou,, novil Dominus culaiorum. 
dies immaculalorum. 

AKTAAX. 
vSy pim ρπΛ run Ο Ό Τ 1 2 

vao 

^ p m r > >m< 13 

αγτχ - p w 17 

ΩΊ&ΏΓΙ ra> n r r y ro 1 8 

τηκ* 1 o w . ^ 2 0 

vano 22 
T̂ Sbpm 

Vsm t r m 25 
wpt-aa W M 1 nya 2 5 

t n n n w p n x w m xVi 
o n b -

DSIVS p c n 2 7 

28 

n r o 32 

VERSIO HEBBAICI T E X T . 
12. Machinans irapius contra 

12. 

13. 

17. 

18. 

20. "Οτι oi άμαρτωλο\ άηολουν-
αι. 

Κα\ oi εχθροί τοΰ Κυρίου. 
22. 

23. 
25. 

26. "Ολην την ήμέραν δωρείτζι 
κα\ δανείζει. 

27 

28. 

32. 

AQU1LA. 
12. 

13. 

17 

18. 

2). Quia impii peribunl. UU-
τοη., id. 

Et inimici Domlnl. Hieron., xd. 
22. Benedicli ejus. Hieron., qui 

benudicti fuerlnt ab eo. 
E l maledicti ejus. Hierou., elqui 

roaledicti. 
23. Et viam ejus volel. Uie-

ron.f id. 
25. Puer fui, etiam senui. Hie-

ron., puer fui9 siquidem senui. 
Et non vidi juslum derellctum, 

el semen ejua quaerens panein. 
Hieron., et oon vidi justum dere-
liclum, neque semen ejus quaerens 
panes. 

26. Omni die miaeraos el mu-
tuans. Hieron., loia dle donat el modat. 
commodat. 

27. Et babila in sseculum. Hit- 27. Et inbabiU in sxculum eae-
ron., elinbabila in sempilerno. culi. 

28. Pios suos. Uieron., sanctos 28. Sanctos suos. 
guos. 

52. Speculans. Hieron., consi- 32. Considerat. 
derat. 

20. Quia peccalores peribuot. 20. Quia peccatores perlbonL 

Inirauci vero Domini. 

22. Benedicentes ei. 

MaledkeAteft antomei. 

23. Et viam cj«is w te i . 

25. Junior fui, etewmeenui. 

Et non Tidi juslum derel?clum9 

et aeuen ejus qoaerena paoevi. 

26. Toia die ni3ereUir el com-

Et inimici Domini. 
22. 

23. 

25. 

26. ToU 
dat. 

27. 

28. 

32. 

die douat et commo-
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

42. Εννοεί ό άσεβης περ\ τοΰ 
αχαιού, καί βρύχει κατ* αύτοΰ τούς 
οδόντας αύτοΰ. 

13. Κα\ ό Κύριος καταγελάσει 
αύτοΰ. 

17. ΚαΙ αντιλαμβάνεται τών δι­
καίων. 

18 ΠροοΓδεν 6 Κύριος τάς ήμί-
ρας τών άμωμων. 

50. "Οτι οί αμαρτωλοί άπολοΰν-
ται. 

Κα\ οί έχ0ρο\ τοΰ Κυρίου. 
22. Οί ευλογημένοι ύπ' αύτοΰ. 
Καταρώμενοι ύπ αύτοΰ. 
23. Κα\ ή οδός αύτοΰ εύόοκείται. 
25. Νέος έγενόμην, άλλά κα\ έγή-

ρασα. 
Κα\ ούκ είδον δίκαιον έγκαταλε-

λειμμένον, ούτε τδ σπέρμα αύτοΰ 
φτουν άρτους. 

26. 

27. Κα\ ηρεμήσεις ε Ες αιώνα αιώ­
νος. 

28. 

32. 

SYMMAC1IUS. 
12. Cogitat iitipius de jiisio, ct 

slridet contra euin denlibus stiis. 

PSALMUS X X X V I . 

Ο'. 

12. Παρατηρήσεται δ άμαρτωλδς 
τδν δίκαιον, καί βρύξει έπ αύτδν 
τούς οδόντας αύτοΰ. 

13. Ό δέ Κύριος έκγελάσεται 
αυτόν. 

17. Υποστηρίζει δέ τούς δικαίους. 

18. Γινώσκει Κύριος τάς οδούς 
τών άμωμων. 

20. "Οτι οί άμαρτωλο\ άπολοΰν-
ται. 

Οί δέ έχθρο\ τοΰ Κυρίου. 
22. 01 εύλογοΰντες αυτόν. 
Οί δέ καταρώμενοι αυτόν. 
23. ΚαΙ τήν δδδν αύτοΰ Ολήσει. 
25. Νεώτερος έγενόμην κα\ γάρ 

έγήρισα. 
ΚαΙ ούκ tljov δίκαιον εγκαταλε­

λειμμένο ν, ούτε τδ σπέρμα αυτού 
ζητούν άρτους. 

26. "Ολην τήν ήμέραν ελεεί κα\ 
δανείζει. 

27. Κα\ κατασκήνου είς αιώνα 
αιώνος. 

28. Τούς οσίους αύτοΰ. ΆΛΛος, 
τού; αγνούς αύτοΰ. 

32. Κατανοεί. ΆΧΧος, περισκο-
πεί. 

L X X 1NTERPUETES. 
12. Observabil peccaior juslum» 

et alridcbil super eum dcntibus 
auis. 

74» 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

12. 

15 

17. 

18. 

20. 

22. 

23. 
2r>. 

26. 

27. 

28. 

3 i . 

12. 
ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

45. Et Dorainus dcridebit euoi, 

17. Et suscipil juslos. 

18. PnEScivil Domiaua die$ im-
maculaiorum. 

15. Dgminus aulem irridebir 
euro. 

17. ConQrmat autem justos. 

18. Novit Dominm dies inima-
culalorum. 

20. Quia peccalores peribunt. 20. Qula peccatores pcribmit. 

Et taimici Dotnim. 

22. Benedlcti ab eo. 

Maledicti ab eo. 

23. Et vi» φ β aecepU est. 

23. Juvenis fai, sed etiam sanui. 

Et non vidi justum dareliclam, 
acque seioen ejne qtnerens panes. 

Itttiuici w o DoroinL 

22. Hcnedicentes ei . 

Maledicentes aotem ei . 

23. Ει vlaw ejtia w l t l . 

25. Junior fui, eleuim senui. 

Et non vidi justum derelictum, 
neque seroen ejus quaerens panes. 

13. 

47. 

18. 

22. 

23. 

25. 

26. 

27. Et qeiesces in «ateelum ea-
culi. 

28. 

52, 

26. Tola die miseretur et cem- 26» 
roodat. 

27. E i inbafeiia in seecujiun tae- 27. 
culi. 

28. Sancioa snoa. A/iau» «aiios 28. 
siios. 

32. Con&Uenat. AUus, circuta- 52. 
spiuil. 
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55. 

55. 

55. 

35. 

744 

ΑΚΥΑΑΣ 

έν τ φ κρίνεσθαι afafo. 

Τ2Ρ Ο Π — Λ » 57 Π7. 
mbrc C^NS ηηπκ 

ΠΓΓ£3 O^KLH 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
35. Nec condemnabit eum in 

judicando eum. Hieron., et non 
condemnabit eum, cuni judicalur. 

33. Vidi impium lerriiicum, ct 
riilTundentem se sicut laurus vi r i -
dis. Hieron., vidi impitim robu-
slum, et forlissimuiti sicul iudt-
genam vireniera. 

38. 

V U L G A T A LATINA. 
5 3 . Nec damnabit eum, cuni ju-

dicabitur i l l i . 

55. Vidi impium snperexalta-
tnm, et elevatum sicut eedros 
Libani. 

57. Έσχατον. 

58. Κα\ έσχατον. 

53.. 

55. 

AQUILA. 
. in judicando cuin. 

57. Custodi innocentiam, et v i -
dt aquitatem : quoniain sunt re-
liquiae bomioi pacifico. 

Injusti aulera disperibtint 
reliquiae impiorum inleri-

37. Cuslodi integrum, et vidc 
reclum , quia novissimum viro 
pax. Hieron.y cuslodi simpliciia-
tem, et vide recium : quia erii ad 
exireinura viro pax. 

38. Et praeraricanlet delebontur 38. 
pariter: novissimum impiorum siroul 
excidilur. Hieron., prsevaricanies bunl. 
autem delebuntnr pariter, et no-
tissifflum impiorum peribit. 

Notae et variae lectiones ad Psalmum X X X V I 
V . 1. "ΑΛΛοι, του Δαυίδ. Sic unus. 
Ibid. *A., μή διαμάχου etc. Has variomm iuter-

pretum lectiones ex mss. multis, ex Eusebio, 
item Tbeodorelo el Drusio maluamur. 

V· 2. Σ. , δτι ώσ*\ χλωρά. Stc mss. el Drusius, in 
quo deest, δτι. 

V. 5. Ά . , xa\ νέμου πίστιν. Eusebius et Drasius; 
sed in postremo deest καί ad utrumque. 

V. 5. *A. t κύλιε etc. Drusius. 
V. 7. Ά . , σίγησον τψ Κυρίψ etc. Sic omnee, 

prster unum, qui ex versione Symmachi ad Aqui-
lani posuit κα\ Ικέτευε αύτδν. Ad Symmachum vero 
Eusebius legit, καί Ικέτευε αύτψ. Drusius, κα\ Ικέ­
τευε αύτδν» 

37. Novitsiroum. 

38. Et uoviseimum. 

V . 12. Σ., εννοεί δ άσεβης elc. Sic CoIberC. unus. 
V . 13. Σ., κα\ δ Κύριος καταγελάσει αύτοΰ. Sic 

duo Colbertini. Alius vero Jegit, ό δέ Κύριος έχγε-
λάσεται αύτδν. 

V . 17. Σ., αντιλαμβάνεται etc. Drusius. 
Υ. 18. Σ., προοϊδεν δ Κύριος eic. Sic Eusebius ct 

mss. Drusiiis vero, προείδε Κύριος eic. 
V . 20. Regius unus codex ei Coislin. qui in liac 

verba, δτι οί αμαρτωλοί άπολοΰνται, baec nolani ei 
Tbeodoreto : Ακύλας κα\ Σύμμαχος συνδεσμδν τε· 
θεικοτες , τούς αυτούς έδειξαν αμαρτωλούς, κα\ του 
Κυρίου εχθρούς. I. e. Aquila el Sgmmachus conjun-
ctionem punentet, eosdem ip*ot ette demonstTant 
peccatores alque Dei hostcs. Ubi respicitur ad sc-

PSALMUS X X X V I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TTQ 3 
•J03TC *J2D 4 

n̂wan ' J S O 

r̂oSn ττρ 7 
YERSIO HEBRAICI T E X T . 
3. Defixa» snul in me. Hi$ron.y 

infixae sunt mibi. 
4. Propter iram taam. Rieron., 

a facie indignaiioms tuae. 
Propter peecatum meum. Hie-

ron., a facie peccaii mei. 
7. Atratus ambulavi. Hicron., 

moerens ambulavi. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. Άπδ προσώπου τής έμβριμή· 
σεώς σου. 

\ V U L G A T A . 

3. Infixae sunt mihi. 

4. Α facie i r« tuat. 

Α facie peceatoriim tnaorum. 

7. ContrisUlus ingrediebar. 

7. 

3. 
AQC1LA. 

4. Α facte indignaUonis tuia. 

7. 
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Θ Ε Ο Δ Ο Τ Ι Ο Ν . 

55. Ουδέ καταδικάσει κρινόμε-
νον. 

55. 

57. Φύλασσε απλότητα, κα\ δρα 
εύθυ, δτι έστι μέλλοντα άνθρώπω 
είρηνικω. 

58. Οί δέ_άθετοΰντες έξαλειφθ*-
σονται δμοΰ · τά έσχατα τών α­
νόμων έκκοπήσεται. 

SYMMAGHUS. 
55. Nec condemnabU judtca-

i u m . 
55. 

57. Cuslodi simplirftatem, rt 
y\de recltim, quia sunt fuUira 
iiomini pacifice. 

55. Ουδέ μή καταδικάσαι αύτδν, 55» 
δταν κρίνηται αύτφ. 

55. Ειδον τδν άσεβη ύπερυψού- 55. 
τιενον, κα\ έπαιρδμενον ώς τάς κέ­
δρους τού Λιβάνου. <7', 6^δον άσεβη 
και άνάιδή άντιποιούμενον έν σκλη-
ρδτητι, καί λέγοντα, Είμ\ ώς αυτό­
χθων περίπατων έν δικαιοσύνη. 

57. Φύλασσε άκακίαν, κα\ Γδε εύ- 37. 
θύτητα, δτι έστ\ν έγκατάλειμμα άν­
θρώπω είρηνικφ. 

58. Οί δέ παράνομοι έξολοθρευ- 58. 
θήσονται έπιτοαυτδ, τά έριαταλείμ-
ματα τών άσεβων έξολοθρευθήσον-
ται. 

L X X INTERPRETES. 
33. Nec damnabit eum, cum 55. 

judicabttur i l l i . 
35. Vidi impium stiperexalta- 35. 

lum, el elevalom sicul cedros L i -
bani. Y l , vidi iinpium et impu-
denlera sibi viiidicanlem iu duri-
lie, el dicenlem : Sum sicul indi-
gena ambulans in juslilia. 

57. Cnstodi innocenliam, et vidc 57. 
sequitalem: quoniam suiti reliquiae 
bcflmni pacifico. 

TIIEODOTIO, 

58. Pravaricautes aetem dcle-
buntur simul: rtovissima iniquo-
Tum exscindenlur. 

58. Injusli autem disperibunt 
s imul : reliquiaj impiorura inleri-
bttnt. 

38. 

Nolffi et variaB lectiones ad Psalmum XXXVI. 
quenlem A* S. icclionem , quse ρ r conjunclionem 
καί incipil. Pularim ego Aquilam vel Symmachum, 
vel utrumqtie bic verttsse ασεβείς, non αμαρτωλοί, 
*c librarios vocem αμαρτωλοί e.x L X X in bos lnier-
pretes transtulisse. Nam Hieronymus, qui vel alier-
utrum vel utrumque sequilur, hic vertit, impii, 
aique sic solent ill i vocero Hebraicam 3Π2Π verlere. 

V . 22. Σ., οί ευλογημένοι ύπ' αύτου. Orusius. 
Ibid. Σ · , καταρώμενοι ύπ' αυτού etc. Idem. 
V . 25. Σ., κα\ η δδδς αύτου εύδοκείται. Idem. 

Corderius pro εύδοκεϊται, legil εύοδούται. Scd prior 
lectio praestare videlur, quia ad Hebraicam vocem 
quadrat. 

V. 25. Σ., νέος έγενόμην. Sic Eusebius. 
Ibid. Σ., Ο', κα\ ούκ εΐοον ctc. Eusebius. 

PSALMUS 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

V. 26. Ά . , δλην τήν ήμέραν etc. Drusius. 
Υ. 27. Σ., κα\ ηρεμήσεις είς αίώνα. Eusebius. 
V . 28. "ΑΛΛος, τούς αγνούς αύτοΰ. Coislin. unua. 

Sic veriit Aquila supra psalm. x i , 2. 
V . 52. "ΑΛΛος, περισκοπεΤ. Drusius. 
V . 33. Ά , έν τφ κρίνεσθαι αυτόν. Lectiones 

Aquilae el Symmacbi ex uno Colberlino. 
V. 35. C ειδον άσεβη elc. Drusius. 
V . 37. Σ., φύλασσε απλότητα etc Sic mes. D n i -

sius truncam adlulit. Eusebius et duo mss. habent, 
άνθρώπφ είρηνικω. Duo aulem alii ross., άνδρ\ ει­
ρηνική - sed bi videntur ex L X X versione lapsu 
grapbico mutuati. Ά . , έσχατον. Drusius. 

Υ. 38. Σ., οί δέ άθετοΰντες etc. Sic Theodoretui 
el deo IDSS. Ά . , και έσχατον. Drusius. 

X X X V I I . 
σ . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ· 

5. Καθίκεταί μου. 
4. Άπδ προσώπου τής έμβριμή-

σεώς σου. 
Διά τάς αμαρτίας μου. 

7. Σκυθρωπός περιεπάτουν. 
SYMMACHUS. 

5. Auiogunl me. 

4. Α facie indignationis lu#. 

Propter peceata mea. 

7. Moercns ambulabam. 

P A T R O L . G R . X V I . 

5. Ένεπάγησάν μοι. 
4. Άπδ προσώπου τής οργής 

σου. 

μου. 
Άπδ προσώπου τών αμαρτιών 

7. Σκυθρωπάζων έπορευόμην. 
L X X INTERPRETES. 

5. Infixae suni mihi. 

4. Α facie irae (uac. 

Α facie peccalorura meorum. 

7. Gontrislalus ambulabam. 

5. 
4. 

7. 

5. 

4. 

7. 

THEODOTIO. 

2* 
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8. 

9. 

12. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

8. "Οτι έμπληρώθησαν αϊ λαγδ» 
νες μου ατιμίας. 

9. Έβρυχώμην άπδ βρυγμου της 
καρδίας μου. 

12. 

TTOT pmn wipi 
v y - i 13 ι$. 

Tbnan >Sy 17 47. 

ρ : ·ΛΛ 18 ΐχ . 

•233?? β"Π 20 20. 
21 21. 

13. Κακίαν μου. 
17. 

18. 

20. 
21. 

iTwTl 23 
YERSK) TEBRAICI TEXT. 

8. Quoniam ilia nica plcna fuc-
rnnt fooJilalo. llieron., (;noniam 
lmnbi mci rcplcli sutil igiiominia. 

9. Rugii prae palpilaiione cordis 
niei. Hieron.y rugicbain a gcmilu 
cordis mei. 

12. Oiligentes ine ct socii mci 
ex adverso plag» mea? stelerunt. 
Hicron., caii mci c l atnici niei 
€|tia$i conlta lepratn meam slcte-
l U I l t . 

Et propinqui mei a longinquo 
ftlclerunt. Ilteron., et vic.ni mei 
longe sieleruni. 

13. φ Malum meum. Ilieron., 
naala mibi. 

17. Super me magnificaverunt 
se. Hieron., super me magiiiftccii-
tur. 

18. Ad claudicalionem paralus. 
Hierou., ad plagas paralus sum. 

20. Viventcs roborali sunt. Uie-
ro»i.f vivenlcR confortati stint. 

21. Advcrsabanlur mibi. 11 k-
ron.t id. 

Bonum. Hieron., id. 
23 Feslina. Hieron., id. 

23. 
VULGATA LATINA. 

8. Quoniam lumbi mei inipleli 
sunt iliusiombus. 

9. Rugiebam a gcinitu cor.lis 
mci. 

12. Amici mei el proximi m<»i 
ad\ ersuin mc appropinquaverunt 
et sifiemni. 

Et qui juxta me crant de longe 
steicruut. 

13. Mala mihi. 

23. 
AQUILA. 

8. Qnoniara impleta sunl ilia 
mca ignominia. 

9. Frcmeham a fremilu eordii 

12 

13. Malitiam meam. 

17. Supcr ιηc magna locuti sunl. 17. 

13. Ιιι flagella paralus sum. 18. 

20. Vivimt et confirmali snnt. 20. 

21. Dclrabebanl mihi. 21. 

V . 3. Σ., καθίκεταί μου. Drusius. 
V . 4. Ά. , Σ., άπδ προσώπου etc. Eusebius et 

Drnsius. 
Ibid. Σ., διά τάς αμαρτίας μου. lidem. 
V. 7. Σ. , σκυθρωπδς περιεπάτουν. Sic Drusius. 

Codex uuus Regius habel έπάτουν priraa manii; 
seddeinde emendalum est, περιεπάτουν. 

V. 8. Leclionem Aquihc sic habenl mss. ct Dru-
suis, qui postreinus ad Symmacbum ita legit; δτι 

Boiiilalcm. 
23. Intende. 25. 

Notse et vari® lectiones ad Psalmum X X X V I I . 
αί ψύαι μου έμπλήσΒησαν έμπατγμάτοιν ή ατιμίας. 
Unus vero Regius, ήτοι ατιμίας , quod esl quasl 
scbolion ex Aquilae versfone desumptum : quaiuob-
rem bas voces, ή ατιμίας, ex Symmachi toco ex-
puMximus. I Έμπλήσθησαν. Iia iiouuiiquam ifiter-
prrtcs, pro ένεπλήσθησαν. DRACH.] 

V. 9. Ά . , έβρυχώμην etc. Sic inss. et Drusius. 
Duo codices habent έβρυχόμην. 

V . 12. Σ., δί φίλοι μου eic. Sic Theodorelus ei 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

TTTS -VICTD pm^ rcrrf> Ι 

P S A L M U S X X X V I I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
1. 

VERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 
1. Viclori ipsi Idilbun, canli-

<itm David. Hieron., pro 
Idilliun, Bavid psalmus. 

1 
vitloria cum David. 

VULGATA LATINA. 
In finem, ipsi Idilbun, canii-

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Τώ νικοποιψ υπέρ ΊδιΟοΰν, 
μελώδη μα τοΰ Δαυίδ. 

AQU1LA. 
1. Victori supcr Idillwn, canli» 

cuui David. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

8. "Οτι αί ψύαι μου έμπλήσΟ ή­
σαν έμπαιγμάτων. 

9. 

42. 01 φίλοι μουχα\ έταίροί μου 
έξΐναντίας iv τή πληγή μου άντέ­
στησάν, 

Κα\ οί έγγιστά μου μακράν έστη­
σαν. 

43. Κακόν μου. 
47. Κατεμεγαλύνοντδ μου. 

48. Είς τδ̂  σχάζε ι ν παρεσκεύα-
ομαι. 

20. Ζώντες ύπερισχύουσιν. 
21. 'Αντέκειντό μοι. 

23. 
SYMMACHUS. 

8. Ouoniam lumbi hiei impkli 
ftant illusionibus. 

9. 

12, Amici mei et socii mei e i 
adverso in plaga mea obstilerunt. 

1>SALMUS X X X V I H . 

σ . ^ΕΟΔΟΤΙΩΝ» 

8. "Οτι ή ψυχή μου έπλήσθη 4μ- 8. 
παιγμών. 

9. Όρυδμην άπδ στεναγμού τής 9. 
καρδίας μου. 

12. 01 φίλοι μου χαϊ οί πλησίον 12. 
μου έξ εναντίας μου ήγγισαν πα\ 
έστησαν. 

Κα\ οί έγγιστά μου μαχρδθεν 
Εστησαν. 

13. Τά κακά μοι. 13. 
17. Έπ* έμέ έμεγαλο^ημδνη- 17* 

σαν. 
18. ΕΙς μάστιγας έτοιμος. 18. 

20. Ζώσι χα\ κεκραταίωντσι. 20\ 
21. Ένεδιέβαλλδν με. 2! . 
Δικαιοσύνην. 01 Λοιποί, άγαθο-

σύνην. 
23 Πρδσχες.01 Λοιποί, σπεΰσον. 25. 

L X X INTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
ο. Quoniam anima mea itnpleta 8. 

csi illusionibus. 

9. Rugiebam a gemitu cordis 9. 
mei. 

12. Amici roei et proximi mei 12* 
adversum me appiOpinquaverunt 
et sleierunt. 

7:o 

Ει vicini mei longe stelerunt. Et qni juxla me crant de longe 
slcterunt. 

13. Malum meum. 

17. Magnificabant se contra me. 

13. Mala mibi. 13. 

17. Supcr me masna locuti sunt. 17. 

18. Ad daudicanduni paratus 18k In flagclla paralus. 
oum. 

20. Yiventes prspvalent. 20. Vivunt c l confirmati sunt. 

21. Adversabantur mibi 24. Delrahcbanl roilii. 

48> 

20, 

21. 

23. 
Justitiam. Reliqui, bonitalem. 

23. 23. Inlende. Reiiqui, festina. 
NoUB et variflB lectiones ad Psalmum XXXVH. 

duo Regii. Drusias sic babet, έξεναντίας τή πληγή Υ 
μου έστησαν, minus recle. 

Ibid. Σ., καί οί έγγιστά μου μακράν Ιστησαν. 
Unus Reg. 

Υ. 13. Drusius habet, Ά . , κακίαν μου, κακδν 
μου, ac recte suspicatur primum Aquilae, secun-
dum Syromaclii esse. Vide infra psalm. xxxix, 45. 

Y . 47. Σ., κατεμεγαλύνοντδ μου. Sic Colberlinus lem'; Euiebius et Telrapta, jiistiiiaV 
unu» melius quam Drusius, καταμεγαλύνονται. Ibid. 01 Λοιποί, σπεύσον. Drusius. 

PSALMUS XXXVIII. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. σ . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. Έπινίκιον υπέρ Ίδιθούν,ώδή I . Είς τδ τέλος, τώ Ίδιθούν,ώδή 1. Ε:ς τδ νικος υπέρ Τδιθούτ-
τοΰ Δαυίδ. τοΰ Δαυίδ. ψδή τφ Δαυίδ. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
1. Triumphale super Idilhun, 1. In fincm, ipsi Idhbun, canli- 1. In victoriam snper Idiibuo, 

caitlicum David. cum David. cantictim ips* David. 

Y . 18. Σ., είς τδ σκάζειν elc. Drusiua. 
V. 20. Σ., ζώντες ύπερισχύουσιν. Idem. 
Υ. 21. Σ., άντέκειντδ μοι. Idero. 
Ibid. 01 Λοιποί, άγαθοσύνην. » c unus rodcx 

Coislinianus vero hanc nolam habct: Ώριγένης κα 
Ο', θ. , Ε', <7\ άγαθοσύνην Εύσέβιος κα\ Δ'. δίκαιο 
σύνην. I. e. Origenet et LXX% Th., Υ, F / , bonila 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

AKYAAt. 

m s o n n w m Γ Ρ Ε Π >raS*o 3 5 . 

%tf:na * π ρ 1 w - can 4- 4. 

**y ππτΰ ι rmiO rcn β 6L 

•ρω p>o nbm 

ΓΛΟ Χελ. 

σιωπή εσίγηαα Απο « γ » · 

ιοπ - ρ 

renn >:Van >5nra - Sso 9 

ΠΠΝ Ό >D-nr©N vrabns 10 

VERSIO IIEBBAICI T E X T . 
2. Oixi, Guslodiam vias mcas 

a peccando in liugiia mca. Gusto-
diam ori nieo episiomidem, cum 
adliuc impius juxla me. Hieron , 
dixi, Cuslodiam vias nieas, ne 
peccem in lingua mea : custodiam 
os mcum siletiiio, donec est im-
pius conlra me. 

3 . Obmutui silenlio, lacui de 
bono, el dulor nieus conlurbatus 
esl. Hieron., id. 

4. Caluil cor mcum in intcriori 
meo : in mcdilalione mea exarstt 
ignis. Hieron., incaluil cor incum 
in medio mei, in meditalione mca 
incensus sum igni. 

6. Ecce paltnos dedisti dies 
mco$. Hieron., ecce brevcs posui-
sli dies meos. 

Et lempus meura lamquam nibil 
coram te. Hieron , ct viia mea 
quasi non sil in ccmspeclu luo. 

Gtiquc univcrsa vanilas, oranis 
bomo statis. Ilieron., omtrra enim 
vanilas, omnis bomo slans. 

Selab. ffferow., semper. 

7. Qnis collfgens ca. flieron., 
cui diinitui ea. 

8. E l nunc quid exspectavi, Do-
miuc? cxspectatio inea in le ipsa. 
7/fcron.,Nunc ergo quidexspeclo, 
Domine ? praestolalio nica lu cs. 

9. Ab omtiibus prxvariealioni-
bus mcis eruc me: opprobrium 
elulli nc ponaa me. iffer., ab oni-
nibus iniquitalibusmeis libcra me: 
opprobrium siullo ne ponas me. 

10. Obmului, non aperiam oa 
mcum: quia lu lecisti. ilieron., id. 

Κα\ ή κατάδυσίς μου ώς oCnc 
Ιστιν εναντίον σου. 

Πάς άνθρωπος έστηλω μένος. 

'Αεί. 

7 . Τίς συλλέξει αυτά. 
g. Ή χαραδοκία μου μετά σοδ. 

9 όνειδος άπο£(δέσντι plj 

AQUILA. 

8 

9. 

10. 10. 

VIILGΑΤΑ LATINA. 
2. O i x i : Custodiam vias moas, 5. 

υΐ non delinquam in lingna moa. 
Posui ori mco rusiodiam^ cuui 
consistciet pcccator adversum me. 

3 . Obmtiiut, et bumiliaius sum, 3 
ei silui a bonis, el dolor meus re-
novalus est. 

4. Gonraluit eor meum intra 4. 
nte, el in mcdilationc mea cxar-
descet ignia. 

6. Ecce mcnsurabiles posuisli 6. 
dics meos. 

Et substaniia nica tamquam E i demersio mea quasi non est 
mbiliim aiUe (c. coram le. 

Veramtamen «niversa vanitas, Omnis homo erectu^s. 
omiws boino vivens. 

. silcntio sitai a borm. . . ' . · 

Yacat. 

7. Cui eongregabit eo. 

8. Et mmc qua* eat exepectaiio 
n^a ? Nonne Dominu* ? et eub-
aiantia inea apud te est. 

9. Ab omnibus iniquilaiibus 
meis »iue me : opprobrium insi-
piemi dcdisti me. 

10. Obmului, el non aperui os 
meurn, quoniani tu fccisli. 

Semper. 

7. Quie colHget βα. 

8. Exspectatio mca tecuro. 

9. ... opprobrium effluend 
ponas me. 

10. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. ΕΤπον, Φυλάξω τάς οδού; μου, 
μή άμαρτεΐν διά τής γλώσσης μου. 
Φυλάξω τδ στόμα μου φίμψ, έτι 
6ντος άσεβους ές εναντίας μου. 

5. ' 4 * ° ^ έγενόμιην σιγή, έσιω-
πήθην μή ών έν άγαθψ, κα\ άνετα-
|χχχθην. 

4. Έξεθερμάνθη ή καρδία μου 
εντός μου * έν τφ άναπολειν με ένε-
καιόμην πυρί. 

6. Ιδού ώς σπιθαμάς έδωκας τάς 
ημέρας μου. 

ΚαΙ ή βίωσίς μου ώς ουδέν Αντι-
χρύς σου. 

Μόνον γάρ άτμδς πάς άνθρωπος 
έστώς. 

Διάψαλμα. 

$» Νύν ούν τί προσδοκώ, Δέσπο­
τα ; ή αναμονή μου είς σέ έστιν. 

9. Άπδ πασών τών άθεσιών μου 
έξελοΰ με, έπονείδιστον άφρονν μή 
τάξης ρε. 

10. "Αλαλος έγενόμην, ούκ ανοί­
ξω τδ στόμα μου * σύ γαρ έποίησας. 

SYMMACHUS. 
% P ix i , Cusiodiam vias meas, 

ad upn peccanduni per linguara 
roeam.Cusiodiam osroeum frerio, 
cuai adbuc essei impius ex adver-
*9 n * i -

PSALMUS X X X V I H . 

σ. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. Είπα, Φυλάξω τάς οδούς μου, 2. 
τού μή άμαρτάνειν έν γλώσση μου. 
Έθέ^ιην τψ στόματί μου φυλακήν, 
έν τψ συστήναι τδν άμαρτωλδν 
εναντίον μου. 

5. Έκωφώθην κα\ έταπεινώθην 5. 
κα\ έσίγησα έξ αγαθών, κα\ τδ άλ­
γη μά μου άνεκαινίσθη. 

4. Έθερμάνθη ή καρδία μου έν- 4. 
τό; μου, καί έν τή μελετή μου έκ-
καυθήσεται πύρ. 

6. Ίδού παλαιάς έθου τάς ήμέ- β. 
ρας μου. 0ΑΛΛως, παλαιστάς έθου. 

Και ύπόστασίς μου ώς ούθέν ενώ­
πιον σου. 

Πλήν τά σύμπαντα ματαιότης, 
πάς άνθρωπος ζών. 

Διάψαλμα. Ε', διαπαντός. ζ", είς 
τέλος. 

7. Τίνι συνάξει αυτά. 
8. Κα\ νύν τίς ή υπομονή μου; 

ούχ\ δ Κύριος; Κα\ ή ύπόστασίς 
μου παρά σοί έστιν. 

9. 'Απδ πασών τών ανομιών μου 9. 
0ύσαί με, δνειδος άφρονι έδωκάς 
με. Ε', όνειδος άφρονι μή δψς με. 

40. Έκωφώθην, καί ούκ ήνοιξα 10. 
τδ στόμα μου, δτι σύ εΐό ποιήσας με. 

L X X INTERPRETES. THEUDOTIO. 
%. D i x i : Custodiam vias roeas, 2. 

ut uoii dQlinquam in lingua mea. 
Posui ori roeo coslodiam, cura 
coosiateret peccator adversum m#. 

Διάψαλμα. 

7. Τίς συλλέξει συτά. 
8. 

3. Sine loquela faetus sum si-
leutio: tacui non exsistens ία 
Lono, el lurbalus sum. 

4. Incaluit cor meum intra me, 
eum animo versarem, comburebar 
igne. 

5. Obmuiur, et bumitiaCus auni, 
ei silui a bouis, et dolor meus rc-
uovatus esl. 

4. Concaiuit cor raeum intra 
me, et in meditalione raea exar-
descet iguis. 

8. Ecce quasi palaios dedisti β. Ecce antiquos posuisrt dies 
dies meos. meos. AliUr, ntensurabiles posui-

sii. 
Et subslantia inea tamquam ni-

bilum anie te. 
Et viia mea quasi nibil in con 

tpectu tuo. 

Solam enUn vapor omnii bomo Yerumiamen universa vanitai, 
euns. omnis boino vivens. 

Dtapsalma» 

7. 

Diapsalma. V, perpeluo. YI , in 
finem. 

7. Cui congregabit ea. 

8. Nunc igitur qoid exapecto, 8. Et nunc auae est exspeotaiio 
Domine Τ palienlia mea in le est. mea ? Nonne Dominus ? ei sub-

stanlia inea apud le esl. 

9. Ab omnibus iranagressioni- 9. Ab oinnibus iniquilatibu* 
biia meis erue me, exprobrabileio meis erue nie: opprobrium insi-
iusipienU ne siatuaf* me. pienti dedisii mc. V , opprobrium 

slulio ne dederis me. 

Diapialma. 

7. Quis colligel ta. 

8. 

9, 

10. Sineloquela factussum, nou 40. Obmului, et nou aperui os 
apcriam os meum : tuenim fccisti. roeuni: qtiouiam tu es qui fecisii 

mc. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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ΥΓΠ2Π CJp Dcm 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοΐς γράμμασ*. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

12. 

45. 

14.. 

VKRSIO HEBRAICI T E X T . 
42. Propleriiiiquilatem. Hieron., 

pro iniquilale. 
E l liquescere fecisti ut tineam 

(lesitlerium ejus. Hieron., ei po-
suislt quasi liueam desiderabilia 
ej«is. 

Verumlaoim vanitas omnis ho-
mo. Hieron., id. 

45. Nc sileas. Hieron., nc ob 
simieeeas. 

44. Claude a me, et roborabor, 
antequam vadam, et. non ego. llie-
roji., parce mibi, ut ridcain anle-
quam vadain, et noii subsistam. 

Notse et 
Tiiuli lecUones ex mss. eruimus. 
V . 2. Leclionem Symroacbi plenam sic babet 

Eusebius in Psalmos. 
Υ. 5. Ά . ; σιωπή έσίγησα άπδ αγαθού. Hanc 

Aquilae fcclionem vitialam adferl Golbertiuus στι-
χηρώς scriptus, sic: σιοπής σιγής άπδ άγαθοΰ · Sym-
inacbi, Eusebius. IJI versione Aquilai, σιωπής, υ1· 
tima lilteraC eral£L , et ad sequentem vocem pcr-
linebaJ, έσίγησα. Poblrema. vcru Itlera Α ab imperito 

Y U L G A T A L A T I N A . 

42. Propter iniquilateiu. 

Ει labescere fecisli sicul ara-4 

neain animam ejus. 

Verumiamen vanc conlurbakir 
omnis bomo. 

43. Ne sileaa. 

44. Rcroille niibi, ut refrigeFcr 
priusquam abeam, ct aniplius noii 
ero. 

Πλήν μάτην πάς άνθρωπος. 

13. 
14. 

AQUILA. 

12. 

Yerumiamen fruslra omuis bo-

43. 

14. 

vari/B lectiones ad Psalmum X X X V I I L 
Jibrario omissa fuit, obrepelilionem litterae Αίηάπό. 

Υ. 4. lta Symiuachi leclionem efferunt mss. Dgo 
aiHem Colberlini babent άναπολ$ν pro άναπολεΐν. 

V . 6. Σ., Ιδού ώς σπιθαμάς oic. Eusebius et frru-
siu«. 

4bid. Ά . , xa\ ή χατ- , Lecliones Aqnilse et Sym-
macbi habent Eusebius, Theodorelus, duo mas. et 
Orusius. 

Ibid. Σ., μόνον γάρ elc. Eusebius. 
lbid. Σέλ. Vide psalnio m . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

YSBFI *S* w rnrr wip mp 2 

P S A L M U S X X X I X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοί; γράμμασι. 
ΑΚΥΑΑΣ. 

Ϊ Π Ώ 3 

vm Ϊ Τ Τ Ρ nm ι nnw ΤΧΌΠ 6 

ι. W S K . "pwnni yrvhsa 

YERSIO REBRAICI ΤΕΧΤ. 
2. Exspectandoexspectavi Domi-

minuifi, ct declinavil ad me, et 
audivit clamorein meum. Ilieron., 
exspeclans exspeclavi Dominum , 
ct inclinalus estadme, et audivit 
clamorem mcum. 

5. Ex cisterna. Hieron., de 
lacu. 

6. Multa fecisti l u , Domine 
Deus roeus, mirabilia lua, et cogi-
taliones tuaserga nos, ul non com-
paralio apud te. Hieron., multa fe-
cisli lu, Domine Deus meus, mira-
bilia lua, et cogilaiiones tuas pro 
uobis, non invenio ordinem coraiii 

3. 3. 

VULGATA LATINA. 
2. Exspeclans exspeclavi Oomi-

num, ei inlcndil nribi, et exaudi-
vit preces ineas. 

3. De lacu. 

6. Mulla fecisii tu, Oomine Deus, 
mirabilia tua : et cogilalionibus 
tuis non esl qui similis t i l tibi. 

AQUILA. 

6. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

!2. ΑΓ άδικίαν. 
Κα\ διαλύεις ώς εύρώτα τδ έπι-

Ουμητδν αύτοΰ. 

43. Μή παράκουσης. 
14. Άπόσχου μου ίνα μειδιάσω, 

πρ\ν άπελθείν με, κα\ μή ύπάρ-
χειν. 

SYMMACHLS. 
42. Propler iniquiuteia. 

Ει diftsolvis ui cariem de&ide-
rabile ejus. 

13. Ne inaudituni praetereas. 

14. Abstiue ι m« ut rideam, 
anlequam abeam, el uon subsi-
oum. 

PSALMUS X X X I X . 

σ . 

42. Υπέρ ανομίας. 42. 
Κα\έξέτηξας ώς άράχνιιν τήν 

ψυχήν αύτου. "ΑΛΛος, άνήλωσας. 
"ΑΛΛος, έταπείνωσας. 

Πλήν μάτην ταράσσεται πάς άν­
θρωπος. 

43. Μή παρασιώπησης. 
44. "Ανες μοι ίνα άναψύξω, πρδ 

τού με άπελθείν, και ούκέτι μή 
υπάρξω. 

L X X 1NTERPRETES. 
42. Propler iniquitalem. 

Et labescere fectsli sicut ara-
neam animam ejus. Atius, ab-
aumpsisli. A/tus, humiliasti. 

Yerumtaiuen vane conlurbatur 
omnis bomo. 

43. Ne sileas. 13. 

44. Remitle mibi, ui refrigerer 14. 
priusquam abeam, et amplius non 
ero. 

758 

43. 
44. 

42. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

Notffi et varice lectiones 
V . 7. Ila Drusius. Agellius vero sic habet : 

Theodolion aulem ad Hebrceum apliut verlU : Et 
oescit quis coliiget ea. 

Y . 8. Σ., νύν ούν etc. Eusebius et Drusius. Unue 
lyil παρά σοί loco τού, είς σέ. Leciio Aquilae in maa. 

V . 9. Ά . . . δνειδος άπο^έοντι etc. Eusebius et 
Drusins. Aquila vocem nabal, semper verlit 
άπο^έων . Symmachi versionem exbibei Eusebius, 
«ccnou Quinise. 

ad Psalmum X X X V I I I . 
V . 40. Σ. , άλαλος etc. Eutebius et Druaiua. Prior 

legit, ούκ ανοίξεις, alter, ούκ ανοίξω* quem seqtil-
mur, quia cum Hebraico consenlit. 

V . 42. Σ., δι' άδικίαν. Drusius. 
lbid. Σ., κα\ διαλύεις elc. Idem. Lecliones alia* 

in flne versus exhibet Colbert. στιχηρώς scriptue. 
Ibid. Ά . , πλήν etc. Sic unus codex. 
Y . 45. Σ., μή παράκουσης. Drusius. 
Y . 44. Σ., άπόσχου μου t lc. Drusius. Colberiiniw 

vero στιχηρώς scriptus, άπδσχου μοι. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

3. 

6. Πάμπολλα έποίησας σύ, Κύριε 
δ Θεδς μου, τά τεράστια σου, κα\ 
τούς διαλογισμούς σου τούς υπέρ 
ημών, ούκ έστιν έκθέσθαι έπ\ σου. 

SYMMACHUS. 

6. Perquam multa fecisti tu , 
Dornine Deus roeus, prodigia tua, 
et cogitationes luas pro nobis, uon 
es4 exponere super te. 

PSALMUS X X X I X . 
o \ 

2. Υπομένων ύπέμεινα τδν Κύ-
ριον, κα\ ποοσέσχε μοι, κα\ είσή-
κουσε τής οεήσεως μου. "ΑΛΛος, 
αναμένων άνεμε ι να τον Κύριον, καί 
προκληθείς είσήκουσέ μου. 

' δ . Έκ λάκκου. "ΑΛΛος έκ βό­
θρου. 

6. Πολλά έποίησας συ, Κύριε δ 
θεδς^τά θαυμάσια σου, κα\ τοίς 
διαλογισμοίς σου ούκ έστι τίς δμοι-
ωθήσεταί σοι. 

L X X INTERPRETES. 
2. Exspectans exspeclavi Domi-

num, ei atiendit mibi, et exaudi-
vit sapplicationem meam. Aliu$, 
exspecians exspeclavi uomiuum, «t 
advocalus exaudivit me. 

3. De lacu. A/tus, ex fossa. 

6. Multa fecisti l u , Domine 
Deus, mirabilia tua: et cogitatio-
nibus luis non est qui similia sii 
l ibi . 

8. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ 

TIIEODOTIO. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΑΑΣ. 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

1*. 

12 Jzn "7K 
Πλήν μάτην πάς άνθρωπος. 

13 15, 
ΏΊ02 P W Q t f ! W n 44 14. 

13. 
14, 

VKRSIO UEBRAICI T E X T . VULGATA LATINA. A Q U I L A , 
42. Propter i niquitatem. f/teroji., 42. Propter iniquitateiu. 12. 

pro iniquilate. 
Et iiquescere fecisli ut tineam 

desiderium ejus. Hieron., et po-
suisti quasi tineam desidcrabilia 
ej«is. 

Venimlanien vanilas omnie ho-
mo. Hieron.t id. 

45. Nc sileas. Hieron., nc ob 
eurdcscas. 

14. Claude a me, el roborabor, 
anlequam vadain, el non ego. Ilie-
row., parcc mihi, ut rideain anle-
quam vadam, ct noii subsislam. 

Notfle et vari/B lectiones ad Psalmum X X X V I I L 
Jibrario omissa fuit, obrepelilionem litteraa Ainaitd. 

V. Α. lta Symiuacbi lectionem efferunl mss. Dao 
anlem Colberiini habent άναπολφν pro avarcoUSv. 

Y . 6. Σ., Ιδου ώς σπιθαμάς ctc. Eusebiuset bru* 

YULGATA LATINA. 
12. Propler iniquilatein. 

Ει (abescere fecisti sictit ara-* 
neam animam ejus. 

Verumiamen vanc conlurbaUii* 
omnis bomo. 

13. Ne sileaa. 

14. Rcroille mibi, ut refrigewr 
priusquam abeam, ct amplius noii 
ero. 

Yerumiamen fruslra omuis ba-

15. 

14. 

Tiiuli lectiones ex mss. eruimus. 
V . 2 . Lectionem Symroacbi plenam sic babet 

Eusebius in Psalmos. 
Y . 3. Ά . ; 

Aquilae fcclionem 
χηρώς scriptus, sic: σωπής σιγής άπδ αγαθού · Sym-
inacbi, Eusebius. Lti versione Aqui lx , σιωπής, ul-
tima lilteraC eral£L , et ad sequenlem vocwn pcr-
tiuebai εσίγησα. Poblrema. vcru l.tiera Α ab imperilo 

σιωπή έσίγησα άπδ αγαθού. Hanc 
iem vitiatam adferl Colberlinus στι- s i u « . 

4bid. Ά . , χα\ ή χατ- . Lecliones Aqeila ct Sym-
maclii babenl Eusebius, Theodoretus, duo nase. el 
Orusius. 

Ibid. Σ., μόνον γάρ elc. Eusebius. 
lbid. Σέλ. \ ide psalnio m . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ysm w rnrr wip mp 2 2 . 

PSALMUS X X X I X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοί; γράμμασι. 
ΑΚΥΑΑΣ. 

ΊΓΟΟ 5 

JTW n m ι nnw rrnn 6 

•pbx -p? 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
2 . Exspectandoexspeclavi DOBII-

Tttinum, ct declinavit ad me, et 
audivit clamorem meum. Ilieron., 
exspeclans exspeclavi Dominum , 
ct inclinalus estadnie, et audivil 
clamorem meum. 

5. Ex cislerna. Hieron., de 
lacu. 

6. Mulia fectsti t u , Domine 
Deus roeus, mirabilia tna, et cogi-
tationes tuaserga nos, ui noncom-
paralio apud te. Hieron.9 mulia fe-
cisli lu, Domine Deus meus, inira-
bilia lua, et cogiialiones luas pro 
nobis, non invenio ordirjem coraiii 

3. 3. 

0. * 

VULGATA LATINA. 
2 . Exspectans exspeclavi Oomi-

tium, el inteiiilii nribi, et exaudi-
vil preces ineas. 

3. Oe lacu. 3. 

6. Multa fecisli lu, Domine Deus, 6. 
mirabilia tua : et cogilatiouibus 
luis non esl qui similis t i l tibi. 

AQ131LA. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

12. ΔΓ άδικίαν. 
Κ α \ διαλύεις ώς εύρώτα τδ έπι-

Ουμητδν αυτού. 

1 3 . Μή παράκουσης. 
4 4 . Άπδσχου μου Γνα μειδιάσω, 

«{Αν άπελθείν με, κα\ μή ύπάρ-
χ α ι ν . 

SYMMACHLS. 
IS. Propler iniquilateia. 

Ε ι diMolvis ut cariem deside-
rab i l e ejus. 

13. Ne inauditum praetereas. 

14. Absliue ι me ul rideam, 
anlequam abeam, et uon subsi-
oiam. 

PSALMUS X X X I X . 

o \ 

12. Ύπερ ανομίας. 12. 
Κα\ έξέτηξας ώς άράχνην τήν 

ψυχήν αύτου. "ΑΛΛος, άνήλωσας. 
ΑΛΛος, έταπείνωσας. 

Πλήν μάτην ταράσσεται πάς άν­
θρωπος. 

Ι δ . Μή παρασιώπησης. 
14. Άνες μοι ίνα άναψύξω, πρδ 

τού με άπελθείν, και ούκέτι μή 
υπάρξω. 

L X X INTERPRETES. 
12. Propter iniquitaleni. 

Et labeecere fecisti sicut ara-
neam animam ejus. Aftui, ab-
suinpsisti. A/ius, bumiltasti. 

Yerumtaiuen vane conturbatur 
omnis bomo. 

13. Ne sileas. 13. 

14. Remitle mihi, u l refrlgerer 14. 
priusquam abeam, et araplius non 
ero. 

13. 
14. 

12. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

TIIEODOTIO. 

Nolffi et v « r i » lectiones 
Y . 7. Ila Drusius. Agellius vero sic habet : 

Thtodolion autem ad Hebraum apliut verlil ; E l 
Descit quis colliget ea. 

Y . 8. Σ., νυν ούν eic. Eusebius et Drusius. Untig 
^ ί ί π α ρ ά σοί loco τοΰ, είς σέ. Leciio Aquilaein mss. 

V. 9. Ά . . . δνειδος άπο^έοντι eic. Eusebius et 
Drusins. Aquila vocem nabai, semper verlit 
άπο^έων. Symmacbi versionem exbibet Eusebjus, 
«ecnoti Quiniae. 

ad Psalmum X X X V U I . 
V . 10. Σ., άλαλος etc. Euaebius et Drusitsf. 

legit, ούκ ανοίξεις, alter, ούκ ανοίξω, quem 
niur, quia cum Hebraico consentit. 

V . 12. Σ., δι* άδικίαν. Drusius. 
Ibid. Σ., κα\ διαλύεις etc. Idem. Lecliooe* 

in Gne versus exbibet Colberi. στιχηρώς 
Ibid. Ά . , πλήν etc. Sic unus codex. 
Y . 13. Σ., μή παράκουσης. Oruiius. 
V . 14. Σ., άπδσχου μου elc. Drutiuf* 

vero στιχηρώς acriptus, άπδσχου μοί. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
PSALMDS X X X I X . 

*· 2. Υπομένων ύπέμεινα τδν Κύ-
ριον, κα\ ποοσέσχε μοι, κα\ είσή-
κουσε της οεήσεως μου. "ΑΛΛος, 
αναμένων άνεμεινα τδν Κύριον, καί 
προκληθείς είσήκουσέ μου. 

δ. δ. Έ κ λάκκου. "ΑΛΛος έκ βδ-
θρου. 

6. Πάμπολλα έποίησας σύ, Κύριε 6. Πολλά έποίησας συ, Κύριε δ 
δ Θεδς μου, τά τεράστια σου, κα\ θεδς, ,τά θαυμάσια σου, κα\ τοίς 
τους διαλογισμούς σου τούς υπέρ διαλογισμοίς σου ούκ Εστι τίς δμοι-
ήμών, ούκ έστιν έκθέσθαι έπ\ σου. ωΟήσεταί σοι. 

SIMMACHUS. L X X 1 N T E R P R E T E S . 
2. Exspecians ex&peclavi Dowi-

nuro, e i atiendit m i n i , el exa*4v-
v i l supplicaiionem meam. Al$m* 
exspeclansexspeclavi Οοαύοα* « 
advocatus e x a a d i v i l ine. 

ΘΕΟΔΟΤ30 

2. 

4. Perqeam muka fccisli tu , 
"onme Deus mens, prodigia laa, 
ei cogitatioiies tuas pro nobi», non 
«wpooere luper le. 

3. De lacu. Aliu*, ex fe*»a~ 

6. M n l l a fecisU tm, 
Deosv m i r a b i l i a Uxa : «ε W J M 
oibos Uiis n o o es t ψ* memm^ 
l i b i . 

T h c o d o ^ ^ c % i m 

c ^ > a c x f c 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

REXAPLOftUM QUJE SUMSRSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμματα 

7. 

7 » 
ΑΚΤΑΑΣ 

κ Ότία δέ έσκαψάς μοι. 

τ η » ΤΗ 8 

ijrc T T O -ρτητη wsn 9 

-ροπ ιι 

.TOTI irrroS 

ΠΗΠ ι ΠΝ»Ί *S 0*10ΚΠ 16 Τό 
'E6patxor, οί λέγοντες μοι, *Αά, 
ΛΑ. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
Annunliabo et loquar, fortiora 

fuonml, quam ut narrentujv Hi> 
ron., si narraro voluero et numt;-
rare, plura sunt quam ui narrar) 
queam. 

7. Aures fodisli milii . Hieron., 
idem. 

9. 

I k 

12. 
14. 

4S. 

46L 

YULGATA LATINA. 
Annuntiavi et locutue SURK 

mylliplicaii sunt super nuraerum. 

8. 
Έν είλήαατι του βιβλίου γέγρα-

πται περί έμοΰ. 
9. Κα\ τδν νδμον σου έν μέαψ 

τής κοιλίας μου. 
ιι. 
Έν εκκλησία μεγάλη. 
12. 
14. 

Είς τδ βοηθήσαί μοι σπεΰσον. 
15. 

Κακίαν μου. 
46. QI λέγοντες μοι, 'ΑΑ, ά&> 

AQUILA. 

7. Aurcs autem perfecisti mfuu 7. Auricula* aut$m fooUsti m l k L 

8. Tunc dixi . Hieron., id. ft. Tunc dixi . 8. 
In voluraine libri scriplum est 

de me. UUron., id. 
9. Volui , et lex lua in medio 

riscerum meorum. Hieron., volui, 
et legem luam in roedio ventrU 
mei. 

11. Mtsericordiam ttiam. Hie-
ron., id. 

In coeto multo. Hieron., in ec~ 
clcsia mutta. 

12. Custodiant me. Ilieren.t 

sei vabunl me. 
14. Vclis. Hieron.% placeal libi. 
Ad auxilium mei feslina. Ilte-

ron., ad adjuvandum mc feslina. 
15. Pudore aflicienlur et crube-

scent pariier quajrcntes animam 
meam. Hieron., confuiulanlur el 
revereanlur simul quaercnles ani-
mam nieam. 

Malum meum. Hieron., mala 
raihi. 

16. Qui dicunt mihi, Aa, aa. 
Hebr. int., id. Uieron., qui dicunt 
mibi Vab vab. 

Note et vari#lectione$ a d Psalmum X X X I X . 
V . 2. 'ΑΛΛος, αναμένων elc. Sic Golbertinus atque sic babent dno mss 

στιχηρως scripius, sine interpretis D*miue. Vidtlur 
autein e-se Symmachi. 

V. 5. "AXtoc, έχ βόθρου. Coislin. 
V . 6. Leciioncra Symmachi plenam sic exbibet 

Eusebius. Agellius vero lcgii, έχθέσθαι σοι. 
Jbid.Eusebius, Σ., έάν άπαγγέλλων καταγγέλλω c t c , 

8. Tunc dixi . 
Ιιι capibe libri scriptum esl de 

me. 
9. Yolui , et legem tuam in me-

dto cordis mei. 

11. Misericordiam luam 

Α concilio mullo. 

12. Suseepprunl me. 

14. Complaccat libi. 
Ad adjuvandum me respice. 

15. Confundantur ei reverean-
tur simui qui quaeruul auimam 
meam. 

Mihi mala. 

In Tolumine lrbri scriptyoa es4 
4e me. 

9. Et legem cuam i a medio vea* 
tris mei. 

I I . 

In ecclcsia magna. 

12. 

14. 

Ad adjuvandtuu me fesliaa. 

15. 

Malitiam nieam. 

16. Qui dicunl mibi: Euge, euge. 16. Qui dicunt mibi, Aa , aa. 

Drnsias Tero ex editione 
Roman.1, έάν απαγγείλω, χαϊ έάν λέγω. 

V. 7. Εχ co^Kce Goisliniano. 
V . 8. Σ., δτε είπον. Idem. 
Ibid. Ά. , έν είλήματι τοΰ βιβλίου etc. Hic variant 

mss. et edili. Nam tres mss. illud έν είλήματι ete. 
Aquibc pariler et Symmacho iribuunU Dru^ius 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Έάν άπαγγέλλων καταγγέλλω, 
πλείω έστΑ τοΰ διηγηθήναι. 

7. 'βτία δέ κατασκεύασα; μοι. 

8. 'Οτε εΤπον. 
Έν τψ τεύχει τοΰ ορισμού σου 

γέγραπται περί έμοΰ. 
9. Προεθυμήθην τδν νδμον σου 

ένδοΟεν τών εγκάτων μου. 
11. Τήν χάριν σου. 
Έ ν πληθύΐ. 
12. Περιφρασσέτο» με. 
14. 

15. Έ ντρέπονται κα\ άσχη μονού-
αιν οί φ ο ύ ν τ ε ς τήν ψυχήν μου. 

Κάκωσίν μου. 
16. 01 λέγοντες μοι, Εύγε, εύγε, 

SYMMACHUS 
Si annuulians denuntiem, plura 

erunt quara ui narrari possinl. 

F&ALMUS X X X I X . 
o\ 

Άπήγγειλα κα\ έλάλησα, έπλη­
θύνθησαν υπέρ αριθμόν. 

7. *Οτία δέ κατηρτίσω μοι. Ε ' , 
(7', id. (Υ άΛΛως, σώμα δέ κατηρ­
τίσω μοι. 

Χ8. Τότε εΤπον. 
Έν κε^ραλίδι βιβλίου γέγραπται 

περί έμου. ΆΛΛος, έν τόμψ. 
9. Ήβουλήθ^ν, κα\ τδν νόμον σου 

έν μέσω τής καρδίας μου. 
11. Τδ έλεος σου. 
Άπδ συναγωγής πολλής. 
12. Άντελάβοντό μου. 
14. Εύδόκησον. ΆΛΛος, θέλη-

σον. 
Είς τδ βοηθήσαί μοι πρόσχες. 
15. Καταισχυνθείησαν, κα\ έν-

τραπείησαν άμα οί ζητοΰντες τήν 
ψυχήν μου. 

Μοέ κακά. 
16. Ο! λέγοντες μοι, Εύγε, εύγε. 

L X X 1NTERPRETES. 
Annuiitiavi et Iocutus s u m , 

multiplicali sunt super numerum. 

762 
tEOAOTIQN, 

7. 'Οτία δέ κατηρτίσω μοι. 

8. 

9. Κα\ τδν νόμον σου έν μέσψ τή$ 
κοιλίας μου. 

1 1 . 

Έν εκκλησία μεγάλη. 
12. 
14. 

15. 

16. 

TUEODOTIO. 

7. Auriculas autem preparasli 
mihi. 

8. Quando dixf. 
I* libro definilionis luae scri-

ptum est de me. 
9. Praeoptavi lcgera luam inira 

Ttscera niea. 

7. Auriculasauiem perfecisli inil i i . 
V , VI, id. L X X aliler, corpus au-
lem perfecisli mibi. 

8. Tunc dixi. 
In capite libri scriptuin esi de 

me. Alius, in lonio. 
9. Volui, et legem tuain in rae-

dio cordis mei. 

7. Auriculas aulam perfecistl 
m i l i i . 

9. Ει legem tuam in medio ten* 
t. i * uici. 

11. Gratiam tuam. 

1D multitudine. 

12. Gircommuuianl me. 

14. 

11. Misericordiaru luam. 

Α concilio niulto. 

12. Susceperunl me. 

14. Complaceat libi. Alius, velis. 
Ad adjuvandum me respice. 

11. 

In ecdesia inagua. 

12. 

15, foBfaiiduiUur * i lurpiier a- 15. Ooiifundantur et reverean- 15. 
guut qui qu&ruot aniniam meain. tur siinul qui qiuerunl aiiimam 

meanu 

Aflbciionem meam. Milij mala. 

16. 
euge. 

Qai dicunt m i b i : Euge , 16. Qui dicunt mibi: Euge, euge. 16. 

Nota et variffi lectiones 
primaro sic unam amborum exhibet, deinde aliam 
Symmachi leclionem adfert. Haec vcro prior lectio 
primum a Didymo, deinde a Theodoreto indticla 
videiur. Eusebitis autem utrique, Aquilae nempe et 
Symmacbo, suain peculiarem versionem adscribit, 
qualem nos edimus; queui sequunlur aliquot mss. 
eliara cx iis qui priorenj lcclionem uiiulerant. C c-

ad Pealraum X X X I X . 
diderim ego Didymum, et ex Didymo Thcodorelum 
lapsu memorix Aquibs et Symmacho eam lectionem 
adscripsisse, quae unius Aquilae eral. Corderius, qui 
leclionem Aquila3 et SymmacJii unai» ex Didymo 
adluierat, iu notis suis nostrae eente. liie adslipula-
li ir . et suam ctiique tribuit ut supra. 

Y. 9. Lcclioiiem Aquilae hubel unus codcx; 
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Bymmachi, Eusebius. Vide Hieron. Epist. ad Suniam 
el Freleiam. 

V. 11. Σ., τήν χάριν σου. Drusius. 
Ibid. Ά . , θ . , έν έκ-. ha mss. omncs ctim Drusio. 

Duo latnen ad Symuiachum babent, έν πλήθει. 
V. 12. Σ., περιφρασσέτω με. Drusius. 

V, 14. ΆΛΛος, θέλησον. Colberlious στ-.χηρως 
seripius. 

Ibid. ' Α Μ είς τ6 βοηθ-. Sic unus codex. Vide 
Ilieronymum ad Suniam et Fretelam, ubi voce» 
σπεύσον sine inlerpretis nomine adfert. 

V. 15. Σ., ^ντρέπονται €tc. Euscbius. Verum 

Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•mb T O T Q rroob ι 1. 

bi-bx S W D ΉΦΧ 2 2. 

ron un 
Tim ma& ι n w 3 3. 

•CTOD* nm» 4 4. 

rno» >ra *b r i ΠΕΚ* W H 6 6. 
ra& ΤΙΚΊ 

n m ι ro>nb K 3 - D W 7 7. 

PSALMUS X L . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι· 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Τώ νικοποιψ με>ψδημα τφ 
Δαυίδ. 

2. Έ π \ πτωχδν. 

3. Κύριος φυλάξει αύτδν, χα\ 
ζωώσει αύτδν. 

Ένψυχή εχθρού. 

4. Κύριος βοηθήσει αύτψ. 
•5. 

6. 

7. Κα\ έάν έλθη τού ΙδεΙν.. 

VEBSJO IIEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 

1. Victori canlicum ipsi David. 
Ilieron.y pro victoria psalmusOa-
vid. 

2. Beaiiiudines intelligenlis ad 
tenuem. Ilieron., beatus qui cogi-
tat de paupere. 

In die mala. Hieron., id. 
3. Dominus cuslodiat euro et 

viviiicet euro. Hieron., Dominus 
cuslodiei eum et viviiicabileuiii. 

Beaiificetur in terra. Bieron 9 et 
1 eatus erii in terra. 

Et ne tradas eum in anima ini-
inicorumejus.//ieroM.,el non iradet 
(!um aniraae inimicorum suorum. 

4. Dominus fulcial eum. IIie-
ron.y Oouiinus confortabil eum. 

5. Ego dixi, Domine, miserere 
mei : sana animam mcam, quia 
peccavi tibi. Hieron., id. 

6. Inimici mei dicent malum 
mibi,Quando rnorietur, et peribit 
noinen ejus ? Hieron., inimici mei 
loquunlur* malum mibi : Quando 
morietur, el peribil iiom^n ejus ? 

7. Et si venerit ad videndum, 
weudacium loquelur cor ejus: 
congregabit iniquitalem sibi. E -
gredielur foras, loqueiurl Hieron., 
ci si venerit ut visilet, vana lo-
qiielur cor ejus : congregabit in i -
qijiiatein sibi, egrediens foras dc-
l$abe|. 

VULGATA LATINA. AQUILA. 

1. In finem psalrous ipsi David. I . Viclori canlicum ipsi Da-
vid. 

2. Bealus qni intelligit super 2. Super egcnum. 
egeuuni et pauperein. 

In die mala. 
3. Doniinus custodiat eum et v i -

viGcet eum. 

Et bcatum faciat eum in lcrra. 

E l non iradat cum in anhnain 
inimicorum ejus. 

4. Dominus opem feral i l l i . 

5. Ego dixi, Domine, miserere 
mci : sana atiimaoi meam, quia 
peccavi l ibi . 

6. Inimici niei dixerunt mala 
mi l i i : Quando morictur, et peribit 
uomen ejus ? 

7. Et si ingrediebatur ut vide- 7. E l si veneril ad videndum.. 
ret, vana loquebatur cor ejus, 
congregavil iniijuitalem sibi. Egre-
diebalur foras, el loquebatur in 
idipsum. 

3. Dominus cuslodiel eumat yf-
vificabit eum. 

In anima ioimici. 

4. Dominus auiiliabilur d . 

8. 
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existimo eum ita posuisse, tit a<l seriem oralionU 
versionem Symmachi accornmodarei; veroqiie si-
mile est, vertisse Syinmachum έντραπείησαν κα\ 
ά τχημονήσαιεν ut a l ib i : nam Daniel Barkarus ex 
fcymmacho hanc vocem Latiua sic adfert, pudefiant. 

Ibitl. *A. f κακίαν etc. Drusius. 
V. 16. Τό Έ6ρ. elc. Ua Eusebius et codex unut 

Regius et quidem recte. Drusius auterti boc unum 
adfert, Sym., α, ά, male ul videtur; ei sic etiam 
Corderius in catena. 

P S A L M U S X L . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. Έπινίκιος ώδή τω Δαυίδ. I . Είς τδ τίλος, ψαλμδς τω Δαυίδ. . Είς τδ νϊκος, ψαλμδς τφ άατ 
υίδ. 

2. ΈτΑ πτο>χόν. 2. Μακάριος ό συνιων έπ\ 7ττω- 2. Έ π \ πτωχόν. 
χδν κα\ πένητα. 

Έν ήμερα κακώσεως. Έν ήμερα πονηρά. 
5. Κύριος φυλάς ε ι αύτδν, καί πε- 3. Κύριος φυλάςαι αύτδν, κα\ ζή- 3. Κύριος φυλάξει αύτδν , καί 

ρισώσει αύτδν. σαι αυτόν, ςωώσει αύτδν. 
Ra\ μακαριστδς έσται έν τή γ ή . Κα\ μακαρίσαι αύτδν έν τή γή . 
Κα\ ούκ εκδώσει αύτδν είς ψυχάς Κα\ μή παραδψ αύτδν είς χείρας Είς ψυχήν. 

έχθρων. εχθρού αυτού. 
4. 4. Κύριος βοηθήσαί αύτώ. 4. Κύριος βοηθήσει αύτφ. 
5. Έμοΰ λέγοντος, Κύριε, οΓκτει- 5. Έγώ είπα, Κύριε, έλέησδν με, 5. 

ρδν με, ίασαι τήν ψυχήν μου, κα\ Γασαι την ψυχήν μου, δτι ήμαρτδν 
εί ήμαρτάν σοι. σοι. 

6. 01 εχθροί μου έλεγον περί έμοΰ · 6. Οί εχθροί μου είπαν κακά μοι· 6. 
κακά, Ποτέ άποθάνη, καί άπολεΐται Πύτε άποθανείται, καί άπολεΐται τδ 
τδ δνομα αύτοΰ ; ' δνομα αύτοΰ; 

7. Κα\ εισερχόμενος έπισκεψα- 7. Κα\ εί είσεπορεύετοτοΰ ίδειν, 7. Κα\ εί είσεπορεύετο του ίδ«Γνβ 

σθαι, ματαιά έλάλει ή καρδία αύ- μάτην έλάλει ή καρδία αύτοΰ, συν- μάτην έλάλει ή καρδία αύτοΰ, συν-
τοΰ · ήθρόΐσεν άδικίαν έαυτώ · ήγαγεν άνομίαν έαυτώ, έξεπορεύετο ήγαγεν άνομίαν έαυτώ , Ιπορεύετο 
εξερχόμενος δέ έξω κατελάλει. εξω, κα\ έλάλει έπιτοαυτό. Ε', <7\ έξω, καί έλάλει έπιτοαυτό. 

κ ι ι εί. 

S Y M M A C I l l S . L X X LNTLRPRETES. THE0D0T10. 

4. Triumphale canlicum ipsi 4. In fiiicm, psalmus ipsi David. I . Pro vicloria, psalmus DavicL 
Pavid. 

2. Super egenum. 2. [teaius qui inieliigit super 2. Supcr cgeuum. 
egeuutn et pauperem. 

In die afflictionis. In die mala. 
5. Dominug custodiet eum e( 5. Dominus cuslodiat euiu, et v i - 3. Dominus custodict eum, et 

lalvabil eum. vificel euui, viviftcabil eum. 

Et beatus erit in terra. Et bealam faciat ei*m in lerra. 

E i non tradet eum io ajiimas Et non tradat eum i» manus lu animam. 
iuiraicorum. inimici ejus. 

4. 4. Dominus opcm ferai iUi . 4. Doininus auxiliabitur ei. 

5. Me dicenle, Domine, raise- 5. Ego dixi, Domine, miscrere 5. 
?cre mei, sana aniniam meam, mei : sana aniinam meain, quia 
eliamsi -peccaverim tibi. peccavi l ibi . 

6. Iniraici mei dicebant de me 6. Inimici mei dixerunt mala 6. 
mala, Quando merielur, et peribit m ih i : Quando morieltu-, el peribit 
nomen ejus? nomenejus? 

7. Et ingrediens ad visitandum, 7 . E l si ingrediebalor ut videret, 7. Et si ingrediebalur ut vide-
rana loquebatur cor ejus: coaccr- vana loquebatur cor ejus, congre- ret, vana loquebalur cor ejue^ 
tavit iniquitatem s ib i : egrcdiens gavit iniquitatem sibi. Egredieba- congregavii iniquitaiem sibi. Egre-
tero forae, detrahebat. tur foras, ei loqaebatur iu id- diebatur fbras , et loquebalur ii* 

ipsum. V, VI, el su idipsum. 
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TOIEBPAIKON' 

—Tum ι >anbur U T N - C M ίο 10. 

*a η r a c n - i a τ υ π * r w a 12 12 

t n w r t η rasn 13 13. 

]ακη ι ρ** 14 14. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

9. 

10. Καίγε άνήρ §1ρήνης μου, φ 
έπεποίθησα.... χατεμεγαλύνθη μ·» 
πτέρνα. 

41. 

12. 

13. Διά τήν απλότητα· 

ι 4 . 
νως. 

VERf lO ItEBRAICl ΤΕΧΤ. 
8. Simul super me raussitabuut 

omncs odio habenles nie, super 
ine cogitabunt malum mihi. nie-

Πεπιστωμένως, πεπιστωμΑ-* 

AQUILA. YULGATA U T I N A . 
8. Adversmn mc spsurrabatit 

omnee inimici roei, adversuin iue 
cogiiabant roala mibi. 

roit.9 simul adversum mettiurinu-
rabant omues oJienles ine : coalra 
me cogiubanl maluin mibi. 

9« Yerbura Belial effusum tn 
Ιρ%ΜΠ\: el qui accubuil non addet 
eurgei'6. Hitron., verbum diaboli 
infundebaol s ib i : Qui dormU uon 
addel ut resurgat. 

10. Eliam vir pacis mese, cui 
fldebara in eo, comedens panem 
lueum, uiagniQcavit super me cal-
caneupn. Bieron.9 sed liomo paci-
flcus meus, in quo liabui fiduciam: 
qui manducavit panem meum, 
lcvavil contra me plantam. 

11. Et lu , Domine , miserere 
mel, et resuscilare me fac, ei red-
dam eis. Bieron., et lu, Doroine, 
miserere mei: et eleva ine, ct red-
dam eb, 

12. ln boc cognovi quoniam 
eomplacuisti in me, quia non ju-
bilabil iniiaiicus meus euper me. 
Hieron., in boc cognovi quod vc-
lis me; quia IIOQ insultabil inimi-
cus meus niibi. 

13. Et ego in integrilale mea, 
eusleiilasli in me, ei slaiuisli me 
ad facies tuas in sxculum. Hie-
ron.9 eeo auleni in siinplicilate 
mea adjutussum a le, elstatuesme 
auie faciem tuam iu perpetunm. 

14. Amen et amen. Bieron., 
ainen, amen. 

Notffi et variffi lectiones ad Psalmum X L 
Jllud autem, el pauperem , neque in Rebraico 9 m-

9. Yerbum iuiquura constiluc-
runl adversum me : Numquid qui 
dormil uoo adjiciei uiresurgalt 

10. Elenim homo pacis mea?, hi 
quo spcravi, qui edebat paneg 
meos, m:tgnificavit super me sup-
plantalionem. 

I I . Tu autem, Domine, ir.iserere 
mei, et resuscila me : et relribuatn 
eis. 

12. In boc cognovi quoniam vo-
luisli me ; quotiiara nun gaudebii 
inimicus meiis supcr iuo. 

13. Me autem propter innocen-
tiam guscepi&ii: et conlirmasli 
me iu conspeciu tuo in aeieriiuin. 

9 . 

10. Et quidera vir pacis m«e, 
oui coiittsua eram... magnificaiva-
esi contra ma calcaneo. 

f l . 

12. 

13. Propter simplitiuiai&~ 

14. Fiat, fial. 14. Fideliter, Odelilfr. 

Tilulus ut supra frequenler. 
V . 2. *A. , S . , Θ . , έπΙ πτωχδν. Sic mss. ei 

D.y$ius. Scd Corderius lec-Uonem Symmachi ad-
ie r l , Μακάριος ό ένντ»ων ά προσήχε περί τών πενή­
των. I. e. Bealus q*ii intelligil ea qua? conveniunt 
erga pauperes. Forle iji superiore nota X. irrepsil 
posl A . 

Eusebjus : T6 δ ε , χαϊ πένητα, ούτε έν τψ 
Ί 'βραΐχώ, ούτε παρά τοίς λοιποίς έρμηνευταις έμ-
φέρεται, (cx Tbeodorelo) ουτε παρά τώ Σύρω. 1. e 

que apud reliquo* interpreleg comparel, [ex Thtodo-
relo) neaue apud Syrum. 

Ibid. Σ., έν ήμερα χαχώσεως. Ila Begius unua 

iPraeicrea rcperilur baec Symmaclii versio in Euse-
iii commeni.ad h. 1., apud Tbeodorelum, et in ca-

lena Palrum Graec.J 
V. 3. Ά . , θ . . Κύριος φυλάξει αύτδν elc. Η « Ιβ-

cliones prodeunt e i Euiliyiuio, Eusebio ei Daukk 
Barbaro. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ· 

8. Ομοθυμαδόν έψιθύριζον κατ* 
έμοΰ πάντες οί μισοΰντές με, περ\ 
έμοΰ έννοοΰντες κακά μοι. 

9. Αδγος παράνομος έκκέχυτο 
ένδον αυτών, κα\ πεσων ούκέτι ανα-
οτήσεται. 

10. Άλλά κα\ άνθρο>πος, δς ει­
ρήνευε μοι, ψ έπεποίθειν, συνεσθίων 
μοι άρτον έμδν, κατεμεγαλό νθη μου 
ακολουθών. 

41. Σϋδέ, Κύοιε, οίκτε ι ρό ν με, κα\ 
άνέγειρδν με, ίνα ανταποδώσω αύ­
τοίς. 

1 2. Διά τοΰτο γνώσομαι δτι θε­
λήσεις με, έάν μή καταλαλήση δ 

-εχθρός μου. 
Ι δ . Έμοΰ δέ διά τήν απλότητα 

Άντέσχου, κα\ παραστήσεις με εμ-
προαθέν σου δι* αιώνος. 

14. Αμήν, αμήν. 

SYMMACHUS. 
8. Shmil coutra me fiusufra-

4)aoi omnes odientee me : de kne 
cogilautes roala roibi» 

PSALMUS X L . 

o\ 
8. Κατ 1 έμοΰ έψιθύριζον πάντες 

ot εχθροί μου, κατ* έμου έλογίζοντο 
κακά μοι. 

9. Αόγον παοάνομον κατέθεντο 
κατ' έιιοΰ, Μή ο κοιμώμενος ούχ\ 
προσθησει τοΰάναστήναι; 

40. Κα\ γάρ δ άνθρωπος της ει­
ρήνης μου, έφ* δν ήλπισα, δ έσθίων 
άρτους μου, έμεγαλυνεν έπ* έμέ 
πτερνισμόν. 

Η . Σύ δέ,Κύριε,έλέησόν με, κα\ 
άνάστησόν μ ε , καί ανταποδώσω 
αύτοίς. 

12. Έν τούτω έγνων δτι τεθέλι­
κας με, δτι ού μή έπιχαρή δ εχθρός 
μου έπ 1 έμέ. 

13. Έμοΰ δέ διά τήν άκακίαν 
άντελάβου, κα\ εβεβαίωσάς με ενώ­
πιον σου είς τδν αίώνα. 

14. Γένοιτο, γένοιτο. 

L X X INTERPRETES. 
8. Adversum me susurrabant 

omnes inimici tnei, adversum mo 
cogilabam mala mibi. 

170 
•ΕΟΔΟΤΚέΝ. 

10. Καίγε άνήρ ειρήνης μου, ψ 
έπεποίθησα.... χατεμεγαλύνθη μου 
πτέρνα. 

11. 

42. 

15. 

14. 

TIIE0D0T1O. 

9. Sermo iniquus effusus erat 
intra eos : et qui cecidii non ullra 

9« Verbum iniquum constUue-
runt adversum me : Numquid qui 
durmil non adjiciel ul resurgalr 

10. Sftd ei homo qui pacem ha-
bebal mecum, cui confisus eram, 
comedeus mecum panem nieum, 
raagniicavil se coiilra me cum 
aequereiur. 

10. Eionim bomo pacis me«B, in 10. Ει quidera ΤΙΓ pacis mea?, 
quo sporavi, qui edebal panes cui conflsus eram... roagnilicata» 
meos, niagnificavil euper me sup- cat conira me calcaneo. 
plantalioncm. 

11. Tu avlem, Domine, miserere 
mei, et excita me, ut rciribuam 
€15. 

11. Tu autem. Domine, miserere 
mei, et resuscila me : el retribuain 
eis. 

II. 

12. Propter hoc cognoscam quia 
voles me ; si non obloqualur ini-
micus meus. 

12. In boc cognovi qooniam vo-
luisii me; quoniam non gaudebit 
inimicus meus super me. 

12. 

43. Me aulem propter simplici-
Utem suscipe,el slalues me coram 
te in perpetuum. 

13. Me autem propter innocen-
tiam suscepisli: el coniirmasti me 
tn conspeclu tuo in aeiernum. 

15. 

14. Araen, amen. 14. Fiat, fiat. 14. 

NotfiB el Tarioe lectiones ad Psalmum X L . 
Ibid. Σ. , και μακαριστός etc. Sic mw. 
Ibid. Σ., κα\ ούκ εκδώσει etc. Eosebius. Dfosius 

vero ad Syinmacbiim boc M>lum adferi, έν ψυχαίς. 
Sed melius, ni fallor, Euiebius, είς ψυχάς. 

Υ. 4. Ά . , θ., Κύριος βοηθ. Sic mss. el Drosios. 
Υ. 5. Σ., έμοΰ λέγοντος elc. Eusebine in Dcmon-

slratione evangelica. 
V . 6. E . , oi εχθροί μου etc. Ex Easebio De De-

mon$tr. evang. 
V. 7. Ά . , κα\ έάν Ιλθη elc. Marliaitsrus nostor. 

Symmachi vero locu* ex DemonHr. evang. ut · α ρ π · 
Symmacbi leclio aliier exprimiUir in calena Cor* 
derii hift verbie : είσπορευδμενος τοΰ έπισκοπήσαι» 
μάτην έλάλει. 

V. 8. Σ . , ομοθυμαδόν elc. Iudidem. 
V . 9. Σ., λόγος παρά»/—. Euiebius Demouitr. etnng 
V. 10. Ά . , καίγε άνήρ etc. Leclio Καρ'ιΙν cx 

Etieebk) el ex duobut m*s. prodrt. Dariicl Barbamt 
Ί hcodolionis e»>e ait. Tltcodorelus uirique iribuii . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

VERSIO IIEBBAICI T E X T . 
2. Dixi , Custodiam vias mcas 

a peccando in lingua mca. Cuslo-
cliam ori meo cpislomidem, cum 
adhuc impius juxla me. Hieron , 
dixi, Custodiam vias meas, ne 
peccem in lingua mea : custodiain 
os mcum sileulio, donec est im-
pius contra me. 

3. Obmutui silenlio, (acui de 
bono, et dulor meus conlurbatus 
est. Hieron., id. 

4. Caluil cor rncum in interiori 
meo: in mcdilalione mea exarsil 
ignts. Hieron., incaluil cor mcum 
in medio mei, in medilalione mea 
incensus sum igni. 

6. Ecce palmos dedisli dies 
mcos. Hieron., ecce brevcs posui-
sli dies meos. 

Et tcmpus mcum lamquam nibil 
eoram le. Hieron , el vita mea 
quasi non sil in conapectu luo. 

Uliquc universa vauilas, oronis 
bomo slane. tlieron., oniirta enim 
vanilas, omnis bomo stans. 

Selab. ttitron., semper. 

7. Quis colttgens ca. flicron., 
cui diuiittat ea. 

8. Et nunc quid exspectavi, Do-
minc ? cxapectatio mea in lc ipsa. 
//iiron.,Nunc ergo quid exspecto, 
Domine ? praestolalio nica lu cs. 

9. Ab oirinibus pnrvaricnlioni-
bus mcis cruc me: opprobrium 
stulli ne ponaa me. /Jicr., ab oni-
nibus iniquilalibusmeis libera me: 
opprobrium siulto ne ponas me. 

10. Obmutui, non aperiam oe 
mcum: quia lu fccisti. llieron., id. 

1 . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοϊ; γράμμασι. 

zrao w m i ΓΡΕΤΤ ^dnc 3 5 . 

•a*;ra rsTca ι w - απ 4 4. 

*rr πππ3 ι rnuta rcn β 6. 

ήτα: vrSm 

rho Σελ. 

02DN " *Q 7 7. 

>nbmn wp-ro ππη 8 8 

π2τι *ab*n » - 9 9. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. . . . ttamfl toiYipatfA έγα-
8οΰ. . . . 

K a \ ή χατάδυσίς μου ώ; ut 
Ιστιν εναντίον σου. 

Πάς άνθρωπος έ στυλωμένος. 

'Αεί. 

7 . Τίς συλλέξει αυτά. 
8 · Ή χαραδοχία μου μετά σον. 

9 δνειδος άπο^Ιοντι |d) 
^fc μ«· 

10. 

VULGATA LATINA. 
2. D i x i : Cuslodiam vias mrns, 

ul non delini(uam in lingua mra. 
Posui ori meo cosiodiatn,, cuiii 
consisieret pcccator adversum me. 

3. ObmMtii, et fiumiliafus sutii, 
ei silui a bonis, et dolor meus re-
novatus esl. 

4. Gonraliiit eor nieum intra 
nic, et in mcdilalionc mea exar-
descel ignia. 

C. Ecre mcnsurabiles posuisli 
dics meos. 

Et subslanlia niea tamquam 
nibilnm ante le. 

Verumlamdi universa vanilas, 
omiMs boino vivens. 

Yacal. 

7. Cui congregabit ea. 

8. Ει nirac qua est exspectatio 
m^n ? Nonne Domtuu* ? el sub-
ftlanlia inea apud te est. 

9. Ab omnibus iniquilalibas 
mcis • rue mc : opprobnum insi-
pienii dCilibli nie. 

10. 

5. 
AQUILA. 

3 ...silcnlio sifoi a boiro. 

8. 

Ει demersio mea quasi BOB eit 
coram le. 

Omnis bomo ereclus. 

Semper. 

7. Qaii colligei ea. 

8. Exapectatlo mca tecom. 

10. Obmului, et non apcrui 
nieum, quoniam tu feeisli. 

os 

9. . . . opprobriuro 
ponas me. 

10. 

eflluenti *c 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

t. ΕΤπον, Φυλάξω τάς οδούς μου, 
μή άμαρτείν διά τής γλώσσης μου. 
Φυλάξω τδ στόμα μου φίμψ, έτι 
οντος άσεβους εξ εναντίας μου. 

3. "Αλα>ο$έγενόμην σιγή, έσιω-
πήθην μή ών έν άγαθψ, καΥάνετα-
ράχθην. 

4. Έξεθερμάνθη ή καρδία μου 
εντός μου · έν τψ άναπολειν με ένε-
χαιόμην πυρί. 

6. Ιδου ώς σπιθαμάς έδωχας τάς 
ημέρας μου. 

ΚσΛ ή βίωσίς μου ώς ουδέν άντι-
χρύς σου. 

Μόνον γάρ άτμδς πάς άνθρωπος 
έστώς. 

Διάψαλμα» 

g . Νυν ούν τί προσδοχώ, Δέσπο­
τα ; ή αναμονή μου είς σέ έστιν. 

9 . Άπδ πασών τών άθεσιών μου 
έξελοΰ με, έπονείδιστον άφρονι μή 
τάξης με. 

10. Άλαλος έγενόμην, ούχ ανοί­
ξω τδ στόμα μου * σύ γαρ έποίησας. 

SYMMACHUS. 
% Qixi, Cus^odiam vias meas, 

ad aqn peccandura per Unguam 
ineam. Cusiodiara os meum freno, 
cum adbuc easet imgius cx adver-
» 9 W i * 

PSALMUS XXXVIII . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. Είπα, Φυλάξω τάς οδούς μου, 2. 
τοΰ μή άμαρτάνειν έν γλώσση μου. 
Έθέμην τψ στόματί μου φυλακήν, 
έν τψ συστηναι τδν άμαρτωλδν 
εναντίον μου. 

3. Έκωφώθην κα\ έταπεινώθην 5. 
κα\ έσίγησα έξ αγαθών, κα\ τδ άλ­
γη μά μου άνεκαινίσθη. 

4 . Έθερμάνθη ή καρδία μου έν- 4 . 
τό; μου, κα\ έν τή μελετή μου έκ-
καυθήσεται πύρ. 

6. Ίδού παλαιάς έθου τάς ήμέ- 4 . 
ρας μου. ΆΧ?ως, παλαιστάς έθου. 

Κα\ ύπόστασίς μου ώς ούθέν ενώ­
πιον σου. 

Πλήν τά σύμπαντα ματαιότης, 
πάς άνθρωπος ζών, 

Διάψαλμα. Ε', διαπαντός. <7', είς 
τέλος. 

7. Τίνι συνάξει αυτά. 
8. Κα\ νυν τίς ή υπομονή μου; 

ούχ\ δ Κύριος; ΚαΙ ή ύπόστασίς 
μου παρά σοί έστιν. 

9. Άπδ πασών τών ανομιών μου 
0ΰσαί με, δνειδος άφρονι έδωκάς 
με. Ε', όνειδος άφρονι μή δψς με. 

10. Έκωφώθην, καί ούκ ήνοιξα 10. 
τδ στόμα μου, δτι συ εί ό ποιήσας με. 

L X X INTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
%. O i x i : Custodiam vias meas, 2. 

ut uon d^Iinquam in lingua niea. 
Posui ori roeo costodiam, cuin 
coosisteret peccalor adversum ma. 

Διάψαλμα. 

7. Τίς συλλέξει *$τά. 
8. 

9. 

3. Sine loquela factus sum si-
fenlio: tacut non ex&isteus in 
JJOQO, et lurbatus suoa. 

4 . Incaluit cor meum inlra ine, 
oum animo versarem, comburebar 
igne. 

5. Obmutur, c l bumiliatus ftum, 
et silui a bouis, el dolor meus re-
novaius esl. 

4 . Concaluii cor raeum intra 
me, ei in medilalione mea exar-
descei iguis. 

3. 

8. Ecce quasi pakuoa dedisti & Ecce antiquos posuUii diea 
dies meos. meoe. Aliter, memurabiles posui-

sli . 
Ει Yiia mea quaii nibil in con- Et subslanlia uiea tamquam ni-

•pectu tuo. bilum anie le. 

Solum enlm vapor omnif bomo Yerumlamen universa vanilas, 
aians. omnis boino vivens. 

Diapsalma. V, perpetuo. VI, in 
flnem. 

7. Cui congregabit ea. 

8. Et nunc qiiae est exspectaiie 
mea ? Nonne Dominus ? et sub-
stantia mea apud le esi. 

9. Ab omnibus iniquiiatibu* 
bus meis erue me, exprobrabilein meis erue nie : opprobrium insi-

pienii dedisli mc. V , opprobrium 
slulto ne dederis me. 

Diapsalioa* 

7. 

8. Nunc igimr quid exapeclo, 
Domine ? patieniia mea in le esi. 

9. Ab omnibus iranagressioni-
iis meis erue me, exprc 

iusipienli ne siaiua» me. 

Diapsalma. 

7. Quig colligel ta. 

8. 

9, 

10. Sineloquela factussum, nou 10. Obmutui, et nou aperui os 
aperiam os meum : tuenim fccisti. roeuni: quouiam tu cs qui fecisti 

mc. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

HEXAPLORUAI QU,€ SUPERSUNT* 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλλτνικοις γράμμασι> 

13. 

750 

ΑΚΥΑΑΣ. 

12. 

ernn-S< 13 

VKRSIO IIEBRAICI TEXT. 
12. Propleriniquilatem. Hieron., 

pro iniquilate. 
E l iiquescere fecisti ul tineam 

desiilerium ejus. Hieron., ei po-
suisli quasi liueam desidcrabilia 
ej«is. 

Verunuaqaen vanilas omnis ho-
mo. JHieron.y id. 

15. Nc sileas. Bieron., nc ob 
surdeacas. 

15, 
14. 

VULGATA LATINA. 
12. Propter iniquitatein. 

Et labescere fecisli sicul ara-
nearo animam ejus. 

Verumtameii vanc conlurbaUir 
omnis homo. 

13. Ne sileas. 

Πλήν μάτην πάς άνθρωπος. 

13. 
14, 

AQUILA. 

12. 

Verumtamen frustra omuis bo-

14. Rcraitle mibi, ut refngeFor 
priusquam abeam, c l aniplius nou 
ero. 

15. 

14. 14. Claude a me, et roborabor, 
anlequam vadam, el ηοη ego. Ilie-
ro/ι., parce niibi, ut rideain ante-
quam vacJain, et non subsislam. 

Noifle et vari® lectiones adPsalmum X X X V H L 
Tiiuli lecilones ex. mss. eruimus. 
V . 2. Lcctionem Symmacbi plenaro sic babet 

Eusebius in Psalmos. 
Y . 3. Ά . ; σιωπή έσίγησα άπδ άγαθοΰ. Hanc 

Aquila? loctionem vitialam adfert Colberlinus στι-
χηρώς scriptus, sic: σιοπης σιγής άπδ άγαθοΰ · Syni-
inachi, Eusebius. bi versione Aquiltt, σιωπής, ul-
tima litleraC erai Q , et ad sequentem vocem pcr-
liiiebal Ισίγησα. Pobli ema. vcru littcra Α ab imperilo 

Jibrarioomissafuil,obrepelilioncm litterae Ainand. 
V. 4. l(a Symmacbi lectionein efferunt mss. Dyo 

aulem Golberlini habent άναπολαν pro άναπολεΙν. 
Υ. 6. Σ., Ιδου ώς σπιθαμάς etc. Eusebius et bru* 

sius. 
Ibid. Ά . , κα\ ή κατ-, Lectiones Aquils el Sym-

macbi babent Eusebius, Tbeodoretus, duo IBW. e4 
Dmsius. 

Ibid. Σ., μόνον γάρ elc. Eusebius. 
lbid. Σέλ. Vide psalmo uu 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ναρ\ 1%. w mrr w p rrp 2 2. 

PSALMUS X X X I X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοί; γράμμασι. 
ΑΚΥΑΑΣ. 

-ΤΏ,Ώ 5 

vme mv ΠΠΚ ι rvw ΠΠΊ 6 
ι. wbn. YTOcnci τ τ ιΑα 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
2. Exspectandoexspeclavi O O B I I -

minum, et declinavil ad me, el 
audivit clamorem meum. Uieron., 
exspeclans exspeclavi Dominum , 
ct inclinatus estadme, et audivit 
clamorem ineum. 

5. Ex cisierna. Hieron., de 
lacu. 

6. Mulla fecisti t u , Domine 
Deus meus, mirabilia tua, el cogi-
tationes tuaserga nos, ui noncom-
paralio apud te. Hicron., mulla fc-
cisli lu, Domine Oeus meus, niira-
bilia lua, et cogilaliones luas pro 
nobia, non iuvenio ordiuem corajn 

3. 

6. 

V L L G A T A LATINA. 
2. Ex&pectans exspeclavi Oomi-

num, el iaiendil mibi, et exaudi-. 
vit preces meas. 

3. De lacu. 

6. Mulla fecisli tu, Doniine Deus, 
mirabilia (ua : et cogilalionibus 
luis non esl qui similis * i l l ibi . 

3. 

β. 

AQUILA. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

42. Αι* άδικίαν. 
Κα\ διαλύεις ώς εύρώτα τδ έπι-

Ουμητδν αύτοΰ. 

13. Μή παράκουσης. 
44. Άπδσχου μου Γνα μειδιάσω, 

πρ\ν άπελθείν με, κα\ μή ύπάρ- τοΰ με άπε! 
χειν. 

SYMMACHUS. 
42. Propier iniquiuieia. 

PSALMUS X X X I X . 

o\ 
42. Υπέρ ανομίας. 
Κα\έξέτηξας ώς άράχντιν τήν 

ψυχήν αύτου. ΆΛΛος, άνήλωσας. 
ΆΛΛος, έταπείνωσας. 

Πλήν μάτην ταράσσεται πάς άν­
θρωπος. 

43. Μή παρασιώπησης. 
44. Άνες μοι ίνα άναψύξω, πρδ 
ΰ με 

υπάρξω. 

μοι ίνα 
λθεϊν, κα\ ούκέτι μή 

L X X INTERPRETES. 
42. Propler iiiiquilalem. 

Et diftsolvis ut cariem deside-
rabile ejus. 

13. Ne inauditum pratereas. 

44. Absliue α mt ul rideam, 
anlequam abeam, el non subsi-
atam. 

Et labescere fccisli sicut ara-
neam animam ejus. Aliut, ab-
aumpsisli. A/ iu i , humiliasti. 

Verumlamen vane conturbaiur 
omnis bomo. 

13. Ne sileas. 

44. Remitle mibi, ut refrigerer 
priusquam abeam, et amplius non 
ero. 

42. 

43. 
44. 

42. 

45. 

44. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTIO. 

Notffi et v a r i » lectiones 
Y . 7. Ila Drusius. Agellius vero sic habel : 

Thiodotion autem ad Hebrasum aptius veriit ; Et 
aescit quis colliget ea. 

Y . 8. Σ., νυν ούν ctc. Eusebius et Drusius. Unus 
t**git παρά σοί loco τοΰ, είς σέ. Leciio Aquilae in mss. 

Y . 9. Ά . . . όνειδος άπο^έοντι eic. Eusebius et 
Drusius. Aquila vocem Sz: nabal, semper veriii 
άπο^έων . Symmacbi versionem exbibet Eusebjus, 
«ecnou Quintae. 

ad Psalmum X X X V I I I . 
V . 40. Σ., άλαλος etc. Eusebius et Drusius. Prior 

legit, ούκ ανοίξεις, alter, ούκ ανοίξω, quem aequl-
rour, quia cum Hebraico consentit. 

V . 42. Σ., δι* άδικίαν. Drusius. 
lbid. Σ., κα\ διαλύεις elc. Idem. Lectiones aliaa 

in fine versus exhibet Colbert. στιχηρώς tcriptug. 
Ibid. Ά . , πλήν elc. Sic unus codex. 
V . 43. Σ., μή παράκουσης. Drusius. 
V . 44. Σ., άπόσχου μου t lc. Drusius. Colberlinut 

w o στιχηρώς scriptus, άπόσχου μοι. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

6. Πάμπολλα έποίησας σύ, Κύριε 
δ βεός μου, τά τεράστια σου, κα\ 
τούς διαλογισμούς σου τούς υπέρ 
ημών, ούκ έστιν έκθέσθαι έπ\ σου. 

SYMMACHUS. 

PSALMCS X X X I X . 
σ . 

2. Υπομένων ύπέμεινα τδν Κύ-
ριον, κα\ ποοσέσχε μοι, κα\ είσή-
κουσε τής οεήσεως μου. ΆΛΛος, 
αναμένων άνεμε ι να τον Κύριον, καί 
προκληθείς είσήκουσέ μου. 

3. Έκ λάκκου. ΆΛΛος έκ βό­
θρου. 

6. Πολλά έποίησας συ, Κύριε δ 
θεδς,,τά θαυμάσια σου, κα\ τοΤς 
διαλογισμοί; σου ούκ έστι τίς δμοι-
ωθήσεταί σοι. 

L X X INTEUPRETES. 
2. Exspectans exspeclavi Domi-

num, ei attendit mibi, et exaudi-
vit supplicationem roeam. Aliu$, 
exspeciansexspeclavi Dominum, et 
advocatus exaudivit ine. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ · 

TIIEODOTK). 

6. Perquam multa fecisti tu , 
Domitie Deus meus, prodigia lua, 
el cogiiationes tuas pro nobis, non 
esl exponere tuper te. 

3. De lacu. A/tus, ex fossa. 

6. Mulla fecisti t t i , Domine 
Deus, mirabilia tua : et cogitatio-
nibus luig non esi qui firoilis aii 
tibi. 

8. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι* 

Τ. 

7 » 
ΑΚΤΑΑΣ 

*. Ότία δέ έσκαψάς μοι. 

*τηο>* ΤΝ 8 

II 

9 . 

I I . 

12. 

u . 

48* 

46L 

ητρηα τη* * r s n n itrn> 15 

ΠΗΠ ι ΠΝίΤ >S 0>10ΜΠ 46 Τύ 
*E6paTxdr, οί λέγοντες μοι, 'Αά, 
άά. 

VERSIO UEBRA1GI ΤΕΧΤ. 
Annunlubo et loquar, forliora 

fuenmi, quam ut narrentur; Ui$* mvliiplicaii sunt super miraerum. 
ron., si nairare voluero et nuaify» 
rare, plura sunt quam ut narrar} 
queant. 

7. Aures fodisu roilii. HUron., 7. Aurcs aulem perfecisti raiui. 
idem. 

8. 
Έν είλήαατι του βιβλίου γέγρα­

πται περί έμοΰ. 
9. Κα\ τδν νόμον σου έν μέσιμ 

τής κοιλίας μου. 
II. 
Έν εκκλησία μεγάλη. 
12. 
14. 

Είς τδ βοηθήσαί μοι σπεΰσον. 
15. 

Κακίαν μου. 
46. ΟΙ λέγοντες μοι, 1ΑΛ, Δ4. 

VULGATA LAT1NA. 
Annuntiavi et locutus sum* 

AQUILA. 

7. Auricula* aitfem fotfsti miki* 

8. Tunc dixi . ttieron., id. S. Tunc dixi . 8. 
In Tolumine Hbri scriplum e*l 

de me. Hieron., id. 
9 . Volui, et lex tua in medio 

viscerura meorum. flierou., volui, 
et legem luam in roedio venuU 
mei. 

11. Mtsericordiam tuaro. Hie-
ron., td. 

In coeto mullo. Hieron., in ec-
clesia multa. 

12. Gustodiant me. Hieroiu, 
servabunt mc. 

14. Vclis. Hieron., placeat libi. 
Ad auxilium mei festina. / / ic-

ron.t ad adjuvandum mc feslina. 
15. Pudore aOicienlur el erube-

sceni pariier quanentes animam 
meam. Hieron., coufundaiitur et 
revereanlur siinul quxrenles ani-
raam nieam. 

Maium meum. Ilieron., mala 
roihi. 

16. Qui dieunl mihi, Aa, aa. 
Hebr. tnf., id. Ilieron., qui dicunl 
mibi Vab vah. 

Nqte et vari® )ectione3 ad Psalmum X X X I X 

8. Tunc dixi . 
lu capite Ubri scriptum est de 

me. 
9. Volui , et legem tuam in me-

dio cordis mei. 

11. Misericordiam luam 

Α concilio mullo. 

12. Suscep^runt me. 

14. Complaeeal l ibi . 
Ad adjuvandum me resplce. 

15. Confundantur el revercan-
lur simul qui quaerunt animam 
meaiu. 

Mihi mala. 

In voUimine lrbri scriptuo) eat 
it me. 

9 . Ει legem tuam i a medio veiH 
tris mei. 

11. 

In ecclcsia magna. 

12. 

14. 

Ad adjuvandum mc festiaa* 

15. 

Malitiam meam. 

16. Qui dicunl milit :Euge, euge. 16. Qui dicunt mibi, Aa, aa. 

V . 2. "ΑΧΙος, αναμένων etc. Sic Golbertinus 
στιχηρώς scripius, sine iaterpreiis oemiiie. Videtur 
auteui esse Symmachi. 

V. 3. ΆΛΛος, έκ βόθρου. Coislin. 
Υ. 6. Leciioncm Symmachi plenam sic exhibet 

Eusebius. Agellius vero lcgit, έκθέσθαι σοι. 
Jbid.Eusebius, Σ., έάν άπαγγέλλων καταγγέλλω etc, 

atque sic babent duo mss. Drasius Tero e i edilione 
Romana, έάν απαγγείλω, κα\ έάν λέγω. 

Υ. 7. Εχ coiKce Coisliniano. 
V . 8. Σ., δτε είπον. Idem. 
Ibid. *Α., έν είλήματι τοΰ βιβλίου elc. Hic variaot 

mss. et edili. Nam tres mss. illud έν είλήματι e l c 
Aquibe pariter et Symmacbo tribuunt. Druaiua 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Έάν άπαγγέλλων καταγγέλλω, 
πλείω έστΛ του διηγηθήναι. 

7. Ότία δέ κατασκεύασάς μοι. 

8. "Οτε εΤπον. 
Έν τψ τεύχει του δρισμοΰ σου 

γέγραπται περί έμοΰ. 
9. ΠροεΘυμήΘην τδν νδμον σου 

ΙνδοΟεν τών εγκάτων μου. 
11. Τήν χάριν σου. 
Έ ν πληθύϊ. 
12. Περιφράσσεται με, 
14. 

15. Έ ντρέπονται καί άσχημονοΰ-
σιν οί ζητοΰντες τ ή ν ψυχήν μου. 

Κάκωοτν μου. 
16. 01 λέγοντες μοι, Εΰγε, ευγε, 

SYMMACHUS 
Si annuatians denunliem, plura 

eruniquam ul narrari possiut. 

PSALMUS X X X I X . 
σ . 

'Απήγγειλα καί έλάλησα, έπλη­
θύνθησαν υπέρ αριθμόν. 

7. Ότία δέ κατηρτίσω μοι. Ε ' , 
Φ , id. if άΛΛως, σώμα δέ κατηρ­
τίσω μοι. 

,8. Τότε εΤπον. 
Έν κε^ραλίδι βιβλίου γέγραπται 

περί έμου. ΆΛΛος, έν τόμψ. 
9. Ήβουλή(Α)ν, κα\ τδν νόμον σου 

έν μέσω της καρδίας μου. 
11. Τδ έλεος σου. 
Άπδ συναγωγής πολλής. 
12. Άντελάβοντό μου. 
14. Εύδόκησον. ΆΛΛος, θέλη-

σον. 
Είς τδ βοηθήσαί μοι πρόσχες. 
15. Καταισχυνθείησαν, καί έν-

τραπείησαν άμα οί ςητοΰντες τήν 
ψυχήν μου. 

Μοέ κακά. 
16. Οί λέγοντες μοι, Εύγε, αδχα. 

L X X INTERPRETES. 
Annuutiavi et loculus sum, 

multiplicali sunt super mimeruw. 

762 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

7. 'Οτία δέ κατηρτίσω μοι. 

8. 

9. Κα\ τδν νόμον σου έν μέσψ ττ£ 
κοιλίας μου. 

11. 
Έν εκκλησία μεγάλη. 
12. 
14, 

15. 

16. 

TIIEODOTIO. 

7. Auriculas autero praeparasli 
mibi . 

8. QuandodUi. 
Ια libro definilionis tuae scri-

ptum est de me. 
9. Praeoptavi icgero luam inlra 

•Ucera mea. 

7. Auriculasautcmpcrfecisii inil i i . 7. Auriculas aulam perfeeisd 
V , VI, id. L X X aliler, corpus au- mil i i . 
lem perfecisti mihi. 

8. Tunc dixi . 8. 
Iu capUe libri scriptum est de 

me. AliuSy in tomo. 
9. Volui, el legem tuain in me- 9. E l legem tuam in medio i t t i * 

dio cordis mei. U is uici. 

11. Gratiam tuam. 

ln mtdtitudine. 

12. Gircttmmuuiaiil me. 

14. 

11. Misericordiara tuam. 

Α concilio mullo. 

12. Susceperunt iue. 

14. Gomplaceat tibi. A/ iu i , velis. 
Ad adjuvaudum me respice. 

I I . 

In ecclesia iuagua. 

12. 

14. 

15, Ceftfanduntur ot lnrpiier a- 15. Gonfundanlur et reverean- 15. 
gunl qui qufcrunl animam lneam. tur simul qui quacruul aniinam 

uieam. 

Affliciionem meaiu. 

16. Qoi dicunt roibi: 
euge. 

Milij inala. 

Euge y 16. Qui dicunt mihi: Euge, euge. 16. 

NoUa et variee lectiones 
primum sic onam amborum exhibet, deinde aliam 
Symmachi lectionem adfert. H*c vero prior lectio 
priroum a Didymo, deinde a Theodorelo inducla 
videiur. Eusebms auiem uirique, Aquilse nempe et 
Symmacbo, suam peculiarem versionem adscribit, 
qualem nos edimus; quem sequuntur aliquol mss. 
eliam ex iis qui priorcm icctioneiu aUulerant. G c -

ad Paalroum X X X I X . 
diderim ego Didymum, elex Didymo Thcodorelum 
lapsu memoria? Aquihs el Symmaclio eain lectionem 
adscripsisse, quae unius Aquilae eral, Corderius, qui 
leclionem Aquilae et Symmachi unaui ex Didymo 
adtulerat, iu ootis suis noslre senle. liu? adalipula-
lnr. et eiiam cuique tribuil ut eupra. 

Y. 9. Lcctioucin Aquilx habcl unus codcx; 
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Byinmacbi, Eusebius. Viile Hieron. Epist. ad Suniam 
ei Frelelam. 

V. 11. Σ., τήν χάριν σου. Drusius. 
Ibid. Ά . , Θ,, έν έκ-. ha mss. onines ctim Drusio. 

Duo lamcn ad Symiiiachum babent, έν πλήθει. 
V. 12. Σ., περιφρασσέτω με. Drusius. 

V. 14. 0ΑΛΛος, βέλη σον. Colbertious στνχηο&ς 
seripius. 

Ibid. Ά . , είς τδ βοηθ-. Sic unus codex. Vide 
Hieronymum ad Suniarn et Freielani, ubi voceoi 
σπεύσον sine interprelis nomine adferl. 

Y. 15. Σ., εκτρέπονται eic. Euscbius. Verum 

Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

mh τ α τ α rwsd) ι 1. 

VT-SX S w n Ήνχ 2 2-

T I W v n c e n ι mrp 5 5. 

rwsn *aan ΪΤΥΡ ^ r a * : M 5 5. 

ΤΟ» "DNl 
mv w i rnanb ι α - α κ ι 7 7. 

PSALMUS X L . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΓς γράμμασι. 
ΑΚΥΑΑΣ. 

1. Τω -νικοποιφ μελο^δημα τφ 
Δαυίδ. 

2. Έ π \ πτωχδν. 

5. Κύριος φυλάξει αύτδν , χαϊ 
ζωώσει αύτδν. 

Έν ψυχή εχθρού. 

4. Κύριος βοηθήσει αύτψ. 
5. 

7. Κα\ έάν Ιλθη τοΰ ίδείν.. 

YERSIO HEBRA1G1 ΤΕΧΤ. 

1. Victori canticuro ipsi David. 
Ilieron., pro vicloria psalmus Da-
vid. 

2. Beaiiludines intelligenlis ad 
tenuein. Hieron., beatus qui cogi-
tai de paupere. 

In die mala. Hieron., id. 
5. Dominos custodial eum et 

viviiicet eum. Hieron., Dominus 
cusiodiei eum et viviiieabil eum. 

Beatificetur in terra. Hieron , et 
J eatus erit in terra. 

Et ne tradas eom in anima ini-
inicorumcjus.//tiroR.,etnon tradet 
cuni animae iaimicorum suorum. 

4. Dominus fulcial eum. //te-
ron., Ooininus conforlabit eum. 

5. Ego dixi, Domine, miserere 
n u i : sana animarn meam, quia 
peccavi l ibi . Hieron., id. 

6. Inimici mei diceni malum 
mibi, Quando morielur, et peribit 
noinen ejus ? Hieron., inimici niei 
joquiinlur*malum mibi : Quando 
morietur, el peribit nom^n ejus ? 

7. E l si venerit ad videndum, 
ificiidactum loquelur cor ejus : 
congregabit iniquilalem sibi. E -
gredielur foras, loqnelur. Hieron., 
cl si venerit u l visilel, vana lo-
quetur cor ejus : congregabii in i -
quHatem sibi, egrediens foras dc-
iiabcl. 

VULGATA LATINA. 

1. In ftnem psalmus ipsi David. 

2. Bealus qui iutclligit super 
egeuum ei pauperein. 

ln die mala. 
5. Doniinus custodiat eum et v i -

viGcel eum. 

Et bcatum faciat eum ia tcrra. 

E l non iradat cum in animain 
inimicorum ejus. 

4. Dominus opem ferat i l l i . 

5. Ego dixi, Domine, miserere 
mei: sana atiimam meam , quia 
peccavi libi. 

6. Inimici niei dixerunl mala 
raibi: Quando niorietur, et peribit 
nomen ejus ? 

7. Et si ingrediebalur ut vide-
rel, vana loquebalur cor ejus, 
congregavit iniquilalem sibi. Egre-
diebalur foras, ct loquebaiur in 
idipsum. 

AQUILA. 

1. Viciori canticum ipsi Di-
vid. 

2. Super egcnum. 

5. Dominus custodiet eumatTf-
viiicabit eum. 

In anima Inimici. 

4. Oominus auxiliabitur el. 

5. 

6. 

7. E i si venerit ad videndum... 
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existirno eum iia posuisse, ut a<l seriem oralionU 
versionem Symmachi accommodaret; veroqne si-
mile est, verlisse Syinmachum έντραπείησαν καί 
ά τχημονήσαιεν ut alibi : nam Daniel Barbarus ex 
Syimnacbo banc voceoi Latiu? sic adfert, pudefiant. 

Ibid. Ά . , κακίαν etc. Drusius. 
V. 16. Τό Έ6ρ. elc. Ua Eusebius et codex u n u f 

Regius el quidetn recte. Drusius auteta boc unum 
adferi, St/m., ά, ά, aiale ut videlur; et sic etiam 
Corderius in calena. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. Έπινίκιος φδή τω Δαυίδ. 

2. Έ π \ πτωχόν. 

Έν ήμερα κακώσεως. 
5. Κύριος φυλάξει αύτδν, κα\ πε-

ρισώαει αύτδν. 
Κα\ μακαριστός έσται έν τή γ ή . 
Κα\ ούκ εκδώσει αύτδν είς ψυχάς 

έχθρων. 
4. 
5. Έμού λέγοντος, Κύριε, οίκτει-

ρόν με, ίασαι τήν ψυχήν μου, κα\ 
εί ήμαρτδν σοι. 

6. Οί εχθροί μου έλεγον περί έμού · 
κακά, Ποτέ άποθάνη, κα\ άπολεΐται 
τδ δνομα αυτού; 

7. Κα\ είσερνόμενος έπισκίψα-
βθαι, ματαιά έλάλει ή καρδία αυ­
τού* ήθρδϊσεν άδικίαν έαυτώ· 
εξερχόμενος δέ έξω κατελάλει. 

SYMMACUIS . 

\ . Triumphale canticum ipsi 
Pavid. 

2. Super egenum. 

In die afflictionis. 
5. Dominus custodiet eum ei 

fcaJvabit eum. 

Ει bealus erit in terra. 

Et non iradet eum in ajiimas 
imraicorum. 

4. 

5. Me dicenle, Domine, mise-
rere mei, sana animam uieara, 
eliamsi -peccaveriui tibi. 

6. Inimici mei dicebant de me 
mila, Quando morielur, et peribit 
nomen ejus? 

7. Et ingrediens ad vishandum, 
•ana loquebatur cor ejus: coaccr-
tavit iniquilatem s ib i : egrediens 
tero forae, detrahebat. 

P S A L M L S X L . 

0 . 

4. Είς τδ τέλος, ψαλμδς τψ Δαυίδ. 

2. Μακάριος ό συ νιων έπ\ πτω-
χδν κα\ πένητα. 

Έν ήμερα πονηρά. 
5. Κύριος φυλάςαι αύτδν, κα\ ζή-

σαι αυτόν. 
Κα\ μακαρίσαι αύτδν έν τή γή. 
Κα\ μή παραδψ αύτδν είς χείρας 

εχθρού αυτού. 
4. Κύριος βοηθήσαί αύτφ. 
5. Έγώ είπα, Κύριε, έλέησόν με, 

Γασαι την ψυχήν μου, δτι ήμαρτόν 
σοι. 

6. Οί εχθροί μου είπαν κακά μοι* 
Π3τε άποθανείται, κα\ άπολεΐται τδ 
δνομα αυτού; 

7. Κα\ εί είσεπορεύετοτού ίδείν, 
μάτην έλάλει ή καρδία αυτού, συν-
ήγαγεν άνομίαν έαυτώ, έξεπορεύετο 
έξω, καί έλάλει έπιτοαυτό. E ' ,Q", 
καί εί. 

L X X L M L K P K E T E S . 

ί. Ιιι fiiiem,psuhnus ipsi David. 

2. Beatus qui intelligil super 
egenum cl pauperem. 

In die mala. 
5. Dominus cuslodiat eum, el v i -

vificel euin. 

Et beatnm faciai eum in terra. 

Et non iradat eum in maiius 
inimici ejus. 

4. Dominus opcm ferat iUi . 

5. Ego dixi, Domine, miscrere 
mei : sana aniuaam meara, quia 
peccuvi l ibi . 

6. Inimici mei dixerunl mala 
mih i : Quando morielui', el peribit 
nonien ejus ? 

7 . E l si ingrediebatnr ut viderct, 
vana loquebalur cor ejus, congre-
gavit iniquilalem sibi. Egredieba-
tur foras, et loquebatur iu id-
ipsum. Υ, VI, et su 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

. Είς τδ νίκος, ψαλμδς τ φ Δα­
υίδ. 

2. Έ π \ πτωχόν. 

5. Κύριος φυλάξει αύτδν , καί 
ζωώσει αυτόν. 

Εις ψυχήν. 

4. Κύριος βοηθήσει αύτφ. 
5. 

6. 

7. Κα\ εί είσεπορεύετο τοΰ l$elve 

μάτην έλάλει ή καρδία αύτοΰ, συν-
ήγαγεν άνομίαν έαυτφ , έπορεύενο 
έξω, κα\ έλάλει έπιτοαυτό. 

THEODOTIO. 

1. Pro vicloria, psalmus DaviiL 

2. Supcr cgeiiiim. 

5. Dominus custodiet eum, c l 
vivificabil eum. 

In animam. 

4. Doininus auxiliabitur ei. 

5. 

6. 

7. E l si ingrediebalur ut vide-
ref, vana loquebatur cor ejua^ 
congregavii iniquitatem sibi. Egre-
diebaiur foras , et loquebalur ii* 
idipsum. 
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TOZKBPAIKON« 
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DnS mafann 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΛΚΓΑΑΧ. 

τα r r a n *πτα 43 
DV&A -pzsS 

40. 

41 

42 

43. 

9. 

40. Καίγε άνήρ ·1ρήνης uov, * 
έπεποίθησα.... χατ*(ύγαλύνθη pm 
πτέρνα. 

44, 

42. 

13. Διά τήν απλότητα. 

pRT I |ΌΚ 44 44. 14. 
νως. 

VDLGATA LATINA. 
8. Adversem me stjsurrabafit 

omnee inimici ruei, advenmin iua 
co^iubant roala iniii i . 

Πεπιστωμένως, i M i m | i t V 

AQUILA. VER9IO ItEBRAICl T E X T . 
8. Simul super me mussitabuut 

omnes odio babenles nie, super 
ine cogitabunl inalum niibi. Uie-
ron.f simul adversum memurmu-
rabant omues oJienles me : coatra 
jue cogilabanl malum mihi. 

9, Verbura Beljal effusum in 
ip*um : et qui accubuit non addel 
surge^e. Hieron., verbum diaboli 
infundebanl s ib i : Qui dorroU uon 
addet ut rcsurgal. 

40. Eiiam vir pacis nieae, cui 
fldebam io eov comedens panem 
nieura.magniOcavii super me cal-
caneiifn. Bieron., sed liomo paci-
flcus meus, in quo liabui fiduciam: 
qui inanducavil panera meum, 
kvavi l conlra nie planlam. 

41. Et lu , Domine , miserere 
mei, et resuscitare me fac, ei red-
dam eis. ttieron., ei lu, Domine, 
liiiserere inei: tl eleva ine, ct red-
dam eb, 

42. In boc cogaovi quoniam 
eomplacuisti in me, quia non ju-
bilabil initmcus nieus super me. 
Hieron., in boc cognovi quod vc-
lis me : quia uon insuliabil iniiui-
cus meus mibi. 

43. Et ego in inlegrilale mea, 
susleulasli ID me, el bUtuisli me 
ad facies tuas in saeculum. Hie-
rcm., eeo autem in siinplicilate 
mea adjulussum a le, el&iaiuesnte 
anie faciem luam in perpetuum. 

44. Amen et amen. Hieron., 
aineo, ainen. 

Notffi et variffi lectiones ad Psalmum X L 
Jllud autem, et pauperem , neque in Hebraieo, *f 

9. Verburo iuiquura consliluc-
runl adversum me : Numquid qui 
dormil non adjiciet uiresurgal? 

40. Elenim homo pacis mea», hi 
quo speravi, qui edebat panes 
meos, tmgnificavU super iueeiip-
plantaiionem. 

41. Tu autem, Doniine, rr.iserere 
mei, el resuscila me : el relribuain 
eis. 

42. In hoc cognovi quoniain ve-
luisti me ; quoniam nun gaudebil 
inimicus meiis supcr me. 

43. Me autem propter innocen-
tiam suscepisli: ei conlirmaeti 
me ia conspcctu luo in siernuiii. 

9 ^ 

40. E i quidera vir pacis meav 
oui confisus eram... magoiflcalot-
est contra ra« calcaneo. 

41. 

42. 

13. Propler fimpliciuit«r. 

44. Fia l , fial. 44. Fideliter, Gdelitf.r. 

Titulus ut supra frequenler. 
V . 2. ' Α . , Σ . , Θ . , έπ\ πτωχόν. Sic mss. et 

D M^ius. Sed Corderius lecUonem Symmacbi ad-
lert, Μαχάριος ό εννόων ά προσήχε περί τών πενή­
των. 1. e. Bealus q ( i i inlelligil ea qux conveniunt 
erga pauperes. Forte iu supcriore uoia X. irrepsil 
|K>sl A . 

Eusebjus : T6 δ έ , xal πένητα, οδτε έν τψ 
Ί β ρ α ΐ χ ω , ουτε παρά το?ς λοιποϊς έρμηνευταΐς έμ-
φερεται, [cx Tbeodorelo) ουτε παρά τώ Σύρω. 1. e 

que apud reliquo* inierpretes compuret, (es Th$od** 
reto) neque apud Syrum. 

Ibid. Χ., έν ήμερα κακώσεως. l|a Begiua unoi 

tPra3lcrea icperitur bac Syramacbi veraio in Euse-
iii conimeni. ad b. 1., apud Tbeodorelum,el in ca-
tena Patruiq Graec.l 

V . 3. Ά . , θ . , Κύριος φυλάξει αύτδν eic Ha; »£ 
ctiones prodeuni ex Eulbymio, Eusebio et DameH 
Barbaro. 



7 0 9 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ 

8. Ομοθυμαδόν έψιθύριζον κατ' 
έμοΰ πάντες οί μισοΰντές με, περ\ 
έμοΰ έννοοΰντες κακά μοι. 

9. Αδγος παράνομος έκκέχυτο 
ένδον αυτών, χα\ πεσων οΰκέτι ανα-
υτήσεται. 

40. Άλλά χα\ άνθρωπος, δς εί-
ρήνβυέ μοι, φ έπεποίθειν, συνβσθίων 
μοι άρτον έμόν, χατεμεγαλύνθη μου 
ακολουθών. 

4 4. Σύδέ, Κύοιε, οίκτε ι ρό ν με, χα\ 
άνέγειρδν με, ίνα ανταποδώσω αύ-
τοίς. 

42. Διά τοΰτο γνώσομαι δτι θε­
λήσεις με, έάν μή χαταλαλήση δ 

-εχθρός μου. 
45. Έμοΰ δέ διά τήν απλότητα 

Αντέσχου, χα\ παραστήσεις με έμ­
προσθεν σου δι* αίώνος. 

44. Αμήν, αμήν. 

SYMMACHUS. 
8. Shnul contra me susurra-

t a o i omnes odientee me : de tae 
ctgiiautes joala roibi. 

PSALMUS X L . 

o \ 

8. Κατ' έμοΰ έψιθύριζον πάντες 8. 
ot εχθροί μου, κατ* έμου έλογίζοντο 
κακά μοι. 

9. Αόγον παράνομον χατέθεντο 9. 
κατ* έμοΰ, Μή δ κοιμώμενος ούχ\ 
προσθησει τοΰάναστήναι; 

40. Κα\ γάρ δ άνθρωπος της εί-
ρήνης μου, έφ' δν ήλπισα, δ έσθίων 
άρτους μου, έμεγαλυνεν έπ* έμέ 
πτερνισμόν. 

44. Σύ δέ,Κύριε,έλέησόν με, χα\ 
άνάστησόν μ ε , κα\ ανταποδώσω 
αυτοί;. 

42. Έν τούτω έγνων δτι τεθέλ*-
κάς με, δτι ού μή έπιχαρή δ εχθρός 
μου έπ* έμέ. 

43. Έμου δέ διά τήν άκακίαν 45. 
άντελάβου, κα\ έβεβαίωσάς με ενώ­
πιον σου είς τδν αίώνα. 

44. Γένοιτο, γένοιτο. 44. 

L X X INTERPRETES. 
8. Adversum me susurrabant 8; 

omnes inimici tnei, adversum mo 
cogilabant mala mibi. 

170 
•ΕΟΔΟΤΚέΝ. 

40. Καίγε άνήρ εΙρήνης μου, ψ 
Ιπεποίθησα.... χατεμεγαλύνθη μου 
πτέρνα. 

41. 

42. 

TIIEODOTK». 

9. Sermo iniquus effusus erat 9. Yerbum iniquum constitue- 9. 
intra eos : et qui cecidil non ultra runt adversum me : Numquid qui 
surget. durmil non adjiciet ut resurgalf 

40. Sftd et homo qui pacem ha-
bebal mecum, cui confisus eram, 
comedens mecura paneni meum, 
raagnificavil ee contra me cum 
aequerelur. 

40. Eirnitn bomo pacis me#, in 
quo gpcravi, qui edebat panes 
meos, magmficavil euper tue sup-
piantationem. 

40. Et quidera ΤΙΓ pacis mea?, 
cui conflsus eram... roagniOcata» 
est conira me calcaneo. 

44. Tu avlem, Domine, miserere 44. Tu autem. Domine, miserere 41. 
mei, el excita me, ut rctribuam mei, el resuscila me : el rclribuain 
€ta. eis. 

42. Propter hoc cognoscam quia 42. In boc cognovi quoniam vo- 42. 
voles me ; si non obloqualur ini- luisii me ; quoniam non gaudebit 
micus meus. iuimicus raeus super nie. 

43. Me auiem propter simplici- 43. Me aulem propler innocen- 45. 
Utem suscipe,et slalues me coram tiam suscepisti: et coniirmasti me 
te in perpeluutu. in conspeclu tuo iu aelernum, 

44. Amen, amen. 44. Fiat, fial. 

NolfiB e l varioe lecttc 
lbid. Σ. , και μακαριστός elc. Sic mss. 
Ibid. Σ., κα\ ούκ εκδώσει etc. Eusebius. Drosius 

vero ad Syinmacbum boc solum adfert, έν ψυχαίς. 
Sed melius, ni fallor, EuEebius, είς ψυχάς. 

V. 4. Ά . , θ., Κύριος βοηθ. Sic mss. el Drasius. 
V . 5. Σ., έμοΰ λέγοντος eic. Eusebius ia Demon-

slratione evangelica. 
V . 6. Σ., ol εχθροί-μου elc. Ex Eusebio De De-

monilr. evang. 
V . 7. Ά . , καί έάν Ιλθη etc. Marlian.xus nostcr. 

44. 

es ad Psalmum X L . 
Symmacbi vero locus ex Demomlr. evang. ut supra* 
Symmacbi leclio aliier exprimilur in calena i.or* 
derii bis verbis : είσπορευόμενος τοΰ έπισκοπήσαΐι 
μάτην έλάλει. 

V. 8. Σ. , ομοθυμαδόν etc. Indidem. 
V. 9. Σ.,λόγοςπαράν—. Eusebius Demonitr.evimg 
V. 40. Ά . , καίγε άνήρ elc. Leclio Aqoil;p <*x 

Eusebk) el ex duobue mss. prodit. Danicl Barbarus 
Thcodotionis esse aii . Theodorelus utrique iribuit. 
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Lectlo Symmacbi ex Demonslr. evang. prodit. έπεποίΟησα, δν δόλον tl/t έγύμνωσε. Sed poslrcwa 
.. ^ ^ j ^ . i ^ - . : v e r b a , ov δδλον είχε «γύμνωσε, vid( Aquifce porro c l Theodolionis versio sic exprimilur 

iu catena Corderii : καίγε άνήρ ειρήνης μου, ψ esse. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

:nyn ^ K D 2 t. 

SNS DXTSNS 3 3. 

P S A L M U S X L t . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

*Ελληνικοΐς γράμμασίν 

videntur glossema 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Τφ νικοποιψ έπι στη μονός των 
υΙών Κορέ. 

2. 'Ος αυλών πεπρασίασται. 

rbh\ οσρ onb 4 4. 

Μ TOH ι wnrnrrnno β 6. 

p-Vy mnwn urs: Ay 8 ,7 7 ,8» 
-vro ΟΉΟΠΤΤΙ ρ~>* γτκο TUTK 

1. 
δ. 

Είσελεύσομαι έν συσχίω πρ4βι* 
5άζων αυτούς έως οίκου του Θεοΰ, 
έν φωνή αίνέσεως κα\ ευχαριστίας, 
δχλου έορτάζοντος. 

6. Τί κατακύπτ*ις ή ψυχή μου j 
άνάυ,εινον τδν θεδν, οτι όιηνεκώς 
δμολογήσομαι αύτψ. Ταις δέ σωτη-
ρίαις τοΰ προσώπου αύτοΰ, θεός 
μου. 

7, 8. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
4, Victori erudicns, filiis Corc. 

Hieron., victorl lulclleclus , fi.iis 
Core 

2. Quemarimoduin cervus anbe-
labil. Hieron., sicui arcola prsepa-
rata. 

Ad te, Dcus. Ilieron.Jd. 
3. Ad Deum, ad Deum vivum. 

Bieron., ad Deum forlcm vivum. 

4 . Panis die ac nocle. Ilicron., 
panes per diem et noctem. 

5. Horum recordabor ei «sffuii-
dam super me. Hieron., borum 
recordalus sum, el effudi iu me. 

Quoniam Iransibo in numerum, 
movebo roe cum eis usqne ad do-
mum Dei in voce jubilalionis el 
confessionis, lurba tripudlans. 
llieron , quia veniam ad umbra-
culum, tacebo usque ad domum 
Dei, in voce laudis el confessiouis, 
multitudinis fes'.a celebraniis. 

6. Cur deprimcs t», anima mea, 
et tumiilluaberis super me? Ex-
epecta Oeuro, quia adhucconiiie-
bor ri salutes faeierum ejua, Oeus 
mi. llieron., quarc incurvaris, a-
ΙΙΪΙΛ.Ί roea, et quare conlurbas 
η»» ? exspecta Dernn, quia adbuc 
confilebor e i , salularibus vullus 
ejus. 

7. 8. Snper mc anima mca de-
pnniens se * idcirco recordabor 
tui de lerra Jarden el Hermonim 
dc monle pusillo. Yorago ad vo-

VULGATA LATtNA. 
1. ln finem inlcllectus, flliis 

Core» 

2. Qucmadmodum desiderat cer-
vus. 

Ad le, Deus. 
5» Ad Ocum fortem vivum. 

4. Panes dic ac nocte. 

5. Hscc rccordaius sum ct effudi 
in me. 

Quoniam transibo in locum ta-
betnaculi admirabilis usque ad 
domum Dei : in voce exsultalionis 
ct confcssionis, sonus epulanlis. 

υ. Quare tristis es* anima mea, 
ei quare conlurbas mc ? Spera in 
Deo quoniam adbuc confilebor ei : 
salulare vultus mei et Deus meus. 

7, 8. Ad meipsum anima mra 
conlurbnia rsl , piopterea meuior 
cro tui <!c lcrra Jordanis et ller-
moii.im a monte inodico. Abyssus 

AQU.LA 
1. Viclori scieniis filierumCore. 

2. Ut pratum imbrem s i i i i . 

3» 

4. 

5. 

lngrodiar in umbrosum Draece-
dens eos usque ad domtim bei , in 
voce laudis el graiiarum aclionis f 

turba festum celebranie. 

6. Quiddeprimeris, anima mea? 
Exepecla Deum, quoniam assidue 
conliiebor ei. Saluli autem vulius 
ejus, Deus meus. 

7,8. 
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Υ. I I . Σ. , σύ δέ, Κύριε, etc. Εχ Eusebio De de-

monstr. evang. et ex inss. 
V . 12. Σ., διά τούτο γνώσομαι etc. Indidem. 

/4 
* V : . Ι 3 · 5·· e l c - IwMem. Lfd io autcii* 
Aauila? ex Eusebio in Psalmos. 

V. 14. Ita semper ut supra Num. v, 22, et alibi. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
P S A L M D S X L I . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ 

1. Έπινίκιος συνέσεως τών υίών 
Κορέ. 

2. Ός σπεύδει έλαφος. 

4. Ό ς άρτος συντάξεως μου. 
5. Ταύτα άναπολών διέχεα έπ* 

έμαυτόν. 
"Οτι έξελεύσομαι είς τήν σκηνήν, 

διαβασταχθήσομαι έως τού οίκου 
τού θεου · μετά φωνής ευφημίας 
χα\ έξομολογήσεως πλήθους πανη-
γυριζόντων. 

6. Τί χαταχάμπτη, ή ψυχή μου, 
κα\ τί θορυβή κατ* εμού; άνάμει-
νον τδν θεδν ,' δτι διηνεχώς έξομο-
λογήσομαι αύτψ τάς σωτηρίας τοΰ 
προσώπου αύτοΰ. 

7. 8. Έ π ' έμέ ή ψυχή μου χα-
τατήχεται, δταν αναμιμνήσχομαί 
σου άπδ γής Ιορδανού, χα\ άπδ 
ΈρμονιεΙμ, δρους μιχροτάτου. Ά -

SYMMACNUS. 
1. Triumphale intelligentiae fi-

liorum Core. 

1. Είς τδ τέλος, είς σύνεσιν τοϊς 
υιοίς Κορέ. 

2. "Ον τρόπον έπιποθεί δ έλαφος. 
C7', δν τρόπον πεδίον πρασιασθή. 

Πρδς σέ, δ Θεός. 
3. Πρδς τδν θεδν, πρδς τδν θεδν 

τδν ζώντα. ΆΛΛοι, πρδς τδν θεδν, 
πρδς τδν Ίσχυρδν τδν ζώντα. 

4. Άρτος ημέρας κα\ νυχτός. 
5. Ταύτα έμνήσθην χα\ έξέχεα 

έπ' έμέ. 
"Οτι διελεύσομαι έν τόπψ σκη­

νής θαυμαστής έως τοΰ οίκου τού 
θεοΰ- έν φωνή άγαλλιάσεως κα\ 
έξομολογήσεως, ήχου έορταζόντων. 

6. Ίνατί περίλυπος εί, ή ψυχή 
μου, κα\ Ινατι συνταράσσεις μ ε ; 
ελπισον έπ\ τδν θεδν, δτι έξομολο-
γήσομαι αύτώ, σωτήριον τοΰ προσ­
ώπου μου, δ θεός μου. Ε', τί τα­
πεινού σαι; 

7. 8. Πρδς έμαυτδν ή ψυχή μου 
έταράχθη, διά τοΰτο μνησθήσομαί 
σου έκ γης Ιορδανού κα\ Έρμο-
νιε\μ άπδ δρους μικρού. Άβυσσος 

L X X 1NTERPRETES. 
1. Ιιι finem, in inlelligentiam fi-

liis Core. 

1. Είς τδ νίκος τοίς ήγαπημένοις 
τοίς υιοίς Κορέ. 

2. 

4. 
5. 

7, 8. 

1. 
Core. 

TI1EODOTU). 
victoriam diiectis filiil 

2. U l feslinal cervus. 

3. 

4. U i pauis mibi conslilulus. 

5. Haec animo 
tuper meipsum. 

volvens diffudi 

Quia egrediar in labcrnnculnm, 
bajulabor usque ad domutn Dei , 
com Toce acclamatiopis et confes-
sionis miiliiludinis celcbrilatem 
agentium. 

2. Qiiemadmodum desiderat cer-
vus. YI, qtiemadnioduin campus 
imbrcni siiit. 

Ad te Deus* 
3. Ad Deum, ad Deum vivum. 

Alii, ad Dcuni, ad Foriem viven-
lem. 

4. Panis die ac nocte. 

3. Ilcec recordalus sum et effudi 
in me. 

Quoniam iransibo in locum ta-
bcrnaculi admirabilis usque ad 
domum Oei : in voce exsultationis 
el coufessionis, soui feslura agen-
tium. 

8. Quid ineurvaris, anima mea, 
ct quid turbas moves conira me? 
Extpecta Deum, quia assidue con -
fllebor ei salule» vullus ejus. 

6. Quare tristis es, anima mea, β. 
c l quare couturbas me ? Spera in 
Deo, quoniam confucbor ei salu-
lare vulius mei, Deus meus. 
Y, quid bumiliaris ? 

7, 8. Super me aiiima mea ta-
bescit, quando recordor tui de 
terra Jordanis, et de Hermoniim 
moule miniino. Abyssus abysso 

7, 8. Ad meipsiim anitna mea 7, 8. 
coniurbala est, proplerea memor 
ero lui de lerra Jordanis el Her-
moniim a monle niudico. Abyssus 
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AKTAAX. 

01 συντριμμοί σου. 

VERSIO HEBRAICt T E X T . 
raginem clamans, ad vocem flstu-
larum tuarum. Ilieron., in meipso 
anima mea incurvatur. Propterea 
recordabor lui de terra Jordanis 
et Chermonim de monte minimo. 
Abyssus abyssuiu vocat in voce 
cataraclarum luarum. 

Omnes illisiones luae et fluclus 
tui super rae transierunl. Hieron., 
omnes gurgiles lui et flucius tui 
super mc iransierunt. 

9. Et in nocle canlicum ejus 
toecum. Hieron., et nocie canli-
cum ejus mecum. 

40. Petrae mcae. Meron., pelra 
mea. 

Ut quid atratus imbulabo iti 
oppressione inimici. Hieion.% qua-
re iristis incedu ailligcnte iniiuico. 

44. In occisione in ossibus meis 
affecerunt me probro inimici mei. 
Hieron., dum me inleriicercnt in 
ossibus meis, exprobraverunl 
loibi hostes mei. 

12.Curdeprimes te, anima mea, 
et cur tumulluabei is super rae ? 
Exspecla Oeum, quia adbuc conti-
tebor ei, saluies facicrum meanim 
et Oeus meus. Hieron., quare in-
curvariSj anima mea, el conlurbas 
me ? Exspecla Doininum, quoniam 
adhuc conOlebor ei, salutaribus 
vuliue mei el Deus nieus. 

9. 

40. 

44. 

42. 

VULGATA L A T l N A . 
abyssum invocat in voce catara* 
ctarum luanim. 

Omnia excelsa tua et fladus tui 
super mc transieruitt. 

9. Et riocie canlicum ejus. 

40. Susceplor meus es. 

Qnare iristis incedo dum affligit 
roe inimicus. 

9. Κα\ έννυχτ\ άσμα αύτοΰ μετ' 
έμού. 

. 40. Πέτρα μου. 

44. Έντφφονεΰσαί μεένδστέα< 
μου, ώνείδιζδν με οί εχθροί μον. 

42.Τί χαταχύπτεις, ή ψυχή μου; 
άνάμεινον τδν θεδν, δτι έτι έξομο̂  
λογήσομαι αύτώ , σωτήριον τ·5 
προσώπου μου χα\ θεδς μου. 

AQU1LA. 

Oniritiofioe tua* 

9 . Et ln nocte cantievm ·}«* 
mecum. 

40. Pelra mea. 

44. Oum confringmiturossamca, 44. In occidendo me in ossitat 
exprobraverunl n.ihi qui iribulatit meis, exprobrabaot roe inimici 
me. mei. 

42. Quare trislis es, anima mea, 
et quare conturbas me ? Spera in 
Deo , quoniam adhuc contilebor 
i l l i , salulare vullus mei el Deus 
meus. 

42. Cur incurvas te, anima mea! 
Exspecla Deum,quia adhuccoofr* 
tebor ei, salutare vultut nei d 
Deus meus. 

Nolffi et vari© lectiones ad Psalraum X L I . 
4. Ά . , Σ , τών υιών Κορέ. Eusebius. Rcliqua 

ex psalmo iv. 
V. 2. Ά . , ώς αυλών etc. Sic ex edit. Bomana 

Agellius alque Orusius. Hieronymus Aquilam de 
more sequilur, et αυλών vei l i l , areola pratparaia. 

Ibid. [Ad Ώ>ΓΪ?Ν ybx banc dedit Monif. versioiiem 
Symmaclii : Τής πρδς τδν θεδν πορείας. Progres-
sionii αά Deum. E l in nola Mibjecla : Eusebius in 
Psalmoa. c Sed, inquit bchleusnerus, naale hausit. ι 
E l reapse si aiiente legas ipsius Eusebii verba, 
quae longius essel bic iranacribere, vidcbis τής 
πρδς etc. Eusebii explicalioacm csse lexlus τών 0% 
non aulem versioncro Syminacbi. Eam ob causain 

dclevimus. Diucn.] 
Υ.δ Ο', πρδς τδν θεδν [πρδς τδν θεδν] τδν ζώντα* 

"ΑΛΛοι, τ.ρδς τδν θεδν, πρδς τδν Ίσχυρδν τδν ζώντβ. 
Hodierna cxemplaria τών Ο' habent, πρδς τδν θεδν 
τδν ζώντα · sed ul optime anaotai Ageilius, repeti-
tio illius πρδς τδν θεδν, quse in Hebraeo exsui, ab 
imperilis librariis qvasi inutilis omissa fuisse vi 
deuir. Illud autem πρδς τδν Ίσχυρδν, qaod in q«i* 
busdam τών Ο' B.bliis reperilur, ex alioruni i u ^ 
prelum versionc desumpium esU 

V. 4 Χ., ώς άρτος etc. Drusius. 
V. 5 ταύτα άναπ. Sic mss. et Drusius. 
Ibid. Ά . , είσελεύσομαι έν συσχίφ elc Has leclio-
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

βυσσος άβύσσω άπαντ$ άπδ ήχου 
των κρουνών σου. 

Πάσαι αΐ καταιγίδες σου κα\ τά 
κύματα σου επάνω μου παρήλθον. 

9. Κα\ κατά νύχτα ωδή παρ' αύ­
τοΰ. 

1*0. Οέτρα μου. 
Ίνατί σκυθρωπός περιπατώ θλί-

βοντος έχθρου. 
11. 'Ος σφαγήν διά τών δστέων 

μου, ώνείδιζόν με οί έναντίοι μου. 
12. Τί κατατήκη, ή ψυχή μου ; 

'Ανάμεινον τον θεδν, δτι οιηνεκώς 
έξομολογ^σομαι αύτώ τάς σωτηρίας 
τοΰ προσώπου αύτου. 

SYMMACHDS. 
w c u r r i l , a sonilu fonlium u o -

PSALMUS X L I . 

Ο'. 

άβυσσον επικαλείται είς φωνήν τών 
καταπακτών σου. 

Πάντες οί μετεωρισμοί σου κα\ 
τά κύματα σου έπ* έμέ^διήλθον. 

9. Κα\ νυκτδς δηλώσει. 

10. 'Αντιλήπτωρ μου ει. 
Ίνατί σκυθρωπάζων πορεύομαι 

έν τφ έκθλίβειν τδν έχθρδν μου. 
11. Έν τω καταθλάσθαι τά δστά 

μου, ώνείδισαν με οί θλίβοντές με. 
12. Ίνατί περίλυπος εΐ, ή ψυχή 

μου, κα\ Ινατί συνταράσσεις με ; 
Ελπισον έπ\ τδν θεδν, δτι έξομολο-

γήσομαι αύτφ, ή σωτηρία τού προσ­
ώπου μου, κα\ δ θεδς μου. 

L X X 1NTERPRETES. 
abyssum invocat in voce catarada-
rura itiarum. 

m 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ 

10. 

I I . 

12. 
μου. 

Ί1 σωτηρία τοΰ προσώπου 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

Omnes proceltae tua» et fluctas Omnia excelsa tua et flucius ttrt 
tu l supra me transieruni. super me transieiunt. 

9. Et per noctem canlicum ab 9. E i nocle decterabil. 9. 
ipso. 

10. Pelra mea. 10. Suscepier meus cs. 10, 

Ul quid trislis anibulo aflligenle Quare Irislis incedo dum atfligil 
in imko. inimicus raeus. 

11. Quasi occisionem per o«sa 11. Dum confringunlur ossa I I . 
mea, exprobrabant nie adversarii mea, exprobraverunl mihi qui i r i -
mei. bulaat me. 

12. Quid comabescis, anima 12. Quare trislis es,anima mea, 12. Salus vultus inei. 
inea? Exspecta Deum,quia assidue et quare coniurbas me? Spera in 
confilebor ei salules wl lus ejus. Deo, quoniam conlitebor i l l i , sa-

lutare vultus mei, ei Deus meos. 

Notffi et var i» lecli 

tiee plentores exhibei Eusebius. A l i i item, sed mu-
tilas referunt. Ibidem loco τοΰ προβιβάζων, AgeU 
lius legit, παραβιβάζων. 

Υ. 6. Lectionem Aquilae ex Eusebio in Psalmos 
ct ex mss. eruimus. Leclionem Symm «chi plenam 
atlfert Eusebius. Ε', τί ταπεινού σαι. A^ellius. 

Υ. 7 et 8. Σ., έπ ' έμέ eic. Sic Euseb. in Psalmos. 
Ibid. Σ., πάσαι etc. Ex Ensebio in Psalmos. Le-

ciionero Aquilae exbibei Drusius. 

ies ad PsalmUm X L l . 

V. 9. Ά . , κα\ έν νυκτΐ elc. Eusebius in Psalmos. 
Leclioncm vero Symmacbi babet Drusitis. 

Y . 10» Ά.* Σ., πέτρα μου. Euscbius. 
Ibid. Σ., ίνατί σκυθ-. Eusebius. 
Υ. 11. Aquila? et Symmacbi lecliones parliin cx 

mss. parlim ex Drusio. 
Y . 12. Ex Eusebio, ut supra. CoUHii . t O', f»., ή 

σωτηρία τοΰ προσώπου μου. 

P A T R O L . G H . Χ Υ Ϊ , 25 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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IIEXAPLORUM QU^E BUPERSUNT. 

PSALMUS XLII. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
I. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Άπδ άνδρδς επιθέσεως καί πα­
ρανομίας. 

"δ. Άπόστειλον τδ φώς σου χα\ 
τήν άλήθειάν σου, άτινα οδηγήσει 
με, χα\ άξει αε είς τδ δρος διγίδν 
σου, χαι είς τας σκηνώσεις σου. 

\TSR 

- Π Ο Ι >U7SJ ι w n r w r r r a 5 

VEBSIO HEBBAICl T E X T . 
1. Judica mc, Deus, ct liiiga. 

ilieron., judica me, Oeus, el dis-
cerne. 

Α viro doli et iniquilalis. Uie-
ron., a viro iniquo et doloso. 

2. Forlitudinis mcae. Hieron., 
fortitudo mea. 

U l quid atratus ambulabo in 
oppressione inimici. Uieron., qua-

VULGATA LATINA. 
1. Jadicame, ueus, et discernc. 

Α viro iniquo et dotoso. 

2. Fortitudo mea. 

AQIJILA. 
I. 

3. Emilte lncem tuam ei vcrila-
lcm tuam : ipsa me deduxcrunt, 
ei adduxerunl in rriontem sancium 
tuum, ct in labernacula lua. 

4. Ει introibo ad allare Dei, ad 
Deum , qui lselifical juvenluleui 
mcam : confitebor t.bi in cilhaia, 
Dcus,Deus meus. 

5. Quare trisiis es, ai?ima mca, 
el quare coulurba9 me ? Spera iu 
Deo, quoniam adbuc confilebor 
i l l i , saiulare vultus nici, el Deus 
mcus. 

Α viro deceplionis el iniquilatre. 

2. 

Quare tristis incedo, dum atfli-
gil me inimicus. 

ιe "trislis incedo, affligenleiuimico. 
3. Mille lucera tuam el verila-

lem luam, ipsae ducenl me, indu-
ceni me ad montem sanciiialis 
tiiic, el ad (abcrnacula lua. Hie-
ron.y luilte lucmi tuam ei verita-
leni luam : ipsa riucent me el in-
iroduceul me ad monlem sanclum 
tuum e i in labernacula tua. 

4. Ει introibo ad aliare Dei, ad 
Deum l-jctilia- cxsuhaiionis mcafc : 
el confitebor libi in cilbara, Dcus, 
Deus meus. Uieron.% cl iniroibo 
ad aliare Oei, ad Deum la t̂itise et 
cxeulialionis meae : el conlilebor 
libi in cilbaia, Deus, Oeus meus. 

5. Cur dcprimes le, anima roea, 
ci cur lumulluabcris supcr me? 
Spcra in Deo, (|\ioniam adbuc con-
Hlcbor ei, salulee facieruin mea» 
rniii cl Deus incus. llieron., quare 
incurvarie, anima mea, ei quare 
coiilurbas me?Exspecla Doimnum, 
quoniain adbuc confllebor ei sa-
lulibus vultus mei et Deo inco. 

NOUB et variffi lecliones ad Psalmum XLII. 

3. Miiie luccm tuani et veriii-
lem luam : ipsa duceiu me el in-
troduccru me ad monleiii canctwa 
luuni, et iu (abernacula tua. 

V . I. Eusebius in Psalinos : Άνεπιγραφος παρ* 
Έβραίοις δ ψαλμδς · διδ ουδέ παρά τοί; λοιποις έρ­
μη νευταις έπιγραφήν έ/ει · άλλά κα\ δτι μέρος έοι-
κ*ν είναι του πρδ αύτοΰ, δεδήλωται έκ τε τών ομοίων 
έν άμοοτέροις λόγων, και έκ τής έμφεροΰς διανοίας. 
Ι· e. nic psalmus carel inscripiione apud llebrceos, 

quamobrcm ncque apud reliquos inlerpreles tiiulutR 
habet. Jmo vero quvd pars esse ridealur pra-cedenlh 
psalmiy commonstratur cum ex similibus in uiroqMt 
loquendi modi*, tum ex sentcntia affim. 

Ibid. Σ., κρίνον μοι. Sic Eusebius in Psalmos. 
Yox sequens , κα\ ύπερδίκησον, babei-ur m nolis 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

I. Κρίνον μοι, ό θεδ; , κα\ υπερ­
νίκησαν. 

2 Σωτηρία μον. 

Ίνατί σκυθρωπός περιπατώ, θλί-
€οντος έχθρου; 

3. Άπόστειλον τδ φώς σου κα\ 
τήν άλήθειαν σου, άτινα οδηγήσει 
με, κα\ άξει με είς τδ δρος άγιόν 
«ου, κα\ είς τάς σκηνώσεις σου. 

4 "Ινα ε*λθω πρδς τδ θυσιαστή-
φιον τοΰ θεοΰ, πρδς τδν θεδν τήν 
εύφροσύνην τής ευθυμίας μου, κα\ 
£ξομολογήσομαί σοι έν ψαλτηρίψ, ό 
βεδς, δ θεός μου. 

5. Τί κατα££έεις,ψυχή μου, *α\ 
τί θορυβείς έπ* έμέ; Άνάμεινον τδν 
« ε δ ν , είσαε\ γάρ έξομολογήσομαι 
«ύτφ , τή σωτηρία τοΰ προσώπου 
^χου, και τφ θεψ μου. 

SYMMACUUS. 
4. Judica mibi, Deiis, ct defende. 

PSALMUS X L U 

P S A L M U S X L I I . 
Ο'. 

1. Κ ρίνόν με, δ θεδς, κα\ δίκασον. 

Άπδ άνθρωπου αδίκου κα\ δο­
λίου. 

2. Κραταίωμα μου. "ΑΛΛος, 
Ισχύς μου. 

Ίνατί σκυθρωπάζων πορεύομαι 
έν τφ εκθλίβειν τδν έχθρόν μου. 

3. Έξαπόστειλον τδ φώς σου κα\ 
τί)ν άλήθειάν σου* αυτά με ώδήγη-
σαν και ήγαγόν με είς τδ δρος άγιόν 
σου, κα\ είς τά σκηνώματα σου. 
Ε', άπόστειλον τδ φώς σου κα\ τήν 
άλήθειάν σου, άτινα οδηγήσει με, 
κα\ άξει με είς τδ δρος άγιόν σου, 
κα\ είς τάς σκηνώσετς σου. 

4. Κα\ είσελεύσομαι πρός τδ θυ­
σιαστή ριον τοΰ θεου-, πρδς τδν θεδν 
τδν εύφραίνοντα τήν νεότητα μου. 
Έξομολογήσομαι σοι έν κιθάρα» δ 
θεδς, δ θεός μου. 

Ίνατί περίλυπος εί, ή ψυχή 
μου, και ίνατί συνταράσσεις μ ε ; 
Έλπισον έπι τδν θεδν, δτι έξομολο­
γήσομαι αύτώ, σωτήριον τοΰ προσ­
ώπου μου, δ θεός μου. 

L X X INTERPRETES. 
1. Judicamo, Deus, & disccmc. 

m 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. 

2. 

3. Άπόστειλον τδ φώς σου Χαέ 
τήν άλήθειάν σου, άτινα οδηγήσω 
με, καί άξει με είς τδ δρος άγιόν 
σου, και είς τάς σκηνώσεις σου. 

4. 

THEODOTIO* 
I . 

Α viro iniquo cl doloso. 

Salus mea. 
U t quid trislis ambulo, affligente 

inimico ? 

5. Miue lucem tuam el veriU-
leta tuam : ipsa ducent me, el In-
iroduceut me ad monlem sanetem 
tuum, et in tabeniacnhi IH». 

2. Fortitudo mea. Alius, id. 
Quare Iristis incedo, dam aiffi-

git inimicus meus 1 

3. Emitte lucem tuatn et veriia-
tem tuam :ipsa me dedttxerum, ci 
addnxeruniraein mnnlem sanciiim 
luum, et io tabernacula tua. Y. 
tnittc lueem Uian ei ueriiatem 
iuam : ipsa ducent me et introdu-
ccnl mead monlem saiiclumttuip), 
ct ifi ial>ernacula tua. 

3. Mitte lncem wam el verila -
tcm twMn : ipsa dvieM me ei In-
iroduccni me ad moiitem tatictui* 
luum et in taberaacula lua. 

4. U l veniam ad allare Oei, ad 
Oenm laHiliam boni animi mei, et 
contitcbor libi in psalterio, Deiis, 
Deus meus. 

4. Et inlroibd ad altare Dei, ad 4. 
Doum qui IxttHcat juventutem 
ineaoi : conlitebor libi in cithara, 
Dcus, Deusineus. 

i>. Quid eflluis, anima mca, ct 
quid conlurbas super me ? Exspe-
(ui Deum, semper enim conlite-
bor c i , saluti vullus mei, el Deo 
tneo. 

5. Quare trislis es, anima mca, 5. 
et quare conlurbas me ? Spera in 
Dea, quomam confllebor i l l i , salu-
lare vullus mei, Dees nc«f> 

Not& et vai i<B lecli 
edit. Rom. cl apud Drusium. Agellius lcgit ύπερ-
χίνησον, sed minus recie, ni fallor. 

Ibid. Ά . , άπδ άνδρ- etc. Drnsius. 
V . 2. Σ . , σο>τηρία μου. "ΑΛΑος, Ισχύς μου. 

Coislift. 
Ibid. Σ., ίνατί σκυθρ. Eusebius, ul in psaltno 

es ad Kalmum X L l I . 
praeccdcnli, versu 10. 

V. 3. Ά . , Σ., θ . , Ε', άπόστειλον τδ φώς σου elc. 
Sic untis ex Colberlinis, qui tres lautuin piiore* 
interpretes commemorai. Tbeodoreliis vero ait« 
ΌΙ Λοιποί, Reliqui. Agellius demnm lianc Tcrsioucnt 
Quiutae cliam ediirota iribuit. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

orp >on 2 

PSALMUS XLIII. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι 

ΑΚΥΑΑΣ. 

pK-Tttn> Q3TTD I ^ 4 

3. 

ΚσΛ έξαπέστειλας αυτούς. 
4. 

ΓΠ21Μ 7 
WTOBYl *3 8 

YERSIO HEBRAICl T E X T . 

2. In oSebos quondam. Hieron., 
in diebus antiqufe. 

3. Male fecisli populis. Hieron., 
idem. 

E l emisisli eos. Hieron., id. 
4. Nec enim in gladio suo pos-

sederunt terram, et bracbium eo-
rum non salvavit eos. Hieron., 
non enim in gladio seo possede-
derunt lerrara, neque brachium 
corum salvavil eos. 

Et lux facierum tuarura, quia 
voluisti eos. Hieron., et lux vullus 
tui f quoniam complacuisti eis. 

5. Tu tpse rex rneus, Deus, 
praecipe salnles Jacob. Hieron., 
tu es ipse rex meus, Deus: prae-
c pe pro salulibus Jacob. 

6. Hosles postros cornu pete-
nius. Hieron., bosles nosiros ven-
tilabimus. 

Conculcabirous. Hieron., id. 
7. Confidam. Hieron., id. 
8. Quoniam servare fecisti nos. 

Hieron.y quia salvasli nos. 
9. In Deo laudavimus omni die. 

Uieron., in Domino gaudebimus 
loU d ic 

7. 
8. 

9. 

Y U L G A T A LATINA. 

2. In diebus aiuiquis. 

3. Afflixisti populos. 

Et expulisli eos. 
4. Nec euim in gladio suo pos-

sederunt lerram, et brachium eo-
rurn DOII salvavil eos. 

Et illurainalio vultus lui : quo* 
niam complacuisti in eis. 

5. Tu es ipse rex meus, qui 
mandas salules Jacob. 

6. Inimicos uosiros venlilabi-
mus cornu. 

Spernemus. 
7. Sperabo. 
8. Salvasii enim nos. 

9. In Deo laudabiraur loia dfe. 

Συμπατήσομεν. · · 
7. 
8. 

9. Έν τφ βεφ καυχησομεθα ftqv 
τήν ήμέραν. 

AQU1LA. 

2. 

3. 

Εί emisisti cos. 
4. 

5. 

6. 

Conculcabimus. 
7. 
8. 

9. In Deo gloriabimnr tota dk. 
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V . 5. Σ . , τί κατα^έεις etc. Eusebius. 
Orusius. Et infra. 
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lbid. Tl?, Aquila, διηνεκώς, asiidue. Idero. V , ταπεινουσαι. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. 

3. 

Κα\ έξήλασας αυτούς. 
4. 

5. Συ ε! δ βασιλεύς μου, ό θεδς, 
Ιντειλαι περί τής σωτηρίας Ιακώβ. 

Συμπατήσομεν. 
7. 
8. 

9. Τδν θεδν ύμνούμεν δλην τήν 
ήμέραν. 

PSALMUS XLIII. 

σ . 

2. Έν ταίς ήμέραις άρχαίαις 
ΆΛΛος, έν ήμέραις ταϊς πρίν.Ά.1-
Λος, έν ήμέραις ταϊς άρχήθεν. 

3. Έκάκωσας λαούς. ΆΛΛος, 
έκάκωσας φύλα. 

Κα\ έξέβαλες αυτούς. 
4. Ού γάρ έν τή (Ρομφαία αύτων 

έκληρονδμησαν τήν γήν, και δ βοα-
χίων αυτών ούκ έσωσεν αυτούς. 
ΑΛΛος, ού γάρ έν τή μαχαίρα αυ­

τών έ κληρονόμησαν τήν γτιν, ουδέ 
δ βραχίων αύτων έσωσεν αυτούς. 

Καί δ φωτισμδς τού προσώπου 
σου, δτι εύδδκησας έν αύτοίς. ΆΛ­
Λος, κα\ τδ φώς τού προσώπου 
σου, δτι εύδδκησας έν αύτοίς. 

5. Σύ εί αύτδς δ βασιλεύς μου 
κα\ δ θεδς μου, δ έντειλάμενος τάς 
σωτηρίας Ιακώβ. 

6. Τούς εχθρούς ήαών κερατιοΰ-
μεν. ΆΛΛος, τούς θλίβοντας ημάς 
κερατίου μεν. 

Έζουδενώσομεν. 
7. Έλπιώ. ΆΛΛος, πέποιθα. 
8. Έσωσας γάρ ημάς. ΆΛΛος, 

δτι έσωσας ημάς. 
9. Έν τώ θεψ έπαινεθησόμςθα 

δλην τήν ήμέραν. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

5. 

S . 

6. 

7. 
8. 

9. 

SYMMAGHUS. L X X INTERPRETES. THEODOTIO. 

2. 

Ει expulisli eos. 
4. 

5. Tu 68 r e i meus, Deus, manda 
de salute Jacob. 

2. lu diebus antiquis. Alius, in 
diebus prius. Alius, in diebus an-
liquitus. 

3. AJDixisd populoa. A/ttf«#a(Di-
xisti iribus. 

E l expulisti eos. 
4. Nec enim in gladio suo pos-

sederunt terram, et brachium eo-
rom non salvavit eos. Alius, uon 
enim in gladio suo possederunt 
terram, neque brachium eoruro 
salvavit eos. 

Et illurainatio vulius t u i : quo-
niam complacuisii in eis. Aliut, 
et lux vullus tui, quoniam com-
placuisli in eis. 

5. Tu es ipse rex meus et Deus 
meus, qui mandas salutes Jacob. 

3. 

6. 

Conculcabimus. 
7. 
8. 

9. Deiim celebrabimus lola die. 

6. loimicos noslros ventilabi- 6. 
mus cornu. A/rwi, tribulantes nos 
ventilabimus cornu. 

Spernemus. 
7. Sperabo. Aliu$, confidi. 7, 
8. Salvasli enim nos. Alius, 8. 

quia salvasli nos. 
9. In Deo laudabimur toia die. 9* 
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rmr-ηΝ ίο 10. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

10. 

w w » ιαη-ιΛι 

C T O S D R D T » 3 ujnn 12 12. 

-fcVl p n * l f e -JDV—Τ2ΌΠ 13 13^ 

H. . 

1 i 

13 

Γ Θ Ί Π TOnzm 14 u.. 14. 

- τ 3JD o n » Sra t jnnwi 15 15. M A V O A 15. 

ncni * T P maSo ατη- 1 » 16 t<j. 
W D 3 w 

Ι&Ώ ητκη «pro Sipa 17 

YERSIO HEBRAICI T E X T . 
10. Eiiain clongasti. Hicron., 

vcrum lu projecisli. 

Et non egredierts ia exercilibua 
uoslris. Hieron., id. 

11. Reduccs nos reirorsam ab 
liosle, ct odio babenles nos riiri-
puerunt sibi. Uieron., verlisli ter-
ga nosira bosti : et qui odertun 
uos, diripuerunl sibi. 

12. Dabis nos ul pecus come-
slionis, ct in gertibus dispersisli 
nos. Bieron., dedisii nos quasi 

Sregem ad vorandum* et iu geuU-
U 8 disper»isli uos. 
13. Yendcs populum luum sine 

prelio, c l non piulliplicasli in 
pretiis eorum. Iiieron.% vendidisti 
popubini luum sine preiio : ncc 
grandis fuit comniuialioeorum. 

14. Punes nos approbrium v i -
ciuis nostris, subsannaiionem et 
derisum iis qtil sunt in circuitu 
uosiro. Hieron. ,posuisti nos oppro-
briura vicinis noslris» subsaunaiio-
uem el irrisura bis qui crant iu 
eircuitu ooslro. 

15. Pones nos proverbium in 
genlibus, conimolionem capilis in 
populis. Hieron.y pcsuisli nos si~ 
mililudinem in genlibus, comαχο­
ί ionera capilis io tribubus. 

^6. Omnidieverecundia meaco-
vam me, et confusio facici wieae 
Vperuit me. Hieron., tota die con-
fusio mea conlra me, el ignomi-
Kta facici mex cooperuil me. 

17· Α voce cxprobrauiis c i con-

17, 

VDLGATA L A T i N A . 
10. Nunc auiem repulisti. 

Ει iion egredieris, Deus, in vir-
tulibus nostris. 

I I . Avertisti uos relrorsuni post 
inimicos noslros, et qui odeiunl 
nos diriptebant sttw. 

12. Dedrsti nos lauquam ovcs 
escarum, el in genlibu* dispersi-
sti nos. 

13. Yendtdisli populum tuuai 
siue pretio, et Β 01» fuit Miillimdo 
ii i cennniulalioiiibtts coruo*. 

14. Posuisli QOS •pprobtiutu t i -
cinie nuslria, subeamiatioiiftii c i 
derisum iis qtii &uul iu cireoku 
uoairou 

15. Posuisli nos in siuiiliiudi-
nem gemibus, commuiioucm ca-
pilis ui populis. 

10. 

17. Κα\ βλασφημοΰνκς. 

AQUILA 
10. 

I I . 

13. 

14. 

15. 

10. Tola dle terectmdia roca 10. 
cootra me eet, ei co«Xusto facici 
meae cooperuil ine. 

17. Α vocfe exprobranlis et ob- 17. Et blasplieiuanlLs. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

10. 

ΚσΛ ου προσέρχη έν τοις στρα-
τεύμασιν ημών. 

11. Έταξας ημάς έσχατους παν­
τός εναντίου, και οί ̂ ισούντες ημάς 
βιαρπαζουσιν έαυτοις. 

12. *Έδωκας ή μας ώς βοσκή μα­
τα βρώσεως, κα\ είς τά έθνη έλί-
κμησας ημάς. 

Ι δ . Άπέδου τδν λαόν σου ούχ 
υπάρξεως, κα\ ού πολλήν έποίησας 
τήν τιμήν αυτών. 

14. Έποί^σας ημάς προπηλακι-
σμδν μετά χλευασμού τοίς κύκλος 
ήμων. 

15. Έποίησας ήμά; παραβολή ν 
έν τοίς έθνεσι, κίνησαν κεφαλής έν 
ταίς φυλαίς. 

16 Δι'δληςημέρας ή άσχημόνησις 
μου άντικρυς μου, κα\ό καταισχυμ-
μος τού προσώπου μου καλύπτει με. 

17. Άπδ φωνής δνειδίζοντος κα\ 
βλασφημουντός, άπδ προσώπου εχ­
θρού και τιμωρούντος έαυτώ. 

SYMMACUUS. 
10. 

E l non accedcs iu cxercilibus 
noslris. 

11. Slaluisii nos ullimos om-
liiuro adversariorum,el qui οJefunl 
nos diripiunl sibi. 

12. Dedisii nos ui pcciis comc-
stionis, el in genles ventilasli uos. 

PSALMUS ΧΙ.ΙΠ. 

σ . 

10. Νύν δέ άπώσω. ΆΛΛος, καί-
περάπώσω. ΆΛΛος, καίγε άπώσω. 
ΆΛΛος, άλλά πρδς τούτοις άπώσω. 

Κα\ ούκ έξελεύση έν ταίς δυνά-
μεσιν ημών. 

11. Άπέστρεψας ημάς είς τά οπί­
σω παρά τούς εχθρούς ημών, κα\ οί 
μισούντες ημάς διήρπαςον εαυτοί;. 

12. Έδωκας ημάς ώς πρόβατα 
βρώσεως, κα\ έν τοίς έθνεσι διέ-
σπειρας ημάς. 

Ι δ . Άπέδου τδν λαόν σου άνευ 
τιμής, καί ούκ ήν πλήθος έν τοίς 
άλλάγμασιναυτών. ΆΛΛος, πέπρα-
κας. ΆΛΛος, έν ούχ υπάρξει. 

14. "Εθου ημάς δνειδο; τοί; γεί-
τοσιν ημών, μυκτηρισμδν καί κα-
ταγέλωτα τοίς κύκλω ημών. ΆΛ· 
Λος, πομπήν. Ε', χλευασμόν. Φ , 
Ζ', καταγέλωτα. 

15. Έθου ημάς είς παραβσλήν έν 
τοις έθνεσι, κίνησιν κεφαλής έν 
τοίς λαοίς. ΆΛΛος, είς διήγησιν. 
ΆΛΛος, μετακίνημα. 
16."Ολην τήν ήμέραν ή έντροπή μου 

κατεναντίον μου έστ\, κα\ ή αίσχύνη 
τού προσώπου μου έκάλυψε με. 

17. Άπδ φωνής όνειδί£οντος κα\ 
πσραλαλούντος, άπδ προσώπου εχ­
θρού κα\ έκδιώκοντος. 

L X X 1NTERPRETES. 
10. Ν ιι ιι c anlero repiilisli. Atin», 

et υΓκμιο rcpulisli. Aliu^ id. 
ter. Alius, sed ad baic repulisli. 

Ει nou cgredieris in virlulibus 
nostris. 

11. Avcnisii nos rcirorsumposi 
ininiicos noslros, * l qui oderunt 
nos diiipicbaiil sibi. 

12. Dedisli nos lanquam ov*s 
escarum, el in genlibus dispersisti 
nus. 

Ι δ . Tradidisti populum luum 
sine subslanlia, c l uon mulium 
fectsli preuum eoruro. 

14. Fecisli nos opprobrium cum 
derisione iis qui sunt in c.rcuilu 
ooslro. 

13. Yendidisli populum tuum 
siue prclio, el non fuit inuliilndo 
in eomiiiuMlioiiibus eurutir. Aliim, 
v^udidisli. A / i m , in ιιοιι substa.r-
tia. 

14. Posuisli nos opprobrium v i -
cinis nostris, subsamialionrm et 
derisum iis qui siini iti circuim 
noslro. Aliui, pompam. Y, deri-
sionein. Y l , VII, irrisiouem. 

15. Fecisii nos parabolam in 
geiilibus, cominolionein capitis iu 
tribubus. 

16. Per totara diem opprobriuiii 
mcum conira me cst, et pudor 
vul ius mei opcril me. 

15. Posuisli nos in parabolam 
io genlibus, coramoiioncm capilis 
in populis. Alius, in narialionem. 
AKus, Iransoiotionem. 

16. Tola die verecundia raea 
conlra me esl, et confusiu Tacici 
ine® coopcruil me. 

17. Α vocc exprobranlis el blas- 17. Α vocc cxprobrantis ct ob-
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ηρΡΊΐι wpw-ini 18 

W 5 ιτικ zvi-vh 19 

HEXAPLORDM QtJA StJPEHSUINΓ. 

18. 

19. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

18. 

19. 

o w nwca WrT υ 20 20. 
moL3a tAy. osm 

20. "Οτι συνέθλασας ημάς έν t4-
πψ άοικήτω, κα\ επεπώμασα; ήμίν 
σκιάν θανάτου^ 

«nsn w f o t CW. TOBTail 21 2k « Ι . Ούκ έπελαθόμεθά « ο , · » 
1t /KS WPD παρέβη μεν τάς προς σέ συνΟήχας. 

IpTT* 22 **· εξιχνιάσει. 
-S* mppn >2ΤΝ ι jtt^n rraS 24 24. 2 4 . 

mh Γΰτη 

i w rasn -rnroi "TOSTHA 25 «5 . 2 5 · 

r r o 2C 
ren «DS nrrro monp 27 

YERSIO HEBBAIGI T E X T . 
tumelia afficienlis, a facie iniraici 
et ulcisceniis ee. Ilieron., a voce 
exprobranlis et blasphemanlis: a 
facie iflimici et ulioris. 

18. Nec menlili sumus in pacto 
luo. Bieron., td. 

19. Non se veriit retrorsum cor 
Mosirum. Hieron., et non est con-
versum rctro cor nostrum. 

E l declinavit pes ooster de se~ 
mifa tua. Hieron., nec declinave-
runt gressus noslri a semila tua. 

20. Quoniam contrivisti nos in 
loco dracoois* et operuisli snper 
nos in umbra morlis. Hier.f quo-
niam dejecisii nos in loco draco-
uum,el operuisti nos umbra monis. 

21. Si obliti sumus nominis Dei 
noslri, et expandimus palmas no-
siras ad deum alienum. Hieron., 
si obliii sumus nomiois Dei nostri 
el expandimus manus, ctc. 

22. lrtvesligabil. Bieron., id. 
24. Ut quid donnilas, Doniine? 

expergiscere, ne elonga te in per-
petuum. Biero*., consurge, qnare 
dormitas, Domine ? evigila, guare 
projicis nos in sempiternum ? 

25. Ut quid facies luas abscon-
dis ? oblivisceris affliclionis nostrae 
et oppressionis nostra?. Bieron., 
quare faciem luam abscondis ? 
oblivisceris afflictiones et angustias 
nostras. 

26. Depressa est. Bieron.> in -
curvata esi. 

27. Surge, auxiliare nobis, et 
redime nos. Bieron., id. 

26. 
27. 

YULGATA LATINA. 
loquenlis, a facie inknici ei perse-
queniis. 

18. Ει inique non egimus in le-
stamenlo luo. 

19. £t non reccssit rciro cor 
noslrum. 

Ει declinasti semitas nosiras a 
via lua. 

20. Qaoniam hurailiasli nos in 
loco aifiiclionis, el cooperuit nos 
umbra morlis. 

21. Si oblili sumus nomen Dei 
noslri, el si expandirous manus 
nosiras ad deum alienum. 

22. Requiret. 
21. Exsurge, quare obdormis, 

Doniine? exsurge, et nerepellas in 
linem. 

25. Quare faciem tuam averlis ? 
oblivUceris inopiae nostrae el Iri-
bulaiionis no&Lra. 

26. Humiliate cst. 

27. Exsurge l Doroinc, ad}uva nos 
et redime nos. 

26. Κατέκυψεν, 
27. 

AQUILA 

18. 

19. 

20. Quoniam conlritisti nos '» 
loco inhabiiabili,el quasi opercalo 
clausisti nubis umbrara niortis. 

21. Non obliii sumus toi, neqee 
Iransgressi sumus pacla lecun. 

22. Investigabit. 
24. 

25. 

26. InclinaU o$t 

27. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

18. Ουδέ παρελογισάμεθα τήν 
συνθήχην σου. 

19. Ουδέ άπέ στη είς τά όπίσω ή 
καρδία ήμων. 

Ουδέ ιιετεκλίθη τά ύπορθούντα 
ημάς άπδ της όδου σου. 

20. 

22. Εξερευνήσει. 
21. Ίνατί ώς δ ύπνων εί. Δέσπο­

τ α ; Έξύπνισον, χα\ μή άποβάλη είς 
τέλος. 

25. Ίνατί τδ πρόσωπον σου κρύ­
πτεις ; έπιλανθάνη τής χαχώσεως 
(al. κακουχίας) ήμων χαϊ θλίψεως. 

26. Κατεκάμφθη. 
27. 

SYMMACHU& 
pbemaittie, a facie initnici el u l -
cisceniis se. 

18. Neque delusimus foeJus 
tuura 

19. Neque abscessil in poste-
riora cor iioslrum. 

Neque declinala sunl quae nos 
eorriguut de via tua. 

20. 

21. 

22. Examinabil. 
24. Ut quid quasi dormiens es, 

Doiuine? Expergiscere, el ne re-
pcllas in finem. 

25. U l qoid faciem tuam abscon-
dis ? oblivisceris afflitlionis noslrae 
cl iribulalionis. 

26. Incurvala esi. 

PSALMUS XLIII. 

0 \ 

18. ΚαΙ ούκ ήδικήσαμεν έν δια­
θήκη σου. 

19. Κα\ ούκ άπέστη είς τά όπίσω 
ή καρδία ημών. ΆΛΛος, ούκ άπε-
χώρησεν. ΑΛΛος , _κα\ ούκ άπε-
στράφη ή καρδία ημών. 

Κα\ έξέκλινας τάς τρίβους ημών 
άπό τών οδών σου. Ε', κα\ ούκ έξέ-
κλινας τά διαβήματα ημών άπδ 
τής δδού σου. 

20. "Οτι έταπείνωσας ημάς έν 
τόπω κακώσεως, κα\ έπεκάλυψεν 
ήιιάς σκιά θανάτου. ΆΛΛος % έν 
τόπο,) σειρήνων. ΆΛΛος, καί έπε-
κάλυψας ημάς έν σκιά θανάτου. 

21. Εί έπελαθόμεθα τού ονόμα­
τος τού θεού ήμων, κα\ εί διεπε-
τάσαμεν τάς χείρας ημών πρδς θεδν 
άλλότριον. ^ 

22. Έκζητήσει. 
24. Έξεγέρθητι, Τνα τί ύπνοΓς, 

Κύριε; Αναστηθώ, κα\ μή άπωση 
είς τέλος. ΆΛΛος, έξυπνίσθητι. 

25. Ίνατί τδ πρόσωπον σου απο­
στρέφεις ; έπιλανθάνη τής πτώ­
χειας ημών κα\ της θλίψεως ημών. 
ΑΛΛος , τής κακίας ημών. 

26. Έταπεινώθη. 
27. Ανάστα, Κύριε, βυήθησον 

ήμϊν, κα\ λύτρωσα ι ημάς. ΆΛΛος, 
L X X INTERPRETES. 

loquenlis, a facie inlmici el perse-
quenlis. 

18. E l inique non cgimus in 
tesiamemo tuo. 

19. Et non rccessil retro cor 
nostrum. Alius, non abscessit. A -
lius,necaversumestcor nosltuni. 

Et declinasli seniilas nostras a 
viis tuis. V,elnon declinasti gres-
sus noslros a via lua. 

20. Quoniam humiUasti nos in 
loco ainiclioiiis, et cooperuit nos 
umbra morlis. Aliu$f in loco sire-
num. Aliu$ , et operuisli nos in 
mnbra mortis. 

21. Si obliti aumus nomen Dei 
noslri, ct si expandimus roanus 
noslras ad dcum alienum. 

22. Requirel. 
24. Exsurge, quare obdormis, 

Domine ? Exsurge, et ne repellas 
iu tineni. AHus, evigila. 

25. Quare faciem luam avertis ? 
oblivisceris inopiae nostrae et i r i -
bulalionia nostrae. Alius, maliliae 
nostrae. 

26. Huimliala csl. 

27, 27. Exsnrgp, Domiue, adjuva i»os 
el rcdiiuc nos. Mius, sla prolc-
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. ΑΚΥΑΑΣ. 

VERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. Y U L G A T A I.ΑΤΙΝΑ. 
Αιά το έλεος σου. 

AQUILA. 

luam. Propter nomcn luum. Propler raiscricordiaiu 
llieron., id. 

ΝοΙω et v a r i » lectiones 
V. I . Nola Eusebit : Ού& ψαλμδν, ουδέ ωδήν, 

ουδέ ΰμνον έχει ή προγραφή. I. e. Neque psalmum, 
iicqoe canlicum, ne(|iic bymnum liabel inscriplio. 

V . 2. 'ΑΛΛος, έν ήμέραις, ctc. Sic niss. quidam 
el Drusius. 

V. 3. ΆΛΛος, έκάκωσας φΰλα. Reg. unus. 
Ibid. Ά. , κα\ έξαπ- oic. Duo Regii et Drusins. 
V . Ι.ΆΛΛος, ού γάρ έν τή μαχαίρα eic. Cbrysost. 
Ibid. 'ΑΛΛος, κα\ τδ φώς elc. Orusius. 
V. 5. Σ., σύ εί elc. Euscbius et duo Regii; sed^ 

adjicit nescio unde, έντελείται σωτηρίας 

Propler niiscricordiaui tuam. 

ad Psa lmum X L U I . 
Ιακώβ. 

V. 6. ΆΛΛος, τούς θλίβ-. Drusius. 
Ibid. Ά . , Σ., συμπ-. Idem. 
V. 8. ΆΛΛος , δτι έσωσας ημάς. Cbrysostomus. 
V . 9. Ilas Aquila? et Symmaclii versiones adfer* 

Eusebitts in Psalmos. Regius ilera unus Syramachi 
leclionem babet. (*) 

Y . iO. Hasce lecliones exhibel Drusius. 
Ibid. Σ., κα\ ού προσ-. Euscbius et nola? edilionis 

Romanae; ubi oinncs versus sequenles usque ad 
dechuum oclavuin secundum Syinmachum una se-unus cx cis a 

(;) Parum recle iiUcllcxit Jlonif. locnm Eusebii unde has deprompsil lecliooes, easque refingerc dcbui-
mus. Vidc Scbleusngri Opusc. c i i l . ad bunc versum. Diucn. 

P S A L M U S X L I V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΑΑΣ. 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
mp->nS M W 1 ) ? nSSuh Ι Ι . Αλ σωσαννιμ... ιδιδωΟ. 

ιτα -στ ι w\m 2 

•VTO 1TD I 127 w S 

στ* uao nurai 3 

1. Τώ νικοποιψ έπΙ τοις xpjwc 
τών υίων Κορέ, έπιστήμονός'άσμι-
προσφιλίας. 

2, 

Τά ποιήματα μου έξαγγελώ. 
*Η γλωσσά μου σχοΐνος γραμμα­

τέως ταχινού. 
3. βάλλει έκαλλιώθης άπδ υΐώ*. 

ανθρώπων. 

4. 

VERSIO IIEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 
4. Viclor. supcr sosannim IUiis 

Core erudit ns caiilicum amorum. 
Ilieron., viclori pro liiiis liliorum 
Core, crud.lioiis camituai amaιι­
ι.ssimi. 

2. Eructavit cor meuni verbum 
bonum. Ilicrou., id, 

Diccns ego opcra mea. Rieron., 
ilico cgo opcra uiea. 

Lingua mea slylus scribae vtlo-
cis. Hicron., id. 

3. Pulcbcr fuisli prae filiis bo-
ininiim. llieron., dccorc pulcbrior 
tbf l l i i s boininura. 

Effusa est gratia in labiis luis. 
Ilieron., id. 

Proplerea. Hieron., td. 
4. Accinge lc gladio luo super 

lenuir. llkron., accingere gladio 
luo super fcmur. 

VULGATA LATINA. 
1. In lincm, pro iis qui cotttmu-

(abunlur liliis Corc, ad inlellc-
cltun, caitlicum pro dilecto. 

2. Et uciavii cor lneuin verbum 
bonum. 

l)ico ego opera mea. 

Lingua meacalaoms scribje vc-
lociler scribentis. 

3. Speciosus forina prae filiis 
bomiiuiiu. 

Difftisa esl gratia in labtts tuis» 

Proplerea. 
4. Accingcrc gladio superfemur 

tuum. 

AQUILA. 
1. Yicloi i super liliis Corci 

scieniis canlicum amicitias. 

2. 

Facla mca enunliabo. 

Lingua mea JUIICUS scribae TC-
locis. 

3. Pulchritudine pulcber factuŝ  
cs atibis boiniiiuai. 



ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Διά τό έλεος σου. 
SYMMACHUS. 

Propler raiscriconliain luani. 

PSALMUS XLIV. 

σ. 
στήθι αντιλαμβανόμενος ημών, κα\ 
0ύσαι ημάς. 

Ένεκεν του ονόματος σου. 
L X X INTERPRETES. 

gcns nos, et Hhera nos. 
Propler noraen tuum. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

TIIEODOTIO. 

ric I 
Nol® el variffi Iecliones ad Psaluaum X L I I I . 

Rcgius iiiius. Itemque Coisliuianus, qui babel, καί 
ουκ έξέκλιναν etc. 

Υ. 20. Leciiouem Aquilae sic babet Etiscbius. Il;ec 
porro vcrba, κα\ έπεπώμασας etc. Drusius QuinUe 
edilioni i r ibui l ; sed prxsl.il Eusebium sequi. 

Y . 21. Ά . , ούκ έπελαθόμεθα elc. Hanc Aqutbe 
leciionem, q n i E in uno codice fertur,vel suspeclaro, 
vcl saliem viliatam pulamus. 

Y . 22. Ά . , έξιχ-elc. Druaiuf. 
Y. 24. Σ., Ινατί clc. Eusebius inPsalmw. 
V. 26. Ά . , κατέκ- elc. Drusius. 
V. 27. ΆΛΛος, στήθι etc. Idem. 
Ibid. Ά., Σ., δνά το έλεος σου. Itlem. 

; icunntur. 
V. 43. ΆΛΛος, πέπρακας elc. Colberlinus. 
Υ. 14. θ., Ε', χλευασμόν elc. Drusius. 
V . 15. 0ΑΛΛος, είς διήγησιν, el poslea, ΆΛΛος, 

μετακίνημα. Drusius. Ό 'Εβρ., Μανουδ. Cbrysos?. 
Υ. 17. Ά.,κα\ 8λ^σφημουντος.0ι·ιΐδίιΐ8βχ Eulbyinio. 
Υ. 18. Σ. , ουδέ παρ-. Eusebitis el Drusius. 
Υ. 19. Σ., ουδέ άπέστη ele. Eusebius. Sequonlcs 

•ero leciiones babel Orusius. Quinla* cliam Coisli-
niamis unus. 

Ibid. Σ., ουδέ μετεκλίθη elc. Eusebius, Tbcodore- m 

l u s , Drusius el mss. quofiim unus habel μετ· 
εκλήθη, alius, μετετέθη. Leciionem Quinla? adfeil 

P S A L M U S 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο . 

X L I V . 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Έπινίκιον υπέρ τών ανθών, 
τών υ(ών Κορέ συνέσεως, άσμα είς 
τδν άγαπητόν. 

2. Έκινήθη ή καρδία μου λόγω 
άγαθφ. 

Τά ποιήματα μου έξαγγελώ. 
Ή γλωσσά μου γραφείον γρα-

φέως ταχινού. 
3. Κ άλλε ι καλδς εΐ παρά τούς 

υίούς τών ανθρώπων. 

SYMMACHUS. 
Ι . Trivmpbale pro floribus, l i -

liorum Core inleUigeiOia? canti-
cuin in dileclum. 

1. Είς τδ τέλος, υπέρ τών άλλοι-
ωΟησομένων, τοίς υίοίς Κορέ είς 
σύνεσιν, φδή υπέρ τού αγαπητού. 

2. Έξηρεύξατο ή καρδία μου λό-
γον αγαθόν. ΆΛΛος, έξείρπυσεν. 

Αέγω έγώ τά έργα μου. 
Ή γλωσσά μου κάλαμος γραμ­

ματέως δξυγράφου. 
3. Ωραίος κ άλλε ι παρά τούς 

υίούς τών ανθρώπων. Ε', κάλλει 
ώραιώθης παρά τούς υίούς τών αν­
θρώπων. 

Έξεχύθη χάοις έν χείλεσί σου. 
ΆΛΛος, άνεχύθη χάρις τοίς χε&λεσί 
σου. 

Διά τούτο. 0ΑΛΛος, έπ\ τούτω. 
4. Περίζωσαι τήν (5ομφαίαν σου 

έπ\ τδν μηρόν σου. " ΑΛΛος , ζώσαι 
μάχαιραν σουέπ\ μηρόν.ΆΛί . , πε-
ρίθου τήν μάχαιραν σου έπι μηρού. 

L X X 1NTERPRETES. 
Ι . In fioem, pro iis qni commu-

tabuntur filiis Core, ad inlelle-
cium, canlicum pro dileclo. 

I . Είς τδ νίκος, ώ&ή τοίς ήγαπη-
μένοις τοί; υίοίς Κορέ, συνέσεως 
ασμα είς τδν άγαπητόν. 
' 2. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
1. Ιιι victoriam, caitiicuin dile-

clis tUiis Core, iulclligeulia? can-
licuni in dilcclum. 

2. Commoinoi eat car me«ni 
verbo bono. 

Facla mea eounliabo. 

Lingua roea graphiuro scrtba; 
velyis . 

3. Pulchriludine pulcher es prx 
(iliis lioiniiium. 

2. Eruciavii cor meuiM verbuni 
bonum. Aliut, irrepsii. 

Dico ego opera mea. 

Lingua mea calainus scribae vc-
lociUT scribtnlis. 

3. Speciosus forma prse liliis 
bominuin. Y , pulcbrilutline specio-
sus facius es prae OliU hominum. 

Diffusa esl gratia in labiis tuis. 
Aliui, effuea esl gralia in labiis 
luls. 

Propierea. Aii««, super b o c 
4. Acciugere gladio luo super fe-

iiuir tuuai. Aliits, cingc gladium 
luuin supcr femur. Alius, circmit-
ponegladium luum super femur. 

http://prxsl.il
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•ρα» rnsma "pim 

771 oVnr DMS« -JNDD 7 

•prota Oitt; IWO vav 
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VEBSIO HEBRAIGI T E X T . 
Gloria lua et decore tuo. Hie-

rofi., id. 

6. 

7. 

8. Ελοειμ Ελωαχ... σα σων. 

5. 
Κα\ φωτίσει σε έπ\ φοβερά ή 

δεξιά σου. 
6. Κατά καρδίας οί έχθρο\ του 

βασιλέως. 
7. Ό θρόνος σου, Θεέ, είς αιώνα 

κα\ έτι. 
Σκήπτρον εύθύτητος σκήκτρβν 

τής βασιλείας σου. 
8. Ήγάπησας δίκαιον, κα\ εμί-

σησας άσέβημα * έπι τούτω τ̂ λεεψά 
σε ό Θεδς, δ θεός σου, έλαίω χαράς 
άπδ εταίρων σου. 

9. 

Άπδ ναών οδόντος. 

40. 

VULGATA LAT1NA. 
Specie tua et pulcbriludinc lua. 

40. 

Έστηλώθη σύγκοιτος έκ δεξιών 
σου έν ράμματι Όφείρ. 

AQU1LA. 

5. Prospcrare. Ilieron., pro-
spere ascendc. 

Eldocebit le lerribilia dexlera 
tua llieron., id. 

6. In corde inimicoruni regis. 
Hieron., id. 

7. Soliuro itiuro, Deus, aner-
num et perpeluum. Hieron., ihro-
nus tuus, Deus, in saeculum et in 
ojlernum. 

Virga rcctUudinis virga regni 
m'i. Hieron., sceptrum a?quilalis 
sceptrum regni l u i . 

8. Oilexisii jusliliam el odisli 
impielalem: proplerea unxil le 
Beus, Deus liiiis, oleo laBliliae- prae 
sodalibus(uis.//tiror?.,oleoex&ulta-
liouis prae pai ticipibus tuis. Hebr. 
tJi(.,iaetitiae, splendoris, exsultalio-
nis. 

9. Omnia veslimenta tua. 11 ie-
ron.y in cunclis vesliraentis luis. 

5. Prospere procede. 

Ει deducet te mirabiliier dex-
tera lua. 

6. In corda inimicorum regis. 

7. Sedcs (ua, Deus, in sjeculum 
saeculi. 

Et illuminabit te ad terribilia 
dexlera tua. 

6. Juxla cor inimici regis. 

7. Thronustuus, Deus,in saco-
lum et ullra. 

Virga seqniiaiia virga» regui lu i . Sceplrum reclitudinis aoeptmm 
regni tui. 

8. Dlexisli justiliam c l odisti 8. Dilexisli juslum, et odisti im-
iniquilalem : propterea nnxit le Pielatem, propler hoc unxit le 
Deus, Deus tuus, oleo lanili*' praj Beua, Deus luu*, oleo laeutiai pr* 
consoriibue tuis. 

9. Α vesliiueulis luis. 

amicis tuis. 

9. 

Ex palaliis denlis. 
domibus eburneis. 

Uieron., de Α doroibus eburneis. 

Quibus UetiOcaverunt te. Hie- Ex quibus deleclaverunl le. 
ron.y id. 

10. In preliositatibus tuis. Uie-
ron.t in bonore tuo. 

Adstilil conjux ad dcxteraiu 
tuam in massa Ophir. Hieroh., 
sleiit conjux in dexlcra lua , in 
diademale aureo. 

40. In bonore tuo. 

Adsii i i i regina a dexlris luis in 
vestiiu deauralo. 

Α lemplis dentis* 

40. 

Stetit conjux 
tinclura Opblr. 

dexlris luia in 



ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

PSALMUS X L I V . 802 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

Υποδείξει σοι φοβερά ή δεξιά 
«ου. 

6. Κατά καρδίας οί εχθροί του 
βασιλέως. 

7. Ό θρόνος σου, δ Θεδς, αίώνιος 
κα\ Ετι. 

8.... έλαίω άγλαΐσμου παρά τους 
εταίρους σου. 

9 . 

Άπδ ναών έλεφαντίνων. 

10. Έν τψ τιμ$ν σε. 

Παρέστη ή παλλακή έκ δεξιών 
σου έν χρυσω πρώτείψ. 

SYMMACHUS. 

Monslrabit liW lerribilia dextera 
lua . 

5 . Juxla cor inimici regU. 

Τή ώραιδτητί σου xol τ φ κ άλλε t 
σου/ ΆΛΛος, τδν έπαινδν σου χα\ 
τδ άξίωμά σου. ΆΛΛος, έπ\ δοξό-
τητί σου καί διαπρεπεία σου."ΑΛΛ., 
ή δόξα σου χα\ ή ευπρέπεια σου. 

5. Κατευοδου/ΑΧΙος, πρόχοπτε. 
Κα\ οδηγήσει οε θαυμαστώ; ή 

δεξιά σου. 
6. Έν καρδία των έχθρων του 

βασιλέως. 
7. Ό θρδνος σου, δ Θεδς, είς αιώνα 

αΙώνος. 
Τάβδος εδθύτητος ή ράβδος τής 

βασιλείας σου. 
8. Έγάπησας δικαιοσύνην , κα\ 

έμίσησας άνομίαν* διά τούτο έχρισε 
σε δ Θεδς, δ Θεδς σου, έλαιον άγαλ-
λιάσεως παρά τους μετόχους σου. 

9. Άπδ τών Ιματίων σου.ΆΛΛος, 
είς τδν ιματισμό ν σου. ΆλΙος , 
πάντα τά ιμάτια σου. 

Άπδ βάρεων έλεφαντίνων. 
Έξ ών ηΰφρανάν σε. ΆΛΛος, 

όθεν ηΟφρανάν σε. 
10. Έν τή τιμή σου. ΆΛΛ., έν 

τοις ένδόξοις σου. 
Παρέστη ή βασίλισσα έκ δεξιών 

σου έν ίματισμφ διαχρύσω. Ε', <7', 
έν βάμματι Όφείρ. 

L X X INTERPRETES. 
Specie lua et pulchritudine tua. 

Atius, laudemiuam et dignilatem 
tuam. AUut, super gloria lua ei 
decore luo. A/tns, gloria tua el 
decor tuus. 

5. Prospere procede. Alius, pro-
fice. 

Ει deducet le mirabiliter dex-
tera lua. 

6. ln corde inimitorum regis. 

6. 

7. Ό θρόνος σου, δ Θεδς, είς τδν 
αίώνα τοΰ αίώνος. 

9. 

10. 

Παρέστη ή βασίλισσα έκ δεξιών 
σου έν διαδπματι χρυσφ έκ Σου-
φείρ. 

THEODOTIO. 

δ. 

7. Thronus luug, Deus, xlernai 7. Thronus luus, Deus, in sascu- 7. Thronus tuus, Deu.% iu saecu-
el ukra. lum sseculi. luro sxculi. 

Virga sequitatis virga regni tui. 

3« ...oleo splendoris prse ami- 8. Dilexisti jusUtiam et odisii 8. 
cis tuis. iniquilatem : proplerea unxil te 

Deus, Deus tuus, oleo exsultationis 
prae consortibus tuis. 

9. 

Α templis eburneis. 

10. In honorando te. 

Adeiilit concubina a dexli is tuis 
in auro priico. 

9. Α veslimenlis tuis. Alius, in 
vestilum tuum. Aliusf omnia ve-
stimenla tua. 

Α domibus eburncis. 

Ex quibus deleciaverunl te. Λ-
lius, unde Iaeliiicaverunl te. 

10. In honore tuo. Aiius, in 
gloriosis tuis. 

Adslitil rcgina a dexlris tuis in 
veslilu deauraio. Υ,ΥΙ,ίιι tinciura 
Opbir. 

10. 

Adslilit regina a dexlris tuis in 
diademaie aureo ex Supliir. 
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ΑΚΥΛΑΪ, 

12. 12. 

15, 13. Κα\ προσχύνησον αύτφ. 
Θυγάτηρ Σδρ. 

ΓΤΠ:Ώ 
m ΓΓ.Ϊ:ΗΤΌΌ 14 

mopnS ΐ£ 

14. 

15. 

U . 

15. 

•Trvnn 

- Π - S D I τα& Γ,Ί^ΤΝ 18 
τ;τ aSyS ητπ> 

17. 

18. 

17. 'Αντ\ τών «ατέρων σου lm-
ταί σοι υίοί σου. 

18. 'Αναμνήσω τό δνοιά «w 
χαθ' έχάστην γενεάν, διά ".ουτ* 
λαοί ύμνήσουσί σε είς αιώνα διτ;-
νεχώς» 

V ΕΚ ΒΙΟ UEBRA1GI ΤΕΧΤ. 

12. E i concupisccl. UUron,, td. 

Quoniam ipse Dominus luug. 
ttieron., quia ipsc etc. 

15. E l incurva te ci . Hieron., el 
adora eum. 

Filia sor. Hieron., filia forlis. 

In mtinerc. Hieron., in mune 
ribus. 

14. Ex ocollaluris auri. Hieron., 
fasciis aureis. 

15. In scutulatis. llieron.. id. 

VULGATA LATINA. 
Circumdala varielaie. 
12. E l concupiscet» 

Qnoniam ipse est Dominos Deas 
tuus. 

13. Ει adorabuni euni. 

Filiae Tyri. 

Iu muncribiie. 

14. In Gmbriis aurcis. 

15. Gircumamicta va* iciatibu*. 

AQUII.A. 

Soci.ne ejus.flieron., amierc rjus. Pioxima» ejus. 

Addurlan. llieron., diiccnlur. Affcrcnlur. 

17. Ρ ΙΌ patribus tuis nali suiit 
Ubi fllii. 

18. Memores erunt nominis tui 
in omni generationc et gcneralio-
nein. Propterea populi conliiebun-
tur tibi in actcrnuoi el iu sreculum 
saeculi. 

12. 

15. Ει adora eiim» 

Filia s>r. 

H . 

15. 

17 Pro pairibus tuis eruni lilii 
lu i . tticron.?\d. 

18. Memorare faciani nomen 
tuum in ο " i i i generalione el ge-
ncralione. Proplerea poptili conii-
tebtintur tibi in sseculum et per-
pottium. Hieron., recordabor no-
minis lui in omni gcneralionc et 
gcneraiione. Propteroa populi con-
iilebunlur libi in saeculum ei in 
aucrnum. 

Nolffi et variaB leclionos ad Psalmum X L l V 

17 Pro patribus tuiseroni U H 
iilii lui . 

18. Memorabo nomen tuum |w 
unamqnamque gcneralionein: pn»-
pterea populi celebrabnnl lc ΙΛ 
sceculum somper. 

V. 1. Tiiuli leclioncs suppeditanlEusebius, m»s. t 

Drusius ei Hieronymus Episl. ad Principiam ; ita 
ul quas in aliis deticiunt, ex aliis suppleatilur. Non 
omiltenda aulem Hieronymi verba. /n Hebraico, 
sic illc, icriptum est, LAMANASSE A L SOSANNIM 
LABNE GOBE MESCHIL SIR IDIDOTH, quod not 
vi Laliuum vertimm : Victori pro liliis Kliorum 

Core, eruditionis canlicuni amantissim». Symma-
chus more tuo manifeslius , liiumphum pro floribus» 
inlerpretalus tst. Igitur SOSANNIM ul% pro BIS 
qui commulandi sunt, vel in lilia iransfertur etw* 
res : MESCHIL quoque et erudilioiiem, et docliss»-
mum tonat. SIR, canlicnin : IOIDIA uniiquum S*-
lomoni* esl nomen, qui alio sensu pacificus afptH* 



12. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Αύτδς γάρ Κύριος σου. 
15. Κα\ προσκυνεί αύτώ. 
Ή δ | θυγάτηρ κραταιά. 

Αωρα οΓσει. 
14. 

15. ' 

17. *Αντ\ πατέρων έγένοντο υίοί 
σου. 

18. 'Αναμνήσω τδ δνομά σου 
χαθ* έκάστην γενεάν, δια τούτο 
λαοί ύμνήσουσί σε είς αίώνα διη­
ν ε κ έ ς . 

SYMMAOHUS. 

12. 

Ipse enim Dominus luus 

15. E l adora eom. 

Fi l ia aulcm lorlis. 

Dona lerel. 

PSALMUS X L I V . 

Ο'. 

Περιβεβλημένη, πεποικιλμένη. 
12. "Οτι έπεθύμησεν. ΆΛΛος, 

?να έπιθυμήση. 
Αύτδς γάρ έστιν δ Κύριος σου. 
15. Καν. προσκυνήσουσιν αύτφ. 
Θυγατέρες Τύρου. ΆΛΛος, θυ 

γάτηρ κρατίστη. Ε', θυγάτηρ Σδρ. 
Έν δωροις. 
14. Έν κροσσωτοϊς χρυσοϊς. 

'ΑΛΛος, διά συ σφιγκτήρων χρυσών. 
15. Περιβεβλημένη, πεποικιλμέ-

ντι. ΆΛΛος, ήμφιεσμένη ποικίλα. 
"ΑΛΛος, ένδυσις αυτής είς ποικιλτά. 

Αί πλησίον αύτης. 0ΑΛΛος, αί 
φίλα ι αυτής. 

'Απενεχθήσονται 0ΑΛΛος, άκο-
λουθήσουσι. "ΑΛΛος, άνενεχθήσον-
ται. 

17. 'Αντ\τών πατέρων σου έγεν-
νήθησάν σοι υίοί. 

18. Μνησθήσονται τού δνόματδς 
σου έν πάση γενε£ κα\ γενεά · διά 
τοΰτο λαο\ έξομολογήσονταί 'σοι είς 
τδν αίώνα, και εις τδν αίώνα τοΰ 
αίώνο;. ΆΛΛος, έπ\ τούτψ λαο\ 
έξομολογήσονταί σοι. 

Ι.ΧΧ INTEKPUETES. 
Circumdala, variegala. 
12. Quia concupivii. Alius, u l 

concupiscal. 
Ipse enim esl Oomiuus luus. 

15. Ει adorabunl eum. 

FHiae Tvri. Aliut, filia forlissi-
nia (vel optitna). V,fllia sor. 

Iιι niuneribus. 
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ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

12. 

15. Κα\ προσκύνησον αύτφ. 
*Η θυγάτηρ Τύρου. 

Τιμήσουσι. 
14. 

15. 

18. Άναμνήσω τδ δνομά σου 
καθ* έκάστην γενεάν, δια τούτο 
λαοί ύμνήσουσί σε είς αίώνα διη-
νεκώς. 

THEOOOT10. 

12. 

15. Ει adora οιΐιυ. 

Filia Tvri. 

lloiiorabiint. 

14. 

1 5 . 

17. Pro palribus facii sunl filii 
toi. 

18. Memorabo nomen tuum per 
tiuamquamqiie gencralionem : pro-
plerea populi cclebrabunl le in 
s&culum semper. 

14. In fimbriis aurcis. Alius, per 
ilbulas aureas. 

15. Circumamicla, variegaia. 
Alius, amicla varicgalis. Aliut, 
indumenlum ejus in variegalis. 

Proximae cjus. AHMS , amlcae 
ojus. 

Affe:cnlur. Alius, scquenlur. 
Alius, reduceitlur. 

17. Pro palribus tuis nali sunt 
libi l i l i i . 

18. Memoreg erunl nomiitis tui 
in ottmi generalione cl generatio-
nc. Proplcrea popull confllebun-
lur libi in iclcrnum ct in &cculum 
sucnli. Alius, super boc populi 
confilobunlur l ibi . 

14. 

15. 

18. MtMiiorabo nomen tnuni pcr 
anamquamqiic getieralroiwni: ρ·ο*· 
ptcna poptili relcbrabtsnt le in 
sa2cu'um scmp-T. 

ΝΟΙΦ et variiB lectiones ad Psalmutn X L I V . 
tur. Lecliones Hebraeas Grccis lilleris desciipias 
adfctt Gbrysosiomus. 

Y . 2. Σ., εκλήθη elc. Sic Eusebius, mse. et 
Prusius. 

Ibid. Σ., τά ποιήματα μου έξαγγελώ. Sic Agol-
l iu s , qui banc versiottem nni Symmacbo adscnbil. 
Eusebius Aquibe cl Symniacbi Icclioncs sic cdidil, 

τά δικαιώματα. 
Ibid. Ά . , ή γλωσσά μου σχοίνος clc. Hascfc Aquitrt 

el Symmachi lcciionos adlert Eusvbius. Clirysoelo* 
rous vero ad Symmacbum legll, ώς γραφεϊον. 

V. 5. Ά . , κάλλει elr. AquiLe cl Hymmacbi U> 
cliones habcni Eusebiu* et Oruaiua; QuinUe tdilio* 
nis Golbcrlinus umis. Euscbiua vt.ro in buuc ΙοαίΛ 
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sic liabet: ΈπεΙ δέ ή Εβραϊκή λέξις, κα\ οί λοιποί 
έρμηνευταΐ, τήν ανωτέρω διάνοιαν περιγράψαντες, 
άπδ ετέρας αρχής τήν έκθεσιν έποιήσαντο, είκδτως 
κα\ ημείς έξ ετέρας αρχής τδ, ωραίος χάΛΛει παρά, 
τους νΙούς τών ανθρώπων, παρεθήκαμεν. I. e. 
Quia vero Hebraica lectio et reliaui interpretei, su-
periore sentenlia circumscripta, alio deinde principio 
in expotitione usi iititf, congruenternos etiam illud: 
speciosus forma prae tiliis houiinum, ab alio initio 
duximu$. Deinde vero Eusebius Aquilae et Symma-
chi lectiones consequenter adfert, ut nos cdimus. 
In calena Gorderii ad Aquilam iegilur, κάλλει 
καλλωπήσεως.. 

Ibid. 'ΑΛΛος, άνεχύθη χάρις etc. Drusius. 
Ibid. ΆΛΛος, έπι τούτω. Orusius. 
V . 4. ΆΛΛος, ζώσαι elc. Drusius. 
Ibid. 'ΑΛΛος, τδν έπαινδν σου. elc. Sic mss. 

Ullima vero lectio, ή δόξα σου κα\ ή ευπρέπεια σου, 
esl ίιι Coitfliniano bombycino. 

V . δ . ΆΛΛος , πρδκοπτε. Drusius. 
lbid. Ά . , κα\ φωτίσει σε elc. Cbrysostomus. His 

Aquilae et Symmachi lectiones sine interpreium no-
mine adfert Drusius. 

V. 6. Ά . , Σ , κατά καρδίας elc. Idem. Sic etian 
nolatur in codice Coisliniano. 

V. 7. Ά . , δ θρόνος σου etc. Sic Eusebios et mss. 
Vide Hieron. ad Principiam. Symmachi versionem 
adferunt mss. et Drusius, Theodoiionis Mariianaeis 
noster. 

Ibid. Ά . , σκήπτρον etc. Drusius. 
V. 8. ' A . t -ήγάπησας etc. I^ecliones Aquila tf 

Symmachi parlim ex Eusebio in Psalmos, parlim 
ex mss. muluamur. Hebraics voces Graece scripla 
ex Cbrysoslomo : scholioo aulem ex mss. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rraforSy mp-nA msch * i . 

TxD Ν¥Ώ3 ΏΤΩΠ. 2 2. 

PSALMUS XLV 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

'ΕλληνικοΤς γράμμασι. 
ΑΚΥΑΑΣ. 

I . Τφ νικοποιψ των υΙων Κορέ> 
υπέρ των νεανιοτήτων μελώδη αι. 

ΠΟΤΌ ΤΊΟΓΡ 4 

ythn vrrp 

-tpi rn:sS 6 

YERSIO HEBRAIGI T E X T . 

1. Yiclori filiis Core,super ala-
moth, canlicum. Hieron., viclori 
liliorum Gore, pro juvenlulibus 
canlicum. 

2. In Iribulalionibus inventum 
valde. Hieron., (auxilium) in tri-
bulalionibus invenlus es validum. 

3. Et in movendo. Hieron*, et 
concussi. 

4. Sonabunt, turbabuntur aquae 
ejus, ronlremisceni monles in 
eublirailate ejus. Hieron., sonanti-
bus el intumescenlibus gurgitibus 
ejus, el agilalis roontibus m po-
lentia ejus. 

Selah. Hieron., semper. 

δ. Fluminis rjvi ejua Uetifica-
bunl civilalem Dei. Hieron., flu-
minis divisiones lanificant civila-
tem Dei. 

Sancium habilaculorum AUis-
simi. Hieron., sancium laberna-
culura AUissimi. 

6. Respiciendo mane. Ilieron., 
in ipso orln maluiino. 

3. 
4. 

Σελ. 

δ. Φαλαγαυ. 

6. 
VULGATA LATINA. 

1. Filiis Gore. 

2. In tribulationibus quac inve* 
nerunt nos nitnis. 

3. Dum iransferenlur. 

4. Sonuerunt et lurbaUe suut 
aquae eorum; conturbali sunt 
montes in foriiludine cjus. 

Vacal. 

5. Fluminis impetus laeiiflcai c i -
vUatem Dei. 

SancliflcavU tabcrnaculum suum 
Aliissimus. 

6. Mane diluculo* 

3. Σφάλλεσθαι. 
4. Έν τή ύπερηφανια αύτου. 

'Αεί. 

δ. Τού ποταμού αϊ διαιρέσεις 
εύφραίνουσι τήν πδλιν τού θεού. 

C. Τώ νεύσαι πρωΐαν. 

AQUILA. 
1. Yictori filiorum Core.supcr 

juvenilitalibus canlicum. 

2. 

3. In vacillando. 

4. In superbia eju*. 

Sempcr* 

5. Fluminis divisiones IjetilK attl 
civitalem Oci. 

6. Annuendo mane. 
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V . 9. ΆΛΛος, ^ v ψ**- etc. Drusius. 
Ibid. Ά . , άπδ ναών οδόντος. Sic Eusebius et tres 

mss. recte. Drusius vero, Ά . , Σ., άπδ ναών οδόν­
των. Theodorelus, Ά. , -Σ. , άπδ ναών έλεφαντίνων. 
Uterque niale. Suspicor aulem apud Theodoreiuni 
Aquilam huic poslremae interpreiationi a librariis 
praeihum fuisse. 

Ibid. "ΑΛΛος, δθεν ηϋφραναν αε. Drusius. 
V . 10. Σ., έν τψ etc. Idcm sme inierpretis no-

mine. 
lbid. Ά . , έστηλώθη elc. Sic Martiana?us noster. 

Ad Aquilam vero Agellius legit σύγκοιτις. Ibid. 
Drusius ail QuinUm et Sextam habere έν χρυσψ 
Όφείρ. 

Ibid. Eusebius in Psalmos : περιβεβλημένη, πε-
ποικιλμένη , ού φέρεται έν τψ Έβραΐκφ. 1. e., ηοη 
cxstat in Hebraico. 

V. 12. ΆΛΛος, ίνα έπιθυμήση. Drusius. 

Ibid. Σ., αύτδς γάρ ctc. Umis codex el Drusiu*. 
V . Ιδ . Ά . , Θ. ν κα\ προσκύνησον αύτφ. Σ., καί 

προσκυνεί αύτώ. l la Tbeodorelus. Colberlinus au-
lem el Daniel Barbarus babenl, Ά . , Θ., προσεκύ-
νησεν αύτφ. Drusius, Σ., κα\ προσκύνησον αύτφ. 
At Colberlinus προσκυνεί exbibet. Tbcodoreli le-
clionem praelare pulamus. 

Ibid. Ά . , Ε', θυγ-. Sic Martiana?us. 
Ibid. Σ.,* δώρα οίσει. Drusius. θ., τιμή σου σι. Ευ-

acbius. 
V . 14. ΆΛΛος, διά συσφ. Drusius. 
V . 15. "ΑΛΛος , ήμ«. Ex Drusio. 
H>id. ΆΛΛος, αϊ φίλαι αυτής. Ex eodem. 
Ibid. ΆΛΛος, άκολουθήσουσι etc. Εχ eodem. 
V . 17. Ά . , άντ ί τώνβίο . Eusebius. 
V . 18. Sic ross. et Drusiue. Unus aulem codcx 

ad Symmachi versionem πάσαν pouit pro έκάστην. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

P S A L M U S X L V . 

o \ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

• Έπινίκιον τών υΙών Κορέ, 
υπέρ τών αιωνίων, ψδή. 

2 . 

5. 
Α. Ή χουντών κα\ θολού μένων 

των υδάτων, κα\ σε ιομένων δρέων 
έν τ φ ένδοξασμφ αύτου. 

Διάψαλμα. 

5. Του ποταμού αί διαιρέσεις 
εύφραίνουσι τήν πόλιν τού Θεου. 

Τδ άγιον της κατασκηνώσεως τού 
Υψίστου. 

6. Περί τδν δρθρον. 

SYMMACIIUS. 

1. Triumpbale flliorum Core su-
per seiernis, canticum. 

1. Είς τδ τέλος, υπέρ τών υιών 1. 
Κορέ, υπέρ τών κρυφίων, ψαλμός. 

2. Έν θλίψεσιν ταϊς εύρούσαις 2· 
ήαάς σφόδρα. ΆΛΛος, έν θλίψεσιν 
ευρισκόμενος σφόδρα. ΆΛΛος, 
ευρέθη. 

3. Μετατίθεσθαι. Ε', σαλεύεσθαι. 5. 
4. Ήχησαν καί έταράχθησαν 4. 

τά ύδατα αυτών * έταράχθησαν τά 
δρη έν τή κραταιόττνει αυτού. Ε', 
C7\ έν τη ύπερηφανια αύτοΰ. 

Διάψαλμα. Ε', διαπαντός. CJ", είς 
τέλος. 

5. Τοΰ ποταμού τά δρμήματα 
εύφραίνουσι τήν πόλιν τού θεού. 

Ήγίασε τδ σκήνωμα αύτοΰ δ 
Ύψιστος. 

6. Τψ προσώπω. ΆΛΛος, τψ 
πρωί, πρωί. 

L X X INTERPRETES. 

1. In finem, super l i l i i sCore , 
pro arcanis, psalmus. 

Διάψαλμα. 

5. Τοΰ ποταμού αί διαιρέσεις 
εύφραίνουσι τήν πόλιν τοΰ Θεου. . 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

4. Cum sonarent et turbarentur 
aqiue, et concuterentur montes in 
celebriuie ejus. 

2. In tribolationibus quse inve-
nemnl nos nimis. A/ivs, in iribu-
laiionibus invenlus valde. Aiiut, 
inventus esi. 

3. Dum transferentur. V , ίο 
commovendo. 

4. Sonuerunt et turbnta? sunt 
aquae eorum; coniurbaii sunt 
monles in foriitudine ejus. Υ, VI, 
in superbia ejus. 

4. 

Diapsalma. 

5. Fluminis divisiones laetiGcant 
civilalem Dei. 

Diapsalma. V , perpeluo. VI, in Diapsalma. 
finem. 

5. Fluminis impelus laeliOcant 5. Fluminis divisioncs lactificant 
civitalem Dei. civitalem Dei. 

Sanctum babiutionis Allissimi. Sanctiflcavit tabernaculura suum 
Allissimus. 

6. Circa diluculum. 

PATROL. GR. X V I . 

6. \ u i l u . Alius, mane, roane. 

26 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

7. 

8. Σαβαωθ. 
10. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

7. Συνήχθησαν Εθνη. 

Έσφάλησαν βασιλεΖαι. 
8. 
10. 

ΉΓΠ ΊΕΠ7 11 I I . Ουαρφου Ουαδου. 11. 

VERSIO 1IEBBA1GI ΤΕΧΤ. 
7. Sonuerunl genles. Hieron., 

coniurbaliK suut gcnles. 

Mola suul regna. Hieron., con-
eussa sunl regna. 

8. Exerciluura. Hieron., td. 
10. Cessare faciens. Uieron., 

compescuit. 
Elconcidct. Hieron., id. 
Plauslra comburct Igni IIie-

ro/ι., id. 

VULGATA LATINA. 
7. Gouturbalae sunt genles. 

Inclinala sunt regna. 

8. Yirtotum. 
10. Auferens. 

Et confringet. 
Et scuta eomburet igni. 

AQUFLA. 
7. Gongregaiae sunl gentes. 

Vacillarunt regma. 

8. 
10. 

11. Gessaieel cognoscite. 
r*»., id. 

ttie U.Vacale et videle. 11. 

Notffi et yariffi lecliones ad Psalmum XLV. 
Y . 1. Sic unus Golbertinus titulum secundum 

Aqailain et Symmacbum efferl. Chrysoslomus ha-
bel, ΆΛΛος, έπ\ νεοτήτων, $σμα. Gui consonat Hie-
ronvmus, qut verlil, vro juveniulibus. 

V. 2. 0ΑΛΛος, έν OXCd/-. Ghrysostomus. Drusius 
babet, ol Λοιποί, ευρέθη ευρισκόμενος, lbi autem 
dttorum leciiones indicantur, quorum alter ευρέθη 
babuii; alier vero, qui a Gbrysoslomo sioe inler-
preiis nomine adfertur, ευρισκόμενος. 

V. ο. Aquiltt €t Qttinlae editionia lectiooes sic 
babcl Orusius. 

V . 4. Sic Eusebius et duo mss. qui loco ένδο-
ξασμψ habent omnes παραδοξασμψ. Drusius, ένδο-
ξασμψ. Aquilae et reliquortim ledionem adfert 
Drusius. Ad Symroacbum malim ένδοξασμψ, qoi 
psalmo sequenti vocem p K i ex eadeni rauice in-
lerpretalur ένδοξασμόν. Yoce aiilem παραδσξ»σμός 
iOS exprimit, Isai. ix, 6. 

lbid. Ό Εβραίος, σελ etc. Vide eupra psabn. in. 
V . δ. Ά . , θ . , του ποτ- Hanc versionem cx-

hibent Eusebius el Colbertim dtio, qtii eaxn Aquil* 
et Symmacho tribuunt. Golberlinus στιχηρώς scri-

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
PSALMUS LXVI. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Τψ νικοποιψ τών υΙων Κορέ, 
μελψδημα. 

2 

n n e3npa D>rrbto 

YERSIO HEBRA1G1 ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Yictori GliisCore, psalmus. 1. In finem, pro filiis Core, psal- 1. Victori flUoruiu Gore eauli-

Hieron., vklor i tiliorum Core, mus. cum. 
psalmus. 

2. Plaudite palma.flieron., plau- 2. Plaudiie maoibus. 2. 
dite manibus. 

Jubilale Deo in vooe exsultalio- Jubilate Deo io voce exsultaiio-
nis. Hieron., jubilale Deo iu voce uis. 
laudis. 

4. Ducei populos subtcr nos. 4. Subjecit populos nobie. 4. 
Hieron., congregavit populos sub-
ler nos. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Περιετράπησαν βασιλεία ι. 
8. 
10. 

1 1 . 

7. 
SYMMACHUS. 

Ever&a sunt regna. 

PSALMUS X L Y I . 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

7. Έταράχθησαν έθνη. ΆΛΛος, 7. 
συνήχθη έθνη. 

Έκλιναν βασιλεία ι. 
8. Δυνάμεων. 8. 
10. \Ανταναίρων/ΑΛΙ.,άφανίζων. 10. 
Συγκλάσει. ΆΛΛος, συνέκλασε. 
Κα\ θυρεούς κατακαύσει έν πυρί. 

ΆΛΛος, καί άμαξας έμπρήσει έν 
πυρί. ΆΛΛος, άρματα κατακαύσει 
έν πυρί. 

11. Σχολάσατε κα\ γνώτε. ΆΛ- I I . 
Λος, έάσατε ινα γνώτε. ΆΛΛος, 
ίλάσθητε. ΆΑΛος, ίάθητε. 

L X X INTERPRETES. TIIEODOT10. 
7. Conturbatae sunt gcntec. Α- 7. 

lius, congregatae suni genlcs. 
luclinata sunt regna. 

811 

8. 8. Virtutum. 8. 
10. 10. Aufercns Alms, de medio 10. 

tollens. 
Confringot. Alius, confregil. 
Et acuta comburel igni. A/ttfs, et 

plaustra comburel igni. Aliu$, id. 
aliler. 

11. 11. Vacate et viriete. Aliu$, ces- 11. 
sate u i cognoscatis. AUu$, propi-
liamini. Alius, sauamirri. 

Notffi et vari® lectiones ad Psalmum X L V . 
plus eliam Theodotioni, quemadmodum et Drusius, 
qu i baec Laiine tanlum sic habei : Flnminu divi-
iiones lcelificanl civilatem Dei. Leclio Hebraica φαλα-
γ α υ ex Chrysostomo. 

Ibid. Σ., τδ άγιον τής κατασκηνώσεως etc. Euse-
blus et Drusius. Colberlinus autem uuus babet, 
σχτννώσεως. 

V. 0« Ά., του νεύσαι πρωίαν. Σ., περί τδν δρθρον. 
AgfUius. Drusius vero po&treniam versionem sine 
inlerprelis nomine adfert. 

Y . 7. Ά . , συνήχθησαν έθνη. Drusius. 

PSALMUS 

4. 
ψδή. 

2. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Έπινίκιον τών υΙών Κορέ, 

4. 
canticum. 

2. 

Υπέταξε βασιλείς ήμίν. 
SYMMACHUS. 

Triuropbale filiorum Core, 

Ο'. 

1. Είς τδ τέλος, υπέρ τών υ Ιών 
Κορέ, ψαλμός. 

2. Κροτήσατε χείρας. ΆΛΛος » 
κροτήσατε χειρί. 

Αλαλάξατε τψ θεψ έν φωνή 
άγαλλιάσεως. ΆΛΛος, σημάνατε 
τψ θεώ έν φωνή ευφημίας. ΆΛ­
Λος, εύφημήσατε. 

4. Υπέταξε λαούς ήμίν.' 
L X X 1NTERPRETES. 

1. In flnem, pro iiliisCore, psal-
mus. 

Ibid. Ά . , εστάλησαν βασιλεία ι, Mes. Drusius 
vero, Σ., περιίτράπ., et sic Eusebius. 

V. 8. Ό Εβραίος, σαβαωθ. Regius unus. 
V . 10. ΆΛΛος, άφανίζων. Colberliuus στιχηρώς 

scriptus. 
Ibid. ΆΛΛος, συνέκλασε. Drusius. 
Ibid. ' A X l o C t *ά Αμαξας έαπρ· . Idem. Ullimam 

leclioiiem babet Coislinianus bombycinus. 
V. 11. Has lecliones exhibei idero Diusius. Lcclio 

Hebraica ουαρφου ουαδου ex Chrysoslomo, ubi 
prior syllaba ου in ουαρφου supervacanea esl. 

L X V I . 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Είς τδ νίκος τών υίών Κορέ, 
άσμα. 
' 2. 

1. 
THEODOTIO. 

Ιιι vicloriam filiorura Cure 9 

canticum. 

4. Subjecit regcs nobie. 

2. Plaudite roanibus. Aliut, 2. 
plaudite manu. 

Jubilaie Deo in voce exsultalio-
nis. Aliu$, signiQcate (vet, tuba 
canite) Deo in voce benedictionts. 
Alius, benedicile. 

4. Subjccit populos nobis. 4. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. > 

D^TTS? 9 

*nS« ro Ί5ο*α ι D*OT nna ίο 
• r r o » 

VERSIO IIEBRAICI T E X T . 

5. llaereditatem noslram. Hie-
ron., id. 

Exccllenliam Jacob. Uieron., 
gloriam Jacob. 

Selah. Hieron., scmper. 

9. Supcr gentes. Uieron., id. 

10. Magnifici populorum aggre-
gali sunl cuni populo Dei Abranam. 
Hieron., principcs populorum con-

Sregati sun l , populus Dei A-
rabam. 
Quoniam ipsius Dei scuta terrae, 

Ycbemenler elevatus esl. Hieron., 
quoniam di i , scuta tcrrae, vebe-
inenter elevali aunt. 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

SIG 

Σελ. 

9. 

10. Εμ ελωι Αβραάμ. 

V U L G A T A LATINA. 

5. Haereditaiem suam. 

Speciera Jacob. 

Vacat. 

9. Super gentes. 

10. Principes populorum con-
gregati sunt cum Oeo Abrabam. 

Quoniam dii fortes, Yebemenler 
elevati suul. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. Κληρονομίαν ήμων. 
Tb ύπερφερες Ιακώβ. 

Άεί. 

9. 

10. 

"Οτι τοΰ Θεοΰ θυρεο\ γης, σφό­
δρα άνεβιβάσθησαν. 

A Q U I L A . 

5. Haeredilalem noslrara. 

Excellenliara Jacob. 

Semper. 

9. 

10. 

Quoniam Dei scuta teme, nul-
tum exailali sunt. 

Notfie et variffi lectiones ad Psalmum X L V I . 

V. 1. Ad tiliilum haec habet Eusebius : ΔοκεΤ μοι 
τά τής προγραφής έσφαλ]χένως_ Εχειν · ού γάρ υπέρ 
των ν Ιών Κορέ, άλλά τοις νΐοΐς Κορέ, ή των νΙών 
Κορέ έχρήν έπιγεγράφθαι κατά τάς Εμπροσθεν προ-
γραφάς Οί γάρ λοιποί έρμηνευτα\ κα\ τδ Έβραΐκδν 
δμοίως Εχουσι τοίς Εμπροσθεν. I. e. Videtur mihi 
iuscriplio mendote potila : neque enim, pro filiis 
Core, ted filiis Gore, aut filiorum Core, perinde at-
quB in prioribu$ tiluti», intcriptum oportuit. Reliqui 
enim interpretes el Hebraicum exemplar simiUm 

PSALMUS X L V I l . 

prioribus prtrferunl inscriptionem. 
V . 2. "ΑΛΛ., κροτήσατε χειρί. Drusius. 
Ibid. " A X t M σημάνατε etc. Cbrysosloraus/A.LI., 

εύφημησατε. Sic unus Regius et Drusius. 
V. 4. Σ. , υπέταξε βασιλείς ήμίν. Tlieodoretus. 

Quis autem credal Symmachum veriisse βασιλείς. 
reges, ubi D*OT populos legilur? nisi forie dicatur, 
haec quoad vensum synonyraa esse; nara periwle 
dici poiesi, Deum Iaraelitis subjecisse reges Cba-

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

m p ttA TIDTO τη* l 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

W 3 SSrari rtw Vru * 

v n c r 1 » unro «ra na* 3 

V E R S I O IIEBRAICI T E X T . 

1. Cantieum psalmi filiis Core. 
Meion., canlicum psalmi filiorum 
Core. 

2. Magnus Dominus et laudabilis 
valde. Ilieron., magnus Dominus 
el laudabills nimis. 

3. Pulcher climate gaudium 
universse terra. Hieron., spccioso 
germine, gaudio anitersa?. K?rrae. 

3. 

VULGATA LATINA. 
1. Psalmus canlici ftliis Gore, 

secunda sabbati. 

2. Magnus Dominus et laudabi-
lis nimis. 

3. Fundalur exsultatione univer-
8a3 terrae. 

3. Καλώ βλαστήματι, χάρματι 
πάσης τής γης. 

AQUILA. 

3. Specioso germne, gaudip 
universae terrsc. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

5. Κληρουχίαν ήμων. 
Τδν ένδοξασμδν Ιακώβ. 

Διάψαλμα. 

9. 

10. "Αρχοντες λαών ήθρωίσθησαν, 
λαδς του θεοΰ Αβραάμ. 

"Οτι τοΰ θεοΰ οί ύπερασπισμο\ 
τη*· 

SYMMACHUS. 

5. Ilxreditatem noslraro. 

Gloriam Jacob. 

Diapsalma. 

9. 

10. Principes populornm Con-
gregali suut, populus Oei Abrabam. 

PSALMUS XLVII . 

5. Κληρονομίαν αύτοΰ. 
Τήν καλλονήν Ιακώβ. Ε', τδ 

καύχημα Ίακωβ. 
Διάψαλμα. Ε', διαπαντός. Cp, είς 

τέλος. 
9. Έ π \ τά έθνη. ΆΛΛος, επάνω 

τών εθνών* 
10. "Αρχοντες λαών συνήχθησαν 

μετά τοΰ θεοΰ Αβραάμ. 
"Οτι τοΰ θεοΰ οί κραταιοί τής 

γής σφδδρα έπήρθησαν. Ε', ύπερ-
ασπισμο\ τής γης. 

L X X 1NTERPRETES. 

5. Haereditalem suam. 

Speciem Jacob. V , gloriGcatio-
nem Jacob. 

Diapsalma. V , perpetuo. VI, in 
finem. 

9. Super gentes. Aliu$, supra 
geotes. 

10. Principes populorum con-
gregaii sunl cum Deo Abraham. 
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ΘΕΟΛΟΓΙΩΝ. 

5. - · 

Διάψαλμα. 

9. 

10. "Αρχοντες λαών συνήχθησαν 
μετά τοΰ θεού Αβραάμ. 

"Οτι τοΰ θεοΰ ο! ύπερασπισμο\ 

THEODOTIO. " * * 
δ. 

ζ Diapsalma. 

9. 

10. Principes populorum con-
grcgaii sunt cura Oeo Abrabatn. 

Quoniam Dei protecliones lerrse. Quoniam Dei Tortes lerrae vehe- Quoniam Oei protectiones tcrrae* 
menier elevaii sunt. V , protectio-
nes terrae. 

Notffi et variflB lectiones ad Psalmum X L V I . % 

nanaeoruai, ac populos Chananaeorum; idipeum 
qaippe uiroque modo signiQcatur. 

Y . 5. Ά . , κληρονομίαν etc. Mss. et Eusebius. 
lbid. Ά . , τδ ύπερφερές Τακώβ. Sic Eusebiue: at 

Theodoretus, "Α., τδ ύπερήφανον Ιακώβ. Sequen-
tes Symmachi ei Quinla versioncs babet Eusebius. 

lb id . Tb Ύ6ρ., σελ. Vide supra psalm. m . 
V . 9. 'ΑΛΛ., επάνω etc. Drustus. 

unus codex; s*d Gbrysostomus, εμ ελωι Αβραάμ. 
Aquilae et Syromacbi lectiones efferl Eusebius, qui 
dicit vocem Uebraicam D9 el cum et populum s i -
gniflcare pro varietale legendi em, vel am. (') 

lbid. Ά . , δτι τοΰ θεου elc. Has interpreiaiiones 
exbibent duo manuscripti. Ad Aquilam sic eiiam 
verli forte posset, Quomam Dei tcula terras muitum 
exaltata $unt. Utram malis interpreialionem ad-
bibe. 

V . 10. Lectiooem Hebraicam sic α μ ελωι μ, habei 
Ο Yera Iectio hebralca esl αμ , DV, ut et eam effert Eusebius. Praeterea eodem Eueebio teste, Thco-

dotio iisdero verbis iran&tulit quibus"Symmacbus. Κα\ δ θεοδοτίων, iuquit, δμοίως τφ Συμμάχφ ήρμήνευσεν 
είπών · "Αρχοντες etc. DRACH. 

PSALMUS X L V I I . 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Ι . 

δ . Άπ* αρχής άφωρισμένφ ά-
γλαΐσματι πάσης τής γης. 

SYMMAGIIUS. 
1. 

3. Α principio determinalo splen-
don uuivers» terras. 

1. Ψαλμδς ψδής τοίς υίοϊς Κορέ 1. 
δευτέρα σαββάτου. 'ΑΛΛος, ώδή 
ψαλμού τοίς υίοίς Κορέ. 

2. Μέγας Κύριος καί αίνετδς 2. 
σφδδρα. ΟΙ Λοιποί, μέγας Κύριος 
καί υμνητδς σφδδρα. 

5. Εύρίζων άγαλλιάματι πάσης 3. 
της γης* "ΑΛΛος , εύρίζφ. Ε', εύ-
κλάδφ. 

L X X 1NTERPRETES. 
1. Psalmus cantici filiis Gore, 1. 

secunda sabbali. Alius, canticuni 
psalmi liliis Gore. 

2. Magnus Dominus el laudabi- 2. 
lis nimis. Reliaui, magnus Donii-
nus c l laudabilis valde. 

3. Bene radicans exsultatione 3. 
tinhrersaelerre. ΑΙ., bene radicalo. 
V, pulcbris ramis predilo. 

THEODOTIO. 
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Ελληνικοί; γράμμασι. 

pSX *ΓΟΊ> ρ^ί" ·ν ΐ Αρ Σ·.ων ιερχθη σαφουν. 

22£fth 3ΠΊ3 rmsenia DVA* 4 4. 4. Είς ύπερέπαρσιν. 

•fotU ΤΠ31 p ΐ α ΡΤΟΠ 7 ,6 6,7. θεσσαβερ. β,7. ΈΟαμβήθησαν. 

Γ Ϊ Ι : Κ -tttrn απρ rrpi 8 
ttWBTI 

2-p3 -ροπ »ΓΛΗ 40 
iO. Δεμμ^νου. .. ηχαλαχ. 

8. Έν πνεύμα*, χαύσωνος συν­
τρίβεις νηας Θαρσείς. 

10. Έν μέσω τοΰ ναοΰ σου. 

nxp-w ιι 
mrx r«uan ] Τ * - Ί Π ι n w 12 

fflSD^pm 43 

VERSIO HEBBAICI ΤΕΧΤ. 

11. 11. 

12. 12. 

15. Ι δ . 

VULGATA LATINA. 

Mons Sion, lalera aquitoais. 

AQUILA. 
Mons S ion , latera aquilonis. 

Jlieron.y monti Sion lateribas a-
quilonis. 

•4. Deue in palaliis ejus notus 
est ad elevaiionem. Hkron., Deus scelur, cum suscipiel eam. 
in domibus ejus agnkus est in au-
xiliando. 

4. Oeus in domibiis eju; cogno- 4. lo aupcreiallallonem. 

5. Quoniam ecce reges conve-
nerunt, iransierunt pariter. Hie-
ron.y quoniam ecce regcs congre-
gaii s u M : venerunt simul. 

6, 7. Ipsi viderunt, sic admirati 
sunt, terrili sun l , feslinaverunt, 
tremor apprehendit eos : ibi dolor 
tamquam parturieniis. Hieron., 
ipsi videntes sic obslupuerunl: 
conlurbali sunt, admirati sunt. 
Ilorror possedit eos i b i : dolor 
quasi parturientis. 

8. In venlo orientali conteres 
naves Tharsis. Hieron., in venlo 
uredinis coufringes naves Tharsis. 

10. Cogilavimus, Deus, niiseri-
cordiam tuam in niedio templi tui. 
jlieron., aUimavirous, Deus, mise-
ricordiam luam iu medio lempli 
lui . 

11. Super flnes. Hieron., ad ex-
trcinum. 

12. Lxtelur mons Sion, exsul-
tenl iilije Judse. Hieron., id. 

Proplcr judicia tua. A/icron., id. 
13. Elcircuite cam. Uieron.,id. 

5. Quoniam eeoe regcs i a r r« 5. 
congregati sunt, conveneruut iu 
unum. 

6, 7. Ipsi videnles sic admiraii 
sunt, conturbali suot, commoli 
sunt, tremor apprebendil eos : ibi 
dolores ut parluriemis. 

6, 7. Allonili suni. 

8. In spiriiu vebemenli conterea 8.1n venio uredinis confringes 
naves Tharsis. naves Tbarsis. 

10. Suscepiraus, Oeus, miseri- 10. In medio letnpli lui . 
cordiam tuaro in niedio templi 
tui. 

11. In floes. 11. 

12. Lsetelur mons Sion, ct cxsul- 12. 
tenl liliae Judae. 

Proptcr judicia tua. 
13. E i complctlimini cooi. 13» 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

4. Ό θεδς έν τοίς βασιλειοις αυ­
τής γνωσθήσεται είς όχύρωμα. 

5. Ίδου γάρ οί βασιλείς συνετά-
ξαντο, ήλθον δμου. 

6, 7. Αύτο\ ίδόντες ούτως έθαύ-
μασαν, έταράχθησαν, έξεπλάγησαν, 
φρίχτ^ κατέσχεν αυτούς * ώδίνες ώς 
τιχτουσης. 

8. Δι1 άνεμου βιαίου χατεάξεις 
ναΰς θαρσεϊς. 

10. Είχάσαμεν, δ θεδς, τδ Ελεος 
σου έν μέσω τού ναού σου. 

11. 

12. Ευφραίνεται τδ δρος Σιών, 

^ υ δ α ΐ α V ® υ ΐ* τ *Ρ ε ^ τ ^ 

13. Περιτειχίσατε αυτήν. 

SYMMAC1IUS. 

4. Deus in regiis ej«s cogno-
ecctur ad muaimeoium. 

3. Ecce enim reges congregati 
sun t : veneruul simul. 

6, 7. Ipsi videotes sic admirati 
eunt, conlurbati sunt, terrili suut, 
horror occupavit eos , dolores 
sicut parlurieiitis. 

PSALMUS X L V U . 

Ο'. 

"Ορη Σιών τά πλευρά τού β ο ^ ά . 
'ΑΛΛος, δρη Σιών οί μηροί τού 
β ο ^ ά . 

4. Ό θεδς έν ταίς βάρεσιν αυτής 
γινώσκεται, δταν άντιλαμβάνηται 
αυτής. 'ΑΛΛος , δ θεδς έν ταίς βά­
ρεσιν αυτής έγνώσθη είς τδ έξελέ-
σθαι αυτήν. Ε', δ θεδς έν τοίς βα-
σιλείοις αυτής γνωσθήσεται είς όχύ­
ρωμα. 

δ. "Οτι ίδού γάρ οί βασιλείς της 
γής συνετάξαντο, ήλθοσαν έπ\ τδ 
αυτό. 

6, 7. Αύτο\ ίδόντες ούτως έθαύ-
μασαν, έταράχθησαν, έσαλεύθησαν, 
τρόμος έπελαβετο αυτούς * εκεί 
ώοίνες ώς τικτούσης. 

8. Έν πνεύματι βιαίω συντρί­
ψεις πλοία θαρσείς. 

10. Ύπελάβομεν, δ θεδς, τδ Ελεος 
σουέν μέσψ του ναού σου. 'ΑΛΛως, 
έν μέσψ του λαού σου. Ε', Cp, έν 
μέσω τού ναού σου. 

11. Έ π \ τά πέρατα. "ΑΛΛος, 
έπ\ τά τέλη. 

12. Εύφράνθητι, τδ δρος Σιών, 
άγαλλιάσθωσαν αί θυγατέρες τής 
Ιουδαίας. 

"Ενεκα των κριμάτων σου. ΆΛ­
Λος, διά κρίσεις σου. 

13. Περιλάβετε αυτήν. ΆΛΛος, 
κα\ περιέλθετε αυτήν. 

ί Χ Χ INTERPRETES. 

Montes Sioii latera aquilonis. 
Aliu$, raonles Sion, femora aqui-
lonis. 

4. Deus in domibus ejus cogno-
ecilur cum suscipiet eam. Aliut, 
Deus in domibus ejus cogniius est 
ui liberel eam. V , Deus in regiis 
ejus cognoscetur ad niunimenluni. 

3. Quoniam eccc reges terrae 
coiigregaii sunt, veuerunt in 
unuui. 

6, 7. Ipsi videntes sic admirati 
sunl, coniurbali sunt, commoli 
sunl, tremor apprehcndit eos: ibi 
dolores u l parlurienlis. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. 

3. 

6, 7. 

8. 

10. Έν μέσψ τού ναού σου. 

11. 

12. Ευφραίνεται τδ δρος Σιών,, 
κα\ άγαλλιώσιν αϊ Ουγατέρζ; τής 
Ιουδαίας. 

13. 

TUEODOT10. 

4. 

ο. 

6, 7. 

8. Per ventum violentum con-
fringes naves Tbarsis. 

10. iEstimavimue, Deus, mise-
ricordiam luam io medio lcmpli 
l u i . 

I I . 

12. LaMalur motis Sion, et cx-
stiUant filiae Judseae. 

13. Muris ctrcumcingite eatn. 

8. 1n spiriiu vebemeoti conie-
res naves Tharsis. 

10. Suscepimus, Detis, miseri-
cordiam tuain in medio templi tui. 
Aliler, in medto populi tui. V , Vl« 
iu medio lcuipli tui. 

11. In leriuioos. Alius, in fiues. 

12. Laelare, monsSion, eieulieiit 
filiae Judaeae. 

Propler judicia lua. Alius, id. 
13. Complcctimini eam. Aliut, 

ci circuile caua. 

8. 

10. In medio tcinpli Uii. 

14 

12. Lelalur mons Sion, ct«*> 
sultanl flliae Judae*. 

13. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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VERSIO HEBRA1GI ΤΕΧΤ. 
Numerale lurres ejus. Hieron., 

idem. 

WEXAPLORljM QVJE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

14. 

VULGATA LATINA. 
Narrale in lurribus ejus. 

14. Ponite corda veslra in vir-
luie ejus. 

Distribuile donios ejus. 

ln generatione allera. 

15. Ει in saeculum saeculi. 

14. Ponite cor veslrura ad an-
tcmurale ejus. Uieron., ponite cor 
vcstrum iu moenibus ejus. 

Boborale palalia ejus. HUron., 
separaie palaiia ejus. 

1» generatione novissima. Hie-
ron.t td. 

15. E i perpeiuum. Hieron., in 15. Ει in saeculum saeculi. 15. 
porpeiuuui. 

Notffi et variffl lectiones ad Psalmum XLVII . 
V . 1. Tiiulus ex quibusdam mss. Illud aulem, bombyc. Videtur Aquilae 

δευτέρα σαββάτου, adjcclitium est, nec babetur in 
Hebraio, ut et alia multa ia tilulis Psalmorom se-
cundum L X X lnlerpreles. 

V. 2. 01 Λοιποί, μέγας Κύριος, χαϊ ύμνητδς 
σφόδρα. Eusebius in Psalmos. 

V. 3. Ά . , καλψ βλαστήματι etc. Drusius. In 
τοϊς Ο' sic legil Eusebius, έν δρει άγίω αύτου εύ-
ρίζω, ut sensus hujus vereus si l aecuudum ipsum : 
Magnus Dominus et laudabilis valde, in civitate Dei 
nostri, tn monle tancio eju$ bene radicato, jubila-
tione univeruB lerrce Montes Sion, latera Aquilonis, 
civitas reyii magni. 

Ibid. Leclionem Hebraicam, Ap Σιων etc., adfert 
Gbrysostoiuus. 'ΑΛΛος, δρη Σιών eic. Coislin. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Ψηφίσατε τούς πύργου; αύτζς. 

14. Είς εύπορίαν. 

15. 

AQUILA. 
Nuinerale turrea ejus. 

14. In abundanuam. 

esse : nam liiieram e 
vesiigio sequitur. 

V . 4. *A., είς ύπερέπαρσιν, Drusius. Symmacbi 
vero inlerpreialioueni, ejus praemisso nomine, ad-
fert Eusebius, iiemque codex unua Regius; ied 
Drusius eam Quintae edilioni tribuii. Eam vero 
quae Quinlas edilionis es l , quasi incerli interpreiis 
adfert. Eusebium incunctanier sequimur, cujus le-
ctio etiam aliero codice firmatur. Vocem XsanD alibi 
vertunt Aquila et Syminachus, κραταίωμα. 

V. 5.*Σ., Ιδού γάρ elc. Sic Eusebius. 
V. 6, 7. Ά . , έθαμβήθησαν. Drusiut. Ibidero 

Symmachi lectionem plenam profert Eusebius in 
Psalmos. 

V. 8. Ά . , έν πνεύματι καύσωνος elc. Eusebius. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Ί Ό Ώ mp- t tn rmob ι ι. 

nm-tn» 2 2. 

tSn w ολδ. 

w n - m - o a DTR m-oa 3 3. 

PSALMUS X L V H I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Τψ νικοποιψ τών υιών Κο;Λ, 
μελψδημα. 

2. 
ν 

ΟΙ χατοικούντες τήν κατάδυσιν. 

ΓΥΟΌΠ * ώ ΓΤαΤΙ 4 4. Ουαγιθ. 

VERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. 

1. lofluem filiis Gore, psalmus. 

2. Audile liaec. 

1. Viclori filiis Gore, psalmus. 
Ilieu, victori liiiorum Core, psalmus. 

2. Audite hoc. Uieron., audilc 
haec. 

Qui babitati* orbem. Hieron., 
qui habilalis occidenlem. 

3. Eiiam fllii hominis, etiain 
illii viri . Hieron., tam filii Adara, miiium. 
quam filii singulorum. 

Pariter. tlieron., simul. Simul in unum. 
4. Et meditaiio cordis mci inlcl- 4. E i mcditatio 

Qui babitalis orbem. 

3. Quique terrigenae cl filii ho-

AQUILA. 

1. Viclori filioruni Corc, canii-
cum. 

2. 

Qui babiialis occidculcra. 

3 

cordis mci 4. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Αριθμήσατε τους πύργους αυ­
τής. 

14. Τάξατε τάς καρδίας ύμων είς 
τδν περίβολον αυτής. 

Διαμετρήσατε τά βασίλεια αυτής. 
Έν γενεά μεταγενέστερα. 
45. Είς τδ διηνεκές. 

SYMMACHUS. 
Numerate lurres ejus. , 

44. Conslituile corda veslra in 
ambitum inurorum ejus. 

Dimetimini regias ejus. 

In generatione novissima. 

15. lo perpeluum. 

PSALMUS XLVIII. 

σ . 

άιηγήσασθε έν τοΤς πύργοις αυ­
τής. ΑΛΛος, επαινέσατε. 

44. θέσθε τάς καρδίας ύμων είς 14. 
τήν δύναμιν αυτής. 

Καταδιέλεσθε τάς βάρεις αυτής. 
Είς γενεάν έτερα ν. 
15. ΚαΙ είς τδν αίώνα τού αίώ- 15. 

νος. 
L X X INTERPRETES. 

Narrate in lurribusejus. Alius, 
laudale. 

44. Poniie corda veslra in vir- 14. 
lute ejus. 

Dislribuite doroos ejus. 

in generaiione altera. 

15. Et in saeculum saeculi. 15. 

S26 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTia 

NoUe et vari© lectiones ad Psalmum X L Y I I . 
V. 10. Symroacbi leclionem adfert Coisliu. UDUS 

anliquissiiuus. Vocero Hebraicam δε μ μη νου habet 
Chrysostomus. Orusius, άΛΛος, είκάσαμεν elc. Sed 
csse Symmacbi inlerprctationem declarat Coisli-
nianus supra memoMius . 

Ibid. *A., θ . , Ε', q \ Hos inierprcles, adjunciis 
Σ., Ο', una serie ponunt Colbeitinus στιχηρώς scri-rilus et Coislinianus. Al i i vero dicunt, ol Λοιποί. 
nler iUos aulem interpretes memoranlur eliam 

L X X , quia sic babebanl in Hexaplis. Allera autein 
leclio, έν μέσψ τού λαού σου, in aliis exemplaribus 
exslabal, et est bodie in edil. Rom. 

vetusiissimus : vocemyp τέλος vertere solelAquda. 
V. 42. Σ., θ., ευφραίνεται elc. Drusius. 
Ibid. ΆΛΛος, διά κρίσεις σου. Idem. 
Υ. 43. Σ., περιτειχίσατε αυτήν. Sic Regius unus. 

ΆΛΛ., περιέλθετε. Cbrysoslomus. 
. Jbid. Ά., ψηφίσατε elc. Sic Eu3ebiu* el duo co-

dices Regii. 
V. 14. Has lectiones exbibeni .duo mss. Haroni 

parlem duntaxat Drueius. [Ex Eusebio addidimus 
αυτής in lectione Syromacbi. DRACH.I 

Jbid. Σ., διαμετρήσατε elc. ldem Drusius. 
Ibid. Σ. , έν γενεςί μεταγ. Idem. 
Υ. 45. Σ., είς τδ διηνεκές. Drusius (*). V . 44. ΆΛΛος, έπ\ τά τέλη. Sic Coislinianus unus 

C) De voce mQ-Sy hujus ?ersus, Talmud Hieros. tracl. Megilla, cap. n , Halacha 4 , aic habet: Dn*n 
ΓΤΏ Π J»KBr drw R»M HTiH rfppy. I. e. ι Aquila iranslulil ala nasia (αθανασία, immortalitas), seculuui 
iu quo non eai mors. » DRACH. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

^ 1. Έπινίκιος τών υιών Κορέ, 
ώδή. 
* 2. 

Οί κατοικούντες τήν κατάδυσιν. 

5. "Η τε άνθρωπδτης, καί προσ­
έτι καί υίοί έκαστου άνδρδς. 

SYMMACHUS. 

4. Triuraphale flliorum Core, 
canlicum. 

2. 

Qui habitatis occidentem. 

3. Eiiam bumanuro genus, <H 
praetcrea eiiam lili i uniuscujusque 
viri . 

4. 

PSALMUS XLVIII . 

<*· 

4. Είς τδ τέλος, τοίς υΐοίς Κορέ, 
ψαλμδς. 

2. Ακούσατε ταύτα. ΆΛΛος , 
ακούσατε τούτο. 

Οί κατοικοΰντες τήν οίκουμένην. 
ΆΑΛος, έγκατάδυσιν. 

3. Οί τε γηγενείς, κα\ υίο\ τών 
ανθρώπων. 

Έπιτοαυτδ. ΆΛΛος, δμού. 
4. Κα\ ή μελέτη τής καρδίας μου 

σύνεσιν. ΆΛΛος, κα\ μινυρίσει ή 

L X X 1NTERPRETES. 

4. Infincra,GliisCore, psalmue. 

2. Audite baec. Alius, audite boc. 

Qui habiiaiis orbem. Alius, de-
mersionem. 

3. Quique terrigena?, et li l i i ho-
minum. 

Simul in unum. Alius, paiitcr. 
4. Et nieditalio coidis mci 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. Είς τδ νίκος. 

2. 

THEODOTIO. 

1. Ιιι ucloiiatn. 

2. 

4. 
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Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

rrann 
3. Ααμασαλ. 

Συνέσεις, 
δ. 

5Π η » G Ό Γύρος, ^ά.' 

ΙδαΟει. 

iSSrW 7 

DSTVS Vrrn 

τνώ T R T - W I ίο 
TON> i j m SnD̂  n 

ΊΤΙ ΊΤΟ 12 

Αων αχουββαει ισουββουνει. 
7. 

9. 

10. 
11. 

12. 

7. 

9. 

ΚσΛ έΐϊαύσατο είς αίώνα. 

10. Κα\ ζήσεται είς νΤχος. 
11. 

12. 

ΠΤΟΤΝ ^ ΟΓΓΟΚΙ ΜΓψ ΑληαΑαμωθ. 

VERSIO IIEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
ligcntias. Hieron., et medilaiio 
cordis mei prudenlia*. 

Inlelligenlias. 
5. lnclinabo ad parabolam au-

rcm incam. HUron., id. 

In cinyra. Hieron., in citbara. 

iEnigma meum. Hieron., id. 

6. In diebus mali. Bieron., trf. 
Syru*, ra. 

Iniquitas calcaneorum meorum 
circumdabil me. Hieron., iniqui-
las calcanei mei. 

7. Gloriabunlur. Uieron., su-
prrbiunt. 

9. Et preliura redemplionis. 
Hieron.y neque prelium rcdem-
piionis. 

Et desinet in saeculum. Hierou., 
sed quiescel in saecula. 

10. Et vival adhuc in aeternum. 
Hieron., et vivet ullra in sempi-
lernnin. 

11. Simul stultus et insipiens 
peribunl. Hieron., simul insipiens 
<il indocius peribunt. 

12. Tabernacula eorum in ge-
neialione et generalioue. Hieron., 
labernacula sua in gcneralione et 
^eneralione. 

Vocaverunt in nominibus stiis 
«uper tcrras. Hiercn., vocave-
*4wt nominibus suis terras suas. 

Y U L G A T A LATINA. 
prudentiam. 

Έχάλεσαν έν ονόματι αύτων Ιώ 
χθόνας. 

AQUILA. 

Prudentlaiu. Inlelligentias. 
δ. luclinabo in parabolam au- 5. 

rem meam. 

In psallerio. 

Proposilionera mcam. 

6. ln die mala. 6 . -

Iuiquilas calcanei mei. 

7. Gloriantur. 

9. Et pretium redcmplionts. 

Et laboravil io atfemuni. 

10. Et vivet adhuc in finem. 

7. 

9. 

Et quievit in saiculun). 

10. Et vivet in vicloriam. 

11. Simul insipiens el slultus 11. 
pcribuut. 

12. Tabernacula corura in pro- 12. 
genie el progenie. 

Vocavernnt nomina sua in lerris Vocaverunt in noainc 
suis. supcr tcrrae. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Σύνεσ^ν. 
i>. 

6. Έν ήμερα κακώσεως. 

Ανομία τών ίχνέων μου. 
7. 

9. 

Άλλά παυσάμενος τψ αίώνι 
τούτω. 
• 10. Ζών αεί διατελέσει. 

11. Όμου ανόητος xaV άμαθης 
άπολοΰνται. 

12. 

Όνομάσαντες έπ ' όνομασίαν αυ­
τών τάς γαίας. 

SYMMACHUS. 

IiUelligentiam. 
5. 

6. ln die affliclionis. 

PSALMUS XLVHI. 

0·. 

χαρδία μου σύνεσιν. ΆΛΛος, μη­
νύσει. 

Συνέσεις. Ε', CJ\ id. Σύνεσιν. 
5. Κλινώ είς παραβολήν τδ ους δ. 

μου. ΆΛΛος, κλίνω παραβολή τδ 
ους μου. 

Έν ψαλτηρίψ. ΆΛΛος, έν κιθά­
ρα. ΆΛΛος, διά ψαλτηρίου. 

Τδ πρόβλημα μου. "ΑΛΛος, αί­
νιγμα μου, 

6. Έν ήμερα πονηρή. ΆΧΧος, 6. 
έν ήμερα πονηρού. ΑΛΛος , κα­
κού. 

"Ανομία τής πτέρνης μου, 
7. Καυχώμενοι. "ΑΛΛος, άλαζο· 7. 

νευόμενοι. 
9. Κα\ zhf τιμήν τής λυτρώσεως. 9. 

ΆΛΛος, και άντίλυτρον. 
Κα\ έκοπίασεν είς τδν αίώνα. 

10. Και ζήσεται είς τέλος. 
1!· Έπιτοαυτδ άφρων καΛ άνους 

άπολοΰνται. 
12. Σκηνώματα αυτών είς γενεάν 

κα\ γενεάν. ΑΛΛος, τά έντδς τών 
οίκιων αυτών είς αίώνα. ΆΛΛος, 
κατασκηνώσεις αυτών είς γενεάν. 

Έπεκαλέσαντο τά ονόματα αυ­
τών έπΙ τών γαιών αυτών. 

L X X 1NTERPRETES. 
pradentiam. Alius, el meditabiiur 
cor meum inlelligeniiaiu. Aliui, 
iodicabit. 

Intclligentias. V, VI, u/. 
δ. Inclinabo in parabolam au-

rera meam. Aliu$, indinabo pa-
rabolae aurem meam. 

In psallerio. Alius, in cilhara. 
Alius, per psalterium. 

Proposiiionem meam. Alius, ae-
nigma meum. 

6. In die mala. Alii, in dic mali. fl. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

10. 
11. 

12. 

Έπεκαλέσαντο τά ονόματα αυ­
τών έπ\ τών γαιών αυτών. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

Intelligciiliam. 
5. 

Iiii<iuiias vcstigiorum meorum. Iniquitas calcaoei mei. 

7. 

9. 

7. Gloriantes. Aliut, arroganlcr 7, 
ageniee. 

9. Et prelium redempiionia. 9. 
Alius, id. 

Sed ct cura quieverit sseculo EHaboravit in aeternum. 
buic. 

10. Yivcns semper durabil. 10. E i vivet io finem. 10. 

11. Simul iosipiens el indoclus 11. Simul insipiens el stullus U . 
peribunt. peribunt. 

12. 

Nominanlcs supcr nomine suo 
lerras. 

12. Tabernacula eorum in pro-
genie ei progenie. Alius, intcriora 
dorauuro eorum in saculura. A-
lius, babilaliones eoruin in gene-
ralionem. 

Vocaverunt nomina sua in terris 
suis. 

12. 

Vocavcrunt uoimna sua in l c r -
ris suis. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
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I α.ΤΤΠ:Λ IOS Qyt j ,7Ϊ U l i . 14. Τοΰτο δδδς ανοησίας αύτοΙ:.Μ 

απ* m o TO ^ΚΒΛ Ι |Μ& Ι 5 15. 1 5 . 

D 1 Τρνί 
Τ) Szra Vuw mbzS D^m 

awr*3 fn^ ytv i"rn wzi 

Έν\ κρατήσου σι. 
Ka \ χαρακτήρ αυτών κατατρί-

ψαι $δην εκ κατοικητηρίου αύτων. 

18 20. 18-20. Ουδέ συγκαταβήσεται 
δπίσω αυτού δδξα αυτού. "Οτι ή ψυ­
χή αύτου έν τή ζωή αύτοΰ εύλογη 
τδς... έλευση.... 

Ούκ δψονται. 

VERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
14. H«ec via eorum, sluUilia eis: 

ei postcri eorum in ore ipsorum 
volenl. Hieron., b»c esl via insi-
peuliac eorum : et posl eos juxta 
< s eorum current. 

15. Siculovis in inferno ponen-
lur : mors depascet eos. Hieron., 
quasi grex in ioferno posili sun l : 
iHors pascei eos. 

Et dominabunlur in eos. //ie-
ron., subjicieut eos. 

E i figura eoruro ad inveleran-
dum sepulcrum ab babilaculo sibi. 
Ilieron., el flgura eorum coniere-
tur iu infcrno po&t babitaculuiu 
auuni. 

18-20. Non descendet posl eum 

Sloria ejud. Quoniam in vila sua 
eiieduet, ei laudabil le si bene 

leceris libi. lulroibil usque in pro-
geniem palrum suorum usque in 
perpeiuum. Hieron., nec descen-
del post eura gloria ejus. Quia ani-
inae s u » in vita sua benedicel : 
laudabunl te cum benefeceris l ibi . 
Inlrabit usquc ad generatiouera 
patrum suorum. 

Nou videbunt. Hieron., id. 

Y U L G A T A LATINA. 
14. Haec via illorum scandalum 

ipsis: et poslea in ore suo coiu-
placebunl. 

15. Sicut oves in iuferiio positi 
sun l : mors depascei eos. 

E l dominabuntur eorum. 

Ει auxiltum eorum veterascel in 
inferno a gloria eorum. 

18*20. Neque descondet cum eo 
gloria ejus. Quia aniiua ejus in 
vila ipsius benedicetur : confiie-
bilur tibi cum benefeceris ei. In-
iroibit usque io progenies palrum 
suorum. 

Non videbiC. 

AQUILA. 
14. Iloc via iusipieiilis ipsis.. 

15. 

...imperabunt. s 

Et characler eorum contercre 
inferuum ex babilaculo eorum. 

18-20. Neque una descendet 
ipsum gloria ipsius. Quia 

anima ejus in viia ipsius beiiedi-
cla ...veuics... 

Non videbunl. 

Notra et varia) lecliones ad Psalmum X L V l l I . 

V . 1. Ex duobus Regiis codicibus. 
V . 2."ΑΛΛος, ακούσατε τοΰτο. Drusius. 
Ibid. Ά . , Σ., οί κατοικ-. Eusebius/AXloc, έγκα-

τάδυσιν, et ieclionem Hebraicam. Chrysoslomus 
iu Psalmos. 

Y . 3. Σ., ή τε άνζρωπ-. Eusebius et Drusius. 
Ibid. ΆΛΛος, δμου. Drusius. 
V. 4. ΆΛΛος, κα\ μινυρίσει etc. Agcllius et 

Drusius. ΆΑΛος, μηνύσει. Ό Εβραίος, ούαγιθ. 
Clirysostomus. 

Ibid. "Α., Ο', Ε', συνέσεις etc. Coislin. 
V . 5."AXl<?Ct κλινώ παραβ-. Drusius. Ό Εβραίος, 

λαμασαλ. Cbrysostomus. 
Ibid. "ΑΛΛος, έν κιθάρα. "A-Uoc, διά ψαλτηρίου. 

Coislinianus bombycinus. 
Ibid. ΆΛΛος, αίνιγμα μου. Drusius. Vidclur au-

leiu essc Aquilai, qui voceoi ΠΤΠ sic verlit infra 

psalro. Lxxvir, 2. Hieronymus bic de niore Aqnilam 
aequitur. Hebraicaro auleui vocein sic exprimit 
Cbryso»lomus, ιδαθει. 

V. 6. Σ., έν ήμερα κακώσεως. Agellius. Reliqnas 
tecliones exbibeui Agellius et Drusius. Syri Cnry-
soslomus. 

Ibid. Σ., ανομία etc. Sic duo Regii ex Origene. 
Hebraicam lecuonem exprimil Chrysoslomos. 

V . 7. ΆΛΛος, άλαζονευδμενοι. Drusius. Vide Job 
xv, 20. 

V. 9. mΑΛΛος, κα\ άντίλυτρον. Coislin. unus, q« 
addil ανακλητικών. 

Ihid. el v. 10. Ά., κα\ έπαύσατο etc. Sic A$elli«* 
el Drusius Aquilae el Syromacbi lectiones exhibeni. 
Duo autem mse. et Eusebius poslremam yersioms 
Symmachi partem sic efferunl, ζών είς αίώνα e«-
τελέσει δ τοιούτος, qua3 videntur parapbrasbu Μ' 
pcre, ab ipso Eusebio adjeclam. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

14. Αυτή ή δδδς αυτών άνοιας 
αύτοίς, 61 δέ μετ 1 αυτούς λδγον 
αύτων εύδοκήσουσιν. 

45. 'Ος βοσκή ματα $δου έταξαν 
εαυτούς, θάνατος νεμήσει αυτούς· 

Ύποτάξουσιν αυτούς. 
Τδ δέ κρατερδν αυτών παλαιώσει 

άδης άπδ τής οΐκήσεως τής εντί­
μου αυτών. 

18-20. Ουδέ συγκαταβήσεται ακο­
λουθούσα αύτφ ή δόξα αυτού. * Αλ­
λά τήν ψυχήν αυτού έν τψ ζήν αύ­
τδν ευλογήσει λέγων έν έαυτφ , 
Έπαινέσουσί σε έάν καλώς ποίησης 
σεαυτψ · έλευση έως γενεάς πατέ­
ρων. 

Ού βλέποντες. 

SYMMAGHUS. 
14. Haec via eorum slulliti.x 

ipsis: posleri auiem eorum vcr-
bum eorum acceptum habebunl. 

PSALMUS X L Y H l 

Ο'. 

14. Αύτη ή δδδς αυτών σκάνδα-
λον αύτοίς, καί μετά ταύτα έν τψ 
στδαατι αυτών εύλογήσουσι. "ΑΛΙ.*, 
θελησουσι. 

15. Ός πρόβατα έν $δη έθεντο, 
θάνατος ποιμανεϊ αυτούς. 

Κα\ κατακυριεύσουσιν αυτών. 
Κα\ ή βοήθεια αυτών παλαιωθή-

σεται έν τψ φδη έκ τής δδξης αυ­
τών. 

18-20. Ουδέ συγκαταβήσεται αύ­
τψ ή δδξα αυτού. "Οτι ή ψυχή αυ­
τού έν τη ζωή αυτού εύλογηθήσε-
ται, έξομολογήσεταί σοι έάν άγα-
θύνης αύτψ. Είσελεύσεται έως γε­
νεάς πατέρων αυτού έως αιώνος. 
"ΑΛΧος, έως τέλους. 

Ούκ δψεται. Ε', td. C7*, ούκ δψον-
ται. 

L X X INTERPRETES. 
14. Haec via illorum ecandalum 

ipsis : et posiea in ore suo benc-
dicent. AL, volenl. 

834 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

14. 

15. 

Καταχθήσονται. 

18-20. Έλευση. 

Ούκ δψονται. 

TIIEODOTIO 
14. 

15. Sicul pecora inferni posue- l d . Sicul oves in inferno posili 15. 
roui seipsoe : mors pascel eos. auni : moi s depasccl eos. 

Subjicient eos. Et dominabunluT eorum. 

Et rortiludinem eorum anliqua- E l auxilium eoruin veierascet 
bit infernus, ab babilaiione hono- in inferno a gloria euruni. 
rabili eorum. 

Deducenlur. 

18-20. Neque una descendet 
nequens eom gloria ipsius. Sed 
animam ipsius, dum vivet ipse, 
benedicel, dicens in semetipso : 
Laudabunl te si bene feceris tibi 
ipsi . Yenies usque ad generaliones 
pairum. 

18-20. Neqtie deecendei cum eo 
gloria ejus. Quia anima ejus in 
vila ipsiusconiitebitur, benediceiur 
libi cum benefeceris c i . Inlroibil 
usque inprogenies palrum suorum 
usque in aelernuu». A//us, usque ad 
finem. 

18 20. Veniea. 

Non videntes. Non vidcbit. Y , td. YI , non v i - Non videbunt. 
debunt. 

Notffi et variffi lecliones ad Psalmum XLVIII . 

Y. 11. Σ., δμού ανόητος elc. Theodoretus et co-
3ex nnus. 

Y. 12. Hasce duas lectiones exbibet Drusius sine 
inlerpretum nomtne. (*) 
' lbid. *A. e έκάλεσαν etc. Has lecliones exhtbet 

Drusius; sed secundam sine inlerpreits nomine. 
Agellius vero ait esse Symmachi. 

Y . 14. Ά . , τούτο όδδς etc. Coieiin. unus. Σ., αύτη 
ή δδδς elc. Regius unus. 

V. 15. Σ., ως βοσκήματα etc. Eusebius, Theodo-
relusel rass. Sed Tbeodorelus, ώς πρόβατα, ul L X X . 

lbid. *A., έν\ κρατήσουσι. Aquilae et Symmacbi 
Iectiones ex Eusebio m Psalmos. Suspicor illud ένί 
Inrecium esse pro καί, vel έτι. (**) 

Ibid. *A., κα\ χαρακτήρ elc. Hasce A^uilae et 
Sfmmachi vereiones pleniores adfert Eusebius, qui 
ad Symmacbum legit κρατερόν, ot c l tres mss. 
Drusius vero, κραταιόν. 

Υ. 18-20. Has Syromacbi e< Aquilae lecliones 
circumferunt duo Regii, quorum unus ad Symma-
cbum habet, επαινέσει σε e t c , et sic eliam Tbeo-
dorelus. 

Ibid. "ΑΧΧος, έως τέλους. Coislin. unus. 
Ibid. Has lecliones habel Drusius. Oaniel autem 

Barbarus Syinraacbi leclioncm ita exbibel: Intro-
ibii usque in progenie* patrum suorum : morientur, 
non aspicientet lucem. 

(·) Prior harom lectionum male posila est hio a Monlf., manifeale emm pertinet ad comma pra?ccdcns 
ejusdem versus 12, ΠΤΠΠ I TOTTO Da ip . I. e. ad verbnra : Intra eot domus eorum in celernum. DRACH. 

(·*) Hoc ένί vocem esse spuriam, el casu aliquo iuveciam in lcxlum Eusebii patet ex Catena Patriif» 
Craec. ubi legilur : ή κατ* τον 'Ακύλαν, χρατήσονσιν. I . e., vel secundum Aquilani, κρατήσουσιν. DRACH 
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Τϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

- * n p nrn n w DVTSN ι ί?κ ι 4. 

j r an DV6N ^ - b b o Ρ%ΧΌ 2 2. 

TsD ?TW3 3 3. 

η>ΟΠ ^ - S D K 5 2tf Έ6·ρ. δ. 
συναγάγετε μοι τους οσίους μου. 

P S A L M U S L X 1 X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

4. Ισχυρός Θεδς Κύριος laktr 

σας έκάλεσε τήν γη ν. 
2. Έκ Σιών τετελεσμένης *o5u*i 

δ Θεος έπεφάνη. 
3. Έλαιλαπίσθη σφδδρα. 

•ρ rnw, 7 

m 44 

rmn wrfah rrn 14 

*pn 4b 
XIDD rmK-riPn rvcrr 24 

7. 

41. 
44. 

48. 

21. 

9. Κερεΐνούς. 

41. Παντοδαπά χώρας. 
44. Θΰσον τ ψ Θεψ εύχαριστίιν. 

15. 

21. Ύπέλαβες, έσδμβνος Ιαομαι 
βμοιδς σοι. 

ΓΟΓΤΪΚΊ 
22 

-ρτ am >:aw rmn ΓΠΤ 23 

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. Fortis Deus Dominus locu-

fns est, ei vocavil lerram. Hie-
ron., id. 

2. De Sion perfecta decore Dcus 
appamit. Hieron., id. 

3. Temncslas excitala est vehe-
menler. Ilieron., tempestas valida. 

5. Congregate mibi pios meos. 
Ileor. int. ei Hieron., congregale 
ιιιibi sanctos nieos. 

Pactum meum. Hieron., id. 

7. Et tesliflcan faciam in te. 
Hieron., leslificabor in te. 

9. Ilircos. Uieron., idem. 

22. 

23. 

V U L G A T A LATINA. 
1. Deus deorum Doniinus locu-

tus est, et vocavil lerraro. 

22. 

23. 

A Q U I L A . 
l .Fort isDeus Domious locaias 

vocavil terram. 

,2. Ex Sion species dceoris ejns, 2. De Sion perfecla dccore Deus 
Deus manifesle. apparuit. 

3. Tempesias valida. 3. Turbo excilalus esl vchcoen-
ler. 

δ. Congregate i l l i sanctos ejus. δ . 

Testamentum ejus. 

7. Et testiflcabor l ibi . 

9. Hircos. 

11. Pulclirimdo agri. I I . Fcra agri. Hieron., univer-
sitas agri. 

14. Sacriiica Dco coufessionem. 
Hteron., imuiola Deo laudem. 

16. Praecepla. Hieron., pnece-
ptorum. 

21. Eiistimastt quod fulums 
sim slcut lu. liieron., exisiimasli ero tui siniitia 
lue futuram similem lui . 

14. Immola Deo sacrificiuni 
laudis. 

16. Juslilias. 

21. Exiaiimasti inique quod 

Et ordinabo. Hieron., ei pro- Ec stataam. 
ponam le. 

22. Inlelligite utique. Hieron., 22. Intelligile bsec. 
Inlelligite boc. 

23. Sacrificans confessionem ho- 23. Sacnflciom faudis bonorifl-
noriOcabit me: et ponenlem viam cabii me : et illic iler, quo osien-
vidcre faciam euiu in salutem Dei. dam illi saluiare Dei. 
Hieron., qui immolal confessionem 
glorilicabit me: et qui ordinal 
viam, ostendam ei salulare Dei. 

7. 

9. Corneos. 

11. Universitas agri. 

14-lmmola Deo graliarnm oclio-
n«m, tel, bobtiain gralianiifl 
aciionis. 

16. 
21. Exisiimasli quod /ulerui 

ero similia l ibi . 

22. 

23. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. Τσχυρδς θεδς Κύριος λαλήσας 
έκάλεσε τήν γήν. 

2. 

5. 

7. Μαρτύρομαί σοι. 
9. Κερεινούς. 

I I . 
14. 

16. 

21. Ένδμισας έσεσθαί με ώς σέ. 

22. 

25. θυσιάζων υπέρ αΐνέσεως δο­
ξάσει με, καί τφ εύτάκτως δδεύον-
τι δείξω σωτήριο; θεου 

SYMMACHUS. 
I .Forlis Deus Dominus locutus 

vocavit teiram. 

3. 

*. 

7. Testificor tibk 

9. Corneos. 

41. 

14. 

46. 

21. Exislimasii me luturum sie-
v l tu. 

22. 

23. Sacrificans pro Isude beno-
rificabit me: et ordinate viam fa-
cienti ofttendam saltitare Dei. 

PSALMUS X U X . 

PSALMUS X L I X . 
o\ 

4. θεδς δεών Κύριος έλάλησε, χα\ 
έκάλεσε τήν γήν. 

2. Έκ Σιών ή ευπρέπεια τής ώραι-
ότητος αυτού, ο θεδς εμφανώς ήξει. 

3. ΚαταιγΙς σφδδρα. Ζ', καται-
γίσθη σφδδρα. 

5. Συναγάγετε αύτψ τούς δσίους 
αυτού. "ΑΛΛος, τούς αγνούς αύτου. 
01 Λοιποί, συναγάγετε μοι τούς 
οσίους μου. 

Τήν διαθήκην αυτού. 01 Λοιποί, 
τήν διαθήκη ν μου. 

7. Διαμαρτύρομαι σοι. 
9. Τράγους. "ΑΛΛως, χιμά ρους. 

Ε', κερεϊνούς. 
44. Όραιδτης αγρού. 
14. θύσον τψ θεψ θυσίαν αίνε-

σεως. 
16. Τά δικαιώματα. 'ΑΛΛος, τά 

προστάγματα. 
21. Ύπέλαβες άνομίαν, δτι Ισο-

ααί σοι δμοιος. "ΑΛΛος, άνομε. Ζ', 
οπέλαβες έσδμενος έσομαι δμοιδς σοι. 

Κα\ παραστήσω. 
22. Σύνετε δή. ΆΛΛος, νοήσατε 

δή. 
23. θυσία αίνέσεως δοξάσει με, 

καί εκεί δδδς ή δείξω αύτφ τδ σω-
τήριον θεού. 

L X X INTERPRETES. 
1. Deus deorum Dominus locu-

tus est, el vocavit lerram. 

2. Ex Sion species decoris ejus, 
Deus manifeste veniel. 

3. Tempestas valida. VII, pro-
cella excilata est vehementer. 

5. Congregate ttli sanclos ejas. 
Aliu$, casios ejue. Retiqui, congre-
gate mibi sanclos roeos. 

Teslaraentnm ejus. Reliqui, te-
slamentum meuro. 

7. Teslificabor l ib i . 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. 'ϊσχυρδς θεδς Κύριος λαλήσας 
έκάλεσε τήν γήν. 

2. 

3. Καταιγίσθη σφδδρα. 

5. 

7. 
9. 

11. 
14. 

16. 

21. Ύπέλαβες έσδμςνος έσομαι 
δμοιδς σοι, 

Κα\ στοιβάσω» 
22. 

23. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
1. Forlis Deus Dominus locutus 

vocavil lerram. 

5. Procella excitata est ircUe* 
menter. 

5. 

7. 

9. Hircos. AHter, alio vtrbo. V , 9. 
corneos. 

11. Pulchriludo agri. U . 

14. Iromola Deo saeri&cium 14. 
laudis. 

16. Jualiflcalioftes. Alint, pra> 16. 
cepta. 

21.EtistiinaetHntqt>Hftlem,quod 21. Existtmasii, qnod faturus 
ero tibi similie. AL, inique. VII, ero simills tibi. 
exislimasti, quod futurus ero at-
milis tibi. 

Et staiuam. Ει prxparabo. 

22. Intelligito utique. Alius, co- 22. 
gilate utiqoe. 

23. Sacriflcmm toudis bonorifl- 23 · 
cabit me : et illic iler, quo osten-
dam UU salutare Dei. 
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N o l « et variffl lectiones ad Psa lmum X L I X . 

Slft 

V . 1· Ά . , Σ., θ . , Ισχυρός θεος etc. Eusebius, 
Drusius el mss. Tbeodorelus vero, οί τρείς , ίσχυ­
ες ^ ε 0 » · Ubi vides, οί τρείς idem esse quod ' A . , 

V. 2. Ά . , έκ Σιών τετελεσμένης etc. Coislin. 
bombycinue. 

V. 3. Α., έλαιλαπίσθη σφόδρα. Sic mss. el Dru-
sius. 

V. 5. Τό Έβρ. elc. Eusebius. Ibid. "ΑΑΛος, τούς 
αγνούς αύτοΰ. Coislin. unus. Sic vocem ΤΟΠ vertil 
Atiuila psalm. x.i, 2. 

Ibid. 01 ΑοιΛοΙ, τήν διαθήκην μου. Sic Regius 
unus. 

V. 7. Σ., μαρτύρομαί σοι. Coislin. onos. 
V. 9. Ά . , Σ., Ε', κερεινούς. Drusius. Ο', τράγους. 

Sic mss. Ediiio aulem Rom., χιμάρους.0οί8ΐΐΜ3ΐιιι& 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

3nsr-ru 2 2. 

rnn 5 δ. 
•prcD ,xm 6 β. 

^ n r p marm >nVnn TOa. 7 7. 

HlfSn 8 8. 

PSALMDS L. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
ΑΚΥΑΑΣ. 

2. Βηθσαβεέ. 
3. Δώρησαί μοι, θεέ, κατά έλεος 

σου. 
δ. 
6. Ύπερκριθής. 

8. Έβουλήθης. 

ηΛλ". rrcttn rrcrcr ^ Ό ^ Π ΙΟ ΙΟ. 

Nna 42 42. 
JO2 rrm 

ΉΟΟ npn-bn 13 13. 
•jnpTY ^iarS pnn 16 16. 

10. 

12. Άνάκτι:ον. 

13. Μή λάβης έξ έμού, 
16. 

YEHSIO HEBRAIU ΤΕΧΤ. 

2. Belbsabee. Hieron., id. 
3. Misereremei,Deus, secundnm 

miscricordiam luam. Hieron , id. 
δ. Semper. 
6. Mundus sis in judicando le. 

flieron.y vincas cum judicaberis. 
7. In iniquitate formalus sum, 

et in peccalo calefecit me maler 
inea. Hieron., in iniquilaie con-
ceptus sum, el ih peccato peperil 
nie maier mca. 

8. Voluisli. ttieron., diligis. 
E l in occullo. Hieron., et arca-

nuin. 
Scire facies me. Hieron., maui-

festasti mibi. 
10. Audire facies me gaudium 

et laetiliam : exsullabunl ossa , 
contrivisli. Hieron., audilum mibi 
facies gaudium el lauiliam,et ex-
sulieni ossa quae confregUU. 

12. Crca. Ilieron., to*. 
Ει spiritum stabilem. Hieron., id. 

13. Ne capias a me. Hieron., ne 
auleras a me. 

16. Laudabit lingua mea jusl i-
tiam laam. Hieron.% id. 

VULGATA LATINA. 

2. Beihsabee. 
3. Miserere mei, Deus, aecun-

dum magnain misericordiamiuam. 
5. Semper. 
6. Vincas cum judtcarie. 

7. In iniquilatibus concepttis 
suni, el in peccalis concepii me 
maier raea. 

8. Dilexisli. 
E l occulla. 

Manifestasli mibi. 

10. Audiiui meo dabis gaudium 
et laetitiaui, el exsuliabuni ossa bu-
miliala. 

12. Crea. 
Et spiriium recium. 

13. Ne auferas a rae. 

16. Et exsuUabillinauaiw» j u -
sliliam luam. 

AQUILA. 

2. Bethsabee. 
3. Condona mihi, Deoi, secun-

dum misericordiam tuam. 
δ. 
6. Judicio superes. 

7. 

8. Voluisli. 

10. 

12. Iteruro crea. 

13. Ne capiasa me. 

16. 



itera vetustissimus, χιμά££ους, cum duplici p. 
V . 44. Ά . , παντοδαπά χώρας. Agellius. Hanc 

versionem secutus est Hieronyrous, qui Latine eic 
inl<Tprelalur, umvertitat apri. 

V . 14. Ά . , θύσον τψ θεψ θυσίαν ευχαριστίας. Ila 
Coislin. bombyc. Agelliua vero, εύχαριστίαν, me-
lius. 

V. 21. Σ., ένόμισας ίσεσθαί με ώς σέ. Sic Coll>er 

PSALMUS L . »41 

Notffi et rariflB lectiones ad Psalmum X L I X . 
tinus unHS. Ά . , β . , Ζ', ύπέλαβες etc. Druains Theo-
dolioni tanlum c l Seplrmae adscribit: sed in scbe-
dis meis Aquilae cliam adscripluni reperio. 

Ibid. θ . , χα\ στοιβάσω. Drusius. 
V . 22. "ΑΛΛος , νοήσατε δή. Coislin. unus. 
V . 25. Σ., θυσιάζων elc. Sic Reg. uims et Tbco-

dorctus. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

PSALMUS L . 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. Βηθσαβεέ. 
5. ΟΓκτειρδν με, δ θεδς, κατά τδ 

έλεος σου. 
5. Ένδελεχώς. 
6. Νικάν κρίνοντα. 

7. Είς άδικίαν ώδινήθην, κα\ έν 
άμαρτίαις έκύησέ με ή μήτηρ μου. 

8. θέλεις. 

10. Άκουστήν ποίησδν μοι εύθυ-
μίαν κα\ εύφροσύνην, ίλαρυνθήτω 
οστά Α συνέθλασεν. 

12. 

43. 
46. Διαλαλήσει ή γλωσσά 

Γ ή ν έλεημοσύνην σου. 
μου 

SYMMACHUS. 

2. Bethsabee. 
3. Miserere mei, Deus, secun-

(fom mlsericordiain tuam. 
5. Perpetuo. 
6. Vincere jodicanlem, vetf ut 

tincas judicans. 
7. In iniquitaiem conceplus 

sum, et in peccatia concepit nie 
maier mea. 

2. Βηρσαβεέ. Ζ', Βηθσαβεέ. 
3. Έλέησδν με, δ θεδς, κατά τδ 

μέγα έλεος σου. 
5. Διαπαντδς. 
6. Νικήσης έν τψ κρίνειν. *Α4-

Λος, νικήσάις. 
7. Έν άνομίαις συνελήφθην, κα\ 

έν άμαρτίαις έκίσσησέ με ή μή · 
τηρ μου. "ΑΛΛος, έγέννησεν. 

8. Ήγάπησας. 
Κα\ τά κρύφια. "ΑΛΛος, κα\ τά 

άγνωστα. 
Έδήλωσάς μοι. ΆΛΛος, έφανε-

ρωσάς μοι. 
40. Άκουτιεϊς με άγαλλίασιν κα\ 

εύφροσύνην , άγαλλιάσονται δστά 
τεταπεινωμένα. 

J 2. Κτίσον. 
Κα\ πνεύμα εύθές. ΆΛΛος, καί 

πνεύμα αληθές. 
43. Μή άντανέλης άπ ' έμου. 
46. Άγαλλιάσεται ή γλωσσά μου 

τήν δικαιοσύνην σου. 

L X X 1NTEBPRETES. 

2. Bersabee. ΥΠ, Betbsabee. 
3. Miserere mei, Deus, secun 

dum magnam misericordiam tuam. 
5. Semper. 
6. Vincas cum judicaris. Aliu$, 

vincas. 
7. In iniquiiatibus conceptus 

sum, et iu peccalis concepil me 
maier mea. Alius, genuii. 

2. Βηθσαβεέ. 
3. 

6. Νικήσης έν τψ κρίνειν 

10. 

12. 

13. 
16. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

Betbsahee. 
3. 

5. 
6. Yincas cum judicans. 

8. Vie. 

10. Audiiam fac mlhi alacrita-
tem et heiiiiara, exhdareolur ossa 
quae confregit. 

8. Dilexisli. 
Et occulla. Atius, et ignota. 

Mauifestasli mibi. Alius, deda-
rasti mihi. 

40. Audire me facics gaudium 
et Ixtiliam, exsukabuut ossa bu-
miliaia. 

10. 

12. 

13· 

12. Crea. 
E l spiritum reclum. Aliu$, et 

spirittiui verum. 
13. Nc auieras a me. 

16. Enarrabit lingiia mea mi- 16. Eisuliabif lingua mea ju-
ecricordiam luam. slitiam luaui. 

P A T R O L . G R X Y I . 

12. 

13. 

16. 

27 
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'Ελληνικοις γράμμασ 

19. 

ΑΚΤΑΑΣ 

19. 

|Tir-na ττητα ΪΤΤΏ'Π 20 20. 

S>̂ i rftrnr ρ-αητητ ysnn w 21 51. 

20. Άγάθυνον ευδοκία ίου την 
Σιών. 

21. 

VEBSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
19. Spirilus conlrilus. Ilieron., 

spiriius conhibulatus. 
Cor contrilum cl confraclum. 

//iVro;?., cor coiUriluin et liutni-
li.ilum. 

20. Benigne fac in bona volun-
lale lua Sion. Ilieron., benignc 
iac in voluuta.c lua Sion. 

21. TIIIIC voles sacrificia jusl i -
tix', ascensionem ei bolocauslum. 
Htewn., iunc suscipies sacriOcium 
jusiiiia», oblaliones ct holocausla. 

Nolffi et variffl lectiones ad Psalmura L 

VULGATA LATINA. 
19. Spiritos comributolui. 

Gor conlrilum et bumilialum. 

20. Benigne fac, Domine, M» 
bona volutilate lua Siou. 

21. Tunc acceplabis sacrificiiira 
justiiix, oblaliones et bolocausla. 

AQUILA. 
19. 

20. Benefac in bcneplacito lun 
ipsi Siou. 

21. 

V. Ι . Ά . , Σ., θ., Z \ Βηθσαβεέ. Drusius habet 
Βηθσαβέθ. Sed esl baud dubic error librariorum, 
qui Q pro θ acceperunt, ob siiuilitudinem earum 
Hucrarum quando cbaraclere uuciali rolundo illo 
scribebanlur. Quod scribendi genus non modo Ori -
genis temporc, sed eliam tribus qualuorvc poslea 
«a'culis in usu eral. 

V. 5, Ά . , δώρησαί μοι elc. Drusius. 
V. 5. Σ , ένδελεχώς. Ila mss. 

V . C. Ά . , ύπερκριθΑς. Sic Agellius recle. Drusius 
ilidem, ύπερκριθής, sequenles Σ θ. lecliones cx 
Drusio niutuamur. Goislin. tinus 9 "ΑΛΛος, νιχήσαις 
[f. pro νικήσης]. 

V. 7. Σ., είς άδικίαν ώδ-- Εχ Eusebio el Colb^r-
tino iino. AUeram vero leclionem, "ΑΛΙος, έγέννη-
σεν, babcni Colbcrlinus στιχηρώς scripliis, et 
Coislin. unus. 

V. 8. Ά . , έβουλ-. Ilaec Drusius habel. 
Ibid. 'ΑΛΛος, κα\ τα άγνωστα. Coislin. UIUIS 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Ipamn 2 2. 
OTH-SD δ 5. 

ϋΦΠΠ 4 4. 

j n a ^ t n - 1 » nanst 6 c. 

V M D ηποη ηρπ nx:S -pm* 7 7. 

PSALMUS LI. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΤς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Άειμέλεχ. 
5. Καθ" έκάστην ήμέραν. 
4. 

0. 

W 9 

YERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

2. Acbimelech.tfteron., id. 
3. Oinni die. Hieron., toia die. 
4. Gogilabit. Bieron., cogilavit. 
0. Dilexisti omriia verba ad dc-

vorandum. Hieron.,id. 
7. Destruel te, in aHernum con-

lerel le, el abradel le e laberna-
culo, el eradicabil te c tcrra vi-
ventium, selab. Hieron , destruet 
te, in sempiiernuni lerrebit te, et 
evelleite de tabernaculo, eleradica-
bil tede tcrra viventium. Sempr. 

9. Roboralus esi. Uieron., cou-
(ortaius esl. 

YULGATA LATINA. 

2. Achimelech. 
3. Tota die. 
4. Cogiiavit. 
6. Dilexisti onmia verba praeci-

pitationis. 
7. Destruei le in linem : evellet 

te, el emigrabit le de labernaculo 
luo : el radiccin luam dc lerra v i -
Tentium. 

9. Pravaluil. 

9. Έκραταιώθη. 

AQUILA. 

2. Aimelecb. 
3. In unoquoque die. 
4. 
U. 

9. Roboralus esl. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

19. Πνεύματος συντετριμμένου. 

Κατεαγυΐα γέγονεν ή καρδία 
μου. 

20. Εύεργέτησον. 

21. Τδτε προσδέξη θυσίαν δι­
καιοσύνης, άναφοράν κα\ ολο­
καυτώματα. 

SYMMACHUS* 
19. Spiritu conlrilo. 

Confracium fuii cor racum. 

20. Bencfac. 

21. Tuuc suscipies sacrificium 
•usiitiae, oblationem ct liolocau-
sia. 

P S A L X U S L l . 

V . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ 

19. Πνεύμα συντετριμμένον/Α.ί- 19. 
Λος, συντεθλασμένον. 

Καρδίαν συντετριμμένη ν κα\ τε-
ταπεινωμένην. "ΑΛΛος, συντεθλα-
σμένην. 

20. Άγάθυνον, Κύριε, έντή εύδο- 20. 
κία σου τήν Σιών. "ΑΛΛος, έν τή 
θελήσει σου. 

21. Τότε ευδοκήσεις θυσίαν δι- 21. 
καιοσύνης, άναφοράν κα\ ολοκαυ­
τώματα. 

L X X 1NTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
19. Spirilus contrhus. Atitu, 19. 

confractus. 
Cor conlriuim c l l.umilialum, 

Alius, confracium. 

20. Benigne fac, Domine, in 20. 
bona voluntate lua Sion. AUus, in 
voluntate lua. 

21. Tunc acceptabis sacriflcium 21. 
jusliliae, oblationem etbolocausla. 

Notffi et v a r i » lectiones ad Psalmum L . 
Ibid. "ΑΛΛος, έφανέρωσάς μοι. Idem Coislin. 
Υ. 10. Σ., άκουστήν elc. Primam versus parlcm 

3i Colbcrlino uno muluamur; alteram vero, ίλα-
ρυνθήτω e i c , ex allero στιχηρώς scriplo. 

V. 12. Ά . , άνάκτισον. Coislin. unus. 
Ibid. "ΑΛΛος , καί πνεύμα αληθές. Aller Coislin. 
V . 13. Ά . , μή λάβης έξ εμού. Colbert. unus. 
V. 16. Σ., διαλαλήσει elc. Sic onines mss.,Theo-

dorcius el Drusius. 
V. 19. Σ., πνεύματος συντ-, Eusebius. 

Ibid. "ΑΛΛ., συντεθλασμένον et " A X t . , συντεθλα-
σαένην. Goislin. unus. Est forle scholion. 

Ibid. Σ., κατεαγυΐα elc. Eusebius el trcs mss. 
V . 20. Ά . , άγάθυνον elc. Drusius. ΆΛΛος, έν τή 

θελήσει σου. Coislin. unus. 
Υ. 21. Σ., τότε προσδ-. Εχ Coiberlino uno el cx 

Danfele Barbart). Ibid. Coislin. unus, τότε θελήσεις 
δλδκληρα καταγιαζόμενα πυρί, quaj videnlur sclio-
lion esse. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
PSALMUS LI. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. Άχιμέλεχ. 
3. Καθ' έκάστην ήμέραν. 
4. 
6. Ήγάπησας πάντας λύγους είς 

τδ καταπιεϊν. 
7. Καθελεί σε, κα\ άποξύσει σε 

άπδ τής σκηνής σου, και εκριζώσει 
σε έκ γης ζώντων είς άεί. 

9. Ένισχυρίσατο. 

SYMMACIIUS. 

2. Άβιμέλεχ. 2. Άχιμέλεχ. 
3. "Ολην τήν ήμέραν. 3. 
4. Έλογίσατο. 4. Έλάλησε. 
6. Ήγάπησας πάντα τά βήματα d. 

καταποντισμού. 
7. Καθέλοι σε είς τέλος, έκτίλαι σε 7. 

κα\ μεταναστεύσαι σε άπδ σκηνώ­
ματος, και τδ όίζωμά σου έκ γής 
ζώντων. Διάψαλμα. 

9. Ένεδυναμώθη. 9. 

L X X 1NTERPRETES. THEODOTIO. 

2. Achimelecb. 
3. In unoquoque die. 
4. 
6. Dilexisii omnia vevba ad de-

vorandtim. 
7. Deslruet le, et abradel te de 

ubcrnaculo luo,el eradicabit lc de 
lerra viveulium in perpeluuro. 

2. Abimelech. 
3. Tola die. 
4. Cogilavit. 
6. Dilexisli omnia verba demer-

sionis. 
7. Destrual le in finem, evellat 

le, ei iransieral le de labernaculo, 
et radicationem tuam de terra v i -
venlium. Diapsalma. 

Acbimclech. 

Locuia eat. 

9. Conforlalus eu. 9. Prasvaluii. 
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10. 

11. 

848 
ΑΚΥΑΑΣ. 

Y U L G A T A LATINA. AQUILA. 
10. Ego aulcm stcul oliva fructi-

fera iu domo Dei. 

11. Nomen loum, quoniam bo-
num est in conspectu sanctorum 
tuoriim. 

10. 

11. 

VERSIO IIEBRAICI T E X T . 
10. Et ego sirut oltva frondosa 

iu doino Dei. Hieron., ego autem 
sicul oliva virens iu doino Oei. 

11. Nomen lumn, quoniam bo-
num coram sanciis tuis. Hieron., 
nonuMi luum , quotiiam bomim 
csl in conspectu sanctoruni luo-
rum. 

Notffi et varifle lectiones ad Psalrnura L l . 
V. 2. Ά . , Άειμέλεχ. Σ . , θ . , Άχιμέλεχ. Drusius. nern Tbeodoreius Symniacbo, Euihymius Aqnilx 

Aqmla e( alii prrsaipe lillet am π »«>n exprimunt per triluiil. 
consonaiUem, ut alilu diccmus. Y . 4. Θ. 

Y . 3. Ά . , Σ., καθ* έκάστην ήμέραν. Hanc leclio-
PSALMUS L I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΑΑΣ. 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
1. 1. Τω νικοποιψ έπ\ χορεία έ«· 

στήμονας του Δαυίδ. 

έλάλησε. Drusius. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

*722 "ΊΟΗ 2 2. Εΐπεν άπο^έων . 

0. C. ΈκεΙ έπτοήΟησαν... 

"Οτι δ θεδς έσκδρπισεν δστά 

παρεμβεβληκότων σου* ήσχυνα», 
δ τ ι ό θεδς απέ^ ιψεν αυτούς. 

YERSIO HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 
1. Viciori super Maclelh ma-

scbil ipsi David. Ilieron., victoii ligentiae David 
per cliorum, eruditio David. 

V U L G A T A LATINA. AQUILA. 
1. In fiuem, pro Maeleib, inlel- 1. Yiciori superCborea sneniis 

' ipeius David. v 

2. Dixit insipiens. 
Gorrupii sunl et abomirtabiles 

facti suot iu iniquilalibus. 

2. Dixil effluens. 2. Dixil slultus. Hieron., id. 
Corrupertiul ct abotninabilcm 

frcerutil iniquilatcm. Hieron., cor-
rupti sunl el abominabiles facli 
suiit in iniquitale. 

(5. lbi limucrunt tiraore, non 
fuit timor. Hieron., ibi timueruul 
limore, ubi non est limor. 

Quoniam Deus dispersil ossa 
obsideniis l e : puriorc affecisii, 
quoniam Deus sprcvil eos. Hie-
τοπ., quoniam Deus diepersit ossa 
circumdautium l e : confunderis 
quia Deus projecit eos 

Νοίδθ et vari© lectioiies ad Psalmuni L I I . 
V. 1. Ex Euscbio. Vide supra pgalm. iv. Ibid. Σ., διεφθάρησαν etc. Euscbius, 
V . 2. Ά . , είπεν άπο^έων . Sic Aqtiila vocem baa V. 6. Trium lecliones habei I)i usiiis 

6. Illic trepidaverunl limore ubi 
non erat limor. 

Quoniam Deue dissipavit ossa 
eorum t qui hominibus placem : 
confusi swU t quoniaro Deus spre-
vit eos. 

6. Ibi attoniti sunt. 

Quoniam Deus dissipavii ossa 
castrametanlium circa te:potlore 
affecisti, quoniam Dous abjecit 
eos. 

veilcre solet. Yide 1 Reg. xxv, 25. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΎΤΛ TSWD mau» rnram 1 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. Yictori jn Neginolb, maschii 

Ibid. Has Aquilse ei Syiuwachi ieclioiies exM' 1 

P S A L M U S LI I I . 
ΑΚΥΑΑΣ. 

ipsi David. Hieron., victori in psal- lellectus David. 
iiiis ciu ' ί ί θ Pavid. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

VULGATA LVTINA. 
1. In finem in carminibus., tn-

1. Τψ νικοποιψ έν ψαλμοί; 
στήμονός τουΑαυίδ. 

AQUILA. 
1. Victo: ι ίιι p^almis ecicnlif 

ipsius Oavid. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

10. Έ γ ώ βέ ώαεί έλαια εύθαλής 
έν ^ψ οίκω του Θεου. 

11. "Οτι άγαθδν τδ δνομά σου 
άντικρυς τών οσίων σου. 

SYMMACHUS. 
10. Ego autem sicut oliva v i -

reiis io domo Dci. 

11. Quouiam bonum nomon 
luum in conspeclu sanctoruiii 
luorum. 

PSALMUS L l t l . 

o \ 

10. Έγώ δεώσεί έλαία κατάκαρ-
πος έν τω οΓκψ του Θεοΰ. 

11. Τδ δνομά σου, δτι χρηστδν 
εναντίων τών δσίων σου. * ΑΛΛος, 
τών αγνών σου. 

L X X INTERPRETES. 
10. Ego auiem gictil oliva fru-

ctifera in doino Dei. 

11. Nomen tuura, quoniam bo-
lium e&t in conspeclu saiiclorum 
luorum. Aliusy ca&lorum tuorum. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

10. 

I I . 

THEODOIIO. 

10 

I I . 

Nolffi et va r i» lectiones ad Psalmum L l . 
V . 6. Σ., ήγάπησας elc. Colbeit. unus. V. 10. Σ., έγώ δέ etc. Euscbius 
¥ . 7 . Σ. , καθελεί σε elc. GlirysosloiiMi^ 
V. 9. Ά . , έκρατ-. Drugius. 

V. 11. Σ \ δτι άγαθδν ctc. Idcm. 'ΑΛΛος, τών 
αγνών σου. Coislin. unus. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Ι . Έπινίκιον διά χοροΟ περ\ 
συνέσεως του Δαυίδ. 

Αιεφθάρευσαν κα\ βδελυρίαν έπε-
τήδησαν μετά αδικίας. 

6. Φοβηθήσονται.... 

Ό γάρ Θεδς διασκορπίσει δστά 
τών παρεμβαλλόντων περ\ σέ * κατ-
αισχυνθήση, δτι δ Θεδςαπεδοκίμα-
σεν αυτούς*. 

SYMMACRUS. 
1. Triumphale per Chorum de 

intelligenUa ipsius David. 

Cornipti sunt et abominaiioni 
stodnemnt cum iniquilate. 

PSALMUS L I I . 
Ο'. 

1. Είς τδ τέλος, υπέρ Μαελέθ 
συνέσεως τφ Δαυίδ. Ε', είς τδ νί-
κος υπέρ τής χορείας συνέσεως τψ 
Δαυίδ. 

2. Εΐπεν άφρων. 
Διέφθειραν κα\ έβδελύχθησαν έν 

άνομίαις. 
6. Έκεϊ έφοβήθησαν φόβον, ου 

ούκ ήν φόβος. 
"Οτι δ Θεδς διεσκόρπισεν δστά 

άνθρωπαρέσκων * κατησχύνθησαν, 
δτι ό Θεδς έξουδένωσεν αυτούς. 

L X X 1NTERPRETES. 
1. In lincin, pro Maelelh intel-

ligenliae ipsi David. V, in vielormn 
super Ghorea inteUigeniiiC ip»i Da-
vid. 

2. Dixil insipiens. 
Gorrupti sunt el abomiuabiles 

facti sunt in iniquiialibus. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Είς τδ νίκος υπέρ τής χορείας 
συνέσεως τώ Δαυίδ. 

6. Έθαμβήθησαν, ού ούκ ή ν θάμ­
βος. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
1. In victoriam super Gborca 

intelligenti» ipsi Davtd. 

6. Tiinebuut... 6. Ulic irepidaverunl limorc, ubi 
non eral timor. 

6. Obslupuerunt, ubi non eraf 
slupor. 

Deus enim dissipabit ossa ca- Quoniam fteus dissipavii ossa 
slramelanlium circa te : pndorc eorum qui boininibiis placont : 
afbcicris, quoniam Oeus reproba- confusi suut, qnojiiam Dcua spro-
v i l eos. vit eos. 

Nolffi et vari® lectiones ad Psalmura L l l . 
Eusebius. Theodorelus vero, Ά . , Σ . , δ γάρ Θεδς 
διεσκόρπισεν δστά παρεμβαλόντων περ\ σέ. Ambas 
scilicet aiuiul posuil, quia parnm erai inlcr ulram-

P S A L M U S L I H 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. 

quc disoriuiiuis, quod c l alibi non infrcqucnler 
fecit. 

1. Έπινίκιον διά ψαλτηρίων περ\ 
συνέσεως τού Δαυίδ. 

SYMMAGHUS. 
I. Tritimpbale per psalteria de 

lnielligcnlia ipsius David. 

1. Είς τδ τέλος, έν ύανοις συνέ­
σεως τψ Δαυίδ. 

L X X 1NTERPRETES. 
Ι. In finem, in carminibus in-

lellectus ipsi David. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ· 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

3. Διχάσεις μοι. 
G. 
7. 

VULGATA LATINA. 
3. Judica me. 

6. Susceptor. 

7. Averte mala inimicis mcis : 

8. Έν έκουσιασμώ θυσιάτω ow, 
AQUILA. 

3. Judicabis mihi. 

TS - n r D T N ΓΌ.Ί22 8 
VEBSIO HEBRAICI T E X T . 

5. Judicabis niibi. Hieron , ul-
ciscerc me. 

6. Inier susienlalores. Hieron., 
sustenlans. 

7. Reddel nialum immicis meis: 
in veritale lua succide illos. Hie- el in verilate lua disperde illos 
ron.9 redde malum insidialoribus 
meis: in verilale Hia disperde 
eos. 

8. In sponlaneo aacriScabo l ibi . 8. Volunlarie sacrificabo tibi 
ffteron., voluntarie sacrificabo l ibi . 

NotflB et variffi lectiones ad Psaimum L I I I . 
V. 4. Tiluli lectiones adferl Eusebius eipositione nostri. Drusius vero sic, Ά . et V, χρινείς με. 

iu bunc psalmum. Sym.9 διχάσεις. Theodot. ut VII. Euscbhis vero le-
V. 3. ^A. , Σ. , δικάσεις μοι elG. Sic duo mss. gil , ol Λοιποί δικάσεις μοι, ei lcclioni codicam fi-

8. In spontaneo sacrificabo tibi. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Tnb ̂ y&o rtwxn rcucb 4 

P S A L M U S L I V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

: ronw mmn τ-κ 4 ,3 3, 4. 
wn npsr Τ Ί « SipO 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. Τψ νικοποιψ εν ψαλμοίς ^*·* 
στή μονός τοΰ Δαυίδ. 

3, 4. . . . έν ομιλία μου. 

Ανωφελές. 

ΓΤΟΑΟ 6 

. W Ί2Η ΊΤΤΓΡ-ΙΏ 8 ,7 

-ατοί ρτκ 

β. 
7, 8. 

3. Τ4 καρδία μου ώδίνησεν έν 
έγκάτω μου. 

6. Είλίνδησις. 
7, 8. 

VERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
4. Victori in Neginoth raaschil 

ipsi David. Hieron., victori in psal-
n i s eruditio David. 

3, 4. Gonquerar in medilalione 
nica, et lumulluabor a voce ini -
mici, a faciebuscoarctalionis impii. 
Hieron., humilialus sum in medi-
taiione mea, ci coiturbalas a voce 
inimici a facie persequeiUis im-
pii . 

Quoniam labi facient super me 
mendacium, et in ira adversabuu-
lur mihi. Nieron., quoniam pro-
jeceruul super me iniquilatem, et 
in furore adversabuniur mihi. 

5· Cor mcum cruciabitur in kw 
teriori meo. Jfitroa., eor meum 
doluit in vilalibus mcis. 

6. Horror. Bieron., caligo. 
7, 8. E l dixi : Quis dabil niilii 

pennam sicdt columbae? volabo et 
babilabo. Eccc elongabo me va-
g*ndo, pernoclabo in deserlo. Hie-

V U L G A T A LATINA. 
4. In finem, in carminibus in -

tellectus David. 

3, 4. Contrislatus sum in exer-
cilatione mea,et conturbalus sum 
a Toce inimici, et a tribulalione 
peccatoris 

Quoniam declinaveruul contra 
me iniquilates : ct in ira molesti 
erant mihi. 

AQUILA. 
4 Victori iu psalmis sctcatis 

ipsius DaviJ. 

3, 4. . . . in colloquio mco. 

Inutililalem. 

8. Cor meum coiWuibatuin est 5. Gor mcuin parluriTil in νι· 
in rae. sccribus mcis. 

H. Tenebrae. 
7, 8. E l d i x i : Quis dabil mihi 

pcnnas sicut columba;, et volabo, 
et reqweecam ? Eccc olongaTi fu-
gieus el mansi in solitudine. 

6. Convolulio 
7,8. ' 



ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

3. Δικάσεις μοι. 
6. 'Τπέρεισμα 
7. Ανταποδώσει κακά τοίς άπο-

τ:·.χίζουσί με · έν τή άληθεία σου 
άποσιώπησον αυτούς. 

8. 
SYMMACHUS. 

3. Judicabis niilii. 

6. Sustenlaculum. 

7. Relribvet mala dopeilenttbus 
inc: in veritate ma lacero fac 
tos. 

PSALMUS LIV. 

0 \ 

3 Κρίνον με. Ε', κρίνεις μοι. 3» 
G Άντιλήπτωρ. Κ. 
7. Αποστρέψει τα κακά τοίς 7. 

ένθροϊς μου, έν τή αλήθεια σου 
έςολόθρευσον αυτούς. 

8. Εκουσίως θύσω σοι. 8. 
L X X INTERPRETES. 

3. Judica mc. V, judicabis mili i . 5. 

6. Susceptor. 6. 

7. Averlei mala initnicis mcis : 7. 
in veritale tua dispordc illos. 

8 M 
ΘΕΟΔΟΤΠΙΝ. 

THEODOTIO. 

8. Volunlarte saerificabo l ib i . 8. 

Notffi et vari® lectiones ad Psalinum 1,111. 
fcrc videtur. Coislinianus vero unus babtl , Ά . , V. 7. Σ., ανταποδώσει elc. Eusebius HI Psalniet» 
S., μοι. Ε', κρίνεις με. V. 8. Ά . , έν έκουσιασμώ ctc. Ibid. 

V. 0. Σ., ύπέρεισμα. Euscbius. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

I . Έπινίκιον διά ψαλτηρίων περί 
συνέσεω; τοΰ Δαυίδ. 

3, 4 . Κατηνέχζην προσλαλών 
έμαυτφ, κα\ συνεχυθην υπδ φω­
νής έχθρου, άπδ ένοχλήσεως άσε­
βους. 

"Οτι έπέγραψαν κατ* έμοΰ άσέ-
βειαν, κα\ μετ' οργής ήναντιώθη-
σάν μοι. 

5. ΤΙ καρδία μου διεστροφάτο 
ένδον μου. 

6. Φρίκη. 
7. 8. Κα\ είπον, Τίς δώσει μοι 

πτέρυγας ώσε\ περιστεράς, πέτα· 
αθηναι, καί έδρασθήναι; πόρρω άν 
(ποίησα τήν άναχώρησίν μου, ηύλι-
ζδμην άν έν τή έρήμω. 

SYMMACHUS. 
1. Triumphale per psalteria de 

inlelligenlia ipsius David. 

3, 4 . Demissus sum alloqueiis 
meipstim, el confusus sum a voce 
inimici, a moleslatione impii. 

PSALMUS L I V . , 
Of. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Είς τδ τέλος, έν υμνοις συνέ- 1. 
σεως τώ Δαυίδ. 

5, 4 Έλυπήθην έν τή άδολεσχία 5, 4 . 
μου, κα\ έταράχθην άπδ φωνής 
έχθρου, κα\ άπδ θλίψεως αμαρτω­
λού. "ΑΛΛος , έν τή μερίμνη μου. 

"Οτι έξέκλιναν έπ' εμέ ά\ομίαν, 
κα\ έν δργή ένεκότουν μοι. 

5. 11 καρδία μου έταράχθη έν 3. 
έμοί. 

β. Σκότος. 8. 
7, 8. Κα\ είπα* Τίς δώσει μοι 7, 8. 

πτέρυγας ώσε\ περιστεράς; κα\πε-
τασυήσομαι κα\ αναπαύσω. Ίδού 
έμάκρυναφυγαδεύων, κα\ ηύλίσθην 
έν τή έρήμω. 

L X X INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
1. In hnem, in carminibus in- 1. 

lelleclus David. 

3, 4 . Contrislalu* sum in coer- 3, 4. 
cilatione iflca, et coiilttrbalug 
stim a voce InUnici, et a tribula-
(ione peccaioris. AUut, in solici-
ludineinea. 

Quoniam inscripserunl contra 
mo impietalem, el cum ira advor-
*ali sunt mibi. 

Quoniani dcclinavcnint conlra 
mc iniquiiatcm : et in ira molcsli 
eranl mibi. 

5. Cor mcuiu volvebaiur inlra 5. Cor meum conturbalum est 5. 
no. . in me. 

6 . Horror. 
7, 8. E l dixi : Quis mibi dabil 

|»ciiiias sicui coluinbs, ad volan-
i lu in et iiisidcnduin ? Longe uli-
quo fccisscui scccssioiicm incaiii . 

6. Tcnvbne. 
7, 8. E l dixi : Quis dabil mibi 

pcmias sicul coluinba:? el volabo, 
c l rcquicscam. Ecc. elongavi fu-
gicu.s, ct maiisi in sobludiuc. 
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10-12» 

ΑΚΤΑΑΣ. 

9. Σπεύσω διασωσμδν έ μ ο ί Airi 
πνεύματος λαιλαπώδους» άπδ λα&α-
πος. 

10-12. "Οφλημα κα\ έπίθίσιν. 

H W I ^ n m a m t - m υ 15-13 

ĵrfjR «ruN rmttt : «αοο 
rraa T D p*no: ΤΤΠ* ΊΕΤΝ: iyroi 

13 15. 13-15. 01 
άπδ^ητον. 

δμου Ιγλυκάνααεν 

wSy ι rncnn ιβ ie. 

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
ron , ct dixi : Quis dabit milii pen-
nas columbtt, ut Yolem eirequie-
scam ? u i procul abeam, et com-
morer in deserlo. 

9. Accelerabo evasioneni mihi, 
a venlo exctlato a turbine. Me* 
ron. t festinabo ut salver a spiritu 
te npcslalia et turbinis. 

1012. Dcgluti, Domine, diflde 
iinguam eoritm, quoniam vidi ra-
pinam et rixam in civilale. Die ac 
nocte circumdederunt eam super 
muros ejug : et iniquilas et labor 
in interiori ejus. Pravitalesin in-
teriori ejus : et nou recedei e pla-
lea ejug fraus et dolus. Hieron., 
pracipita, Domine, divide linguas 
corum.Quoniam vidi iniquilatemel 
contradiclionem in civitate. Die ac 
nocle circumcuntcs muros: scelus 
ot dolor in medio ejus. Insidiae in 
vitalibnsejus, et non recedit de pla-
leiscjusdamnum el fiaudulentia. 

13-15. Quoniam non inimicus 
probris affecil me, et feram; non 
odio babens me super me magni-
ilcavit,ei abseondam me abeo.Et lu 
bomo secundum comparationein 
meam: praxeptor meus,.elnolus 
meu3, qui simul dulce babebamus 
secretum, in doino Dei ambuiaba-
mus in slrepitti. Uieron., non enim 
inimicus exprobravii mibi ul sus-
lineam : neque is qtii oderat, 
super ine magnificatusest, ut abs-
condar ab eo. Scd tu homo una-
nimis meug, dux meus et notus 
ineus. Qui simul habuimus dulce 
secreium, in domo Dei amhulavi-
mus iu terrore. 

16. Iuducat mortem super eos. 
HUron.9 veniai mors super eos. 

Qnia mala in babiiatione eo-
runi. Hieron., quouiam oequiliaj 
iu congregatione eorum. 

VULGATA LATINA. 

16. 'Επάξει θάνατον έ π ' αυτούς. 

"Οτι πονηρίαι έν συ στροφή αυ­
τών. 

AQUILA. 

9. Exspectabam euraquisalvuni 9. Accelerabo evagioncm mibi 
me fecit a pusiUaniinllate spiri- a spiritu lutbini*, a turbine. 
lus, el tempesiate. 

10-12. Pracipita, Domine, et di-
vide liuguas eorurn: quoniara vidi 
iniquitalem et coniradictionem in 
civitale. Die ac nocie circumdabit 
eam super rauroe ejus iniquilas, 
et labor in medio ejus et injusti-
l ia . Et non defecil de plaleis ejus 
usura el dolus. 

13-15. Quouiaro gi inimicus 
meus maledixisset m i b i , susti-
nuissem utique, el si is qui oderat 
me super me magna locutus fuig-
set, abscondissem me forgitan ab 
eo. Tu vcro bomo unauimis, dux 
meus, et notug meus, qiti simul 
mecum dulces capiebas cibog, in 
domo Dei ambulavimus cuin con-
scnsu. 

16. Venial mors supcr illos. 

10-12. Debitum el fraudaleutiam. 

13-15. Qui gimul dulce misce-
bamus gecretum. 

16. Inducci mortem supcr eos. 

Quoniam nequitias in babilacu* Quoniain malitia? ii i caHU eo-
lis eorum. ruoi. 
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9. Εξαίφνης έποίησα άν τήν έκ-
φυξίν αου άπδ πνεύματος έπαίρον­
το; λα&απος. 

10-12. Καταποντισθήναι ποίησον, 
Αέσποτα, χα\ άσύμφωνον ποίησον 
τήν γλώσσαν αυτών · δτι έθεώρησα 
βίαιον, άδικίαν χα\ άδικα σίαν έν τή 
πδλει · ημέρας χα\ νυχτδς χυχλουν-
τα αύττκ τα τείχη, οδύνη ν χα\ τα­
λαιπωρίαν ένδον αυτής, έπηρείας 
Ινδον αυτής, άχώριστον άπδ τών 
πλατειών αύτης ςη μίαν καΐέπίθεσιν. 

13-15. Ού γάρ έχθρδς προεπη-
λάκισέ με, ίνα βαστάζω, ουδέ διά 
μίσους μοι έπ 1 έμέέμεγάλυνεπτερ-
νισμδν, ίνα χρύοωμαι αύτδν. Άλλά 
σύ, άνθρωπε ομοιότροπος μοι, συν­
ήθης χαι γνώριμος μοι, οί τίνες 
έχοινολογούμεθα γλυχείαν δμιλίαν -
έ ν τ φ ο ί χ ω τού Θεού άνεστρεφδμεθα 
συνδιαιτουμενοι. 

16. Αίφνιδίως θάνατος έπέλθοι 
αύτοίς. 

"Οτι πονηρία έν συ στροφή αυτών. 

SYMMACHUS. 
mansiseem Ιο deseito. 

9. Προσεδεχδμην τδν σώζοντα με 9 Σπεύσω δισσωσμδν έμο\ άπδ 
άπδ δλιγοψυχίας και καταιγίδος, πνεύματος λαιλαπώοους, άπδ λαί-

λαπος. 
10-12. Καταπδντισον, Κύςιε, κα\ 10-12, 

καταδίελε τάς γλώσσας αύτων, δτι 
εΐδον άνομίαν κα\ άντιλογίαν έν τή 
πδλει. Ημέρας καί νυκτός κυκλώ­
σει αυτήν έπ \τά τείχη αύτης άνο-
ιιία, καί πόνος έν αέσφ αύτης, κα\ 
αδικία. Κα\ ούχ εξέ>ιπεν έκ τών 
πλατειών αυτής τόκος κα\ δόλος. 
"ΑΛΛος, κόπος κα\ δόλος. 

13-15. "Οτι εί έχθρδς ώνείδισέ 13-15. 
με, ύπήνεγκα άν* καί εI δ μισών 
επ' έμέ έμεγαλορ(&ημόνησεν, έκρύ-
βηνάνάπ αύτου. 1ύ δέ, άνθρωπε 
ίσόψυχε, ήγεμών μου κα\ γνωστέ 
μου, δς έπιτοαυτδ έγλύκανας εδέ­
σματα, έν τω οίκω τού Θεού έπορεύ­
θη μεν έν όμονοίφ. 

16. Έλθέτω θάνατος έπ' αυτούς. 16. 

"Οτι πονηρία έν ταίς παροικίαις 
αυτών. 

L X X INTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

9 . Repente fetiesem effuqiura 
meum a spiritu elevanle lurbinU. 

10-12. Demergl fac, Doniine, et 
dissonam fac Iinguam eorum : 
quoniam iuluitas sum violenium, 

iquitalem et injusliliam in civi-
, die ac nocie circamdantia 

.auros ejus, dolorem et miseriam 
intra eam, iiocumenla intra eam , 
inseparabile a plaieisejusdaimium 
et fraudukmiam. 

9. Exapeetabam eum qui salvum 
me fecit a pusiUanimitale apirilus 
et tempestate. 

1012. Prsecipila, Domine, ei 
divide linguas eoruin : quoniam 
vidi iuiquUalem el coutradiclionem 
in civitate. Die ac nocie circuoi-
dabit eam super muros ejus ini-
quilas, et labor in medio eius, c i 
injuslilia. Et uon defecit de pla-
teis ejus usura et dolus. A / i iu , la-
bor ot dolus. 

9. Accelerabo evawonem uiibl 
a spiritu lurbinis, a Uirbine. 

10-12. 

13-15. Non enim inimicusexpro-
bravti mihi,ut feram, neque propcer 
odium in me superme magninca-
vit calcaneum, utabscondarabeo: 
sed tu, bomo similis moris niihi, 
famlliaris et notus lnihi, qui com-
roune miscebamus dulce collo-
quium : in doroo Dei versabamur 
una vivenlce. 

13-15. Quoniam si iutmicus 13-15. 
exprobraasel mihi , sustinuissem 
utique: et si is qui oderat super 
me magna locutus fuisset, aba-
condissem me uiique ab co. 
Tu vero, bomo unanimis, dux 
nieus, c l nolus meus, qui siniul 
dulces capiebas cibos, In doroo 
Dei ambulavimus cum consensu. 

16. Rcpcnte mors supervcniai i 6 . Yenial mors supcr illos. 10. 
eis. 

Quoiiiant ncquilia iu cttlu co- Quoniam uequilia in habilaculis 
rum. coruni. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

7. "Εγώ πρδς τδν θεδν καλέσω, 
α\ Κύριος σώσει με. 

19, 20. 

0!ς ούκ είσιν άλλαγσΛ αυτοί;, 
και ούκ έφοβήθησαν τδν Θεδν. 

i^Smpi vs πκαπο ι ipbn 22 22. 
nrTO ΠΌΓΠ *OtfO 7>ΊΤ? 

21. Απέστειλε χείρα αυτού iv 
είρηνικοίς αυτού. 

22. Λδγχαι. 

• p 1 » * 23 23. 23. Αγαπήσει σε. 

ΟΤΤΙΠ ι α%™ πη*ι 24 21. 21. 
"Ανδρες αιμάτων κα\ επιθέσεως 

ού μή ημισεύσουσι τάς ημέρας αύ-

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
17. Ego ad Deum clamabo, et 

liominus servabil me. Hieron., cgo 
:ι<1 Deum clamabo, el Domiuus 
salvabil inc. 

19, 20. Quoniain in niuUis fue-
r.mt mrcum. Audiel Deus, el bu-
miliabil <M>S, el smlens qu n am. 
Hieron., mulli enim fueruut ad-
vcrsuni me. Exaudiel Oeus ei bu-
iniliabil eos, qui judex esl ab in i -
lio 

N011 mutaliones eis, et non l i -
nmerunt Oeum. tfieron., non cnim 
mulanlur, neque limetit Oeum. 

21. Misit manus suas in pacifi-
cos ejus, polluit pactum ejus. Hie-
ro»., exlendit uianum suam ad 
pacitica: conlaminabit pictuni 
MJUIII. 

52. Lcnierunl prae butyris 0$ 
euuni, el appropinquans cor ejus. 
Mollia fuerunt vcrba ejus pras 
oleo, el ipea gladii stiiclt. Hieron., 
nilidius bntyro os ejus: pugnal 
aiitein cor i l l ius , molliores ser-
uioiies ejus oleo, cum sinl lan-
'•eae. 

53. Educabil te. Hierotu, cuti-
liiet. 

Non dabii in sseculum nuiatio-
iifin juslo. Hieron., non dabit iri 
aHernum iluchiationem justr. 

24. Ει tu, Deus, descendcre fa-
cics eos iu pulcuiu fovea*. Hieron., 
tu auiem, (>cus, dcduces eos in 
puLru;u imciiltis. 

Viri sangiiihuin α doli non di-
midiabunl dies suus. Hieron., viri 
sanguimuu cl dolosi nou dimidia-
bunt dies suos. 

VULGATA LATINA. 
17. Ego autem ad Oeum clama-

vi , el Pominus salvabil me. 

AQUILA. 
17. Ego ad Deum clamabo, ct 

Oorainus salvabtt me. 

19, 20. Quoniam inlcr miillos 19, 20. 
erant mecum. Exaudiet DIMIS ct 
humiliabit illos, qui cst anle sa> 
cula. 

Non enim est illis coinmulaiio, Quibus non sunl mulalioncs, d 
ei nou limuerunl Deum. 11011 liimierunl Oeum. 

21. Exlendil manum suam 111 
relribuendo: contaminaveriiul lc-
slamenlum ejus. 

22. Divisi sunl ab ira vukiis 
eius : et appropinquavil cor iilius. 
MoUili suul aermoAes ejus super 
oleuin : ei ipsi sunt jacula. 

23. Euulricl. 

Noii dabil in aetcrnum Quclua-
lionem juslo. 

21. Misil manum suani iu paci-
Gcos ejus. 

22. Lanceae. 

25. Oiligct le. 

24. Tu vero, Dcus, deduccs eos 24 
in puteum inlcrilus. 

Viri sanguinum et dolosi non Viri sanguinum et doli 11011 di* 
dimidiabunl dies suos. midiabunt dics suos. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ 

17. Κα\ Κύριος σώσει με. 

»9, 2d. Πολλοστοί γάρ έγένοντο 
.τρός έμέ. 

Ού γάρ άλλάσσονται, ουδέ φο­
βούνται τον θεδν. 

21. Έξέτεινε τήν χείρα αυτού 
είς τούς ειρηνεύοντας προς αύτδν * 
παρέβησαν συνθήχην. 

22. Αειδτερα βουτύρου τά στό­
ματα αυτών. Πολεμει οέ ή καρδία 
έκαστου αυτών* άπαλώτεροι οί λόγοι 
αύτου ελαίου, δντες άνατμητικοί. 

23. Αγαπήσει σε. 

Ούκ εκδώσει είς αίώνα κλεισθή-
να: δίκαιον. 

24. Σύ δέ, δ θεδς, κατενέγκεις 
αυτούς είς λάκκον διαφθοράς. 

Μιαίφονοι και δόλιοι ούχ ήμισεύ-
σουσι τάς ημέρας αυτών. 

SYMMACHUS. 
17. Ει Dominus salvabil ine. 

19, 20. Muki enim fuerunl ad-
vorsum me. 

Non enim muianlur, neque l i -
luenl Deum. 

21. Extendit manuin suam ad 
paccm habentes cuiu co: trans-
grcssi sunt paclum. 

22. Molliora buiyro ora eornm 
(e l appropinquans cor eoruiu ). 
Pugnai vcio cor uniuscujosque 
ipsorum. Mollioivs sermones ejus 
Olco cutu sinl dissecantes. 

23. O.liget le. 

Non conccdet in saecultim clau-
di jostum. 

21. Tu vero, Oeus, dcJucis cos 
in lacum corruplionis. 

Sanguinarii c l dolosi non dimi-
diabunl dies suos. 

PSYLWJS LIV. 

Ο'. 

17. Έγώ πρδς τδν θεδν έκέκρα-
ξα, κα\ δ Κύριος είσήκουσέ μου. 

19, 20. "Οτι έν πολλοίς ήσαν συν 
έμοί. Είσακούσεται δ θεδς, κα\ τα­
πεινώσει αυτούς, δ υπάρχων πρδ 
τών αιώνων. 

Ού γάρ έστιν αύτοϊς αντάλλαγμα, 
κα\ ούκ έφοβήθησαν τδν θεόν."ΑΛ-
Λος, δτι ό δόλος αντάλλαγμα αύ-
τοις. 

21. Έξέτεινε τήν χ*Τρα αυτού 
έν τψ άποδιδόναι * έβεβηλωσαν τήν 
διαθήκην αυτού. 

22. Διεμερίσθησαν άπδ δργ?4ς 
τού προσώπου αυτού, καί ήγγισεν 
ή καρδία αύτου. Ήπαλύνθησαν οί λό­
γοι αυτού υπέρ έλαιον , κα\ αυτοί 
είσι βολίδες. 

23. Διαθρέψει. Ε', <7\ αγαπήσει 
σε. 

Ού δώσει είς τδν αίώνα σάλον τώ 
δικαίφ. "ΑΧΙ., είς μετακίνησιν εις 
τε ταραχήν. 

24. Σύ δέ, ό θεδς, κατάξεις αυ­
τούς είς φρέαρ διαφθοράς. 

"Ανδρες αιμάτων κα\ δολιότητος 
ού μή ημισεύσωσι τάς ημέρας αυ­
τών. 

L X X 1NTERPRETES. 
17. Ego ad Oeuin c l inav i , et 

Dominus exaudivit me. 

19, 20. Quoniam inicr inullos 
crant mecum. Exaudiet Oeus et 
buniiliabil illos, qui esl anlc s;e-
cula. 

Non enim est Ulis commutaiio, 
el non tirauerunl Deum. Alius, 
quoniam dolus comniutatio ipsis. 

21. Exlendit roanum euam in 
retribuendo; contaminaverunt te-
slamentum ejus. 

22. Divisi suni ab ira vullus 
eius : et appropinquavit cor illius 
Mplliti sunt sermones ejus supcr 
olcum : et ipsi sunt jacula. 

23. Enulriet. V, Y l , diligel tc. 

Non dabit in xlernum fluctua-
tionem justo. Aliu$, in transmo-
tioncm et in perturbalioncm. 

24. Tu vero, Deus, deduces eos 
in puieum corruplionis. 

Yirisanguinum ct dolosiiatis non 
dimiriiabunl dics suos. 

Hi,2 

ΘΕΟΛΟΤ10Ν. 

17. Έγώ πρδς τδν θεδν κεκρά-
ξομαι, κα\ Κύριος σώσει με. 

10, 20. 

21. Έξέτεινε τήν χ·1ρα αύτου εί; 
τους είρηνεύοντας προς αυτόν* παρ 
έβησαν συνθήκην. 

22. 

25. 

24. 

TIIEODOTIO, 
17. Ego :nl Dcum tlamabo, el 

Doniinus salvabit inc. 

19, 20. 

21. Exlcudit manum suam ad 
paccin habenles cum co : trans* 
gressi sunl paclurn. 

22. 

23. 

2-i. 
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ΝΟΙΑΘ et va r i® lectiones adPsaln jum L I V . 

V . 1. Tiiuli lectlones ex niss. ei ex Euscbio mu-
tuamur. 

V. 3, 4. Ά . . . . . . £v ομιλία μου etc. Theodorelus, 
uaus codex el Drusius. 0ΑΛΛος, έν τή μερίμνη μου. 
Coislin. unus. 

Ibid. Σ., κατηνέ^θην elc. Sic Tbcodoretus, Dru-
sius c l inius Rcgius t qui jHjsLremus bal>el, άπδ 
ένοχλήσεως, loco άπδ θλίψεως. 

ibid. Σ., δτι έπέγραψαν clc. Sic Eusebius. Al i i 
curo Tbcodorelo forie inclius, έ π έ ^ ι ψ α ν , iujecc-
ruHt, qua> inlerprelalio niagis ad Hebraici verbi 
seiisum accedil. Ibid. Α., ανωφελές, ex Theodo-
ieto. Sic autem solcl Aquila vocein *pN vertere, ut 
sa'L>e vidimus. 

V. 5. Ά . , fj καρδία eic Has Aquilae et Symmacbi 
iiilerpreialiunt* exbibcl Eusebius in Psalmos. 

V. G. Ά . , είλίνδησις. Σ. , φρίκη. Euscbius. (β) 
V. 7 el 8. Σ., καί εΤπον eic. Ideiu. 

V. 9. Ά . , β . , σπεύσω etc. Sic nnns Itegius 
opiime. Tlieodurclus banc inlerprelalionem Sym-
macbo cliam tribuit, cui lamen toia conipelere m-
qn i l , u l arguilur ex sorie. ln boc taraen conseiiiu 
Sytnmacbus cum al i is , quod ΓΓΠΌ verteril i~h 
πνεύματος * in caHcris aulcm in sensu tai.Uim con-
venit cum i l l i s , dum vertil ex eodein Regio, εξαί­
φνης έ ποίησα άν e i c , et ita inlelligendus esl Hie-
ronymus, ubi ait Episl. ad Sun. el bret: Sed scien-
dum est quod pro δλιγοψυχία, Aquila ei Symma-
chus, et Theodotion, tl Quinta editio, inlerpretati 
sunt, άπδ πνεύματος, id m , a spirilu ; et in nebreo 
tcriptum eit, MERUA : omnisque $en$us ita apud toi 
tegaiur : Fesliuabo ul sulvcr a spiritu letnpesUtis 
ei turbitiis. 

V. 10-12. Σ., καταποντισθήναι elc. Ex Eusebio. 
Colberlimis unu< babel, καταπονΟήναι, perperan»; 
alter στιχηρώς scriplus, καταποθηναι, qtue leclio 

(*) MeliusS. Albanasius in Catena Palrum Gratc., ή κατά τδν 'Ακύλαν, δείκησις. I. e., vel secundum Aqut-
laiu, οείνησις, tremor. DRACH. 

PSALMUS L V . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ 
Ελληνικούς γράμμασι. 

ypm DSH IW"Ssr ι ΓΤΜΛ 1 1. I . Τω νικοποιψ υπέρ περιστε-
tXn D W » W TTttO DTOO "mb Ρ** «λάλου, μακρυσμών τοΰ ΔαυΙΙ 

ταπεινού τελείου, έν τω κράτη σαι 
αύτδν Φυλισταιους έν Γέθ. 

H C I H -pSa >3K vn^H w 4 

VERSIO HEBRAICl T E X T . 

1. Victori supcr columbam niu-
lam remotis, ipsi David macbibam, 
cum teuerenl eum Pliilislhim in 
Gelh. Uieron., viclori pro columba 
muta, eo quod procul abierit Da-
vid humihs et simplex, quando 
tenueruui eum allophyli in Geth. 

3. Absorbuerunt inimici mei 
loia die. Hieron., conculcavcrunt 
me insidialores nici lota die. 

Quia muiti bellanies roibi, ο 
Excelsc. Hieron., multi enim qui 
pugiianl contra mc, Allissime. 

4. Die limebo, ego in le Odam. 
Hieron., quacumque die terrilus 
iucro: cgn in te conftdam. 

5. lu Deo laudabo vcrbuni ejiu. 
lluron.% id. 

3. 

4 . 

5. 

YULGATA LATINA. 

1. In fineni, pro populo, qui a 
sanclis longe faclus cst, David in 
tiluli inscriptionem, cum tenue-
runt euin allopliyli io Geth. 

3. Gonculcaverunt me iniraiti 
mei tota die. 

Quoniam multi bellanles adver-
aum me. Ab alliiudine. 

4. diei limcbo : ego vero in te 
sperabo. 

5. In Deo laudabo sermoncs 
nicos. 

3. 

"Οτι πολλοί πολέμουσί με, Ύψι­
στε. 

4. Ημέρας φο€ηθήσομαι εγώ, 
πρδς σέ πεποιθήσω.-

5. Έν τψ θεώ υμνήσω βήματα 
αύτοΰ. 

AQUILA. 

1. Viclori pro columba niula 
elongatiomiin David bumilis pcr-
fecti, cuin leiiereut cum Pbilislxi 
in Gelh. 

3. 

Quia nialli impugnant me, Altis-
sime. 

4 . Die tiniebo cgo, ad tc couli-
dam. 

5. ln Deo cclebrabo vcrba cjus. 
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Notffi et variee leciiones ad Psalmun& LIV 

non spcrnenda. 'Ακ., δαλημα κσΛ έπίθεσιν. SicGol-
berl. unus. "ΑΜΙυς, κόπος κα\ δόλος. Coislin. 

V. 13-15. Σ., ού γάρ έχθρδς elc. Sic Eusebius 
el niss. Synimachi leclionem plenam, et Aquike 
mulilam referunt. 

V . 16. ' A . f έπάξει etc. Etisebius et Colbert. unus. 
Sequenlem vcro Symmachi leclionein duo Golber-
tint Aquilae perperam adscriburit. 

Ibid. Ά . , δτι πονηρίαι e lc Eusebiiis el Colberti-
ims unus> Syuunacbi lectioneui adfernnt duo Col-
berlini. 

V . 17. Ά . , έγώ πρδς τδν θεδν καλέσω elc. Ilanc 
inlerprelalionem Aquilse tanluni iribuit Etisebius; 
Symmacbo eliam Golberl. unus. Tbeodotionis le-
ctio ex Eusebio. 

V. 19, 20. Σ., πολλοστοί elc. Eusebius el mss. 
Vide Hieroiiymum ad Sun. ei Fret. (*) 

Ibid. Ά . , οίς ούκ ε1σ\ν eic. llas lectiones mtitua-

mur ex Eusebio, ex tribus rass. ei ex Tbeodorelo. 
V . 21. Aqnilae«'t Symmachi lccliones sic exp iniii 

Eusebius. Drusius vero ex Theodoriteis. ul ipse att, 
hanc Iriuni leclionem propouil: Α., S., Tb., έξέτεινε 
τήν χείρα αύτοΰ είς τούς ειρηνεύοντας προς αυτόν. 
ll)i vero leclio Aquihc cum aliorum leciione cou-
fundilur, quia paruin diflerl ab illa. 

V . 22. Σ., λειότερα elc. Etisebiue, Tboodorcltis 
et tres inss. Ά . , λόγχαι. Theodoretus. Aquilam sc-
quilur Hioronymus pro more suo. 

V . 23. "Α., Σ., Ε', ς*, αγαπήσει σε. S.c Colbei ι. 
unus. 

Ibid. Σ. , ούκ εκδώσει «lc. Eusebius. "ΑΛΛος, είς 
μετακίνησιν elc. Colberiious στιχηρώς scriplus. 

V. 24. Σ., σύ δέ, δ θεδς elc. Eusebius. 
Ibid. Ά . , άνδρες αΙμάτων etc. Aquilae el Symma-

cbi lecliones efferi Euscbius. 

(*) Ad banc Symmachi lectionem adjnnxit Monlf., errore vix excuaando, longaro exposilionem ipsius 
Eusobii, quasi parlem versioitis Symmacbi. Reauiem vera nulla ratiune quadral ad bebraicuin lexlum. Sed 
iiispice Eusebii coinmenl. DBACU. 

PSALMUS LV. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο*. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Έπινίκιον υπέρ τής περιστε­
ράς, υπέρ τοδ φύλου άπωσμένου 
τοΰ Δαυ\δ, τοΰ ταπεινόφρονος καί 
άμωμου, δτε κατέσχον αυτδν οί Φυ-
λισταίοι έν Γέθ. 

3. Έπέτριβον οί θλίβοντές με 
χατά πάσαν ήμέραν. 

"Οτι πολλοί ο! πολεμουντές με 
υψηλότεροι. 

4. Έν ή &ν ήμερα φοβηθώ, σο\ 
πέποίθα. ' 

5. Διά τοΰ θεοΰ υμνήσω τδν λό-
γον αύτοΰ. 

1. Είς τδ τέλος, υπέρ τού λαού 1. Είς τδ νίκος, υπέρ τής περι-
τοΰ άπδ τών αγίων μεαακρυμμέ- στεράς. 
νου, τψ Δαυιό είς στηλογραφία ν, 
οπότε έκράτησαν αύτδν οί αλλόφυ­
λοι έν Γέθ. Ε', τψ νικοποιψ υπέρ 
τής περιστεράς τής μογγιλάλου 
κεκρυμμένων τψ Δαυ\0 είς στηλο-
γραφίαν οπότε έκράτησαν αύτδν 
οί αλλόφυλοι έν Γέθ. 

3. Κατεπάτησάν με οί εχθροί μου 3. 
δλην τήν ήμέραν. 

"Οτι πολλο\ οί πολίμουντές με. 

4. Φοβηθήσονται, έγώ δέ έλπιώ 4. 
έπ\ σοί. 

5. Έν τψ θεψ επαινέσω τούς 5. 
λόγους μου. Ε', έν τψ θ:ω επαινέσω 
τδν λόγον μου. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. THEODOTiO. 

1. Triumpbale pro columba, 
pro tribu repulsa ipsius David, 
bumilis ei inculpali, quando te-
nuerunt eum Pliiiistei in Gelb. 

3. Alicrehaui iribulanies 
per oionem diem. 

me 

Quia muUi impugnanles meex-
cclbiores. 

1. lu liueiu, pro populo, qui a 
santiis longe faclus est, ipsi Oavid 
in tiluli inscripiioncm, cuin tenue-
rum eum allopbyli in Geib. V, 
victori pro columba balbulienle, 
occiillorum ipsi David in tiluli in -
scriptioncin , quando leiiucruul 
eum allopliylt in Getb. 

3. Conculcaverunl ine inimici 
mei toia die. 

Quoniam multi bellautes adver-
sum me. 

1. ln victoriatu pro coluiuba. 

3. 

4. In quacumque die tiroebo, 
tibi confido. 

4. Tiinebuot: ego vero sperabo 
in lo. 

5. Per Deum celebrabo verbum 
ejus. 

5. In 
meos. V f 

meum. 

Deo laudabo serniones 
in Oeo laudabo vcrbuio 
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7, 8. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

7, 8. ΈπΙ ανωφελές διέσωσε 
αυτούς. Έν όργή λαούς γατα6(6α-
σον. 
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VEBSIO HEBRAICI T E X T . 

6. Tola die verba mea dolore af-
ficienl supcr nie omnes cogilatio-
nes eorum in maluin. Hieron., 
loia die $ermonibus uieaffligebanl: 
ronlra me omnes cogilalioues eo-
runi in maium. 

7, 8. Commorabunlur, abscon-
denl se, ipsi vesligia mca obscr-
vabnnt, ulexspeclaverunt aniinaiu 
ineam, super iiiiquiiateni evasio 
eis : inira populos descender<* fac, 
Oeus./it£ro*i.,congregabunlurabs-
condtle, planlas mcas observa-
bunt: exspeclanles animammeam. 
Quia nulliis est salvus in eis: in 
iurore populos deirahet Deus. 

9, 10. Motionein meam nume-
ras l i : lu pone lacrymam nitam 
in utre luo. Nonne in libro tuo ? 
Tunc converienlur inimici niei re-
irorsuni: in die clamabo. Hoc 
scio quia Deus mibi. Ilieron., se-
cretiora mea numerasli, pone la-
cryniam meam in conspcclu tuo: 
sed non in narratione tua. Tunc 
convertenlur inimici mei retror-
sum : in quacumque die invoca-
vero le. Hoc scio quia Deus meuses. 

11,12. In Deo laudabo rem : iu 
Domino laudabo uegolium. Ιιι Oeo 
Hdi, non timebo quid faciat liomo 
inibi. Hieron., in Deo laudabo 
verbum, in Domino prsedicabo ser-
moiiem. ln Deo speravi, non l i -
niebo quid facial boroo mibi. 

13. Supcr me, Detis, vola lua : 
reddam laudes l ibi . Hieron., in 
me sunt, Dciis , voia lua : reddam 
gratiarunt aciio ;cs tibi. 

14. Ad dcambulanduii) ad facics 
Dei in lumine viveiiliuin. Hiercn., 
ut ambulem corain Dco in lumine 
vivenlicm. 

9 , 1 0 . 

11,12. 

13. 

14. 

VULGATA LATINA. 

6. T o u die verba mea cxsecra-
banlur, adversum me omnes co-
giiaiiones eoruin in lnalum. 

7,8 Inhabiubuntelabscondenl: 
ipsi calcaiiemn meum observa-
bunl. Sicut suslinuerunt animam 
ineani, pro niliilo salvonfacies illos, 
"m ira populos confringes, Deus. 

9, 10. Viiam meam annuntiavi 
l i b i : posuisti lacrymas ineas in 
cunspectu luo, sicut et in promis-
sione tua : lunc convcrientur ini-
mici mei reirorsum. In quacum-
que die iuvocavero le : ccce co-
gnovi quoniam Deus meus es. 

1 1 , 1 2 . Iu Deo laudabo vcrbum, 
in Oomino laudabo sermoncm : in 
Deo speravi, non limebo quid fa-
ciat niibi bomo. 

13. ln me bunl, Deus, vota lua, 
qine reddaro, laudaiiones libt. 

14. Ut placeam coram Deo in 
huuine vivenlium. 

9, 10. Τότε έπιστρέψουσι. 

I I , 12. Έν τ ψ θ ε ψ χαυχήσομαι 
£ήμα, έν τω θεώ υμνήσω λόγον. 

13. 

11. 

AQUILA, 

7, 8. Ad inulililalci» serravit 
eos: in ira populos descendere 
fac. 

9, 10. Tunc couvcrlcnt se. 

1 1 , 1 2 . Ιιι Deo gloriabor vcrbum, 
in Dco cclebrabo sermonem... 

13. 

1 4 . 
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HEOAOTIQN. 

υ\ ΔιΑ πάσ^ς ημέρας λόγους περ\ 
έμοΰ έφρόντιζον · κατ* έμοΰ πας 
διαλογισμός αυτών ε!ς κακόν. 

7, 8. Συνήγοντο λάθρα, κα\ τά 

κατάγαγε, δ θεδς. 

9, 10. Τά Ενδον μου έξηρίθμη-
σας. Συ Εθου τά δάκρυα μου ένώ­
πιδν σου. Μή ούχ\ δταν έξαριθμής 
τδτε άποστραφήσονται οί εχθροί 
μου όπίσω, ή άν ήμερα έπικαλέ-
σοιμαί σε; Οιοα δτι έστι θεός μοι. 

11,12. Τδν θεδν υμνολογήσω, 
διά του θεοΰ ύμνοποιήσυμαι λόγον, 
τψ θεώ πέποιθα. ού φοβηθήσομαι 
τί ποιήσει μοι άνθρωπος. 

43. Αναδίνομαι, θεέ, άηύξάμην* 
αποδώσω α ι νέ σεις σοι. 

14. *Ος τδόδεύειν έμπροσθεν τού 
θεού διά φωτδς τής ζωής. 

STMMAGUDS. 

6.1 (;Γ loiam diem verba de me 
rurabanl: conlra me omnis cogi-
lalio corum in malum. 

6. *Ολην τήν ήμέραν τούς λόγους 
εμού έβδελύσσοντο, κατ* έαοΰ πάν­
τες οί διαλογισμοί αυτών εις κακόν. 

7, 8. Παροικήσουσι καί κατα-
κρυ^ουσιν αυτοί, τήν πτέρνα ν μου 
©υλαξουσι* καθάπερ ύπέμεινα τή 
ψυχή μου. Υπέρ τού αηθενδς σώ­
σεις αυτούς, έν όργή λαούς κατά-
ξεις, δ θεός. Ε', ύπερ τού μή είναι 
διασεσωσμένον αύτοίς. 

9, 10. Τήν ζωήν μου εξήγγειλα 
σοι, έθου τά δάκρυα μου ένωπιόν 
σου, ώς κα\ έν τή επαγγελία σου. 
Έπιστρέψουσιν οί εχθροί μου είς 
τά όπίσω, έν ί ήμερα έπικαλέσω-
μαί σε. Ίδου έγνων οτι θεός μου 
εί σύ. Ε', τότε έπιστρέψουσι. 

11, 12. Έ π \ τψ θεώ αίνέσω 0ή-
μα, έπ\ τψ Κυρίψ αίνέσω λόγον. 
Έπ\ τψ θεψ ήλπισα, ού φοβηθήσο­
μαι xj. ποιήσει μοι άνθρωπος. 

13. Ένέαο\ , ό θεδς, αίεύχαι, άς 
αποδώσω αίνέσεώς σου. 

14. Τού εύαρεστήσαι ενώπιον τού 
θεού έν φωτι ζώντων. "ΑΛΛος , 
εύαρε στήσω. 

L X X INTERPRETES. 

6. Tota die verba mca cxsecra-
bantur, adversum me oinncs 
cogitationes eorum in malum. 

.6 . 

7, 8. 
λείς. 

Έν όργή λαούς κιταΟα· 

9, 10. Τότε έπιστρέψουσι. 

I I , 12. 

13. 

14. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

7, 8. Congregabanlur dam, e l 
vesligia mea obscrvabanl, exspe-
claiites animam nieam propler ini-
quilalem. Libera ab ipsis, in ira 
populos delurba, Deus. 

7, 8. Inbabitabunt et atacon-
dent ipsi, calcaneum meum obser 
vabunt. Sicul suslinui in anima 
mea. Pro nibilo salvos facies illos, 
in ira populos dcduces, Deus. 
V , ad IIOII exsibtendum scrvaium 
ipeis. 

7, 8. In \fd pcpiilos dejicirs. 

9,10. Interiora mea ennmeraaii. 
Tu positisti lacrymas meas ante 
le. Annon cum enumeraveris 
lunc coiivertcitltir iniroici niei re-
irorstim, in quacunique die invo-
cavero le? Scio quouiam Oeus eal 
roibi. 

9, 10. Vilam meam annunliavi 
libi : posoisli lacrymas mcas in 
conspectu luo, sicul ct ιιι promis-
eione lua : convertentur inttiiici 
mei reirorsuni, in quacumque 
die invocavero le. Ecce cognovi 
quoniam Deus meus es. V , lunc 
converteni se. 

9, 10. Tunc convcrlcr.l se. 

11,12. Ocum bymnis celebrabo, 
per Oeiun byronos proieram : in 
IVo speravi, non limebo quid fa-
ciat uiibt homo. 

I I , 12. Ιιι Deo laudabo verbum, 
in Oomino laudabo sermuncni: iu 
Dco speravi, noo timebo quid fa -
ciat niibi bomo. 

11, 12. 

13. Rt*cipio, Deus, quaeprecalus 13. lu me, Deus, vota,qua? red-
ftiiin ; reddam taudes l ibi . dam laudalioiiis tuae. 

13. 

14. U l iier agam in conspeclu 
Oci pcr luiuen viut. 

14. 1)1 placcam coram Deo in 
luminc vivcnliuiu. Miu$, acccplus 
ero. 

14. 
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Nolffi et vari© lectiones ari Psalinura L V . 

Y . 4. Tiluli varias lectiones exhibet Eusebius iu 
hunc psalinum. L X X adeo divefsam ab aliis inler-
prelationem edtdere, ut altud legerinl necesse si l . 

V . 3. Σ., έπέτριβον οί θλίβοντές μ€ etc. Sic Eu-
sebius et Colbertinus unus. 

lbid. Ά . , δτι πολλοί πολεμσυσί με. Dru&ius sic 
Aquilae el Symmacbi lectionem babet. 

V. 4. Ά . , ημέρας φοβ- elc. Sic cum Drusio ha-
benl duo mss.9 quonim unus Regius, aliue Colberti-

nus. IJic vero poslremus ad Synjmacbum habet, έν 
σο\ πέποιθα. 

% V . 5. Ά . , έν τψ θεψ etc. Aquilae, Symmachi et 
Quinlae lecliones adferunl Eusebius el tinus Regios. 

V. 6. Σ., διά πάσης ημέρας etc. Sic Eusebius et 
Colberl. nnuH, qui sic liabet, ουτω διά πάσης eic 

V. 7, 8. Symmacbi leclionem plenam habenl 
Eusebiug et Regii duo , quorum unus sic , παρετη-
ροΰντο. Aquila? iiem leclionem mulilaai adferi Eu-

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΏΓΟΏ 1 

o*onb ru^N ntch "pra 5 

flTW 7 
nS DVOR mS pa 8 

PSALHUS LVI . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοίς γράμμασι. 

2. 
5. 

7. 
8. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

4. Ταπεινού τελείου. 

2. Έ ω ς άν παρέλθη ή επιβουλή. 
• 5. Έν μέσψ λεαίνων κοιμηθήσο-
μαι λάβρων. 

Δδρυ. 
7. 
8. 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

4. Macbiham. Hieron., humilem 
et simplicem. 

2. Oonec iranseal contritio. Hie-
ron.t douec iranseant insidiae. 

3. Iu medio leonum jacebo: ar-
denies. Hieron., in medio leonuin 
dormivil feiocienlium. 

Lancea. I fa iwi . , lanceae. 
7. Foveam. Hieron., id. 
8. Paralum cor meum, Oeu», 

paralaui cur meum. Hieron., id. 

VULGATA LATINA. 

4. Ln li luli inscripliooem. 

2. Doncc transeal iniquilas. 

5. Oe medio calulorum leonum: 
dorinivi. 

Arma. 
7. Foveam. 
8. Paratum cor meum, 

paralum cor meum. 
Deus, 

AQUILA. 

1. Humilis perfocli. 

2. Donec Iratiseanl Insidiaa 

5. In medio leaenarum dormiam 
voracium. 

Ha*U. 
7. 
8. 

Notffi et vari® lectiones ad Psalmum LVI. 

Y . 4. In tilulum sic AqtiilaB el Symmacbi lectio-
nca efferl Eusebius in Psalmos. Hebraizanies ho-
dierni 3ΓΌΌ , quasi ignolam voeein Lalinis lilteris 
exprimunt machtham. Aquila ei Symmacbus alque 
Hieronymus vocem vel quasi composiiam ex "JO , 
i . e., lenuis, humilis, el ΟΓΊ» perfecius, vel sitnplex, 
TCI inculpatus, legerunl, vel duas eese dislinctae 
voces putaveruui. 

Y. 2. Ά . , έως άν elc. Versiones Aquilae el Sym-

macbi exbibcnl Eusebius et Theodoretus. 
Y. 5. Ά. , έν μέσψ elc. Eusebium sequirour, aui 

lcctiones pleniores babcl quam Drusitis, qui ila le-
g i l : Sym*» ευθαρσών έχοιμήθτιν μεταξύ φλεγόντων, 
ul el Theodorelus. Α.. . . . . μετά λαύρων, alias, μετλ 
λάβρων. Τ/ι...... έκοιμήθην μετά άναλισκόντων. Col-
berlinus aulem unus Syinmacbi ieclionem sic cx-
pr i in i l : Ό δέ Σύμ. έν μέσψ λεόντων ευθαρσής ων 

PSALMDS L V H . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ThQn 3 

ro -̂ατ 4 

YERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

3. Librabilis. Hieron., appen-
dunl. 

4. Loquenles mendacium. Hxe-
ron., id. 

5. 6. Sicut aspidis surdaB obtu-
rabil aurem suam. Quae uon au- luranlis aures suas : qiuc uon ex- canlalioneiH callide docii. 

4. 
3, 6. 

Y U L G A T A LATINA. 

3. Concinnant. 

4 . Loculi sunt falsa. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

3. Διασταθμίζετε. 

4. 
5, 6. Έπαδόντων έπαείδειν έαα-

οιδήν σεσοφισμένου. 

AQUILA. 

5. Libralis. 

4. 

5,6. Sicul aspidis surdae el ob- 5, G. Incanlanlium incanure in-



873 PSALMUS LVII . 

Not® et v a r i » lecliones ad Psalmum L V . 

874 

seblos, itemqne Cotslin. unus; Theodotionis Mar-
tianacus. Symmacbi vero lcclionera aliam quam 
κατάγαγε, refert Hieronymus Episl. ad Sun. et 
Prel . iiempe, κατασείσαι. Ibi vide.toUlinianus supra 
merooratusin texlu τών C habel, ύπερ τού μηθενδς 
ώσεις αυτούς, pro σώσεις αυτούς. Ιιι margine vero, 
β . ομοίως τοΤς Ο', ώσεις αυτούς , άντ\ τού , ωθήσεις 
αυτούς. Ό δέ Ακύλας, έπ\ ανωφελές διέσωσεν αυ­
τούς. Έν άλλω, σώσει αυτούς, lllud autem, ώσεις 
αυτούς, omnino vilialum est, pro σώσεις. 

V . 9,10. Σ., τά ένδον μου etc. Sic Euscbius lo-
clionem plenam habet, nl et Regius unus. D I U S M S 
vero mancam refert. Theodorclus, τά ένδον μου 
έξηρίθμηταί σοι. Ά . , θ. , Ε', τότε έπιστρέψουσι. 
Drusius. 

V . 41 et 42. AquiLe et Symmachi lecliones adfe-
runt Eusebius el Regius unus. 

Y . 43. Σ., άναδένομαι ele. Idem. 
V. 44. Σ., ώς τοοδεύειν eic. Eusebius. ΆΛΛος, 

εύαρεστήσω. Colberlinas στιχηρώς scriptus. 

PSALMUS L V I . 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4. Τού ταπεινδφρονος κα\ άμω­
μου. 

2. Έ ω ς άν παρέλθη έπηρεαστής. 
5. Έν μέσφ λεόντων ευθαρσών 

έκοιμήθην. 
Δόρατα. 
7. 
8. Εδραία ή καρδία μου, δ Θεδς, 

Ιδραία ή καρδία μου. 

SYMMACHUS. 

Ο'. 

4. Είς στηλογραφίαν. 

2. "Εως ού παρέλθη ή ανομία. 
5. Έ κ μέσου σκύμνων * έκοιμή­

θην. 
"Οπλον. Ε', q", i d . 
7. Βόθρον. "ΑΛΛος, λάκκον. 
8. Ετοίμη ή καρδία μου, δ Θεδς, 

έτοίμη ή καρδία μου. 

L X X INTERPRETES. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

3. . . . έκοιμήθην μετά άναλι­
σκόντων. 

"Οπλον. 
7. 
8. 

ΤΙ1ΕΟΟΟΤΙΟ 

Ι . Humilis et inculpati. 

2. Donec iranseat obtrectalor. 

4. In tiiuli inscriptionem. 

2. Donec iranseat iniquilas. 

5. In medio leonum audacium 5. De medio catulorum leonum: 
dormivi. dofinivi. 

4. 

2. 

5...dormivi cumconsumentihus. 

Hasta*. 
7. 
8. Firmum cor meum, Deus, 

firmum cor roeura. 

Telum. Υ, YI , id. Telum. 
. 7. Foveam. Alius, lacum. 7. 

8. Paralum cor meum, Deus, 8. 
paratum cor meum. 

Not© et vari® lcctiones ad Psalmum L V l . 

έκοιμήθην. Ilhid vero λαύρων haud dubie lapsus l i -
brarii est pro λάβρων. O.uod spectat autero ad ver-
sionem Symraacbi, leclio Drusii praeposlere posila 
•idelur, vocemque ευθαρσών vel ex alia versione, 
• e l ex allera Symntacbi edilioue petilam pulamus : 
i n Drusiaiia ilem lectione vox Dicb, leonum , non 
expriroitur. Caeieroquiu si Drusii leclionem sic 
reslituaiDtis, Σ., μεταξύ λεόντων έκοιαήθην φλεγόν­

των, melius quadrabit ad llebraicum , quam lectio 
Eusebii, quae est fortasse altcrius inlerprelis, vel <x 
altera Symmachi edilione pelitur. Cerle Symma-
cbus psalm. CIII , 4, Orh vcrtit φλόξ , flamma. 

Ibid. Ά . , δόρου. Sic Agellius. 
Y . 7. ΆΛΛος, λάκκον. Sic unus codex. 
Y . 8. Σ. , εδραία etc. Sic ires mss. e i Tbeodorclo, 

ei Drusius 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

PSALMUS L V H . 

(r. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

3, 

4. Οί λαλούντες ψευδή. 

3. Δια σταθμίζονται. 

5, 6. *Ος άσπίδι κωφ|), βυούση 
ώτίον αυτής, ίνα μή άκουση φωνήν 

SYMMACHUS. 

4. Loqucntes falsa. 

5,6. Sicutasptdi surdae, obluran-
t i auriculam suam, non audial 

PATH H.. C.R. X V I . 

3. Συμπλέκουσι.' Ε , διασταθμί-
ζονται. 

.4. Έλάλησαν ψευδή. 
3. 6. ΌσεΊ άσπίδος κωφής και 

βυούσης τά ώτα αύτης ήτις ούκ φαρμακευομένου παρά σοφού. 

4. 
5, 6. Έπαδόντων, φαρμάκου 

L X X INTERPRETES. 

3. Complicanl. Υ, librant. 

4. Locuti sunt falsa. 

5. 6. Sicnl aspidis surdie ct ob-
lurantis aures suas : quse non ex-

THEODOTIO. 

3. Librant. 

4. 

5, 6. Incanlaniiuni, venefici 
veiieiiciuiu cdocli a sapienic. 

28 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
Ί3ΤΓ αη&τήο SipS yaup-nh TON 

οιπα c*-on 

8 7 · 

ΑΚΤΑΑΣ. 

«Λ-τΑπη* Ο 'α-ΤΠ} ΙΟΚΏΙ 8 8. 

"]Srr ΓΌΠ SrSatf I D 9 9. 

T D * ZKIITTO tra* m m 40 ίο. 

8. 

9. Όμοίως γής έντέρω taxb 
πορεύεται, έκτρωμα γυναικός, οό 
μή όραματισθώσιν ήλιον. 

10. Λαιλαπήσει. 

I I . 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

diel ad vocem mussiiantium, jun-
genlis conjuncliones docti. Hie-
ron., 6icut reguli surdi obturanlis 
aurem suam : ut non audial vo-
cein murmurantium, nec incanta-
loris incanlaliones callidas. 

8. Liquescent sicut aquae, am-
bulabunl sibi ipsis. Hieron., dis-
solvantur quasi aquae quae de-
fluunl. 

Tendit sagitlas suas ac si exci-
derenlur. Hieron., intendit arcum 
suum donec conteraulur. 

9. Sicut limax ltquefactionis 
ib i t : aborlivus mulieris, ne v i -
deant solem. //teron.,quasi vermis 
labefaclus pertranseanl: quasi ab-
ortivum mulieris, quod uon vidit 
solein. 

40. Antequam intelligant spinae 
vestr» rhamnam, sic vi?enietn, 
sie ira, tnrbine rapiet eum. Hie-
ron.9 anlequam crescant spinae 
vestrae iu rbaranum, quasi viven-
les, quasi in ira lempesus rapiet 
eos. 

44. LaHabitur justus cum vide-
rit ukionem, pedes suos lavabil in 
sanguine inipii. Hieron. id. 

VULGATA LATINA. 

audiet vocem lncantanttum, et ve-
nclici incantantis sapienler. 

AQUILA. 

8. Ad nihilum devenienl 
quam aqua decurrens. 

lam- 8; 

Intendil arcum suuip, donec in-
firmcnlur. 

9. Sicul cera quac fluil aufercn- 9. Simtliter ac rermis lerne li* 
tur, supercccidil ignis, et non vi- quefactus abit, aborlivmn muucrie, 
derunt solem. nequaquaiB vidcrint sotem. 

40. Priusauam intelligerent spi-
nae veslrae rnamnum, sicut viven-
tes, sie in ira absorbct eos. 

40. Turbine aulerel. 

44. Lailabitur justus cum vide-
r i l vindiclam : manus suas lavabit 
in sanguine peccaioris. 

14. 

Not® et vari® lectiones ad Psalmum LVII. 
V. δ. Ά . , διασταΟ-. Sic imus RegUia ex Origene. 
V. 4. Σ., oi λαλοΰντες etc. Drusius. 
V. 5, 6. Σ., ώς άσπίδι elc. Sic Eusebius, apud 

quem perperam legitur, ni fallor, έκαστου pro 
έ παστού, ut habenl duo Golbertini, Theodoreius et 
Orusius. Έπασταί, incantalores, bxc vox reperilur 
apud Juslinum in Apologia ad Antoninum. Duo 
Golberlini babent, έπαστοΰ τε. In aliis τε deeel. 
Ibid., έπωδαΖς, sic duo Golberlini; alii vero, έπω-
δάς. Lectiones Aquilaa ei Thcodolionisexhibel Oru-
s i u s / A X l o c , έπαοιδών/ΑΛΛος» φαρμάκων. Goislin 
unus. 

V. 8. Σ., διαλυθήτωσαν elc. Easebius. Reg. OBUS 
babet, διαλυθήσονται. 

Ibid. Σ., δ τείνων etc. Eusebius in Psabnes. 
ΤΑΌΓΡ ώς τά θρυπτόμενα, quasi ea qu<e com-
minuta sttnl, Prov, v i , 5, SblD verlit Symmaehus 
προστριβών, atierens. 

V. 9. *A., δμοίως γής έντέρω etc. Drusius, q»j 
sic inlerprelalur, similiter ac inUtiinum ftmF/sed 
male, nl fallor. Sensus enim est, vemti terra: 
nam boc usu έντερον τής γής reperitur, alque it* 
verlit Hieronymus. Sensus igilur Aquihe hic essc 
videtur : Sicut verm'%% lerrw qui liquefaclus Mlt el 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
PSALMUS LVII. 

Ο'. 
S78 

ψιθυριζόντων, έπαστοΰ τε έπωδαίς είσακούσεται 
σεσοφισμένου. 

8. Διαλυθήτωσαν ώς ύδωρ παρ-
ερχόμενον έαυτφ. 

Ό τείνων τδ τόξον αύτοΰ θορυ-
βηθήτω ώς τά θρυπτδμενα. 

9. Όσπερε\ χορίον διαλυθέν δια­
φωνεί, ή έκτρωμα 'γυναικδς, ίνα 
μή ίδωσιν ήλιον. 

10. Πρ\ν ή αύξηθώσιν αϊ άκανθα ι 
υμών, ωστε γενέσθαι δάανος, έτι 
ζωντα ώς όλοξηρον λαίλαψάρεί. 

11. Χαρήσεται δίκαιος ίδωνέκ-
δίκησιν, τούς πόδας αύτοΰ νίψεται 
αιματι άσεβους. 

SYMMACHUS. 

vocem susurrantium , incanlalo-
risque incantaliones edocli. 

φωνήν έπαδόντων, 
φαρμάκου τε φαρμακευοαένου πα­
ρά σοφού. "ΑΛΛ., έπαοιδών.\ΑΧ2. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

φαρμάκων. Ε', φαρμα>:εύουσα φαρ-
μάκους. 

8. Έξουδενωθήσονται ώς ύδωρ 
διαπορευόμενον. 

Έκτενεϊ τδ τόζον αύτοΰ έως ου 
ασθενή σου σι ν. 

9. '0σε\, κηρδς δ τακεις άνταναι-
ρεθήσονται, έπεσε πυρ, κα\ ούκ 
είδον τδν ήλιον. 

10. Πρδ τοΰ συνιέναι τάς άκαν­
θας υμών τήν ^άμνον, ώσεί ζώντας, 
ώσεΐένόργή καταπίεται υμάς. 

11. Εύφρανθήσεται δίκαιος όταν 
ϊδη έκδίκησιν άσεβων * τάς χείρας 
αύτοΰ νίψεται έν τώ αιματι τοΰ 
αμαρτωλού. 01 Λοιποί, καί τούς 
πόδας αύτοΰ. 

L X X INTERPRETES. 

audict voccm incaniantiuni, el ve-
nefici incanlanlis a sapiente. ΑΙ., 
incantatorum. ΑΙ., veneficoruni. 
V, iucanlans veneiicos. 

9. Ώσε\ κηρδς δ τακείς άνταναι-
ρεθήαεται, ώς έκτρωμα γυναικδ;, 
ούκ είδεν ήλιον. 

10. Καταπίεται. 

I I . 

ΤΙ1ΕΟΟΟΤ10. 

8. Dissolvantnr ul aqua por- 8. Ad nihilum devenient tatn- 8. 
tranftiens sibi ipsi. quam aqaa decurrens. 

Qui tendil arcum suum lurbe- Imendet arcum sunm doncc in-
tnr ut quae comminuta sunt. iirtnenlur. 

9. Ut vulvae pellicula dissolula 9. Sicut cera quae fluil auferen- 9. Sicut cera liquefacla aufere-
dissouat, aul aborlivum niulieris, tur, cecidit ignis, el non vidcrunt tur, \\l aboftivum nialteris, i\on 
c l non videanl solem. solem. vhlit solem. 

10. Priusquam crescant spinx 10. Priusquam intelliffercnt spi- 10. Abaorbct. 
• e s l rx , ita ut iiaiit rbamiuis, ad- nae vestrae rltamnum, sicui viven-
liuc viveulcin quasi peniiti3 siccum ie3, sicul in ira absorbei vos. 
lurbo aufercl. 

11. Laelabilur justus videns nl- 11. Lnetabilur justus cwn vide- 11. 
tionem : pedcs suos lavabil in rit vindictam imptonim : manus 
oangaine impii. suas lavabil in sanguine peccalo-

ris. Reliqui, el pedes suos. 

ΝοΙω et variffi lectiones ad Psalmum LVII. 

gicut aborlhum mulieris, sic non vidcant solem. 
Syinmachi versio varie legitur. Eusebius sic babct, 
ώ ς πε ρ ιχωρίον διαλυθέν, διαφωνεί η έκτρωμα γυναι­
κός eic. Drusiiis vero ila lcgi l , ώσπερεί χορίον δια­
λυθέν διαφωνεί, ή έκτρωμα γυναικδς e l c , qeam le-
etionein sequitnur, ac sic legendum pulamus apnd 
Eusebiuni. Χορίον esl pellituila, sive secundse I H I H 
l ieris parienlis, scribitur etiam χόριον. Διαφωνεί 
iiiterpretalur Drusius, exanimatur: quam vcrsio-
nem, ut vldclur, sequilur Eusebius in expositione 
hujus Symmachi loc i , quae sic babcl: Quemadmo-
dum pellicula e muliere prodiens, vitce consors nul-

latenus est, sed di$solula dissonat; vel sicut aborti-
vum in pellicula jacenx moriuum, cum α prtegnanle 
egredilur, nutlo sensu prceditum est, ut luce et soti 
fruuiur; tic erunt pcccatores memoratis verbii indi^ 
cali etc. 

Y. 10. Σ., πρ\ν ή etc.*6ic Eusebias alque Om-
siu$, qui iegunl ζώντα. Unus Regius, ζώντας* is 
ipee supra αύξήσουσιν babel. Alius Uegius, a(pt% 
pro άρεί. lbid. Ά . , λαιλαπήσει. Druuus. Th . , κατα­
πίεται. Idem. 

V . 11. Σ , χαρήσεται clc. Ex Easebk). 
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HEXAPLORUM QUiE S U P E R S U N l , 

P S A L M D S L V H I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 
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880 

(ΑΚΤΑΑΣ. 

7. . 
κύων. 

κα\ δχλασάτωσαν ώ; 

ππτπ ά τ ι » psw I TO1 8 8. 8. 

9. 

44. 

1 T T B D W T * 

! 3 T O " t n W S T W i a n 13 13. 

12. Μήποτε έπιλάθωντιι τοδ 
λαοΟ σου. 

13. 

VERSIO HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 

5. Absqae iniquilate current et 
parabunl se. Hieron., non egi in i -
que, et iUi curruut et praeparan-
lur. 

Iti occursum meum. Hieron., ex 
adverso pro me. 

7. Convertentur ad vesperam, 
lumultuabunlursicui canis, et cir-
cuibunt civitalem. Hieron., rever-
tantor ad vesperara, «i lalreol ut 
canes, el circumeanl civiiatem. 

8. Ecce scalurient in ore suo, 
gladii in labii» eorum: quoniam 
quis audiene? Hieron., ecce lo-
quunlur in ore suo, gladii in la-
biis eorum, quasi nemo audiat. 

9. Et tu, Domine, deridebis eos, 
subsannabis omnes gentes. Hie-
ron.$ lu aulem, Domine, deride-
bis eos, subsannabis oinues gen-
les. 

11. Deus misericordia ejus pra> 
veniet me. Hieron., Dei mei mi-
scricordia praeveniet me. 

Videre facict me in inimicis 
racis, Hieron., Dcus ostcndel mihi 
insidiatores nieos. 

12. Ne forteobliviscantur populi 
mei. Uieron., id. 

Commove eos in fortiludine tua, 
et deprime eos, defensor nosier, 
Domine. Hieron., disperge eos iu 
foriiludine tua; et deslrue eos, 
protecior noster, Domine. 

13. Peccatum oris eorum, ver-
bum labiorum eorum. Hieron., In 
peccato oris sui, in scrmonc la« 
Liorum ipsorum. 

AQUILA. 

7. . . . et tumuUuenturulcmi*.. 

VULGATA LATINA. 

5. Sine iniquitate cucurri et 
direxi. 

In occursum meum. 

7. Convertentur ad vespcram, 
et famem paliemtir ut canes, el 
circuibunl civilatem. 

8. Ecce loquerilur in ore suo, 
ei gladiua in labiis eorum : quo-
niam quis audivil ? 

9. Et tu, Oomine, deridebis eos, 9. 
ad mbilum deduces omnes geiiles. 

11. Deus meus misericordia I I . 
ejus prasvenici me. 

Ostendet mibi super inimicos 
meos% 

12. Nequando obliviscanlur po- 12. Ne forie oblWiscaotvr poftli 
puli mei. tui. 

Diaporge illos in firtute lua : el 
depone eos, proteclor meus, Do-
miue. 

13. Delictum oris eorum, scr- 13. 
monera labiorum ipsorwm. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

5. Μή ούσης αμαρτίας, έπιτρέ-
χουσιν ίνα έλκύσωσί μβ. 

Έξ εναντίας υπέρ έμου. 
7. 'ΑνακάμψΟυσιν εσπέρας, χα\ 

συνηχήσουσιν ως κύνες, κυκλοΰντες 
πόλιν. 

8. Αύτο\ μέν άποβλύζουσι τοίς 
στόμασιν αύτων, χαϊ ώς μαχαίρας 
τοίς χείλεσιν αυτών, ώς οοδενδς 
άκούοντος έβόων. 

9. Σύ δέ, Κυρ» , καταγελάσεις 
αυτών, έπιφράξεις πάσι τοίς έθνεσι. 

I I . 

Έπιδείν ποιήσει με τοίς άποτει-
χίζαυσί με. 

12. Μήποτε έπιλάθωνται δ λαος 
σου τοΰ νομού σου. 

'Αναστάτωσον αυτούς τή δυνάμει 
σου, κα\ κάθελε αυτούς, ύπεραπιστά 
ημών, Κύριε. 

43. Τή αμαρτία τοΰ στόματος 
αύτων, χαϊ τ φ λόγψ τών χειλέων 
αυτών. 

SYMMACHUS. 

5. Cum non sit peccalum, in-
curraot ut pertrabant me. 

PSALMUS L V l l l . 

P S A L M U S L V H L 

5. Άνευ ανομίας έδραμον χα\ 
κατεύθυνα. 

Είς συνάντησίν μου. 
7. Έπιστρέψουσιν είς έσπέραν, 

κα\ λιμώξουσιν ώς κύων, κα\ κυ-
κλώσουσι πόλιν. Ε ' , κα\ ήχίισουσιν 
ώς κύνες. 

8. Ίδού άποφθέγξονται έν τψ 
στόματι αυτών, καί (Ρομφαία έν τοίς 
χείλεσιν αύτων, δτι τις ήκουσε; 

9. Κα\ συ, Κύριε, έκγελάση αυ­
τούς, έξουδενώσεις πάντα τά έθνη. 

44. Ό θεός μου τδ έλεος αύτοΰ 
προφθάσει με. ΑΛΛος, δ έφορος 
μου τδ έλεος αύτοΰ σκεπάσει με. 

Δείξει μοι έν τοίς έχθροίς μου. 

42. Μήποτε έπιλάθωνται τοΰ νό­
μου σου. 

Διασχόρπισον αυτούς έν τή δυνά-

S£i σου, χα\ κατάγαγβ αυτούς, ό 
περασπιστής μου, Κύριε. 

43. 'Αμαρτίαν στόματος αυτών, 
λόγον χειλέων αυτών. 

L X X 1NTEKPRETES. 

5. Sine iuiquilate cucurri et di-
rexi. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

7. Κα\ ήχήσουσιν ώς κύων. 

8. 

41. 

42. Μήποτε 
λαού σου. 

43. 

έπιλάθωνται ' τοΰ 

T11EODOT10. 

Ex adverso pro me. 

7. Deflecteni vespere, et sirepi-
lum edent ut caoes, circumeuoiee 
dfitaiem. 

In occursum meum. 

7. Convertentur ad veeperam, 
et famem patienlur ut canU et 
circutbunl civilatem. V , ei stre-
pituui edent ut canes. 

7. Et sonilum edent ut cauii. 

8. Ipei quidem scaturiunt ori- 8. Ecce lequanlur io ore suo, et 
bus suis, c l quasi gladios labiis gladius in labiis eorum: quoniam 
8iii8, qnaai nemioe audienle cla- quis audivit f 
nabanL 

8. 

9. Τα autem, Domine, deride-
bis eos, obturabis omoibus genti-
bus. 

9. Et tu, Dominc, deridebis eof, 
pro nlbilo babebi» omnes gentes. 

9. 

44 · 44. Deug meue misericordia ejus 44. 
praventel me. Aliu$, inspector 
raeus misericordia ejus obtegel 

Rcspieere faciet me eos qui me m e * 
expalertmt. OslendeC mibi in inimicis meis. 

42. Ne forle obliviscanlur po- 42. Nequando obliviscantar le- 42. Ne fortc obliviscanlur po-
pulti* luus legia tuae. gis luae. puli tui. 

Extorres fac eos viiiutc lua, ei Diaperge illos in virtute taa: ei 
destrue eos, proleclor noster, Do- depone eos, protector meus, Do-
mioe. mine. 

43. Peccato oris eorum, et ver- 45. Delictum oris eorum, ser- 43· 
bolabiorum ipsorum. monem labiorum ipsorum. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΕΤΓΓΠΙ nSxrn Ο Π Ν » ττΑη 
ΤΊΣΟ* .* 

Ό ' Κ ΐ ffo ΠΌΤΟ rAo 1 4 44. 

aS:D ιο-ρ mjrS tum 16 ,15 
• DM pru* παπ : -ro tntn 

15, 16. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

14. Τέλεσον έν χόλω, τέλεο:/, 
κα\ ούχ δπάρξσυσιν. 

ΕΙς πέρατα τής γης. 
15, 16. 'Ανακαμπτέτωσαν έσκέρ 

ρας, δχλάσουσιν ώς κύων, repup-
χόμενοι πόλιν ^εμβόμενοι. 

"pDn T p A pTMfl 17 17. 17. 

YERSIO HEBRA1G1 ΤΕΧΤ. 
Ει capiuntur in sublimitale sua: 

et de peijnrio, et de mendacio nar-
rabunt. Hieron., et capiantur in 
superbia sua, maledictionem et 
mendacium narranles. 

14. Consume in furore, consu-
me, ut non subsisianl. Hieron., 
idtm. 

In flnefe terrac. Hieron., in flni-
bus terra. 

15, 16. Et convertenlur acl ve-
speram, luinulluabuntur sicut ca-
nis; et circuibunt civitaiem. Ipsi 
vagabunlur ad maoducandum, si 
non saiuratl fueiirrt, et murmu-
labunt. Hieron., converlenlur ad 
vesperam, et latrent ut canes , 
ot circumeant civilatem. Ipsi va-
gabuntur ul comedant, et curo sa-
lurati non fuerint, lnunnurabuut. 

17. Et praedicabo ιιι raane inise-
ricordiam tuam. Hieron., el lau-
dabo laaue miscricordiam luau». 

VULGATA LATINA. 
E l comprebcndanlur in super-

bia sua, et de exsecratione cl mcn-
dacio anuuntiabuntur. 

14. Ιιι consummatione, in ira 
consummationis, ct non eranl. 

Frniuru terre. 

15, 16. Convertenttir ad vespe-
ratn, el famem patientur ui canes 
ei circiiibunt civilalem. Ipsi di-
spergenlur ad manducandum : si 
vero non fuerinl saturait, ei inur-
murabuul. 

17. Etexa»llabo 
cordiaiu luam. 

AQUILA. 

14. Consume in ira, consume, 
el non exsisient. 

In flnes terrae. 

15,16. Deflectant Yestere, w-
multoabuntur nl canrs, circum-
eunles civilatem palabuodi. 

17. 

N O U B ei wi» lectiones ad Psalmum LVIII. 
V . 5. Σ., μή ούσης etc. Sic Eusebius. Unus au-

;cm codex Regius sic habet ex Tbeodaro, μή ούσης 
ϊμαρτίας ούτω τρέχουσιν ινα πατάξωσί με. Drusius 
item l c g i l , πατάξωσι, et sic Tbeodoields. Si sic 
Yerterit Symmachus, legeril baud dubie 

Ibid. Σ.', έξ έναντ-. Regius unus ex Theo loro. 
V . 7. Has omnes lecliones exbibel Eusebius in 

Psalmos. 
V. 8. Σ , αύτο\ μέν elc. Ex duobus mss., Agellio, 

Drusio el Eusebio. Uuus aulem codex Regius ex 

Theodoro notal circa yersionera τών Ο', έντ«Ο0ι 
τδ, Ιδϋν, προσέδόιπται έκ του Εβραϊκού ώυώματος. 
1. e. Itic illud, ecce, ex Oebraico idiotnaU 
jectum #tl. Yox Hebraica esi 7ΏΛ qoam LXX &'J 

veriunt. Symmachus vero pronomen esse pulaus» 
αυτοί Iranslulit. 

V . 9. Σ., σύ δε elc. H*c habewt parlim Βφ«* 
unus ex Tbeodoro, partim Eusebius. Sed in voce 
έπιφράξεις suspicor mendum; non enhn apie ex-
priinere videlur Uebraicum xshn (')· 

(*) Nullo paclo conciliari polest έπιφράςεις cum boc verbo bebraico. Veram aulem leclionem virfelur 
cxhroere Eusebius qui in Gatena Palrum Graec. testatur Symmaclium verlisse έπιφθέγξη, acclamm*, 
hdl. conlumeliose ludibrioseque, secnndarw gemiinum sensum verba DRACU. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

DJJDO nmr pmzrSy m:Ob 2,1 

YERSIO HEBRAICl T E X T . 

1, 2. Yictori super susan lesli-
monii, macblham ipsi David, ad 
docendum: in rixando ipsura cuni 
Aram Naharaim, et cmn Aram 
Soba; ct reversus est Joab, et 

PSALMUS LIX. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
Μ . 

Y U L G A T A LATINA. 

1, 2. ln Gnein, pro bis qui i in-
m^LabuiUur , in l i lu l i inbcriptio-
nem ipsi David in docirioam: cum 
succendil Mesopoiamiam Syriae ei 
Sobal: el converlil Joab: ei per-

ΑΚΤΑΑΣ. 

1, 2. Τω νικοποιψ τοίςάλ>οτ^ 
θησομένοις έπΙ κρίνων ιιαρτν* 
ταπεινού τελείου τού Λαυίδ... 

AQU1LA. 

1, 2. Viclori immuiaadis supef 
ldia lesliuKMiii > kamili* perfcw 
David... 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

P5ALMUS LIX. 

Ο'. 

888 

ΘΕΟΑ01ΊΟΝ. 

Συλληφθήτωσαν μετά τής ύπερ-
ηφανίας αυτών. 'Αράν καί ψεΰδος 
)αλοΰντες. 

14. Συντέλεσαν έν θυμψ, ανάλω­
σαν, Γνα μή ώσιν. 

Είς τά πέρατα της γης. 
15, 46. 'Ανακαμπτέτωσαν είς 

έσπέραν, θορυβείτωσαν ώς κύνες, 
περιερχόμενοι πόλιν ^εμβόμενοι, 
ίνα μή άχόρταστοι αύλισυωσι. 

47« ΚαΙ υμνήσω κατ 1 δρθρον τδ 
έλεος σου. 

SYMMACHUS. 
Comprehendantur cum superbia 

sua. Exsecrationem et mendaelum 
loquenies. 

Κα\ συλληφθήτωσαν έν τή ύπερ-

ίφανία αυτών. Κα\ έξ αράς καί 
εύδους διαγγελήσονται. 
44. Συντέλειαι, έν όργή συντε­

λείας, ίνα μή ύπάρξωσι. 
Τών περάτων της γης. 
45, 46. Έπιστρεψάτωσαν είς 

έσπέραν, κα\ λιμώξουσιν ώς κύων, 
κα\ κυκλώσουσι πόλιν. Αύτοι δια-
σκορπισθήσονται του φαγείν , έάν 
δέ μή χορτασθώσι, κα\ γογγύσουσι. 
Ε', κα\ ήχήσουσιν ώς κύνες. 

47. ΚαΙ άγαλλιάσομαι τδ πρωί 
τδ έλεος σου. 

L X X 1NTERPRETES. 
Ει compreheudanlur in super-

bia eua , el de exsecralione et 
mendacio annunliabuntur. 

14. 

Τών περάτων τής γής. 
45, 46. ΚαΙ ήχήσουσιν ώς κύων. 

47. 

T1IE0DOTIO. 

44. Consuraein furore, consume, 
ut non subsi&laut. 

In fioes terrao. 

44. Consummaliones, in rra 44. 
consummationis, ul uon exsistant. 

Finium lerrae. Finium terrao. 

45,46. Defleclantin vesperam,lu-
niulluciuurut canes, circuroeun-
tes cmlalem palabundi, ue nou 
saturati maiicant. N 

45, 46. Converlantur ad vespc-
ram, et famem patienturut canis, 
el circuibunt civitatem. Ipsi di-
epergeiituf, ad inandircandufn : si 
vero non fuerint saturati, et mur-
murabunt*. V, et somtum cdenl ul 
canes. 

45, 46. Et sonitum edenl ut ca« 
nis. 

47. Et eanlabo in matulino mi-
sericofdiam tuam. 

47. Et exsudabo mane miseri-
cordiam tuam. 

47. 

Notfe et variiB lectiones ad Psalfnum LVJII . 

V . 41. 'ΑΛΛος, δ έφορος μου elc. Sic unus Re-
gms, qai inierprelcm tacet. Videtur antem eese 
Quinlae, vel Seila3, vel Sepiiroae, quae libcriori in-
terpreiandi genere concinnaiae sunt. 

Ibid. Σ. , έπιδείν etc. Sic Eusebius et unus Reg. 
V. 42. *Α., θ., μήποτε etc. Sic duo mss. 
Ibid. Σ. , άναστάτωσον elc. Eusebius, unus Col-

berlinus el Drusius. Colbertinus autem pro κάθελε 
babel κατάγαγε. 

V. 13. Σ., τή αμαρτία «tc. Eusebhls et Tbeodo-
retus. lbid. Σ., συλληφθήτωσαν etc. Eusebius et 
Drusius. Eulhymius, in superbia sua. 

V . 14. Σ., συντέλεσον etc. lidem. [ Leclionem A -

Suilx quae deerat in Monlfauconii Heiaplis, addi-
imue nos ex Eusebio, latineque reddidinws, con-

sume. Vide Stepbaoi Thea. ed. Didot. DRAGH.] 
Ibid. Ά . , είς πέρατα etc. Drusius. 
V« 15 el 16. Ά . , άνακαμπτέτωσαν elc. Eiisebius. 

tJnus Regius ex Tbeodoro ad Symmachum habet, 
έπιστρεψάτωσαν είς έσπέραν, quae Ieclio videtur lapsu 
librani desumpta ex L X X . [In Symmachi lectione 
babet Tbeodoreli Commenl., έσπερος, vesperas. Ita 
etiaaafcffitur iriGalertaPatrumGr. et in codice Va-
licano ab Adlero collato. DRACH. ] 

V. 17. Σ., κα\ υμνήσω etc. Eusebitis. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1, 2. Έπινίκιον υπέρ τών ανθών 
μαρτυρία τοΰ ταπεινόφρονος κα\ 
άμωμου τοΰ Δαυίδ, είς διδαχήν, δπό-

SYMMAGHCS. 

1, 2. Triumpbale pro floribus, 
tesumonhim bomifis el inculpati 
David, in docirinani: quando in-
cenaa Syria Mesopolaniix, c l Sy-
ria Sobal, c l reversus esl Joab, et 

PSALMUS L I X . 
Ο'. 

1, 2. Είς τδ τέλος, τοίς άλλοιω-
θησομένοις έτι, είς στηλογραφίαν 
τψ Δαυ\δ, είς διδαχήν, οπότε ένεπύ-

L X X INTERPRETES. 
1,2. In flncni, pro bls qui im-

mutabunlur adbuc, in lituli in-
scriplionem ipsi David, in doctri-
nam : cum succcndil Mesopota-
uiiani Syrise ct Syriam Sobal: ct 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ, 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
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Τ ϋ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελληνικοΐς γράμμασι. 

-n.s - ρ mnr 
*h* -WV D W nSo-R^ DTTK 

ΑΚΤΑΑΣ. 

"UTOTTD ΌΠΠΪΪ ονύκ 5 δ. 

τΑ mnzm ns3R 

nSym wpt&n 5 5. 

ΚΒΩ DDWft D3 fm^S ΠΠΠ3 6 6. 

Tttnpn tr? ι O\TSN 8 8. 

TTQM ITDD pcn 

W Π3Π3 9 9. 
*ppTO ϊΤΠΓΡ 

>*ΠΊ I «ΚΊΟ 10 βΟ ΙΜρος» *ο. 
κάδος της πλύσεώς μου. Α/. ν λε-
χάνη της χαταπατήσεώς μου. 

ΘυμωΟε\ς μετέστρεψας ημάς. 

5. Έπδτισας ημάς οΤνον χαράκ 
σεως. 

6. "Εδωχας τοίς φοβουμένοις βε 
σύσσημον, του σημχιούσθαι άπδ 
προσώπου βεβαιότητος. 

8. Ό θεος έλάλησεν έν τφήγια-
σμένψ αύτου. 

Γαυριάσομαι. · . 

Κοιλάδα συσχιασμων καταμετρή­
σω. 

9. 

Τούδας άχριβαστής μου. 

10. Μωάβλέβης λουτρού μου. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

percussil Edom in valle salis, duo-
ilecim mUlia. Hieron., viclori pro 
lil i is , lestimoniuin humilis et sira-
plicis David ad docendum: quan-
do pugnavit adversus Syriam Me-
sopolamiae, et adversus Syriam 
Soba : et reversus est Joab? et 
percussil Edom in valle saliua-
rum, duodecim millia. 

3. Deus elongasli nos, rupisli 
nos. Hieron., projecisli nos, sci-
disti noa. 

Exacerbatus es, reverleris ad 
nos. Hieron., iratus converusti 
uos. 

5. Prcffinare fecislt nobis vinuin 
periurbationis. Hieron., poiastl 
nos vino consopienle. 

6. Dedisli meloentibus te ve-
xiRum, ad elev/andum se a facie 
verttalis. HUron., dedisti metuen-
libus le &ignum, ul fugerent a ia-
cic arcus. 

8. Deus locuius est in sanelitale 
sua. Hieron., Deus locutua est in 
sanciuario suo. 

Lsetabor, dividam Sechem. Hie-
ron , laetabor, dividam Siciioam. 

E l vallem tabernaculoruro me-
tiar. Hieron., ei vallem Soccotb 
dimetiar. 

9. Fortiludo capitis mei. Hie* 
ron.y td. 

Juda Iegifer meus. Hierotu, id. 
10. Moab olla lotionis meae. 

Syru$t cadus lolionis mc;c. A / . , 
locilbus conculcalionis roca. Uie-
ron.t Noab olla lavacri mci. 

VULGATA LATINA. 

ctissit ldumxam in valle salina-
mm, duodecim millia. 

3. Deus, repulisti nos, et desiru-
xisti nos. 

Iralus es, ei miserlus es no-
bis. 

5. Polasti nos vino compunclio* 
nis. 

6. Dedisti metuentibus te signi-
ficaiionem, ut fugiant a facie ar-
cus. 

8. Deus loculus est in sanclo 
suo. 

Laetabor , ct partibor Sicbi-
roara. 

Et convallem ubernaculorum 
meitbor. 

9. Fortilado capiiis mei. 

Juda rex meus. 
10. Moab olla spci mcae. 

AQUILA 

3. 

Exacerbatus es, rcverterw ad 
nos. 

5. Potasti nos vino soporte. 

6. Dedisti metuenitbus le si-
gnum, ut signiticeMuT a faeic fir-
miiaiis. 

8. Deus locutus est in saocufc 
cato suo. 

Laetabor... 

Vallem umbraculorum roeliar. 

9. 

Judas legislator meus. 
10. Moab lebes lavacri mei. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

έμπρήσας τήν Συρίαν *τής Με-
ποταμίας, χα\ τήνΣυρίανΣωβάλ, τε 

σοποταμί 
κα\ άνέστρεψε [Ίωάβ] χαϊ έπάταξε 
τδν 'Εδώα έν τή φαράγγι τοΰ άλδς, 
ιο' χιλιάοας. 

3. Ό Θεδς, άπεβάλου ημάς κα\ 
βύχοψας ημάς. 

ΌργίσΟης,καΙ περιήγαγες ημάς. 

5. ΟΓνον σάλου. 

6. Έδωχας τοίς φόβου ιιένοις σε 
ση μείον, είς τδ έκφυγείν άπδ προσ­
ώπου τοξεύματος. 

8. 

Γαυριάσω χα\ διάνε μέσω Σ£-
κιμα. 

9. Ισχύς τής αρχής μου. 
Ιούδας προτάσσων δ Ιιιός. 

10. Μωάβλέβης άμεριμνίας μου. 

PSALMUS L1X. 

Ο. 

ρισε τ ή ν Μεσοποταμίαν Συρίας, 
κα\ τήν Συρίαν Σοβάλ, κα\ έπέ-
στρεψεν Ίωάβ χα\ έπάταξε τήν φά-
ραγγα τών άλών, δώδεκα χιλιάδας. 

3. Ό θεδς, άπώσω ημάς, χα\ 
καθείλες ημάς. 

ΏργίσΟης, καί ψκτείρησας ημάς. 
Ε', και περιεκύκλωσαν ημάς. 

5. Έπότισας ημάς οίνον κατανύ-
ξεως. 

6. "Εδωκας τοϊς φοβούμενοι ς σε 
σημείωσιν, τοΰ έκφυγείν άπδ προσ­
ώπου τδξου. 

8. Ό θεδς έλάλησεν έν τψ άγίψ 
αύτοΰ. 

'Αγαλλιάσομαι κα\ διαμεριώ Σί-
κιμα. 'ΑΛΛως, ύψωθήσομαι. 

Κα\ τήν κοιλάδα τών σκηνών δια· 
μετρήσω. 

9. Κραταίωσις τής κεφαλής μου. 
Ιούδας βασιλεύς μου. 01 Λοι­

ποί, td. 
10. Μωάβ λέβης της ελπίδος μου. 

$9« 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

3. 

5. 

6. 

9. 

Ιούδας άκριβαζόμενδς μου. 

10. 

SYMMACHUS. L X X 1NTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

percussitEdotnio valle salis, duo- convertit Joab, el percussit val-
decim millia. lein salinarom,duodecim millia. 

3. Deus, abjecisti nos, et disei- 3. Deus, repuTialinoe, etdcsiru- 3. 
dUli nos. xisli nos. 

lratuses,el circumdaiisti nos. Iratus es, et misertus es pobis. 
V, et circumdederuni nos. 

5. Vinum agitalionis. 5. Potasti DOS vino compunctio- 5. 
nis. 

6. Dedistl timenlibus te signum, 6. Dedisli metoentibas te sigid- 6. 
ut fugiant a facie sagiitae. ficalionem, u i fugiani a facie ar-

cus. 

& 8. Deus locutus esl in sancto 8. 
euo. 

Lsetabor, et distribuam Sicima. Exsultabo et dividam Sicima. 
AlUer, exaltabor. 

Et convallem tabernaculorum 
melibor. 

9 . Fortiludo principalus raei. 9. Forliludo capiiis mei. 

Judas prasceplor roeus. Juda rex mcus. Reliqui, id. 
10. Moab lcbessecuritaiis mcae: 10. Moab olia spci uiea?. 

9. 

Judas accuratus iwstitutoi raeut. 
10. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

-vfa w c r cnbn ΠΠΝ-ΪΑΠ 12 
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NlCTl -ΰΓΌ ΠΊΤ37 ΐΛ-ΓΠΠ 43 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοίς γράμμασι. 

41. 
42. 

43. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Έ π ' έμέ Φυλιστιαία ήταφήσοΛ. 
41. 
42. 

43. 

VERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

Super Edom projiciam calcea 
mcntum meum. meron, 

incedani 
super 

calceamenlo Iduinxara 
inco. 

Supor me Peleseth jubila. Rie-
ron., mibi Palaeslina foederata est. 

44. Givitatem munitionis. Hie-
ron-, ad civitalem munilam. 

42. Nonne tti, Deua, elongasti 
nos, el non egredieris, Deus, in 
cxercitibus noslrisIHieron., nonne 
l u , Deus, qui projecisii nos, elnoti 
egreriieris, Oeus, in cxercilibus no-
etris Τ 

43. Da nobi» aiixilium ab angu-
etia, et mendacium salus bominis. 
llieron., da nobis auxilium de 
tribulalione : vana est eniiu salus 
ab boinine. 

V C L C A T A LATINA. 

In Idumaeain cxlendam calcca-
meiilum meuni. 

Mibi alienigenae subdili sunt. 

41. In civilalcm munitam. 

42. Nonne tu, Deus, qtii reptrlisti 
nos, et uonegredieris, Deus, iu vir-
UUibus ihttlrifi ? 

43. Da nobis auxiiium de tribu-
lalione, quia vana salus bominis. 

AQUILA. 

Super me Phylislixa amiciliun 
babuit. 

41. 

42. 

13. 

Nolffi et variro lectiones ad Psalmum LIX. 
V. l . T i t u l i lecliones mutuaraur ex Eusebio, et 

ex uno codice Regio. Drusiut Symmachi tanluin 
leclionem maxitna sui parte routilam adtulit. Ex 
Aquilie versione ba?c Hilarius referl pag. 135, eum 
percussii valles, ubi sensum magis apectasse vide* 
tur, quam verba. [Montf. quoque muiilas aliulcral 
Aquilae et Symmacbi loca, quibus addere debuimus 
ex Eusebio, quem nimis cursim legerat, μαρτυρίας 
et μαρτυρία. Poslulat praeterea alleruiruiu addiU* 
menium textus bebraicus. DRACH.] 

V . λ Σ. , δ θεος, άπεβάλου ημάς , χα\ διέχοψας 
ημάς. Sic Colberlinus unus : aller vero Coiberli-
ιιus, εκοψας ημάς. 

Ibid. Ά . , θυμωθείς elc. Eusebius ei duo Regii. 
V . 5. Ά . , έπότισας elc. Unus Regiue ei Cor-

derius. 

V . 6. Ά . , έδωχας etc. Eusebius. Σ., τοξεύματο?, 
q. d. sagitiationit, TWp arcus. Hic legilur uVp 
cum l a ; siffnitical auiem veritas et firmita*. LXX 
tamen et Hieronymus perinde alque Symraachus, 

Ϊ>ΓΟ arcu babueruitt. Videtarqoe ita series postu-
are. 

V. 8. Ά . , ό θεδς έλάλησεν etc. Eusebius. 
Ibid. Ά», γαυριάσομαι. Σ . , γαυριάσω *a\ διάνε· 

αήσω Σίχιμα. Ο', άγγαλλιάσομαι elc. Eusebius. Ιο 
fiunc aulem locum baec adfert Regius unus ei 
Tbeodore. Τδ, άγαλλιάσομαι f ούχ ώς περί Ιαυτσί 
λέγει · άλλ' άντ\ του, άγαλλιασΟήναι ποιήσω. ΚιΙ 
είρηται μέν ούτως έν τψ Έβραΐχώ χατά τι οίχειον 
Ιδίωμα τ ικ γλώττης · άσαφέστερον οέ γέγονε τδ Έλ-
ληνιχδν, ί ιά μιάς λέξεως φρασθέν. I. e. Itlud, eisul-
tabo, non quasi de seipso dicit; scd ac si dkent, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

PSALMDS LX. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνιχοίς γράμμασι. 
5. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

3. 'Απδ τελευταίου της Η̂ ς *Λ 
σέ έ7πχαλέσομαι. 

YERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. V U L C A T A LATINA. AQUILA. 

3. Ab extreroo terrae ad le cla-
mabo. Hieron., de uovissimo tep-
rw ad te elamabo. 

In deficiendo cor meum. Hie-
ron., cum triste fucrii cov mcum. 

3. Α iinibus tcrrai ad lc cla-
inavi. 

Duin anxiarclur cor meum. 

5. Ab cxlrcmo terne ad le «-
vocabo. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Έ π \ Ιδουμαίαν έπιβήσομαι τφ 
>ποοήματί μου. 

14. Είς πόλιν περιπεφραγμίνην. 
42. Εί μ4) συ, δ βίος, δ άποβαλό-

μένος ημάς, κα\ μή προσείθών έν 
ταίς στρατεύσεσιν η μ ώ ν ; 

43. Δδς ήμίν βοήθειαν έκ θλ£— 
ψεως, ματαία γάρ σωτηρία άνθρω­
που. 

SYMMACHUS. 

Super Idumseam insccndam cal-
ceanieulo nieo. 

PSALMI3S L X . 

O. 

Έ π \ τήν Ίδουμαίαν έκτενώ τδ 
υπόδημα μου. 

Έμο\. αλλόφυλος ύπετάγησαν. 
44. Είς πόλιν περιοχής. 
42. Ούχ\ συ, δ'θεδς, όάπωσάμε-

νος ημάς, κα\" ούκ έξελεύση, δ Θεδς, 
έν ταίς δυνάμεσιν ημών; * 

43. Δδς ήμίν βοήθειαν έκ θλί­
ψεως, κα\ ματαία σωτηρία άνθρω­
που. 

L X X 1NTERPRETES. 

In Idumaeam extendam calcca-
menlum raetim. 

8114 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Έμοί αλλόφυλοι έφιλίασαν. 
11. 
12. 

13. 

T1IEODOTIO. 

Mibi alteitigena* stibditi sunc. 

1 1 . 1 · civHatem crrcommuni- 11. In tiritatem meniliotm. 
lam. 

12. Nonne lu , Deus, qui abjecisii 
nos, et non accedens iu exercili-
bus iiostrii I 

12.Nonnetu, Deus,quirepulisli 
nos, et non egredieris, Deus, in 
virtuiibtts nostris ? 

llitti 
sunt. 

11. 

12. 

alienigenae amict facii 

13. Da nobis auiititffn de t r i -
bulatiooe, vana enini satas bonii-
nis. 

43. Da nobis auxiltftm de fribu-
laiione, Η vana salus homims. 

43. 

Notae et variffi lectiones ad Psalmum LIX. 

lbtd.*A., Ιούδας Hc . Hat lectiones babet Drushr*. 
Y . 40. *A., Μωά6 ctc. Has lectiones habent lom 

raas., tum Eusebius ct Drusitis. Agettius autem ad 
Symroachura legit, αμεριμνησίας. 

Ibid. Σ., έπ\ Ίδουμ-. Eusebius. 
Ibid. Α., έπ 1 έμέ ele. AqaiUe el TbeoAotionis 

lecliones eic babeul duo coAiccs. 
V . 11. Σ., είς πόλιν etc. Sic ntss. el Drusius. 

Theodoretus , πεφραγμένην. Sed ejus interpres 
legisse videtvr περιπεφραγμένην, qui vcrtit, cir% 
cumuplam. 

V. 12. Σ., εί μή elc. Euscbiu?. 
V . 13. Σ., δδς ήμίν etc. Eusebius et mss. (*] 

(') In Eusebii Commentario ne roinima quidem hujus Symmacbi versionis fit meniio. Emcrgil au-
teiu ex Tbeodoreto ec Calena Patrum Gr. DRACU. 

exsullare faciam. Et qmdem in Hebraicoita kdbetur, 
secundum quamdam Itnguce proprielatem : obtcuTtor 
autem est Grceca dictio, una voce prolata. Putabal 
igitur Theodorus rtTOit in aliqua ex conjugalionibus 
esse, quas transilivas vocant, Piel videlicet aut I l i -
phil, quae in futuro per solas Massorelicas motUmes 
a conjugatione Ka l dislinguumur. Ilodie legilur 
Eeloza, per Rolem deflciens posl Lamed. Omnes-
que inlerpreles tam veteres quam recentiores, tn-
transilive vertunt, extultabo : taxqofi lOfinisi 
in Kal observatur unquam. 

Ibid. Ά . , κοιλάδα. Eusebius. 
Y . 9. Σ. , Ισχύς τής elc. Colberunus unus. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

P S A L M l i S L X 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

3. Άπδ περάτων τ?)ς γής σέ επι­
καλούμαι. 

Έν τψ άδημονεέν τήν καρδίαν 
μου. 

SYMMACHUS. 

3. Α ftnibos lerrx te invoca, 

Ιιι despertndo cor raeum. 

3. 'Απδ τών περάτων τής γϊ}ς 
πρδς σέ έκέκραξα. Ε', άπδ περά­
των τής γής πρδς σέ κεκράξομαι. 

Έν τψ άκηδιάσαι τ*ν καοδίαν 
μου» 

L X X INTERPRETES. 

3. Α Hnibus terra ad te cla-
mavi. V, a flnibus lerrat ad te cla-
maba» 

Dum anxiaretur cor incnm. 

THEODOTIO. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

UEXAPLORUM Q U ^ SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

m f t nyrstf OVTSM Π Π Μ - Ο C 6 

^ D T I " f T D - w S y D>O> 7 7 

-ιτπ Ί-Τ-TOD TOW 

τοπ α ν ό κ >asb D W aar* 8 8. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Έν στερεψ ύψώθητι παρ ' έμέ 
καθοδηγήσεις με. 

4. . . . πύονος κράτους . . 

ϋ. "Οτι συ, ώ θεέ, ήκουσας τών 
ευχών μου. 

7. . 

8. Έλεος κα\ αλήθεια διατηρή· 
σου σι ν αυτόν. 

αν ι w n u ιιώνΗ 9 Ρ. 9. 

VERSIO HEBRA1GI ΤΕΧΤ. 

In pelram exaliabilur a me, 
dcdtices me. Hieron., cum forlis 
clevabtiur aaversum me, tu erit 
duclor roeus. 

4. Quia fuisti spes mibi, turris 
fortitudinis a faciebus inimici. 
Ilieron.y foisti spes niea, turris 
niunitissima a facie inimici. 

6. Quoniam tu, Deue, audisti voia 
niea. Hieron., tu enlm, Deus, ex.ctc. 

7. Dies snper dies regis adji-
cies: anni ejtis sicut gcneralio ei 
generalio. Hicron., dies super dies 
rcgis adjicies: :annos ejus donec 
csl gencralio et generatio. 

8. Manebii in sseculum ad facies 
Oei. Miscricordiam el veritatem 
prapara: custodienl eum. Hieron., 
sedebil semper anle faciem Dci. 
Misericordia et veritas servabunl 
eum. 

9. Ad reddcndum me vola mca 
die, die. Hieron 9reddens vota mea 
pcr singulos dies. 

VULGATA LATINA. 

In pelra cxaltasli me, doduxisti 
me. 

4. Quia factua es spea mea, 
lurris forliludinis a facie inimici. 

6. Quoniam tu, Deus meus, ex-
audUli oraiionem nieara. 

7. Dics super dies regis adjicies: 
annos ejus usque in diem genera-
lionis et generaiionis. 

8. Permanet in ancrnum in 
conapectu Oei. Misericordiam et 
verilalem ejus quis requirei. 

9. Ut rcddam vota mea de dic 
in diem. 

AQUILA. 

In solido exaliare, apud me 
deduccs me . . 

4. . . . lurris roboris. 

6. Quoniam tu, ο Dems audisti 
preces meas. 

7. 

8. Misericordia et verilas coo-
servabunt eum. 

Notffi et variffi lectiones ad Psalmum LX, 
V . 3. Has leclioues exbibcl Eusebius, Comraent, 

in Paalmos. 
Ibid. Σ . , έν τψ άδημονείν etc. Sic Reg. unus ex 

Thcodoro. Vocem *|oy άθυμείν veriil alibi Symma-
cbos, et quideni accuralius, ut ?idetur. 

lbid. *Α., έν στερεψ elc. Sic Eusebius. 
V . 4 . Ad Symmacbum alius legil,οχυρός, munita, 

melius, n l videtur. 
[ Ad v. seq. 5 adde versionem Symmaclii ab 

Heracleola iradiiam in Gomment. Calenae Palrura 
Gr., eslque : Παροικήσω έν τή σκηνή σου δι* αΙώ· 
νος, εύθαρσήσω έν τη σκέπη τών πτερύγων σου. 
liabilabo in labernaculo Mco per seculum , confrdam 
in tegumento alarum lutrum. DRACD.] 

PSALMUS LXI. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TTTS ΤΠ2ΤΌ |"J Π Ρ " 

ΓΠΊ - 3 3. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

VULGATA LATINA. 
I . Ιιι finem, pro Idilbun, psal-

\ERSIO 11EBRAIGI T E X T . 
1. Yiclori auper Idutbun, psal-

mus ipsi David. Hieron.% viclori mus David 
pro Iditbun, canticum David. 

3. Non labar niullum. Ilicron., 5. Non movebor arapnus 
non conimovcbor amplius. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Τψ νικοποιψ περ\ του Τ&Οοΰν 
μελψδημα τοΰ Δαυίδ. 

3. Ού σφαλήσομαι πολλήν. 

AQUILA. 
1. Viclori de ldilbuo, canlicM 

Davidis. 

3. Non labar mulUio. 

file:///ERSIO
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

•Οταν στέρεος κατεπαίρεταί μου, 
οδηγήσεις με. 

4. Έγένου γάρ αφοβία μου, πύρ­
γος υψηλός άπο προσώπου έχθρου. 

6. Σύ γάρ, 6Θεδς, είσήκουσας των 
προσευχών μου. 

7. Ημέρας ταΤς ήμέραις τοΰ 
Βασιλέως προσθήσεις, έτη αύτοΰ 
Ιφ' δσον γενεά καΛ γενεά. 

8. Οίκήσει αιωνίως έμπροσθεν 
τοΰ Θεοΰ. Έλεος κα\ αλήθεια πε­
ριφράξει αύτδν. 

9. *Αποδιδούς τάς 
καθ* έκάστην ήμέραν. 

εύχάς μου 

SYMMACHUS. 

PSALMUS L X I . 

Ο'. 

Έν πέτρα υψωσάς με, όδήγησάς 
με. 

4. "Οτι έγενήθης έλπίς μου, πύρ­
γος Ισχύος άπδ προσώπου έχθρου. 

J5. "Οτι συ, δ Θεδς, είσήκουσας 
τών προσευχών μου. 

7. Έ μέρας έφ' ημέρας βασιλέως 
προσθήσεις, τά Ετη αύτοΰ έως ημέ­
ρας γενεάς καί γενεάς. 

8. Δια]ΐενε? είς τδν αίώνα ενώπιον 
τοΰ Θεου. Έλεος κα\ άλήθειαν αύ­
τοΰ τίς έκζητήσει αυτών; Ε', Q \ 
έλεος κα\ αλήθεια άπδ σου φυλά-
ξουσιν αύτδν. 

9. Τοΰ άποδοΰναί με τάς εύχάς 
μου ήμέραν έξ ημέρας. 

898 

L X X INTEBPRETES. 

' Quando firmus insurgil in me, In pelra exaliasti me, 
^educea me. sl i me. 

deduxi-

ΘΕΟΔΟΤ1ΩΝ. 

TIIEODOTIO. 

4. Fu'»8ii enira seeuriias roea, 
tiirris a l u a facic inimiri . 

4. Quia faclus es spes mea, lur-
ris foriiludinis a facie inimici. 

6. Tu enim,Oeus,exaudisliora-
tionesmcaa. 

7. Dies diebus regis adjicies: 
annos ejus in quanlum generalio 
e i generatio. 

6. Quoniam lu, Deus, exaudisti 6. 
oraiiones ineaa. 

7. Dies super dies regis adji- 7. 
cies: annog ejus usque in dieiu 
generalionis ei generaliouis. 

8. Habilahit seternum in con- 8. Permanet in aHernum in con-
speclu Dei. Miaericordia et verilas epeclu Dei. Misericordiam ei veri-
arcuminuniel eum. lalem ejus qurs requirel eoruni ? 

V, VI, miaericordia el verilae a le 
custodieni eom. 

9. Reddens vota mea per singu-
los dies. 

9. U i reddam vola mca de die 
in diein. 

9. 

Notffi et v a r i » lectiones ad Psalmum L X . 

V . 6 Ά . , δτι συ elc. Eusebius. 
Ibid. e iv . 7. Σ., ημέρας elc. Sic Eusebius etRe-

gius unus ex Theodoro. 
V . 8. Ά . , έλεος κα\ αλήθεια etc. Sic Eusebius. 

Symniachi vero leclioncra preferuul prasler Euse-
bium codex Regius ex Tbeodoro, Kcroque Colber-

tinus umis, qui habel, περιφράξουσιν. Ε ' , CJ', 
έλεος elc. Eusebius. Voceni |p prccpara, in vi»r-
sione 6ua praelermiilunl Aquila , Symmacbtig c i 
Hieronymiis. L X X vero τίς inlcrprelanlur. 

V . 9. Σ., άποδιδούς elc. Eusebius el R^c. unus. 
[Ex Eusebio addidimus έκάστην. DRACH. | 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

4. Έπινίκιος διά Ίδιθούν ψδή 
είς Δαυίδ. 

SYMMACHUS. 
4. Triumpbale propter ldithun, 

caolicum in David. 

PSALMDS L X I . 

(y ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

I . Είς τδ τέλος, υπέρ Ίδιθούν, i . 
ψαλμδς τφ Δαυίδ. 

3. Ού μη σαλευθώ έπ\ πλεΐον. 3. 
Ε , td. 

L X X INTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
i . Infinem, pro Idilhun, psal- 4. 

mus David. 

3. Non rooveoor amplins. Υ. ta*. 3. 
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VEBSIO HEBRAICI T E X T . 

4. Usquequo detrahetis snper 
\irum? Hieron., usquequo insidia-
miiii contra viruni? 

5. Yerumtamen. Hieron., id. 
Mendacium. Hieron., in meuda-

cio. 
7. Nonnutabo. Eieron., non l i -

mebo. 
8. Super Deo salus mea et 

gloria niea: petra fortitudinis 
mea?: spes mea in Deo. Hieron., 
ία Deo salutare meum et gloria 
inea : robur fortitudinU meie c l 
salus rnea in Deo. 

9. Sperate in eo in omni tem-
pore populus. Hieron., sperale in 
eo in orom lempore, populi. 

10. Tantum vanitas filii bomi-
num, mendacium filii vir i , in bi-
lance. Hieron., yetunUamen va-
niias iilii Adam, mendadum filii 
viri in slaleris. 

Ipsi a vauitate pariter. Hieron.f 

fraudulenter agunt simul. 
11. Et in rapina ne evanescatis. 

Ilieron., el in rapina ne frustremi-
n i . 

Facultas cum pullulaverit, ne 
ponalis cor. Hieron., divitiae si 
aiDixerint, nolite cor apponere. 

12. 13. Semel loculus est Oeus, 
bis hoc audivi, quia fortitudo Deo, 
et tibi , Domine, misericordia, 
quia lu reddes viro secundum o-
pussuuro. Hieron.% nnum locutus 
est Deus : duo baec audivi: quia 
imperiura Dei est, et libi, Domine, 
misericordia, quia tu reddes uni-
cuique aecuadum opus suum. 

H E X A P L O K U M Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

4. 

5. 

7. 
8. 

9. 

10. 

11. 

12, 13. 

VULGATA LATINA. 

4. Quousque irrukts in liotnl-
neie? 

5. Vertttniamen. 
In s i l i . 

7. Non cmigrabo. 

8. hi Deo salulare roeuni et glo-
ria mea, Oeus auxilii niei, et spee 
uiea in Deo est. 

9. Sperate in eo, omnis congre-
gaiio populi. 

10. Verumtamen vani filii bo-
minum, mendaces lilti hoininuui 
In stalcris. 

l l t decipiant ipsi de vaniiale iu 
idipsum. 

11. Et rapinas nolilc concupi-
scere. 

Oivitia» si affluant, nolile cor 
apponere. 

12, 15. Semcl locutus eslDeus, 
duo naec audivi, quia potestas Dei 
est, el l ibi , Domine, ndsericordia, 

3uia tu reddes unicuique secun-
um opera sva. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

4. "Εως τίνος έπιβουλεύετε, 

5. 
Έν διαψεύσματι. 
7. Ού σφαλήσομαι. 
8. ΈπΙ θεψ σωτήριδν μου κσι 

δδξα μου * στέρεος κράτους μου, 
έλπίς μου έν θ ε φ . 

9. 'ΑμεοιμνεΓτε έν αύτψ, έν παντι 
καιρώ λαός. 

10* 

11. Κα\ έν βία μή ματαιούσθε. 

12, 13. Έλάλησεν δ θεος. χ*\ 
δεύτερον έπήκουσα · δτι ή Ισχύς τοΰ 
θεού, κά\ σο\, Δέσποτα, τδ έλεος. Σύ 
δέ άπδδος κατά άνδρα έκάστω κατά 
τά έργα αύτου. 

AQU1LA 

4. Usquequo insidiamini ? 

5. 
In meudacio. 

7. Non labar. 

8. In Dco salutare meum et glo-
ria mea: solidus forlitudinis meae, 
spcs mea in Deo. 

9. Solicituaincra ponile in eo9 

in omιιi tempore popuius. 

10. 

11. E l iu violcntia ne vani eva-
datis. 

12,15. Locnttis est Oeus, et bi« 
audivi, quia roriiiudo Dei, et ubt, 
Domine , misericordia : tu tero 
redde per virum uuicuique secuu-
duui opera sua. 

file:///irum
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4. Έ ω ς τίνος ματαιοπονήσετε; 

5. 
Έν ψεύσματι. 
7. Ού σφαλήσομαι. 
8. 

Ί. 

10. Πλήν άτμ\ς fal. άτμδς) υίο\ 
των ανθρώπων, ψεΰοος υίο\ άνδρδς 
ώς 0οπή ζυγού. 

ΑύτοΙ ματαιούνται όμού. 

11. Κα\ έπ\ άρπαγμα μή γίνε-
σθε άτμίς. 

Πλούτος έάν καρποφορή, μή τάσ­
σετε τήν καρδίαν. 

12. 13. Έ ν έλάλησεν δ θεδς, κα\ 
δεύτερον ήκουσα. 

SYMMACHUS. 

4. Usquequo yane laborabitis? 

δ . 

In mendacio. 

7. Non labar. 

8. 

9. 

10. Verumiamen vapor filii bo-
minum, mendacium fllii viri ut 
inonieulum slalere. 

Ipei vael fiunl aimul. 

1 i , Et super rapinam ne fiatis 
Tanilas. 

DiviUae u frttCliflcaveriiH, ne 
pooaiis cor. 

12, 13. Unum locotuscst Deos, 
el secundum audivi. 

PSALMUS LXI . 

Ο'. 

4. Έ ω ς πδτε έπιτίθεσθε έπ' άν­
θρωπον; 

5. Πλήν. ΆΛΛος , δμως. 
Έν δίψει. Ε', ψεύδει. 
7. Ού μή μεταναστεύσω. 
8. ΈπΙ τψ θεψ τδ σωτήριόν μου 

κ χι ή δόξα μου, θεδς τής βοηθείας 
μου, κα\ ή έλπίς μου έπί τψ θεψ. 

9. Ελπίσατε έπ* αύτδν, πάσα 
συναγωγή λαού. 

10. Πλήν μάταιοι οί υίοί τών αν­
θρώπων, ψευδείς οί υίοί τών αν­
θρώπων έν ζυγοϊς. 

Τού άδικήσαι αυτοί έκ ματαιό­
τητος έπιτοαυτδ. 

11. Κα\ έπ\ άρπάγματα μή έπι-
ποθείτε. 

Πλούτος έάν 0έη, μή προστίθεσθε 
καρδίαν. 

12,13. "Απαξ έλάλησεν δ θεδς, 
δύο ταύτα ήκουσα, δτι τδ κράτος 
τοΰ θεοΰ, κα\ σού, Κύριε, τδ έλεος, 
δτι σύ αποδώσεις έκάστψ κατά τά 
έργα αύτοΰ. 

L X X INTERPRETES. 

4. Quousque irruilis in bomi-
nem? 

5. Vcrumtamen. Aliu$, tamen. 
In siti. Y , menda&u. 

7. Non emigrabo. 

8. Ιιι Deo salutare meum et 
gloria mea, Detis auxilii mei, et 
spes mea in Oeo esu 

9. Sperale in eo, oronis cougre-
galk) populi. 

10. Verumtamen vani fllii bomi-
num, mendaces filii honiiiium in 
siateris. 

Ut dectpiaal ipsi de ranitale in 
idipsum. 

11. Et super rapinas nolile con-
cupiscere. 

DWitias ai affluant, nolite cor 
apponere. 

12,13. Semel locutits rst Deus, 
duo hsec audivi, quia potestas Dei 
est, et lua, Domine, roisericordia, 
quia tu reddes unicuique secun-
dum opera sua. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. 

5. 

7. 
8. 

9. 

10. Πλήν άτμ\ς j a l . άταδς) υίοι 
τών ανθρώπων, ψευδός υίοι άνδρδς 
ώς £ωπή ζυγού. 

11. Κα\ έπ\ άρπάγματι μή μα-
ταιοΰσθβ. 

12. 13. 

THEODOTIO. 

4. 

5. 

7. 

8. 

9. 

10. Verunitamen vapor filli bo-
rniitum, mendanuni filii viri nt 
momentuni slalcre. 

11. E l in rapina ne vani Oa-
lis. 

12, 13. 



IIEXAPLORUM QU;E SUPERSUNT. 
Notas et variffl lecliones ad Psa»mum LXl. 
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Y. 4. Titulum secundum Aquilam babcnt dtio 
mss. et Eusebius; secundum Syramachuni vero 
iidem alque Drusius. 

V . 5. "Α., ού σφαλ-. Sic Eusebius in Psalmos : 
in cujus editione excidit pariicula ού. 

Y . 4. Ά . , έως τίνος etc. AquiUe ei Svmmacbi 
versioues exhibei idem Eusebius. 

V. 5. 0ΑΛΛος, δμως. Coislin. 1. 

Ibid. Has omnes lectiones efiert idem Eusebios 
qtii recle nolat L X X primitus babuisse έν ψεύδει, 
in mendacio, unde tnendose facluui fuerit ev δ φ ι , 
in $iti: nam baec poslrema leciio nullam haUi 
cum voce Hebraica Μ aifiuilalem. Aiia edilio ha-
bet, έν δόλω, in dolo. 

V. 7. Ά . , Σ., ού σφαλήσομαι. Eusebius. 
Υ. 8. Ά . , έπΙ Θεφ etc. Eusebius. 

PSALMUS LXII. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

mw ι 
*jb ΠΜ3Τ 2 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

1. 
2. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. 

2. 

ΈπετάΟη σοι ή σαρξ μου. 

D̂-bSm i m n *nstzn ο β. 

ΓΤΡΟ&ΪΟ tyT3P,,l7y ̂ TTOTDM 7 

-p-rurw 

jna T*a» Vra 8 

τα yaron-bD *Λπη* 42 

YERSIO HEBRAIGI T E X T . 

4. Juda. HUron., Judaeae. 
2. Sitivit te. Hieron., silivit tibi-
Appeliit ad te caro mea. Hieron., 

desideravit te caro mea. 
In terra siccilalit el anhelante 

absque aquis. Hieron., in terra 
invia, et consitiente, ac sine aqtia. 

6. Et labiis prseconiorum lau-
dabit os meum. Hieron., et labiis 
laudantibus canei os meum. 

7. Si recordatas sum tui super 
siratis meis, in cunlodiis medila-
bor in le. Hieron., recordans lui 
in cubili meo, per singulas vigilias 
roedilabor tibi. 

8. E i in umbra alarum tuarum 
laudabo. Hieron., id. 

42. Laudabiiur omnis qui jurat 
iu eo. Hieron., td. 

7. 

8. 

42. 

7. Έν φυλακαίς φθέγγομαι έν 
soL 

8. 

τ φ . 
42. Καυχήσεται 6 ομνύων έυαύ-

VULGATA LAT1NA. 
4. Idumaeae. 
2. Sitivit in te. 
Quaoi muUipliciier libi caro 

mea. 
In lerra deserta, ei invia, ct in -

aquosa. 

6. Et labiis exsullalionis laudabit. 
os Dieutn. 

7. Si menior fui tui supcr sira-
tuni meum, in maiulinis mcdila-
bor in te. 

8. Ει in vclamenio alarum tua-
riini exsultabo. 

42. LaudabuDtur omnes qui ju-
rani in eo. 

AQUILA. 

4. 
2. 

Exiensa est ad te ctro mea. 

C. 

7. In custodiis loquor iu le. 

8. 

42. Gloriabilar qui jural in eo. 

NotfB et vnriiP lecliones ad Psalmum LXII. 
V. 4. " A X t . , Ιουδαίας. Verisimile cst ila legisse 

alios omnes praeler L X X . Sed Aquila iegeril Ιούδα. 
Υ. 2. 01 Λοιποί, έδίψησέ σοι. Εχ Hieronymo ad 

Sun. et Fret. ubi vide. Sed Ageilius ail legisse 

Symmacbum, ίμείρεται. Ilieronymus vero dioU 
omnes couvenire iti voce σοί, tibi. Vocem ίμείρετ» 
videlur Agcllius ex sequenti lectione de&umpsiŝ e. 

Ibid. Ά . , έπετάθη elc. Eusebius. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

WttD *S*p CWTSN " YCXO 3 ,2 

PSALMUS LXIII. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνιχοΙς γράμμασι. 
2 , 3 . 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. 
2, 5. Audi, Dcus, vocem meam 2, 3. Exatidi, Deus, oralionem 

ίο loquela mea, a pavore inimici meam ciiin deprccor, a iiiuorc 

2 , 3 . 

2 ,3 . 

ΑΚΥΑΑΣ. 

AQUILA. 



PSALMUS L X l l l . 

Notae et varise lectiones ad Psalmum L X I . 
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V . 9. Ά . , άμεριμνεΓτε etc. Idem. 
Y . 10. Hanc interpretationem non sine scrupulo 

Symmacbo tribuimus : nam Theodorelus et ires 
mss. eam Theodotioni ascribunt, ac Eusebius ex 
Symmacho unam vocem ατμός adfert. Attamen 
Symmachi et Theodoiionie eam esse opinamur. 

Ibid. Σ., αύτο\ ματαιούνται όμοΟ. Drusius. 

V. 11. Ά . , κα\ έν βία elc. Has leciiones habet 
idem. 

Ibid. Σ., πλούτος elc. Eusebius. 
V. 12. Lectionem Aqu i l* babet Eusebius, Sym-

machi Colberlinus unus. [Ante έλάλησεν in leclione 
Aquilae, addendum έν, quod nianifeste excidil. 
DRACH.] 

PSALMUS LXII. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. 
* . 
Ίμείρεταί σε ή σαρξ μου. 
'Ος έν γή διψάδει, κσΛ εκλύσει, 

μή υπάρχοντος ύδατος. 

6. Κα\ διά χειλέων εύφημων 
υμνήσει τδ στόμα μου. 

7. 'Αναμιμνησκόμενός σου έπ\ 
τής στρωμνης μου, καθ* έκάστην 
φυλακήν έ μελετών σε. 

8. Κα\ σκεπόμενος έν ταΓς πτέ-
ρυξί σου άνηυφήμουν. 

12. 

SYMMACHUS. 

1. 
2 . 
Deatderat te caro mea. 

Quasi in terra siliculosa, et ex-
solutioue, cum non sil aqua. 

6. E l per labia 
cantabit os meum. 

benedicentia 

σ . 

1. Ίδουμαίας. "ΑΛΛ., Ιουδαίας. 
2. Έδίψησέ σοι. 01 Λοιποί, id. 
Ηοσαπλώς σοι ή σαρξ μου. 
Έν γή έρήμω κα\ άβάτφ κα\ 

άνύδρψ. ΑΛΛος, ώς γή άβατος, κα\ 
άνυδρος, κα\ έρημος. 

6. Κα\ χείλη άγαλλιάσεως αίνέσει 
τδ δνομά σου. 

7. Εί έμνημόνευόν σου έπ\ τής 
στρωμνής μου, έν τοΤςδρθροις έμε-
λέτων είς σέ. 

8. Κα\ έν τή σκέπη τών πτερύ­
γων σου άγαλλιάσομαι. 

12. Έπαινεθήσεται πάς δ ομνύ­
ων έν αύτφ. 

L X X 1NTERPRETES. 

1. Iduma?». Alius, Judaeae. 
2. Sitivit tibi. Reliqui, id. 
Quam multipliciler tibi caro 

mea. 
Ια terra deserla, et invia, et io-

aquosa. Alius, ui terra invia, et 
inaquosa, et deserta. 

6. Et labia exsullaliouis lauda-
buni nomen tuum. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ· 

7. Recordans lui auper stratam 7. Si raemor fui tui eaper stra-
meam , ia unaquaque cusiodia IUUO raeura, in matutinis medita-
mcditabar le. bar in te. 

1. 
2. 
Ποσαχώς. 

7. 

12. 

THEODOTIO. 

1. 
2. 
Quotupliciter. 

6. 

7. 

8. Et lectue in alis tuis benedi- 8. Et in velamenlo alarum lua- 8. 
eebaro. rum exsullabo. 

12. 12. Laudabitur omnis qui jurat 12. 
io eo. 

NotflB et variffi Jectiones ad Psalraum LXIt . 

Ibid. Σ., ώς έν γή etc. Eusebius. "ΑΛΛος, ώς γή 
Αβατος etc. Chrysostomus. 

V . 6. Σ . , κα\ διά etc. Idem. 
Υ. 7. Σ., άναμιμνησκόμενος etc. Sic Eusebius et 

unus Regias : duo autem alii mss. babenl, άναμι-

μνήσκομαι. Ibid. Colbertinus unus, έ μελετών είς αέ« 
Aquilae item leclionem habet Eusebius. 

V. 8. Σ., και σκεπόμενοςelc. Sic unUS Regius 1G 
Drusius. 

V. 12. Ά . , καυχήσεται elc* Euscbius. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2, 3. Είσάκουσον, ό θεδς, τής 
^ρωνής μου προσλαλούντος, άπδέκ-

SYMMACHUS. 
2, 3. Exaadi, Deus, vocero mei 

sdloquentis, a teirorc iniroici cir-
PiTBOt, GR . X V I . 

PSALMUS LXIII. 

σ . 

2, 3. Είσάκουσον, ό θεδς, τής προσ- 2,3. 
ευχής μου έν τψ δέεσΟαί με, άπδ 

L X X 1NTERPRETES. 
2, 3. Exaodi, Deus, oralionem 2, 3. 

nicain cum dcprecor, a timorc ini-

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

TREODOTIO. 

20 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

4. 4. 

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

mstodies viias meas. Abscondes 
me a secrclo malignorum, a tu-
niullu operanlium iniquilatem. 
Hieron., aadi, I)«us, vocem meam 
loquenlis : a timorc inimici serva 
viiam meam. Absconde mc a con-
sitio malignorum : a tuinullu ope-
rantium iniquitalem. 

4. IH gladium. Hiiron., quasl 
gladiuiu. 

Tetcnderunl sagiltam suam , 
vcrbum amarum. Hieron., leten-
rierunt sagittam suara, verbum 
aniarissimum. 

5. In abscondilis. Ilieron. id. 
Perfeclum. Hieron., simpliceoi. 
G. Roborabunt sibi verbum ma-

lum : narrabunt ad abdendum la-
queos. Hieron., confortaverunlsibi 
sermonem pessimuin 4 narrave-
•runt ut abscouderent laqueos. 

7. Invesiigabunl ioiquilates, per-
fccerunt. Hieron., strulati suut 
iniquilales, defecerunt. 

Scrutinium pervestigatum. Hie-
ron.y scrutantes scrutinio. 

E l inlinrium viri et cor profun-
dura. Hieron., et cogitalione sin-
gulorum, ei corde profundo. 

8. Et sagillabit eos Deus, sa-
gilta subito : fuerunt percnssiones 
eorum. Hieron., sagiltabit ergo 
eos Oeus, jaculo repcntino : infe-
renluf plagae eoram. 

9· Et impingere facienl in 
semclipsis linguam suani. Hieron., 
el conuent in semetipsos linguis 
suis. 

5. 

G. 

Ί Ώ Ί2Τ um 13ΊΓΤ 

arran τα% rtwm 9 9. 

. . . £ήμα πικρδν. 

δ. 
Απλούν. 

7. 

YULGATA LATINA. 

iuimici eripe animam meatn. Pro-
lexisti me a conveniu nialignan-
lium, a mulliludiiie operanlium 
iniquitaleni. 

4. Ut gladium. 

Inlenderunl arcum rem ania-
ram. 

5. In occullis. 
Immaculalum. 
6. Firmaverunt sibi sermonem 

nequam : narraverunt ut abscon-
derent laqueos. 

7. Scrulati sunt iniquitates, dc-
lecerunt. 

Scrutanies scrutinio. 

Accedet homo ad cor altum. 

Σκαλεύσει σκαλευόμενος. 
"Εγκατον άνδρδς καί καρδίαν 8α-

Οεϊαν. 
8. Κα\ ^οιζήσει αυτούς ό θ φ , 

βέλη π α ρ ά ν ο μ α , έγενήΟησαν αί 
πληγαι αύτων. 

9.. Κα\ έακανδάλισαν αυτήν ίπ* 
αυτούς αί γλώσσα ι αυτών. 

AQU1LA. 

4. 

:..verbuni amarum. 

δ. 
Sknplicem. 

Scrutatione scrutans. 

Intestinum bominis et cor pro-
fuudum. 

8. Et exallabilpr Detie: sagitlae 8. Et sagittabit cos Deus, sagil-
parvuloruui iactae sunt plagae co- tie subito: factas sunt plags co-
rum. rum. 

9. Ει infirmatae sunt contra eos 9. Et impingere fecerunt eam 
lingax eorum. in ipsos linguae eorum. 

Nolae et variflo lecliones ad Psalmum LXIII. 

Y . 2 el 3. Σ., είσάκουσον etc. Sic Eusebius, qui 
hac iiotat ibidem: Ού γάρ ώς περ\ παρωχη/ότων, 

άλλ' ώς περ\ μελλόντων τά δλα εΓρηται · καί x*^ 
τούς λοιπούς έρμηνευτάς δμοίως. I. 6. Μ * **** 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

πλήξεως εχθρού περιφράξεις τήν 
ζωην μου. Κρύψεις με άπδ συσκέ­
ψεων κακούργων, άπδ κυκήσεως 
εργαζομένων άδικίαν. 

4. 

Έπλήρωσαν τδ τδξον αυτών λδ-
γψ πικρό.). 

5. Κρυφή. 

6. Έκράτυναν λόγον πονηρδν , 
είσηγήσαντο κρύψαι παγίδας. 

7. Εξερεύνησαν ανομίας σύμ­
παντες. 

Έξερευνών εξερευνήσει. 
Έξ εγκάτων έκαστος, καί καρ­

δίας βαθείας. 
8. ^Ακοντίσει ούν αυτούς δ βεδς, 

βέλος άφνίδιον, Ισονται αί πληγαί 
αυτών. 

9. ΚαΙ πταίουσι καθ* εαυτών 
ταϊς γλώσσαις αυτών. 

SYMMACHUS. 

cnmmunies vilam meam. Abscon-
des me a consiliis malignorum, a 
tumultu operaniiura iniquitatem. 

PSALMUS L X I H . 

Ο'. 

ωδβου εχθρού έξελού τήν ψυχήν μου. 
Εσκέπασας με άπδ συ στροφής πο-

νηρευομένων, άπδ πλήθους εργαζο­
μένων άδικίαν. 

4. Ώς ^ομφαίαν. 01 ΛοιχοΙ, ώς 
μάχαιραν. 

Ένέτειναν τδξον πράγμα πικρδν. 

910 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

...λδγον πικρδν. 
> 

5. 5. Έν άποκρύφοις. 
"Αμωμον. 
6. Έκραταίωσαν έαυτοΤς λδγον 6. 

πονηρδν, διηγήσαντο τού κρύψαι 
παγίδας. 

7. Εξερεύνησαν άνομίαν, έξέλι- 7. 
πον. 

Έξερευνώντες εξερευνήσει. 
Προσελεύσεται άνθρωπος καί Κα\ διάνοιαν άνδρδς κα\ καρδίαν 

καρδία βαθεϊα. βαθεϊαν. 
8. Κα\ ύψωθήσεται δ θεδς, βέ- 8. Κατατοξεύσει δ θεδς· 

λος νηπίων έγενήθησαν αί πληγσΛ' 
αυτών. 

9. Κα\ έξουθένησαν αύτδν αί 9. 
γλώσσα ι αυτών. 

L X X 1NTERPRETES. 

mici eripe animam meam. Pro-
texisti nie a conventu malignan-
tium, a *multitudine operantium 
iniquitalem. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

4. 4. Ut gladium. Reliqui, ut raa-
chaeram. 

Impleveruut arcum suum verbo intendemnt arcum rem ama-
amaro. ram. 

...sermonem araarum. 

5. Clam. 5. In occallis. 5. 
Imniaculatum. 

6. Firmaverunt verbum malum, 6. Firmaverunt sibi sermonem 6. 
uduxerunl abscondere laqueos. nequaro: narraverunt ut abscon-

derent laqueos. 

7. Scrulati sunt iniquiutes uni- 7. Scruiali sunt iniquiUtem : 7. 
versi. defecerunt. 

Examinans exarninabit. Scrutantes scrutinio. 

Ex interioribus unusquisque, et Accedet horoo et cor aUum. Et cogitationcm homiuis, ct cor 
corde.profundo. profundum. 

8. Jaculabilur ergo illis Deus, 8. Et exaltabitur Deus: eagitla 8. Sagitiabit Deus. 
sagiita repeute : eruui plagae eo- parvulorura faciae sunt plagae eo-
ruin. rum. 

9. Et impmgunt contra semet- 9. E l viltpeoderuul eum lioguae 9. 
ipsos linguis suis. eorum. 

Notee el variffi lectiones ad Psalmum LXIII. 

avasi de prateritis, $ed quasi de futuris omnia d i - Ad bunc versum boc unum nolat Drusius , cl Λοι* 
ciu mnt, ac timililer tecundum reliquos intcrpretes. πο}9 προσευχής μου. l l ic vero Symmachi ver&ionem 
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respicere non pole&t, cum dicit, ol Λοιποί, Reli- babere, τής προσευχής jxou * siquideiu Symmachui. 
qui: nam SVmmachus babel, τής φωνής μου * L X X ut vidimus, nabet, της ^ωνής μου. Aquilam vcro 
vero, τής προσευχής μου · aliquol tamen exempla- quiscredal Vflp vertisse, της προσευχής μου(β)? 
ria, τής φωνής μου. Fortasse errant tum Drusius, Y . 4. 01 Λοιποί, ώς μάχαιραν. Eusebius. 
tum Roraaoi editores, cum dicum csteras editioues Ibid. Ά . , 0ήμα πικρδν. Drusias. Σ., έπλήρω-

(") Schleusnerus adducit bic locum ex Origenis opcribus , qui ignotus erat Moutfauconio : ΆντΙ αν­
ατροφής, αποβλήτου Ακύλας εΓρηκεν, ό δε Σύμμαχος, σκέψεως. I. e. : Pro συστροφής (LXX ioterpre-
luui) Aquila dixil άπο^ήτου , secreto, Symmacbus vero, σκέψεως, consilio. DRACH. 

P8ALMUS LXIV. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

•Έλληνικοίς γράμμασι. 

313*57 >-ΕΠ 4 4. 
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9. 

10. 

4. Λύγοι ανομιών έδυναμώθηε&ν 
παρ* έμέ. 

7. 

8. Καταστέλλων ήχον θαλάσσης, 
θόρυβον κυμάτων αυτής, κα\ δχλον 
φυλών. · 

9. ΑΙνοποιήσεις. 

10. 

Διαιρέσεις Θεου πλήρεις υδάτων. 

11. 11. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA LAT1NA. AQUILA. 

4. Verba iniquitalum praevalue-
runt prae me. Bier., verba iniqui-
latum praevaluerunl adversum me. 

7. Preparans montes in virlule 
sua. Hieron., prapararis monles 
io virtuie sua. 
, 8. Compescens sonitum maris, 

sonilum fluctuum eorum, et tur-
bam genlium. Hieron., compescens 
gouilum maris, fremilum fluciuum 
ejus, et multUudinem genliuui. 

9. ExiiQS aurorae et vesperae 
laudare facies. Hieron., egressus 
matulini et vesperi laudantes fa-
cies. 

10. Visilasti lerrara, et irrigasii 
eam, plurimum dilabis eam. Hie-
ron.f visitasli terram, et irriga 
eara, uberiaie dita eam. 

Rivus Dei plenus aquis. Hieron., 
riviis Dei pleous aqua. 
. Parabis fiumentum eorum, quia 

gic parabis cam. Hieron., praepa-
rabis frumeritum eorum, quia sic 
fumlasti eam. 

11. Sulcos ejus inebria. Hieron., 

4. Verba iniquorura praevalue-
runt super nos. 

7. Praeparans montes in virtute 
tua. 

8. Qui conlurbas profundum 
maris, sonum flucluum ejus. Tur-
babunlur genies. 

9. Exitus malutini et vespere 
deleclabis. 

10. Visitasli terrara et inebriasli 
eain , multiplicasti locupleiare 
eam. 

Flumen Dei repletum est aquis. 

Parasti cibum illorum, quoniam 
ila est preparatio ejus. 

11. Rivos cjus inebria. 

4. Verba iniquiialum robonU 
sunt apud me. 

7. ' 

8. Comprimcns sonura maris, 
tamullum fluctuam ejus, el iur-
bam tribuum. 

9. Laudabis. 

10. 

Divisiones Dei plense aqois. 

11. 



913 PSALMdS LXIV. 914 
σαν elc. Eusebius et Coislinianus unus. Altcr vcro 
codex ad Symraachura habet, λόγον πικρόν - scd id 
desumptuin videtur ex Tbeodolione. 

Y . 5. X . , κρυφ^. Codex uuus ei Drusius. 
Ibid. Ά . , απλούν. Eusebius. 
V . 6. Σ., έκράτυναν etc. Sic mss. et Theodorelus. 
V. 7. Σ., εξερεύνησαν elc. Eusebius. 
lbid. Aquilae et Syniniacbi lcctiones exbibet Dru-

sius. 

Ibid. "Α., έγκατον άνδρδς eic. Drusius. Tbcodo-
liouis vero leclionem plenam effert Colbertinus 
unns, qui Tbeodotionem Θεόδοτον bis vocat. Tbeo-
dolio sequentia cointnatis 8 bis conjuniit, ila ut 
unum sensum conticiani. < 

V. 8. Ά . , καί ^οιζήσει eic. Has omnes lcctioncs 
effert Drusius. 

V . 9. Ά . , κα\ έσκανδάλισαν elc. Drusius. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

PSALMUS LXIV. 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. Λόγοι ανομιών κατεδυνάστευ-
σάν μου. 

7. Όςήδρασας δρη τή δυνάμει 
αυτού. <-

8. 

9. Τάς προελεύσεις του όρθρου 
καί της εσπέρας ύμνολογούσας ποι­
ήσεις. 

10. Έπίσκεψαι τήν γήν, καί πο­
τίσεις αυτήν, πολύκαρπη πλουτί­
σεις αυτήν. 

'ΟχετοΙςΘεού μέστοις υδάτων. 

Τελεσφορήσεις τήν σπερματίαν 
αυτής, δτι ούτως ήδρασας αυτήν. 

11. 

SYMMACHUS. 

"ΑΛΛος, ώδίι Ιερεμίου κα\ Έζε-
κιήλ, και τού λάου τής παροικίας, 
δτε £ μέλλον έκπορεύεσθαι. 

4. Λόγοι άνομων ύπερεδυνάμω-
σαν ημάς. Ε', έκραταιώθησαν ύπερ 
έμέ. 

7. Ετοιμάζω ν δρη έν τή Ισχύϊ 
σου. 

8. Ό συνταράσσων τδ κύτος τής 
θαλάσσης, ήχους κυμάτων αύτης. 
Ταραχθήσονται τά έθνη. Ε', κατα-
πραΟνων. 

9. Εξόδους πρωίας κα\ εσπέρας 
τέρψεις. 

10. Έπεσκέψω τήν γήν κα\ έμέ-
θυσας αυτήν, έπλήθυνας τού πλου» 
τίσαι αυτήν. 

*0 ποταμδς τοΰ Θεού έπληρώθη 
υδάτων. 

Ήτοίμασας τήν τροφήν αυτών, 
δτι ούτως ή ετοιμασία. 

4. Yerba iniquilatum dominata 
suiil mibi. 

7. Qul Grmasli montes virtute 
aua. 

σον 
σεις, 

11. Τούς αύλακας αυτής μέθυ-
ν. Ε', τούς λόφους αυτής μεθύ-

L X X INTERPRETES. 

AUui, canticum Jeremix, et Ε-
zecbiel, et populi peregrinalionis, 
quando proiecturi eranl. 

4. Yerba iniquorum pravalue-
runt super nos. V , confortata sunt 
super me. 

7. Praeparans montes in forli-
tudine tua. 

7. 

8. ΚαταπραΟνων. 

10. 

11. 

THEODOTIO. 

4. 

8. 8. Qui conlurbas profundum 
mari», sonos fluctuum ejus. Tur-
babuniur gentes. Y , compescens. 

8. Compeeceu. 

9. Progressiones diluculi et ve- 9. Exiius malutini et vesperae 9. 
spene caotare facies. delectationes. 

10. Yisita lerram, et potabis 10. Visilasti terram et inebria-
eam, abundanlia fruciuum dilabis sii eaui, multiplicasti locupletare 
eam. cam. 

10. 

Canalibus Dei plenis aquarura. 

FructiOcare faeies eementem 
cjus, quia aic fundasti eam. 

- Flumen Dei repletum est aquis. 

Parasti cibum illorum, quoniaoi 
ita esi praparalio. 

11. 11. Rivos ejus inebria. V , lu- 11. 
mulos cjus incbriabis. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελληνιχοις γράμμασι. 

ρος, τοΓς δρόσοις. 
ηατα ΓΠΚ: i srr 43 43. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

43. 

YEBSIO HEBBAIC1 ΤΕΧΤ. 

44. 

VULGATA LAT1NA. 

1 4 . Έκλεκτόν. 

AQUILA. 

Ιη imbribus liquefacics eam , 1η stillicidiis ejus laHabilu? ger-
germini ejue ( benedtees.) Syrus, miuans. 
roribus. Hieron., pluviis irriga 
eam, et gerraen ejus (bene-
dic). 

43. Stillabunt pascua deserti. 
Bieron., pinguescenl pascu$ vde- eerti 
aerti. 

44 Frumento. Hieron., id. 44. Frumento. 

43. Pinguescent speciosa de- 43. 

44. Electum. 

ΝοίΦ et variae lectiones ad Psalraum LXIV. 

lu titulum τών Ο1 hanc notaro habeai tres niss. : 
Τισ\ν άντιγράφοις πρόκειται, ώδή Ιερεμίου κα\ 
Έζεκιήλ κα\ του λάου της πααοικίας, δτε έμ^λλον 
έκπορεύεσθαι. Ταύτα ούτε τδ Έβραΐκδν ένει , ούτε 
οί άλλοι έρμηνευτα\, κα\ ούτε οί Ο' έν τψ Έξαπλφ. 
i . e. Quibusiam exemplaribut prcemiuitur : canti-
cuni Jercmise, et Ezecbielis, ct poputi trangniigra-
tionis, cum exiluri cssent. Hoec neaue ilebraieum 
habet, neque alii interpretes, neque LXX in Hexaplo. 

V . 4 . Ά . , λόγοι άνομίων olc. Lectienem AniNte 
babent mss. et Orusius, Symmachi Eusebius, Theo-
doretus et Drusius. Sed ipsl legunt άνομων. Coislh-
liianus autem unus, ανομιών, recte, ut suadeut 

tum vox ICT17 lum Hieronymus, qui vertil, tjffyat-
tatum. 

Y . 7. Σ., δς ήδρασας etc. S ic Regiu* anus « 
Didymo, Agellius atque Brastne. Tbeodoretae vcro 
babet, έδράζων, firmans. Cujiis lectionem confir-
mare videtur Eutbymius, qui sic ver l i l : Qttod uto 
ait, praeparans, Symmaclms dixit t stabiliens. S*b~ 
intelligitur aulem substantivum verbum t est. Deu$, 
inquit ille, ett qui stabik$ reddit monlet, ita ut 
nullit tametsi validhsimis ventorum flatibus ttim-
veri potsint. 

Y . B. Lectionem Aqvita? ptenara adfert Easebius, 
Theodotionis ei Quintae idero. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

T.OTD - w rawsb 4 

mbnn rnD Tomr 2 

VfrQi 3 

PSALMUS LXV. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

2. 

3. 
4 . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. Τώ νικοποιψ . . . 

2. Δότε δόξαν υμνήσει αυτού. 

5 . Ήρνήσαντο. 
4 . 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. Y U L G A T A LATINA. AQUILA. 

4. Yictori canlicum psalmi. Hie-
ron.y id. 

Jubilale. Hieron., id. 

Omnis lerra. Hieron., id. 
2. Ponite gloriara laudem ojus. 

llieron.% dale gloriara laudi ojiis. 
3. Mentienlur. Hieron., id. 
4. Omnis terra incurvabunl se 

libi, ct caoent tibi, canent nomini 
luo. Hieron., omnis tcrra adorei 
te c l canat tibi, canal nomim 
Mu, 

1. lo fincm, canlicum psalini re-
surreclionis. 

Jubilatc 

Omnis lcrra. 
2. Oate gloriam laudi cjus. 

I 

3. Mcntienlur. 
4 . Ouinis lcrra adoret tc c l 

psallai l ibi , psalinum dical no-
mini tuo. 

4. Yiclori. 

2. Bale gloriam laudi ejoa. 

3. Abncgarunt. 
4 . 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

ι 

ΤαΤς ψεκάσιν αυτής χαυνώσεις 
αυτήν,* κα\ τδ βλάστη μα αυτής. 

15. Γνοφωθήσεται τά ωραία τής 
έρημου. 

14. Τροφήν. 

SYMMACHUS. 

Stillis ejus emollies eam, ct 
gerroen ejus. 

PSALMUS L X V . I 

Ο'. 

Έν ταϊςσταγόσιν αυτής εύφραν-
θ ή σε τα ι ανατέλλουσα. 

13. Πιανθήσεται τά δρη τής έρη­
μου. "ΑΛΛος, δμιχλωθήσονται αί 
νομα\ της έρημου. 

14. ΣΤτον. 

L X X INTERPRETES. 

In stillicitliis ejus laclabilur gcr-
minans. 

918N 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

13. 

14. Σϊτον. 

THEODOTIO. 

13. Rcplebuntur caligine spc-
ciosa deserti. 

14. Escaro. 

15. Pinguescent montcs descrli. 13. 
Aiiui, obnubilabuntur pascua de-
serli. 

14. Fruraentum. U.Frumcntum. 

Notffi et varia) lectiones ad Psalmum LXIV. 

V . 9. Σ., τάς προελεύσεις etc. Colbert. στιχηρώς 
scriplus, quam item lectioneift sequitur Acellius. 
Eusebiue \ero , κα\ τής εσπέρας τάς υμνολογίας. 
Regius unus, κα\ τής εσπέρας υμνολογούσι. Ά . , αί-
νοποιήσεις. Sic Eusebiife, qu i , ut videtur, pulavit 
esse nomen plurale; sed, ni fallor, est verbum, 
laudabis. In versione τών Ο' Hlud τέρψεις, a qui-
busdam explicatur, delectaiiones; alii , ut Vulgatus 
luterpres, vertendam putant, delectabis. 

V . 10. Σ., έπίσκέψαι etc Sic Tbeodorctus el Eu -
sebitis. 

Ibid. Ά . , διαιρέσεις etc. Has lectiones adfert Col-
bcrtinus στ ι /η ρω; scriptiis. 

' Ibid. Σ . , τελεσφορήσεις etc. Sic Eusebius et Col-
bertinus στιχηρως scriplus, qui pro ούτως le«it 
αύτδς. Agellius pro σπερματίαν legit πανσπερμίαν, 
eodem sensu , similiterque Tbeodorclus, c l Corde-
rius ex anonyrao. I 

V . 11. Ε', τούς λδφους αυτής μεθύσεις. Sic Col-
bertinus στιχηρώς scriptus. 

Ibid. Σ., ταις ψεκάσιν etc. Eusebios. Syri νειο 
lectionem babct Reguis umis ex Theodovo. 

V . 13. Σ., γνοφωθήσεται etc. Has lcelioncs cxbi-
bet Drusius cx cdit. Romana. Scd Agellius Itabct, 
Ά . , γνοφωθήσονται. Σ. , δμιχλωθήσονται. 

Υ. 14. Ά . , έκλεκτδν. Ideoi. 

PSALMUS LXV. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. Έπινίκιος . . · 

ο \ 

1. Είς τδ τέλος, ωδή ψαλμού ανα­
στάσεως. 

Αλαλάξατε. ΆΛΛος, σημάνατε. 
"AXtoCi κροτήσατε. 

Πάσα ή γή . 
2. Δδτε δδξαν τή αίνέσει αύτου. 

3. Ψεύσονται. 
4. Πάντες οι έπΙ γής προσκυνή- 4. Πάσα τ} γή προσκυνησάτωσάν 

σουσί σοι * μελωδούντές σοι άσουσι σοι, καίψαλατωσάν σοι, ψαλάτωσαν 

Πάντες οί έν τή γή. 
2. Τάξατε είς τιμήν τδν ύμνον 

αύτου. 
3. 

τδ δνομά σου. 

SYMMACHUS. 

τ φ ονόματι σου. 

L X X INTERPRETES. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Είς τδ νίκος . . . 

3. 
4. 

THEODOTIO. 

1. Triumpbale... 

Onines qui in tcrra. 
2. Statuiie in bonorem bymnum 

cjus. 
3. 
4. Omnes qui super lcrram ad-

orabuiil tc, concincnles libi ca-
neiil nomen Uutin. 

1. In Onera, canticum psakni 1. In victoriam. 
resurrectionis. 

Jubilale. Alius, signiflcate. Alius, 
plaudite. 

Omnis terra. 
2. Date gloriam laudi cjus. 2. 

3. Mcntienlur. 3. 
4. Omnis terra adorcnl lc, ct 4. 

psallant tibi, psalmum dicant no-
miiii l u o . 
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VERSIO HEBRAIGI T E X T . 
5. Ile et videle opera De i : ter-

ribilis opere super filios bomi-
num. Hieron., venite et videte o-
pera l>ei : terribilia consilia supcr 
liliis hominum. 

6. Convertit mare in aridam: 
in flumine transierunt pede. Hie-
ron., convertit niare ip aridam : 
in flumine pertransibunt pede. 

7. Dominans in fortitudine sua 
ttlernum. Hieron., qui dominatur 
in fortitudine sua saeculo. 

Oculi ejus in genies respiciunt, 
rebclles ne elevent seipsos. Hie~ 
ron.9 oculi cjus gentes aspiciunt, 
qiii increduli sunt non exahentur 
in semetipsis. 

8. Et audiiam facitc vocem lau-
dis ejus. Hieron., id. 

9. Ponens animam nostram in 
vitam, et non dedit ad nuiandum 
pedes noslros. Hieron., qui po-
suit animam nostram ad vilam, 
et non dedit in commotionem pe-
des iiostros. 

41. Introduxisti DOS iu rete. 
Hieron., introduxisti nos in obsi-
dionetn. 

Posuisti coarclationem in lum-
bis nostris. Hieron., posuisli stri-
dorcm in dorso nostro. 

42. Ad irrigtiam, Hicron., in re-
fiigeriuin. 

44. Qua; aperuerunt labia mea. 
Hieron., quae promiserunt labia 
mea. 

45. Arictum. Hieron., id. 

HEXAPLORUM QUA: SUPERSUNT 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι.! 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

41. 

42. 

44. 
45. 

VULGATA LATINA. 
5. Vcnite et videte opera Oei : 

terribibs in consiliis super filios 
bominum. 

6. Qui convertil mare in ari-
dam: in flumine pertransibimt 
pede. 

7. Qui dominatur in virtute sua 
in aetentum. 

Oculi e|u$ super gentes respi-
ciunt, qui exasperant non exal-
tentur in semetipsis. 

8. Ει audilam facite vocem lau-
dis ejus. 

9. Qui posuit animam meam ad 
vitam, el non dedit in commotio-
nem pedes roeos. 

41, Induxisti uos in laqueum. 

Posuisti tribulaliones in dorso 
nostro. 

42. lo refrigcriura. 

44. Quaedisiinxerunl labia mea. 

45. Arictum. 

999 
ΑΚΤΑΑΣ; 

5. 

6. 

7. Τω έξουσιάζοντι έν τή δυνα­
στεία αύτου 6V αιώνος. 

01 άφιστάμενοι. 

8. 

9. 

44. Εισήγαγες ημάς έν δχυρώ-
ματι. 

Έθηκας τρισμδν]έν τψ νώτφ 
ήμων. 

42. 

44. 
15. 

ACD1LA. 
5. 

6. 

7. Dorainanti in potentia sua 
per saeculum. 

Qui abscedunt. 

8. 

9. 

H . Inlroduxisli nos in muni-
menturo. 

Posuisti stridorem In dorso no-
stro. 

12. 

14. 

15. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

5. "Έλθετε κα\ ίδετε πράξεις του 
θεοΰ, φοβερά μηχανήματα ύπερ 
υιών ανθρώπων. 

6. Μετέβαλε τήν θάλασσαν είς 
ξηράν * ποταμδν διέβησαν ποδί. 

Οί δφθαλμο\ αύτοΰ τά Εθνη έπι-
σκοπεύουσι * οί άπειθείς μή ύψού * 
τωσαν εαυτούς. 

8. ΚαΙ έξάκουστον ποιείτε τήν 
φωνήν τού ύμνου αύτοΰ. 

9. Τοΰ τάξαντος τήν ψυχήν ημών 
είς ζωήν, χαϊ |*ή δδντος σφαληναι 
τούς πόδας ήμων. 

11. Εισήγαγες ημάς έντδς πο­
λιορκίας. 

Έθηκας κύκλωσιν τή δσφύΐ η ­
μών. 

12. Είς εύρυχωρίαν, 

14. "Ας ήνοιξε τά χείλη μου. 
15. 

SYMMACHUS. 
5. Yenite et videte opera D e i : 

terribilia machinaraenla super fi-
lios bomiunm. 

PSALMUS L X V . 

Ο'. 

~ 5. Δεύτε κα\ Γδετε τά έργα τοΰ 
θεοΰ* φοβερδς έν βουλαΐς ύπερ τούς 
υίούς τών ανθρώπων. 

6. Ό μεταστρέφων τήν θάλασ­
σαν είς ξηράν. Έν ποταμφ διελεύ-
σονται ποοί. 

7. TOJ δεσπόζον™ έν τή δυνα­
στεία αυτού τοΰ αίώνος. 

Οί οφθαλμοί αύτοΰ έπ\ τά έθνη 
έπιβλέπουσιν, οί παραπικραίνοντες 
μή ύψούσθωσαν έν έαυτοΤς. 

8. Κα\ άκουτίσατε τήν φωνήν τής 
αίνέσεως αύτοΰ. 

9.. Τοΰ θεμένου τήν ψυχήν μου 
είς ζωήν, κα\ μή δδντος είς σάλον 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

5. Φοβερδς έν βουλαΐς υπέρ το£ς 
υίούς τών ανθρώπων. 

6. 

7. 

01 έκκλίνοντες. 

9. 

τούς πόδας μου. 'ΑΛΛος, είς μετα­
κίνηση/ τούς πδδας ημών. 01 Λοι­
ποί, τήν ψυχήν ημών. . . τούς πδ­
δας ημών. 

11. Εισήγαγες ημάς είς παγίδα. 
Ε', είσήγαγες ημάς είς περιοχήν. 

Έθου θλίψεις έπΙ τδν νώτον η ­
μών. 

12. Είς άναψυχήν. ΆΛΛ.4, είς 
άνάπαυσιν. ΆΛΛος, είς παραμυ­
θία ν. 

14. "Ας^διέστέιλε τά χείλη μου. 
15. Χιμάρων. 01 Λοιποί, τράγων 

καιρίων. 

L X X INTERPRETES. 
5. Yenite et videte opera D e i : 

terribilis in consiliis super fllioe OUos bomiuum 
horainum. 

11. 

12. 

14. 
15. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
5. Terribilis in consiliis super 

6. Convenit raare in aridam : 6. Qui convertit raare in ari-
flumeo trausierunt pede. dam : in flumine pertransibunl 

pede. 

7. 7. Qui dominatur in virtule sua 
ssculo. 

Oculi ejus genles visitant, inob-
sequenies ne elevenl seipsos. 

Oculi ejus super genies respi-
ciunt, qui exasperaut non exal-
teulur in semeiipsis. 

Qui declinant. 

8. Et auditam facite vocem lau-
dis ejus. 

9. Qui constituit ammam no-
elram in vitam, et uon dedit labi 
pedee nosiros. 

11. Introduxisti nos intra obsi-
dionem. 

Posuisii circuiiionem (vel, ein-
guUim) lumbo nostro. 

12. In latum spaiiura. 

14. Quae aperuerunt labia mea. 

8. Et auditam facite vocem lau- 8. 
dis ejus. 

9. Qui posuit animam meam ad 9. 
vitam, et non dedit in commotio-
nem pedcs meos. Alius, in trans-
molionem pedes nostros. Reliqui, 
animam nostram... pedes nostros. 

11. Induxtsii nos in laqueum. 11. 
Y , induxisii uos in munilionem. 

Posuisti tribulauones in dorso 
nostro. 

12. In refrigerium. Alius, in re- 12. 
quicm. Alius, in consolalioncm. 

14. Qua3 distinxerunl labia mea. !4. 

15. Ilircorum. Reliqui, bircorum 15. 
tcmpcstivoruiu. 



923 HEXAPLORUM QUyE SUPERS\JNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

17. 17. 

yrxfl vh iaSa W N T D N Γ Ν 18 48. 

YEBSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

47. Ad ipsum ore meo claraavi: 
et exaltatus est sub llngua mca. 
Hieron., ipsum ore meo invocavi, 
et eialtavi in iingua mea. 

48. Iniqultatem si vidi in corde 
meo, non exaudict Oominus. Hie-
ron.. id. 

48. Ανωφελές ίδων έ* χαρδ(α 
μου, ούκ είσακούσεται Κύριος. 

Y U L G A T A LATINA. 

4 7. Ad ipsum ore meo clamavi, 
et exahavi sub lingua mea. 

48. foiquitatem si aspexi in cor-
de meo, non exaudiet Dominus. 

AUULA. 

47. 

48. Inuliliialem videne in eorde 
raeo, non exaudiet Dominos. 

Νοίω cl varitt lectiones ad Psalmum LXV. 
Y . 4. Ά . , τψ νικοποιψ etc. Mss. nola : Αναστά­

σεως , ούτε τδ Έβρ. Εχει, ουδέ οί άλλοι έρμηνευτα\, 
ουδέ οί (V έν τψ Εξαπλψ. ϊ . e. Resarrectionis. Id 
neque Hebraicum habet, neque alii inlerpreles, neque 
LXX in Hexaplo. Saepe antea noiaro de kiducta 
voce, αναστάσεως, exbibent duo Regfr. 

lbid. ΆΛΛος, σημάνατε. ΆΛΛος, κροτ-. Goislin. 
unus. 

Ibid. Σ., πάντες ol έν τή γή. Drosius. 
Υ. 2. Ά., δοτε elc. Euaebiu*. 
Υ. 3. Ά . , ήρνήσαντο. Corderius. 
V. 4. Σ., πάντες οί έπ\ γης etc. Sic mss. quoram 

unus babet, τψ δνδματί σου. Ita quoque Theodore-
tus, et Coi&tin. unus, qui non babet σοι post μελω-
δούντες. Aaetlius vero. sic legit, πάντες οί έπι γης 
^ροσκυνησάτωσάν σοι, κσλ ψαλάτωσάν σοι. μελω-
δούντες $σουσι τδ δνομά σου. [Secundum Origencin 

in operib. Symmacbas hoc comma ila (ransmlit; 
Πάντες οί έπ\ γής προσκυνήσουσί σοι, μελψδοΰντες 
σοι ^σουσι τδ δνομά σου. DEACH.] 

Υ. 5. Σ., έλθετε clc. Locum plenum sic babet 
Easeblus. Postreroam bujusce versus parlera, ui 
est in τοις Ο', Tbeodolioni etiam iribuit Theodo-
relus. 

Y . 6. Σ., μετέβαλε elc. Eusebius et wss. 
V. 7. Ά . , τω έξουσιάζοντι etc. Eusebius. 
Ibid. Σ., οί οφθαλμοί αυτού etc. Eusebius. Postre-

mam vero versiculi partem , ot άπειθείς μή ύψού-
τωσαν εαυτούς , quasi Aquilas ct Symmachi adferl 
Colbertinu* στιχηρώς scnptus, sed omnes alii ad 
Aquilam legunt, οί άφιστάμενοι, tanlum; adTheo-
dotionem vero, quem θεόδοτον vocat Regius unus, 
οί έκκλίνοντες. Γ Atiter efferi Theodoretus alferain 
parlem Symmacni leciionis : Οί άπειθεις μή ύψού-
σθωσαν έν έαυτοΓς. DRACH.] 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rbni Γοτυ yna 7 
7DSK 8 

YERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 

5. Et laudent. Hieron., id. 
7. Terra dedit germen suuro. 

Ilieron., id. 
8. Fioes. Uieron., id. 

PSALMUS LXVI. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
5. 
7. 
8. 

YULGATA LATINA. 
5. E l exsullent. 
/ . Terra dedit Iructum suum. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. Και αίνέσουσι. 
7. 
8. 

AQUILA. 

ο. Et landabunt. 
7. 

8. 8. Fine». 
Notffi et variee lectiones ad Psalmum LXVI. 

Y. 2. Nota Eusebii Comment. in huncj)salmum : έρμηνευταΐς, άναγκαίως ώβέλισται. I. c. Quod aw 
Τδδέ έπιλεγδμενον έξης, καϊ έΛεήσαι ήμας, μή κεί- tem repelilur po&tea, el misereatur uostri , cum ne-
μενον μήτε έν τψ Έβραικψ μήτε έν τοις λοιποις que in Hebraico, neque apud reliquos inlerpretei /*· 

PSALMUS LXVll. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΑΑΣ. 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
3. 3. DtyttH 3 Ό Εβραίος καϊ ό Σύ­

ρος, ασεβείς. 
5. 5. Άποσκολοπίσατε. 

YERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

5. Impii. Heb. int.% Syrus et 
Uieron., id. 

5. Exaltate equitantem pcr dc-
scila. Hieron.y praeparatc viam a-
sccndenii por descrta. 

VULGATA LATINA. 

3. Pcccatorcs. 

5. Iter facilc ci qui asccndil 
super occasum. 

AQUILA. 

3. Palos ftgilc (t'e/, \irgulta e-
vclliie). 

file:///irgulta
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

17. Αύτδν τψ στόαατί μου έπε-
καλεσάμην, κα\ ύψώθη παραχρήμα 
ή γλωσσά μου. 

18. Άδικίαν εί ποοεΐδον έν καρ­
δία μου, μή είσακούση Κύριος. 

SYMMACHUS. 

PSALMUS LXVII . 

ο \ 

17. Πρδς αύτδν τψ στδματί μου 
έκέκραξα, κα\ ύψωσα ύπδ τήν 
γλώσσάν μου. 

18. "Αδικίαν εί έθεώρουν έν καρ­
δία μου, μή είσακουσάτω Κύριος. 

L X X INTERPRETES. 

920 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

J7. 

18. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

17. Ipsum ore meo mvocavi, et 17. Ad ipsum ore raeo clamavl, 17. 
exallala est statim lingua mea. et exaltavi sub lingua mea. 

18. Iniquitatem si praevidi in 1& Iniquitatem si aspexi in 18. 
eorde mco, oe exaudiatDomiaus. corde meo, ne exaudiat Oominus. 

Note3 et vari® lectiones ad Psalmum LXV. 
Y . 8. Σ^, κα\ έξάκουστον ποιείτε elc. Sic Eusebius 

lectionem plenam habet. Drusius haec tantnm ad-
fert, ακουστή ν ποιείτε. Tbeodoretus et Reg. unus, 
άκουτιστήν ποιήσατε. 

V . 9. Σ. , τού τάξαντος etc. Sic Eusebius, qui 
monet reliquos omnee, τήν ψυχήν ήμων, et τούς 
πόδας ήμων legiase, ut esl ία Hebrao. ΆΛΛος, είς 
μετακίνησιν eiG. Sic Colberlinus στιχηρώς scriptus. 

Υ. 11. Ά . , είσήγαγες elc. Sic Eusebius. 
lbid. "Α., έθηκας τρισμδν elc. Idem. 
Υ. 12. Σ., εις εύρυχωρίαν. Idem. ΆΛΛος9 είς 

άναπ- elc. Coislinianus unus. 
Υ. 14. Σ., άς ήνοιξε elC. Sic Colberiinus στιχηρώς 

scriptus. 
Υ. 15. 01 Λοιποί, τράγων καιρίων. Hilarius ία 

Psalro. ρ. 185. Confirmat autem tpiritalis intelli-
gentice senium aliorum centonuns sibi et concors 

trarulatio, qui pro χ ε ιμά^ο ι ς , τράγους καιρίους 
tranttulerunt. Τράγοι καίριοι autem tignificantur, 
qui ex ipso tempore editi tunl; χ ε ί μ α ^ ι HtUem, 
quos hyems genuit. Mirum aane videatur si omnes 
reliqui interpretes τράγοι καίριοι verterint. Quid 
eniro adflnitalis habeat vox i l l a , καίριοι, cum Be-
braiea D*S*R? Etfsebius vero legit, κα\ έρημοι, et 
deserti, quae versio corrupta baud dubie est. Aquila, 
Symmacnus et Quinta, psalm. X L I X , 9, bircum 
κερεΐνδν, corneum, vocant: unde fortassis suspicio 
oriatur, καίριοι et xaV έρημοι subslitutos fuisse pro 
κερεινοί' imo vix aliam leclionem adniiuam. 

V . 17. Σ., αύτδν τψ στδματί μου etc. Sic Euse-. 
bius, tres mss., TbeodOreius et Drasius. 

Y . 18. Yersioncro Aquilse exhibet Colbertinus 
unas ; Symmachi Colbertinus alter στιχηρώς acri-
pius ac 'I neodoretus. 

PSALMUS LXVI. 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. σ. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

5. Και εύφημείτωσαν. 
7. Γή δώσει τήν φοράν αυτής. 

8. 

SYMMACHUS. 

5. Et laudenf. 

7. Terra dabit proventum sunm. 

8. 

5. Κα\ άγαλλιάσθωσαν. 
7. Γή έδωκε τδν καρπδν αυτής. 
8. Τά πέρατα. ΆΛΛος, τά τέλη. 

L X X INTERPRETES. 

5. Et exsnltent. 
7. Terra dedii fructum suurn. 

5. 
7. 
8. 

5. 
7. 

8. 

THEODOTIO. 

8. Fincs. Alius, termini. 
Nota) et vari® lectiones ad Psalraum LXVI. 

gatur ; necessario notatum obelo fuit. V . 7. Σ., γή δώσει elc. I lem. 
V . 5. Ά., κα\ αίνέσουσι etc. Euscbius. Υ. 8. ΆΛΛος, τά τέλη. Coislin. unus. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

δ . 

5. Καταστρώσατε δδδν τψ έπο-
χουμένψ έν τή άοικήτψ. 

SYMMACUUS. 

PSALMUS LXVlt. 
σ. 

3. Αμαρτωλοί. 01 Λοιποί, ασε­
βείς. 

5. Όδοποιήσατε τψ έπιβεβηκδτι 
έπ\ δυσμών. 

L X X INTERPRETES. 

3. Peccatores. Reliqui, impii. 

5. Stcrnitc viam ci qui vcbilur 5. l icr facilc ci qui asccndit su-
in inbabitata. pcr occasum. 

3 

5. 

3. 

5. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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UEXAPLORUM QUiE SUPERSUNT., 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

6. Δικαστού χηρών. 
Ό θεος έν [^σιλείοις άγίοις «ν­

του. 
7. Καθίζει μονογενείς έν οΓκφ. 

ΠΓΡΓΟΤ « α » o m o - T » 

•oaa ι ntznn V~>N 9 
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VERSIO HEBRAICI T E X T . 
In la nomen ejus. Hieron., in 

Domino nomen ejus. 
Ει exSultate ad facies ejus. Hie-

ron.y exsultate coram eo. 
6. Et judex viduarum. llieron., 

et defensore viduarum. 
Deus in habitaculo sanctifatis 

suae. Hieron.t Deus iu habitaculo 
sancto suo. 

7. Habitare faciens unicos in 
domo. Hieron., inhabitare facit 
toliiarios iu domo. 

Educens vinclos in compedibus. 
Hieron.y qui educil vinclos in for-
Utudine. 

Yerumtamen rebelles babitaye-
runt siccum. Hieron., increduli 
autem babiuverunt in sicciiaii-
bus. 

8. Deus, in egredicndo tead fa-
cies populi lui , in incfdendo te in 
soliludine. Hteron., Oeus cum c-
gredereris aule populum luum, ei 
ambulares per deserium. 

9. Terra tremuit, eliam coeli.di-
atillaverunt, a faciebus Dei hujus 
Sioai, a faciebus D e i , Dei Israel. 
tfi«ron.,lerra commoiaest, elcoeli 
distiliaveruni a facie lua , Deus, 
boc est in Sina i ; a facie Dei 
Israel. 

10 Haeredilatem tuam et labore 
confectam tu coniirmasli eam. 
ttieron., haereditatem taam et la-
borantem tu conforlasti. 

I I . In bonilate lua. Hieron., id. 

Πλήν άφιστάμενοι έσκήνωβαν 
λεοπετρίανδε. 

8. ΤΙφανισμένην. 

9. 

10. 

11. 

12. 

VULGATA LATINA. 
Dominus nomen i l l i . 

Exsuluie in conspeclu ejus. 

6. Judicis viduarum. 

Oeus in loco sancto suo. 

7. Inbabitare facit unius moris 
in domo. 

Qui educit vinctos in fortiiudi-
ne. 

Similitcr eos qni exasperant, 
qui habilant in sepulcris. 

8. Deus, cum egrcdereris in con-
spectu populi tui, cum pertrans-
ires in descrlo. 

9. Terra mota est, eienim coeli 
distillaverunt a facie Oei Sinai, a 
facie Dei Israel. 

10. Haereditali tuae, et inGrmaia 
est, lu vero perfecisti eam. 

11. In dulcedinc iua. 

10. Τήν κληροδοσίαν σου τ ^ ν μι-
μοχθηκυίαν, συ ήδρασας αυτήν. 

11. 

12. 

AQUILA. 

6. Defeneoris viduarum. 

Deus in regia sancU sua. 

7. Collocat unigenilos in domo. 

Vcrumtamen abscedenies habi-
tavcruut lxveiu pctram. 

8. Dissipatam. 

10. Haereditatem tuam, qoxl* 
borabal, tu iirmasti eam. 

11. 

12. Domiitus dabit sermoncm, 12. Dominus dabit vcrbum e-
annunliaulium cxcrcitus multus. vangclizauiibus virtuie mulu . 

12. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Διά του Ί α ή ονομασία αύτου. 

Κα\ γαυριάσθε βίς πρόσωπον αύ­
του. 

6. Ύπερδικοΰντος χηρών. 
Ό θεδς έν ήγιασμένω χατοιχη-

τηρίφ αυτού. 
7. Δίδωσιν οίκεΓν μοναχοΐς ol-

κίαν. 

Εξάγει δεδεμένους είς άπδλυσιν. 

Οί δέ άπειθείς χατοικήσουσι χαύ-
σωνος ξηρότητα. 

8. Ό θεδς, προερχομένου σου 
πρδ τού λαού σου, βαίνοντος σου δι* 
άοιχήτου. 

9. Γή έσείετο , ούρανδς δέ άπέ-
σταξεν άπδ προσώπου τού θεού 
τούτου τού Σιναι, χα\ άπδ προσώπου 
τού θεού, θεού Ισραήλ. 

10. *Ην έξεποίησας χα\ ήδρασας. 

11. 

12. Κύριος έδωκε Μσεις εύαγ-
γελιζομένη στρατί^ πολλή. 

SYMMACHUS. 
Ρ ι τ Ia Domen ejus. 

Et gloriamini in facicm ejus. 

6. Defensoris viduarum. 

Deus in sanctilicato babitaculo 
suo. 

7. Dat babitandam solilariis do-
muffl. 

Educit vinctos in dimissionem. 

Inobsequentes aulera inhabita-
bunt sesliis sicciutem. 

PSALMUS L X Y n . 

σ . · 

Κύριος δνομα αύτφ. Ε', έν τφ Τα 
τδ δνομα αυτού. 

Κα\ άγαλλιάσθε ενώπιον αυτού. 

6. Κριτού τών χηρών. 
Ό Θεδς έν τόπω άγίψ αύτου. 

7. Κατοικίζει μονοτρόπους έν 
οΓχφ. Ε', κατοικίζει μονοζώνους έν 
οίκω. 

Έξάγων πεπεδημένους έν αν­
δρεία. 

Όμοίως τούς πα ρα πι κ ραίνοντας, 
τούς κατοικούντας έν τάφοις. 

8. Ό Θεδς^έν τψ έκπορεύεσθαί 
σε ενώπιον τού λαού σου, έν τώ δια-
βαίνειν σε έν τή έρήμω. 

9. Γή έσείσΟη, κα\ γάρ οί ουρα­
νοί έσταξαν άπδ προσώπου τού 
θεού τού Σινά, άπδ προσώπου τού 
θεού Ισραήλ. 

10. TJJ κληρονομία σου,κα\ήσθέ-
νησε · συ δέ κατηρτισω αυτήν. 

11. Έν τή χρηστότητί σου. 01 
Λοιποί, διά της άγαθοσύνης σου. 

12. Κύριος δώσει £ήμα τοίςεύαγ-
γελιζομένοις, δυνάμει πολλή. 

L X X INTERPRETES. 
Dominus nomen i l l i . V , in la 

nomen ejus. 

Ει exsultate in conspectu ejus. 

6. Judicis viduaruni. 

Deus in loco sancto suo. 
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6. 

7. Κατοικίζει μοναχούς έν οίκψ. 

Έξάγων πεπεδη μένους έν εύθύ-
τησιν. 

Πλήν έκκλίνοντες κατεσκήνωσαν 
πεποιθότες. 

8. 

10. 

11. 

12. 

TUEODOTIO. 

7. Inhabitare facit unius morisin 
dorao. V , babitare facil accinctos 
in domo. 

Qui educit vinclos in fortilu-
dine. 

Similiier eos qui exasperant, 
qui babitant io sepulcris. 

7. Habitare facit solitarios in 
doroo. 

Qui educit vinctos in reciitudi-
nibus. 

Verumlamen declinanles babi-
taverunt confidenles. 

8. Deus, procedente te ante po- 8. Deus, com egredereris in con- 8. 
polum tuum, ambulante te per speciu populi lu i , cum perirans-
inbabilalam. i r e s in deserlo. 

9. Terra movebatur : coelum 9. Terra mota est, etenim coetf 9. 
aulem dislillavil a facie Oei bujus distillaveruirt a facie Dei Sina, a 
Sinai, el a lacie Dei, Oei Israel. facie Oei Israel. 

10. Quam effecisti et fundasli. 10. Uaeredirali tuse, et infirmata 10. 
cs i ; tu vero perfecisli eam. 

| | c 11. In dulcedinc lua. Reliqui, 11. 
per bonilalem tuam. 

12. Dominus dedU verba evan- 12. Dominus dabit verbum e- 12. 
gelizato excrcilui muUo, vangelizalis, viriule muUa. 
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VERSIO HEBRAICI T E X T . 
Hieron., Domine, dabis sermonem 
anminliairicibus mulliludinis plu-
rimae. 

13. Reges exercituum fugiebant, 
fugiebant. Hieron., reges exerci-
luum foederabuntur, foederabun-
tur. 

E l habitalio domus dividet spo-
lia . Htiron.y et pulcritudo domus 
dividet spolia. 

14. Si accubueritis inter tripo-
des. Hieron.y si dormieritis ii.ier 
medios terminos. 

Et ala? ejas. Hieron., et posle-
riora ejus. 

15. 16. In dissipando Saddai 
reges in ea albescebat ut nix in 
Selmou: mons Dei, mons Basan, 
raons gibborum, mons Basan. 
Hieron. cum divideret Potentissi-
mus reges in ea, nive dealbala 
est in belmun-: mons Dei, mons 
pinguis; tuons excelsus, mons 
piuguia. 

17. Ut qtrid despicitis montes 
eibbosi ? montcro desideravit Deus 
babiiare in eo, etiaio Deus habi-
tabit in flncm. Hieron., quare con-
tendilis, inonles excelsi, adversus 
montem quem ddcxit Deus ul ba-
bitaret in eo ? Siquidem Dominus 
habilabit semper. 

18. Gurrus Dei duae myriades 
Tiiillia duplicata. Hieron., currus 
Dei iiiDumerabilis millia abundan-
lium. 

19. Et eliam rebelles ad inhabi-
tandum. Uieron., insuper et non 
credenies inbabitare. 

20. Salutem nostram. Hieron., 
galulis nostiae. 

21. Deus nobis Deus ad salutes, 
et Domino Adonai ad morlem ex-
itus. Hieron., Oeus nostcr Oeus 

13. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοις γράμμασι. 

ΑΚΥΑΑΣ/ 

13. 

14. 

15, 10. 

17. 

18. 

19. 

20. 
21. 

Κα\ ώραιδτης οΓχου μερίζεται 
λάφυρα. 

14. 

15,16. 

17. ΕΙς τί ερίζετε δρη οφρυωμέ· 
να; τδ δρος δ έπεθύμησεν ό Θεδς 
χαΟήσαι αύτφ. 

18. 

19. Καίιτερ άπειθείς τού χατα-
σχηνωσαι. 

20. 
21. 

YULGATA LATINA. 

13. Rex virtutum, dilecli, dile- 15. 
c l i . 

Et speciei domus dividere spo-
lia. 

14. Si dormialis inter mcdios 
cleros. 

Et posicriora dorsi cjus. 

15,16. Dum discernit coeleslis 
reges super eam nive dealbabun-
tiir in Selmon: mons Oei mons 
pinguis : moiis coagulalus, mons 
pinguis. 

17. U i qnid suspicamini montes 
coagulalos ? Mons xti quo benep'a-
cilum esl Deo babitare in eo : et-
eoim Oominus babiiavil in Gnem. 

18. Gurrus Dei decem millibus 
muliiplex milUa laetaoiium. 

19. Etenim non credentes in-
babiiare. 

20. Salutarium nosirorum. 

21. Deus noster Dcus salvos fa-
ciendi, et Oomini Domini exitus 
moriis. 

AQUILA. 

Et specieg domus dividit spolia. 

14. 

15, 16. 

17. Ad quid contenditie, monta 
superciliosi Τ mons quem deaide-
ravil Deus ad habitandum in eo. 

18. 

19. Et etiaiu rebelles ad inha-
bilandum. 

20. 

21. 
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43. Βασιλείς των στρατιωτών ή -
γαπήθησαν, άγαπητο\ έγένοντο. * 

Κα\ ή δίαιτα τοΰ οΓχου διανέμει 
λάφυρα. 

44. Έάν άναπέσητε μεταξύ τών 
χλήρων. 

Κα\ τά μέλη αυτής. 
45. 46. Όποτε χατεμέριζεν'δ 

Τκανδς&ασιλεύειν αυτήν, ώς χιονι-
σθείσα ην Σελμών δρος Θεού, δρος 
εύτροφίας, δρος ύψηλότατον, δρος 
εύτροφίας. 

47. Είς τί περισπουδάζετε τά 
δρη τά υψηλά; τδ δρος δπερ έπόθη-
σεν δ βεδς είς τδ κατοιχείν έν αύτώ, 
χα\ Κύριος κατασκηνώσει είς τέλος. 

48. 'Ονησις τοΰ θεού μυριάδων, 
χιλιάδες ηχούντων. 

49. Έ τ ι κα\ έν άπειθοΰσι κατα-
σκηνώσαι. 

20. Τού σωτήρος ημών. 
24. Ό θεδς ήμίν θεδς είς σωτη-

ρίαν, κα\ τοΰ Κυρίου τοΰ Δεσπότου 
αί είς θάνατον έξοδοι. 

SYMMAGHUS. 

43. Reges mililum dilecii sunt, 
dilecli fuerunt. 

Et vivendt ratio domus disiri-
buit spolia. 

14. Si recideritis iuter sortcs. 

Etmembra ejus. 

15,16. Quando distribuit Om-
nipoiens regiiare ipsam, quasi 
nive dealbaia erat Selmon mons 
Dei, mons boni alimenli : raons 
celsissimus, mons boni alimenti. 

17. Ad quidsollicitudo vobie cst 
circa monles excelsos? mons quem 
desideravil Deus ad habUandum 
in eo, el Oomimts babitabit in fi-
iiein. 

18. Currus Dei myriadum millia 
sonantium. 

19. Insnper et in inobsequenti-
bus ad inhabitandum. 

20. Salvatoris nostri. 

21. Deus nobis Deus ad salutem, 
et Domini Doniini ad mortcm ex-
iiue. 

PSALMUS LXVn. 
Ο'. 

13. Ό βασιλεύς τών δυνάμεων 
τού αγαπητού, τοΰ αγαπητού. 

ΚσΛ ώραιδτητι τοΰ οΓκου διελέσθαι 
σκύλα. 

14. Έάν κοιμηθήτε άν αμέ σον 
τών κλήρων. 

Κα\ τά μετάφρενα αυτής. 
15,16. Έν τφ διαστέλλε ι ν τδν 

έπουράνιον βασιλείς έπ* αυτής χιο-
νωθήσονται έν Σελμών · δρος τοΰ 
θεοΰ δρος riov, δρος τετυρωμένον, 
δρος πίον. 

17. Ίνατί ύπολαμβάνετε δρη τε-
τυοωμένα; τδ δρος δ ευδόκησε ν δ 
θεός κατοικείν έν αύτφ. Κα\ γάρ δ 
Κύριος κατασκηνώσει είς τέλος. 

18. Τδ άρμα Κυρίου μυριοπλά-
σιον, χιλιάδες εύθηνούντων. 

19. Κα\ γάρ άπειθοΰντες τοΰ κα­
τασκήνωσαν 

20. Τών σωτηρίων ημών. 
21. Ό θεδς ημών, δ θεδς σώ-

ζειν, κα\τοΰ Κυρίου αϊ διέξοδοι τοΰ 
θανάτου. 

L X X INTERPRETES. 

13. Rex virtulum, dilecti, Jile-
ClK. 

E l spcciei domus dividere spo-
lia. 

14. Si dormiaiis inter racdios 
deros. 

Et posteriora dorsi ejus. 

15, 16. Duin disccrnil coelestis 
reges super eam nive dealbabun-
tur in Selmon : mons Dei nions 
pinguis : mons coagulatus, iuong 
pinguis. 

17. Utquid suspicamini monlee 
coagulalos ? Mons in quo benepla-
cilum esl Deo babiiare in eo : et-
enim Dominus babuavil in flnem. 

18. Currus Del decem millibus 
mulliplex, iuillia lanantiura. 

19. Eienim iuobsequenlcs ad 
inbabilandum. 

20. Salutarium nostrorura. 

21. Deus noster Deus salvos fa* 
cicndi, ei Doioiui exitus niortis. 
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13. 

14. 

15, 16. Έπ* αυτής χιονωθήσον-
ται έν Σελμών * δρος του θεού δρος 
πίον, δρος τετυρωμένον, δρος πίον. 

17. "Ινα τί ερίζετε περ\ τούτου 
τοΰ δρους; 

18. 

19. 

20. 
21. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

13. 

14. 

15,16. Supercam nive dcalba-
bunlurin Selmon : mons Oei niou* 
pinguis : raons coagulaius, moua 
pinguis. 

17. Ut quid conlenditie de hoc 
monle f 

18. 

19. 

20. 

21. 
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VOWO "fvUTD -ΕΠΡ 22 22. ^ · 

ΙΊΓΗ aWH jtrao *ηκ ΊΟΜ 25 13. 23. 

ρ Λ nru ^bn yran ι proS 24 24. 24. 

nt)>Sn DVfal -jWJ^Sn ΤΚΊ 25 25. «5. 

D ^ D ΤΠΜ 26 26. 26. Όπίσω ψαλλόντων. 
DTI W ι Dtt 28 28. 28. 'Εκεϊ Βενιαμ\ν βραχνς Ι«μ 

1 κρατών αυτών. 

Dtam*-S* φ^Γτα 30 30. so. 

ι D ^ I N TTO rup nm -ro 31 

*pD-nna DS-ΤΠΌ D>OT >S;&n 
31. 31. 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 
salulis, et Domini. Dei mortis e-
gressus. 

22. Verticem crinis arabulantis 
in deliciis suis. Hieron., verlicem 
crinis perambulantium in delictis 
suis. 

23. Dixit Oominus, Ex Basan 
redire faciam, redire faciam de 

Erofundis maris. Hieron., dixil 
ominus, Oe Basan convertam: 

convertam de profundis maris. 
24. Ut figas pedem luum in 

sanguine : lingua canum luorum 
ex iniroicis ex ipso. Hieron., ut 
calcct pes tuus in sanguine, lingua 
canum luorum ex inimicis a le-
meiipso. 

25. Yiderunl ilinera tua, Deus, 
ilinera Dei mei Regis mei.iJteron., 
idem. 

26. Post modulatores. Hieron. 
qui post terpum psallebant. 

28. Ibi Benjamin pusillus 'do-
minans eis. Hieron., ibi Benjaroin 

"parvulus continens eos. 
29. Praecipil Deus tuus forlitu-

dint luae : confirma Oeus hoc quod 
operatus es nobis. Hieron., prae-
cipii Deus tuus de forliludine tua, 
conforta Oeus boc quod operatus 
es in nobis. 

30. Α lemplo tuo super Jeru-
salcm. Hieron., de teiuplo tuo, 
quod esl in Jerusalem. 

31. Increpa feram cannae : con-
gregalioneni robustorum in vitulis 
populorum, se gloriantem in fra-
gmeotis argenti. Hieron., iucrepa 

VULGATA LATINAJ 

22. Veriicem capilli perambulan- 22. 
tium in delictis suis. 

23. Oixit Dominus, Ex Basan 23. 
convertam, converlam in profun-
duni maris. 

24. U i intingalnr pes tuus in 24· 
sanguine, lingua canum tuorum 
ex inimicis ab ipso. 

25. Viderunt ingressus tuos 25. 
Deus, ingressus Dei mei Regis 
niei. 

AQUILA. 

26. Conjuitcli psallenlibus. 

28. Ibi Benjamin adolescenlulus 
in meniis excessu. 

29. Manda, Deus, virtuli tuae, 
confirma hoc, Deus, quod opera-
tus es iu nobis. 

31. lncrepa fcras arundinis ; 
congregalio taurorum in vaccis 
populorum, ul excludanl eos qui 
probali surit argeulo. 

26. Post eos qui psallebtnt. 

28. Ibi Benjamin parvus ioope-
rans eis. 

29. 

30. Α templo tuo in Jcrusalem. 30. 

31· 
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22. Κορυφήν Ιντριχον άναστρε-
φομένην έν ταί* πλημμελείαις αυ­
τής. 

23. Είπε Κύριος, 'Απδ Βάσαν έπι-
στοέψω, xaV άναστρέψαι ποιήσω 
άπδ βυθών θαλάσσης. 

24. "Οπως συγκατεάξη δ πους 
»υυ μετά αίματος, κα\ λά^η ή 
γλώσσα τών χυνών σου άπδ έκαστου 
τών έχθρων σου. 

25. 

28. 
Ακόλουθα ταίς μελωδοίς. 
Εκε ί Βενιαμίν ό μικρότατος. 

29. Πρόσταξον, δ θεδς , περ\ 
Ισχύος σου. Ένίσχυσον, όθεδς, τούτο 
δ έποίησας ήμίν. 

30. Διά τδν ναόν σου τδν επάνω 
τής Ιερουσαλήμ. 

31. Συνδδω παμμεγεθών μετά 
συ στ ροφών λαών, τοϊς διαλακτίςουσι 
τούτους αυτούς εύδοκήτους δντας 
ώς δοκιμήν αργυρίου. 

SYMMACHUS. 

22. Κορυφήν τριχών διαπορευο- 2'2. 
μίνων έν πλημμεχειαις αυτών. 

23. Είπε Κύριος, Έκ Βασάν έπι- 23. 
στρέψω, επιστρέψω έν βυθοί; θα­
λάσσης. 

24. "Οπως άν βαφή δ πους σου 24. 
έν αιματι, ή γλώσσα τών κυνών σου 
έξ έχθρων παρ* αύτοΰ. 

25. Έθεωρήθησαν αϊ ποοείαί σου, 25* 
δ θεδς, αί πορείαι τοΰ θεού μου 
τού βασιλέως. ΆΛΛος , αί οδοί. 01 
.ΙϋίΧβΙ,έθεώρησαντάς πορείας σου, 
δ θεδς, πορείας τοΰ θεου μου τοΰ 
βασιλέως μου. 

26. Έχόμενοι ψαλλόντων. 
28. Εκεί Βενιαμίν νεώτερος έν 

έκστάσει. Ε , διδάσκων. 
29. Έντειλαι, δθεδς, τή δυνάμει 

σου * δυνάμωσον, δ θεδς', τοΰτο δ 
κατηρτίσω έν ήμίν. 

30. Άπδ ναοΰ συυ έπι Τερουσα- 50. 
λήμ. 

31. Έπιτίμησοντοίς θηρίοις τοΰ 31» 
καλάμου · ή συναγωγή τών ταύρων 
έν ταίς δαμάλεσι τών λαών, τοΰ μή 
άποκλεισθηναι τούς δεδοκιμασμέ-
νους τψ άργυρίψ. 

L X X INTERPRETES. 

28. Παιδευτής αυτών. 

29 

T1IEODOTIO. 

22. Yerlicem capillalum ver-
sanlem in delictis suis. 

22. Verticem capilli perambu-
lanlium in deliclis surs. 

22 

23. Dixit Oominus, Ex Basan 
reveriar, et reverti faciam ex pro-
fundis maris. 

23. Dixit Dominus, Ex Basan 
reverlar, reverlar iu proltinda 
maris. 

23. 

24. Ut compingat pes luus cum 24. Ut inlingatur pes tuus in 
aanguiue, et lambai lingua canuni sanguine, lingua canum luorum 
tuorum ab unoquoque iiiimicorom ex inimicis ab ipso. 
tuorum. 

24. 

25. 

26 Comes modulatriclbus. 

25. Visi sunt greseus tui* Deug, 
gressus Dei raei Begis. A/ i iu , viae. 
/fe/ta., viderunlgreesus tuoe, Deos, 
gressus Oei mei Begis mei. 

26. Conjuncti psallentibus. 

25. 

26. 

28. Ibi Benjamin quam mini- 28. Ibi Benjamin adolescenlulue 28. lnstilator eorum. 
mus. in inentis excessu. V, doclor. 

29. Prascipe, Beue, circa virtu-
lem tuaro : robora, Deus, hoc 
quod operalus es nobis. 

29. Manda, Deus, virluti mae : 

confirma boc, Deus, quod operalus 
cs in uobis. 

29. 

30. Propler teniplum luum, 
qaod est supcr Jerusalem. 

51. Conventui maximorum dum 
cauibus populorum , calcanlibus 
hos, qui accepti sunt ut probatio 
argenli. 

P A T R O U G B . ΧΥ1. 

30. Α (emplo tuo in Jerusalem. . 59 

31. Increpa feras arundinis: 31. 
congregatio taurorum in vaccis 
populorum, ut non excludantur 
qui probaii sunt argento. 
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32. 

34. 

56. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

52. ΟΓσουσιν εσπευσμένως ες ΑΙ-
γύπτου. 

Αίθίοψ δρομώσει χείρα αύτοΰ τφ 
Θεφ. 

34. Τφ έπιβεβηκότι έν ουρσνώ 
ουρανού άρχήθεν. 

36. 

VCLGATA LΑΤΙΝΑ. 

32. Yenient legaii ex iEgyplo. 52. Ferent festinanler ex AEgy-

iEthiopia praeveutet manus ejus 
Oeo. 

34. Qui ascendil supcr cobJura 
coeli ad orienlem. 

• 36. 
suis. 

Mirabilis Deus in sanclis 56. 

VERSIO HEBRAICl T E X T . 
besliam calami, congregaiio for-
lium in vilulis populorum calci-
tranlium contra rolas argenleas. 

32. Yenient magni priocipes ex 
iEgyplo. Hieron., offeranlur ve-
lociier ex &gyplo. 

jEthiopia currere faciet manus 
auas Oeo. Hieron., iElhiopia le 
slinet dare mantis Deo. 

34. Equitanli in coelis coelorum 
a principio. Hieron., qui ascendit 
super ccelum eoeli a principio. 

36. Terribilis Deus a sanctuariis 
luis. Hieroiu, terribilis Ocus de 
sanctuario luo. 

Notfflet varifie lectiones ad Psalmum L X V l l 
V . 3. 01 Λοιποί, ό Εβραίος ηαί ό Σύρος, ασεβείς. 

Tbeodorelus. 
V . 5. Ά . , άποσκολοπίσατε. Sic ex mss., Tbcodo-

reto, Eusebio el Orusio, qui poslremus in veraione 
Symmachi omiuit, δδδν. 

Ibid. Σ., διά τοΰ Ί α etc. Sic Eusebius el Drusius. 
lfeid. Σ., κα\ γαυριάσθε etc. Eusebius. 
Y. 6. Ά . , δικαστ-. Eusebius. 
Ibid. Ά . , δ Θεδς έν βασιλείοις etc. Sic Drusius. 

A l Eusebius eam quaB Aquilae tribuitur, Syromacho 
adscribit, et vii^e verea. 

V . 7. Ά . , καθίζει etc. Has lectiones exhibet 
Etisebius, quae apud Drusiuro non ita accurate de-
6cribunlur. Theodotionis vero leclionem, ante ΠΟΝ 
•dilam, adfert Coibertinus στιχηρώς scriplus. Euse-
bibs Gomment. in Psalinos pulal voce μοναχοίς, 
quse in versione Syrnmachi legilur, intelligi eos qui 
apud Chrislianos monaclw vocantur : sed ejus sen-
lentiam confutavimus in Pradiminaribus ad eosdem 
Gomraentarius. Ibi videsis. Melius Eulbymius : 
Sgmmachus, inquit, pro hominibus, quo$ untu$ mo-
rit esse dicit Propheia, ud unanimes, monachos 
reddidil: qua$i ab omni mundano negolio segregatoi 
€t tolitariot. Dicitur videlicel de solitariis quibua-
libct in genere, nori de monachis Gbrisiianis. 

Ibid. Σ., εξάγει δεδ-. Sic Eusebiue. Aller codex 
habel, είς άπόλαυσιν, male. Tbeodolionis lecliouem 
adferunl codices. 

Ibid. AquiLe et Symmachi Iccliones exhibet Eu-

AQUILA. 

pio. 

iEibiope currere faciel niaoani 
suam Oeo. 

31. lnsoendent! in coelum cerfi 
a principio. 

aebias; Theodotionis Colbei tinus supra merooratt*. 
Aquila , λεοπετρίανδε. Drusius vero, λεοπετρίβΥ, 
Λεοπετρία auiem est laevis petra , sive petra poliue 
auperflciei. Hac voce ulunlur L X X Ezech. xxiv,7. 

Y . 8. Versionero Symmacbi pleniorem habel cn-
dex unus Regius, quam Orusius. Aquila, ήφανι&μέ-
νην. Yide 1 Reg. χχιιι, 49. 

V. 9. Σ., γη έσείετο eic. Sic Eusebius ei Rt-
gius unus ex Tbcodoro. 

Y . 40. Ά . , τήν κληροδοσία ν etc. Sic Eueebius, 
Tbeodorelus et duo Regii, quorum UIIUB hibd, 
έμοχθηκυϊαν. Syimnacbi lectiooem babet Eusebtos. 

V. 41. 01 Λοιποί, διά τής άγαθωσύνης. Drusius. 
V. 42. Σ . , Κύριος έδωκε eic. Eusebius. Drusius 

vero legit, εύαγγελιζομένοις, sed suspicatur legen-
dum, ευαγγελιζομέναις, qua3 leclio magis quadra-
ret ad voccm Hebraicam. 

V. 43. Σ., βασιλείς etc. Sic Eusebius, Thcoda-
retuft et duo mss. Eusebius babet, ή άγαπί)^ 
έγένοντο. 

Ibid. Ά . , και ώραιδτης elc. Aquilae et Symmacbi 
lecliones sic effert Regius unus ex Theodoro. 

V. 44. Σ., έάν άναπέσητε elc. Sic habel EuseWos 
el Regius unas ex Theodoro, qui legit άν»μέβον, 
pro μεταξύ. 

Ibid. Σ. , κα\τά μέλη αύτης. Reg. nnas exTbeo-
doro. Qui verlerunt, μετάφρενα, vel, potieri#*t 
forte legerunl Γ Ρ η ™ pro ίΤΠΓΟΚ. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TTIS D W W - S ? raraab 4 

YERSIO HEBRAICI T E X T . 
1. Yictori, super Sosannim, ipsi 

l>avid. Hieron., viclori pro liliis 
David. 

2. Quoniam intraverunt aquae 
usqne ad animam. Hieron., quo-
uiam reneruiU aqive usque ad ani-
m%a\ uieam. 

P S A L M U S L X V I I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι 
4. 

2. 

VDLGATA LATINA. 
1. Ιο Onera, pro iis qui com-

mulabuntur, David. 

2. Quoniam intraveruni aquae 
asque ad aniuiam loeam. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. Τώ νικοποιψ έπ\ κρίνων w 
Δαυίδ. 

2. 

4. 
David 

AQUILA. 
Viclori, supe? Uita, ipsius 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

32. Έλθέτωσαν έκφάναντες οί 
*ξ Αίγύπτου. 

Αιθιοπία σπευσάτω δίδουσα χεί-
ψ% τψ Θεφ. 

34. Τφ έποχουμένω έπ\ τδν ού-
ρ&νδν του ουρανού έχ πρώτης. 

36. Φοβερέ Θεέ έν άγιάσματί σου. 

SYMMACBUS. 

T*SALMUS LXVIf l . 
σ. 

32. "Ηξουσι πρέσβεις έξ Αίγυ­
πτου. 

Αιθιοπία προφθάσει χείρα αυτής 
τώ Θεψ. 

34. Τψ έπιβεβηχδτι έπΙ τδν ού-
ρανδν τοΰ ούρανοΰ κατά ανατολάς. 

36. Θαυμαστός δ Θεδς έν τοίς 
άγίοις αύτοΰ. 

L X X 1NTERPRETES. 

ίΐ*2 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

52. 

54. 

56. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

32. Veniant patefacientes qui e% 52. Yenient legali ex AEgypio. 52 
-ffigyplo. 

fleo. 
jElbiopia feslinei dans manum ABthiopia praeveniel manum 

suam Deo. 

54. Qui vehilur super cuelum 54. Qui ascendil super coelnm 
coeli e i prima. coeli ad erientem. 

56 Tremende Deus in sanctua-
i i o tne. 

coeli 

56. Mirabilis 
suis. 

Deus in sariciis 

34. 

Notae el variffi lectiones ad Psalmum LXVH. 
Y . 45, 46. Σ., όποτε χατεμέριζεν eic. Euecbius. 

Jllud autem , έπ' αυτής, quod in L X X legilur, 
Coislinianus unns lestiliealur esse Theodmioms. 

V. 47. Leclionem Aquilae sic exhibent Orusias et 
Rfgius unus. huo aiii habeni, χαθήσαι έπ* αύτδ. 
Symmachi lectionem plenam muiuainur ex Euse-
bio, qui legil, περισπουδάζεταχ. Drusius, ίνατί περι-
«πουδάζετε, ei boc unuin ex Symmacho adferl. 
Θ., ίνα τι έριζ-. Sic Tbeodorelus io cap. xxxiv 
Ezcch ielis 

Y . 48. Σ., δχησις elc. Eusebius. γαν *SSR verlit 
llieronymus, millia abundantium, Aquilain, u l vi-
detur, de more secutus, qui solel pRBT εύθηνείν 
vertere. id esl , abundare. Legisseque videlur pMff 
pro nott?. 

V . 19. Ά . , καίπερ άπειθείς etc. Tbeodoretus, 
tinus Regius et Drusius. Syrainacbi lectienem pro-
fert Eusebius. 

Y . 20. Σ., τοΰ σωτήρος ημών. Drueias. 
Υ. 21. Σ., δ Θεδς ήμίν eie. Euiebius. 
V. 22. Σ., χορυιρήν έντριχον άναστρεφομένην etc. 

S i c Eusebius et Drusius. Duo rass., διαπορευομέ-
νην, quam lectionem, ut videtur, muluaulur ex 

Y . 25. Σ., είπε Κύριος etc Sic Eusebius et qm-
daro inss. quorum unus habet, άπδ Βασάν έπιστρέ-
ψαι ποιήσω, άναστρέψαι ποιήσω. 

Υ. 24. Σ., δπως συγκατεάξη etc. Eusebius. Dru-
sius babel, δπως άν συγκ-, Al ius , Ιως άν συγκ-. 

PSALMUS 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'· 

4. Έπινίκιος υπέρ τών ανθών , 4. Είς τδ τέλος, υπέρ τών άλλοιω- I. 
τ©ΰ Δαυίδ. θησομένων, τψ Δαυίδ. 

2. "Οτι έπήλθεν ύδατα 'εως τής 2. "Οτι είσήλθοσαν ύδατα έως 2. 
ευχής μου. ψυχής μου. 

SYMMACMJS. L X X 1NTERPRETES. 
4. Triumphftte pro Aoribtis , 4. Ια floem, pro ii» qui com- 4. 

ipsius David. mutabunUir, ipsi David. 

2. Quoniam supenreoerurd aquse 2. Qooniam iniravenint aqti» 8. 
usque ad animam mearo. usque ad aniraam mcam. 

Coislin. aulem unus, κ α τ ά ξ η . ^ Ι . Σ ,κα\λάψη. Tbeo-
doretus et aliiis codex, κα\' λάψει. 

Υ. 25. 01 Λοιποί, έθεώρησαν. Sic imtis. Vide ct 
Hieronymum in Episi. ad Suniam c l Fretelain. 
"ΑΛΛος, αί οδοί. Coislin. unus. 

Υ. 26. Ά . , δπίσω ψαλλόντων. Sic Regius iiiwg ex 
Theodoro, qui baec Symuucbo iribuU. Σ., ακόλουθα 
ταίς μελωδοίς. Drusius. 

Υ. 28. Has ouines lectioaes exhibeot Eusebius 
et Regius unus ex Theodoro, qui Tbeodotionis le-
clionem sic refert, παιδευτής αυτών, Eusebius au-
tem παιδεύοντα diciL 

Y . 29. Σ., πρόσταξαν elc. Duo Regii ei Drusius. 
Unus ex Regiis habet, Ισχύος μου, male. 

Υ. 50. Σ., διά τδν ναόν σου elc. Sic tres mss. ct 
Drusius. 

V . 54. Σ., συνόδψ παιχμ . Sic Regios ontis et Eu-
sebius. Drusius legii. οιαλεκτίζουσι, minua rcr ta . 
Ideu babet, ευδόκιμους a sed Eusebius bis, et Re 
gius unus ex Tbeodoro, εύδοκήτους. 

V. 52. Ά . , οίσουσιν elc. Eusebius Aquilae el 
Symmachi lectiones sic babct. 

Ibid. Ά . , Αίθίοψ eic. Eusebius utramque lcctio-
nem babet. 

V. 54. Ά . , τψ έπιβ-. Aqui ls ti Symmachi leelio 
skniliier ex Easebio et ex mss. 

V. 36. Σ., φοβερέ Θεέ ete. Sie Colbertinae οτι-
χηρώς scriptus. 

L X V l l l . 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
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VERSIO HEBRAIGI T E X T . 
5. Demersus sum in cceno pro-

fundi, et noti slalio. Veni in pro-
Tunda aquarum, et alveus inundavii 
me. Hieron., iufixus sum iu limo 
profundi, el noo possum consi-
*lere: veni in profundum aqua-
rum, et flumen operuit me. 

4. Defecerunt ocwli mei spc-
randoinDeo raeo. Hieron., defece-
runt oculi mei,exspeclanlesDeum 
ineum. 

5. Qui oderunt me gralis. Hie~ 
ron., td. 

Qua? non rapueram, tonc rod-
debaiu. Hieron., %d. 

6. Deus,iu scis stultitiam roeam. 
Hieron.j id. 

7. Ne pudore afficiantur in me 
exapectanies le, Domiue, Domine 
Sabaolb. Hieron., non confundan-
lur saper me qui cxspecianl tc, 
Domine Deus exerciiuum. 

Ne erubescant in ine quaerentes 
le, Deus Israel. Hieron., non con-
lundantur in me elc. 

8. Operuit confusio facies meas. 
Ilieron., operuit confusio faciem 
meam. 

10. Conicdil me. Ilieron., %d. 
11-13. Et fltvi in jejunio animse 

meae, et fuit in opprobria mibi. 
E l dedi veslimenium meum sao 
eum, et fui eis in parabolam. Elo-
quentur in m* sedenles portae, et 
wotluli bibentium sechar. ttieron., 
et flevi in jejunio anraiam meam, 
ec iactum est in opprobriom raihi. 
Et posui vesumentum roeum sao 
ciun, tt factus suni eis in parabo-

3. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι! 

6. 

7. 

8. 

10. 
I I , 13 

VULGATA LΑΤΙΝΑ. 
3. lntixus sum in limo profundi, 

et non est sitbstanlia : veni in al-
litudineni maris, ei tempestas de-
mersit me. 

4. Defeceroni oculi mei, dum 
spero in Deuto meum. 

5. Qui odcrmil mc gralis. 

Quae non rapui, lunc exsolvc-
batn. 

6. Deus, lu scis insipienliam 
meam. 

7. Non erubescanl in me qui 
exspectani le,Domine, Oomiue vir-
tuiuro. 

Non confundanlur supcr me qui 
quaerunt te, Deus Israel. 

8. Operuil conTusio faciem 
roeam. 

10. Coniedit me. 
11-13. Et opcrui in jejunio ani-

mam meara, et faclum est in op-
probrium mihi. E l posui vesli-
roenturo meuro cilictum, et factus 
sura illis in parabolam. Adversum 
me loquebantur qui sedebaut in 
i>orla, et in me paallcbanl qui bi-
bcbant viiuim. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

3. ΚαΛ ,όοΰς έπέκλυσε μι. 

4. Έτελέσθησαν οί οφθαλμοί μοβ 
περιμένοντες τον Θεόν. 

Ά ουκ έβιασάμην τότε άπέστρι· 
φον. 

0. 

7 Κύρχος ό Θεος στρατιών. 

8. 

10. 
11-13. ΚσΛ εκλαυτα έν νηστείι 

ψυχήν μου, κσΛ έγενήθη είς όνεΛ-
σμους έμο\, κα\ έοωκεν Ινίυσίν 
μουσάκκον, κα\ έγενόμην αύτοϊς 
είς παραβολών. Ώμίλουν έν έμχΑ 
καθήμενοι πυλην, κα\ ψαλμο\ ιανόν-
των μέθυσμα. 

AQUILA. 
3. Et fluxus intindavU mc 

4. Consummati sunt oculi m> 
exspectaiitos Deum. 

Qtiip, non violenler rapnerani, 
lnnc reddebam. 

6. 

7. Doniinus Oeus excrciluun. 

10. 
11-13. Etfleri in jejuoio ani-

maro niearo, el faclura est in of 
probria mibi, el dedit indumenlae 
meum eacciim, ei Uctus suni Μ 
in parabolam. CoIloquebaDltf n 
me sedeuies in porta, el psalai' 
bibentium ebrieuiem. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

5. Έβαπτίσθην είς απέραντους 
καταδύσεις, καί ούκ έστι στάσις. 
Είσήλθον είς τά βάθη τών υδάτων, 
κα\ ^εΐθρον έπέκλυσέ με. 

4. 

5. 01 μισούσες μεάναιτίως. 

6. Ό θεός, σύ οΐδας τήν άπειρίαν 
μου. 

7. Μή καταισχυνθείησαν έπ* έμέ 
οί προσοοκώντές σε, Κύριε θεέ των 
δυνάμεων. 

Μή άσχημονήσαιεν έπ* έμέ οί 
έκζητούντές σε, θεέ τού Ισραήλ. 

8. Έκάλυψεν άσχημόνησις τδ 
πρόσωπον μου. 

10. Κατηνάλωσέ με. 
11-15. Κα\ κλάοντι μετά νη­

στείας την ψυχήν μου έγένετο είς 
δν είδος έμοι, και τασσων τδ ένδυμα 
μου σάκκον, κα\ έγενόμην αύτοΤς 
είς παραβολών. Διηγούντό υ.ε καθ­
ήμενοι έν πύλη, καί έψαλλον με οί 
πίνοντες μέθυσμα. 

STMMACHLb. 
3. Demersus sura in infiuitas 

voragines, et non est slatio: in-
gressus sum in profunda aqua-
rum, el alveus inundavit me. 

P S A L M I S LXVl l I . 

Ο'. 

5. Ένεπάγην είς ίλύν βυθού, και 
ούκ έστιν ύπόστασις. ΤΙ1λθον είς τά 
βάθη τής θαλάσσης, κα\ καταιγ\ς 
κατεπόντισε με. 

4. Έξέλιπον οί οφθαλμοί μου 
άπδ τού έλπίζειν με έπ\ τδν θεόν 
μου. 

5. Οί μισούντές με δωρεάν. 
"Α ούχήρπασα τότε άπετίννυον. 

6. Ό θεδς, σύ έγνως τήν άφρο-
σύνην μου. 

7. Μή αίσχυνθείησαν έπ* έμέ οί 
υπομένοντες σε, Κύριε τών ουνά-
μεων. 

Μή έντραπείησαν έπ* έμέ οί ζιγ 
τοΰντές σε, ό θεδς τού Ισραήλ. 

8. Έκάλυψεν έ ντροπή τδ πρόσ­
ωπον μου. 

10. Κατέφαγέ με. 
11-15. Κα\ συνέκαμψα έν νη­

στεία τήν ψυχήν μου, καί έγενήθη 
είς όνειδισμούς έμοί. ΚαΙ έθέμην τδ 
ένδυμα μου σάκκον, κα\ έγενόμην 
αύτοις είς παραβολή ν. Κατ 1 έμού 
ήδολέσχουν οί καθήμενοι έν πυλη, 
κα\ είς έμέ έψαλλον οί πίνοντες τον 
οΐνον. 

L X X INTERPRETES. 
5. Infixus sum in limo proiundi, 

et non est substantia : veni in al-
titudinem maris, et tempestas dc-
merait me. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ, 

5. 

7. Κύριε ό θέδς τών δυνάμεων. 

8. 

10. 
11, 15. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
3. 

4. Defecerunl oculi mei a spe-
randome in Deum meum. 

5. Qui odemnt mc eine causa. 5. Qui oderunt me gratis. 

Quae non rapui, lunc exsolvc-
baro. 

8. Deus, lu sci9 imperitiam 6. Deus, iu acis ineipientiam 
KDcaio. roeam. 

7. Non confundantur super me, 7. Non erubescant in me qui 
qui exspectant te, Domine Deus exspectant te, Domine virtuuim. 
virlutum., 

5. 

7. Duttine Deus virlutum. 

Ne pudeflant super me cxqui- Non confundantur super me qui 
remes te, Deut Israel. quajruni te, Deus Israef. 

8. Operuii confusio faciem 8.* Operuil confuaio faciem 
roeam. raeam. 

10. Consumpsit me. 
11-15. £ t flenli cum jcjunio a-

niinam meam, factuin est in op-
probriuro mibi, et slaluens indu-
nienium meum saccum, et facius 
fcuni illis in parabolain. Alloque-
Itautur ine sedenles iu porla, el 
psallebani me bibenlcs ebrielaieni. 

10. Comedit me. 
11-15. Et incurvavi in jejunio 

animam meam, et facium est in 
opprobrium mibi. E l posui vesli-
mentum meiwi saccura, et faclus 
sum illis iu parabolam. Adversum 
me loquebaiiiur qui sedebant in 
porta, et in mc psallebant qui bi-
bcbant vinum. 

10. 
11-13. 
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D ĉrucSi γ«] τιΛ mpm 22 ,21 2 1 , 2 * 

ΑΚΥΑΑΣ. 

14. Κα\ έγώ ή προσευχή μου ad» 
Κύριε. 

16. 

18. "Οτι στενον μοι-, ταχιι i r i -
χουσάν μου. 

21. Όνειδισμος συνέτριψε '.ψ 
χαρδίαν μου, χζ\ άπεγνώσθην. 

21, 22. 

nsS a r r a b crnStzr-w 25 23. 

ΉΤΟΙ Τ Ο Π ΟΓΡΖΓΟ 24 24. 

Γ Ο Λ 26 
I U P w-bit Dmbn>a 

27 
, Τ Π Γ Π 31 

YERSIO HEBBAICI T E X T . 
lam. Conlra nie loquebaiiliir qui 
aedebanl in porta, el caniabatil 
bibentes viuuni. 

14. Et ego oratione mea ad te, 
Bomine: tempus bcneplacili, Oeus. 
In mulliludine misericordiae lu;e 
exaudi me. Ilieron., mea autem 
oralio ad le, Domtne: tempus re-
concilialionis est, Deus ete. 

16. Neque obturel super me 
puteus os suum. tiierou., et non 
«orouet super me puleus oa suum. 

18. Quia anguslum mihi, slalim 
exatidi me. Hieron., quoniam tri-
bulor, cilo exaudi ine. 

21. Probrum conlrivil cor meum, 
et anxius fui. Hieron., opprobrio 
eonlrilum esl cor meuin, el despe-
raius sum. 

21, 22. E l exspectavi ad condo-
lendum, et non : ei consolaiites, 
et non inveni. Et dederuni in 
escam meam fel : et in sili inea 
propinaverunt mihi acelum. Uie-
run.y el exspeclavi qui conlristare-
lur eic. ut Vutg. 

23. Erit mensa eorum ad facies 
eorum in laqueum, et ad paces in 
ofiFendiculum. UUron., sil mensa 
eoruro coram eis in laqueum, ct 
iu reiribuliones ad eorruenduin. 

24. E l turnboa eoruni semper 
milare fac. Hieron., et dorsuin 
eoruin sempcr incurva. 

26. Desolaium. tiieion.% dc-
seria. 

In labernaculis eorum oon sit 
qui inbsbiiel. llieron., id. 

27. Narrabunt. Uitron., narra-
kant. 

31. Ia coofcssione. Hieron.f id. 

26. 

27. 
51. 

YULGATA LATINA. 

94. Ego vero oraiioneni ineam 
ad le, Domine : tempua benepla-
ci i i , Deus. In mulliludine miseri-
coidiae luas exaudi uic. 

16. Neque urgeal supcr mc pu-
leus os suuiu. 

18. Quouiam Iribulor, veloeiter 
exaudi me. 

21. Iinpropertum exspeclavit cor 
meum el iniseriam 

23. Είς σχώλον. 

24. ΚαΙ τους νώτους αύτων b-
δελεχώς άτύνωσον. 

26. Ήφανισμένη. 

27. Διηγήσονται. 
31. Έν. ευχαριστία. 

AQU1LA. 

14. E l ego oraiio mea tilN, &>· 
minc. 

16. 

18. Quia angustura mibi, stili" 
exaudi ine. 

21. Opprobrium conlrivil c* 
meuin, el desperavi. 

21,22. Et sustinui qui simul 21,22. 
cotiiristaretur, et non fuit: et qui 
corisolaretur, et non inveni. E l 
dederunt in escani meanri fel, et 
in sili mea polaverunl me accio. 

23. Fiat mensa eorum coram 
ipsis in laquemn, et in relribulio-
iiee, et in &uandaltim. 

24. Et dorsum eorum eemper 
incurva. 

26. Deseria. 

In labcrnaculis eoinin non s i l 
qui inhabilet. 

27. Addiderunt. 

31. lu laudc. 

23. In offendicttlum. 

2 i . Ει terga conun scwper ^ 
bilita. 

26. Dissipata. 

f 

27. Narrabunt. 

31. In gratiarum aclioBC* 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

14. Έμοΰ δέ ή προσευχή σο\ , 
Κύριε, καιρός διαλλαγής, δ θεός. Έν 
τώ πλήθει τοΰ ελέους σου έπάκου­
σόν μου. 

16. Μηδέ έπιπωμάσαι μοι φρέαρ 
τδ στόμα αύτοΰ. 

18. 

21. Όνειδισμδςκατέαξε τήν καρ­
δίαν μου, κα\ ήνιώμην. 

21, 22. Κα\ άνέμεινον συλλυπού-
μενον, κα\ ούχ ύπηρξεν, κα\ παρ­
ήγορου ντα, καϊ ούχ ηύρισκον. ΚαΙ 
ένέοαλλον είς τήν τρόφήν μου χο­
λήν, κα\ έν τή δίψει μου έπότισάν 
μεδξος. 

23. Γένοιτο ή τράπεζα αυτών έμ­
προσθεν αυτών είς παγίδα, κα\ είς 
τιμωρίαν, ώστε συλληφθήναι. 

24. Κα\ τάς οσφύς αυτών διαπαν* 
τδς έξάρθρωσον. 

26. Άοίκητος. 
Έν ταις σκηναϊς αυτών μή 

έστω δ κάτοικων. 
27. Έξηγοΰντο. 
31. 

SYMMACHU5. 

P5ALMUS LXVIIt. 

Ο'. 

14. Έγώ δέ τή προσευχή μου 
πρδς σέ, Κύριε, καιρός ευδοκίας, δ 
θεός· έν τώ πλήθει τού ελέους σου 
έπάκουσόν, μου. 

16. Μηδέ συσχέτω έπ' έμέ φρέαρ 
τδ στόμα αυτού. 

18. "Οτι θλίβομαι, ταχύ έπάκου­
σόν μου. 

21. Όνειδισμδν προσεδόκησεν ή 
καρδία μου και ταλαιπωρίαν. 

21, 22. Κα\ ύπέμεινα συλλυπού-
μενον, κα\ ούχ ύπήρζεν, καί παρα-
καλοΰντα, καί ούχ εύρον. Κα\ έδω­
καν είς τδ βρωμά μου χολήν , καί 
είς τήν δίψαν μου έπότισάν με δξος. 

23. Γενηθήτω ή τράπεζα αυτών 
ενώπιον αύτων είς παγίδα, κα\ είς 
άνταπόδοσιν καί είς σκάνδαλο ν. 

24. Κα\ τδν νώτον αυτών διαπαν-
τδς σύγκαμψον. 

26. Ή ρε μω μένη. 
Κα\ έν τοϊς σκηνώμασιν αυτών 

μή έστω ό κάτοικων. 
27. Προσέθηκαν. 
31. Έν αίνέσει. 

L X X INTEUPKETES. 

9S8 
ΕΟΛΟΤΙΟΝ. 

14. Έμοΰ δέ ή προσευχή πρδς 
σε, Κύριε. 

16. 

18. 

21 

21,22. 

23. 

24. 

2 6 . 

27. 
51. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

14. Oralfo aulem mea tibi, Do-
mine : lempus reconcilialionis, 
lteus. In roultitudine misericordia? 
luae exaudi me. 

14. Ego vero oraiione mca ad 14. Mea 
te, Domine: tempus beneplaciti, Domine. 
Oeue. In imiltiludine misericordise 
tua3 exaudi rae. 

autem oraiio *d te, 

16. Neque obstruat mihi puleus 16. Neque urgeat super me pu-
os auuin. teus os suura. 

18. 18. Quoniara iribulor, velociter 
exaudi me. 

21. Opprobriuro confregit cor 21. Improperium exspectavit cor 
roeum, et cruciabar. meum et mieeriani. 

16. 

18. 

91. 

21,22. Et exspeclabam condolen-
tein, et non erat; et comolaniero, 
el non invemebam : el injecerunl 
in escam meam fel, et in siti mea 
pouverunl me aceto. 

21, 22. Et sustinui qui simul 
contristarelur, et uon fuit: et qul 
consolarelur, et non inveni. Et 
dederuol in escam roeam iel, et in 
siii mea poiaverunl me aceto. 

21,22. 

23. Fiat racnsa eorura coram 
cis in laqueum, et in ultionem, ila 
ut comprebendanlur. 

23. Fiat mensa eorum coram 
ipsls in laqueum, et in retributio-
nem et in scandaluin. 

23. 

24. Et lumbos eorum semper 24. E i dorsura eorum aemper 
exartua. incurva. 

26. lohabitala. 

lu tabernacuUs eorum non sit 
qui iobabilet. 

27. Narrabant. 

31. 

26. Deserta. 

Etin tabernacuUseorum non sit 
qui inbabilet. 

27. Addiderunt. 

31. lu laude. 

24. 

26. 

27. 

51. 



HEXAPLORUIf QUiE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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own w 33 53. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΥΑΑΣ· 

52. 

53. 

Π2 ΌΏΊ-Η^ 35 

VEUSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 
52. Ει melior eril Domino, quam 

bos, viiulns cornua producens et 
ungulas. Ηieron,,...cornua effe-
reniem el ungulas. 

53. Ει vivel cor vestrum. Rie-
ron., c l vivel anima veslra. 

34. 

35. 

VULGATA LATINA. 
52. Et placebit Domino *uper 

viiulum novellum coruua produ-
ceniem el ungulas. 

35. E l vivel aiiima veslra. 

34. 

55. θάλασσα, κα\ πάντα τέ έρ 
πετά έν αύτοΐς. 

AQU1LA. 
52. 

35. 

54. E l vinclos suos ηοη despe-
xit. 

55. Mare ct omnia replilta in 
eis. 

J4 . 

55. Mare et omma repiiiia in 
eis. 

54. Ει vinctos suos non despe-
x i i . Hieron.f id. 

55. Maria et omne reptile in 
€is. Hieron., mare el omnia quae 
luovenlur in eis. 

Nolce ei variee lectiones ad Psalmum LXVIII. 
Y . 7. Σ., μή καταισχυνθείησαν €lc. Sic plenaa 

leciionem Eusebius babel: caeieras Drusius. 
Ibid. Σ., μή άσχημονήσαιεν etc. Eusebius. 
V. 8. Σ., έκάλυψεν άσχημόνησις elc. Eusebius. 

Y . i. Tilulusex Eusebio. 
Y . 2. Σ., δτι έπήλθεν elc. Kusebius. Pronomen 

μου adjiciunl Σ. el Ο' posi ψυχής, elsi non exstei 
ιιι Hebraeo. 

Y. 3. Σ., έβαπτίσθην elc. Eusebius et Regii duo. 
Aquila, καί 0ούς έπέκλυσέ με. Sic Eusebius. 

V . 4. Ά . , έτελέσθησαν elc. Ensebius. 
Υ. 5. Σ., οί μισούντές με άναιτ&υς. Idem, 
Ibid. Ά . , ά ούκ έβιασάμην eifi. Sic Eusebius, 

Orusiu* ei Golberlinus unus. 
V. 6. Σ., δ θεδς etc. Eusebius. 

Unue eodex babel, άσχημοσύνη. 
V. 10. Σ,, κατηνάλωσέ με. Thcodoretus. 
V. 11-13. Ά . , κα\ έκλαυσαeic. Sic leciiones iriom 

versuum ex Aquila el Symmacho plenas exliil>d 
Eusebiits. Σ., κα\ κλάοντι e l c Yerbiim κλαίω fre-
qtienter ι amiltil apud Eusebium, ul el κιίο>, qwxl 
alibi observavitnus. Ο', κα\ συνέκαμψα, ti wc*t~ 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

^ytrb ι 
TWT\ ̂ rnwh nw 2 

i . 
2. 

PSALMUS LXIX 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 
1. 
2, 

ΑΚΤΑΑΣ. 

YERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 
4. Ad reeordandum. Hieron., id. 
2 Domine, ad auxiliuna raeum 

feslina. Hieron., Domine, ut au-
xilierU mibi feslina. 

VULGATA LATINA. 
1. In rememoralionem. 
2. Domine, ad adjuvandum uie 

fe&iina. 

Notffi et variffi lectiones ad Psalmum L X I X . 

AQUILA. 

Υ. I . Ο', είς άνάμνησιν. Sic legilur apud Euse-
bium. In aliis autem exemplaribus oliro scriplum 
•ra l , tesie Tbeodorelo, είς άνάμνησιν είς τδ, σώσαί 
με, Κύριε * atque ila legilur iu edil. Romana, ubi 
laraen babelur Κύριον pro Κύριε. Nola Theodoreii 
bic exsial in uuo codice Regio : τούτο έν ένίοις μέν 

άντιγράφοις εύρον · έν ένίοις δέ ού. Πλήν ούτε περέ 
τψ Έβραίψ, ούτε παρά τοίς άλλοις έρμηνευταί;. 
I. e. Hoc reperi m quibu$dam exemplaribtu, in uiiit 
secus. Caterum neque in Hebraico, neque apud c<z-
ieio$ inlerprele* habetur. Quod intelligilur de posire-
mis lanluni verbis : nam illud, είς άνάμνησιν, csl ia 

ΓΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 
3. Quoniani petra raea et muni-

lio niea lu . Hierotu, qwia pctra 
m*> c l muniiio mea es lu.. 

PSALMUS L X X , 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι. 
3. 

YULGATA LATINA. 
3. Quoniam iirmamenluni mcum 

el refugium mcum cs lu. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. "Οτι πέτρα μου καί όχύ>μά 
μου σύ. 

AQUILA. 
5 Quoniam peira mca ci nm-

oitio mca lu. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

PSALMUS L X X . 

Ο'. 

b5l 

ΘΕΟΛΟΤ4ΩΝ. 

32. Κα\ αρέσει τφ Κυρίψ μάλλον 
Ι| βοΰς ταύρος διχήλων, κεραστής. 

33 

34. Κα\τους δεσμώτας τους έαυ­
τοΰ ούκ εξευτελίσει. 

35. Θάλασσα, κα\ πάντα τά ερ­
πετά έν αύτοΤς. 

SYMMACHUS. 
32. Et placebit Domnio roagis 

Siiam bos Uurus ungulan diffi-
ens, comutus. 

33. 

51. Et vinctos suos non vilipen-
dct. 

35. Mare et omuia repiilia in 
eis. 

32. Καϊ αρέσει τψ Κυρίψ υπέρ 52 
αδσχον νέον, κέρατα έκφέροντα κα\ 
δπλάς. 

55. Κα\ ζήσεσθε. 01 άΛΛοι, κα\ ο3 
ζήσεται ή ψυχή ύμων. 01 Λοιποί, 
κα\ ζήσεται ή καρδία ύμων. 

54. Κα\ τούς πεπεδη μένους αύ- 51. 
τοΰ ούκ έξουδένωσε. 

55. θάλασσα κα\ πάντα τά έρ- 55. 
ποντα έν αύτοΤς. 

L X X LNTERPRETES. 
52. Et placebil Domino super 52. 

vilulum novellum corniia produ-
ceniem et ungulas, 

33. Et vivetis. A / i i , et vivet a- 33. 
nima vestra. Reliqui, et vivet cor 
veslnini. 

34. E l vinotos suos nou despe- 34. 
xit. 

35. Mare el omnia repenlia in 
eis. 

TIIEODOTIO, 

55 

N o l » et variffilectiones ad Psalmura L X V l l l 
vavi. Interpres Vulgalus, qui veriit, et operui* legisse 
vi lelur, κα\ συνεκάλυψα. 

Υ. 44. Σ., έμοΰ δέ ή προσευχή etc. Ex Eusebio el 
Theodoreto. Aquilg vero et TbeodoLionis lecliones 
ex Tbeodoreto. 

Y . 46. Σ · , μτ)δέ έπιπωμ-. Etisebius. 
v 48. Ά . , οτι στενδν μοι elc. Idem. 
Υ. 24. Ά . , δνειδισμδς" etc^ Aquiiae et Synamaclii 

lecftones babet idem Eusebius. 
V. 21 el 22. Σ., κα\ άνέμεινον συλλυπ-. Eusebius. 
Υ. 23. Σ., γένοιτο elc. Sic Reg. 2 ex Tbeodoro, 

ei Tbeodorelus. Golbertinus vero στιχηρώς scriplus 

pro συλληφθήναι babel συληθήναι. Ά . , βίς σκωλον. 
Drusius. 

V . 24. Ά . , κα\ τούς νώτους elc. Eusebius Aquilat 
et Symmachi versiones eic adfert. 

V. 26. Ά . , ήφανισμένη elc. Idem. 
Y . 27. Ά . , διηγήσονται etc. Idcro. 
V. 34. Ά . , έν ευχαριστία. Idem. 
Υ. 32. Σ. , κα\ αρέσει elc. Idem. 
Υ. 33. 01 Λοιποί, κα\ ζήσεται etc. Ms9. el Oru-

sius. Al i i aulem, καί ζήσεται ή ψυχή ήμων. 
V. 34. Σ., κα\ τούς δεσμ-. Eusebius. 
Υ. 35. Ά . , Σ., θάλασσα etc. Agcllias. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
PoALMUS L X I X . 

CK. ΘΕΟΑΟΤΙΡ.Ν. 

i. 
2. 

SYMMACHUS. 

4. Είς άνάμνησιν. 4. 
2. Vacant. "ΑΛΛοι, είς τδ βοη- 2. 

θήσαί μοι, Κύριε, σπεύσον. 
L X X 1NTERPRETES. 

4. In rememoralionem. 4. 
2. Vacanl. A/i t , ad auxiliandum 2. 

mihi, Domine, fetlina. 

THK(MH)TIO. 

Notffi ei vari/B leciiones adPsalmum L X I X . 

Ilebraeo, el apud reliquos haud dubie iutarpreiea 
expriincbalur. 

V . 2. ΆΛΛοι, είς τδ βοηθήσαί etc. Haee repetilio 
eal in Hebraico, ei in cxteris inlerpreiaiiombus 
habebalur : sed in τοΤς Ο' hodieniis desideralur; 
nam versiculuiu Hebraicam, 

%\c efferunt, ό θεδς, είς τήν βοήθειάν μου προσχες, 
qu* quoad sensum totam Hebiaici texlus senleii-
tiam exprimuiit, sed paucioribus verbti ; nam He 
braea h%c ad lilleram significant, Den$, ad lilHran* 
dum me, Domine, ad auxilium meum fetUna.. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
PSALMUS L X X . 

σ . ΘΕΟάΟΤΙΟΝ. 

3. "Οτι πέτρα μου κα\ καταφυγή 
μου ει σύ. 

SYMMACHUS. 
3. Quoniam petra raea ct refu-

| t i i iu meum cs tu. . 

5. "Οτι στερέωμα μου κα\ κατα­
φυγή μου εί σύ. 

L X X 1NTERPRETE8. 
5. Quoaiam Ormamentam ι 

c l rofugium incum es tu. 

TIIEODOTIO. 
3. 
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VERSIO HEBRAIGl T E X T . 

5. Eigpeclaiio mea. Hleron., td. 

6, 7. Super te innixus sura ab 
vlero, a visceribus malris meae lu 
ediictor meus. In te laus mea sem-
per. Tamquam portentum fui mul-
tis, et lu spes mea fortis. Hie-
ron.j a te sustenlalus sum ex 
utero, de venlre matris meae lu ee 
proiector meus: in le laus mea 
semper. Quasi portenlum faclus 
βΐιm multis, et lu spes mfea for-
lissima. 

8, 9. Repieatur os meum laude 
tua : tola die gloria lua : ne proji-
cias me in lempore senectutis. 
Bmon.% impleatur os raeum laude 
tua, loia die magnhudine tua. Ne 
projicias me in lempore seneclu-

10, 11. Et custodientes animaro 
meam consiliali eunt pariter, d i -
cendo : l>eug dereliqnit eum : per-
sequimmi et coraprebendite eum, 
quia nou eet qui eripiai. Hieron., 
el qui obeervabanl animara meam, 
inierunt consillum pariter, diceti* 
les etc... qui eruat. 

12. Deus roeus, in auxUitim 
nieuin featina. Hteron., id. 

15. Pudore aflkianlur, deficiant 
adversarii animae incas. Hieron., 
confundanlur el coiisunianiur ad-
versarii animae roeae. 

14. Et adjiciam etiper oronem 
laudera tuam. Rieron., et adjiciam 
iuper onincs laudationes luas. 

15, 16. 0* meum narrabit jusii-

8 , 9 . 

10,11 

12. 

13 

14. 

15, 16. -

VULGATA LATINA. 

5. Patienlia mea. 

6, 7 . In te confirmatus sum cx 
ulero : de ventre matris mea? lu 
es prolector meus. In te cantatio 
mea semper: tamquam prodigium 
facttis 8 U I U multis, et tu adjuior 
forlis. 

8 , 9 . Repleatur osmeam laude, 
ut cantem gloriam tuam, tola die 
magnitudinem iiiam. Ne projicias 
me in tempore sentctutis. 

10, 11. Et qui cufUodiebant ani-
mam meara consiliem fecerunl in 
unum, dtcenies: Deus derellquii 
eom : persequiminl et coniprehen-
dile eum, quia noo eal qui eri-
piai. 

12. Deus meue, in auxilium 
meum festina. 

1 5 . Gonfundantur el dnflciaul 
detrahentes aniroae meae. 

14. Et adjiciam super omnem 
laiidem taan. 

15, 16. Os meum annuntiabit 

8, 9. 

10, 11. 

1 2 . 

1 5 . 

1 4 . ΚαΛ προσθήοω iit\ τϊιις 
υμνήσεις σου, 

1 5 , 1 6 . 

AQUILA. 

5 . 

6 , 7 . 

8 . 9 

10,11. 

1 2 . 

1 5 . 

1 4 . Et adjiciam soper m* 
Uudaiionea uiae. 

15, 16. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

5. ΤΙ προσδοκία μου. 

6, 7. Σο\ έπεστηρίχθην άπδ γα-
στρός, άπδ τών ένοοσθίων τής μη ­
τρός μου συ έπείδές με. Είς σέ ή 
αναμονή μου ένδελεχώς, ώσεί τέ­
ρας έγενόμην τοΓς πολλοίς · συ δέ 
πεποίθησης μου Ισχυρά. 

8,9. Πλησθείη τό στόμα μου αΓ-
νου σου κατά πάσαν ήμέραν, έν τή 
ευπρεπεία σου tjM αποβολής με 
καιρψ γήρως. 

10, 11. Κα\ οί επιτηρούν τες τήν 
ψυχήν μου έβουλεύσαντο έπ\ τδ αύτδ 
λέγοντες · Ό Θεδς έγκατέλιπεν αύ­
τδν , καταδιώξατε κα\ καταλάβετε 
αύτδν, δτι ούκ έστιν δ (λυόμενος. 

12. 

15. Καταισχυνθήτωσαν κα\ άνα-
λωθήτωσαν οί αντικείμενοι τή ψυ­
χή μου. 

11. Κα\ προσθήσω τοις ύμνοις 
σου. 

15, 16. Τδ στόμα μου διήγησε-
ται κατά πάσαν ήμέραν τήν σω-
τηρίαν σου, ού γαρ οίδα έξαρι-
θμήσαι, έλεύσομαι έν δυνάμει Κυ­
ρίου. 

SYMMACIIUS. 

5. Exspecutio mea. 

6, 7. Tibi confirmalug sam a 
venlre : cx visceribus matris meat 
tu respexisli me. Ια te"palientia 
mea perpeluo, lamquam prodigium 
faclus sum tuuliis : tu vero Hihi-
cia inea fortis. 

PSALMUS L X X . 

&. 

5. Ή υπομονή μου. "ΑΛΛος, δ 
υπερασπιστής μου. 

6, 7. Έ π \ σέ έπεστηρίχθην άπδ 
γαστρδς, έκ κοιλίας μητρός μου σύ 
μου εί σκεπαστής. Έν σο\ ή ύμνη-
σίς μου διαπαντός · ώσε\ τέρας έ­
γενήθην τοίς πολλοίς, και συ βοηθός 
κραταιός. 

8, 9. Πληρωθήτω τό στόμα μου 
αίνέσεως, δπως υμνήσω τήν δόξαν 
σου, δλην τήν ήμέραν τήν μεγάλο-
πρέπειάν σου. Μή άπο^ίψης με 
είς καιρόν γήρους. 

10, 11. Κα\ οί φυλάσσοντες τήν 
ψυχήν μου έβουλεύσαντο έπιτοαυτό, 
λέγοντες, Ό Θεός έγκατέλιπεν αυ­
τόν, καταδιώξατε κα\ καταλάβετε 
αύτδν, δτι ούκ έστιν δ λυόμενος. 

12. Ό Θεό; μου, είς τήν βοήθειάν 
μου πρόσχες. 01 Λοιποί, ι α*. 

15. Αίσχυνθήτωσαν κα\ έκλιπέ-
τωσαν οί ένδιαοάλλοντες τήν ψυχήν 
μου. 

14. Κα\ προσθήσω έπ\ πάσαν τήν 
αίνεσίν σου. 

15,16. Τό στόμα μου έξαγγελεί 
δικαιοσύνην σου, δλην τήν ήμέραν 
τήν σωτηρίαν σου. "Οτι ούκ έγνων 
γραμματείας, είσελεύσομαι έν δυ­
ναστεία Κυρίου. 

L X X INTERPKETES. 

5. Paiiealia mea. Aliut, prole-
clor meiiB. 

6, 7. In te coofirmatu9 aum ex 
ulero : dc venlre inatris meae lu 
es proieclor meus. la le caniatto 
mea semper: tamquam protiigium 
factus sum multis, et tu adjutor 
foriis. 

958 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ· 

5. 

6, 7. 

8, 9. 

10,11. 

12. 

1& 

14. 

15, 16. 

THEODOTH). 
5. 

8, 7. 

8, 9. Repleatur os meum laude 8, 9. Uepleatur os ineum laude, 8, 9· 
lua per oinnem diem : in decore ui cantem gloriam tuam, tota die 
luo ne abjicias me lempore eenc- magnitudinom Kiam. Ne projicias 
ciuiis. m e >« lempore senectutis. 

10,11. E i observanies animam 
meam cooaiUain inieruni pariter, 
dicentes: Deus dereliqutt eum : 
ptrsequimini ei comprebendile 
euin, quia non est qui eripiat. 

10,11. E l qul cusiodiebanl a-
atmam nieam consilium fecerunt 
in unum, diceules: Deus dereli-
quil eum : persequimini ct com -
prebendile cum, quia non esl qui 
eripiat. 

12. 1*. Deus meus, in auxiliura 12. 
meuro respice. Reliqui, id. 

13 Confundanlurel cotisuinan- 15. Gonfundantur el deOciaut 15. 
liir adversarii animse mea». deirabenles aniuia? meas. 

14. Et adjiciam bymnis tuis. 14. Et adjldam wper omnem 14. 
laudem laain. 

15, 16. Os nieum narrabit pcr 15, 16. Os mcum annuntiabit 15, 16. 
loum diem salutcw luaiii, nori jusliliam luani, lo(a dic baluluro 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

wnob DV6K π 17. 
rrm ~ΊΟΗ ΟΊΠΟ—T? DVAK- I? *9. 

ιτ&τη 20 20. 
lacrun 2Drn *rfru ι z-nn 21 21. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

ΑΚΤΛΑΣ 

17. θεέ, έδίδαξάς με. 
19. Ό θεός έως ύψους a έποί-

ησας μεγαλεία. 

Ό θεδς, τίς δμοιός σοι; *0θεος, 
τί ί ώς σύ; 

20. 
21. Πληθύνεις μεγαλειότητα μ«. 

ηΤ!Κ ι 22 22. 

SnBP «ΓΓΤρ TSl» *TS ΠΙΟΤΗ 

•frrnom >:> inser na:m 23 23. 
nns Ί8?Η TOS^I 

22. 

Μελφδήσω σοι έν κιθάρα, άγιε 
Ισραήλ 

23. 

v*jn nrpnc τ τ ε τ η ο i w r i a 24 24. 24. "Οτι κατησχύνθησαν οί 
τοΰντες κακίαν ιχου. 

YULGATA LATINA. VEUSIO HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 
tiam luam, tota die salutem luam. 
Quoniam non cognovi numeros, 
inlroibo in poleniias Domini. B\e-
ron., os meum narrabil jusiitiam 
tuam, loladie salulem luam: quia 
non cognovi liueraluras, ingrediar 
in foriimdiiie Domiui Dei. 

17. Deus, docuisti me. Bieron., 
idem. 

19. Deus usque in excelsum 
qnae fecisli magna. Bieron.% Deug 
lisqtie in excelsum : quanla fecisli 
inagnalia. 

Deus, quis sicut tu ? Bieron., 
Deue, qiiis similis tibi ? 

20. Ει malas. Bieron., id. 
21. Mulliplicabis magniludinem 

meam, ei circuibis, consolaberis 
ine. Ricron., iiiulliplicabis niagni-
ludincin meaiu, el conversus con-
Bolaberis rae. 

22. Eiiam ego confitebor tibi. 
Bieron., ego autem conlilebor l ibi . 

Psallam tibi in cilbara, sancte 
Israel. Bieron., canlabo tibi in c i -
lltara, saucte Israel. 

23. Laudabunl labia mea, cum 
caiiiaveio t i b i , el anima mea, 
quam rederaisli. Eieron., id. 

24. Quia pudore affecti sunl, 
quia erubuerunt quaerenles malum 
meum. Bieron., quia confusi siiul 
el dehoneslaii quserenles malum 
inibi. 

N o l » et v a r i » lcctiones ad Psalmuru L X X 
V 

AQUILA. 
justiliam luam, tota die salutarc 
luum. Quoniam non cognovi li l le-
raiuram , inlroibo in potenlias 
Domini. 

17. Oeus, docuisli me. 

19. Deususque in allissinia quae 
fecisli magnalia. 

Deus, quis similis libi ? 

20. E l malas. 
21. Mulliplicasii magnificenliam 

tuam, et conveisus consolalus es 
me. 

22. Nam el ego confitebor l ib i . 

Psallam libi iu cilbara, sauctus 
lsrael. 

23. Exsullabunl labia mea, 
cum cantavero tibi, el anima mea, 
quam redemisti. 

24. Cum confusi et reverili fue-
rinl qui quasrunt inala inibi. 

17. Deus, docuisii me. 

19. Deus usque in excelsum 
qiiie fecisli magnalia. 

Deus, quis similis tibi ? Deos, 
quis sicui lu ? 

20. 
21. Mulliplicabis magiiitNdinem 

mtam. 

22. 

Canlabo tibi in cithara, sanclc 
Israel. 

23. 

24. Quia confusi suul qui qu*-
runl malum uieuiu. 

Tiiulus in L X X Inlerprelibua sic olim erat, testc 
Tboodoreio : Τ ψ Δαυ\δ ψαλμδς τών υίών Τωναδάβ, 
κα\ τών πρώτον αίχμαλιυτισθέντων · άνεπίγραφος 
παρ* Έβραίοις. Id e s l , Dnvidi p$almu$ pliorum 
Jonodaby el eorum qui primum in captivilaltm ab-
ducli fuerant, tine intcriplione apud Bebrwos. E l 
8ic, u l nolat ibidem Tbeodorelus, ipse tilulus 
psalmuin apud Hebraeos inscriptione carere de-
clarai. 

V. 3. Ά . , δτι πέτρα μου eic. Aquihe cl Symniacbi 
kcliones habel Eusebius i» psalmos. 

Υ. 5.Σ., ή προσδοκία μου. Ex duubusmss. Rcgiis. 

6. Hujus ct sequenlis versus inlerpretationem 
ex Symniacbo plenam adferl Eusebius. 

Y.*8, 9. Σ., πλησθείη eic. Eusebius. Theodoreius 
vero ad Svmmacbum, καθ 1 έκάστην ήμέραν. 

V. 10, 11. Σ., κα\ οίέπιτηρουντες etc Ex Easebio. 
V. 12. σ% καϊ οί Λοιχ. eic. l u mss. ei Drusias. 
Υ. 13. Σ., καταισχυνθήτωσαν elc. Euscbius et 

Drusius. 
Y . 14. Aquila? el Syminacbi interprelalioncs es 

bibel Eusebius. 
V . 15 el 16. Σ., τδ στδμα μου clc. Hanc SjmiM-

cbi lcclioiiciii panini cx tribus uiss., pariiincx te-



OSl 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

17. Ό θεός, έδίδαξάς με. 
19. Ό θεός έως ύψους, & έποίησας 

μεγαλεία. 

'Ο θεδς, τίς δμοιός σοι; Ό θεός, 
τίς ώς σύ ; 

20. Κα\ κακώσεις. 
21. Αυξήσεις τήν μεγαλειότητα 

μου, κα\ περικυκλώσεις με παρα­
μυθία. 

22. Κάγώ ουν έξομολογήσομαί 
σοι. 

23. Εύφημήσει τά χείλη μου δταν 
μελφδήσω σοι, καί ή ψυχή μου ή ν 
έλυτρώσω. 

24. "Οτι κατησχύνθησαν, κα\ δτι 
άπωρύγησαν οΓ ζητούντες τήν κά-
κωσιν μου. 

SYMMACHUS. 
euim scio numerare , veniam in 
virtuie Domini. 

PSALMUS L X X . 

Ο'. 

17. Ό θεός, έδίδαξας με. 
19. θεός έως υψίστων & έποίησας 

ιχεγαλεία. (7', δ θεός έως ύψους & 
έποίησας μεγαλεία. 

Ό θεός, τίς δμοιδς σοι; Ό θεός, 
τίς ώς σύ; Ε', <7% id. 

20. Κα\ κακά. 
21. Έπλεδνασας τήν δικαιοσύνην 

σου, και έπιστρέψας παρεκάλεσάς 
με. 

22. ΚαΙ γάρ έγώ έξομολο·**σο-
μαί σοι. 

Ψαλώ σοι έν κιθάρα, δ άγιος του 
Ισραήλ 

23. Άναλλιάσονταιτά χείλη μου, 
δταν ψαλω σοι, κα\ ή ψυχή μου, ήν 
έλυτρώσω. 

24._ "Οταν αίσ^υνθώσιν κα\ έν-
τραπώσιν οί ζητουντες τά κακά μοι. 

L X X 1NTERPRETES. 
luiim. Quoniam non cognovi lit-
teraiuraro , inlroibo in potentia 
Domini. 

9tf* 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

17. \ ) θεός, έδίδαξάς με. 
19. 

Ό θεός, τίς δμοιός σοι; Ό θεός, 
τίς ώς σύ; 

20. 
21. 

22. 

23. 

21. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

17. Detis, docuisti me. 17. Deus, docuisli rae. 17. Oeus, dociiisti nie. 

19w Deus usque in excelsum 
qua: fecisli magnalia. 

Deus, quis similis libi ? Deus, 
quis sicul tu ? 

20. Ει vexaliones. 
21. Augebis inrgnitudinem me-

ain, et circumdabis nie consola- el conversus consoiatus cs me 
tione. 

19. Deus usque in altissima 
quae fecisti roagnalia. Y l , Deus 
usque in excelsum quac fecisli 
magnalia. 

Deus, quis similis tibi ? Deus, 
quis sicul tu ? Y, Y l , id. 

20. Eimala . 
21. Mulliplicasli justiliam tuam, 

19. 

Deus, quift similis libi ? Dcue, 
quis sicut lu Τ 

20. 
21. 

22. Et ego igitur confiiebor l ibi . 22. Nam ei ego contkebor tibi. 22. 

Psallam libi in cilbara, sanclus 
lsrael. 

23. Laudabmil labia mea, curo 
modulabor libi, et anima mea, 
quam redemisti. 

24. Quia confusi sunl, et qtiia 
rflossi siint qui qiiierunt afflictio-
nero meam. 

23. Exsultabunl labia mea, cum 23. 
cantavero libi , el anioia mea, 
quam redemisli. 

24. Cum confusi el reveriti fue- 24. 
rinl qui quserunl mata mibi. 

NotaB et variflB lectiones ad Psalmum L X X . 
sebio el Theodorelo muluamur. [ ln boc Syrama-
ehi loco quam reliquit Montf. lacunam expltvimus 
ex ipso Eusebii commenlario; nimirum, a κατά 
u*que ad σου. D R A C H . ] 

Y . 17. Ά . , θεέ elc. Haec ex Drusio. 
Y . 19. 7L, Σ., <7', δ θεός έως Οψους elc. Haec ex 

Tbeodorelo. Sed ilte Aquilain dunlaxat el Symma* 
ebora buic interprelationi prseflgil: Colbertinus au-
tem unus Sextam ediiionein adjicit. 

ftoid. Ά . , Σ., σ , θ . , Ε', ς" etc. Sic Colberlinus 
στιχηρώς scriplus» qui, ut pulo, ideo alleram in -
lerpretaiionem adjicil, uempe, $ θεός, τίς ώς σύ, 

ul indicei omnes interpretes alterutram versionem 
babere. 

V. 20. Σ., καί κακώσεις. Drusias. 
V . 21. Ά . , πληθύνεις elc. Apellius. Σ., αύξή 

σεις elc. Sic Drusius ei unus Regius, qui lauieu ba-
bet, παρακυκλώσεις. 

V. 21. Σ., κάγώ ούν. SitRegius unus ex Tbeodoro. 
Ibid. Ά . , μελφδήσω etc. Etifebius. 
Y . 23. Σ., εύφημήσει elc. Eutebiua. 
V. 24. Leciiouea Aquibc et Symiuacbi eibibai 

idem Eusebius. 
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P S A L H D 8 L X X I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοί; γράμμασι. 
wdnoh ι ι . 

G. 

9G4 

ΑΚΤΑΑΣ. 

5. . . . είς πρόσωπον τής σελή­
νης. 

6. Καταβήσεται ώς υετος ΙτΟ 
κουράν. 

rrv ><n—τ* 
SOTT ΌΓΟ* rasb 9 

K W 10 

rann οπτ i p w i u 

n r r a iS-τπη 15 7ti 
7?6*ρ., κα\ δοθήσεται αύτφ άπδ 
του χρυσίου τής Χαβά. 

·*ΤΕ <Γ3Π' *Ο 

Ό 2 W 17 

£ Γ Κ avrat ΡΎΓΡ ι -pa 18 
VERSIO HEBRA1G1 ΤΕΧΤ. 

1. Ipsi Salomo. Hieron., Salo-
moiri. 

5. Timebunt te cum sole, et ad 
facies lunae. Hieron. el limebunl 
le quamdiu erit sol, el allra lu~ 
nam. 

8. Deecf ndet nt pluvia in vellus. 
Hieron., id. 

Sicut imbres. Hieron., stillae. 
7. Florebit in eiebus ejus jusius 

el inulttludo pacis. Hieron.% gcr-
mitiabit in diebus ejus justus et 
iiiuhiludo pacis. 

Usque ad non lunam. Ilieron., 
donec non sil luna. 

9. Ad facies ejus sc incurva-
bunl soliludiiiicolx. Hieron., aule 
«um procidenl iElbiopes. 

10. Reges Seba el Saba. //t>-
ron M reges Arabiae el Saba. 

12. Quia eruel pauperera cla-
mantem. Hieron., qtiia eruel pau-
perem a poienle. 

14. E l preliosus eril sanguis 
«omm in oculis eju3. Hieron., el 
preliosus erit sanguis eorum co-
rain ocults ejtw. 

15. Et dabil ei de auro Seba. 
Htbr. lnl. et Hieron., et dabilur 
t\ de auro Saba. 

16. Pereirepet sicut Libanon 
iruclua eju». Uwro*., efevabilur 
sictn Libani fmclas ejus. 

17. E r i l nomen ejng. Hier.tidtm. 
18. ttenedtctus Dominue P n s , 

Oeus Israel. Hieron., id. 

10. 
12. 

14. 

15. 

16. 

7. Βλαστήσει έν ήμέρσις akw 
δίκαιος κα\ πλήθος ειρήνης. 

"Εως ού ή σελήνη. 
9. ΕΙς πρόσωπον αυτού χάμ^α* 

σιν ΑΙΘίοπες. 
10. Βασιλείς Σοβά και Σοβά. 
12. 

14. Κα\ τιμηθήσεται τδαΤ|ΐα αυ­
τών έν οφθαλμοί; αύτοΰ. 

15. Και δοθήσεται αύτψάποτοδ 
χρυσίου τής Σαυά. 

46. 

17. 17. Έσται τδ δνομα αυτοί». 
18. Βαρουχ ΠΙΠΙ ελοειμ ελωει 18. Εύλογητδς Κύριος ό Ηεδς 

ισραηλ. Ισραήλ. 
VULGATA LATINA. A Q 0 2 L A . 

1. In Satomonem. 1. 

5. Ει permanebit cum sole ci 5 . . . . in faciem lunae. 
auie limam. 

6. Descendet sictrt pluvia in 6 . DesceDdet «l pluvia io ?d-
veilus. l u i . 

Stillicidia. 
7. Orietur iri diebus ejus jusn- 7. Germinabit in diebus Qtf 

lia el abundanlia pacis. juslus el multiludo pacis. 

Donee aufcratur luna. 

9. Goram illo procidenl jEtliio-
pes. 

10. Rcges Arabum et Saba. 

12. Quia liberabit pauperem a 
potenie. 

14. E l bonorabile nomen eoruin 
coram Ulo. 

15. Et dahitnr ei de auro Ara-
bi« . 

16. Superextolletur super Liba-
num fruclus ejus. 

17. S i i itomen ejus. 
18. Benediclus Dominus Deus 

Israel. 

Donec uon luna. 

9. In facieni ejus se Incarva-
bunl iElbiopcs. 

10. Reges Saba et Saba. 

12. 

14. Ει honeratHlur sangats co-
rura in oculis ejus. 

15. Et dabimr ei de aefoSal*. 

16. 

17. Eritnomen ejus. 
18. BeBtdiclus Domirmi D*«» 

lsrael. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

PSALMUS L X X L 

P S A L M U S L X X I . 
o*. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. 

5. Καλ φοβηθήσονταί σε έφ' όσον 
I ήλιος χαϊ έμπροσθεν τής σελήνης 
διαμένει. 

6. Καταβήσεται ώς δρόσος έπ\ 
πόκον. Καϊ οί Λοιποί έρμητενταϊ 
ομοίως. 

7. Ανθήσει έν ταίς ήμέραις αυ­
τού δίκαιος. 

Έ ω ς παλαιώσεως της σελήνης. 
9. Έμπροσθεν αύτου όκλάσουσιν 

ΑΙ&οπες. 
10. Βασιλείς Σα6ά κα\ Σαβά. 
14. "Οτι έξελείται πένητα οίμώ-

(οντα. 
44. Κα\ τίμιον έσται τό αίμα 

αυτών ενώπιον αύτου. 
45. Κα\ δοθήσεται αύτφ άπδ του 

χρυσίου της Σαβά. 

10. Διαπρέψει ώς Λίβανος καρ­
πός αύτοΰ. 

17. Έσται τό δνομα αυτού. 
18. Εύλογητδς Κύριος ό θεός 

Ισραήλ. 
SYMMACHUS. 

I. 

5. Ει timebunt te quamdiu so\ 
el anie lanam manet. 

1. Εις Σολομών. 01 Λοιποί. Σο-
λομώντος. 

5. Κα\ συμπαραμενεϊ τφ ήλίω, 
κα\ πρό της σελήνης. 

6. Καταβήσεται ώς ύετός έπ\ 
πδκον. 

Σταγόνες. 01 Λοιποί, ψεκάδες. 
7. Άνατελεί έν ταΤς ήμέραις αυ­

τού δικαιοσύνη κα\ πλήθος είρήνης. 
"Εως οδ άνταναιρεθή ή σελήνη. 
9. Ενώπιον αύτοΰ προπεσοΰν-

ται. Αίθίοπες. 
10. Βασιλείς Αράβων κα\ Σαβά. 
12. "Οτι έ^ύσατο πτωχόν έκ δυ-

νάστου. 
14. Κα\ έντιμον τό δνομα αυτών 

ενώπιον αυτού. 
15. Κα\ δοθήσεται αύτώ έκ τοΰ 

χρυσίου της Αραβίας. 

16. Ύπεραρθήσεται Οπερ τδν 
Αίβανον ό καρπός αύτοΰ. 

17. Έστω τό δνομα αύτοΰ. 
18. Εύλογητδς Κύριος 6 θεός 

Ισραήλ. Ε', q \ id. 
L X X 1NTERPRETES. 

1. Ιιι Soloroonem. Reliqui, So-
lomonis. 

5. E l permanebil cum sole et 
anie lunain. 

6. 

7. 

9. 

10. 
12. 

14. 

15. Κα\ δοθήσεται αύτφ άπό του 
χρυσίου τής Σαβά. 

16. 

17. Έστω τό δνομα αύτον. 
18. Εύλογητδς Κύριος ό θεός 

Ισραήλ. 
THEODOTK). 

1. 

5. 

6. Descendet ul ros super vellus. 6. Descendet sicul pluvia in 6. 
Et reliqui interpretes $imilUer. vellus. 

Slillicidia. Reliqui, stillse. 
7. Florebil in diebus ejus ju- 7. Orietur in diebus ejus jusli- 7. 

lia et abundaniia pacis. 

Usque ad iuveteralionem lunae. Donec anferator luna. 

9. Anle eum procumbent iElbio- 9. Coram illo procidenl JSihio-
es. pes. 

10. Reges Saba ei Saba. 10. Regos Arabum el Saba. 

12. Qaia eruel pauperem eju- 12. Quia liberavit pauperem a 
lanlem. polenle. 

14. E l pretiosus erit sanguis 14. E l bonorabile nomen eorum 
eorum coram eo. coram illo. 

9. 

10. 

12. 

14. 

15. Et dabilur ei de auro Saba. 15. E l dabitur ei de auro Ara-
biae. 

15. E l dabKur ei de auro Saba. 

16. Decorus eril sicut Libanu$ 16. Superexlollelur super Liba-
irucitis ejus. nuiu fruclus ejtis. 

16. 

17. E r i i nomen ejus. 17. S i i nomen ejus. 17. SU oomen ejus. 
18. Benedielas Dominus Deus 18. Benedictos Dominus Dens 18. Benedictus ftankras Dciu 

Uratl . Israel. V , VI , id . Jarael. 
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19. 

20. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

19. Πεπιστωμένως, ix&itvnmi-
νως. 

20. ΈτελέσΟησαν προσευχα\ ia-
υίδ. 

YERSIO HEBRA1GI ΤΕΧΤ. Y U L G A T A LATINA. 
19. Amen et Amen. Hieron., id. 19. Finl , (ial. 
20. Consumroatne sunl oraliones 20. Defecerunt laudes David Glii 

Divkl Ghi Isai. Hieron., complelae Jess*. 
sunl oraliones David Olii Jessa?. 

Notffi et va r i® lectiones ad Psalraum L X X I . 
Υ. 1. 01 Λοιπ., Σολομώντος. Eusebius in Psalmos. 
V. 5. Ά . , . . . . είς πρόσωπον etc. Lectioiiem 

Aquilae exbibet Eusebius, qui Symmaclii eliam le-
ctionein ariferl; sed Symmachi plcniorem habet 
Drusins. [Ad Sym. adjecimus vocem διαμένει ex 
Kusebii conimenlario. D R A C H . | 

V. 0. Ά . , καταβήσεται elc. Sic Kuscbius, qui 
habei etiam i l lud, κα\ οί λοιποί έρμηνευτα\ δμοίως. 

Jbid. 01 Λοιποί, ψεκάδες. Idera. 
V . 7. Ά . , βλαστήσει eic. Sic Eusebius. Yerisi-

mileque esi Symmacbum eiiaio babuisse, καί πλή-

AQUILA. 
19. Fideliler, fideliter. 
20. Finitaesuntoraiiones Dafkh 

θος ειρήνης, u l el alios. 
Ibid. Ά . , έως οδ ή σελήνη. Εχ Eusebio. Sic nos 

Hieronymum secuti legiraus : nam iUe particulam 
ού sic cura lenui legil, vertilque, donee non i t l luna. 

In ms. (aroen Eusebii Coisliniano, quem in edendo 
ejus in Psalmos Commenlario seculi sumus, legi-
lur, έως ού ή σελήνη, utquequo luna, vel, donec eril 
luna. Quae leciio oplime quadral, el forte mdins 
quam altera : ulraqtie tamen eodem recidil. Syro-
niachus, qui 1Ί2 verlil, παλαίωσις, ex TO deduxil. 
[Solum ού respondel bebraico ii2 non; el lioc ι ra-
Uice, rrSa παλαισούθαι. Dracb.] 

V . 9. Ά . , είς πρόσωπον αυτού ete. Eusebius. 
V. 10. Ά . , Σ., βασιλείς Σαβά κα\ Σαβά. SicEin 

sebius, qui adjicii, primas lilleras ulriu&qne vocis 
Σαβά , pronuntialione quidem easdem esse, sedel*-
menlorum forma differre, ac primura nomen 
per Σέν, Sen scribi, secuudum vero per Σάδη, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

*-ώ Β \ -ΛΝ Ŝ nû S ana ψ ι i . 

PSALMUS LXXII. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

DJTIOS r r a m ]>N *3 4 

ToS DCTI 

i r w Λ Ι Ο 7 

YEBSIO HEBRAICI T E X T . 
1. Profeco bonus Israeli Dcus 

niundis cordc. tiieron., aliameri 
bonus est Israel Deus bis qui 
mundo sunt corde. 

2. Quasi nihil effusi sunt gres-
sus mei. Hieron., pene effusi sunl 
gressus mei. 

4. Quia non ligamina in morte 
eorum, el sana fortitudo eorum. 
Hieron., quod non cogitaverint de 
morie sua, el firina sinl vesiibula 
Rorum. 

5. In labore bominis non ipsi, 
el cuin bominibus non flagella-
biimur. Hieron., in labore ho-
lniiium non eunt, et cura bomi-
nibus noii flagellabuntur. 

6. ldeo torque ligabit eoe super-
bia, involvet ornainento iniquitas 
eos. Hieron., ideo nutriti sunl ad 
superbiain : circumdederuni in i -
qmlalem sibi. 

7. Exiit prae adipc oculus co-
ruiu. Hieron., processerunt a pin-
guedine oculi eorum. 

2. 

4. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 

4. "Οτι ούκ είσι δυσπάβκαι ιψ 
Οανάτφ αύτων. 

7. 7. Έξήλθον άπδ στέατος ότΛαλ-
μοί αύτων. 

YULGATA LATINA. AQU1LA. 
1. Quam l>onu6 Israel Deus bis 1. 

qui lvclo sunt cordc. 

2 Pene effusi sunt gressus mei. 2. 

4. Quia non est respectus morti 4. Quia non sunt sgnivol^ 
eorum, el Grmameotum in plaga morti eorum. 
eorum. 

5. In labore hominum non sunt, 5. 
ei cum hominibus non flagella-
bunlur. 

6. Ideo lenuii eos superbia, o- & 
pcrti suni iniqtlilale el impiclaie 
sua. 

7. Prodiit quasi ex adipe iniqui- 7. Exierunl ex adipe ocaii eo-
tas eorum. rum. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

19. Αμήν, αμήν. 

20. Έπετελέσθησαν προσευχαΐ 
Δαυίδ υ Ιου Ίεσσαί. 

PSALMUS L X X U . 

Ο'. 

19. Γένοιτο, γένοιτο. 

970 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

19. 

SYMMACHUS. 
49. Amen, amcn. 

* 20. Compltffe sunl orationes 
David filii Jessae. 

20. Έξέλιπον ο'ι Ομνοι Δαυίδ του 
υίού Ίεσσαί. Ε', άνεκεφαλαιώθησαν 
προσευχαι Δαυίδ υίού Ίεσσαί. 

L X X INTERPRETES. 
19. Fiat, fiaU 
20. Defecerunt laudes David f l -

li i Jess» . Y , recognila? sunt ora-
tiones David ii l i i Jessa?. 

NotaB et varifiB lectiones ad Psalroum 

29. Άνεκεφαλαιώθησαν προ ι ευ · 
χαϊ Δαυ\δ υίου Τεσσαί. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
19. 
20. RecognHae sunt orationew 

David filii Jessae. 

Sadeelc, qua? fusius ibi ille prosequitur. Yerum 
memoris lapsu ibi Sade pro Samech scripsisse v i -
delur; nam K3D legitur : uon enim polesl id libra-
rio adscribi. 

Y . 12. Σ., δτιέξελείται elc. Eusebius. 
V. 14. Ά . , κα\ τιμηθήσεται etc. Lcctio Aquilas 

exEusebioel Drusio; Symiuacbiex Eusebio lanlum. 
V . 15. Τό Έβρ. etc. Ex Druslo el Eusebio. 
Y . 16. Σ. , διαπρέψει elc. Sic unus codex. 
Y . 17. Ά . , Σ., έσται τδ δνομα elc. Goislin. unus. 
lbid. Hasc nola apud Theodoretuin : Τδ εύΛογη-

μέτοτ παρ* ούδένα κείται, ούτε έν τψ έξαπλψ, οΰτε 
παρ* Έβραίοις. 1 e., lllud, benediclum, apud nemi-
nem ex*latt neque tn Htxaplo, neoue aottd Hebrccos. 

L X X I . 
Y . 18. Lectionem Hebralcam Graecis cbaracteri* 

bus, et lectionem aliorum interprctum babei Col -
berlinus στιχηρώς scripius. Π1ΠΙ pro *TVP in Hexa-
plis locum habuisse, suadetur ex mullis Heftaia? locia 
infra, ubi ΠΙΠΙ occurrii, ad frvrmam Hebraicarum 
litterarum sic expressum. Hac de re in Praelimina-
ribus. 

Y . 19. Ά . , πεπ- . Has lcctioae* exbibel Euseblus. 
Vide supra. 

V . 20. Σ., έπετελέσθησαν etc. Hoc alii quasi par-
lein psalmi babueruni; alii notan» extra psalinura 
esse puiabant, u l aii Eusebius, qui priorera sen-
lenliam ampleclitur. [Leclionem Aquil& adjecimaa 
ex 0< igenis operibus. D R A C B . ] 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. Πλήν δντως άγαθδς δ θεδς τψ 
Ισραήλ, τοίς καΟαροίς τήν καρδίαν. 

2. ΙΙαρ' ουδέν έλύθη τά ύπορ-
θούντά με. 

4. "Οτι ούκ ένεθυμούντο περ\ θα­
νάτου, στερεά γάρ ήν τά πρδπυλα 
αυτών. 

5. Έν ταλαιπωρία άνδρδς ούκ 
έγένοντο, ουδέ μετά ανθρώπων 
έπλήσσοντο. 

6. Ύπερηφανίαν ήμφιάσαντο , 
άποθήκας έξ αδικίας έχοντες. 

7. Προέπιπτον άπδ λιπαρδτητος 
οί δφθαλμο\ αυτών. 

SYMMACHUS. 
1. Utique vere bonus Deus 

lsraeli mundis corde. 

P S A L H U S L X X I I . 

1. Ός άγαθδς τώ Ί σραήλ δ θεδς, 
τοίς καθαροίς τήν καρδίαν. 

2. Παρ' δλίγον έξεχύθη τά δια­
βήματα μου. 

4. "Οτι ούκ έστιν άνάνευσις έν 
τψ θανάτψ αυτών, *α\ στερέωμα 
έν τή μάστιγι αυτών. 

5. Έν κδποις ανθρώπων ούκ είσι, 
κα\ μετά ανθρώπων ού μαστιγωθή-
σονται. 

6. Διά τούτο έκράτησεν αυτούς 
ή ύπερηφανία, περιεβάλοντο άδι­
κίαν κα\ άσέβειαν αυτών. 

7. Έξελεύσεται ώς έκ στέατος 
J) αδικία ιύτών. 

L X X INTERPRETES. 
1. Quam bonus lsrael Deus, bis 

qui mundo sunf corde. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. 

3 . Έν μέσψ ανθρώπων.; 

8. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

2. Pene soluta sunt quae me di -
rigebant. 

4. Quia non recogilabanl de 
morte, lirma enim erant veslibula 
eorum. 

2. Pcne effesi suni gressus mei. 1. 

4. Qoiar non est respectue In 
morie eorum, el tiniiameniuin in 
flagello eorum. 

I 5. In miseria viri non fuenint, 
Jneqtie cum hominibua percutie-
.banlur. 

6. Superbiam induerunt, depo-
siia ex iniquiiaie babentes. 

5. In laboribus bominuni non 
auiU, ei cura bominibus non fla-
gellabuntur. 

6. Ideo lenuit cos superbia* 
eperti sunt iniquiiaie et impieiale 
sua. 

5. In racdio bominuuh 

6. 

7. Prociderunt a pinguedinc 
culi eorum. 

7. Prodiet qiiasi ex adipfl in i -
quius eoruin. 

PATROL. G R . X V I , 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
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pw jna -VW ι ipns* 9 ,8 8, 9. 

r r n pn—jn « .*5 15, 14. 
-*> yu: : *sa jvp» ymici 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Παρήλθον σκοπιάς καρδίας. 

<8, 9. 

II. 

15,14. Πλήν κβνώς ΙχαΟαριβα 
^τήν καρδίαν μου· 

Η*Π SOT ΠΚΤ ητΛ nwrwr» 16 

hn^ympQ-hx Ν Ώ Μ - Τ Γ 17 
ρηηπίό rm» 

•rabS rron r^pAre 20-18 

orrb : m-na-p Tcn TSD OTTQ 

VERSIO IIEBRAICI T E X T . 
Transierunt imaginationes cor-

dis. flieron., Iransierunt cogiUi-
tiones cordis. 

8, 9. Rcddent se dissolulae, 
loquentur in malo calumniam, do 
«ixcelso loquenlur. Posuerunl in 
ccelos os sunm. c l lingua comm 
ambulabit in lcrra. Hieron., i r r i -
aerunl, ei loculi snnl in malilia 
falumniain :*de exoelso Joqucnies. 
Posuerunl in coblum us suum, et 
Jingua eoruni ambulavil in lerra. 

11. Et dixoruul, Quomodo scitit 
Dcus, ei e&t scicniia in Excelso ? 
ilicron., ei dixerutii, Quomodo 
novit Deus ? el si esl scicmia iu 
Excclso ? 

15, 14. Afere frustra mundan 
cor meum, el' lav» in innoceutia 
volas meas: et fui flagellatus 
oinni die, ei castigalio mea in nvj-
lulinis. Hieron., crgone fruslra 
fnundavi cor ineuro, el lavi in in-
noccnlia niea manus mcas? Ει 
ftii flagellalus lola die, ei caeli-

^gaiio luea in malulinis. 
« 16. Et pulabam scire boc, labor 
,ipse in oculis nieia. Hieron.t el 
cogilavi ul inteUigerem i&tud : la-
bor c&t iu oculis meis. 

17. Doncc tqlrein njl sanctuaria 
Doi, inlelfigath novtssimum eo-
rum. Hieron.9 douec veniam ad 
sancluaria De i : el inlelligam iu 
novissimo eoruin. 

18-20. Profecio in iubricis po-
suisli cos: cadere fecisli eos in 
desulatioaes. Quoraodo luerunl iu 
desolalionem ferc subilo ? dciecc-
runi, consumpti sirnl a lerroribus, 
velut somnium ab expergisceudo. 
llieron., vcrumlamen in lubrico 

16. 

47. 

18*26« 

VULGATA L A T I X A . 
Transierunl in aQVctum cordk. 

16. 

17 

48-20. 

AQUILA. 
Pranerierunt speculas conMi. 

8,· 9. Cogilaverunt el locuii 8, 9. 
sunl nequiliam, iniqiiiialem in ex-
celso loculi sunt. Posucrunt iu 
coeltim os snum. ei lingua eorum 
irensivit in lerra. 

I I . El dixerunt, Quomodo scii I I . 
Oeus ? c l ei *i6t ecienlia in Ex-
celso ? 

15, 14. E l d l x i , Ergo sine causa 15, U . Cxteriim fiuslra iwro-
jusiilicavi cor ineuin, el lavi intpr davi cor meum. 
innocetiles inanus moas. E l fui 
flagellalus lola die, ei castigaiio 
nica in nialulinis. 

16. Existimabam u! cagnosce- 16. 
rem boc, labor esl aule me. 

17. Bonec uilrcm in sanclua 17. 
riuni Bei, el iiilelligam iu imriss i -
raU eoruni-

18-20. Terumlamen propter do- 18-20. 
los posuisti eis, dejecisii eos dum 
allevarenlur. Quoniodo facli sunt 
in desolattooeui ? subilo defecik-
runl, pcrieront proplcr iniquiu-
tem suam. Vclut somuiuiu sur-
genliura. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 

Παρέβαινον τά φαινόμενα τή καρ­
δία· 

8, 9. Καταμωκώμενον έλάλουν 
έν πολλή συκοφαντία, κατά του ύψους 

, κατελάλουν "Ετασσον είς ούρανον 
τδ στόμα αυτών, ή δέ γλώσσα αύ-

* τών περιπατήματα έν τή γή . 
* I I . Οί δέ έλεγον. Πώς έγνω δ 
θεός; εί έστιν έπίγνωσις τψ Ύψί-
στψ; 

45. ΙΑ. Ίσως ούν κάγώ αάτην 
έκάθαρα τήν ψυχήν μου , και ένι-
πτόμηνεν άναμαρτησία τάςχεΐράς β 

μου, κα\ διετέλεσα μυκτηριζομενος 
καθ* έκάστην ήμέραν, κα\ ελεγχό­
μενος καθ* εκαστον δρθρον. 

46. Κα\ εί έλογιζόμην έπιγνώναι 
τούτο, μόχθος έφαίνετό μοι. 

47. "Εως εισέλθω είς τά αγιά­
σματα τού θεού, συνετισθώ τά έσχα­
τα αυτών. 

48-20. Όντως έν δλίσθω έταξας 
αυτούς, κατέβαλες αυτούς είς αφα­
νισμούς · εξαίφνης έξέλιπον, άνη-
λώθησαν ώς ούχ ύπάρξαντες, ώς 
δνειρος έξυπνίσαντι. 

SYMMAGIIUS. 
Prselergrcssi sunl ea quas appa-

rebanl curdi. 

8, 9. Deridentcs loqucbanlnr in 
mulia sycopbanlia. conlra al-
tiifii loquehanlur. Slalaeruiil in 
coeluni os suum: lingua autem 
eorum deambulaliones in tcrra. 

P S A L M U S L X X U . 

Διήλθον είς διάθεσιν καρδίας. 

8, 9. Διηνοήθησαν κα\ έλάλη­
σαν έν πονηρία, άδικίαν εις τδ ύψος 
έλάλησαν. "Εθεντο είς ούρανδν τδ 
στόμα αυτών, και ή γλώσσα αυτών 
διήλθεν έπ\ τής γής. 

14. ΚαΙ ε'παν, Πώς έγνω δ θεδς, 
κα\ εί έστι γνώσις έν τψ Ύψίσιψ; 

45, 44. Κα\ είπα, "Αρα ματαίως 
έδικαίωσα τήν καρδίαν μου, ·χα\ 
ένιψάμην έν αθώο ι ς τάς χείρας 
μου. Κα\ έγενόμην με μαστιγωμέ­
νος δλην τήν ήμέραν, κα\ δ έλεγχος 
μου είς τάς πρωίας. 

16. Κα\ ύπέλαβον τού γνώναι 
τούτο, κόπος έστιν εναντίον μου. 

47. "Εως είσέλθω είς τδ άγια-
στήριον τού θεού, κα\ συνώ είς τά 
έσχατα αυτών. 

48-20. Πλήν διά τάς δολιότη-
τας έθου αύτοις, κατέβαλες αυτούς 
έν τψ έπαρθήναι. Πώς έγένοντο είς 
έρήμωσιν ; έξάπινα έξέλιπον, άπώ-
λοντο διά τήν άνομίαν αυτών, ώσεί 
•νύπνιον έξεγειρομένου. 

L X X LNTERPRETES. 
Transicrunt in affectum cordis. 

8, 9. Cogilaveninl c l locuti sunt 
in nequili.i, iniquitatem in allum 
loculi sunt. Poeuerunt in eculem 
os fiuum, el lingua eorum Iranswii 
in terra. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

8 ,9 . 

I I . 

15, 14. Πλήν. 

16 

47. 

18-20. 

TIIEODOTIO. 

8, 9. 

11. Illi antem dicebant. Quo-
modo novil Deus ? si esl scientia 
AlUsstmo ? 

11. Et diterunl, Quomojlo scif 
Dcus ? et si est scicnlia in Ex-
celso ? 

11 

15, 14. Forle igitur ei ego fru-
sira mundavi amiuam meam, el 
lavabam m innocentia manus mc-
as, et pcrseveravi sutoannalus in 
unoquoque die, el redargulus in 
unoquoque matulino. 

15, 14. E l dixi , Ergo sinc causa 
jusiiiicavi cor meum, cl lavi inter 
innocentes maous meas. Et fui 
flagellatus loia die, el castigalio 
mca in nialulinis. 

15,14. Yerumlamen, 

16. Et si cogitabam scire hoc, 
tebor apparebai mibi. 

16. Etexisliraabara ut cognosce-
rem lioc, labor est anle me. 

16 

17. Donec intrcm in sanctifica-
tiones Dei. edocear uliima eorum. 

17. Doucc intrem in sanclua-
rium Dei, ei inielligam in uovissi-
mis corum. 

17. 

18-20. Yere in lapsu statuisii 
cos, dejecisli coe in destrnclioiics: 
subilo dcfeccrwu, consumpli smit 
quasi uon fuissenl, quasi so-
mnium expergi*centi. 

18-20 Yerumlamen proptcr do- 18-20. 
los posuisli eis, dojecisii eos dum 
exlolltrcnlur. Qiiomodo facli stint 
in dcsolaiioiicm ? subilo defece* 
runt, pericrunl proptcr iniquila-
leni stuui, vtlut j>omnium cxper- ' 
gisccuiis. 
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ΤΟ EBPAtKON. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΑΑΣ. 
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Why. \* tnrv" ^ 25-21 21-25, 21-25. Καγώ άσύνίτος, χι\ #>6 
X b l Ί ν α - ^ Ί : ρίΠΒΓΚ γνώσομαι. 

ηρ? τοπ : "joy w n mcna 

TD3 ι π * ι 'jrun T r . m 24 24. 

-JP ΤΠ*,Ί CD%ntT2 n - * a 25 '15. 
y-ιια ΐτνιπ 

^ ^ T C N S O - S D T S D S 2 8 2 8 . 

YERSIO HEBRAICI T E X T . 
posuisti eos : dejecisli eos ad in-
tciilum. Quoinoilo vastali siutl 
eubilo : dcfecerunt, consumpli 
sunl quasi non sint. Quasi .so-
nmiuiu cvigilantis. 

21-25. Quia accscct cor meum, 
ei ronibiis meis acuar: el ego in-
sipiens. et non cognosccbum: ju -
menta crain apnd lc ; el ego scm-
per leiuin. Hieron., quia contra-
tlum esl cor nieura , ct lumbi 
wei vclut ignis fumigane. E l cgo 
Insipiens et nescius : quasi ju-
ineiiium lacine sum apud l c : et 
eram semper tec»m. 

24. ln consilio tuo duxisti me, 
etpost gloiiam accipics me. Hier.9 

in consilium luinn deduces me, 
et poslea in gloria suscipies me. 

25. Quis JiilJii in ccelo? el tecum 
nihil volui in tcrra. Hieron., quis 
milii fcbl in coelo ? el lecum nolui 
in lerra. 

VAJLGATA LATINA, 

21-23. Quia iiiflamtusrturo est 
ror metun, ei renes mei rommu-
lali gunl: et ego ad iiibiluni reda-
cius sum, el nescivi: ul jnmcnlum 
factus sum apud ic, ei ego scmpor 
lecum. 

24. El in voluntac luadeduxisli 
me : et cum gloria suscepisli me. 

25. Quid enim mihiesl in ceelo? 
et α le quid volui aiiper ierrani ? 

24. 

25. Τ ί ; μοι έν τφ ούρινψ; *»\ 
μετά σού ούχ έβουλήθην έν τ} γίι# 

28. Τού έξαγγεΙλαι πάσας τα; 
Αγγελίας σου. 

AQUILA. 

21-25. Ει ego imprudens, et 
non sriara. 

24. 

25. Qiii» mibi j * coelo ? ci Λ-
cum nolui iu cerra. 

28. Ut annuntiem omnes pra> 
dicaliones luas. 

28. Ad nunltaiutani omnes tn-
nuuliaiiones luas. 

2 8 . Ad narrandum *>mnia opera 
tua. Hieron., ui naircin omnes 
annunlialiones luas. 

Notae et varuB4ection6s ad Psalouim L X X I I . 
ginta legerunt TQ3iy quf vertnnl, αδικία αύτων. [K-
liam Symmachi versionem, quae loto coelo a nosirt 
diflfeil, exbibcl Origenes in operihus, ninnruin 

Υ. I . Σ., πλήν δντως etc. Eusebius. 
V. 2. Σ., παρ* ουδέν elc. Drusius. Begius unus 

ex anonynio ad Symmacbum legit, παρ' δλίγον. 
Υ. 4. Σ., δτι ούχ ένεθυμουντό elc. Eusebius. Col-

beriinus auiem et Regius uirus, στέαρ γάρ fVv τά 
πρόπ-, minus. recte. Leclionem Aquihe adfeti Dru-
sius. [ln Symmacbi versione Tbeodoretus habet, 
περι θανάτου αυτών, Origenes vero in operibus, πε-
p\ τοΰ θανάτου εαυτών, de morte $ua. Ulrnque lc-
a i o mclius quadrai ad Uebraicum leUum. D R A C H . ] 

V. 5. Σ. , έν ταλαιπωρία ele. Etisebius. Tlieodu-
lioiris vero lectionem babet Drusius. 

Y . 6. Σ., ύπερτιφανίαν elc. Eusebius. 
Y. 7. Ά . , έξτιλθον elc. Veriioncm Aqiiilae hal)ent 

Eusebius et codex Colbertinus unus ; Symmacbi, 
Eusebiusy Dnwius «t mss. Ilic pro DQŜ V Sepiua-

Έξίασιν άπδ λίπους οί δφθαλμο\ αυτών. ί. e., Exeoal 
a pinguedine oculi eoruin. D R A C H . ] 

Ibid. Ά . , παρήλθον elc. Eusebius. Σ , παρέβαι­
νον elt. Eusebitis et Drusius. 

V. 8 ei 8. Σ., χαταμωκώμεναι έλάλουν etc. To-
tum hu c locum Symmachi Eusebius babet. Agei-
bus vero legit, περιεπάτει έν τ ίΓγή . 

Υ. 11. Σ., οί δέ Ιλεγον elc. Eusebius ct Theodo-
rrius. Hicronyinus iu Episl. ad Suniam ei Frelelam 
ait oninos jpaiiter babere, πώς έγνω δ Θεός, 4»»* 
modo novit Deut ? 

V. 15 el 14. Σ., Γσως ούν etc. Eosebius sic ioton 
Symmacbi locuiu exhibcl. Auuilae vero dausulam 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rum r w r D̂ nbw noS 1 
L i p n̂ p · Trny - Ε Ί 2 

VERSIO HEBRAICl T E X T . 
1. U l ouid, Deus t elongasli te 

In (Inem ? Uiemu, ul quid, Deus, 
tepulisti in finem · 

2. Memcnto coetas l u i , aquisi-
X\*\\ quoadam. llieron^ recordare 

P S A L M U S L X X I I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
1. 

2 . 

1 
nein ? 

YULGATA LATINA. 
Ut quid, Deus, repuiisli in H-

2 . Memor esto congregationis 
tua?, quara possedlsii ab initia. 

ΑΚΤΑΑΣ. 
1. Τί, θεέ, άπώσω είς νΤκο;; 
2. Μνήσθητι τής συναγωγής 

ή ν έλυτρώσω άπ* αρχής. 
AQUILA. 

1. Quid, Detis, repulisti Ιο 
vicloriam ? 

2 Neniento congre^alioais !u*f 

quam redeuiisti ab iiutio. 
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Σ Τ Μ Μ Α Χ Ο Σ . 

21-25. Συνεστέλλετο ή^καρδία 
μου, κα\ έντδς τών νεφρών μου 
οιελεγόμην άντιλέγων· ήμην δέ 
άνεπιστημων κα\ μή εΙδ<Ός · κτη-> 
νωδως διετέλεσα παρά σο\ , καί 
αυνήμην σοι δια παντός. 

* 24. Τή συμβούλια σου ώδήγησάς 
με, ύστερον τιμή διεδέξατό με. 

25. Τίς μοί έστιν έν τψ ούρανψ, 
κα\ μετά σου ούκ ηθέλησα έν τή 

28. 

SYMMACRU&. 

PSALMUS LXX11I. 

OV ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

21-25. "Οτι ηύφράνθη ή καρδία 21-25. 
μου, κα\ οί νεφροί μου ήλλοιωθη-
σαν. Κάγώ εξουθενωμένος, και 
ούκ έγνων, κτηνώδης έγενόμην 
παρά σο\, κάγώ διαπαντδς μετά σου. 

24. Κα\έν τή βουλή σου ώδήγησάς 24. 
με, καϊ, μετά δόξης προσελάβου με. 

25. Τί γάρ μοι υπάρξει έν τώ 25. 
ούρανψ, χα\ παρά σού τί έ θέλησα 
έπΐτής γ η ς ; 

28. Τού έξαγγεΓλαι πάσας τάς 28. 
επαγγελίας σου, 

L X X INTERPRETES. TJfEODOnO. 

078 

21-25. Contrahebatinr cor meum, 
et intra renes raeos djsserebam 
contradicens : eram auiem impe-
rilus el non sciens: jumeuli more 
porseveravi apud le, t i tecum e-
ram seinper 

21-25. Quia deleclatinu esl 
cor meum, et renes mei mu-
tali sunt : et ego ad nibilum r©-
dactus sum, ei nescivi : ul Ju-
menturo factus sum apudte, ei 
ego semper tecum. 

21 25. 

24. Consillo luo duxfcti me, 
deiuttm bonor excepit me. 

24. Ει in consilio luo deduxisti 
me : etcum gloria suscepisil me. 

21. 

25. Qnie niihi ett in cce!o?-et 
tccum nolui in lerra. 

25. Quid enim mib! est in coe-
Ι ο ΐ el a te quid voltii snper ter-
ram ? 

25. 

28. 28. U l aiHuintieis omnel prav 2&. 
dicaiioncs tuas. 

Not» et vari» lectiones ad Psalmum LXXII . 
ColberUnus στιχηρώς scriptas. θ . , πλήν. Drusius. 
[Aliler exhibetur Symmacbi lectio in Catena Pa-
irum Gr. ex Tbeodori commenlario : "Ισως ούν μά­
την έκάθηρα τήν καρδίαν μου. Forte igitur frustra 
mundavi cor meum. E l sic melius concordat cum 
Hebraico m b - D R A C H . ] 

V, 16. Σ., κα\ cl έλογιζόμην elc. Eusebius ct 
Urusius. 

V. 17. Σ., έως είσέλθω. Eusebius. 
V. 18-20. Σ., δντως έν δλίσθψ elc. Eusebiug et 

Regius unus. 
V . 21-25. Σ., συνεστέλλετο eic. Eusebius. Aquilae 

vero leclionem exhibet Colbert. στιχηρώς scriptus. 

[Ο', ηύφράνθη. Aldina el Complul. edilt. preferunt, 
ξεκαύθη, inflammalum e$t. D R A C H . ] 

V . 24. Σ., τή συμβουλία etc. Easebius. 
P S A L M U S 

V. 25. Ά . , τίς μοι etc. Lfectionem Aquihe babet 
Drusius; Symmachi Regius unu*. 

V . 28. Ά . , του έξαγγ- elc. Hieronyraus ad Su-
niam el Freielam sks babet: Pro auo vos in Grmc* 
Ugi$se dixUtis, τάς αίνέσεις σου, id c$t, lauries luae. 
Et sciendum, gnod tit Hebrcco MALOCUOTIIACU 
scriptum habet,quodAquila αγγελίας σου, id est% ιιιια-
tioi tuoas Septuaginia, τάς επαγγελίας σου ,.ια* est, 

itredicaiionea luas, vel, promissa, inierpretali suui: 
icei et laut,etpretdicatio9 unumulrumque $ignific4t. 

[Edilio R o m n αίνέσεις σου. D R A C H , J 
Ibid. Τδ, έν ταΐς πυλαις της θυγατρδς Σιών, παρά 

μόνοι; τοις CK. i . e. Ulud, in porlis filiaj Sion, apud 
$olos LXX legitur. Hanc ciausulam, uipolo in 
Hebraeo non exsuuilero, obelo nulaiam fuisse iuquil 
Eusebius. 

L X X H L 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. β'. 6Ε0ΔΟΤΙ0Ν. 

I. 
SYMMACIILS. 

1. Τνατί άπώσω, δ βεδς,.είς τέλος; 
2. Μνήσθητι τής συναγωγής σου 

ήςέκτήσωάπ' αρχής. 
L X X INTERPRETES. 

1. U i quid repulisti, Deus, i n f i -
ncm Τ 

THEODOTIO. 

2. Mcroor 4&\o congrcgaiionis 
teai, quam po.ssfdisti ab iiitftio» 

2. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

tznpa 
W D aipi γττοτ t M f 4 

ητηκ Dnrm iccr 

"•"pD3 tVJTch TtV 6 ,5 

pxfvp TTEVDI TO?33 

IIEXAPLOUUM Q U J E S U P E R S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλλην:κοίς γράμμασι. , 

ιητιη* 9 

ytei ίο 
D* ΓΠΤδ ΠΠΝ 13 

VERSK) HEBUAICI T E X T . 

coDpregftttooU luae, quam posse-
dislt ab inilio. 

Redemisli virgam baeredilatis 
teae. Hieron., id. 

Montem Sioii istum habitasti tn 
eo. Hieron., inoulem Sion, in quo 
babiiasti. 

3. Leva pedet luos ad desola-
tiones in aHernum. Hieron., $ub-
Iftnilas pedum luorum dissipau 
est usquc ad finem. 
. lt> sanclitftle. HUro*.t Ια san-
cto. 

4. Rugierent bostes tiw HI medio 
cooventus tui. Posuerunl signa 
eua aigna. Hieron., fremueruni 
hosies itti in medio pacli lu i . Po-
iueruni signa sua in tropatum. 

5. 0. Cognoscelar tclul addo-
cens in sablime, in perplexitate 
ligni secures. Ει nunc apcrtiones 
ejus pariler in bipetmi, et malleis 
omquassabunt. Hieron., manife-
eta in introitu desuper. In sallu 
lignoruni sccures. Ει nimc sctil-

Jmiras eju9 pariter bipenne et do-
aloriis derasertinl. 

8. Inccnderunt omnea conven-
lus Dei in lerra. Hieron., incen-
derunl oniDes solemuilales Dei iu 
terra. , 

9. Signa noslra. llieron., ία*. 

' 10. Blaspbeiuabit. Hieron., id. 
f3 . Tu contrivisti in fortiludiue 

tua mare. Hieron., tu dissfpasli 
In fortitudine lua mare. 

Confregisti capila cetorum supwr 
aquis. Hteron., contrivisli capiu 
diacenum iu aquia. 

5. 

4. 

5 ,6 . 

9. 

10. 
13. 

YULGATA LATINA. 

Redemisti virgam b&rediiaiis 
tuse» 

Mons Sion, io qno habitasti in 

2. Lera mftnus toos lo auperbias 
eorum in finem. 

la sanctow 

4. Et glotiati sunl qui oderunt 
te in medio solemoiiaiig Uue. Po-
suerani signa sua tigaa. 

5, 6. Et non cognoTerunl sicut 
ιιι exhn seper summum. Quasi m 
sytoa Kgtiorum s^euribus exckte-
runt januas ejus in idipsum : iu 
securi et ascb dejecerunt eam. 

8. Qiweseere faciaiaus oiunes 
dies fcsios Dei a lerra. 

9. Signa ttosira. 

10. Irriut. 
13. Tu conlirmasli in virlule 

tua inare. 

Conlribulasti capiia draconum 
tn aqub. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Έκ-τήσω σκήπτρον κλτ;ρονο|ι/βς 
σου. 

3. 

Έν ήγιασμένω. 
4. Έβρυ^σαντο οί ττολέμιοί m 

έν μέσψ της συνταγής σον. '£-
θεντο τά σημεία αύτων σημεία. 

5,6. Έγνώσθη ώς είσοδος βίς 
άνω· 

8. Ένεπυρισαν πάσας τάς σνν-
αγωγάς Ισχυρού έπι τής γης. 

9. Τά σημεία ημών. 

10. 
15. 

Συνέτριψας τάς κεφάλας τών 8ρα-
κδντων έπ\ τών υδάτων. 

AQUILA. 

Possedisti sceptrum haerediuiii 
tBSS. 

In sanctificalo. 

4. Rugierunl inimici lui ia me-
dio convenlus lui . Poaueruut w-
goa sua signa. 

5, 6. Cognilu$ est quaii imrti* 
Iu9 in soblime. 

8. Incenderunt oranes eynago-
gas Pottnlis iti lerra. 

9. Signa nostra. 

10. 
13. 

Conii ivisli capiia draconum I» -

pcr aquas. 



ΜΙ 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Έλυτρώσω σκηπτρον κληρουχίας 
«ου. 

ΚαΛ ήγαγες ε Ες τδ Σιών δρος τδ 
&γών σου τούτο. 

5. Τδ ύψωμα τών ποδών σου ήφα-
νίσθη είς νϊκος. 

4. Έβρυ^ήσαντο οί πολέμιοί σου 
Ιν μέσψ της συναγωγής σου. Έ ­
θηκαν τά σημεία αυτών επισήμως. 

δ, G. Γνώριμα κατά τήν εΓσοδον 
επάνω. Έν άρμένοις ξυλίνοις άξί-
ναις τώνδε, και τάς πύλας αυτών 
δαοΰ έν μοχλοίς καί δικράνοις κατ­
έρριψαν. 

8. Ένεπύρισαν πάσας τάς συν· 
αγω^άς τοΰ θεοΰ έπ\ της γής. 

9. Τά σημεία ημών. 

10. Προπηλακίσει. 
13. Σΰ διεσκέδασας τή ίσχύί σου 

τήν θάλασσαν. 
Συνέτρι^ας τάς κεφάλας τών κη-

tuv έπ\ των υδάτων. 

SYMMACHUS. 

PSALMUS L X X B I . 

Έλυτρώσω £άβδον κληρανομίας 
σου. Ε , . . . φυλήν . . . 

Όρος Σιών τοΰτο δ κατεσκήνω-
αας έν αύτψ. 

5. Έπαοον τάς χείρας σου έπ\ 
©περηφάνιας αυτών είς τέλος. 

Έν τοίς άγίοις σου. 
4. ΚαΛ έκαυχήσαντο οί μισούντές: 

σε έν μέσω τής εορτής σου. Έθεντο 
τά σημεία αυτών σημεία. 

5, 6. ΚσΛ ούκ έγνωσαν- ώς είς 
τήν εΓσοδον υπεράνω. Ώς έν δρυ-
αψ ξύλων άξίναις έ ξέκοψαν τάς 
θύρας αυτής έπιτοαυτδ, έν πελέκει 
και λαξευτήρίψ κατέταξαν αυτήν. 

8. Δεύτε, καταπαύσωμεν τάς 
έορτάς Κυρίου άπδ τής γής. E r , 
κατέκαυσαν. CP, κατακαύσωμεν. 

9. Τά σημεία ήαών. Ε', id. Άλ­
λος t τά σημεία αυτών. 

10. Παροξύνει. 
43. Σύ έκραταΐώσας έν τή δυνά­

μει σου τήν θάλασσαν. 
ΣυνΙτριψας τάς κεφάλας τών 

δρακόντων έπι τού ύδατος.. 

L X X LNTERPRETES. 

9 8 ) 

«ΟΔΟΤΙΟΝ. 

3« 

4ν "Εθηκαντά σημεία σημεία. 

.*>, 6. Κα\ γνωσθήτω ώς είσςΛος 
υπεράνω. 

8. Ένεπύρισαν πάντας καιρούς 
Ισχυρού έν τή,γή. 

9- Τά σημεία ήμών„ 

10. 
13. Σύ διέστησας έν τ$ δυνάμαι 

σου τήν θάλασσαν. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ; 

Kciiemistt soeptruifr batreditaiis 

Et induxisli MI Sion niOfUew 
sanctuui tuuni huuc. 

3. Elevalio pednni tuoruu* de-
leia est iu vicioriam. 

Rcdemi&ti virgara llxrediteti* 
lua*. Y , . . . Iribum. 

Monteni Sion bunc, in quo habU 
lasli iu ου. 

3. Leva manus luas in superbias & 
eoruiu iu llaeiu. 

In sanctis ttritv 

4. Rugierttnt mimici rur wi rae- 4. E i glortaii sunt-qui odertmt 4. Posoerunt ligna signm. 
dk> aytiagogas luae. Poeueruiil signa te in uiedio aolemnilatis luae. Po-
aua conspicue. sueruni signa sua signa. 

5, 6. Nola juita introiiiim desu- 5, 6. E l non cognovernnt eicttr 5, G. E i cognoicatur quasi Ia« 
per. Ιιι iiistrumentis lignei* cl se- in introilu desupcr. Quasi in Iroilth desuger. 
cmibus ipsorum, et porlaseorum sylva lignorum' sccuribus exci-
timul in vectibua, et bipennibus derunt januas ejus in idipsum · in 
/ct/fuccis) dejecerunu aecuri et ascia dejeceruiit oam. 

8. Ineenderuni omnes sywago-
gas Dei iu terra. 

9. Signa nostra. 

10. Viluperabtt. 
13. Tu disoipaaii fortiludiue 

lua aiare. 

8. Reus, quiescerefatiaraindief 
fealoa Doniini a lerra. Y , cowbua-
t^runl. VI, coinburamus. 

9. Signa tio»tra. Y , id. Alita, 
signa eorum. 

10. Irritabit. 
13. Tu confirmaiU ia virtul* 

R a oiare. 

8. liioenderunt omoia, tempon 
Petentift in terra. 

9. Signa noilra. 

10. 
41* Τ · taiaifti to virtuto Hia 

mare. 

Contrmsii eapila eetoi uni su> Contrivisli capila dracouum §u-
per aquas. per aqua 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

D"*S 44 i4. 
Snn γνΏ 15 15. 

rmn: ncrnn nnj* 
rarn T W O rarar n w 16 it. 

rcm π 17. 
r w 18 18. 

m o T K S Q - ^ 20 2u. 

-ot -pn nan o*nbx nrrp 22 22. 

j w y-rx Sip ΠΙΕΓΓΙ-ΛΝ 23 23. 
ΤΟΠ Π Tiy T*Ep 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ 

14. ΤοΤ; Ιξιλευσομένοι;. 
15. Πηγήν κα\ χιίμα££ον. 

Στερεούς ποταμούς. 
10. Σϋ ήτοίμασας φωστήρα κλ 

ήλιον. 

17. Έστήλωσας· 
18. 
20. 

22. 

25. Μή έπιλάθη τής φωνής τδν 
έχθρων σον... 

V U L G A T A LATINA. 
14. Poputis jElbiopum. 

15. Fontes el lorrentes. 

Tu siccasli fiuvios Etban. 

, 16. Tn fabricatns es 
et solcm. 

auroram 

VERSIO HEBRAICI T E X T , 
14. Soliludinicolis. Hieron.* po-

puto ASlbiopum. 
15. Fontem et (orreoiem. Hie* 

ron.j id. 
Tu siccisti flavios fortiludinis. 

flieron., tu exsiccasli flumina for-
tia. 

16. Tu praparasti luminare et 
aolem. Hieron., tu onlinasti luroi-
iiaria el solera. 

17. Slatuisli. Hieron.y id. 
18. llujus. Hieron., id. 
20. Quia reptela sunt loca tene-

brosa lerrae babiiaculis rapiua?. 
Ilieron., quia repklaj sunl leue-
bris lerrae, babilalione» iuiqiue 
aubruias. 

22. Surge, Detis, lilica lilem 
luam, memento probri tiii a slulto 
erani die. Hieron., surgc, Deus, 
judica caasam tuatn: meraento 
opprobrii tni ab instpieme lola 
die. 

25. Ne obliviscaris vocis bo-
fflium luorum : superbia obsisten-
tium libi ascendens scmper. Hie-
ron., ne obiiviscaris voccs hostium 
luorum: somlus ajversarioruro 
luoruni asceudil jugiler. 

Not® et varift lecliones ad Psalmum L X X I I I 

AQUILA. 
14. Egreasuris. 

17. Fecisii. 
18. Hujus. 
20. Quia repleti sunt 

scurati sunl terrae, 
quitalum. 

qui ob 
domibus ini-

22. Exsurge, Deus, judica cau-
sam luam : tnenior eslo imprope-
riorum luorum, eorum quae ab in-
sipiemc suiit lota die. 

23. Ne obliviscaris voces inimi-
coruin tuorum : superbia eoruro 
qui te oderuiit ascendil aemper. 

15. Fontem et lorreiilem. 

Solidos fluvio* 

16. Tu praeparasli luminare * 
solcm. 

17. Stabiiivigli. 
18. 
20. 

22. 

25. Ne oblmscarit vocii inimr 
corum tuomra... 

V . 1. Ά . , τί Θεέ elc. Drusiiis. Corderius legU, 
*A. , είς τί . [Aliler sonanl Aquihe verba iu Calena 
Palrum Gr. : Είς τί, ό Θεος, άπε^άλου είς νίκος; ad 
quid, Den$t abjecisli invicloriam? D R A C I I . ] 

V . 2. Aquike lectionein babcl Corderius, qui vo-
cum έλυτρώσω c l έκτήσω commulalioneiit fecisse 
\ideiur. Oubia sane csl haec Aquilae leclio. 

Ibid. Ά . , έκτήσω σκήπτρο ν elc. Sic Eusebius et 
Drusius, qui taiuen poslrcmus babel, Ά . , p<x-
6δον κληρονομίας σου. Lecllonem Euaobii, σκήπτρον, 
confinuaut Regius unus, Colbertinus et Eulbymius. 

Ibid. Σ., καί ήγαγ^ς etc. Sic ex edil. Roai. Dru-
siug. Si auiem aiiieera.ftU loclio, paraplifasten egii 
Syininachus. 

V. 3. Σ., τδ ύψωμα elc. S k Euiebius. 

Ibid. Ά . , έν ήγιασμένφ. l ia Drusius. Corderia 
eiiam Symmacho iribuil . Theodoretus vero nout 
vocem Hebraicam (scilicel W1U2) in singulari esse 
et singulariler exprcssam fuisse a reliquis inierpre 
tibus, alque eliam a L X X , ut eranl in Heiaplo. 

V . 4. Ά . , Σ., έβρυχήσαντο elc. Eusebius. 1« w. 
Coiderii eliam Symmacbo liibuilur. Yide psal. ΧΪ» 
14. Aquil« biijus sequenlisque vcraiculi, ui e 
Tbeodolionis inlerprelaiioues sic cdidil Marlianxus 
noster. Symmachi aic babet idem, iieinque Euse* 
bius el Drusius. 

Y . 5, 6. Σ., γνώριμα etc. Eusebius. 
V . 8. Ά . , Σ., ένεπύρισαν ete. Ua lectionrs cffcrt 

MarUanma nosier ex Episi. Uicron. ad 8<in. # 
Frct. 
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> 14. 
15. Πηγήν κα\ χε{μα,δ{&ον· 

Συ έξήρανας ποταμούς αρχαίους. 

17. Έστησας. 
18. Ταύτα. 
20. "Οτι έπλήσθησαν έ σκοτισμέ­

να της γής ώραιοτητων αδικίας. 
22. Στήθι, ό θεδς, προμάχησον 

τής μάχης σου , καϊ μνημδνευσον 
τού Ονείδους σου παρά άφρονος τού 
διά πάσης ημέρας. 

25. Μή έπιλάθη της φωνής τών 
πολεμίων σου, ήγουν τών άνθεστη­
χότων σοι, μέχρις ού άναβαίνοντος 
Αδιαλείπτως. 

SYMMACHI1S. 
14. 

15. Γοηΐβοι ei torreutem. 

Tu slccasll fluvios antiqnos. 

PSAI MUS L X X I H . 

σ. 
14. ΑΗΝοψιν. Ε*,τψέξεληλυθδτι. 
15. Πηγάς κα\ χειμά(\δους. Ε% 

πηγήν και χ ε ί μ α ^ ν . 
Σύ έξήρανας ποταμούς Ήθάμ. \ 
16. Σύ κατηρτίσω ήλιον και σε-

λήνην. Ε ' , σύ κατηρτίσω σελήνην* 
κα\ ήλιον. 

17. Έποίησας. 
18. Ταύτης. 
20. "Οτι έπληρώθησαν οί έσκοτω-

μένοι τής γής οίκων ανομιών. 
^ 22. Ανάστα, δ θεδς, δίκασον τήν 

δίκτ|ν σου, μνήσθητι τών δνειδι· 
σαών σου των ύπδ άφρονος δλην 
την ήμέραν. 

25. Μή έπιλάθη τής φωνής τών 
Ικετών σου, ή ύπερηφανία των μι-
σούντων σε άναβαίη διαπαντδς πρδς 
σέ. (7', έχθρων. 

L X X INTERPRETES. 
14. jEihiopibus. Υ, egresso. 

15. Fonies et torrentes. Υ, fon-
tem el lorreniem. 

Fu siccasli fiuvtos Eihain. 

16. 

17. Staiuisti. 
18. llrcc. 
20. Quia rcpleia i iu i l loca lene-

brosa leirae tpeciosilalibus iniqui-
Ut i f . 

16. Tu fabrlcalos os sofem el 
liinam. V, lu parasli tunam el so-
leni. 

17. Fecisli. 
18. Hujus. 
20. Qu»a repleli sunl qui obscu-

raii sunl lerr* dowibus iniquila-
luin. 

088 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

14. Τψ έσχάτψ. 
15. Πηγήν κα\ χείμα^,δον. 

16. Φώς καί ήλιον. 

17. Έστήλωσας. 
18. 
20. 

22. 

25. 

T1IEODOT10. 
44. Ulimio. 

15. Fonlem et torrenteu». 

16. Lucem el ftolem. 

17. Siabiiivisfi. 
18. 
20. 

22. Sla, Deas, propugna pu-
fpiam tiiam, et memoreslo oppro-
brii lui ab instpiente per omncm 
diem. 

22. Exsurgc, Deus, jutlica can-
sam luam : memor eslo imprope-
riorum luoriim, eorum qnae ab in-
sipicnte sunl lola die. 

25. Ne obliviscaris vocis ho-
•tiuin tuorttm, scilicet obsiaicn-
iium l ibi , donec ascendanl inces-
aanier. 

25. Ne oblmsearte vocle s*p-
ρΓιαια» luorum: supcrbj* eoru-m 
qni te mlemnt asceiidal semper 
ad le. Y l , inimicorum. 

2& 

Notffl et variee lecliones ad Psa lmum LXXIII . 
Y . 9. Ά . , Σ., Ο', θ., Ε', τά σημεία ημών. GoisHn. 

unus, qtii in texlu babet, τά σημεία αυτών, quac 
fuil in aliquol exemplaribus lectio τών Ο'. 

Υ. 10. Σ., προπηλακίσει. Sic Oruaius. llous vcro 
codex Regius babet, προπηλακίζει. 

7. 15. Σ., σύ διεσκέδασας etc. Symmacbi el 
Tbcodotionis lecliones sic habel Eusebins. 

Ibid. 'Α . , συνέτριψας eic. Aquilae el Syramachi 
leciiones sic babenl Etisebius el mss. 

Y . 14. Ά . , τοίς έξελευ.—Sic Eusebius. 
Υ. 15. Ά . , Σ., θ., Ε', πηγήν κα\ χείμα££ον. 

Hic. nolal Oiusius : c Symiuachiis pro Elham 
wtiquo$ re<ldidit. Ethan, i . e., Ήθάμ. Mendutu 
selus pro Έθάν, quaU in Μαδιάμ. Sic Εδέμ legi-

tur pro Έδέν , qttce scriptura imposuit doclmimo 
Theodoreto, ut exhtimaril Άδάμ dictum ab Εδέμ, 
loco in qno formatns fuit. ι 

V. 16. *A., σύ ήτοίμασας φωστήρα etc. Eusebios 
et Drusios. Eosebius vero ad L X X legil, φαϋσιν και 
ήλιον. 

V . 17. Ά . , θ . , έστήλωσας eie. Drusms. 
Υ. 18. Σ., ταύτα. Eusebius. 
V. 26. Σ., δτι έπλήσΟηααν etc. Drosius. 
V . 22. Σ., στήθι elc. Eusebius. 
Υ. 25. Lecliooem Symmaclii plenam babel Ειι-

scbius. Pro άναβαίνοντος legeitdmn \idelur, άναβαί-
νωνται, et etc lalirw verlirottS. Aquil» lcciio&ei» p r« -
tevl Marliauaeus. 
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HEXAPLORUM QU.£ S IPERSUNT. 

P S A L M U S L X X I V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλλτνικοίς γράμμααι. 
I. 

3. 

Αμουβχ. 

4. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4 

5. "Οταν λάβω συνταγάς. 
4. 

Έ γ ώ ϊ σταθμισάμην τους πύλ*; 
αυτής αεί. 

nxm TTQTD mnp anoS T3nn 
pnv 

KSI aiyggi κποο >3 8 ,7 

I Τ 2 Π Π Τ Ρ - Τ 2 Cu ^ 9 
ππα»·"]» πτα nan -po ιΑο 

VERSIO HEBRAICI T K X T . 
1. Vittori, ne corrumpas, psat-

mns ipsi Asapli, taulicuiu. Hie* 
roit., viclmi, ul ndfl disperdas, 
psalmus Asapli canlici. 

3. Cum nccopero tempus etalu-
lum. Ilier , cmii accepero tetnpus. 

4. Liquefarti lerr:e, et oitines 
habitatores ejus. Hieron., dissol-
\efur t rra <uin o;niiibus babila-
loribus suis. 

Ego firmavi columpas ejtts, se-
lab. Hieron.i ego appendi colu-
uinas ejus. Sempcr. 

5. Θ, Dixi insanis, Ne insanialis; 
et impiis, Ne exallelis coruu : ne 
exlollalis in excelsuni cornu ve-
etruin, loquamini in collo prsefra-
cto. Hieron., ilixi iniqnc agemi-
1 us, Noliie iuique agere ; et im-
piis, Nolile exatlai^ coruti. Nolile 
exlollere in excelsum cornu vc-
strum: loquenles in cervice vcteri. 

7, 8. Quia nou ab exilu, ei ab 
occidenle, el nou a deserlo mon-
tium, quia Deus jitdicans : buuc 
lnimliabit , et huiic cxallabil. 
Ilieron., quia iieque ab o-
r i inie , ncque ab occidcnte, ne-
que a soliliidine moiitiitm. Sed 
Oeus jndex bunc bmi.ilubil, el 
liiiuc cxaltabit. 

9. Quia calix in manu Domini, 
ct vinum rubuil, plcnus mixlo : 
tteffudtt e\ boc : verunilamen 
tieces ejus exprimetil : bibenl 
eiunts impii leroe. Uieron., quia 
calix in niauu Domiiii est vino 
meraco usque ad plcnuni mixlua, 
et propinabit cx eo : veruniiamen 
faeccs ejus cpotabuut bibcuies 
oinnes impii lcrra. 

5, 6\ 

7, 8. 

9 . 

YDLGATA LATINA. 
4. In linem, ne corrumpas, paal-

nius cantici Asapb. 

3. Cum aceepero leinpus. 

4. Liquefacla est terra, et omues 
qui babilaiit in ea. 

Ego cunftrmavi columuas ejug. 

5, 6. Oixi iniquis, Nolile inique 
agere; el debnqueiilibus, Nolile 
exaliare cornu. Nolite cxiollerc in 
altuin cornu vestrum, nolite lo-
qui advetsue Detim iniquitaieiiu 

7, 8. Quia neque ab orientc, 
neque ab occidentc, neque a de-
seriis nioiilibus, quoniaiii Oeus 
judex esl. Hunc liuuiiliat, el btiuc 
exaltat. 

9. Quia calix in manu Domini 
v in i meri pleiius mixto. El inc l i -
navit ex boc in boc : veriiiDlamen 
fa*x ejiift non est exman i i a : bibent 
ouiiics peccalores lcrrae. 

5, 6. 

7,8. 

9* 

AQUILA. 
f. 

3. Cum accepero lempus «Ule-
luni. 

4. 

Ego pouderavi tolumnas φ » 
seinper. 

5, 6\ 

7,8. 

9, 
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4. Έκινίκιος περί άφθαρσΓας 
ψαλμδς τώ Άσάφ. 

3. "Οταν λάβω τήν συναγωγή ν. 
4. Συ σταθήσεται ή γή συν τοίς 

χατοικούσιν αυτήν. 
νγώ ήδρασα τούς στύλους αυτής, 

διάψαλμα. 

5, 6. Είπα τοις στασιάζουσι, μή 
στασιάζετε, κα\ το!; παράνίμοις, 
μ ή έπαίρετε τδ χέρας. Μήέπαιρετε 
tΙς ύψος τδ κέρας υμών, λαλούντες 
τραχήλω άνομίαν. 

#,8 Ού γάρ άπδ ανατολής, ουδέ 
άπδ δύσεο>ς, ούοέ άπδ έρημου δρέων · 
άλλ' δ Θεδς κριτής τούτον μέν 
ταπεινοί, τούτον δέ ύψσί. 

9. Ποτήρ-.ον γάρ έν χειρί Κυ­
ρίου, κα\ οίνος άκρατος πληρών 
εκχυθείς ώστε έλκειν άπ' αυτού. 
Πλήν τάς τρυγίας αυτού έκστραγγί-
σουσι πίνοντες οί φαύλοι τής γής. 

SYMMACIIUS 
1. Tiiumpliale de incorrupiio-

ne, psaliuus ipsi Asapii. 

PSALMDS L X X i Y . 

P S A L M U S L X X I Y . 

4. Είς τδ τέλος, μή διαφθείρης, 
ψαλμδς ψδής τφ Άσάφ. 

'3. "Οταν λάβω και ρδν. 
4. Έτάκη i\ γή κα\ πάντες οί 

κατοικούντες αυτήν. 
Έ γ ώ έ στερέωσα τούς στύλους αυ­

τής, διάψαλμα. Ε', έγώ είμι, δς ήτοί-
μασα τούς στύλους αυτής, άεί. Cp, 
έγώ έ στερέωσα τούς στύλους αυτής, 
δίαπαντδς. 

5, 6. Είπα τοις παρανομούσι, Mh 

W 9 

κατά τοΰ Θεού άδικίαν. 
7, 8. "Οτι ούτε άπδ έξδδων, ούτε 

άπδ δυσμών, ούτε άπδ έρημων 
ορέων, δτι δ θίδς κριτής έστι · τού­
τον ταπεινοί, και τούτον ύψοί. Ε \ 
άπ' έξδδου. 

9. "Οτι ποτήριόν έν χειρι Κυρίου, 
οίνου άκρατου πλήρες κεράσματος* 
κα\ έκλινεν έκ τούτου είς τούτο. 
Πλήν δ τρυγίας αυτού ούκ έξεκε-
νώθη* πιονται πάντες οί αμαρτω­
λοί τηςγής. Ε', πλήρης ευρυχωρίας. 

L X X 1NTEKPRETES. 
4. In flnem, nc coirurapas, psal-

nius canlici ipsi Asaph. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΧ 

I. 

3. 
4. 

Έγώ έστερέωσα 
αυτής, διάψαλμα. 

τ ο ύ ς σ τ ύ λ ο υ ς 

5, 6. 

7. 8. 

9. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ 

5. Cum accepero synagogam. 

* 4. Conslabilielur lerra cum ba-
biiaalibus eaui. 

5. Cum accepero lempus. 3. 

4. Liquefacta est lerra, cl omnee 4. 
qui habilant in ea. 

Ego firmavi columuas ejus, dia-
ptauiia. 

5,6. Dixi seditiosis, Ne sediiio-
netn uiovealis; el iniquis, Ne ex-
loilile cornu. Ne exlollile in excel-
aum coniu vestruui, loqueules 
collo iniquiuiem. 

Ego conHrir.avi columnas ejus, 
diapsalma. V, ego suin,qui prxpa-
ravi columnas ejus, seinper. VI. 
ego iinnavi columnas ejus, jugiler. 

5, 6. Oixi iniquis, Nolile inique 
agere, et dcliiiqueulibus, Nolile 
exaltare corou. Nolite exlollere iu 
altum coroii vestrum, nolile loqtii 
advcrsus Duuui iniquilalein. 

Ego coiiiinnavi colituinas epie, 
diapsalma. 

7, 8. Non eiiim ab orienie, ne-
que ab occidenle, neque a deserlo 
moiiliuin : ged Drus judex buuc 
qiidem bumiliat, bunc auleiu ex-
ailat. 

7, 8. Quia neque ab exilibut, 
neque ab occidenle, ueque a de-
serlis montibus, quoniam Deus 
judex es l : buuc. buoiilial, el bunc 
eiallal. V, ab exilu. 

7, 8. 

I 

9. Calix enim in manu Domini, 
et viiium nierum, plenus eflusus; 
ila ui trabaiil ab ipso. Yerumla-
nten faros ejus cxcolabunl biben-
les iinprobi terrse. 

' 9. Quia calix in riianu Doiuini 
vini roeri plenus mixto. E l incli-
navil ex boc in boc : verumlameij 
fusx ejus non est exinauila : bi-
bfiiil omnes pcccalorea terras. V, 
pleuus latiludiiie. 

9. 
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YEHSIO IIEBRAlCI T E X T . 

40. Animnliabo. Hieron.,id. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'ΕλληνικοΙς γράμμασι. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

10. 

11. 

10. 

VULGATA LATINA. 
10. Amuinliabo. 

I I . Coiiciilam. Hieron., cou- 11. Confringam. 
ftrttigam. 

Cornua jtisti. tlieron., id. Cornua jusii. 

11. Περικόψω* 
Κέρατα δικαίου. 

AQUILA. 

10. 

11. Concidara. 

Cornua jus l i . 
Not® et varifle lectiones »d Psalmura L X X I V . 

Υ. 1. Lrvtioncm Symmacbi sic habtH Etisebius. 
Dnisius Ψαλμδς Άσάφ legil · Tbeorloretus, Agel-
litts el IIIIIIS Reg., τω Άσάφ. Yide infra psal. L X X V I . 

Y. 3. Ά . . δταν λάβω συνταγάς. Σ . , δταν λάβω 
αυναγωγήν. Sic Kusebius recie. Drusius auleiu ex 
Tbeodoietu vat tat, nec sibi conslantes inlerprela-
iiuucs aoferl. Corderius habct, Σ., συνταγήν. 

Υ. 4. Σ., συσταθήσεται. Sic Regiuf uimi ex Ttaeo-
doro, el Eusebius. 

Ibid. Ά . . έγώ έσταθμισάμην elc. Ha* omnes 1«· 
cliones exbtbel Origenes Opuaculo post Pneliminarit 
nunc primum edilo. 

V . 5 el b\ Σ., είπα το!ς στασιάζουσι elc. Eusebiw. 
Υ. 7 et &· Σ., ού γάρ άπδ elc. Sic Ettsobiw 

ΤΟ ΕΒΡΑΓΚΟΝ. 

"DD-D V UD W l 3 

rte rortn 2ΊΓΠ 4 

PSALMDS L X X V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

4. Ουμαλαμα σελ. 

ΑΚΤΛΑΣ. 

3. Κα\ έγένετο έν Σαλήμ \ 
σκηνή αύτοΰ. 

Α. θυρεδν κα\ πδλεμον χα\ »*· 
χα:ραν, άεί. 

aam ατο apn vrb* -jmyan 7 
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YERSIO HEBRAICI T E X T . 

3. Et factum esl in Salem taber-
flaculum ejua. Hieron.9~id. 

4. Scutum et gladinro et bellum, 
aelah. Hieron., scuium et gladium 
ei bellutn, aeinper. 

5. Illuslrid lu , potens, prae mon-
tibus prada». Ilieron., lumen tu 
os, magniOce, a uionlibus capiivi-
tatis. 

6. Fortes corde. ttieron., super-
bi corde. 

Dormierunt. Hieron., dormita-
•erunl. 

Omncs viri roboris manus suas. 
Hieron., onuies viri exercilus uia-
tius suas. 

7. Ab increpatiouc tua, Deus 
Jacob, soporalus est el currus ct 
equus. Hieron., ab iucrepaiione 
lua, Dcus Jacob, cousopilus csl 
currus ct equus. 

9. Audire fecifti. Uieron*, an-
uunliabis. 

5. 

7. 

9. 

VULGATA LATINA. 

3. E l factus est in pace loeut 
ejus. 

4. Scutum, gladlufn el bellum. 

5. lllinmiiani tu mirabkitcr a 
montibus asierats. 

6. Insiptenles corde. 

Dormicrunt. 

Omnes viri diviliarum iu ma> 
nibus eui». 

7. Ab increpaUone Ιιι» T Deus 
Jacob, dormiuveruiil qui ascen-
derunl cquos. 

9. Attdituin fcci*li. 

5. Φωτισμός συ. ύπερμιγέβης, 
άπδ δρέων αλώσεως. 

7. Άπδ έμβριμήσεώς w», W 
Τακώβ, κατεφέρετο κα\ Sppe » 
Ιππος. 

9. 
AQUILA. 

3. Ει faclnm esl in SaKai tt-
bernaciduin ejus. 

4. Clypeum et bellom et gU-
dium, semper. 

5. IltuminatioUi.praegrandii, 
montibai capiure. 

9. 

7. Α frernim luo, Deus Jac* 
dejiciebaniur [in toinnw)*™*' 
rus el equus. 
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l i . Μετακλάσω. 
Κέρατα δικαίου. 

SYMMACIIUS. 

40 

11. Conleram. 

Cornna ju&ii. 

PSALMUS L X X V . 

Ο'. 

10. Άπαγγελώ. "AJMai?, άγαλ-
λιάσομαι. Ε', άπαγγελώ. 

14. Συγκλάσω. 
Κέρατα δικαίου. 

L X X INTERPRETES. 
40. Annunliabo. A/tter, cxsuha-

1)0.V, annunliabo 
44. Confringam. 

001 

ΘΕΟΛΟΤΙΩΝ. 

10. 

I I . Συγκλάαω. 
Κέρας δικαίων. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ 
10. 

I I . Gonfiiugam. 

Cornua justi. Cornti iustorum. 

N o l » et varUe lectioaes ad Psalmum LXXIV. 
Quinla* vero Jectionem, άπ ' εξόδου, prafert nnus 
«>odex. Alteraro ejusdein longe prolixiorem exbibel 
Colbertinus στιχηρώς scriptus, quae nescio quid 
peregrini bal»et : cam lamen represeiilare visum 
« s t : Ε', ανατολών Ιρημα, δρη τε νότια , κα\ βόρεια 
τμήματα. I. e., r , orieniis deseria, inoiilesque 

auelrales el aquilonares seciiones. 
Y . 0 . Σ., ποτήριόν elc. Eusebiut. Leetieneui 

Qiiiiilae muiilam effiTi ColberL. ατιχηρώς scriplua. 
V. 10. Ex Drusio, el ex aliis exemplaribue. 
V. 11. Ά . , περικόψω elc. Drusius. 
Ibid. Ά . , Σ . , C , κέρατα δικαίου elc. Idero. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
PSALMUS L X X V . 

Ο'. ΘΕΟΛΟΤΙΟΝ. 

4. Ασπίδα κα\ μάχαιραν και πό-
ίεμον, διάψαλμα. 

5. Επιφανής εΤ, υπερμεγέθης, 
άπδ δρέων θήρας. 

6. Υπερήφανοι τήν καρδίαν. 
Έκαρώθησαν. 
Πάντες οί άνδρες οί ίσχυρο\ τάς 

χείρας αυτών. 
7. \Απδ έμβριμ-δσεώς σου, θεέ 

Ιακώβ, έκαρωθή και άρμα και Γπ-
«ος. 

9. Άκουστήν ποιήσεις. 

SYMMACHUS. 

3. 

4. Sculum et gladiuro ct bel-
luoi , dtapsalma. 

5. Magtrts e», pragrandis, a 
Boutlbue venationif. 

3. Κα\ έγένετο έν είρήνη δ τόπος 
αύτου. ΟΙ ΛΟΙΛΟΙ, έν Σαλήμ. 

4. "Οπλον χα\ όοιιφαίαν κα\ πό­
λε μον, διάψαλμα. Ε , οπλον κα\ 
δοαφαίαν κα\ πόλεμον , άεί. (7', 
οπλον κα\ ($ομφαίαν κα\ πόλε μον, 
είς τδ τέλος. 

5. Φωτίζεις σύ θαυμαστώς άπδ 
δρέων αίωνίων. 

6. Ασύνετοι τή καρδία. 
Ύπνωσαν. 
Πάντες οί άνδρες τού πλούτου 

ταΐς χερσίν αυτών. 
7. Άπδ έπιτιμήσεώς σου, δ βεδς 

Ιακώβ, ένύσταςαν οί έπιβεβηκόιες 
τούς ίππους. 

9. Ήκούτισας. 

L X X LNTERPRETES. 

3. Ει faclus est in pace 
ejus. Reliqui, in Salem. 

4. Teluin el gladium et bellum. 
diapsalnia. Y , lelum et ^ladium 
et bellum, semper. VI, lelum et 
gladiuin et bellum, iu liiiein. 

5. Iltuminas tu mirabililer a 
montibus aeieruis. 

4. "Οπλα κα\ ^ομφαίαν κα\ πό­
λε μον, διάψαλμα. 

5. Φοβερδς ιΐ θαυμαστός ά«6 
δρέων καρπίμων* 

6. 

7. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

locus 3. 

4. Αι ma et gladiuro et bellum, 
diapsalma. 

5. Terribilit es roirabilis a mot>-
libus fruciiferis. 

G. Saperbi corde. 

Soporati lunt. 

Omnet viri fortes manus suas. 

6. Insipicnles corde. 

Dormierunt. 

Omnes viri divitiarum manibu»-
luis. 

7. Α fremilu tuo, Deus Jacob, 7. Ab incrcpaiione lua% Deus 7. 
soporatus esl el currus et equus. Jacob, donniiaverum qti! ascen-

denuil equos. 

9. Awdiiura facies. 9. Auditum iecisti. 



HEXAPLORUM QVJR SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rfo yn«m:rT3 w n 10 jo 
*E6pu'Cxbr μετά τδ, άνίη =|= ρ ; , 
δ έστι, τοΰ; πραΐ ΐ ;τήςγής ,τδ , σέλ. 

ΤΟ ΕΒΡΛΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

10. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

10. Του σώσαι πΑντας τους jpc « 
*ί; τής γής, άεί. 

-unn non 

Β · Τ Ή nn · ΚΊΤΚΛ 13,12 

ι ι . 

12, 15. 

I I . 

12, 13. 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 

10. Ad servanrinm omncs nian-
suetos terrae, selah. Hebraicum 
pon iltud, Anie ζφζ rs , ouorf ett, 
manauelos terne, habet sel. flte-
row., ul salTos faciat omnes miles 
lerrae, scmper. 

11. Quoiiiam furor hominis con-
filebilur libi, residuum furoris ac-
cinges. Hieron., quia ira bonr.inis 
conlilebitur l i b i : reliquiis irae a o 
cingeris. 

42, 13. Terribili ampulabit spi-
rilnm ducum, lerribili regibus ler-
ras. Hieron., terribili aulerel spiri-
ium ducum : lerribili regibus ler-
ra\ 

YULGATA LATINA. 

10. . U l sal\O3 
mai)$ti£io& terrac. 

faccret omnts 

11. Quoniam cogilalio houimis 
coniitebilur l ibi , vi reliquiae co-
gitalionibus dicm fcstum agenl 
tibi. . 

12, 15. Terribili et ci qui auferc 
spirilum piiiicipuiiu lerribili apud 
regcs terr« . 

AQUILA. 

10. Ad salvandum omnes : 
anctos lerrae, semper. 

I I . 

12, 13. 

NoU» et variiB lectioncs ad Psalmum L X X V . 
L X X lilulo addnnt, πρδς τδν Άσσύρων. Quod ad-

dilanieutum nec lcgil Eusebius, nec ia Hexaplo 
trM, lesle Theodoreto. 

V. 5. [Α.] και έγένετο elr. Hanc versionem nescio 
undc, ac loriasse ex conjecliua, adferl Orusius : 
uiui vt»ro sit, vix dubilo sic verlisse Aquilam, queni 
sequiltir llieronymus de raore, ΟΙ Λοιποί, έν Σα-
λήμ. Eusebius. 

V. 4. Ά . , θυρεδν olc. Ifce oranrs lertionw lia-
bontur in Opusculo Oiigenis post Praeliminana 
cdilo supra. 

V. 5. Ά . , φωτισμός elc. Aquihc el Tlieedolte 
versiones cxbibel Eusebius. Svnimachi ve>o Theo-
dowlus el cod. unvs Regius. UIIIMUS sic lectioeem 
Symmacbi exhibet, φωτίζεις συ θαυμαστώ; ά:Λ 
δρέων θήρας. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

-ΓΙΟ Ό ηοκι ρητ-Sj.raratA ι 

Ϊ Ε Π KVI Γ Γ Ή nVb ι 5 

TOU orun ποκύ 

Y E R S O HEBRAICl T E X T . 

1. Yiciori supcr Idilbun, Ipsi 
Asapb canlus. Hieron., victori pro 
Iditbu», psalmus Asaph. 

2. Yox mea ad Deum, et da« 
mavi : vox inea a<l Oeum, ct an-
scullando me. Hieron., voce niea 
ad Doroinum exclamavi: voce inea 
a<l Doinimim, el cxaudivit me. 

5. Manus mea nocle defluxit, Η 
τποιι ccssabit. Hieron., manus mea 
rocle exicndilur, cl non quiescit. 

Renuit consolari anima mea. 
ttieron., noluii consolari aiiiroa 
» c a . 

1. 

2. 

PSALMUS L X X V I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

VULGATA LATINA. 

1. In finem, pro Idilhun psal-
mus Asaph. 

2. Yoce mea ad Dominum cla-
4)iavi: vocc mea ad Ocum, ei iu-
teiidii niibi. 

5. Manibus raeis nocte coidra 
euin, ct iion suin dt« epitis. 

Renuil consolari nnima mca. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Τω νικοποιω ir\ Ίβιβαια 
μελοιδη'μα του Άσάφ. 

2. Πρδς Κύριον. 

5. 

Ά ν έ ν ε υ Λ παρηγο^ιϊαθαιήψ^ 
μου. 

AQUILA. 

1. Victori super l<lHlium, c«u-
cum ipsius Asapb. 

2. Ad Oominum. 

Rcnuii consolarl anima oea. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
PSAI.MUS ΙΛΧΥ1. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

10 . 

11. θυμδς γάρ άνθρωπου εξομο­
λογήσει, λειψανον θυμού περι·,ω-
σθέν. 

12, 13. Τω νομοδδτη, αφαιρούν τι 
μεν πνεύμα ηγεμόνων, φοβερώ δέ 
τοις βασιλεΰσι τής γής. 

SYMXACHUS. 

10. 

10. Τοΰ σύσσι πάντας τους πρα-
εις της γης. διάψαλμα. Ε', τοΰ ού­
σα ι παντός τούς πτοείς τής γης, 
άεί. Cp, τοΰ σώσαι πάντας τούς 
πραείς τής γής, είς τέλος. 

1 1 . "Οτι ένθύμιον άνθρωπου έξ-
ομολογήσεταί oot, και έγκατάλειμ-
μα ενθυμίου εορτάσει σοι. 

12. 15. Τω φοβ*ρ*~> και άφαιρου-
μένω πνεύματα αρχόντων, τω φο­
βερή παρά τοις gajusOst τ ή ; γής. 

L X X I.YTERPRKTKS. 

10. Ad salvandum omties mah-
MMHOS tcrrx, diapsalma. V . ad 
salvandum omncs inansiiclos ler-
ne, semp^r. V | , ad Salvaiitfuin 
omnes roaiisuetos tente, in fiiiem. 

11. 

12, i : 

10. 

TUEODOTUi. 

1 1 . Furor eniin hominis confiie-. 
bitur, residuum iuroris circumac-
cinctuiD. 

II.Quoniam coghatio bominis 
eonfilcbiltir l ibi, ei ivliquia* cogi-
talionis diem fcslttm ageul tibi. 

11. 

1 2 , 13. Legislalori aufcrenti 
quidem spiritum ducum : lerribili 
aulem regibus terrae. 

12, 13. Terribili et ci qui auferl 
spirilum principum, leiribili apud 
reges lerre. 

12, 13. 

Woif et variffl leclionos ad Psatmum L X X V . 

V. 6. Σ., υπερήφανοι τήν καρδίαν. Eusebius. 
Ibid. Σ., έκαρώθησαν. Eusebius. 
lbid. Σ., πάντες etc. Sic ex mss., Tbeodorcto el 

Dnisio. 
V . 7. Ά . , άπδ έμβριμήσεως ele. Sic mss. Duo la-

roen ad Aqudam habent, άπδ έπιτιμήσεως c l c , ao 
increpalione ete. [Addidimus σού quod excidcrai ut 
ex Hebraico perspicuum esU D R A C H . ] 

V . 9. Σ., άκουστην ποιήσεις. Dnisius. 
V . 10. Ά . , Ε', τού σώσαι elc. Has iiiterprrtalKK 

nes omnes imiliinmur cx Origcnis Opuscnlo po&i 
Pra?limiuaria ediio, ubi illud = ι | = ρ ς ρ Γ 0 y s * ua 
scribiltir. 

V. 11. Σ., θυμδς γάρ clc. Sic unus Regus et 
Drnsitis, qui oinil l i l γάρ. 

V. 12,13. Σ., τφ νιμοδδτη etc. Etiscbins. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. Έπινίκιον διά Ίδιθούμ, ωδή 
τού Άσάφ. 

2. Φωνή μου πρδς τδν θεδν, κα\ 
βοήσαντός μου πρδς τδν θεδν, παρ-
ίσχε τάς άκοάς αύτοΰ. 

3 . Ή χείρ μου νυκτδς έκτέτατο 
&ηνεκώς. 

Ούκ έπείθετο παρηγορείσθαι ή 
ψυχή μου. 

SYMMACHUS. 

1. Triumphale per Idilhum, 
tanpcum ipsius Asapb. 

2. Voee mea ad Dnum, el cla-
inante me ad Detim, prsebuit aures 
suas. 

PSALMUS L X X Y I . 
&. 

1. Είς τδ τέλος, υπέρ Ίδιθούν, 
ψαλμδ; τώ Άσάφ. 

2. Φωνή μου πρδς Κύριον έκέ-
κραξα,φοί'νή μου προς τδν θεδν, καί 
προσέσχε μοι. Ε', ζ", «ρδς τδν θεδν. 

5. ΤαΤς χερσί ·χου νυκτδς εναν­
τίον αύτοΰ, κα\ ουκ ήπατήθην. 

Άπηνήνατο παρακληθήναι ή 
ψυχή μου. 

L X X LNTERPRETES. 

1. In finerti, pro Idilhun, psal-
mus ipsi Asapli. 

2. Voce mea ad Dominum cla-
mavi : voce mea ad Dmm, ei in-
tcndit mibi. Y, Y l , ad Deum. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. 

2 . Πρδς Κύριον. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

2. Ad DominuiM. 

3. Manos mea 
fuit assidue. 

noctc extensa 5. Manibus mcis noclc contra 
euro, c l non sum dcceptus. 

Non persnadebaiur cousolatio- Renuit consolari anima mea. 
Bem necioero anima mea. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ· ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοί; γράμμα τι. 

ν τ «psnrn ι ·ττ©κ 4 4. 

nrop ητππ 5 5. 

ΑΚΥΑΑ5. 

4. 

5. ΚατέΌχες φύλακας δ'^ιλμι*. 

rrutzr crpa crrr luwn 7 ,6 β 7. 

τ η τ ό Τ2»χ nca 9 9. 

« , 7. 

K a \ έσκάλευσε τδ πνεΰμέ μα. 
9. 

rctJTH 19 19. 

w n w κνι n̂ftn TOK1 1*. H . 
1 p% 

10. Μή έπιλήσεται. 

11. K a \ ε ίπα, Ά^^ωστίκ jtw, 
αύτη άλλυιωσις δεξιάς Ύψίβτα*. 

Γ Τ " ^ ν » 0 ^37Η 13 ,12 
•bsi T W . I : "JNSS στρα rraut 

12, 13. 12 13. 

VERSIO IIEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 

Α. Mediiabo", et involvetur spi-
rims meus. Hier*n.% loquebar in 
inemetipso, el detfciebal spiriuis 
nteas. 

5. Tetiuisti vigilras oculorum 
meorum. H\tron.% probibebtm su* 
spcctuin oculorum iiieorum. 

Quassalus tum, ct non loquar. 
BieruU; stupebam et uon loque-
bar. 

0, 7 Supputavidies a principio: 
annos saecuUruiu recordabor. Hie-
ron., recogilabam dies auliquos, 
tiiiios saeculorum. Recordabar. 

Moduli me\ in nocle, cum corde 
meo medilabot'. tfiirea., psalmo-
ruro inconim in nocle : cum corde 
meo loquebar. 

Et penresiigabit spirhus meus. 
Bieron. , el scrutabar apirUum 
meom. 

9. Consumptum est eloquium 
in gcneratione vt generalione. Me-
Γ Ο Η . , coiiouuiniabitur verbum de 
nelieralione in generalionein. 

10. Num oblivisceiur. Hieron., 
Jiuinqiiid oblilus esl. 

11. Et dixi, lnfirmilas mea ipsa, 
anni dexLenu Excclsi. Hieron., el 
dixt, linbecillilas mca es l , haec 
commulalio dexieiae Excelsi. 

12. 15. Recordabor studiorura 
la, quia recordabor a principio 
miraculi lu i . Ει inedilabor in om-
nibus opcribus luis, ct in sludiie 
tnis cxercilabor. Hieron., recorda-
bor cogilaliomuu Domini: reinifii-
BCfns nnliqua mirabilia tua. Et 
mediiabor in omni opere tuo, el 
udiiivefilioites luas loquar. 

VULGATA LATINA. 

4. E i exerciialus sum : et dcfe- 4, 
cit spiriius nteus. 

AQUILA. 

5. Antidpaverant vigillai oculi 3. Deiinuisti cusiodias eculo-
mei. ram. 

Turbaius sum, et non sura lo-
cuius. 

6, 7. Cogttavi dies anliquos: 0, 7. 
et annos aelernos m menic habui. 

Et medtlatas emm naote cvm 
corde meo, et excrciubar. 

Et scopcbam spiritum meuin. 

9. Misericordiam suam abscin-
det a generaltone in generalio-
nem. 

10. Au l obliviscetur. 

Et gcrutatui est spiritua 

10. Num obliviscetur. 

11. Et dixi, Nunc coepi: haec 11. Et dixi, Infirmiias mci, **« 
mulalio dexlerai Excelsi. mutatio dextera? AUissinjL 

12, 15. Μemor fui opeiam Do-
miui, quia mcmor ero ab inilio 
niirabilium liiormn, el inedUabor 
in t>mtnbus operibus luis, et iu 
adinvcilionibus luU cxercebor. 

12» 13. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4. Διελάλουν έν έμαυτώ, κα\ 
έλειποθύμουν. 

5. Έκώλυον τάς άναβλέψεις οί 
οφθαλμοί μου. 

Αιηπδρουν καί ούκ έλάλησα. 
6. 7. 'Ανελογιζόμην τάς ημέρας 

τάς πρώτος, τά έτη τά άπ ' αίώνος 
άνεμιμνησκόμην. 

"Αλλά ψαλμούς αου νυκτός προς 
τήν καρδίαν μου διελάλουν. 

Και άνηρεύνων τδ πνεύμα μου. 
9. Συνετέλεσε £ήσιν περί γενεάς 

έκαστης. 

10. 

11. ΚαΙεΙπα, Τρώσίς μου εστίν 
έπιδευτέρωσις δεξιάς του Υψίστου. 

12, 13. 'Ανεμιμνησκόμην τάέ 
περινοίας Κυρίου, αναπολών τά 
αρχαία τεράστια σου* κα\ διεμελέ-
των πάσας τάς πράξεις σου, καί τά 
μηχανήματα σου διηγούμην. 

SYMMACHUS. 

4. Coltoquebar in meipso, «t 
animo deficiebam. 

5. Impedtebaet sursum aspicere 
eculi meL 

Dttfcitabam el noa locutus sum. 

G, 7. Recogiubara dies primos, 
annos a sseculo recordabar. 

Sed psalmos meos nocie ad cor 
mcum loquebar. 

E l perscruiabar spiriium meum. 

9. Consummavtl dictum (irca 
generalionem unamquamque. 

10. 

11. Et dixi, Vulmis mearo est 
iteratio dexlerse Altissimi. 

12, 13. Rccordabar cogilatio-
i M i m Domini, animo volvens an-
l iqua prodigia laa : ei medilabar 
omnia opera tua, et inachinauien-
ta tua uarrabam. 

PSALMUS L X X Y I . 

0\ 

4. Ήδολέσχησα, κα\ ώλιγοψύχησε 
τδ πνεύμα μου. 

δ. Προκατελάβοντο φύλακας οί 
οφθαλμοί μου. "ΑΛΛως, πάντες οί 
εχθροί μου. 

Έταράχθην, κα\ ούκ έλάλησα. 
6, 7. Διελογισάαην ημέρας αρ­

χαίας, κα\ έτη αίωνια έμνήσθην. 

Κα\ έμελέτησα· νυκτός μετά τής 
καρδίας μου ήοολέσχουν. 

Κα\ έσκαλλον τδ πνεύμα μου. 
9. Τδ έλεος αύτου αποκόψει άπδ 

γενεάς είς γενεάν. * ΑΛΛως, κα\ 
γενεάς. 

10. Μή έπιλήσεται. ΟΙ Λοιποί, 
εί έπιλήσεται. 

11. ΚαΙ είπα, Νύνήρξάμην, αύτη 
ή άλλοίωαις της δεξιάς του Ύώί-
στου. Ε', Και είπα, Ώδίνές αου είσιν, 
άλλοίωσις δεξιάς τού Ύψιστου. 

12. 13. Έμνήσθην τών έργων 
Κυρίου, δτι μνησθήσομαι άπδ τής 
αρχής τών θαυμασίων σου. ΚαΙ με­
λετήσω έν πάσι τοις έργοις σου, καί 
έν τοίς Ιπιτηδεύμασί σου άδολεσχήσω. 

L X X 1NTERPRETES. , 

4. MedHabar, el defecit apiriuis 
meus. 

3. Anticipaverunr vigilias octili 
mei. Aliter, oraues inimici mei. 

Turbaias sum, et non sum loce-
lus. 

6, 7. Cogilavi dies anliquos : c i 
annos aeieinos in meme babui. 

Et raediiauig ««ιη : nocto cnm 
corde meo meditabar. 

E i sarriebam spiritum meuro. 

9. Misericordiam suam abscin-
det a gencralione in generalio-
litfli. Aliter, et generaiione. 

10. Num obliviscetur. Reliqui, 
si obliviscetur. 

11. Et dixi, Nunc coebi: baec 
mutatio dexterae Altissiini. Y , Et 
dixi, Dolores mei sunt, mutalio 
dextera Altiesinii. 

12. 15. Memor fui operum Do-
mini, qttia meinor ero ab initio 
mirabilium tuorum. Et mediiabor 
in omnibus operibus tuis, et in 
adinventiottibua tuis meditabor. 

1902 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. 

5. Έκράτησας τάς φύλακας τών 
οφθαλμών μου. 

6,7. 

Κα\ έξηρεύνησε τδ πνεύμα μου. 
9. 

10. 

11. Κα\ εΐπα, Ώδίνές μου είσλν 9 

άλλοίωσις δεξιάς Υψίστου. 

12, 13. 

TtiKOBOTIU. 

4. 

5. Tenuisti custodias octilorum 
meortiin. 

6 f 7. 

Et scrutalus esl spirilus mcua. 

9. 

10. 

I I . Et dixi, Dolores mei sunl, 
muiaiio dexlerae Altissimi. 

12,13. 

PATROI.. f.R X V I . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•ρτττ unpa. ονΛκ 14 u . 

ητν D ^ T I ηττπ 15 15. 

οηρτη&Λη: Vip 18 18. 
S A » -1 · ρ η Vip 19 19. 

©3ΠΠΊ 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

1WH 

ΑΚΤΑΑΣ. 

U . Ό θεος, έν ήγιασμένφ ή 
σου. 

13. 

18. 
19. Φωνή βροντής σου έν τωτρ»· 

VERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 

14. Dctis, in sanctitate via lua. 
Uieron.i Oeus, in sancto via lua. 

15. Scire fecisli in populis for-
liiudinem tuam. Hieron., osien-
dcns in populis polenliam tuam. 

18. Yocem dederunt aelheres. 
IHeron., vocem dederant nubes. 

19. Vox lonitrui toi.in rolundi-
laie. Hieron., vox tonitrui lui iu 
rola. 

Et coniremuit. Hieron., et com-
mota est. 

VULGATA LATINA. 

14. Oeus, in sancto via lua. 

15. Notam fecisli in popnlis 
virlutem luam. 

18. Yocem dederunt nubcs. 

19. Yox tonitrui tut in rota. 

Ει comremuit. 

AQUILA. 

14. Deus, tn sanciiftcato v*u 
tua. 

15. 

18. 

49. Yox tonitrui tui in roia. 

Notffi et variiB Iectiones ad Psalmum L X X V I . 

Υ. 1. Tiiuli teciioiMS partim cx Eusebio, partim 
ex mss. muluaraur. 

Y . 2. Σ., φωνή ιχου elc. Sic Eusebius. Leetfones 
vero alias exbibet Drosius. 

Y . 5. Σ., ή χειρ μου νυκτός έκτέτατο διηνεκώς. 
Sic Eusebius. Orusius vero, εκτεταμένη. Alius, έκ-
τέταται. Ttteodorelus, έκτέτακται. 

Ibid. Σ., ούκ έπείθετοβΝ;. Eusebius. 
V. 4. Σ., διελάλουν έν έμαυτώ etc. Sic Eusebius 

ei Rcgius unus. Drusius legit, διελάλουν έμαυτω, 
atque ila eliam Coislinianus unus : quae leclio non 
spernetida. 

V. 5. Ά . , κατέσχες eic. Si« Drntfos. Leciionem 
vero Symmacbi ex Eusebio niutuamur. Drusius 
alio modo legil s ic , έκώλυόν τάς άναβλέψεις των 
οφθαλμών μου. Inlcrpreialionem eliam Theodotfoms 
cxbibel Orusius. 

Ibid. Σ., διηπόρουν eic. Eusebius. 
Y . 6, 7. Σ., άνελογιζδμην clc . Euscbius. 
lbid. Σ., άλλά ψαλμούς etc. Euscbius. 
Ibid. Ά . , κα\ έσκάλευσε clc. Sic mss. et Drusius. 

Hieronymus vero ad Suniam ei Fret. legil, έσκαλ-
λον. Ιιι lectione Symmachi vitiatus baud dubie juit 
Eusebius, qui babct, καί άνήρ συνών τ6 πνείμί 
μου * ex commulatione unius liuerse ha?c lectionum 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

bvtn 2 

apra ι HTO D J M 5 

onmb w n n b 6 

ΓΠΌ1 ITTD ΊΤΤ 8 

PSALMUS L X X V I l . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

'ΕλληνικοΙς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 

Όμβρήσω αίνίγματαέξ άρχηθεν. 

5. Μαρτύριον άνεστή«το τω 
Ιακώβ. 

6._ ΚαΙ διηγήσονται τοίς υίοίς 

αυτών. 
8. 

VERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

' 2. In parabola. Bieron., \d. 

Scaturiam aenigmaiaa principio. 
Ilieron., loquar aenigmata anliqua. 

5. E l suscitavil tesiimonium in 
Jacob. llieron., statuit conleslalio-
ncm in Jacob. 

6. Ad nolificandum ea filiis suis. 
Hieron., ut docerent lilios suos. 

8. Generalio declinans et rebel-
lis. //ierom, generalio declinans ct 
provocang. 

V I L G A T A LATINA. 

2. In parabolis. 

AQUILA. 

2. 

Loquar proposiliones ab ioilio. Pluam aenrgmaia ex initio. 

5. Ει sueciiavit lesiiiaonium m 
Jacob. 

0. Nola facere ea filiis suis. 

8. Generatio prava el exaspe-
rans. 

5. Testimoniura susciiavit ψ 
Jacob. 

6. Et narrabunt filiis sois. 

8. 
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14. θεδς, έν άγιασμώ ή οδός σου. 

15. Γνωστήν έποίησας έν τοίς 
έθνεσι τήν ίσχύν σου. 

18. ΤΗχον έδωχεν αίθήρ. 
19. τΗχος βροντής σου έν τφ 

τροχψ. 

SYMMACHUS. 

PSALMUS l i X X V H . 

ο\ 

14. Ό θεδς, έν τώ άγίψ ή οδός 
σου. 

15. Έγνώρισας έν τοίς λαοίς τήν 
δύναμίν σου. 

18. Φωνήν έδωκαν αί νεφέλαι. 
19. Φωνή βροντής σου έν τφ τρο­

χψ· 
Κα\ έντρομος έγενήθη. 01 Λοιποί, 

και έσείσθη. 

L X X 1NTERPRETES. 

1906 

14. Deus, in sanctificalione via 14. Dcus, iu sanclo viatua. 
tua. 

15. Notam fecisti in genlibus 
forlitudinem luam. 

15. Nolam fecisti in populis 
virtutem tuain. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

14. 

15. 

18. 
19. Φωνή βροντής σου έν τφ 

τροχώ. 

THEODOTIO. 

14 

15. 

18. Vocem deditsether. 

19. Sonitus tonilrui tui in rota. 

18. Vocem dederunt nubes. 

19. Vox tonilrui tui in roU. 

18. 

19. Vox tonkrui itii in rota. 

Et coniremuit. Reliqui, et con-
cussa cst. 

Notffi et variffi lectiones ad Psalmum L X X V l . 

varietas or i lor ; nimirum τοΰ £ in C , quae IH 
tera in mss. unciali characlere scriptis sic semper 

Qukilae leciiones sic habet Eusebiua; Tbeodoiionis 
Rcgius unus. 

12 Pl 15. Σ., άνεμιμνησκόμην elc. Sic Euse-
descripiaj eranl. Theodolionis leclionem babet Dru- b i u s ' R Π d u ' 0 et"*0ru5ue. qui babet προνοίας pro 
snis. Nec pnfilermillendum es l , H }eronXmum ad π ε ρ ς ν ο ( α | . R e g l u s l i n u S f άοπλων pro a v W o X ^ . 

V. 14. Ά . , δ Θεδς, έν ήγιασμένω elc. Sic insa. el Suniam legisse ad Symmacbum , άνηρεύνων , ex 
qua voce Ubrarius qui Eusebium ex vetusliori 
cxemplari exscripsit, άνήρ συνών eflecit. 

V. 9. Σ., συνετέλεσε etc. Sic Reg. unus ex Tbeo-
doro, ilemque Tbeodorelus et Drusius. 

V. 10. Coislin., Ά . μόνος κα\ οί Ο', / ιή , κα\ οί tus el Drusius. 

Theodoretus. Eulbymius vero: Syaimacbtis pru 
sanclo dicil , in sanclilate. 

V. 15. Σ., γνωστήν elc. Eusebius el Colberlinus. 
V . 18. Σ., ήχον etc. Colberlinus unus, Theodore-

λοιπο\ πάντες, el έπιΛησεται. 
V . 11. Ά . , κα\ είπα etc Aqttflae, Syramacbi et 

V . 19. Ά . , Ο', θ . , φωνή etc. Eusebius. 
Ibid. 01 Λοιποί, καί έσείσθη. Eusebius et mss. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

"Αναβλύσω προβλήματα αρχαία. 

5. Κα\ έστησε διαμαρτυρίαν τφ 
Ιακώβ. 

6. Κα\ διηγήσονται τοίς υΙοίς αυ­
τών . 

8. Γενεά άπειθής κα\ προσερί-
{ουσα. 

SYMMACHUS. 

2. 

Scaturire faciara proposiltones 
anliquas. 

5. Ει slatuit teslificationcm Ja · 
c o b . 

PSALMDS L X X V H . 

Ο'. 

2. Έν παραβολή. 'ΑΛΛως , έν 
παραβολαίς. 

ΦΘέγξομαι προβλήματα άπ' άρ-

5. Κα\ άνέστησε μαρτύριον έν 
Ιακώβ. 

6. Και άπαγγελοΰσιν αυτά τοίς 
υίοί; αυτών. 

8. Γενεά σκολιά και παραπικραί-
νουσα. 

L X X 1NTERPRETES. 

2. In paraboia. AUler, in para-
bolis. 

Loquar propositiones ab inilio. 

5. Et suscilavit testimonium in 
Jacob. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. Έν παραβολή. 

5. 

6. 

8. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

2. ln parabola. 

6. E l narrabunl filiis suis. 

8. Generatio Inobsequens et l i -
l i g iosa . 

6. E l annunliabunl ea liliis suis. 6. 

8. Generatio prava et exaspe- 8. 
rana. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελλην.κοΖς γράμμασι. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

. . . καΛ άβίβαιος *πρδς τδν θίδν 
τω πνεύματι τφ εαυτής. 

15. Έσχισε πέτρους έν έρήμω. 

17. Του προσερίσαι 'ΤψΙατφ έν 
άβάτφ. 

20. Κρέα. 
21. ΚαΙ άνυπερθέτησεν. 
24, 25. ... άρτον δυναστών Ιφα-

γεν άνήρ. 

2«. 

27. 

28. 

29. 

VERSIO UEBRA1GI ΤΕΧΤ. 

Generatio non praeparavR cor 
suum : nec fldelis fuit cum Deo 
spirilus ejns. Bieron., generalio 
quae non pneparavit cor suum : 
et non credidit Deo spirilus ejus. 

45. Scidit petras in deserto. 
llieron., scidit petraro in deserto. 

17. Ad exacerbandum Exrelsum 
iu soliludine. Hieron., i i l provoca-
rcnt Excelsum in invio. 

20. Carnem. Hieron., id. 
21. Ει iratus est. Hieron , non 

d U u l i l . 
24, 25. Et irilicum coelesle de-

di l eis : panem fortium comedit 
vir. Hieron., id. 

26. Prollcisci fecil eurum in 
rcelis, et iitduxil in forliiudine sua 
austrum. Hieron., abstulit eurum 
de coelo, et induxit in fortUudine 
sua africum. 

27. Et pluit super eos sicni pul-
vcrem carnem, et sicut arenam 
inarium volalile alatum. llieron., 
et pluit super eos quasi pulverem 
cames, et quasi arenam maris vo-
latilia pennala. 

28. Ει cadere fecil in medio ca-
strainelalionis ejus circa babiia-
cula ejus. llieron., et cecideruni in 
medio caslrorum eorum, in cir-
cuiiu tabernaculorum eorum. 

29. Et comederunt, et saiu-
rati Mint valde, ei desiderium eo-
ruro aitulit els, non alienaii suni 
a desiderio suo. HUron., et conie-
derunt et saturaii snnC nimis : ei 
desideriwu eorum aitnliteis : 11011 
iudiguerunt de cupidilale sua. 

VULGATA LATINA. 

Genetatio qua» non direxil cor 
ftuum ; et non est cmlilua cum 
Deo spiriltis ejus. 

AQUILA. 

. . . et non firma erga Deun 
spiritu suo. 

15. Inierrupil pelram in ere- 15. Scidit petras in deserto. 
mo. 

17. In iram excitaveruni Excel-
fium in inaquoso. 

20. 
21. Dislulil. 

24,25. Et panem coeli dediteis : 
panem angelorum manducavit ho-
ino. 

20. Translwlit auslrum de cot»lo, 
elinduxil iu virlule sua africuiu. 

27. E l p'uit supor eos sicul 
pulverem carnes, et sicul arenam 
maris volaiilia pennata. 

28. Et oeciderunt in medio ca-
slrorum eorum circa tabernacula 
eoruin. 

29. E l mandticaveruni et sa-
turati sunl nimis, el dcsideriuiii 
eorum atluMl eis : non siinl frau-
dali a desidcrio suo. 

17. Ad littgandum cum Allisii* 
mo in invia. 

20. Garnes. 
21. Et non dislulit. 

24,25...panem potenlium coiw-
dil vir. 

26. 

27. 

28. 

29. 

http://TOirt.Tfcnn.20
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Γενεά άπροαίρετος τή καρδία, 
κα\ αβέβαιος πρδς τδν Θεδν τ φ 
πνεύματι τψ εαυτής. 

15. 

17. Φιλονεικείν τφ Ύψίστω έν 
δίψει έν άβάτω. 

20. Κρέα. 
21 . Κα\ έχολώθη. 
21,25. Κα\ πυρδν ουράνιο ν παρ-

έσχεν αύτοίς, άρτον μεγάλων έφα-
γεν άνθρωπος. 

26. "Ος ήρεν εύρο ν έξ ουρανού, 
κα\ έπήγαγεν έν τή δυναστεία αυ­
τού νότον. 

27. . . . ώσε\ άμμον θαλασσών 
πετεινά πτερωτά. 

28. Κα\ έπέβαλεν Ενδον είς τήν 
παρεμβολήν αυτών, κύκλω των 
σκηνών. 

29. Κα\ ©άγοντες ένεπλήσθησαν 
σφδδρα, και τήν έπιθυμίαν αυτών 
ήνεγκεν αύτοίς, ούκ άπέστησα ν τής 
επιθυμίας αυτών. 

PSALMUS L X X Y U . 

σ. 
Γενεά ήτις ού κατεύθυνεν έν τή 

καρδία αυτής, καί ούκ έπιστώθη 
μετά τού θεού τδ πνεύμα αύτης. 

15. Διέ^ηξε πέτραν έν τή έρή- 1*. 
μψ. 

17. Παρεπίκραναν τδν Ύψιστον 17. 
έν άνύδρφ. 

20. Τράπεζαν. 
21. -Ανεβάλετο. 
24, 25. Κα\ άρτον ουρανού έδω­

κεν αύτοίς · άρτον αγγέλων έφαγεν 
άνθρωπος. Ε', άρτον δυναστών. 

26. Άπήρε νότον έξ ουρανού, κα\ 
έπήγαγεν έν τφ δυναστεία αύτου 
λίβα. "ΑΛΛος, ωρμησεν καύσωνα. 

27. Κα\ έβρεζεν έπ* αυτούς ώσε\ 27. 
χουν σάρκας, κα\ ώσεί άμμον θα­
λασσών πετεινά πτερωτά. 

28. Κα\ έπέπεσον είς μέσον τής 28. 
παρεμβολής αυτών, κύκλφ τών σκη­
νωμάτων αυτών. 

29. Κα\ έφάγοσαν, κα\ ένεπλή- 29. 
σθησαν σφόδρα, κα\ τήν έπιθυμίαν 
αυτών ήνεγκεν αύτοίς, ούκ έστερή-
θησαν άπδ τής επιθυμίας αυτών. 

1010 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

20. 
21. 

24, 25. "Αρτον δυναστών. 

26. 

SYMMACHUS. L X X LNTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

Generaiio invita corde, et non 
trma erga Deum spiritu tuo. 

Geiieralio quae nun dircxil in 
corde suo : et non tidelis fuit cum 
Deo spirilus ejus. 

15» 15. Iiiteirupit petram in ereino. 

17. Ad rixandum cum Aldssi- 17. Exacerbavcrunt AUissimura 
cno in sili iu invia. in Inaquoso. 

20. Caraee. 
21. E i iralug esl. 

24, 25. Et fruraentum coeleste 
prabuileie : panem inagnorura 
roanducavit homo. 

26. Qui tulit eurum de coelo, et 
induxtt in potentla sua DOtura. 

27...quati arenaro marium vo-
laiilia pennala. 

20. Measam. 
21. Distulit. 

24,25. Et panem coeli dedit eis : 
panem angeloruro manducavit ho-
mo. Y , paneni poteuiium. 

26. Translulit austrum de cce-
lo, et induxit in virtule sua afri-
cum. A/tns, impulit ventum uren-
tem. 

27. Et pluit super eos stcut 
pulverem cames, et sicul arenaro 
inaris volaiilia pennala. 

15. 

17. 

20. 
21. 

2 i , 25. Panem poleniiuni. 

26. 

27.. 

28. E i Injecit intus in castra 28. Et ceciderunl in medio ca-
eorum, in circoitu labernaculo- slrorum corum, circa tabernacula 
rum. eorom. 

28. 

29. E l manducanles saturali 29. Et manducaverunt, et sa- 29. 
fitiiit valde, et coiicapiscentiam luraii sunt nirais, et desiderium 
«orura aitulit e is : non absttterunL eorum auulit eis : non sunt frau-
a concupiscentia sua. daii a desiderio suo. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

cm rfo ι D>nba 

n̂nni nrMnra, r>nn 31 

50. 

51. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

ΑΚΥΑΑΣ 

50. 

51. Κα\ άπέχτεινεν έν λιπαροίς 
αυτών.... 

amrcn ora> S I T Q - S D ^ 55 
rnrm 

• h — 5 6 
"NVI ι οτη κνη 58 
~*Λι Τ2κ an&nb rnnm rvrrcn 

55. 

•SNi p*Sy 55 55. 

56. 
58. 

53. Και συνετέλεσεν ώς foyhi 
τάς ημέρας αυτών, κα\ τά ετη αν-
τών χατέσπευσεν. 

35. 

56. Έψεύσαντο αύτφ. 
58. 

—tm cm ΤΤ>-ΠΜ τ ο τ - Α 42 

mrn» o n r a a & — W K 45 

Dn^Srui OTPTR* ο*Λ ·ρπη 44 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 
50. Adhuc esca corum in ore 

eorum, el ira Dei ascendit in cos. 
Mieroii., cum adhuc cibus esset 
in ore eorum. Furor crgo Dei 
ascendit super eos. 

51. Et occidilin pinguos eoruni, 
ct eleclos Israel incurvavil. 
Hieron., et occidit pingues eo-
rum, et eleclos Israel incurvavit. 

55 . Et consumpsit in vanilale 
dies eorum, et annos eorum in 
terrore. Hieron., et consumpsil in 
vanitate dies eorum, et annos eo-
rum velociier. 

55. Excelsus redemptor eorum 
tst. Hieron.y «f. 

56. Mcntili sunt ei. Hieron., id. 
38. E l ipse misericors, propi-

liabilur iniquilali, et non disper-
det: et muhiplicabil ad averten-
dum furorem suum : et non sus-
cilabit omnem iram suam. Hie-
ron., ipse vero misericors propi-
tiabilur iniquilati,?t non disperdel, 
mullumque averlii iram suam, ei 
nonsuscitavit lotitm furorem suuin. 

42. Non sunl rccordati manus 
ejus, diei qua redemit eos de an-
gnslia. Ilieron., non sunt recor-
dali m;»nus ejus: diei qua redemil 
eos a tribulantc. 

45. Qui posuit in jEgypto signa 
sua, ei porlenla sua in campo 
Sohan. ifieron., qui fecinn iEgy-
pto signa sua, el oslcnla sua in 
campo Taneos. 
, 44. Et convertit in sanguincm 
rivos eorum, ei fluenta eorum, 
nebiberent. Hieron., qui convertil 
hi sanguinem fluvios eorum, ct 
livos corum uc bibcrcnl. 

42. 

43. 

44. 

VULGATA LATINA. 
30. Adbuc escae eorum eranl in 

ore ipsorum, ei ira Oei asceodit 
supcr eos. 

31. Et occidit pingues eorum, 
el electes Israel impedivU. 

33. E i defecerunt in vaniiale 
dics eorum, el anni eorum cum 
festinaiione. 

35. Excelsus redemplor eoruro 
est. 

30. Memili sunl ei. 
58. Ipse auiem est misericors, 

et propilius fiei peccalis e o r u i n : 
et non disperdet eos. Et abundavii 
ut averterel iram suatn, et non ac-
cendit omnem irain suam. 

42. Νοτι sunt recordati manus 
ejus, die qua redemit eos de manu 
tribulantis. 

43. Sicut posuit in iEgyplo si-
;na sua, et prodigia sua in campo 
raneos. 

44. E l convertit in sanguinem 
flumina eorum, el imbree eorom, 
ne bibercnt. 

42. 

43. 

44. ΑΙ κατά££οιαι αυτών. 

AQUILA. 
50. 

31. Et occidit in pinguibus eo-
rum... 

55. Et consumpsit ut vaporem 
dies eornm, ei annos eorum acce-
leravit. 

55. 

56. Meiiliti eunt ei. 
58. 

42. 

45. 

44. Defluxus eorum. 
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30. Έ τ ι τής ̂ ρώσεως αυτών ού­
σης έν τοίς δοουσιν αυτών , όργή 
ού# θεοΰ έπήλθεν αύτοίς. 

31. Και άπέκτεινε τους λιπαρω-
τέρους αυτών,, κα^ τους νεανίσκους 
του Τσραήλ ώκλασεν. 

33. 

35. Ό "Υψιστος ύπερεμάχησεν 
αυτών. 

36. Έψεύσαντο αύτψ. 
38. Αύτδς ελεήμων, έξιλάσκων 

αμαρτίας, κα\ μή οιαφθείρων. Κα\ 
έπ\ πολύ άπέστρεψεν την δργήν 
αύτου, κα\ ού διήγειρεν δλον τδν 
θυμδν ζύτοΰ. 

42. Ουκ άνε μι μνή σκόντο τήν χεί­
ρα αύτοΰ, τήν ήμέραν έν ή έ ^ ύ -
σατο αύτδν έκ του θλίβοντος. 

43. Τοΰ ποιήσαντος τά σημεία 
αυτού κα\ τά τέρατα αύτοΰ έν Αί-
γύπτψ, έν πεδίψ Τάνεως. 

44. Τοΰ μεταβαλδντος είς αίμα 
τούς ποταμούς αυτών, κα\ τά ρεί­
θρα αυτών Γνα μή πίωσι. 

SYMMACHUS. 
30. ^ Gum adhuc esca eorum 

essei in denlibus eorum, ira igi-
tur Dei invasit illos. 

31. Καί άπΊκτεινεν έν τοις πίο-
σιν αυτών. 

35. 

PSALMUS L X X V I I . 

σ . 

30. Έ τ ι τήςβρώσεως αυτών ού- 50. 
σης έν τψ στοματι αυτών, και δργή 
τού θεού άνέβη έπ" αυτούς. 

51. Και άπέκτεινεν έν τοίς πίοσιν 
αυτών, κα\ τούς εκλεκτούς του Ι σ ­
ραήλ συνεπδδισεν. Ε', έν τοίς πίο­
σιν αυτών. 

55. Κα\ έξέλιπον έν ματαιδτητι 
αί ήμέραι αυτών, και τά έτη αυτών 
μετά σπουδής. 

55. Ό Ύψιστος λυτρωτής αυτών 35. 
έστι. 

36. Έψεύσαντο αύτψ. 36. Έψεύσαντο αύτψ. 
38. Αύτδς δέ έστιν οίκτίρμων, 38. 

κα\ ίλάσεται ταίς άμα^ ία ι ς αυτών, 
και ού διαφθερεϊ. Κα\ πληθυνεί τού 
άποστρέψαι τον θυμδν αύτοΰ, καί 
ούν^ έκκαύσει πάσαν τήν δργήν αύ­
του. 

42. Ούκ έμνήσθησαν τής χειρδς 
αύτοΰ, ημέρας ής έλυτρώσατο αυ­
τούς έκ χειρδς θλίβοντος. 

43. Ός Εθετο έν Αίγύπτω τά 
σημεία αύτοΰ, κα\ τά τέρατα αύτοΰ 
έν πεδίψ Τάνεως. 

44. ΚαΙ αετέστρεψεν είς αίμα 
τούς ποταμούς αυτών, κα\ τά δμ-
βρήματα αυτών, δπως μή πίωσιν. 

L X X INTERPRETES. THEODOT10. 
30. Adhuc escse eorum erant in 

ore ipsorum, et ira Dei ascendil 
super eos. 

42. 

43. 

44. 

50. 

51. Et occidit pinguiores eorum, 
e l juvenes Israelis proslravit. 

33. 

31. Et occidil ia pinguibus eo-
rura, c l electos Israel compedivit. 
V , in pinguibus eorum. 

35. E l defecerunt in vanitale 
dies eorum, el anni eorum cum 
fesliualione. 

51. Et occidit in pinguibus eo-
rum. 

55. 

55. AUissimu8 pugnavit pro eis. 55. Excelsus redemptor eorum 35. 

36. Mentili sunl ei. 
58. lpse misericors propiiius 

peccato, et non digperdens. Et 
inullum averiit irara suam, et non 
excilavit totum furorem suum. 

est. 
56. Menliti sunt ei. 
58. lpse auiem esl misericors, 

el propitius ilel peccatis eorum : 
et non disperdet. Et abunda-
bit ul averlat iram suam : et non 
accendet omnem iram suam. 

56. Menliti sunt ei. 
38. 

42. Nou sunt recordali manus 
ejus, diei qua liberavit eum de 
tribulanie. 

42. Non sunt recordali manus 
ejus, die qua redemii eos de manu 
tribulanlis. 

42. 

45. Ejus qui fecit signa sua et 43. Sicut posuil in jEgyplo si- 45. 
prodigia sua in jEgypto, in campo g"a sua, et prodigia sua in campo 
Taoeos. Taneos. 

44. Qui immulavil in sangui-
nem flttmlna eorum, et alveoe so-
rum ut non biberent. 

44. Et convertil in sanguinem 
flumina eorum, et iinbrcs eorum, 
ne bibereni. 

44. 
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VERSIO HEBRAIGI T E X T . 

45. MisR in eos mixiionem el 
comedit eos, et ranam et disper-
didit cos. Hieron., qut immisit in 
eis omne genus muscarom ut co-
inederent eos, et ranas ut disper-
derciit eos. 

46. Et dedit brucbo germen eo-
m m , et laborero eorum locustae. 
Uieron.f qui dedit brucho geraien 
eorum, et laborem eorum locu-
ttae. 

47. Occidit in grandine vineam 
eorum, et fycomoros eorum in 
pruina. Hieron., qai occidil Sn 
grandine vmeas eorum, et syco-
lnoros eorum in frigore. 

48. Et tradidit grandini ju-
roentum eorura, et pecora eo-
rum carbonibus. nieron., qui 
tradidit grandini pascua eorum, 
et jumenia eorum volucribus. 

49. linmissionem angelorum ma-
lorum. Ilieron., id. 

50. Ponderavit semitam irae 
auae. Hieron., munivit semitam 
furori »uo. 

51. Principium fortitudinum in 
tabernacuHs Cba.ii. Hieron., prin-
cjpium parlus in tabernaculis 
Cbam. 

55. Et duxit cos cum fiducia, et 
nou expaveiunl. Ilieron., et edu-
xit eos cuin fiducia el absque t i-
inore. 

54. Montcm islum acquisivil 
dexlera ejus. Hieron., monicm 
iaium , quem possedit dextera 
ejus. 

57. Et prsevarieatisunt. Hfcron*% 

id$m. 
58. ln excelais suis. llicron., id. 

43. 

46. 

47. 

48. 

49. 

50. 

51. 

55. 

54. 

57. 
58. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοϊς γράμμασι. 

Y U L G A T A LATINA. . 

45. Misit in eos cynomyiam et 
coraedit eos, et ranam, et disper-
didit eos. 

46. Et dedit aerogini frticcus eo-
ruro, et labores eorum locustae. 

47. Et occidit In graudine v i -
neas eorum, el moros eorum in 
pruina. 

48. Ει tradidit grandini jumenla 
eorum, et possessiouem eorura 
igni. 

49. Immissionem per angelos 
malos. 

50. Yiam fecil semitae irae suaf. 

51. Piimiiias omnis laboris eo-
rum in laberaaculis Cbam. 

55. Et deduxit cos in spe, c i 
non limueruni. 

54. Montem quem acquisivit 
dextera ejus. 

57. Ει non servavcrtwl pstctum. 

58. In colftbus suis. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

45. ΠαμμυΤαν. 

46. Τω βρούχω. 

47. Έν χρύει. 

48. 

40. 

50. Όδοτ^ίησεν άτρατΑν τφ 8*· 
μω αύτοΰ. 

51. Έν ταΤς σχέπαις Χαμ. 

55 ΚαΙ χαθωδήγησεν αυτούς είς 
πεποίθησιν, χαϊ ούχ έπτοήθησαν. 

54. 

57. Κα\ ήσυνθέτησαν. 

58. Έν τοίς ύψηλοΤς αυτών. 

AQU1LA. 

45. Omnimodam moscam. 

46. Bracbo. 

47. In glacie. 

48. 

40. 

50. ComplanavH semilam irx 
suae. 

51. In tcntoriis Cbam. 

. 53. Et dcduxit eos in 6ducia». 
ct non expaverunt. 

54. 

5-7. Et praevaricali sunt. 

58. In cxcdsis sui», 
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ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

45. Τοΰ έπιπέμψαντος αύτοΖς 
κυνόμυιαν φαγεΖν αυτούς, κα\ βά­
τραχου διαφθείραι αυτούς. 

46. Τοΰ δδντος τψ μυζήτη τά γεν­
νήματα αυτών, χα\ τους κόπους 
αυτών τή άκρίδι. 

47. Τοΰ άποκτείναντος έν χαλάζη 
τήν άμπελον αυτών, χαϊ τάς συκο-
μωρους αυτών έν σκώληκι. 

48 Τοΰ έκδόντος λοιμφ τά χτή-
4τ\ αυτών, χα\ τά χτήματα αυτών 
οΙιονοΤς. 

49. Έπαποστολήν αγγέλων χα-
χούντων. 

50. Διέστρωσε άτραπδν τή δργή 
αύτοΰ. 

51. Πρωτεΐον δυνάμεως αύτων έν 
ταΤς σκηνώσεαι Χάμ. 

55. 'Οδήγησεν αυτούς άφδβους 
χα\ απτόητους. 

54. Όρος δ έχτήαατο ή δεξιά αύ­
τοΰ. 

57. ΚαΙ ήσυνθέτησαν. 
58. 

SYMMACHUS. 

45. Qui mtsit ipsis cynomyiam 
ad comedendum eos, el ranani ad 
disperdendum eos. 

45. Έξαπέατειλεν είς αυτούς χυ- 45. 
νδμυιαν,χαΐ χατέφαγεν αυτούς, κα\ 
βάτραχον, χα\ διέφθειρε ν αυτούς. 

46. ΚαΙ έδωκε τή έρυαίβη τδν 46. 
χαρπδν αυτών, χαι τούς πόνους 
αύτων τή άκρίδι. 

47. Άπέκτεινεν έν χαλάζη τήν 47. 
άμπελον αυτών, χα\ τας συκαμί-
νους αυτών έν τή πάχνη. 

48. Κα\ παρέδωκεν έν χαλάζη τά 48. 
κτήνη αυτών, κα\ τήν ύπαρξιν αυ­
τών τψ πυρί. 

49. Άποστολήν δι' αγγέλων πο- 49. 
νηρών. 

50 'Οδσποίησε τρίβον τή δργή 50. 
αύτοΰ. 

51. Άπαρχήν παντδς κόπου αύ- 51. 
τών έν τοίς σκηνώμααι Χάμ. 

55. Κα\ ώδήγησεν αυτούς έν έλ- 55. 
πίδι, κα\ ούκ έοειλίασαν. 

54. "Ορος τοΰτο δ έκτήαατο ή 54. 
δεξιά αύτοΰ. 

57. Κα\ ήσυνθέτησαν. 57. Κα\ ήσυνθέτηααν. 
58. Έν τοις βουνοϊς αυτών. 58. 

L X X 1NTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

45. Misit in eos cynomyiam et 45. 
comedil eos, el ranam, et disper-
didit eos. 

46. Qui dedit aeniglm fructus 46. E l dedit srugini fructns eo- 46. 
eorum, el labores eorum locusta*. rum, et labores eorum locuatx. 

47. Qui occMht in grandine νί- 47. Occidit in grandine vineam 47. 
neara eorom, et sycomoros eorum eonim, et sycaminoe eorum in 
in verme. pruina. 

48. Qui tradidil pesti jumenta 48. Et tradidit grandini jumen- 48. 
eorum, el possessiones eorumavi- ta eorum, et possessionem eorum 
bus. igni. 

49. ImmUsionem angelorum 49. Immissionem per angelos 49. 
mala iiiferenliura. malos. 

50. Stravit callem irae stiae. 50. Complanavit semitatn irae 50. 
suae. 

51. Primitias virtutis eorum in 54. Primitias oronis laboris eo- 51. 
tabernaculis Cbam. rum in labernaculis Charn. 

55. Duxit eos sine limore ct 55. Et deduxit eos In spe, et 53. 
ainepavore. non liniuerunt. 

54. Monlem quem acquisivit 54. Montem huncqoem acqimi- 54. 
jfcxlera ejus. vi i dextera ejus. 

57. Et prevaricali sunt. 

58. 

57. Et praevaricali sunt. 

58. In collibus suia. 

57. E l prxvaiicali suni. 

58. 
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VEBSIO HEBRAIGI T E X T . 
59. Audivit Oeus, et iraius est. 

Hieron., audivit Deus, et nou dis-
lulit. 

Et reprobavit valde Israel. Hie-
ron.y el projecit valde lsrael. 

60. E l reliquit labernacttlura 
S i l o : lentorium collocavii in ho-
mine. Hieron., et reliquit laber-
naculum S i l o : lentorium quod 
collocavit inier bomines. 

61. Fortitudinem suam. Hieron., 
gloriani eorum. 

62. Et Iradidit gladio populura 
suum : et in haereditatem suam 
iraius cst. Hieron., el conclusit 
in gladio populum suum, et in 
bxredilatem suam non distulit. 

65. Non epilhalamio celebralse 
sunt. Hieron.t nemo luxit. 

64. E l vidua? ejus non fleverunl. 
Ilieron., el viduae ejus non sunt 
fletae. 

65. Tamquam polens excla-
mans pr«e vino. Hieron., quasi for-
lispost crapulam vini. 

69. E i aediOcavit sicut excelsa 
saiicluarium suum. Hieron., etee-
diiicavit in similitudine monoce-
rotis sauctuarium suuni. 

Sicut terram fundavit eam in 
feaeculum. Hieron., quasi terram 
fundavit illud ia saeculum. 

! 71. Oe post foeias adduxii etim. 
Ilieron., sequentem foeias adduxit 
eum. 

72. Secundum simplicitateiu 
cordis sui, et in intelligcntiis vola-
ruui suaroin duxit oos. Uieron., 
in simplicilale cordis sui, el in 
prudeniia manuum stiarum dux 
eorum fuit. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

59. 

60. 

61. 
62. 

63. 
64. 

65. 

69. 

71. 

72. 

V U L G A T A LΑΤΙΝΑ. 
59. Audivit Deus, et sprevit. 

59. Έκουσεν ό θεδς και άνυτκρ-
Οέτησεν. 

60. 

Et ad nibilum redegit valde Is-
rael. 

60. Et repulii labernaculum 
Silo, tabgrnaculum suum, ubi ba-
bitavit in bominibus. 

61. Virtulen eorum. 

62. Et conclusit in gladio po-
pulum suum, et baerediutem 
suam sprevil. 

65. Non sunt lamenlatx. 

64. Et vidux eorum non plora-
banlur. 

65. Tamquam potens crapula-
tus a vino. 

61. Κράτος αυτών. 
62. 

63. Ούχ ύμνήθησαν. 
64. 

65. *Ως δυνατδς κεκραιπαληχως 
έξ οΓνου. 

69. Κα\ φκοδόμησεν δμοίως ύψη-
λοϊς άγιασμα αύτου. 

71. Άπδ δπισθεν λοχευομ&ων 
ήγαγεν αυτόν. 

72. Κατά τήν απλότητα της χβρ-
δίας αυτού, καί έν φρονήσει ταρ­
σών αυτού καθακ^ήγησεν αυτούς. 

l i l . 

AQUILA. 
59. Audivit Deus, et noo dislu-

60. 

61. Robur eorum. 

62. 

65. Non bymnis celebrata sum. 

64. 

65. Tamquam potens crajmla-
tus a vino. 

69. Et aedificavit sicut unicor- 69. Et aedificavil simile excelsis 
nium sanclificium suum. sanctiliciura suum. 

ln terra quam fundavit in sae-
cula. 

71. Dc post foelanles accepil 71. Oe posl foelas adduxil eum. 
eum. 

72. In innocenlia cordis sui, et 72. Secundum simpljcilalem 
in inlellectibus manuum suarum cordis sui, ct in prodenlia fou-
dcduxil cos. rum suarum deduxk eos. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

59. "Ηκουσβν ό Θεος καί έχολώθη. 

Κα\ άπεδοκίμασε σφόδρα τδν Ι σ ­
ραήλ. 

60. Κα\ άπέ£0ιψε τήν σκήνωσιν 
τήν Σηλώμ, κα\ τήν σκήνωσιν τήν 
ΙδρυθεΤσαν έν άνθρωποις. 

61. 
62. Κα\ έξέδωκεν είς μάχαιραν 

τδν λαδν αύτου, κα\ τήν κληρονο­
μίαν αυτού ύπερίδεν. 

65. Ούκ έπηνέβησαν. 
64. Κα\ αί χηρευθεισαι αυτών 

ούκ έκλαυσαν. 
65. 'Ος δυνατδς διαλαλών έξ οΓ­

νου. 
60. Κα\ φκοδόμησεν ώς τά υψη­

λά τδ άγίασμα αυτού. 
Ός τήν γήν ήν έθεμελίωσεν είς 

τδν αίώνα. 
71. 'Ακολουθούντα έγκύμοσιν 

ήγαγεν αύίόν. 
72. Κατά τήν απλότητα τής καρ­

δίας αυτού, καί κατά τήν καθαριό­
τητα τών χειρών αύτου ώδήγησεν 
αυτούς. 

SYMMACHUS. 
50. Audivii Deus, et iralus est. 

Et reprobavit valde Israel. 

60. Et repolil uberoaculum 
Selom, et laberuaculum slabilitum 
in bominibus. 

61. 

62. E l tradidit in fjladium po-
pulum suum.el baerediiatera suam 
despexit. 

65. Non laudalae sunt. 

64. Et viduae eorum non Oeve-
runt. 

65. Tamquam potens disserens 
ex vino. 

69. Et atdificavit ul excelsa 
sanclificium suuni. 

Sicut terram, quam fundavil in 
saeculum. 

71. Sequentcm foelas adduxit 
eum. 

72. Secundum simplicitalcm 
cordis sui, el srcundum piiritatcm 
mauuum suarum duxit eos. 

PSALMUB L X X Y I L 

V. 

59. "Ηκουσεν δ βεδς κα\ ύπερ-
ειδε. 

Κα\ έξουδένωσε σφόδρα τδν Ι σ ­
ραήλ. 

60. ΚαΙ άπώσατο τήν σκηνήν Ση­
λώμ, σκήνωμα αυτού ου κατε-
σκηνωσεν εν ανθρώποις. 

61. Τσχύν αυτών. 
62. Και συνέκλεισεν ε!ς £ομφαίαν 

τδν λαδν αύτου, και τήν κληρονο­
μίαν αυτού ύπερ είδε. 

65. Ούκ έπένθησαν. 
64. Και αί χήρα ι αυτών ού κλαυ-

σθήσονται. 
65. 'Ος δυνατδς κεκραιπαληκώς 

έξ οίνου. 
69. ΚαΙ φκοδόμησεν ώς μονοκε-

ρώτων τδ άγιασμα αυτού. 
Έν τή γή έθεμελίωσεν αυτήν 

είς τδν αίώνα. 
71. Έξόπισθεν τών λοχευομένων 

έλαβεν αυτόν. 
72. Έν τή ακακία τής καρδίας 

αύτου, κα\ έν τή συνέσει τήν χει­
ρών αυτού 6>δήγησ·ν αυτούς. 

L X X 1NTERPRETES. 
59. Audivit Deus, et sprevit. 

Et ad nibilum redegit valde Is-
rael. 

60. Et repulit labernaculum Se-
lom, labernaculura suum, ubi ha-
bilavit in bominibus. 

61. Yirlutem eorum. 

62. Et conclusil in gladio po-
pulum suum, el baereditatem suara 
sprevit. 

65. Non sunt lamentalae. 

64. Et viduae eorum IIOJI plora-
bunlur. 

65. Tamquam poteus crapulatus 
a vino. 

69. Et aediOoavit sicut unicor-
nium sancliiiciuiu suuui. 

1 ιι terra fundavit cam in sae-
Nculum. 

„71. De post foetanlcs accepit 
eum. 

72. 1n innocenlia cordis sui, el 
in inicllectu inanuum suarum dc-
duxit eos. 

10*2 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

59. 

6u. Σκήνωμα αυτού ©5 κατε-
σκήνωσεν έν άνθρώποις. 

61. 
62. 

65. Ούκ έπηνέθησαν. 
64. 

65. 

60. Κα\ φκοδόμησεν ώς μονοκε-
ρώτων τδ άγίασμα αυτού. 

71. 

72. Κα\ έν τή συνέσει /τών χει­
ρών αυτού ώδήγησεν αυτούς. 

THEODOT10. 
59. 

60. Tabernaculum suura ubi ba-
bilavit in bomiqibus. 

61. 

62. 

65. Non laudalae $uut. 

64. 

65. 

69. Et aedificavit ticut unicor-
nium sanclilicium suum. 

71. 

72. Et in intellectu raanuum 
suarum duxit cos. 
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NotfiD et variffi lectiones 

V . 2. 0 \ θ., έν παραβολή. Sic unus. Nimirura ex 
Theodolione in Hexaplis iia cmendatus fuerat lex-
tus τών Ο'. Coislin. ιιιιιιβ,οΐ Ο', Θ., <7', έν παραβολή. 

Ibid. Ά . , όμβρήσω elc. Eusebius. 
V. 5. Σ., χα\ έστησε eic. Eusebius. Drusius vero 

legit, άνέστησε elc. [Aquilse versionem addidi-
nius ex Catena Patrum Gr. D R A C H . ] 

V . 6. Ά . , Σ. , κα\ διηγήσονται elc. Sic Martia-
naeus ex Hieronymo. 
V. 8. Σ., γενεά elc. Sic Colbert. στιχηρώς ecriptus. 

Ibid. Ά . . . . . . χα\ αβέβαιος elc. Sic Kegius unus. 
Verura suspicor ibi Aquilam pro Symmacbo men-
dose substitutum fuisse. Nam praeterquam quod ea 
ipsa est Symmacbi versio, cerle non solet Aquila 
ita vertere. Versio Symmacbi ex Eusebio. 

V . 15. Ά . , έσχισε elc. Eusebius. Corderius legit, 
πέτρας. 

V . 17. Ά . . του προσερίσαι etc. Eusebius. 
V . 20. Ά . , Σ., χρέα. Regii duo. 
V. 21. Ά . , κα\ άνυπερθέτησεν etc. Eusebius. 
V. 24. Ά . , άρτον δυναστών etc Εχ Eusebio, qui 

monet illud, άρτον αγγέλων, panem angelorum, nec 

ad Psalmum LXXVII. 
in Hebraico exemplari, nec apud reliquos interpr*-
tes haberi. 

V. 26. Σ. , δς ήρεν etc. Ex Eusebio, qui sei aal 
aeptem Symmacfii versus uua serie adferl. 'ΑΛΛος, 
ώρμησεν χαύσωνα. Coislin. unus. 

Υ. 27. Σ . , ώσεί άμμον etc. Eusebius, apnd quem 
prior pars bujus versus desideralur. 

Y . 28. Σ., χα\ έπέβαλεν elc. Idem. 
V. 29. Σ., κα\ φαγόντες elc. Eusebius. (') 
Y. 30. Σ. , έτι της βρώσεως elc. ldem. 
V . 31. Ά . , κα\ άπέκτεινεν elc. Leclionem Sym-

macbi plenam adfcrt Eusebius; altonim vero Dm-
sius et Martianseus nosler. Gotelin. unui sic babet, 
οί Ο', Q, θ., έν τοις πίοσιν αυτών. 

V. 55. Ά . , καί συνετέλεσεν elc. Eusebius. 
V . 55. Σ., δ "Υψιστος elc. Regius unus. 
V. 56. 01 πάντες, έψεύσαντο αύτψ. Drusius. 
V . 38. Σ., αύτδς ελεήμων elc. Eusebius. 
Υ. 42. Σ. , ούχ άνεμιμνήσκοντο etc. HUDC elsei 

sequentcs versus secundum Symmachi versionem 
una serie adferl Eutebius. 

(·) Yersus 59, 30, 51 aliquanto aliter quam in noslris exemplaribus distribuit cel. Hexaplorum retfau-
raior, ut clarior evadat sensus. Nos aulem indicavimus duobus punctis finem uniuscujusque versus Ue-
braici lextua. ORACH. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ν α DVISR ι ι . 

• p r o n ^ 2. 

ΤΤΰ-ΠΝΊ 7 7. 
nnVr >D T o r n fcwrp* ΤΠΌ 8 8. 

TKD 
TVH D W νια* ι rrch i0t 10. 

orram 

PSALMUS LXXVIU 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνιχοίς γράμμασι. 
ΑΚΥΑΑΣ. 

1. Ό Θεδς, ήλθον. 

"Εθέντο Ιερουσαλήμ είς λιθολο­
γίαν. 

2. 

7. Όραΐον αυτού. 
8. 

10. 

YERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 
1. Deus, venerunt. Hieron., id. 
Posuerunt Jerusalem in acer-

vos. Hieron., posuerunt Jerusa-
lem In acervos fapidum. 

2. Sanctorum tuorum. Ilieron., 
idem. 

7. Et habilaculum ejus. Hieron., 
decorem ejus. 

8. Feelina, praevenient nos mi-
eericordiae lu» , quia attenuati su-
mue valde. Hieron., cito occupent 
1108 mieericordiae tu;c, quia pau-
peres facli sumus nirais. 

10. Ut quid dicent gentes : Ubi 
Deus eorum ? Hieron., quare di-
cunt genies, Ubi est Oeus eorum ? 

Y U L G A T A LATINA. AQUILA. 
1. Deus9 venerunt. 1. Deus, venerant. 
Posuerunt Jerusalem in pomo- Potueruni Jcrusalem in acervoi 

rum custodiam. lapidum. 

2. Sanctorum tqortira. 

7. Locum ejus. 

8. Cilo anlicipent nos miseri · 
cordiae tuae, quia pauperes facli 
sumus nimis. 

10. Ne forle dicanl in gentibus, 
Ubi est Deus coruni ? 

7. Specicm ejus. 

8. 

10. 

NotfiB et v a r i » lectiones ad Psa lmum LXXVIII. 
Υ. 1. Ά . , Σ., <7\ δ Θεδς, ήλθον. Coisliniaoi duo, Hierunymus, λ ιθ αύριο ν et λιθόριον * Drusius, λι· 

quonim umis Ά . Σ. lantum habel. θύριον. 
Ibid. Ά . , έθεντο Ιερουσαλήμ είς λιθολογίαν. In V. 2. ΆΛΛος, τών αγνών σου. Sic unuscodei. 

postrenia vocc variatur. Euscbius Irgit, λιθολογίαν · Vocem ΤΟΠ Aquila vcriii αγνός supra psalm. xi. 2. 
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Notfle et varitB lectiones ad Psalniura L X X V U . 

1025 

V. 45. Σ., του ποιήσαντος eic. Eusebius. 
Y . 44. Χ., τοΰ μεταβαλόντος elc. ldeni. Leclionem 

Aguilae. αί κατά^^οιαι, adferl item Eusebius. 
V. 45. Σ., του έπιπέμψαντος etc. Idem.'A., παμ-

μυϊαν. Sic Eusebius et Drusius. Versiooem Aquilae 
sequitur de more Hieronymus. 

• V . 46. Σ., τοΰ δόντος elc. Eusebius. Ά . , τω 
βρούχω. Eusebius et Drusius. 

V . 47. Σ., τοΰ άποκτείνοντος elc. Eusebius.'A., Iv 
κρύει. Idem. 

V. 48. Σ., τοΰ έκδόντος λοιμώ elc. Eusebius. Duo 
mss. Regii babent, λιμώ. 

Y . 49. Σ. , έπαποστολήν etc. Eusebius. 
Y . 50. Σ., διέστρωσε etc. Idem. 
Y . 51. Σ., πρωτείου elc. Idem. 
Y . 53. *A. t καΛ καθωδήγτισεν etc. Idem. 
Υ. 54. Σ., δρος etc. Ex Uieronymo et Drusio. 
Υ. 57. 01 πάντες, κα\ ήσυνθέτησαν. Vide Hiero-

nymum ad Suniam el Freielam. 
Y . 58. Ά . , εν τοις ύψ-. Drusius, qui hanc nolanv 

addit : / n libro De loci$ Uebraicii, Bama Aquila 
semper υψηλός reddit. 

Υ . Γ * 59. Lectionem Aquilae babet Eusebius, Sym-
machi Colberlinus στιχηρώς scriplus. 

Ibid. Σ., κα\ άπεδοκίμασε elc. Eusebius. 

V. 60. Σ., κα\ άπέ^ ιψε elc. Eusebius. Tbeodo 
tionis vcro leclioocm exbibet unus Regius. 

Y. 61. Ά . , κράτος αύτων. Eusebius. 
Υ. 62. Σ., καί έξέδωκεν etc. ldeiit. 
Υ. 65. Ά . , ούχ ύμνήθησαν. Σ., θ., ούκ έπηνέ-

θησαν. Secundam interprelalionem Eusebius Syni-
macbo lantum , Drusius vero Symiuacho et Tbeo-
ddlioni ascribit. 

Y . 64. Σ., κα\ αί χηρ-. Eusebius et unus Reg. 
Y . 65. Ά . , Ο', ώς δυνατδς eic. Eusebius. 
Υ. 69. Ά., κα\ φκοδόμησεν etc. Eutebius, mas. 

et Orusius. 
lbid. Σ., ώς τήν γήν etc. Sic Eu&ebiue, Thcodo-

reius et unus Regius. Hieronymus vero ad Suniam, 
είς τήν γήν, et quidem, ul pulo, mendose. Drusius 
legit, ήν έθεμελίωσεν αυτήν etc. Sed po&trenia vox, 
αυτήν, apud neminera alium leg.lur. 

Y . 71. Ά . , άπδ δπισθεν etc. Sic ross. Regii et 
Drusius. 

V . 72. Ά . , κατά τήν etc. Eusebius Aquilae et 
Symmachi lectiones aic exhibet; Theodolionis 
versionem babel Drusius. Coislinianus vcro codex, 
θ., έν τή συνέσει· δ 'Α. καί Σ. # έν τή φρονήσει. 
Aliua aulem Coislinianus, θ., έν τή συνέσει. j ' A . f 

(7', ί . , έν τή φρονήσει. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. Ό βεδς, ήλθον. 

Είς δρυμούς. 

2. 

7. Καλλονή ν αύτοΰ. 
8. Τάνυνον, προκαταλαβέτω η ­

μάς τά ελέη σου, δτι ήτονήσαμεν 
σφόδρα. 

10. 

SYMMACHUS. 
1. Deus, venerunl. 
In sylvas. 

PSALMDS LXXVIII, 
σ . 

1. Ό βεδς, ήλθοσαν. Cp, δ βεδς, 
ήλθον. 

Έθεντο Ιερουσαλήμ είς δπωρο-
φυλάκιον. 

2. Τών οσίων σου. "ΑΛΛος, τών 
αγνών σου. 

7. Τόπον αύτοΰ. 
8. Ταν^ύ προκαταλαβέτωσαν η­

μάς οί οικτιρμοί σου, δτι έπτωχευ-
σαμεν σφόδρα. 

10. Μήποτε εΓπωσιν έν τοϊς 
έθνεσι, Ποΰ έστιν δ βεδς αυτών ;01 
Λοιποί, είς τί λέγει τά έθνη, Πού 
έστιν δ βεδς αυτών; 

L X X 1NTERPRETES. 
1. Deus, venerunl. ΥΙ, id. 
Posuerunt Jerusalem in pomo-

rum cuslodiam. 

βΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Ό βεδς· ήλθοσαν. 

2. 

7. Εύπρέπειαν αύτοΰ· 
8. 

10. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
1. Dcus, venerunt. 

7. Puleritudinem ejus. 

8. Accelera , - praevenianl nos 
mnericordiae tuae, quia inlirmati 
sumus valde. 

2. Sanclorum luorum. Alius, 
castoruin tuorum. 

7. Locam ejus. 

8. Cito aulicipent nos miseri-
cordiae luae, quia pauperes facli 
sumus nimis. 

7. Decorem ejua. 

8. 

10. 10. Ne forle dicanl in gentibus, 
Ubi eel Deus eorum ? Reliqui, ut 
quid dicunt genles, Ubt esl Deus 
eorum? 

19. 

Nol® et variffi lectiones ad Psalmuni LXXVIII. 
Y . 8. Σ., τάχυνον elc. Eusebius. 

V. 7. Ά . , ώραΐον αυτού elc. Sic mss. duo Regii, 
Tbeodorelui et Drusius. 

V. 10. ΟΙ Λοιποί, είς τί λέγει etc. Ex Regio UIM>, 
Tbeodoreio el Drusio, 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

P S A L M D S L X X I X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

1. 

2. 

3, 

1021 

5. 

0. 

7. 
10. 

12. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Τφ νικοποιψ έπι κρίνων, μαρ-
τυρία τοΰ "Ασάφ. 

2. . . . ώς ποίμνιον Ιωσήφ. 

3. Καθήμενε τοΓς ΧερουβΙα, έαι-
φάνηθι είς πρόσωπον Έφραιμ χαϊ 
Βενιαμίν κα\ Μανασσή. 

5. Έπι προσευχήν τοΰλαοΰ" σον. 

. 0. 

7. 
10. 

12. 'ΑποστελεΙ θερισμον αυτής.. 

14. 14. Και παντοδαπήνχώραν. 

mpa TOJni w m n 19 19. 19. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

1. Viclori ad sosannim, lesli-
nionium ipsi Asaph. Meron., v i -
clori pro liliis, lestimonium A -
saph. 

2. Ducens lamquam pecus Jo-
seph. Hieron., qui ducis quasi gre-
gcm Joscph. 

3. lnsidens Cherubim, irradia 
ad facies Epbraim, el Benjamin, 
el Manasse. Hieron., qui sedes 
super Chcrubim, osiendeie anle 
Ephraim, el Beajamin, el Manasse. 

5. In oratione populi lui . tiie-
ron.y ad oralioncm populi Ιιιί. 

6. Comedere fecisii eos panem 
lacrymae, el propinare fecisii eis 
in lacrymis mensura magna. Hie-
ron., cibasii nos pane flebili, el 
poiasli nos in lacrymis iriplici-
ter. 

7. Contenlionem. Hieron., id. 
10. Purgasti ad facies ejus. Hie-

ron., praparasti anle faciem ejus. 
E l implevit tcrram. Hieron., et 

replevit lerram. 
12. Mittel palraites ejus usque 

ad mare. Hieron., expaudil comas 
suas usque ad mare. 

14. Consumpsit eam apcr de 
sylva, el fera agrestis depasla cst 
eam. iiieron., vaslavit eam aper 
de sylva, ei omues bestia? agri de-
pasta suni eain. 

19. Vivificabis nos, et in nomi-
ne luo invocabiimis. Hieron., v i -
vificabis nos, et in nomine tuo 
vocabimur. 

VULGATA LATINA. AQUILA. 

1. In finem, pro iis qui com- 1. Victori super lilia, leslimo-
mulabunlur, lestimoniom Asaph. niuiii ipsius Asaph. 

2. Qui deducis velut ovem Jo-
sepb. 

2... ut ovile Joseph. 

3. Qai sedcs super Cherubim, 3. Qui insides Cherubint, ip* 
manifeslare coram Epbraim, Ben- pare in faciem Ephraim el Benja-
jarain el Manasse. min el Manasse. 

5. Super orationem servi tui. 

6. Cibabis nos pane lacrynia-
rum, et polum dabis nobis in la-
crymis in mensura. 

5. ln orationem populi ini. 

6. 

7. In conlradictionem. 7. 
10. Duz itineris fuisti in con- 10, 

spectu ejus. 
Et implevit terrarn. 

12. Exiendit palmites suos us- 12. Miuet messem ejus... 
que ad mare. 

14. Exlerminavit eam aper de 14. E l omuigeoam lerram (pre 
sylva, ct siogularis ferus dcpa- singularem ferura.) 
stus est ea:n. 

19. Vivificabis nos, el nomen 19. 
luuin invocabimus. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

t . Έπινίκιον υπέρ τών ανθών, 
μαρτυρία τοΰ Άσάφ. 

2. . . . ώς ποίμνια τον Ιωσήφ. 

5. Έ π \ προσευχήν τοΰ λαοΰ σου. 

6. Έψώμισας ημάς άρτον δα­
κρύων, κα\ έπδτισας ημάς μετά 
δακρύων μέτρω. 

7. Διά μάχης. 
10. Άπεσκεύασας έμπροσθεν 

αύτης. 

12. Τάς χαίτας αυτής έξέτεινεν 
έως θαλάσσης.... 

14. Κατενεμήσατο αυτήν ύς έκ 
δρυμού, καί υιονιδς άγριος κατεβο-
σκήσατο αυτήν. 

19. Ζωώσεις ήαας, κα\ τψ δνό-
ματί σου κληθησόμεθα. 

SYMMACHUS. 

2. Ό καθοδηγών ώσε\ πρόβατον 
τδν Ιωσήφ. 

δ. 

5. Έ π \ προσευχήν τοΰ λαοΰ σου· 

PSALMUS L X X I X . 

P S A L M D S L X X 1 X . 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Είς τδ τέλος, υπέρ τών άλλοι- 1. 
ωθησομένων, μαρτυριον τώ Άσάφ, 

2. Ό δδηγών ώσε\ πρόβατα τδν 
Ιωσήφ. 

δ. Ό καθήμενος έπ\ τών Χε- ί 
ρουβίμ, έμφάνηθι εναντίον Έφραίμ 
καί Βενιαμίν καί Μανασσή. 

5. Έπ ι τήν προσευχήν τοΰ δού­
λου σου. 

6. Ψωμικις ημάς άρτον δακρύων, 6. 
κα\ ποτιεΓς ημάς έν δάκρυσιν έν 
μέτρω. 

7. Είς άντιλογίαν. 7. 
10. Όδοποίησας έμπροσθεν αύ- 19. 

τής. 
ΚαΙ έπλήρωσε τήν γήν. Άλλος, 

και έπλήσθη ή γή . 
12. Έξέτεινε τά κλήματα αυτής 12. 

έως θαλάσσης, ς*, τάς χαίτας αυ- αυτής, 
τής έξέτεινεν έως θαλάσσης... 

14. Έλυμήνατο αυτήν σΰς έκ 14. 
δρυμού, καί μονιδς άγριος κατενε­
μήσατο αυτήν. ΆΛΛος, κατεβοσκή-
θη αυτής χοίρος. 

19. Ζωώσεις ήαάς, καί τδ δνομά 19. 
σου έπικαλεσόμεθα. 

L X X INTERPRETES. THEOTOTIO. 

1. 
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Έξαπέστειλε τά κλήματα 

1. TriampbaJe pro Qoribus, te- I. In Onem, proiis quicommu-
stimoniani rpstus Asapb. labunlur, lcstiiuonium ipsi Asaph. 

2. ...ut ovilia ipsura Joseph. 

5. In oralioncm populi lui . 

2. Qui ducis velut oves Joseph. 

5. Qui sedes super Cberubitn, 
manifestare coram Ephraiin etBen-
janiin et Manasse. 

5. Super oraiionem servi lu i . 

6. Cibasii nos pane lacryma- 6. Cibabis nos pane lacryma-
rum, et potasli nos cum iacrymis rum, et polabis nos in lacryriiis 
mensura. in mcnsura. 

2. Oui deducis velut ovem ipsum 
Joseph. 

5. In oralionero populi lu i . 

7. Per pugnam. 
10. Amovisli in co.iapectu ejus. 

12. Comas ejus extendit usque 
«d mare.... 

14. Yastavit eam aper de sylva, 
et singularis ferus depastus esl 
cam. 

7. In contradiclionera. 
10. Dux itineris fuisti in con-

spectu ejus. 
Et implevit terram. Aliu$9 ct 

implela est tcrra. 
12. Extendit palmites suos us-

que ad mare. Y l , comas ejus ex-
tendilusque ad mare.... 

14. Exlerminavit eam aper de 
sylva, el singularis ferus depastus 
est eam. Alius, depaslus est eam 
porcus. 

7. 
10. 

12. Emisii palmites suo*. 

14. 

19. Yivificabis noe, el Romine 19. Yivificabis nos, ct nomen 19. 
tuo vocabimur. tuum invocabimus. 



m\ HEXAPLORUM QUAS 
Notffi et vnria leotiones 

V . 4. Titulus, Ά . , τφ vtx- etc. Sic Eusebius in 
bunc psalmum. 

V . 2. Ά . , ώς ποιμ-. Lectiones Aqtiita». et Sym-
macht efferl Drusius. Theodoiionis Eusebius. 

V . 5. Ά . , καθήμενε etc. Euaebius. 
V. 5. Ά . , Σ., Η., έπ\ προσευχήν,elc. Idcm. 
V . 6. Σ., έψώμισας elc. Eusebius. A l Theodore-

tus hanc leclionem ali is , nullo specialim indicato, 

SUPERSUNT. i m 

ad Psalmum L X X I X . 
adscribit, ol άΛΛοι, έψώμισας elc. Yerum sxpe so-
lenl Theodoretus et alii reliquos interpretes simul 
adferre, cum non mullura est inler eos di&criroinis, 
ut jam anle non infrequenter vidimus. 

V. 7. Σ., διά μάχης. Sic Regius ex Theodoreto, 
Tbeodoretus editus et Drusius. 

V . 10. Σ., άπε σκεύασα ς elc. Eusebius. 
Ibid. "ΑΛΛος, έπλήσθη ή γή . Sic legilur in qui-

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

• n » ηοντα ι rrnv 6 

TOa w boDQ w ^ o n 7 

-ρ ,ΤΓΓΚ!) ί ο 
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PSALMDS L X X X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικούς γράμμασι. 
2. 
3. 

6. 

/ . 

8. 

10. 

12, 15. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

2. ΑΙνοποιεΐτε. 
3. Άρατε μελψδίαν, κα\ Μτι 

τύμπανον, κιθάραν ευπρεπή ρετέ 
νάβλης. 

6. 

7. 

8. Έπακούσω σου έν άποχρύφ* 
βροντής. 

10. Ούκ έσται έν σολ Ισχυρός αλ­
λότριος. 

12, 13. . . . χαΐέξαπέστειλα αύ­
τδν έν σκολιοτητι καρδίας αώτοΟ, 
πορεύσονται έν βουλεύμασιν αντύν. \ 

YERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 
2. Yociferate. Hieron., laudate. 
3. Sumite psalterium, et date 

tympanum, citbaram jucundatn 
eum nrbel. HUron., assuiuite car-
men, et date lympanum: cilbaram 
decoram cum psalu rio. 

6. Testimoniura in Joaepb po-
stiil illud. Hkron., teslimoniam in 
Josepb posuit eum. 

7. Subduxi ab onere bumeruin 
ejus: nianus ejus ab aheno irans-
ierunt. Hieron., amovi ab onere 
bumerum ejus, manus ejus a co-
pbino recesserunt. 

8. Exaudiam te in abscondito 
lonit ui. Hieron.i exaudivi te in 
abscondilo tonitrui. 

Super aquas lUigii. Hieron., su-
per aqaam contradictionis. 

10. Non erii in ledeus alienus. 
Uieron., non si l ία le deus alie-
nus. 

Ει uon adorabis deuro extra-
neuin. Hieron. , ui noii adores 
deum percgrinum. 

12, 13. Et non paruit populus 
meus voci meae, ei Israel non ac-
quievit mihi. Et dimisi eum in 
perlinacia cordis sui, ibunt in 
eonsiliis suis. Ilieron.. et non au-
divit populus noeus vocem meain: 

YDLGATA LATINA. 
2. Exsnltate. 
3. Sumite psalraura et date 

lympanum, psalterium jucundum 
cum ciibara. 

6. Teslimoniuni in Joseph po-
suit illud. 

7. Divertil ab oneribus dorsuni 
ejus : manus ejus in cophino ser-
vierunu 

8. ExaudWi te in abscondito 
lempesiatis. 

Apud aquam contradictiouis. 

10. Non eril in tc deus rccens. 

Neque adorabis deum alienum. 

12, 15. Et non audivil populus 
meus vocem meara, et Israel noo 
intendit roibi. E l dimtsi eos ae-
cuudum desideria r.ordis eorum : 
ibuni in adinveiitionibus suis. 

AQUILA. 
2. Laudate. 
5. Aesumite melodiam, et dale 

tympanum , citbarain 
coin nabla. 

6. 

7. 

8* Exaudiam te in abscoedilo 
tonitrui. 

10. Non eril in le fortis al»e-
nus. 

12, 15. ...etdimieieuminto'* 
tuosilate cordis sui: βοιίΜΜίο··· 
in cousiliis suis. 
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Not® et v a r i » lectiones 
busdam exemplaribus. 

V . 12. 'Α„ άποστελεΖ etc. Drusius. 
V . 14. Σ., κατενεμήσατο etc. Has omnes lectiones 

habet Eusebius. Drusius vero aliam Syimnachi 
interprelalionem adfert in baec Hebraica verba 
VW VX\, scilicei κα\ ζώα έρημίας, et animalia deserti. 
At Eusebius sic verlisse Symmacbum refert, καί 
μονιδς άγριος, ubi forlasse roemoriai lapsu versio-
nem L X X lnterpretum in Symmacbi locum trans-

LXXX. m& 

ad Psa lmum L X X I X . 
tulerit. Utut vero sit, hallucifiari videtur Drusias, 
cum pulat i l lud , καί ζώα έρημίας , bis verbis IIc-
braicis rcspondere ηφΏ " l^n : nam supra allalis 
YVD VX\ respondet, ni fallor. Corderitis quoque 
και ζώα έρημίας legit ad Symmachum. Vide Hiero-
nymum in lsaiam L X V I , 11. Colberlinus, "ΑΛΛος, 
κατεβοσκήθη etc. 

V . 19. Σ., ζωώσεις etc. Eusebius. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
P S A L M U S L X X X . 

o \ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. Εύφημειτε. 
3. Αναλάβετε ψδήν κα\ δίδοτε 

τύμπανον, λύραν ήδεϊαν μετά νά-
βλης. 

6. Μαρτυρίαν διά του Ιωσήφ 
έταξεν αύτδ. 

7. ΠαρεΤλον άπδ βασταγμού τδν 
ώμον αυτού, αί χείρες αυτού κοφί-
νου απηλλάγησαν. 

8. Έπήκουσά σου διά κρυφαίας 
βροντής. 

Έ π \ ύδατος της Μ ε ^ ά ς . 
10. Μή έστω έν σο\ θεδς ξένος. 

Μηδέ προσκύνησης θεψ άλλο-
τρίψ. 

12, 13. Ονχ ύπήκουσε δέ δ λαός 
μου τής φωνής μου, κα\ Ισραήλ 
ούκ έπείσθη μοι. 'Αφήκα ούν αυ­
τούς τή αρέσκεια τής καρδίας αυ­
τών, δοεύειν τα?ς βουλαίς αυτών. 

SYMMACHUS. 
2. Benedicite. 
3. Assumitc cariticum et date 

tynipanum, lyram dulcem cum 
nabla. 

2. 'Αγαλλιάσθε. 2. 
5. Αάβετε ψαλμδς καί δότε τύμ- 5. 

πανον, ψαλτήριον τερπνδν μετά κι­
θάρας. 

6. Μαρτύριον έν τψ Ιωσήφ έθε- 6. 
το αυτό. 

7. 'Απέστησεν άπδ άρσεων τδν 7. 
νώτον αυτού * αί χείρες αυτού έν 
τψ κοφίνψ έδούλευσαν. 

8. Έπήκουσά σου έν άποκρύφψ 8. 
καταιγίδος. Ε', έπακούσω σου έν 
άποκρύφψ βροντής. 

Έ π \ ύδατος άντιλογίας. 
10. Ούκ έσται έν σοΙ θεδς πρόσ- 10. 

φατος. 
Ουδέ προσκυνήσεις θεψ άλλο-

τρίω. 
12, 13. ΚαΙούκ ήκουσεν δ λαός 12, 15. 

μου της φωνής μου, κα\ Τσραήλ 
ού προσέσχε μοι. Κα\ έξαπέστειλα 
αύτους κατά τά επιτηδεύματα τών 
καρδιών αυτών, πορεύσονται έν τοις 
έπιτηδεύμασιν αυτών. 

L X X LNTERPKETES. ΤΠΕΟΟΟΤΙΟ. 
2. Exsullate. 2. 
3. Sumite psalmum et date tym- 5. 

panum, psaUerium jucundum cum 
cilhara. 

6. Testimonium per Josepb sla-
tuit illud. 

6. Teslimonium in Joseph po-
suit illud. 

7. Abstuli ab onere humerum 
ejus, manus ejas a cophino libe-
ralas suni. 

7. Diverlit ab oneribus dorsum 
ejus : manus ejus in cophino ser-
vierunt. 

8. Exatidivi le per absconditum 
tonitru. 

Super aquam Merrae. 

10. Ne sii in le deus extraneus. 

8. Exaudivi le in abscondilo 
lcmpestatis. Y, cxaudiam le in 
abscoudito tonitrui. 

Apud aquam contradiclionis. 

10. Non erit in te deus recens. 10. 

Neque 
num. 

adores deum peregri- Neque adorabis deum alienura. 

12,15. Non audmt autem po-
pulus meus vocem nteam, ct Is-
rael non obtemperavit mibi. D i -
misi ergo eos beueplacito cordis 
sui, u l ambulent iu consiliis suis. 

12, 15. Et non audivit populus 
meus vocem meam, et lsrael non 
intendit mil i i . Et dimisi eos se-
cundum desideria cordum eorum : 
ibunt io adinvenlionibus suis. 

12, 15. 

P A T R O L . G R . X V I . 33 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

"Vl ?Ή)Ν Q S I W K 15 . 15. 15. 

TS -TUTO 1 ' ΓΠ,Τ ^ t r a io 16 . 46. Μισοποιούντες Κύριον άρνή-
σονται αυτόν. 

45. Pro nihilo forsilan inimicos 
eorum humiliassem , ct super 
iribulanlcs eos misissem manum 
meam. 

VERSIO IIEBRAICl T E X T . VULGATA L Α ΤΙΝΑ. 
cl Israel non credidil mibi. E l di-
misi eum in pravilaie cordis sui : 
ambulabunt in consiliis suis. 

15. Quasi parum inimicos eo-
ruin humiliassem, et super hostes 
eorum verlissem manum meam. 
Hieron., quasi nibilum inimicos 
ojus liumiliassem, c l super bostes 
oorum misissem manum meam. 

16. Odio babenles Dominum 
mentieolur ei. Hieron., qui ode-
runt Oominum, negabunt eum. 

E l erit tempus eorum in saecu-
lu.n. Uieron.9 id. 

Nolce et variae lectiones ad Psalmum LXXX 

AQUILA. 

16. Inimici Domini mentili sunt 
ei. 

Et eril teinpus eorum in sae-
cula. 

16. Odientcs Dominum abnega-
buut euin. 

V. 2. Ά . , αίνοποιειτε etc. Drusius ex Theodorelo. 
V. 5. Ά . , άρατε μελωδίαν ctc. Sic Eusebius. Ad 

Symmacbum vero fcorderius legit f αύραν ήδείαν. 
Α pro Λ, quae lillerarum ob simililudinem coimnu-
latio frequenter accidil. 

V . 6. Σ., μαρτυρίαν etc. Eusebius. 
V . 7. Σ., παρεϊλον etc. Idem. 

V. 8. Ά . , Ε', έπακούσω elc. Leclionem Aquiteel 
Quinla? habel Eusebius, Symmachi Theodoreius. 

Ibid. Σ., έπΙ ύδατος τ ή ς Μ ε ^ ά ς . Sic Colberlinus 
στιχηρως scriptus. Cur autem Svmmacbus itlTO 
expresseril Μ ε ^ ά ς , non diflicile est augurari; 
nempe illam aquam babuit pro ea quae m o wca-
lur Exod. xv, 23. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

α*,ρ:ι VR-rrcn a w crnba ι 

roi ST 3 

TTWOI p m a n c m o ρκ 7 

y-mn TOStt; D\-TSN r o p 8 

YERSIO HEBRAICI T E X T . 
1. Deus slans in coetu fortis. in 

interiori deorum judicabit. ilie-
ron., Oeus stelil in coetu De i : in 
medio deos dijudicat. 

3. Egeno et pupillo. Hieron., 
pauperi et pupillo. 

5. Nuiabunt omnia fundamenla 
lerrae. Hieron., movebuntur orania 
furidaoienta terrae. 

7. Vere sicut bomo moriemini: 
ct sicul unus principum cadeiis. 
Hieron.y ergo quasi Adam morie-
mini, et quasi unus de principi-
bus cadeiis. 

8. Surge, Deus, judica terram, 
quoniam tu haerediiabis in omnes 
geules. Hieron., \A. 

PSALMUS LXXXI. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
1. 

3. 
5. 

8. 

VDLGATA LATINA. 
1. Deus steiit in synagoga deu-

rum 
dicat, 

in medio autem deos diju-

5. Egeno ei pupillo. 

5. Movebuntur omnia funda-
menta terra. 

7. Vos autcm sicut homines 
moricmini ; et sicul unus de prin-
cipibus cadeiis. 

8. Surgc, Deus.judica lerram, 
quoniam tu haercditabis ia onint-
bus genlibus. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1, θεδς έστη έν συναγωγή Ισχυ­
ρών, έν έγκάτω Κύριος κρίνει. 

5. 'Αραιφ κα\ δρφανφ. 
5. 

7. 

AQU1LA. 
1. Deus sielil in synagogafor-

tium : in inlcriori Dominus juai-
cal. 

5. Tenui ei orpbauo. 

5. 

7. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

PSALMUS L X X X I . 

Ο'. 

15. Έν δλιγίστω άν εχθρούς αύ- 15. Έντψ μηδενΐ άντούς εχθρούς 
των ήττησα, καί έπΙ τούς έναν- αυτών έταπείνωσα, καί έπι τούς 
τίους αυτών άνέστρεψα άν τήν χεί- θλίβοντας αυτούς έπέβαλον άν τήν 

χείρα μου. 
16. Οί έχθρόι Κυρίου έψεύσαντο 

ρά μου. 
16. ΜισοποιοΙ Κυρίου οί ψευσά-

μενοι αύτφ. αΰτω. 
'Αλλ' έσται 6 καιρδς αυτών είς Κα\ έσται ό καιρός αυτών είς τδν 

τδν αίώνα. 
SYMMACHUS. 

αιώνα. 
L X X INTERPRETES. 

1058 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

15. 

16. 

TREODOTIO. 

ι 
15. ln minimo forsilan inimicos 

eorum prostravissem, et super ad-
versarios eorum vertisscm manum 
ineam. 

15. Pro nihilo forsiian inimi-
cos eoruni hutniliassem, et super 
iribulanies eos misisseui manum 
meam. 

15. 

16. Odientes Dominum qui men-
liunlur ei. 

Sed crit tempus eorum in sae-
culum. 

16. Inimici Domini mentiti suul 16. 
ei. 

Et erit tempus eorum in saecu-
lum. 

V. 10. Ά . , ούκ έσται elc. Eusebius. Ad Symma-
chum vero Colbertinus supra memoratus habet 
πρόσφατος j>ro ξένος , voce yidelicet desumpla ex 
vereione των Ο', ubi legitur, πρόσφατος. 

Ibid. Σ., μτιδέ προσκ-. ldem Colbertinus. 
V. 12, 15. Α... . . . κα\ έξαπέστειλα etc. Druaius. 

Notffi et yarieo lectiones ad Psalmum LXXX. 
Symmachi vero leclionera plenam habet Eusebius. 

Y . 15. Σ., έν δλιγίστψ elc. Eusebius. 
V. 16. Ά . , μισ-. Lectionem Aquilae habel Dru-

eius , Symmachi autem Eusebiug. 
Ibid. Σ., άλλ' έσται etc. Theodorelus. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
PSALMUS LXXXI. 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Ό Θεδς κατέστη έν συνόδω 
Θεού, έν μέσοις Θεδς κρίνων. 

5. 'Αγόνψ κα\ όρφανψ. 
5. Περιτραπήσεται πάντα τά θε­

μέλια της γης. 
7. 'ΤμεΙς δέ ώς άνθρωποι άπο-

θανεΐσθε, κα\ ώς είς τών αρχόντων 
πέσει σθε. 

8. Στήθι, δ Θεδς, κρίνων τήν γ ή ν 
συ γάρ κληρουχήσεις πάντα τά 
έθνη. 

SYMMACHUS. 
1. Deus steiit in coetu Oei, in 

mediis Deus judicans. 

1. Ό Θεδς έστη έν συναγωγή 
θεών, έν μέσψ δέ θεούς διακρίνει. 

5. Όρφανδν κα\ πτωχόν. 
5. Σαλευθήσεται πάντα τά θεμέ­

λια τής γής. 
7. Ύμείς δέ ώς άνθρωποι απο­

θνήσκετε, καί ώς είς των αρχόντων 
πίπτετε. 

8. Ανάστα, δ Θεός, κρίνον τήν 
γήν, δτι σύ κατακληρονομήσεις έν 
πάσι τοϊς έθνεσιν. 

L X X INTERPRETES. 
1. Deus stetit in eynaaoga deo-

rum: in medio antem deos diju-
dicat. 

5. Πτωχδν καί δρφανόν. 
5. 

7. 

8. 

1. 
ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

3. Sterili et orpbano. 

5. Evertenlur omnia fundamen-
ta lerrae. 

5. Orphanum et egenum. 

5. Movebuntur omnia funda-
menta terrae. 

5. Egenum et orpbanum. 

7. Yos autein sicut homines 7. Yos aulem sicut bomines 
morieraini ; et sic.ul unus de prin- moriemini; et sicut unus de prin-
cipibus cadetis. cipibas cadelis. 

8. Sta, Deue, judicans terram : 
tu enim haereditabis omnes genles. 

8. Surge, Oeus, judiea lerram, 
quoniam lu ba»reditabis iu omni-
bus genlibus. 

8. 
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Nolffi e l varirc lectiones ad Psalmum L X X X I . 
V . 4, 'Α., θεος^έσττι etc. Versiunem Aquilae et mendum pro άτδνω, infirmo. Nam psalm. α ν , C 

Symmachus VTlV? verlit ήτόνησα, el VT Ά . , άτονος, Symmachi adfcrt Eusebius. 
V. 3. Ά . , άραιφ etc. Drusius Χ., άγδνω, forte 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

uptzm-Wi 2 
P W Γΰ ,Τυ 3 

rivh& 8 
-TOR-CM 9 

PSALMUS L X X X I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 

•%-6Η ΓΠίθ-nR 13 
DTMS 17 

n w ηαζτ πηκ υ 19 
VERSIO HEBRAIC} ΤΕΧΤ. 

2. Et ηοη quiescas. Hieron., id. 
3. Quoniam ecce inimici tui 

2. 
3. 

4. 

8. 
0. 

44. 

45. 
47. 
19. 

VULQATA LATINA. 

2. Neque compescaris. 
5. Quoniam ecce inimici tui 

sonuerunt, et qui oderunt ic extu-
lerunt caput. 

ΑΚΤΑΑΣ· 

2. Κα\ μή καθησύχασης. 
5. "Οτι Ιδου οί εχθροί σου ώχλα-

σαν, κα\ μισοποιουντές σε ήραν κε­
φαλήν. 

4. . . 
νου σου. 

κατά τοΰ συγκεκρυμμε-

8. Φυλισταία. 
9. Κα ίγε 'Ασσούρ. 
Έγένοντο βράχιον τοΓς υίοίς Αώτ. 

44. Έξετρίβησαν έν 'Αενδωρ , 
έγενήθησαν κόπριον τής χθόνος. 

13. 
17. Πρόσωπα αυτών. 
19. "Οτι σοι δνομα, Κύριε. 

AQUILA. 

2. Et non quiescas. 
5. Quoniam ecce inimici toi tu-

roulluali sunt, et qui oderunt te 
extuleruut caput. 

4. Super populum tqum mali-
gnaveruot consilium, et cogitave-
runt adversus sanctos tuos. 

4. ...contra ab$conditum tuuiu* 

et disper- 5. 

lumultuabunlur: et odientes te 
extulerunt caput. Hieron., quia 
eece inimici tui tumultuati sunt, 
et qui oderunt te elevaverunt ca-
put. 

4. Super populum tuum calli-
de inibunt secretura, et consilta-
buntur super absconditos tuos. 
Hieron., conlra populum tuum 
nequiter trariaverunt, et inierunt 
consilium adversusarcanam tuum. 

5. Oixerunl, Venile, et succida-
mus eos de gente. Hieron., dixe-
mnl , Venite, et conteramus eos 
de genie. 

8. Peleseth. Hieron., Palaeeiina. 
9. Etiam Assur. Hieron., sed et 

Assur. 
FueruM bracbium iiliis Lot. 

flteron., facti sunl bracbium filio-
rum Lot. 

11. Oeleti sunt in En-dor, fue-
runl slercus terrae. Hieron., con-
triti sunt in Endor: fuerunt quasi 
sterquilinium terra?. 

15. Habilacula Dei. Hieron., 
pulcbritudincm Oei. 

17. Facies eorum. Hieron., id. 
19. Quod lu nomen luum Do-

minus. Hieron., quia nomen tuum 
est Dominus. 

Notfflet vari® lectiones ad Psalmum L X X X I I . 
V . 2. Ά . , μή καθησύχασης etc. Eusebius. V . 5. Σ., λέγουσι elc. Colbertinus στιχηρώς scri-
V. 3. Ά . , δτι Ιδου elc. Eusebius sic Aquilae et plus. 

Symmachi versiones exprimit. V . 8. Ά . , Σ., Φυλισταια. Eusebius. 
V. 4. Σ., κατά τοΰ λαοΰ etc. Mss. et Tbeodoretus. V . 9. Ά . , θ., καίγε 'Ασσουρ elc. Drusiua, 

5. Dixerunt, Venite, 
daraus eos de gente. 

8. Alienigeuae. 
9. Etenim Assur. 

Factf sunt in adjutorium iiliis 
Lp*. 

11. Dispcrierunt in Endor, fa-
cii sunt ut stercus terra?. 

15. Sanciuarium Dci. 

17. Facies eorum. 
19. Quia nomeu libi Oominus. 

8. Pbylisuea. 
9. Et quidem Assur. 

Facii sunt brachium fiiiis Lot. 

11. Attriti sunt in Aendor, facli 
sunt siercus terra. 

15. 

17. Fapies eorum. 
19. Quod nomen l ib i , Domine. 
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Notffi et variffi lectiones ad Psalraum L X X X I . 
Job v, 16. 

V. 5. Σ., περιτραπήσεται etc. Corderius. 

10Λ2 

V . 7. Σ., ύμείς etc. Eusebius et Tbcooireius. 
V . 8. Σ., στήθι elc. Curdcrius. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
PSALMDS L X X X H . 

<y. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. ΚσΛ μή ηρέμησης. 
5. Ίδού γάρ οί εχθροί σου συνη-

χοΰσιν, και οί μισουντές σε έπαι-
ρουσι κεφαλήν. 

4. Κατά τού λαού σου πανούρ-
γως όμιλοΰσι, κα\ συμβουλεύονται 
κατά τού απόκρυφου σου. 

5. Αέγουσι* Συνέλθετε, αφανείς 
ποιήσωμεν αυτούς, μή ώσιν έθνος. 

8. Φυλισταία. 
9. Έ τ ι καί 'Ασσούρ. 
Έγένοντο σύμμαχοι τοίς υίοις 

Λώτ. 
11. 

13. Δίαιταν τού Θεού. 
17. Πρδσωπα αυτών. 
19. "Οτι σοι δνομα, Κύριε. 

SYMMACHUS. 

2. E l non quiescas. 2. Neque compescarfs. 
3. Ecce enini inimiri * " i soni- 3. Quoniam ecce inimici tul 

tum edunt, et qui odtrunt te effe- sonuerunt, etqui oderunt le extu-
runt caput. lerunl caput. 

2. Μηδέ καταπραύνης. 
3. "Οτι Ιδού οί εχθροί σου ήχη­

σαν, κα\ οί μισούντές σε ήραν κε­
φαλήν. 

4. Έπ\τδν λαδν σου κατεπανουρ-
γεύσαντογνώμην, καί έβουλεύσαντο 
κατά τών αγίων σου. 

5. Είπαν, Δεύτε κα\ έξολοθρεύ-
σωμεν αυτούς έξ έθνους. 

8. Αλλόφυλοι. 
9. Κα\ γάρ κα\ 'Ασσούρ. 
Έγενήθησαν είς άντίληψιν τοίς 

υίοίς Αώτ. 
II. 1 Έξωλοθρεύθησαν έν 'Αενδώρ, 

έγενήθησαν ώσε\ κόπρος τή γή. 
13. Τδ άγιαστήριον τού Θεού. 
17. Πρόσωπα αυτών. 
19. "Οτι δνομά σοι Κύριος. 

L X X 1NTERPRETES. 

8. 
9. Καίγε 'Ασσούρ. 

11. 

15. 
17. Πρόσωπα αυτών. 
19. "Οτι σοι δνομα, ΚύρίΓ. 

THEODOTIO. 

2. 
3. 

4. Gontra populum tuura vafre 
colloquuntur, et consilium ineuot 
contra absconditum tuum. 

4. Super populum tuum mali-
gnaverunt consilium, et cogitave-
runt adversus sanctos tuos. 

5. Dicunt, CoRvenile, de me-
dio tollamus eos, ne sint gens. 

5. Dixerunt, Yeniie et disper-
damus eos de gente. 

5. 

8. PhylisUea. 
9. Insuper et Assur. 

8. Alienigena?. 
9. Elenira elAssur. 

8. 
9. E l quidem Assur. 

Facii sunt conimililones filiis Facli sunt ia adjutorium filiis 
Lot. L o l . 

11. 11. Disperierunt in Aendor, fa-
cti sunt ut stercus terrae. 

11. 

15. Mansionem Dei. 

17. Facies eorum. 
19. Ouod nomen tibi, Domine. 

15. Sanciuarium Oci. 

17. Facies eorum. 
19. Quia nomen tibi Dominus. 

15. 

17. Facies corum. 
19. Quod nomen tibi, Dominc. 

NotflB et variffi lectiones ad Psalmum L X X X I I . 
lbid. Ά . , έγένοντο etc. Aquilae el Symmachi le-

ciionem adfert Eusebius. Cotberlinus ilem στιχηρώς 
scriplus Symmachi lcctioncm , ac pro σύμμαχοι 
praeferl συμμέτοχοι. 

V. 11. Ά . , έξετρίβησαν etc. Drusius. 
V . 15. Σ., δίαιταν τοΰ θεοΰ. Idem. 
V. 17. Ά . , Σ., Ο', θ . , πρόσωπα αυτών. Idem. 
Υ. 19. Ά . , Σ., θ . , δτι σοι δνομα, Κύριε. Idcm. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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VEBSIO HEBBAIGl T E X T . 
4. Eliam passer invenit domum, 

ct hirundo nidum sibi, ubi pone-
rct pullos suos. Hieron., siquidem 
passer invenit sibi dotnum, et a-
vis nidum sibi, ut ponat pullos 
suos. 

7. Transeuntes in valle flelus, 
fontem ponent eam. Hieron., id. 

Doctor. Hieron., id . 

8. Ibunt de virtule ad virlutem. 
Hieron.i ibunl de forliiudine iii 
fortiludinem. 

Videbitur Deus deorum in Sion. 
Hieron., parebunl apud Deum in 
Sion. 

10. Clypee nosler, vide, Deas, 
el aspice facies uncli tui. Hieron., 
clypeus noster, vide, Deus, et alteu-
de faciem Christi tui. 

12. Quia sol et sculum Dominus 
Oeus. Uteron., idem. 

H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T . 

PSALMUS LXXXIH. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

1041 

ΑΚΤΑΑΣ. 

7. 

8. 

10. 

12. 

13. 

VULGATA LATINA. 
4. Etenira passer Invenii sibi 

domum, et turlur niduin sibi, ubi 
ponat pullos suos. 

4. Καίγε δρνεον ευρεν οίκον, 
καί στ ρου θ δς νοσσιάν έαυτφ, ου 
έθετο νεοσσούς αύτης. 

7. Παρερχόμενοι έν κοιλάδι του 
κλαυθμου πηγήν θήσονται αυτήν. 

Πρώιμος» 

Όφθήσεται Ίσχυρδς θεδς έν 
Σιών. 

10. θυρεέ ημών, ίδε, θεέ, κα\ έπί-
στρεψον πρόσωπον ήλειμμένου σου. 

12. "Οτι ήλιος καί θυρεδς Κύ­
ριος ό θεδς. 

13. 
Κύριος στρατιών. 

A Q U I L A . 

4. Εί quidem avis Invenit do-
mum, et passer nidum sibi, ubi 
posuil pullos suos. 

7. Disposuit in valle lacryroa- 7. Transeuntes in valle Eeins» 
rum, in loco quem posuit. fontem ponent eam. 

Legislalor. Matutinus. 

8. lbunt de virluie in virtuiem. 8. 

Videbitur Deus deorum in Sion. Videbilur Fortis Deus in Sion. 

10. Protector noster , aspice , l o . Clypeenosler, vide, Deos, el 
Deus, et respice in faciem Ghrisli couverte faciem uncti tui. 
tui. 

12. Quia inisericordiam^t veri- 12. Quia sol et sculum Dorai-
taleui diligit Deus. nus Oeus. 

13. Ambulantibus in integriiate. 
Hieron., iis qui ambulanl IU per-
iectione. 

13. Eos qui ambulant in inno-
centia. 

Oomine 
tdem. 

exerciluum. Rieron., Domine virtutum. 

13. 

Dominus exerciluam. 

V. 4. Ά . , καίγε elc. Sic duo Begii mes. In Dru-
sii lectione omiltitur οίκον. Theodorelus vero legit, 
έαυτώ οίκον. Sed i l lud , έαυτφ, non est in Hebraeo 
boc loco : quare praestat sequi Re^ios codices. 
[Αύτης ad inslarpronominis sufhxi feminini Hebraici 
textus. D R A C H . ] 

V. 7. Ά . , παρερχδμενοι etc. Aquilae et Symmachi 
ieciiones babet Eusebius. 

Notffl et variffi lecliones ad Psalmum LXXXIII. 
Ibid. Ά . , πρώιμος etc. Eusebius. Vide Prov. xi ,23. 
V . 8. Σ., δδεύσουσιν etc. Idem. 
Ibid. Ά . , δφθήσεται etc. Eusebius. 
Y . 10. Ά . , θυρεέ ημών, Εδε elc. Aquilae et Sym-

machi leciiones sic babel idem Eusebius. 
V . 12. Ά . , δτι ήλιος etc. Orusius. Eusebins w o 

legit, έλεος, nisi s i l librarii meuduni, quod liben-
tius credam. Symroachi lectionem sic efferl Dru-

LXXXIV. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

nw ton - Π Τ - Π Ό rryoem 9 

VERSIO HEBRAICl T E X T . 
9. Audiam quid loquelur Oeus 

Dominus. Hicron.% audiam quid 
luquctur Doniiuua Deus. 

PSALMUS 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
9. 

V U L G A T A LATINA. 
9. Audiam quid loqualur in me 

Doininus Deus. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

9. Άκούσομαι τί λαλήσει i ΐσχυ-
ρδς Κύριος. 

AQUILA. 
9. Audiam quid loqueiui fbrtis 

Dominus. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4. 

7. Προοδεύων κοιλάδα έκλαιεν, 
πηγή τάξετα*. 

Ύποδείκτης. 

8. Όδεύσουσιν έκ δυνάμεως είς 
δύναμιν. 

40. 'Τπερασπιστά ήμων, Γδε, δ 
βεδς, κα\ πρόσβλεψον το πρόσωπον 
του Χριστού σου. 

42. "Οτι ήλιον καί ύπερασπισμδν 
Κύριος δ Θεός. 

15. Τοϊς δδεύουσιν έν τελειότ^τι. 

SYMMACHUS. 
4. 

PSALMUS L X X X 1 V . 

P S A L M U S L X X X I 1 1 . 
Ο'. 

4. Κα\ γάρ στρουθίον εδρεν έαυ­
τφ οίκίαν, καί τρύγων νοσσιάν εαυ­
τή, ο$ θήσει τά νοσσία εαυτής. 

7. Διέθετο είς τήν κοιλάδα τού 
κλαύθμωνος, είς τόπον δν έθετο. 

Ό νομοθετών. Ε', δ φωτίζων. (7', 
δ διδάσκων. 

8. Πορεύσονται έκ δυνάμεως είς 
δύναμιν. 

Όφθήσεται δ Θεδς τών θεών έν 
Σιών. 

10. Ύπερασπιστά ημών, Γδε, ό 
Θεδς, κα\ έπίβλεψον έπ\ τδ πρόσ­
ωπον τού Χριστού σου. 

12. "Οτι έλεον κα\ άλήθειαν άγα-
π$ Κύριος δ Θεός. Ε', δτι ήλιος καί 
σκεπαστής Κύριος δ Θεός. 

15. Τοϊς πορευομένοις έν ακακία. 
Κύριε τών δυνάμεων. 

L X X INTERPRETES. 
4. Eteuim passer invenit sibi 

domum, et turlur nulum sibi, ubi 
ponet pullos suos. 

104& 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. 

7. 

8. 

10. 

12. "Οτι έλεον κα\ άλήθειαν αγα­
πά Κύριος δ Θεός. 

13. 

THEODOTIO. 
4. 

7. Pregrediens vallcm plerabal, 7. Disposuit in valle ploralio-
fons consliluelur. nis, in luco quem posuiu 

Commonstrator. Legislator. V , illuminans. VI, 
docens. 

8. Ilcr agent de virtute in vir- 8. lbunl de virlute in viriutem. 
Ittte.m. 

Videbitur Deus deorum in Sion. 

10. Proieclor noster, vide, Deus, 
el aspice faciem Chrisli tui. 

10. Protector noslcir, aspice, 
Oeus, et respice in faciem Cbristi 
tui. 

10. 

12. Quia solein et proiectionem 
Dominus Deus. 

15. lis qui ambulant in perfe-
clione. 

12. Quia raisericordiam et veri-
talem diligit Oominus Deus. V, 
quia sol et proleclor Dominus 
Deiis. 

15. Ambulanlibus in innoccn-
l ia . 

12. Qnia misericordiam ct verl-
lalem diligit Domiuus Deus. 

13. 

Domine virtulum. 

Notffi et v a r i « lectiones ad Psalmum L X X X U I . 
sius, ήλιον γάρ etc. Euscbius vero, δτι ήλιον · utra-
que lectio quadrat. Tbeodolio in scbedis nostns 
babet, δτι έλεον, ut L X X . Drusius, Θ., δτι ήλιον, 
quia solem, melius u l videtur. Quintx lectionem 
adfert Eusebius. Dubiuai est an L X X Interprelcs 
primilus babuerinl, δτι ήλιον, id cnim omnino po-
ftlulat vox tratf. 

V. 13. Σ. , τοις δδεύουσιν elc. Eusebius. 
PSALMUS L X X X I V 

Ibid. Ά . , Κύριος στρατιών. Sic Drusius, qui banc 
notam adjicil: c Origenes llom. 4 in haiam : lnler-
prelalur Sabaolli, u^Aquila tradidit, D O M I N U S H I L I -
T I A R O M . Sophon. i , 5, Π'ΠΡΠ N33fS L X X , τή στρατιά 
τού ουρανού. Epiphanius adversus hcure&es. Aquila 
ubique Adonai Sabaolb inlerprelalur dicens, Κύριος 
στρατιών, i . e., Dominus exerciluum. · 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. σ. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

0. Ακούσω τί λαλήσει ό Θεδς 9. Άκούσομαι τί λαλήσει έν έμο\ 9. Άκούσομαι τί λαλήσει Κύριος 
Κύριος. Κύριος ό Θεός. ό Θεός. 

SYMMACHUS. L X X 1NTERPRETES. THEODOTIO. 
0. Audiain quid loquclur Deus 0. Audiam quid loquciur in me 0. Audiam quid loquctur Domi-

Duminus, Dominus Dcus. nus Deus. 
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ΊΌ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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VERSIO HEBRAICI T E X T . 
Et ad sanctos suos. Hieron., id. 

I1EXAPLOROM QUi£ SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

14. 

V U L G A T A LATINA. 
Eisuper saneios suos. 

14. 

14. 

1048 

ΑΚΥΑΑΣ. 

AQUILA. 

14. Justitia ad facies ejus am- 44. Jnstitia anle eum ambula-
l ulabii :*ei ponet in via gressos b i l , et ponel in via gressue suos. 
fciios. Hierotu, juslilia aute euro 
ibit: et ponci in via gressus suos. 

N o t » et variffi lectiones ad Psalmum L X X X I V . 
Y . 9. Ά . , άκούσομαι etc. flas lectiones adfert unus. Est forie Aqailae, qui ita vertit psalm. ι ι , 

Drusius. versu 2. 
Ibid. "ΑΛΛος, κα\ έπ\ τους αγνούς αύτου. Coislin. Υ. 44. Σ., δικαιοσύνη elc. Eusebius, qui sic ba-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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PSALMUS L X X X V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΓς γράμμασι. 
1. 
2. 

δ. 

5. 
7. 

11. 

14. 

16. 

V U L G A T A LATINA. 
1. Oraiiu ipsi David. 

YERSIO HEBRAICl T E X T . 
1. Oralio ipsi David. Hieron., 

oralio David. 
2. Sauclus sum. Uieron. id. 
δ. Quoniam ad le clamabo omni 

die. Hieron., quoniam ad te cla-
mabo tota die. 

5. Et parcens. Hieron., et pro-
pitiabilis. 

7. Invocabo te quia exaudies 
me. Hieron., td. 

14. Doce me, Domine, viam 
tuam : ambulabo in veriiate tua. 
Hieron., doce me, Dominc, viam 
tuain, ut ambulem in veritaic lua. 

Uni cor nieum ad timendum 
nomen luum. Hieron., unicum fac nomen tuum. 
eor meum, ut Umeal nomcn 
luura, 

14. Superbi. Hieron., id. 
Etcoetus lerribilium quaesiernnl 

animaro meam. Hieron., et coelus runl animam nieam. 
robuslorum quaesierunt aniniam 
lueam. 

16. l)a Jorlitudinem luam scrvo 
luo. Uieron., id. 

2. Sanctus sum. 
δ. Quouiam ad te clamavi tota 

die. 

5. Et milis. 

7. Glamavi ad te, quia exaudi-
sti me. 

14. Deduc me, Oomine, in via 
tua, et ingrcdiar in vcritate tua. 

Laetelur cor mcum, ut timeal 

14. lniqui. 
Et synagoga potentium quaesie-

16. Da imperium tuum puero 
luo. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Προσευχή τού Δαυίδ. 
2. 

5. Κα\ ίλαστής. 
7. Έπικαλέσομαέ σε, δτι εισα­

κούσεις μου. 
11. Φώτισδν με, Κύριε, έν τή όδω 

σου, περιπατήσω έν τή αλήθεια 
σου. 

Μονάχωσον τήν καρδίαν μου τού 
φοβεΐσθαι τδ δνομά σου. 

14. 

Κα\ συναγωγή κατισχυρευομέ-
νων . . . 

16. 

AQU1LA. 
1. Oralio ipsius David. 

2. 
3. 

5. Et propitius. 

7. Invocabo le quia exaudies 
me. 

11. Illumina me, Domine, in 
via lua, anibulabo in verilaie tua. 

Solilarium fac cor meum, ui ti-
meat nomen luum. 

14. 
F i synagoga pnevaleniium. 

16. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

44. Δικαιοσύνη έκαστου προελεύ-
αεται αύτδν, καί θήσει είς δδδν τους 
πόδας αύτοΰ. 

SYMMACHUS. 

44. Juslilia uniuscujusque prae-
cedet euin, et ponet in via pedes 
suos. 

PSALMUS L X X X V . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Κα\ έπΙ τούς οσίους αύτοΰ. "ΆΛ­
Λος , και έπ\ τούς αγνούς αυτού. 

44. Δικαιοσύνη εναντίον αύτοΰ 14. 
προπορεύσεται, κα\ Οήσει είς δδδν 
τα διαβήματα αύτοΰ. 

L X X INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
Et super sanctos suos. Α/ία*, α 

super casios suos. 
44. Juslilia ante eum ambula- 14. 

bit, et ponet in via gressus suos. 

1090 

N o t » et variffi lectiones ad Psalmura L X X X I V . 
bet, τούτου τήν διάνοια ν σαφέστερον έκδεδώκασιν οί 
λοιποί έρμηνευτα\, κα\ μάλιστα 4 Σύμμαχος ειπών, 

δικαιοσύνη e l c , indicans reliquos interpretesclarioreni 
quam L X X , el Symraacho affinem versioncm edidisse. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

I. Προσευχή τοΰ Δαυίδ. 
2. 

5. "Οτι πρδς σέ βοήσω καθ* έκά­
στην ήμέραν. 

3. Κα\ άφιών. 
7. Έπικαλέσομαί σε, δτι εισα­

κούσεις μου. 
I I . 'Τπόδειξόν μοι, Κύριε, ττιν 

δδόν σου, Γνα οδεύσω τή αλήθεια 
σου. 

Ένωσον τήν καρδίαν μου είς φό­
βον τοΰ ονόματος σου. 

14. 

Κα\ συναγωγή ανυπόστατων έζή-
τησαν τήν ψυχήν μου. 

16. Δδς ίσχύν.παρά σοΰτψ δούλω 
σου. 

SYMMACHUS. 
1. Oraiio ipsius David. 

3. Quoniam ad te clamabo pcr 
unamquamque diem. 

5. Et dimiltens. 

P S A L M U S L X X X V . 

1. Προσευχή τψ Δαυίδ. 
2. "Οσιος είμι. ΆΛΛος, άγνδς 

έγώ. 
3. "Οτι πρδς σέ κεκράξομαι δλην 

τήν ήμέραν. 
5. Και επιεικής. 
7. Έκέκραξα πρδς σέ, δτι έπή-

κουσάς μου. 
11. Όδήγησόν με, Κύριε, έν τή 

δδώ σου, καί πορεύσομαι εν τή αλή­
θεια σου. 

Εύφρανθήτω ή καρδία μου τοΰ 
φοβεΐσθαι το δνομά σου. 

14. Παράνομοι. ΟϊΛοιποί, υπερ­
ήφανοι. 

Κα\ συναγωγή κραταιών έζήτη-
σαν τήν ψυχήν μου. 

16. Αδς τδ κράτος σου τψ παιδί 
σου. 

L X X INTERPRETES. 
1. Oratioipsi David. 

2.Sanclussum. A/ii<«,caslus ego. 
3. Quoniam ad le clamabo tota 

die. 

5. Ει mitis. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

7. Invocabo te quia exaudies 7. Clamavi ad te, quia exaudisli 
me. 

11. Oslende mihi, Domioe, viam 
luani , u l ambulem in verilate 
lua. 

Uniio cor meum in timorem 
noininis tui. 

me. 
11. Deduc me, Domine, in via 

tua, el anibulabo in vpritale lua. 

Lseieiur cor meum, ut timeat 
noinen luum. 

1. 
9 

5. Κα\ ίλαστής. 
7. 

I I . 

14. 

16. 

Τ Η Ε Ο Ο Ο Τ Ι Ο . 

1. 

2. 
3. 

5. E l propilius. 

7. 

11. 

14. 14. Iniqui. Retiqui, superbi. 
E l synagoga inlolerabilium qua> E l synagoga polenlium quaisie-

sivil animam meam. runl ammam meam. 

144 

16. Da forlitudinem a te scrvo 16. Da poleslalcm tuam puero 
luo. luo. 

10 



im IIEXAPLORUM SUPERSUNT. 

Notffi et variffi lectiones ad Psa lmum L X X X V 
V . 1. Ά . , Σ „ προσευχή του Δαυίδ. Sic unus Re 

gius et Eusebius 
V . 2. "ΑΛΛος, άγνδς έγώ. Est fortasse Aquilae, 

ut supra, psalm. x i , 2. 
V . 3. Σ. , δ τ ι π ρ δ ς σέ βοήσο> etc. Sic Ensebiue. 

Regius auleui uuus ex Hesycbio sic babel, δτι π ρ δ Γ 

σέ βοώ etc , quoniam ad te clamo etc. 
V. 5. Ά . , θ . , καί ίλαστής etc. Eusebius. Dmsius 

autem sic, Ά . , θ . , ίλαστής. Σ., άφιείς. Ex dupbus 
vero nriss. Regiis, alius babel άφιών, alius άφιείς. 

V . 7. Ά . , Σ., έπικαλέσοραι etc. Hanc versionem 
Eusebius et.unus Regius Aquilae adscribunt, Dru-

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

r n p - ^ i b ι 
u n p - m r n τητο* 2 

nrrb baai a rn ι Ί^ΤΚ 4 

aorto m « T D - O T ΤΟΠ ΠΒΓ® 

ttW W*H ΤΟΝ* ι pAi 6 , 5 

DttTrS^ m D^DV 2ΤΩΏ, TSD^ 

P S A L M U S L X X X V I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

2. 

4. 

5, 6. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

1. Τών υΙώνΚορέ. 
2. Ή θεμελίωσις αύτου έν δρεσιν 

ήγιασμένου. 
4. Άναμνήσω δ^μήματος κι\ 

Βαβυλώνος τους γινώσκοντάς μ£. 
Φυλιστιαία κα\ Τύρος μετά Αι­

θιοπίας, ούτος έτέχθη εκεί. 

5, 6. ΚαΙ τή Σιών λεχθήσετζι, 
Άνήρ κα\ άνήρ έτέχθη έν αυτί,, γ.ζ\ 
αύτδς εδράσει αυτήν . . . έν τω γρά­
φε ιν λαούς, ούτος έτέχθη εκεί. 

rp w o Sa aHm anm 7 

YERSIO HEBRAICl T E X T . 
1. Fil i isCore. Ilieron., liliorum 

Core. 
2. Fundaroentum ejus in mon-

tibus sanclitalis. Hieron., fiinda-
meota ejus in montibus sanciua-
r i i . 

4. Mcmorare faciaiu Rahab et 
Babel scientibus me. Hieron., 
commemorabor superbiae et Baby-
lonis scienlium me. 

Peleseth et Tyrus cum iEibio-
pia, isle naius est ibi. Hieron., 
ecce Palaestina, el Tyrus cum JE-
tbiopia : istc natus est ibi . 

5, 6. Et ipsi Sion dicetur: Yir 
et vir natus esl in ea, et ipse fun-
dabit eam Altissimus. Dominus 
numerabil ia scribendo populus, 
iste nalus est ibi. Hieron., ad 
Sion autem dicelur, Y i r et vir 
natus est in ea, et ipse fundavil 
cam Excelsus. Dominus numera-
\ i t scribens populos: ipse natus 
estin ea. 

7. Et cantores sicut tibicines: 
omnes fontes mei in le. Uieron., 
ei canlores quasi in choris, omiies 
fontes mei in te. 

VULGATA LATINA. 
1. Filiis Core. 

2. Fundamcnta ejus in monti-
bus sanclis. 

4. Memor ero Rabab el Babylo-
nis sciemium me. 

Ecce alienigenae, ei Tyrus, et 
populus iElhiopum, bi nali fue-
runt illic. 

5, 6. Numquid Sion dicet, Homo 
et homo nalus esl in ea, et ipse 
fundavit eam Allissimtis? Dominus 
narrabit in scripturis populorum 
el principum ; horum, qui fuerunt 
in ea. 

7. Sicut lselamium omnium ha-
bilalio esl in te. 

7. Κα\ άδοντες ώς χοροί, πάσαι 
πηγα\ έν σοί 

AQU1LA. 
1. Filiorum Core. 

2. Fundamenlum cjus in mon-
tibus sanctiflcati. 

4. Memorabo impetuin el Baby-
lonem scientes me. 

Phvlisliaea etTyrus cum iClhio-
pia, btc nalus est ibi. 

5, 6. Et ipsi Sion diceiur, Yir 
el vir nalus esl in ea, et ipse ftm-
dabit eam... in scribendo populos: 
bic naius csl ibi. 

7. Et cancntcs ul chori : ooines 
foutes in le. 

N o t » et v a r i » lectiones ad Psa lmum L X X X V i v 

v. 
V . 
Y . 

1. Ά . , Σ., τών υιών Κορέ. Euseb. et Drusius. 
. 2. Ά . , ή θεμελίωσις eic. Mss.et Orusius. 
. 4. Ά . , άναμνήσω etc. Aquilae et Symmacbi le-

clioues sic plcnas habet Colbertinus στιχηρώς scri-
ptus. Caetcri vero truncas adferunt. 

Ibid. Ά . , Φυλιστιαία etc. Sic Eusebius Aquitx 
el Symmachi leclioues babct. 

V. 5 et 6. Ά . , καί τή Σιών clc. Has parilcr lc-
ctiones cx Euscbio el ex mss. eruimus. Goislinia-
nus banc nolam habct: Μήτηρ Σιώτ · τδ ρ κατά 



PSALMUS L X X X V I . 

Notffl ei variffl lecliones ad Psalraum LXXXV. 
•ius Symmacho. 

V. 11. Ά . , φώτισον etc. Aquilae et Symmachi 
lecliones adfert Eusebius. 

Ibid. Ά . , μονάχωσον elc. Sic Eusebius Aquilae ct 
Symmacbi versiones adfert. Drusius ad Aquilam 
μόναχώς tantuin habei, et quidem mendose; el ad 

Symroacbum, ένωσον * caetera vcro apud euui desi-
deraiilnr. 

V . 14. 01 Λοιποί, υπερήφανοι. Euscbius. 
lbid. Ά . , κα\ συναγωγή elc. Aquilse et Symmacbi 

lecliones sic exhibel Eusebius., 
V . 16. Σ., δδς elc. Eusebius et Drusius. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
PSALMUS LXXXVI. 

OM ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Τών υιών Κορέ. 
2. 

4. Άναμνήσω ύπερηφανίαν κα\ 
Βαβυλώνα τοις είδόσι με. 

Ίδου Φυλιστιαϊοι κα\ Τύρος με­
τά ΑΙΘιοπίας, ούτος έτέχθη εκεί. 

5, 6. Περί τε Σιών λεχθήσεται 
καθ* εκαστον, Άνθρωπος ούτος έτέ­
χθη έκεϊ· αύτδς ήοοασεν αυτήν δ 
"Υψιστος. Κύριος αριθμήσει γρά­
φων λαούς, ούτος έτέχθη εκεί. 

7. Κα\ αίνέσουσιν ώς έν αύλοϊς 
πάσα ι αί πηγα\ έν σοί. 

SYAIMACHUS. 
1. Filiorum Core. 

1. ΤοΤςυίοΤς Κορέ. 
2. Οί θεμέλιοι αυτού έν τοίς 5ρε-

σι τοίς άγίοις. 
4. Μνησθήσομαι Ταάβ κα\ Βα-

βυλώνος, τοίς γινώσκουσί με. 
Ίδού αλλόφυλοι κα\ Τύρος κα\ 

λαδς Αιθιόπων, ούτοι έγεννήθησαν 
εκεί. 

5, 6. Μήτηρ Σιών έρεί, Άνθρω­
πος καί άνθρωπος έγενήθη έν αύ­
τη, κα\ αύτος έθεμελίωσεν αυτήν δ 
•Ύψιστος. Κύριος διηγήσεται έν 
γραφή λαών κα\ αρχόντων τούτων 
τιον γεγενημένων έν αυτή. Ε% . . . 
έν απογραφή λαών, ούτος γεννηθή-
σεται εκεί. 

7. *Ως εύφραινομένων πάντων ή 
κατοικία έν σοί. 

L X X INTERPRETES. 
1. FiliisCore. 

1. 
2. 

5,6. Κα\ τή Σιών ^ηθήσεται, 
Άνήρ καί άνήρ έγεννήθη έν αυτή, 
κα\ αύτδς έθεμελίωσεν αυτήν, κα\ 
ήτοίμασεν αυτήν δ "Ύψιστος. Κύ­
ριος διηγήσεται έν γραφή λαών, 
ούτος έγεννήθη έν αυτή. 

THEODOT10. 

2. Fundamenla ejus in roonii-
bus sanctis. 

4. Memorabo superbiam et Ba-
bylonein scientibus mc. 

4. Memor ero Rabab et Bubylo-
nis, scieulibus me. 

Ecce Phylisliaei et T V T U S cum Ecce alienigense, et Tyrus, et 
jElbiopia, hic natus est ibi. populus iEtbiopuin, bi naii sunt 

illic. 

5, 6. De Sion qnoque dicelur 
per singulos, Homo bic nalus est 
ibi : ipse iundavil eam Allissinius. 
Dominus numerabit scribens po-
pulos, bic naius est ibi. 

5, 6. Mater Sion dicet, Homo 
et hoino natus est in ea, et ipse 
fundavit eam AUissimus. Oominus 
narrabii in scriptura popuiorum 
ct principum bonim, qui facli 
sunt in ea. V , . . . in descripiione esliu ea 
populoruro, bic riascetur ibi . 

5, 6. Et ipsi Sion dicelur, Yir 
ei vir nalus est in ea, et ipse ftrn-
davit cam, et praparavil eam A l -
tissimus. Oominus narrabil in 
scriplura populorum: bic nalus 

7. Et canent quasi in tibiis 
Otnnes fontes in le. 

7. Sicut laclanlium omnium ba-
bitaiio in le. 

7. 

NotflB et variffl lectiones ad Psalmum LXXXVI 
προσθήκην έκειτο είς τήν τών Ο' έν τψ τετρασελίδω 
έν δέ τψ δκτασελίδψ, μή τή Σιών, ήγουν δίχα τού £ώ. 
Quo signilicatur in Tetraselido sive in Telraplo 
L X X babuisse μήτηρ Σιών, mater Sion; in Ocla-

selido aulem sive in Ociaplo, ita lectum fuissc, μή 
τή Σιών, nunquid Sion. 

Υ. 7. Ά . , κα\ οδόντες elc. Eusebius. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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HEXAPLORUM QUiE SUPEP.SUNT. 

PSALHUS LXXXVII. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
1. 
4. 

5. 

6. 

1056 

7. 

ΑΚΤΑΑΣ 

1. Έ π \ χορείας. 
4. Κα\ ή ζωή μου είς $δην κατ* 

ήντηκεν. 
5. 

0. Έν τεθνηκύσιν ελεύθερος. 

"Ομοιος άνηρηιιένοις . . . ών ούκ 
έμνήσθης έτι,* και αύτο\ έκ τής χει­
ρός σου άπεώσθησαν. 

7. Έθου με. 
Έν σκοτεινούς κα\ έν βυθοίς. 

nrw β n r ra nprnn 9 
Ν Ϊ Ν NSI K 1 » IDS rmvm 

9. 

8. 

9. 

Τ ^ Ν inrcttr D V S M nw 
10. 10. 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 

1. Super Mabalatb. Hieron., per 
cboruni. 

4. Et vitae meae ad sepulcrum 
pertigerunt. Rieroiu, et vila mea 
ad infernum descendit. 

5. Keputalus sum cum descen-
dentibus in cisiernam. Hieron., 
reputalus sum cum descendenli-
bus in lacum. 

0. In mortuis liber. Hieron., in-
ter mortuos liber. 

Sicut vulnerati jacentes sepul-
cro, quorum non recordatio am-
plius, et ipsi a manu tua abscissi 
sunt. Hieron.y aicut tinterfecti et 
dormiemes in sepulcro, quorum 
noa recordaris amplius : et ipsi a 
naanu tua abscissi sunt. 

7. Posuisti me. Hieron., id. 
In tenebrosis et in profundis. 

Hieron., id. 
8. Super ine nixus est furor 

tuus, et cunctis procellis tuis af-
iljxistu Hieron., super me confir-
matus est furor tuti*, et cunciis 
fluclibue luis afllixisti me. 

9. Elongare fecisti notos meos 
a me : posuisti me abominationes 
eis, clausus ct non egrediar. Hie-
ron., longe fecisti nolos meos a 
me, posuisli me abominationem 
cis ; clausum et uon prodeunlem. 

10. Oculus meusdoluil propier 
affliclionem. Invocavi le, Domine, 
in οιυηί die, distendi ad te volas 
meas. llieron., QCUIUS meus inflr-
malus est ab afllictione, invocavi 
tc, Doinine» lola dic : cxpandi α: 
tc palnias nieas. 

VULGATA LATINA. 

1. Pro Mabeletb. 

AQUILA. 

1. Superchorea. 

4. E i vita mea inferoo appro- 4. Et viia mea in iufernum dc-
pinquavit. vcuit. 

5. iEstimatus som cum descen- 5. 
dentibus in lacum. 

6. Inter mortuos liber. 

Sicul vulnerati, dormicntes in 
sepulcris, quorum non es raemor 
ampHus: et ipsi de manu tua re-
pulsi suat. 

7. Posuerunt me. 
In tenebrosis et in urobra mor-

tis. 
8. Supcr me confirmatus est 

furor tuus, c l omnes fluctus luos 
induxisti super me. 

9. Longe fecisii nolos meos a 
mc : posuerunt roe abominalionem 
sibi. Traditue sum, et non egrc-
diebar. 

10. Ofuli mei lan<merunl prae 
inopia. Clamavi ad te, Doraine, tota 
die: expandi ad te manus meas. 

6. In moriuis liber. 

Similis inlerfectis... quonim 
non recordatus esainplius, et ipsi 
de manu lua depulsi sunl. 

7. Posuisti nie. , 
ln teuebrosis et in profundis. 

8. 

10. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4. Διά χορού. 
4 . Κα\ ή ζωή μου $δη ήψατο. 

5. Έλογίσθην μετά τών καταγό­
μενων είς λάκκο ν. 

6. Έντδς νεκρών άφε\ς ελεύθε­
ρος. 

Ώσε\ τετρωμένοι οί κείμενοι έν 
τάφω, ών ού μνημονεύεις έ τ ι , ο?-
Γίνβς ύπδ της χειρός σου έξεκόπη-
σαν. 

7. Έταξάς με. 
Έν σκοτεινοϊς έσκεπασμένον. 

8. Έμοί έπέβρισεν δ θυμός σου, 
κα\ ταίς καταιγίσιν σου έκάκωσάς 
με. 

9. Μακράν έποίησας τούς γνω­
στούς μου άπ* έμού · έταξάς με βδε-
λυκτδν αύτοϊς, φρουρούμενον κα\ 
μή προερχόμενον. 

10. Ό οφθαλμός μου έξέ^ευσεν 
άπδ τής κακώσεως · έπεκαλεσάμην 
σε έκάστην ήμέραν, διεπέτασα πρδς 
σέ τάς χεϊράς μου. 

SYMMACHUS. 

4. Per cborum. 

4. Et vita mea infcrnum at-
tigit. 

5. Reputalus sum cum dcsccn-
denlibus in lacum. 

6. Inter mortuos dimissus libcr. 

Sicut vulneratt jacenles in se-
pulcro , quorom non recordaris 
amplius, qui a manu tua exclsi 
sunt. 

PSALMUS L X X X V I I . 

PSALMUS LXXXVII. 
Ο'. 

4. ΎπέρΜαελέθ. 
4 . Κα\ ή ζωή μου τψ $δη ήγ-

γισε. 
5. Προσελογίσθην μετά τών κα-

ταβαινόντων είς λάκκον. 
6. Έν νεκροις ελεύθερος. 

Όσε\ τραυματίαι έ^ιμμένοι 
καθεύδοντες έν τάφω, ών ούκ έμνή­
σθης έτι, κα\ αύτο\ έκ τής χειρός 
σου άπώσθησαν. 

7. Έθεντό με. 
Έν σκοτεινοις κα\ έν σκιά θα­

νάτου. Ε' , έν σκοτεινοϊς έν καταδύ-
τοις. 

8. Έ π ' έμέ έστηρίχθη δ θυμός 
σου, κα\ πάντας τούς μετεωρισμούς 
σου έπήγαγες έπ* έμέ. 

9. Έμάκρυνας τούς γνωστούς 
μου άπ' έμού, έθεντό με βδέλυγμα 
έαυτοϊς. Παρεδόθην και ούκ έξεπο-
ρευόμην. 

10. Οί οφθαλμοί μου ήσΟένησαν 
άπδ τής πτωχείας. Κα\ έκέκραξα 
πρδς σε, Κύριε, δλην τήν ήμέραν, 
διεπέτασα πρδς σε τάς χείρας μου. 

L X X LNTERPRETES. 

1. Pro Maelelh. 

4. Et viia mea infcrno appro-
piuquavit. 

5. jEsiimatus sum cum dcscen-
dcnlibus in lacum. 

6. Inler moriuos liber. 

Sicut vulneraii projccli dormien-
los in sepulcro, quorum non es 
memor amplius: et ipsi de manu 
lua expulsi sunl. 

7. Statuisti me. 
In tenebrosia obiectum. 

8. Super me agtfravatus esl fu-
ror tuus, et proceilis tuis afflixisli 
ibe. 

7. Posuerunl me. 
ln tenebrosis et in umbra mor-

lis. Y , in lenebrosis in latibulis. 
8. Super me confirmatus est iu> 

ror tuus, et omnes llactus tuos 
induxisti super me. 

9. Longe fecisti nolos meos a 
me: posuisli rae abominabilem 
ipsis: cu&todia; tradilum , et non 
progrcdieniem. 

9. Longe fccisli notos mcos a 
me: posuerunt roe abominalionem 
sibi. Traditus sum, et non egre-
diebar. 

10. Oculus meus effluxii proptei 10. Oculi mei languerunt pra3 
vexalionem : iovocavi le per sin- inopia. Et clamavi nd te, Domme, 
gulos dies, expandi ad le manus toladie, expandiad icmanusmcas. 
nieas. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικόΐς γράμμασι. 

11. 

42. 
15. 
14. 

15. 

16-18. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

11. 

12. 
15. 
14. 

15. ΕΙς τί, Κύριε, άπωση ψυχήν 
μου; 

16-18. Έ π έμέ παρήλθο* αϊ 
δργαί σου. 

19. 

VULGATA LATINA. 

11. Niimquid 
mirabilia ? 

mortuis facics 11. 

12. 

15. 

14. 

16-18., 
irae tuae.. 

TO m - Π Ν 12ΌΩ npmn 19 

YEBSIO HEBRAICl TEXT. 

11. Numquid morluis facies mi-
rabile? Hieron., numquid mortuis 
facies mirabilia ? 

12. Numquid narrabitur in se-
pulcro? Hieron., id. 

15. Numquid cognoscetur ? Hie-
ron., numquid cognoscentur ? 

14. Etego ad te,Domine, clama-
?i , el mane oralio mea praeveniet 
tc. Hieron.t ego autein ad le, Oo-
mine, clamavi, etinane oratio mea 
praveniet le. 

15. Ut quid, Domine, elongabis 
animam meam ? Hieron., quare, 
Domine, abjicis animam raeam ? 

16-18. Afflictus ego et deficiens 
a juvenlute: poriavi terrores luos, 
anxius fui. Super roe transierunt 
irae tuae : terrores lui succiderunt 
rae. Circumdederunt me sicut a-
qua tota die : ambierunt super me 
pariler. Uieron., pauper ego et a> 
rumnosus ab adolescentia mea, 
porlavi furorem tuum. Super me 
transierunt irae luae: terrores tui 
oppresserunt me. Circumdederunt 
me quasi aquae tota die : vallave* 
runt me pariter. 

19. Elongasii a me amicum et 
socium, noii mei obscuritas. 
Hieron., longe fccisli a me amicum 
el sodalem : nolos nieos abslulisli. 

N o t » et variffi lectiones ad Psalraum L X X X V I I 
Υ. 1. Ά . , έπΙ χορείας. Sic Eusebius el Drusius. 

Theodorelus vero, έπ\ χορεία, llem Σ., διά χοροΰ. 
Eusebius ct Orusius. At Ibcodorelus, διχόρου, per-
peram. 

V . 4. Ά . , καί ή ζωή μου etc. Sic Eusebius. 
V. 5. Σ., έλογίσθην etc. Eusebius. ln illud, είς 

λάκκον, Coislin. unus in margine nolat, είς βόθρο ν. 
Efc infra ad illud, έν λάκκψ, noiat idem, έν p<50pq>. 

V . 6. Ά . , έν τεθνηκόσιν etc. Idem. 

19. Φίλον κα\ πλησίον. 

AQUILA. 

12. Numquid narrabit aliquis 
in sepulcro ? 

15. Numquid cognoscentnr ? 

14. Et ego ad te,Domlne, clama-
vi , et mane oratio inea praeve-
niet te. 

15. Ut quid, Oomine, repellis 
orationem meam ? 

16-18. Pauper sum ego, et in 
laboribus a juventute mea : exal-
tatus aulem humilialus sum ct 
coniurbatus. In me Iransierunt 
i r a tuae, et terrores tui conturba-
verunt me. Gircumdederuntmesic-
ui aqua toia die, circumdederunt 
me simul. 

19. Elongasli a me amicum, et 
proximum, notos meos a miseria. 

15. Ut quid, Domine, rcpdtes 
animam ineam ? 

•super me praeierieruni 

19. Amicum et proximum. 

lbid. Ά . , δμοιος etc. Versionem Aquihs sic man-
cam efferi Eusebius. (*) Leciionem vero S ymraachi ex 
Eusebio ilem atque ex Drusio muluamur. 

V. 7. Ά . , έθου με elc. Eusebius. 
Ibid. Ά . , έν σκοτεινοις cic. Has lecliones adfert 

idem Eusebius, qui adjicit τών Ο', κα\ έν σκιά θα­
νάτου, uec in Hebraico, nec apud reliquos interpre-
tes baberi. 

Y . 8. Σ., έμοί έπέβρισεν etc. Eusebius. Colberti-
•US στιχηρώς scriplus, Σ., δντως έμοί έπέβρισεν. 

(*) Eusebius in commrntario sic efferl posteriorem partem Aquitae vcrsionis : έκ της χειρός σου έπε· 
τμέθησαν, absci&si tunt, quoe lectio melius quam άπεώσθησαν quadrat ad Hcbrairum. Diuca. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

11. τ Αρα νεκροΤς ποιήσεις τερά­
στια ; 

12. "Η διηγήσεται τις έν τάφω; 
15. "Η γνωσθήσεται; 
14. Έμοΰ δέ-πρδς σέ, Κύριε, ή 

οΙμωγή, κα\ κατ 1 ορθρον ή προσευ­
χή μου προφθάνει σε. 

15. Ίνατί, Κύριε, άποβάλλη τήν 
ψν>χήν μου; 

16-18. Πτωχδς ών κα\ εκλείπω ν 
άπδ νεότητος, άνέλαβοντδν φόβον σου. 
Πρδς τούτοις δι' έμοΰ'παρώδευσαν 
αί δργαί σου, αί εκπλήξεις σου κα-
τεσιώπησάν με. Περιηλθόν με ώς 
ύδατα, πάσαν τήν ήμέραν περιεκύ-
κλωσάν με. 

19. Μακράν έποίησας άπ' έμοΰ 
φίλον καί έταιρον , καί τούς γνω­
στούς μου σκοτασμόν. 

SYMMACHUS. 

11. Num niorluis facies prodi-
β"» ? 

12. An narrabit quis in sepul-
€ΓΟ? 

15. An cognoscetur? 

14. Meus aulem ad te, Doroine, 
gemilus, c l in matulino oraiio 
mea praevenil le. 

PSALMUS L X X X Y I I . 

0 \ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

11. Μή τοίς νεκροΐς ποιήσεις I I . 
θαυμάσια; 

12. Μή διηγήσεται τις έν τάφω; 
15. Μή γνωσθήσεται; 
14. Κάγώ πρδς σέ> Κύριε, έκέκρα-

ξα, και τοπρωΐ ή προσευχή μου 
προφθάσει σε. 

15. Ίνατί, Κύριε, απωθείς τήν 
προσευχήν μου ; 

16-18. Πτωχός είμι έγώ, κα\ έν 
κόποις έκ νεότητός μου* υψωθείς 
δέ έταπεινώθην κα\ έξηπορήθην. 
Έπ* έμέ διήλθον αί δργαί σου, κα\ 
οί φοβερισμοί σου έξετάραξάν με. 
Έκύκλωσάν με ώς ύδωρ δλην τήν 
ήμέραν, περιέσχον με άμα. 

19. Έμάκρυνας άπ' έμοΰ φίλον, 19. 
κα\ τούς γνωστούς μου άπδ ταλαι­
πωρίας. 

1002 

12. 
13. 
I I . 

15. Ίνατί, Κύριε, απωθείς τήν 
προσευχήν μου; 

16-18. 

L X X INTERPRETES. 

11. Numquid mortuis facies 11. 
mirabilia ? 

1}. Numquid narrabit aliquis in 12 
sepulcro ? 

15. Numquid cognoscenlur ? 13. 

14. Et egoad (e, Domine, cla- 14. 
mavi, et raane oralio mea preve-
niet te. 

THEODOTIO. 

15. Dtquid, Domine, abjicis a-
niraam meam? 

15. Ut quid, Domine, repellis 
oralionem meam ? 

15. Ut quid, Domine, rcpellis 
oralionem meam ? 

16-18. Pauper cum sim et dffi-
ciens a juventute, suscepi timo-
rcm luum. Ad baec per me praeler-
mearunt irae luae, terrores lui la-
cerc me fecerunl. Circumvcnerunt 
ine sicul aqua?, lola die circum-
dederuot me. 

16-18. Pauper sum ego, et in 
laboribus a juvenlule mea : exal-
talus autem liumilialus sum c l 
conturbalus. In me transierunt irae 
luae, el terrores (uiconturbaverunt 
mc. Circumdederunt ine sicut 
aqua lola die, circumdederunl me 
simul. 

16-18. 

19. Longe fecisti a me amicum 
et sodalem, et notos meos oblene-
braiionem. 

19. Elongasti a me amicum, et 
notos meos a miseria. 

19. 

Notffl et vari» lectiones ad Psalmum LXXXVII. 
Yocem δντως nullus praeter Colberlhium praeraillit. 
Έπέβρισεν, sic Eusebiug, Colbertinus supra, et 
Drusius. Theodorelus vero, έπείσφρεσεν. Regius 
unus, ένεβρίμησεν. 

Υ. 0. Σ., μακράν έποίησας elc. Euscbius. 
Υ. 10. Σ., δ οφθαλμός μου elc. Sic Eusebius locuni 

prolixiorem et pleniorem adfert. Tlieodoretus ilem 
ct Drusius, δ οφθαλμός μου. Unus vero Regius el 
Alius in edit. Romana, οί οφθαλμοί μου έξέ^ευσαν. 

Υ. 11. Σ., άρα νεκροΓς etc. Eusebius et Reg. unus. 
V . 12. Σ., ή διηγήσεται ctc. Sic Rcg. unus. 

V. 15. ή γνωσθήσεται. Idem. 
V. 14. Σ., έμου δέ etc. Hanc lectioncm babel 

Colberlinus στιχηρώς scriplus. 
V. 15. Ά . , είς τί elc. Has lcctiones exbibet Dru-

sius. 
Y . 16. Σ., πτωχδς ών cic. Eusebius Symmacbi 

leclioncm plenam, et Aquilse mulilara adfert. 
V . 19. Σ., μακράν έποίησας elc. Colberlinus 

στιχηρώς scriplus. Drusius babet, A . et Sym., φί­
λον κα\ πλησίον. Ambas scilicet junxit is qui b;cc 
prior scripsii, quia in scnsu convcniebanl. 
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6. 

7. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

I . 

13. 

2. Έλεος Κυρίου αίώνα £σομαι* 

3. "Οτι είπα. 

4. Συνθήχην. 

8. Τσχυρδς χατισχυρευόμενος έν 
άπο£όήτω αγίων, πλήθος, πλήθος, 
και επίφοβος έπ\ παντός χ υ χ λ φ 
αύτου. 

13. Βο^άν χα\ δεξιάν συ έχτι-
σας αυτά. 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. Elhan EzraUae. Hieron., id. 

VULGATA LΑΤΙΝΑ. 
Elhan Ezrahita?. 

AQUILA. 

2. Misericordias Oomini saecu-
lum cantabo. Hieron., misericor-
dias Oomini in aetcrnuni canlabo. 

3. Quoniam dixi. Hieron., td. 
Coelis firmabis vcrilaiem tuam 

in illis. Hieron., coelos fundabis, 
et veritas tua in eis. 

4. Fcedus. Hieron., id. 
Elecio meo. Hieron., cum elc-

cto mco. 
5. Usquc in sclernum stabiliam 

semen luum : et sedificabo iu ge-
neralionem et generationem ibro-
num tuuni. Hteron., usque in a> 
ternum stabiliam semen luum : el 
aedifieabo in generaiione et gene-
ralione thronum luum. 

6. Eliam fidem tuam iu ecclc-
sla sanctorum. Hieron., et vcrita-
tem luam in ecclesia sanctorum. 

7. Qu>ni£*i quis in setbcre ae-
quabitur D&j ino , assimilabitur 
Domino in liliis dconim ? Hieron., 
quis enim in nubibua aequabilur 
Domino : assimilabitur Domino de 
liliis Dei ? 

8. Beus formidandus in secreto 
snnctorum inuho, el tcrribilis su-
per omnes qui in circuilu ejus. 
Hieron., Deus inclytus in arcano 
sanclorum nimio, et terribilis in 
cunciis quai circa eum sunt. 

15. Aqnilonem el dexicram lu 
creasli ca. Hieron., aquiloueru et 
dcxlrum lu creasti. 

2. Misericordias Dumini in ae-
ternuin canlabo. 

3. Quoniam dixisli. 
In coelis praeparabilur veritas 

lua in eis. 

4. Tcslamcntum. 
Elcclis mcis. 

5. Usque in aetcrnum prseparabo 
semon tuum : el aedificabo in ge-
neratiouem cl generationein se-
dem luam. 

6. Etcnim veritalem luam in 
ccclesia sanciorum. 

7. Quoninm quis in nubibus a> 
quabiuir Doinino, similis erit Oco 
iu iiiiis Dei ? 

2. Hisericordiam Domini 
culum cantabo. 

3. Quoniam dix i . 

4. Foftdus. 

8. Deus qui glorifiealur in con- 8. Foriis roboratus Ία secmo 
silio sanclorum : majpus ct tcrri- sanclorum, multiludo, muUiludo, 
bilis super oiunes qui in circuilu ct tremendus supcr omnes Ui cir-
ej«s sunl. cuitu ejus. 

s t i . 
13. Aquilonem et mare tu crca- 15. Aquilonem et dexicram ln 

crcasli ca. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ 

i . 

2. Τά ελέη Κυρίου είς τόν αίώνα 

5. "Οτι*Τπον. 
Έν τοις ουρανοί ς έδρασθήσεται 

ή αλήθεια σου. 
4. Συνθήχην. 

5. Έ ω ς του αιώνος ετοιμάσω τδ 
σπέρμα σου , κα\ οίκοδομήσω είς 
έκάστην γενεάν τδν θρόνον σου. 

6. ν . * 

7. Τίς γάρ έν αίθέρι άντιπαρα-
θήσει τψ Κυρίψ, έξισάσει τψ Κυρίω 
έν υίοϊς θεου;" 

8. θεέ αήττητε έν ομιλία αγίων 
πολλή, κα\ επίφοβος έν πάσι τοίς 
περ\ σεαυτόν. 

13. Είς βο^άν κα\ δεξιάν σύ 
έκτισας. 

SYAIMACHUS. 
4. 

2. Miserifordias Domini in a> 
ternam cautabo. 

3. QuonUm d U i . 
In coelis fundabitur Terttas tua. 

4. Fcedus. 

5. Usqne ta scaculutn prapparabo 
gemen tuum : et «dlllcabo in 
unaroquamque generationeio thro-
num taum. 

. rSALJJUS L X X X V I H . 

P S A L M U S L X X X V I U . 
Ο'. 

1. Αίθάν τψ Έζραΐτη. 0ΑΛΛως, 
Αίθάμ τψ Ισραηλίτη. "ΑΛΛος, Αί­
θάν τψ Ζαραίτη. 

2. Τά ελέη σου, Κύριε, είς τδν 
αιώνα άσομαι. * 

3. "Οτι εΐπας. Ε?, δτι είπα. 
Έν τοίς ουρανοί ς έτοιμασθήσεται 

ή αλήθεια σου. 
4. Διαθήκην. 
Τοίς έκλεκτοίς μου. ΟΙ Λοιποί, 

τώ έπιλέκτψ μου. 
5. "Εως τού αιώνος ετοιμάσω τδ 

σπέρμα σου, κα\ οικοδομήσω είς 
γενεάν και γενεάν τδν θρόνον σου. 

6. Κα\ τήν άλήθειάν σου έν εκ­
κλησία αγίων. ^ 

7. "Οτι τίς έν νεφέλαις ίσωθήσε­
ται τψ Κυρίψ, και τίς όμοιωθήσε-
ται τώ Κυρίψ έν υίοίς θεού ; 

8. Ό θεδς ένδοξαζόμενος έν 
βουλή αγίων, μέγας και φοβερδς 
επ\ πάντας τούς περικύκλω αυτού. 

13. Τδν βοδ£άνκα\ θάλασσαν σύ 
έκτισας. Ε', ρο^όάν κα\ νότον συ 
έκτισας. 

L X X INTERPRETES. 
1. ^Elban Ezrait». A/!tVr,i£fhan 

lsraelila?. Alius, iEiban ZaraiUc., 

2. Misertcordias tuas, Domine, 
in aeternnm caniabo. 

3. Quoniam dixisti. V , qaeniam 
dixi . 

In coelis praeparabitur verilas 
lua. 

4. Testaiuentuni. 
Electis meis. Reliqui, electo 

meo. 
5. Uaque in aeternum praepara-

bo semen tuaro: et sediiicabo in 
generationem et generalionem 
tbronum tuum 

ioee • ·· 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

f. 

2. Τά ελέη σου, Κύριε, ·1ς τδν 
αιώνα φσομαι. 

3 . "Ότι εΤπον. 

4. 

δ. 

6. Καίγε τήν πίστιν σου έν εκ­
κλησία αγίων· 

Τ. 

13. Βο^άν κα\ νότον συ Ιχτισας 

ΤΗΕΟΟΟΤία 
4. 

2. Misericordias luas, Domine, 
Ιιι aeternura caniabo. 

3. Quoniam dixi . 

4. 

5. 

6. Et veritatera tuam in ecclesia 6. Ritam fldem luam in «cclo» 
sanclorum. sia saiuatoruui. 

7. Quisenim in stbere aquabit 7. Quoniam quis in nubibus « -
ae Domino, aequatia erit Domino quabiiur Domino, et quis assimi-
in filiis Dei? kabitor Daroino tn ftbis Dei t 

8. Deua invicte in colloquio san-
clorum multo, et tremende in om-
nibus quae circum te sunt. 

43. In aquilonem el> dexleram 
ty creasli. 

P4TROL. G R . X V I . 

8. Deus qui glorificalaf in con-
silio sanctorum : roagnus et ler-
ribilie super omnes qui in ctrcaiiu 
ejus strni. 

8· 

43. Aquilonein el mare lu crea- 15. Aquflonero et austrum lu 
sti. Y , aquilonem et austrum tu creasti. 
creasii. 

3h * 
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17. 
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22-25. * 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Θαβώρ καΛ Έρμων 1ν τψ δνόμ> 
τί σου αίνέσουσι. 

14. Μετά δυνάμεως. 

15. Δικαιοσύνη κα\ κρίμα τ* 
Ιδρασμα του θρόνου αύτοΰ. 

16. 
17. 
20. Τότε ελάλησας 1ν δράσει τοίς 

άγίοις σου. 
20,21. 

22-25. 

VEBSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
Thabor cl Hermon in nomino 

tuo persouabunl. Ilieron., Tinbor 
el ilermoi) uomen luuiu lauda-
buul. 

14. Tibi I racbium cum forlilu-
dine: roboretur uiamis lua, cxal-
lciur dexler.i tu3. Hieron., tiitiin 
"ttracbium ctiiii foilituilint;: robo-
relur manus tua, eicxaltecur dcx-
lcra lua. 

15. Juslili* ct jmliciuni locus 
paralus Ibroni tui. Hieron., jusli-
tia vi judicium firmamcnlum Uiro-
11 i lu i . 

16. Scienlium jnbilatiopcm. 
Ukron.y qui noyil jubilum. 

17. Oinni die. Hieron., toia dic. 
20. Tunc locutus cs iti tisionc 

l.iisericordi cuo. Hieron.% lunc lo-
cuius es per visionem sanciis 
tuis. 

20, 21. Posui adjulorium supor 
poieiilem, cxallavi elcclum de 
populo. Inveni Oavid servuin 
nicuin, i n oleo eauctUaris me» 
unxi cum. Hieron*, posui adjuto-
rium guper robusmra, ei exaliavi 
dcciiim dc populo. lnveni Datid 
eervum meum. 

2-2-25. Quo manus mea firma 
erit cum c o ; ciiam bracbium 
incum roborabit eum. Non cxigei 
inimicus in eo, et filiug iniquiiati» 
non affliget eum. E i concidam a 
iaf.icbus ejus aflligciiles eum, u 
odienles eum percutiam. E l veri-
tas 111 ea el misericordia mea cum 
no. Itieron.y cum quo manus inea 
lirnia «ril , et bracbium meura ro-
borabit euoi. Non decipiel inimi-
i;us eum, ct Uliu* hiiquifalis nnn 
allligct eum. Sed concidam anie 
bicicro ejus bosles i l l ius: et qui 
ανία aderunl perculiam. Yeritas 

V l i L G A T A LATINA. 
Tbabor ot Ilermon in nomtae 

luo cxsullabuul. 

14. Tuum brachium cum poten-
lia : Krmctar nianus tua, et exal-
telur dexiera lua. 

15. Jnstitia Η judicium prcpa-
ralio scdis IUJC. 

16. Qui scil jabilationem. 

17. Tota dic. 
20. Tunc locutus ce in visione 

sanctie luifr. 

20, 21. Posui adjutorium in po-
lenlc, el exaliavi elccluro de plebe 
mea. Iuveui Oavid seivum meuin. 

22-25. Manus enim niea auxi-
liabimr ei, ei bracbium meum 
conforlabit eum. Nibil proticiel 
inimicus in eo, et fllitis iniquiiatis 
Mon apjponet nocere ei. Kt conci-
dam a facie ipsius luiinicos ejus. 
el odicutes eum iu fugam conver-
lam. E i verilas inea, c l miseii-
cordia mca cuiii ipso. 

AQUILA. 
Tbabor et Hermon 

tuo laudabunu 

14. Cum virtule. 

in nomine 

15. Justilia el judicitt.it ^rma-
Cfeoium ibroni ejua. 

16. 

17. 
20. Tunc loculus et in visiona 

eauciis tuis. 

20, 21· 

21-25 

http://judicitt.it
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PSALMUS L X X X Y l l l . 

σ. 
fOTO 

ΘΕΟΛΟΤΙΩΝ. 

Θαβώρ κα\ Έρμων τδ δνομά σου 
εύφημη σουσί. 

14» Σδς δ βραχίων μετά δυνα­
στείας. Αήττητος ή χείρ σου, υψη­
λή ή δεξιά σου· 

15. Δικαιοσύνη κα\ κρίμα βάσις 
τού θρόνου σου. 

16. Ό γινώσκων σημασίαν. 
17. Πάσαν ήμέραν. 
20. Τότε έλάλησας δΐ' δράσεως 

τοις άγίοις σου. 
20, 21. Έπέθηκα άντίληψιν αν­

δρών, ύψωσα έπίλεκτον απδ τοΰ 
λαού μου. Εύρο ν Δαυ\δ τδν δουλόν 
μου. 

22-25. Ή δεξιά μου Βεβαίως 
σύνεσται αύτψ, κα\ δ βραχίων μου 
στερεώσει αυτόν. Ούκ εξαπατήσει 
αύτδν έχθρδς , ουδέ υίδς αδικίας 
κακώσει αυτόν. Άλλά καί συγκόψω 
άπδ έμπροσθεν αυτού τούς μισουν-
τας αυτδν, κα\ τούς κακοποιούντας 
αύτδν πατάξω * ή δέ βεβαίωσις κα\ 
ί X*P lC ί Α Ο υ σύνεσται αύτψ. 

SYMMACHUS. 
Thabor el Hermon nomen luiim 

cclobrabuiil. 

Θαβώρ κα\ Έρμων έν τψ ονόμα­
τι σου άγαλλιάσονται. 

14. Σδς δ βραχίων μετά δυνα­
στείας · κραταιωθήτω ή χείρ σου, 
ύψωθήτω ή δεξιά σου. 

15. Δικαιοσύνη κα\ κρίμα ετοι­
μασία τού θρόνου σου. 

16. Ό γινώσκων άλαλαγμόν. 
17. "Ολην τήν ήμέραν. 
20. Τότε έλάλησας έν δράσει τοίς 

υίοίς σου. CJ"\ τοίς προφήταις σου. 
20, 21. Έθέμην βοήθειαν έπ\ 

δυνατδν, ύψωσα έκλεκτδν έκ τού 
λαού μου. Εύρον Δαυίδ τδν δουλόν 
μου. 

22-25. Ή γάρ χείρ^χου συναντι-
λήψεται αύτψ, χα\ δ βραχίων μου 
κατισχύσει αυτόν. Ούκ ωφελήσει 
έχθρδς έν αύτψ. και υίδς ανομίας 
ου προσθήσει τού κακώσαι αυτόν. 
Κα\ συγκοψω άπδ προσώπου αύτοΰ 
τούς εχθρούς αύτοΰ, καί τούς μ ι -
σοΰντας αύτδν τροπώσομαι. Κα\ ή 
αλήθεια μου και δ έλεος μου μετ 1 

αύτοΰ. 
ι L X X INTERPRETES. 

Tliabor ct Hermon in nomiiie 
tuo exsultabunt. 

14. 

15, 

I*. 
17. 
20. 

20, 21, 

22-25. Ού κακουχήσει. 

THEOOOliO. 

14. Tuiim bracbium cum poien-
lia : invicla manus tua, excelsa 
ckxlera ica. 

14. Tuum brachium cum po-
tenlia: firmetur manus lua, et 
eialletur dexicra tua. 

14. 

15. Jnslitia el judicinm basis 
tbroni lu i . 

15. Justitia et judtcium prapa- 15· 
ratio llironi tui. 

16. Qui scil signifkationem. 

17. Omni die. 
20. Tunc locutus es pcr visio-

nem sanclis luis. 

16. Qui scil jubilalionero. 16, 

17. Tola die. 17. 
20. Tunc locutws en in vislone 20 

liliis luis. Y l , propbelis luie. 

20,21. Posui adjutorium viro- 20, 21. Posui adjutorium super 
rum, exaltavi elecium a populo poieitfem , cxallavi ciecium de 
tnco. Invenl David servum raeum. plebe mea. Inveni David servmn 

mcum. 

20> 21. 

22-25. Dcxtera mea firmiler ad-
eri l ei, et brachiom meom iirma-
blt euni. Non decipiet eum inimi-
cus, neque filius iniqoilatia affli-
get eum. Sed et concidam a con-
spoclu ejus odientes eum, et ve-
xanies eum percutiam : conflrma-
lio anlcin ei gratia roea adcrit 
ipaf. 

22, 25. Manus eniro mea auxi-
liabiiur e i , et brachittin meum 
conforiabit eum. Nihil proftciet 
inimicus in eo, et fllius intquilaiU 
non apponct nocere ei. E i conci-
dam a facie ipsius inimicos ejus, 
e.t odientes eum in ftigam conver-
tam. E l verilas mca, cl niiscricor-
dia ntca cum ipso. 

22 25. Non vcxabU, 
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S0. 

ηρπ 32 

ηΖΠρί 30 
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YERSIO HEBRAICI T E X T . 
aulcm mea cl imscricordia mea 
eril cum eo. 

28. . Excelsum regibus terrae. 
Jlieron., id. 

50. Ει ponaro in perpetunn se-
mcnejus, etllironum ejussiculriies 
roplorum. Hieron., cl ponam pcr-
peluum semen ejus, ete. ut vulg. 

52. Slalula mea. Ilier**., cxfi-
monias meas. 

54. E l non fallam in vcrilate 
mca. llieron., ncc meiUiar ki ve-
riiaic mca. 

56. Pcr sanctitalem meam. / / « -
ron.y in sancto meo. 

58. Sicut UJIM stabtliettsr sas 
fulwn. Hieron., sicut luna siabi-
Iiclur in aeternum. 

E l tesiis. HUron., id. 
59. Et lu etongastt et rcprobasti, 

irauis es cum unclo luo. Hieron., 
lu autem repulisli c l projecisti: 
iraius cs adversus Chiislum luuin. 

40. Abolevisti paclum servi lu i . 
Hicron. atunuasti paclum servi 
iu i . 

45. Cessarc Cecisli puriiatem 
rjus. Hieron., quiescerc fecisti 
mumlillain ejus. 

46. Adolesccnliarum ejas. Hk-
ron.9 adolescenlisc cjus. 

47. Usqnequo, Domine, alscon-
dee tc in aHcrnum ? Uieron., tis-auequo, Domtne, absconderts in 

ncm? 
Exardescet sicwt ignls furor 

tuua. Hieron., succemllur qiasi 
igikts inriignatto ttia. 

52. 

54. 

36w 

58. 

59. 

4G\ 

45. 

46. 

47. 

VtJLGATA LATINA. 

32. 

34. ΚαΛ ού ψεύσωμαι 4π\ tfe 
επαγγελίας μον. 

36. 

38. 

39. ΎπερτΟίτησας μετά ΐρα ιμ -
μένου σου. 

40. 

46. Νεοτήτων αύτου. 

47. Έ ω ς πότε, Κύριε, άποκρυ~ 
€ήση είς νίκος; 

AQUILA, 

28. Excelsum precregib»s lerP33. 28. ARissimiim regibus terrae. 

50. E l ponam in saeculuin sae- 50. 
culi semen ejus, et Ihronum ejua 
sicul dics eoeli. 

52. Jusiitias meas. 32. 

54.Hequc iroeebo in verilate 54. E m o n aBOMiorlnpTOm?,si* 
mea. mei&. 

56. In sancto 36. 

38. Sicut luna perfecia in jeler- 58. 
ntim. 

Et tesii*. 
39. Tu ver* repulisti ei despe- 59. DstuKsti cem aoeio t«ov 

xisli , distuli&ti Cbrifttum luum. 

40. Evertisli leslarocDlam servi 40t. 
tui. 

45. Do&twxisli aum ab «nutn- 45. 
dsHiaiio. 

46. Temperia ejas. 46. 4ma4u(«a t ejue. 

47. Usqnequo, Donune, avcrlis 47. Ihqueqtim, Drtnifle, afcsMi> 
in fmein ? dcris ia victoriani ? 

Exardeseel sicul ignis ira tua. 
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WOAOTIQN. 

28. 'Ανώτατον των βασιλέων της 
τη*· 

50. Κα\ ποιήσω διηνεκές τδ σπέρ­
μα αύτοΰ, χα\ τδν θρόνον αυτού έφ* 
δσον αϊ ήμέραι του ουρανού. 

3*. 

54. Ού παραβήσομαι „ . , 

86. 

38. 'Ος ή μήνη εδραία αΙωνίως 
μενεί» 
" ΚαΙ δ διαμαρτυρόμενος. 
59. Σύ δε αύτδς άπεβάλου χαϊ 

άπεδοκίμασας, έχολώθης πρδς τδν 
Χριστόν σου. 

40. ΕΙς χατάραν Ιδωχας τήν δια­
θήχην τοΰ δούλου σου. 

45. 'Απέπαυσας τήν καθαρότητα 
αύτοΰ. 

46. Νεότητος αύτοΰ. 

47. "Εως τίνος, Κύριε, άποχρυ-
βήσηείς τέλος; 

•λεγήσιται ώς πΰ^ δ θυμός σου; 
SYMMACHUS. 

28. Ύψηλδν παρά τοίς βασιλεύσι 28. 

50. Κα\ θήσομαι είς τδν αίώνα 50. 
τοΰ αίώνος τό σπέρμα αύτοΰ, χαϊ 
τδν θρόνον αύτοΰ ως τάς ημέρας 
τοΰ ουρανού. 

52. Τά δικαιώματα ρον.'ΑΛΑος, 32. 
άκριβάσματα. "ΑΛΛ., προστάγματα. 

34. Ουδέ μή αδικήσω έν τή άλη- 34. 
θεία μου. 

36. Έν τ φ άγίω μου. Ε', χατά 36. 
τοΰ αγιασμού μου. 

38. 'Ος ή σελήνη κατηρτισμένη 39. 
είς τδν αίώνα. 

Κα\ δ μάρτυς. 
39. Συ δέ άπώσω χα\ έζουδένω- 39. 

σας, άνεβάλου τδν Χριστόν σου. 

40. Κατέστρεψας τήν διαθήχην 40. 
του Ιούλου σου. 

45. Κατέλυσας άπδ καθαρισμού 45* 
αυτόν. 

46. Τοΰ χρόνου αύτοΰ. ΆΛΛως, 46. 
τού θρόνου αύτοΰ. 

47. "Εως πότε, Κύριε, άποστρό- 47. 
φης **ς τέλος;, 

Έκκαυθήσεται ώς πύρ ή δργήσου. 
L X X INTERPRETE& T11EODOTK). 

28. Supremum reguro lorra. 

30. Et faciam perpetuum semen 
ejus, et thromua ejus ln quaniuoi 
dies coeli. 

28. Exceleuna pra regibu* ter- 28. 

30. Et ponam in sseculum aat- 39. 
ciiki scmeB ejue, et thronum ejus 
ti€ul dies coSi. 

32. 

34. NOM pratergrediaiv 

36. 

58. SieiU kIuoa firroa aeternura 
manebit. 

32. Juslificaliones meas. AUus, 52. 
accurate statula. Alius, prsecepta. 

34. Neque nocebo in v&riiate 34. 
mea. 

36. In sanclo meo. V , per san- 56. 
ctuarium meum. 

58. Sicut luoa perfecia in sa- 38. 
lerDum. 

Et testiftcans. 
. 39. Τα WFO ipte abjectsii, et 
rtprobasii, i r au» es conlra Cbri-
slura luum. 

40. Iti malcdielionem dedtsli 
testameiitmn servi lu i . 

45. Gessare feclsti pnritalem 

46. Juventulis ejas. 

47. Usquequo, Doraine, abseoa» 
deris in ttnem ? 

E l testis. 
59. Tu vero repalisti et despc- 39. 

xisli, rejeci&ti Gbristum luum. 

40. Evertiaii testamentum aervi 49. 
lu i . 

45. DissoKUti «aia ab emun- 45. 
daiiene. 

46. Temporis ejtts. Aliler, tbro- 46. 
ni ejus. 

47. UsqueqiK), Doir&ne, avertis 47. 
MI fiaeni ? 

Exardoscet sk» t ignis furor 
t i ius . 

ilxardescet sicul ignis ira ttm. 



<0Τ5 flEXAPI.ORUM SUPERSUST. 
ΤΘ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

, Τ Κ 50 

D ' ^ TC-r1» >p>rn *ηκυ 51 

yrtrc ncpjr T I P H 52 

psn ι pat 55 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ.· 
50. Ubi sunl? Hieron., id. 
51. Ferre me ln sinu meo am-

ncs niultos populos. Hieron., quia 
poriavi in sum meo omnes iniqui-
lates populorum. 

52. Quod exprobraverunt •esti-
gia uncti tui. Ilieron., quibus ex-
probravcrunt vestigia Gbristi tui. 

55. Aroen el amen. Ilieron., a-
ineii, araen. 

^ ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

50. 
51. 

53. *Ap)jv, αμήν. 

Y U L G A T A LATINA. 
50. Ubi sunl ? 
51. Qiiod continui in siiiu meo. 

niultaruiu gentiuai. 

52. Quod exprobraverunl coui-
inulalionem Chrisii tui. 

55. Fiat, fiat. 

50. Πού έστι; 
51. ΛΓροντός μουέν κόλπψ πά­

σας αδικίας λαών. 
52. Ου ώνείόισαν τα Γχνη τ& 

Χριστού σου. 
53. Πεπιστωμένως, πεπιστωμέ-

νως. 
AQUILA. 

50. Lbi sunl ? 
51. Gesia* le rae in sinu onrne* 

injuslilias populoruro. 

52. Quo cxprobravcruol vesligia 
Clnisli lui . 

53. Eidclitcr, 6dclitei\ 

Notea et vari® loctiones ad Psalmura L X X X V I U . 

Υ. 1. Έζραιτη. Sic Eusebius. Drusins vero aliam 
lcctioncm adfert, Αίθάν Ζαραΐτη. L X X Romanae 
ed.it., Αίθάμ τψ Ισραηλίτη. 

Υ. 2. Ά , Ελεος elc. Has lecliones babet Drusius. 
Υ. 5. Ά. , Ε', δτι είπα. Stc Drusiug el codex unos 

Rcgius. 
Ibid. Σ. , έν τοΤς ούρανοΐς etc. Euscbius. 
Υ. 4. Ά , , συνθήχην. Yide Eusebium in bunc 

bicum. 
Ibid. Ol AOLXCI, τψ έπιλέκτω μου. Eusebius. 
Υ. 5. Σ., Εως του etc. ldem. 
Υ. β . , χαίγε etc. Tbeodorelos. 
Υ. 7. Σ · , τίς γάρ etc. Sic leciionem Symniaclii 

pleiiam habct Golbertinus : ea vero mulila est apud 
Kuscbium t itemque apud Drusiuni, qui legil, υίοίς 
θεών, pro υΐοίς θεοΰ. 

Υ. 8. Ά . , ίσχυρδς etc. Aqtiilae el Symmacbi le-
vtiones sic exbibet Eusebius. 

V. 15. Ά . , Sof (Jav etc. Eusebius. Postrcmara ?e-
clionem Tbcodorelus Tbeodoliooi Iribtili, Eusebius 
Quinta*. 

Ibid. Ά . , Θαβώρ etc. Idem. 
Y . 11. Σ., σδς δ βραχίων elc. Sic Eusebius, qui 

primo Aquike hanc inlei preialionem tribuerai, et 
quidem , ut videtar, inemori* lapsu ; nam cam 
ipsam postea Symmacho adscribii, ut el Tlieodore-
lus atquc Regius unus. Corderius, Ά . , μετά δυνά 
μεως. 

Υ. 15. Ά . , δικαιοσύνη etc. Eusebius 
Υ. 16. Σ., δ γινώσκων elc. ldera. 
Υ. 17. Σ., πάσαν ήμέραν. Idem. 
Υ. 20. Ά . , τότε e l c Sic ex mss. et ex Hieij*-

nymo : ubi notes illud , τοίς προφήταις σο/υ, qaoti 
esl Sextae edilionis, in uoo Golberliiio tribui Syon 
macbo. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•m τ ο ι 

W ΊΕΗΓΠ 3 

;iS>ba Γ Π Ό Γ Η Ί 4 
YERSIO IIEBRAICI T E X T . 

1. In gcueratione et gcneraiio-
nc. Hieron., id. 

2 . Prtusquaiu monles nasceren 
iur, c l formaretur terra et orbis. 
H»eron.t anlcquam montes nasce-
loniur, ct parluriretur lerra or-
bis. 

Et a s;cculo el usque in saicujum 
lu es Oeus. Hieron., td. 

5. Et dices, Convertimini, filii 
hominum. Hieron., et diccs, Re-
>eilimini, lilii hominum. 

4. Et vigilia in noctc. Hieron., 
q\ \'ψ\'\Λ iioctinna. 

1. 
2. 

PSALMUS L X X X I X . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

YULGATA LΑΤΙΝΑ. 
1. Α gcneralione iu genera.iior 

nem. 
2 . Priusquam monles fierciil , 

aul formareiur terra elorbis. 

Α sxculo et usque in aaecujum 
tu ^ Deus. 

3. Etdixisli : Convcrtimini,lilii 
bominum. 

4. E l cuslodia in nocl^. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

1. 
2. Πρ\ν δρη τεχθήναι, κα\ ώδινη-

θήναι γήν κα\ τήν οίκουμένην. 

Άπδ τοΰ αίώνος κα\ έως τοΰ αΐώ-
νος σΰ ει ό θεός. 

5. Κα\ έρεΓς, Έπιστράφητε, οέ 
ub\ τών ανθρώπων. 

4. 
AQU1LA. i. 

2. Aolequam monlcs nascerm* 
lur, ct pai turiretur tcna et orbis. 

Α sxculo et usque in sxcolum 
tu cs Oeits. 

3. Et dicesConverliai i i :! , filii 
bominum. 

http://ed.it
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PSALMUS L X X X I X . 10^ 
ΘΕΟΛΟΤ1ΩΝ. 

50. Που έστι; 
51. Έβάστασα έντψκόλπω μου, 

πολλών τών εθνών. 
52. ώνείδισαν τά Γχνη του 

Χρίστου σου. 
55. Αμήν, αμήν. 

SYMMACHUS. 
50. Ubi sum ? 
51. Tuli ln sinn meo, multanim 

genlium. 

50. Πού έστι; 
51. Ούύπέσχον έν τώ κόλπω μου, 

πολλών τών εθνών. 
52 Ού ώνείδισαν τδ αντάλλαγμα 

τού Χριστού σου. 
55. Γένοιτο, γένοιτο. 

L X X INTERPRETES. 
50. Ubi sunt? 
51. Qaod contiiuii in sinu meo, 

muTtarum gemhim. 

50. 
51. 

Πού ε{σι; 

52. OrJ ώνείδιααν 
Χριστού σου. 

55. 

τά Γχνη του 

THEODOTIC. 
50. Ubi sum ? 
51. 

52. Quo exprobraverunt vetil-
gia Chrisli lu i . 

35. Amen, omea. 

52. Quo exprobraverunt com-
mutationem Cbristi 4t*i. 

55. Fiat, fiat. 

52. Quo exprobraverunt vestin 
gia C h m l i lui . 

55. 

Notffi et v a r i » lecliones ad Psalmum L X X X V I I I . 

V. 20, 21. Σ . , έπέθηχα etc. Eusebius. 
V. 22. H«uc et scquentes ires versus sie refert 

Eusebins ex Symmacho. 
V. 28. Ά*, ύψιστον elc. Aquilse et Symmacbi le-

ctiones sic babent Theodorettts et Drusius. 
V. 50. Σ . , χα\ ποιήσω elc. Eusebius c l duo rass. 

ttesii. 
V. 32. ΆΛΛος, άκριβ- elc. Coislin. unus. 
V . 34. Ά . , καΐού ψέύσομαι etc. Unus cod.el Dru-

sius. Sed ba?c inlerpretatio non videlur Aquitoe 
csse, imo poiius scholion aliquod inccrli. 

V. 36. Ε', χατά τού άγ-. Regius unus αχ ApolH-
ιι a rto. 

V . 38. Σ., ώς ή μήνη etc. Ensebius. 
Ibid. Σ., καί ό διαμαρτυρόμενος. Duo codices el 

Drusius. Untis habel, διαμαρτυράμενος. 
V. 39. Symmacbi lertionem, ac pracedentem 

Aqui l s babet Kusebius, Orusius eam solum qu« 

Svmmacbi est. 
' V . 40. Σ-, είς χατάραν ctc. Drusiut. 
Y . 45. Σ., άπέπαυσας elc. Duo Regii liabenl, 

χατέλυσας * sed id ex L X X desumplum. Tbeodore-
tus, alius Reg. el Orusius, άπέπαυσας. 

V . 46. Ά . , νεοτήτων elc. Drusius. ΆΛΛως, τού* 
θρόνου αυτού. Sic enit. Rom. 

V. 47. Ά . , έως πότε etc. Eusebius. 
Ibid. Σ., φλεγήσεται etc. Tbeodoreius. 
V. 50. Ά . , Σ., σ , πού έστι. θ., πού είσι. Sic unus 

Coielin. 
V . 51. Ά . , αΓροντός μου elc. Euscbius. 
V . 52. Ά . , Σ., θ., οο ώνείδισαν etc. flanc lcclio-

nem Eusebius oni Symroacbo tribuit, Theodoretne 
Aquilae et Tbeodotioni, unus Rcgius Syminacbo el 
Tbeodotioni. 

Y . 55. Ά., πεπιστ- etc. Eusebius. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. Έν έκαστη γενε$« 
2. Πρ\ν δρη τεχθήναι, κα\ ώδινη-

θήναι γήν και την οίκου μένη ν. 

Άπδ τού αιώνος κα\ έως τού αίώ· 
νος συ ει δ θεός. 

3. 

4. Και ώς φυλακή νυκτερινή. 
SYMMACHUS. 

1. ln unaquaque gcneralionc. 

2. AnU>qtiam montes nasceren-
tur, el pariudrelur terra ci orbis. 

PSALMUS L X X X I X . 

0>. 

1. Έν γ*νε$ κα\ γινε$. 
2. Πρδ τού δρη έίρασθηναι, κα\ 

πλασθήναι τήν γην κα\ την οίκου -
μένη ν. 

Άπδ τού αίώνος κα\ έως τού αιώ­
νος σύ εΐ ό θεός. 

3. Κα\ είπας· Επιστρέψατε, υίοί 
ανθρώπων. 

4. Κα\ φυλακή έν νυκτί. 
L X X INTERPRETES. 

1. In generalionc cl gcncraiione. 

2. Priusquam montes firmaren-
lur, ct formarelur tcna ei orbis. 

«EOAOTION. 

4. 
2. 

Ά π δ τού αίώνος κα\ έως τού αίώτ 
νος συ εί δ Θεός. 

3 . 

4. 

t. 

2. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

Α saeculo c l usquc in saeculum Α SOTCUIO ct usquc in Kcculum Α saxulo et usque Ui sxcuhw» 
Cti cs Deus. tu es Deue. lu es Oeus. 

3. 5. E l d m s l i : Converlimini, filii 5. 
bominum. 

4. E4 ul cusiodia noclurna. 4. E i custodia in noctc. 4. 



ΤΘ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΖς γράμμασι. 

fora iiEXAPLOnijai QVA S U ^ B S U N T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

"]3>0 1 3 ^ - > D 7 

twrft ittro *ρΑ W O T ro β 8. 

mmn nari rnrv ρ ίί ifc. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

Έσπευσαμεν. 
8 τάς παροράσεις ήμων cfc 

ρωτισμδν του προσώπου σου. 

9. 

19. 

"Οτι διεπέλασεν άνήρ χα\ έπατά-
αΟη. 

Μ. 

12 [Τάς ήρυίρας ημών σΟτω γνώ­
ρισαν, Γνα έλθωμεν έν τ ^ καρδία τής 
σοφίας.} 

Οΰ ίΤΙ *ΓΙΠ"Ί7 «ΎΠ* ftaw 13 13. 

ΠΣται ητοπ Ίρη TSDU Η 14. 

15, 

Μ . 

YEBLSIO HEBBAICI ΧΕΧΤ. 
7. Quia consumpii sumus in ira 

tua. Hieron., coiisuotpti emitf su-
mus in furore luo. 

Terrili sumus. Hieron., coulUr-
baii sumu». 

8. Posuisli iniqtiilales nosiras 
coram te, adotescenliam nosiram 
ad luininarefacieruin tuarum. Hie-
ron., posuisti iniquilales noslras 
coram te : neglrgeniias nostras in 
Iuce Tultus lu i . 

9. Quontam emne* dies noslri 
dcclinaverunl in ira lua : cousum-
psimus. Hieron., omnca enim 4ks 
noslri Iransierunt in furore iuo : 
consumpsimus. 

10. In eis sepluaginla anni, et 
6i in forlUudimbus. Hieron., in 
ipsts septOagim» ann i : si actcro 
mulii. 

Quia rescealur cito, ei avolavi-
mus. Ilieron., quoniam iransibi-
inus cito, ei avolabioaus. 

11. Qtiis cognoscens foniludi-
nein i r» iiue, et sicut tinior luus 
ira luat Hkron., quis novil forli-
tudinem irae luae, et eecundura t i -
morero tuum indignaiionem tuam? 

12. Dies nosiros sic scire fac, 
el adducenius cor sapienliam. Hie-
ron., ul Diimerenlur dtes noslri 
sic ostende, ct veiiiemus corde sa-
pienti. 

13. Convertore, Domine, usqtie-
quo? el consolare super senros 
luos. Hieron., converlere, Donii-
ue, usquequo? el exorabilis eslo 
aiiperservog loog. 

14. Satura nos in malutiuo mi-

YULGATA L Α ΤΙΝΑ. 
7. Qura defetimus in tra tua. 

f urbatl samos. 

8. Posuisti rniquiiates nostras 
in conspectu tuo : saeculum no-
fclrmn Io illuminalione vuilus lu i . 

9. Quoniam omnes dies nostri 
defecerunt: et io ira lua dcfeci-
mus. 

10. In ipsis sepiuagiMa anni; 
ai auiem io poiesiaiibus. 

Quoniam supervenlt mansuetu-
do, et corripieimir. 

11. Quls novit poteslatem iras 
luae, c l prae liiuore luo iram tuain 
dinuuierarc ? 

12. Dexierani luam sic notara 
fac, el eruditoa corde iu sapieniia. 

15. Converlcre, Domine, usque-
qno? el depreeabilia eslo s>uper 
servos luos. 

AQUiLA. 

Fesitoarimui. 

8. . . . oegllgeniias nosiraa k 
ilUinuoationem YUIIUS tui . 

10. 

Quia traDsWU vir el avelavii. 

11. 

12. Dics noslros alc oslend^ vt 
veniamu» iu eorde sapienliae. 

15. 

14. ftepleli sumus mauc niiaeri- 14. 
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7. "Οτι άνηλώθημεν έν τή δργή 
σου. 

Έσπεύσαμεν. 
8. ΠροσέΘηκας τάς ανομίας ή μών 

άντικρυς σου, τάς αμελείας ήμων 
φαίνε σθαι τ φ προσώπω σου. 

9. Πάσαι γάρ αί ήμέραι ήμων 
διέδρασαν, έν τψ χόλω σου άνηλώ­
θημεν. 

10. Όλόκληροι ο' έ τη , έάν 61 
παρά προσδοκίαν. 

Τμηθέντες γάρ, άφνω έκπεταν-
νύμεθα. 

11. Τίς οΐδε τήν Ισχύν τού θυμού 
σου, κα\ κατά τδν φόβον σου τήν 
©ργήν σου ; 

12. | Τάς ημέρας ήμων ούτω γνώ-
ρισον, ίνα έλθωμεν έν τή καρδία τής 
σοφίας.] 

13. Έπιστράφηθι , Κύριε, έως 
πότε; παρακλήθητι ύπερ τών δού­
λων σου. 

14. Χόρτασον ημάς ορθρινού 
ελέους σου, ίνα ύπνωσωμεν, καί ευ­
φράνω με θ α έν πάσαις ταίς ήμέραις 
ημών. 

SYMMACHUS. 
7. Quia consumpii sumus in ira 

tua. 

Festiuavimus. 

8. Apposuisli iniquitates no-
stras anie le, negligenlias noslras 
uiapparereni vullui luo. 

9. Omnes enim dies noslri au-
fugerunl: iu ira lua consumpti su-
iuus. 

10. Inlegri septuaginla anni: si 
vero praeler exspcclationem. 

Succisi eitiui, cito avoiavimus. 

11. Quis novil fortiludincm fu-
roris tui, c i secundum liinorem 
toutn iram tuain? 

12. Dies noslros sic oslende, ut 
veniamus in eorde aapieoliae. 

13. Convertere, Domine, usque-
qnot deprecabilis esto pro servis 
tuis. 

*SALSIJS L X X X f X . 

θ \ 

7. *Οτι έξελίπομεν έν τή δργή 
σου. 

Έταράχθημεν. 
8. "Εθου τάς ά«>μίας ημών εν­

ώπιον σου * δ αίών ημών είς φωτι-
σμδν τού προσώπου σου. 

9. "Οτι πάσαι αί ήμέραι ημών 
έξέλιπον, κα\ έν τή όργή σου έξελί­
πομεν. 

10. Έν αύτοίς ο' έτη, έάν δέ έν 
δυναστεζαις. 

"Οτι επήλθε πραΟτης έφ' ημάς, 
κα\ παιδευθησόμεθα. 

11. Τίς γινώσκει τδ κράτος της 
δργής σου, κα\ άπδ τού φόβου σου 
τον θυμό ν σου έξαριθμήσασθαι; 

12. Τήν δεξιάν σου ούτω γνώρι-
σον, κα\ τούς πεπαιδευμένους τή καρ­
δία έν σοφία. Ε', [τάς ήμέρας'ήμων 
ούτω γνώρισον, .ίνα έλθωμεν έν τή 
καρδίφ τής σοφίας.] 
" 13. Έπίστρεψον, Κύριε* έως πό­

τε ; κα\ παρακλήθητι έπ\ τοίς δού-
λοις σου. 
' 14., Ένεπλήσθημεν τοπρώί του* 

ελέους σου, και ήγαλλιασάμεθα, καί 
εύφράνθημεν έν πάσαις ταίς ήμέ­
ραις ήμων. 01 Λοιποί, έμπλησον 

L X X LNTERPRETES. 
7. Quia defeciinus in ira tua. 

Turbati sumus. 

8. Posuisti iniquilatcs noslras 
in conspcctu luo : saeculum no-
slrom ia iltuniiiAitioiie vuUus lui . 

0. Quoniam omncs dies nostrl 
defecerunt : ct in ira lua defeci-
mus. 

10. In ipsis septuaginta anni; 
si auieui in poiesuiibus. 

Quoniani superrenlt niansuclu-
do super uos, el cur r ip ic iBur . 

I I . Quis novil poteslalero irae 
tuac, el prse limore luo ifam luain 
dinunierare? 

12. Dexteiam luam sic uolam 
fac, el erudiios corde iu sapicnlia. 
V, dies noslros sic «slcnde, ut ve-
nianius iu corde sapteiiliae. 

13. Converlerc, Dominc: usque-
quo? el dcprecabilis eslo super 
servos luos. 

14. Salia noi malulina aniseri- 14. Rcplcu sumus mane misc-
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ· 
Έλλην.κοίς γράμμασι. 

w a * r W 3 vrrcm 17-15 J S - I 7 . 15-17· 

VEUSIO HEBRAICI T E X T . 
* ct icordia lua, et exsuliabimus ct 
luUabimtir in omnibus diebus 110-
Kiris. llieron., imple nos matulina 
misericordia lua, ct laudabimus el 
lalabimur in cunclia diebus no-
slris. 

15-17. Lartifica nos, juxla dies 
afflixisli nos, annos vidimus ma-
lum : conspicialur in servis luis 
opus ttium, Η decor tuus in filiis 
eorum. E l sil jucundilas Domini 
Dci noslri super nos, ct opus ma-
n um noslrarum fac slabilc super 
nos : et opus manuum noslramm 
conlirma illud. Uieron., ketiPiea 
nos pro dicbus quibus aJHixisli 
nos,ct anuis quibus vidimus mala. 
Appareal apud servos tuos opus 
i i u i m , el gloria lua super filios eo-
rum. Et sil decor Domini Dei no-
siri super nos, el opus manuum 
imsirarum fac slabile supcr noe, 
el opus inanuum noslrarum con-
firnia. 

Y I L G A T A LATINA 
cordia lua, el exsuliaviinus, 
dcleclali sumus 
noslris. 

A Q L I U . 
et 

umnibus diebut 

15 17. Ltefali sumiis pro diebus 
quibus nos bumiliasli, annis qui-
bu» vidimns mula. Respice in ser-
vos luos el in opera lua, el dirige 
iilios eorum. E l si l splendor Do-
miui Dei nosiri super nos,et opera 
manuum nosirarum dirige: elopus 
tuanuum nosiraruni dirige. 

15, 17. 

Not® et variffi icctiones ad Psalmum L X X X I X . 

V. I . Χ., έν έκαστη clc. Eusebius, mss. et Dru-
sitts. 

V. 2. Ά . , Χ., πρ\ν δρη τεχθήναι elc. Eusebiua. 
Dieroiiymus vero ad Gvprianiim, et codex Grsecus 
Colberliiius, basc omnibus aliis inlerprelibiu tri-
buere vidcniiir. 

Ibid. 01 πάντες, άπδ τοΰ elc. Hicronymus ad Sun. 
€1 Frei . 

V . 3. Ά . , κα\ έρεϊς elc. Tbcodoretus. 

V . 4. Σ., χα\ ώς etc. Regius unus. 
V . 7. Σ., δτι άνηλ-. Euscbius. 
lbid. \A. , Σ., έσπευσααεν. Mss. 
V. 8. Ά . , τάς παρορασεις eic. Sic Marti»na?us 

nosler Aquilae vcrsioncm ex Hieronymo edidit. L c -
ctioncm Symmacbi sic habenl Eusebitts, mss. et 
Drusius, qui legil, προέθηκας, alii vero, προσίθη-
κας. 

V. 9. Σ . , πάσαι γάρ clc. Euscbius et unus Ileg. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

pb? TPD3 w i 

P S A L M U S X C . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Ελληνικοΐς γράμμασι. 

1. 

VULGATA LATINA. 
1. Qui babilal in ndjnlorio A l -

YERSIO IIEBRAICI T E X T . 
1. HabUans in abscondiio All is-

eiini. Uieron., qui babilal in abs- lissinii. 
condilo Excelsi. 

In iiuibra Saddai coinmorabidir. fn proieclionc Dei cccli coiiimo-
llieron. , in umbraculo Domini rabilm*. 
commorabilur. 

4 . Oeus nicua, confiilaut in co. 2. Peus mcus, spcrabo in cum. 
tiiaon., id. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Ό καθήμενος έν άποκρύφψ 
Υψίστου. 

Έν σκέπη Ίκανοΰ αύλιοθήσεται 

2. Ό θεδς μου, πεποιθήσω έν 
αυτψ. 

AQUILA. 
1. Qui sedcl in arcanoAUi*sioiL 

lu lcguniciiloForlis coramoral> 
tur. 

2. Dcus meu9, confidam in eo. 
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ΘΕΟΛΟΤΙΩΝ. 

15-17, Εΰφρανον ημάς πάσας 
ήιχέοας άς έκάκωσας ημάς, έτη έν 
ο?ς ιδομεν κακά. Φανήτω παρά τοις 
δούλο :ς σου τά έργα σου, κα\ τδ 
αξιοπρεπές έπ\ τά τέκνα ήμων. Κα\ 
έστω τδ κάλλος Κυρίου του Θεου 
ήμων επάνω ήμων, κα\ τά έργα τών 
χειρών ήαών έδραΤα ποίησον ύπερ 
ήμων, και τήν πράξιν των χειρών 
ημών έπιτέλεσον. 

SYMMACflUS. 
cortlia lua : ul dorminmus ei iatfe-
inur omnibus diobus «Oiiris. 

15-17. Laetilica noe omnibus 
dicbus quibus nos alfltxisii, annis 
in quibus vidimus mab». App;i-
reanl npud servos tttos opera lua, 
e l digniias Siipcr filios nosiros. E l 
eil pulcbiitudo Domiui Dei noslri 
8iiper «os, et opera manuuni no-
tlraruui flrma fac super nos* et 
aitioncm manuuni nosiraruni per-
flce, 

ημάς έν τή πρωΐα ελέους σου, κα\ 
αίνέσομεν' και εύφρανθησόμεθα έν 
πάσαις ταϊς ήμέραις ήμων. 

15-17. Εύφρανθείημεν άνθ' ων 15-17. 
ήμερων έταπείνωσας ημάς, ετών 
ων εΓδομεν κακά. ΚαΙ Γδε έπ\ τούς 
δούλους σου κα\ έπ\ τά Ιργα σου. 
κα\ δδήγησον τούς υίούς αυτών. ΚσΛ 
έστω ή λαμπρότης Κυρίου τού θεού 
ημών έφ* ημάς, και τά Ιργα τών 
χειρών ημών κατεύθυνον έφ' ημάς. 

L X X INTERPRETES. THEODOT10. 
ricordia lua, et exsullavinius, et 
delcclaii sumtisomnibus diebus no-
slris. Heiiqui, iinple nos mane ini-
eericordia tua, el laudabimus ct 
exsultabimus omnibus diebus no-
elris. 

15-17. Laelemur pro diebtis mii- 15-17* 
bns nos bundlia9ti , annis quibus 
vidimus mala. Et respice in servos 
luos el in opera lua, et dirige filios 
coruni. E l s i l splendor Domini Dei 
nosti i super nos, et opera manuuui 
noslrarum dirige euper nos. 

Nolffi et vori® leetionos ad Psalmum L X X X I X . 

V. 10. Σ., δλδκληροι elc. Mariianacus noslcr ex 
llieroiiymo. 

Ibid. Ά . , δτι διεπέλασεν cic. DiMisius. Symnia-
clii vero leclioiicm Eusebius affferl. 

V. 11. Χ , τίς οίδε etc. Sic mss., Drusius et 
Tbeodorelus. 

V. 12. Ά . , Χ., Ε', τάς ημέρας etc. Sic Marlia-
uxu$ cx Hteronyiitu, 

V. 15. Σ., έπιστράφηθι clc. Eosebius. 
V. 14. 01 ΛΌΙΛ.% έμπλησον elc. Orusius. Σ., χόρ-

τασον etc. Eusebius. |Pro ύπνώσωμεν, quod revera 
babtM Eusebius, legendum omnino vidclur υμνή­
σω μεν, bymnos canamus; sic enim poslulal ei lex-
lus liebraicus et res ipsa. DRACH.] 

V. 15-17. Σ., εύφρανον elc. Hos versus secun-
dum Syiumacbuui exbibcl Eusebius. 

Σ Τ Μ Μ Α Χ Ο Σ . 

1. Ό κάτοικων ύπδ σκέπην τού 
Ύψιστου. 

Ύπδ σκιάν τού Ικανού νυκτε-
ρεύων. 

%. Ό θεδς μου, κα\ ευθαρσήσω 
έν αύτψ. 

SYMMAC1IUS. 
1. Qui babitat sub tcgupicnto 

Ahissinii. 

Sub umbra Potcntis pcrnoctans. 

2. Dtusnieus.elconftdam in co. 

. P S A L M U S X C . 

(y. ΘΕ0ΛΟΤ1ΩΝ. 

1. Ό κάτοικων έν βοήθεια τού I. 
Υψίστου. Ε', δ καθήμενος έν άπο­
κρύφψ Υψίστου, 

Έν σκέπη τού θεού τού ουρανού 
αύλισθήσεται. 

2. Ό θεός μου, έλπιώ : π ' αυτόν. 2. 

L X X L N T E R P R E T E S . ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
1. Qni babital in adjulorio ΑΙ- Ι . 

tissimt. V,qui sedet in arcanoAl-
lissimi. 

fn prolcctione Dci coeli conimo-
rabilur. 

% Dcus meus, spcrabo in cum. %. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

5. 

7. 

0. Ελιών. 

10. 
Ι Κ 

"pra 7 

τνζν rnSy 'οηα ητπ ΠΠΝ-»3 9 

"NS y n rnn ybt* roRn-nS 10 

YERSIO HEBRAICI T E X T . 
ο. Α pesle conlrilionum. tffcr., 

de morle insidiaruro. 
5. Scutum el parmaveritas ejus. 

Hieron., sculum et proicclio veri-
las ejus. 

6. Α peste in caligineambulabh. 
Hieron., a pesie in lenebris ainbu-
lanie. 

Abexcidio vaslabit meridie. tlk-
ron., a morsu insanienlis ineridie. 

7. Α lalere tuo. Hieron., id. 
9. QttODiam Ui, Dominc, spes 

mea : Excclsum posuisii babUacu-
lum tuuni. llieron., tu enim es, 
Duminc, spes mea : Excclsum po-
suisli habilaculuin luum. 

10. Non accedet ad te malum, 
61 plaga non appropinquabil in la-
bernaculo luo. Hieron.. inm a n r -
det ad lc inalum, ei lepra uon ap-
propiiiquabil tabuinaeulo tuu. 

1 1 . Quoniam angclis suis man-
tltbil tibi ad custodienduni le iti 
omnibus viis luis. Hieron., quiaan-
gelis suis maiiuavil etc.y ut vutg. 

, . Notffi 
Άνεπίγραφος, $ine inscriptwnt. Sic Eusebius in 

liunc psalinuin. 
V. Ι . Ά . Ε', ό καθήμενος etc. Euscbius. 
Ibid. Ά . , έν σκέπη etc. Eusebius el Hieronytuufc. 

Ά . , ό Θεός μου elc. Eusebius. 
Σ., άπδ λόγου etc. Eusebius et Orusius. 

YULGATA LATINA-
3. Α verbo aspero. 

5. Scu4o e»rciNBdabil le veritae 
ejuv 

6. Α negolto perambtilanle m 
tenebris. 

Ab incursu et daemonio raeri-
diano. 

7. Α lalere tuo. 
9. Quoniam tu es, Domkie, spes 

mea : Altissimum posuisii refu-
gium luuni. 

10. Non accedet ad te malum, 
el flagellum non appropinquabit 
labernaculo mov 

11. Quoniam angelis suis man-
davit de le, -ui cusiodiani le in 
omnibes viis mis. 

3. Ώς πανοπλία κα\ περιφόρεια 
ή αλήθεια αυτού. 

6. Άπδ βήματος έν σκοτομήνη 
περιπατούντος. 

Άπδ δηγμου δαιμονίζοντος με­
σημβρίας. 

7. Έκ τοΰ πλαγίου σου. 
9. "Οτι σύ, Κυρ*, έλπίς μου· 

"Υψιστον έθηκα κατοικητήριόν σου. 

10. Οί μεταχΟήσεται πρδς σέ 
κακία, κα\ άφή ούκ έγγιεΤ έν σκέ­
πη σου. 

11. "Οτι άγγέλοις αύτοΰ έντελχί-
ται τού φυλάξαι σε έν πάσαις όδοϊς 
σου. 

AQUILA. 
3. 

5. Quasi omnis armalura et cir~ 
eumferenlia veriias ejus. 

6. Averbo 
ambulante. 

in nocte Uluni per-

Α morsu daemoniaco meridie. 

7. Ex transverto tuo. 
9. Quoniam lu , Oomine, spe* 

mea : Allissimuni posui habiucu-
lum tuum. 

10. Non traducetur ad te mali-
i ia, et plaga non appropinquabit 
in tenlorio tuo. 

11. Quoniam angelis suis pra> 
cipiet ut custodianl te in omoibus 
VHS tuis. 

V . 3. 
V . 3. 

et varies lectiones ad Psalmum XC. 
V. 5. Ά., ώς πανοπλία etc. Sic Colberiinas στι> 

χηρώςβαίρΐυβ.[Περιφόρεια. Sic. Scbleusnerus verO : 
c Vide Uraen an acribendum sil» περιφέρεια. * 
Dracjh.] 

V. 6. Ά., άπδ όήματος elc. Eusebius. 
lbid. Ά., άπδ οηγμοΰ eli. Drusius. Ad Symni*-

PSALMUS XCI. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

'ΕλληνικοΙς γράμμασι. 

•arcrn 8 
p n pcBD, >nSa 11 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 
0. Valde profundae sunt cogila-

tiones tux. Hieron., salis proruu-
d«e factas sunl cogitationes tnae. 

8. Et germinaverinl. Bieron., ei 
floruerunt. 

11. Seneclus mea in oleo viridi. 
ilicron.% seiicctusiiiea in oico ubcri. 

8. 
11. 

VULGATA LATINA. 
6. Nirois profunda^ faclae aunt 

cogilalioues luae. 

8. E l apparuerint. 

I I . Seneclus mea rn miseiicor-
dia uberi. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

6. Σφόδρα έβαθύνθησαν oi διαλο­
γισμοί σου. 

8. ΚαΙήνθησαν. 

**· 

AQLTLA. 
0. Valde profund* factae SB&S 

cogitalioncs lua?. 

8. E l floruereiit. 

11. 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

5. Άπδ λόγου έπηρείας. 
5. 

β. Ουδέ λοιμδν ζόφω δδεύοντα. 

Άπδ συγκυ ρήματος δαιμονιώ-
3ους μεσημβρίας. 

7. Έκ του πλαγίου σου. 
9. Συ γάρ, θεέ, αφοβία μου,Ύψι-

-ατον έθου την κατοίκησίν σου. 

10. Ού κατισχύσει σου κακόν, 
ουδέ άφή έγγίσει τή σκηνή σου. 

11. "Οτι τοις άγγέλοις αύτοΰ έν-
τελείται περί σού, φυλάσσειν σε έν 
στάσαις ταίς όδοίς σου. 

SYMMACHUS. 

3. Α verbo nocumenll 

PSALMO S XCI. 

0 \ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

3. Άπδ λύγου ταραχώδους. 3. 
5. "Οπλω κυκλώσει σε ή αλήθεια 5. 

αύτοΰ. 
6. Άπδ πράγματος διαπορευο- 6. 

μένου έν σκότει. 
Άπδ συμπτώματος και δαιμονίου . 

μεσημβρινού. 
7. Έκ τοΰ κλίτους σου. 7. 
9. "Οτι σύ. Κύριε, ή έλπίς'μου, 9. 

τδν Ύψιστον έθου καταφυγή ν σου. * 
Ε', id. 

40. Ού πρόσελεύσεται πρδς σέ 10. . 
κακά, κα\ μάστιξ ούκ έγγιεί τώ 
σκηνώματί σου. 

4 I . "Ότι τοις άγγέλοις αύτοΰ έν- I I . 
τελείται περ^σοΰ, τοΰ διαφυλάζαι σε 
έν πάσαις ταίς δδοίς σου. 

L X X INTERPRETES. T f l E O O O W . 

5. Α verbo lurbulenlo. 3. 

6. Ni>que peslem in caligine 
auibulanlem. 

3. Armatura circumdabit *e ?e- 5. 
ritas ejus. 

0. Α negolio perambulanle in 0. 
tenebris. 

Α casu daemoniaco meridie. Α ruina e* dxmonio mcridiano. 

7. Ex iransverio luo. 
9. Tu enUn , Daii&, aecurUas 

mea : Altissimum posuisli babilati-
oncm luam. 

7. Α lalerc tuo. 7. 
9. Qaoniam t u , Domine, spee ·» 

mca : Allissinmm posuisti rcfa-
gium luum. Y, id. 

40. Non prevalebit tibi malum, 40. Non accedent ad te mala, 
nec plaga appropinqnabit taber- et flagellum non appropinqnabit 
nacuio luo. tabcrnaculo luo. 

44). 

I I . Quoniam angelis suis prav» 44. Quoniam angelis auis nian-
cipiel de le, ut cuslodiant le in dabit de te, ul cuslodianl le in 
oinnibus viis luis. oinnibus viis luis. 

I I . 

H o t » et varifiB lectiones ad Psalmum X C . 

cbum Cordcr., άπδ συγκυρήματος etc. 
V . 7. Ά . , Σ., έκ τοΰ πλαγίου σου. Sic omnes. 
Υ . 9. "Οτι etc. Hae lcctiones exbibet Ensetpia*. 
V. 40. Ά . , ού μεταχθήσεται elc. Drusius et Eu-

aebius. 

V. 41. Ά . , δτι άγγέλοις etc. Drasius et mann-
script. [Ad versuin seqoenlem 12, exbibel Eusebiu* 
hi Comment. p. 597, Versionem Sywroacbi qiue 
Montfauconii effagildilicentiam. Έ π \ χειρών βαστά· 
σουσί σε, ίνα μή προσπαίσηέν λίθω ποδΤσου. D R A C H . ] 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

0. Σφόδρα βαθείς οί διαλογισμοί 
σου. 

8. Κα\ ήνθησαν. 
41. Κα\ ή παλαίωσίς μου ώς 

έλαία εύθαλής. 
SYMMACHUS. 

0. Yalde profundx cogilaiiones 
lua*. 

8. Ει OorDeruni. 

PSALMUS XCI. 
σ. 

0. Σφόδρα έβαθύνθησαν oi διαλο­
γισμοί σου. 

8. Κα\διέκυψαν. 
41. Κα\ τδ γήρας μου έν. ελέω 

πίονι. 
L X X 1NTERPRETES. 

6. Yaldc profondae facla? sunt 
tagtialioncs lna^ 

8. Ει apparuerijrt. 

11. Et veluslae mca ul otiva flo- 11. Et senectus mea in miscri-
rida. cordia ubtri. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

9. Σφόδρα έ&χθύνθησαν oi διαλο­
γισμοί σου. , 

8. 
14. 

THEODOTIO. 
β. Valde pfdTuudae faciar sont 

cogualioncs tuae. 
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*1TCn Χ32ΓΠ 12 Τό 'SCp., 1£. 
κα\ έπδψεται ο ·όφθαλμδς μου έν 
τοϊς άιβυτειχίζουσί με. 

cbnz *4 14. 

O V H H ΤΊΤυζ T V 45 15. 

4092 
Α ΚΤΛ ΑΣ. 

12. 

14. 

45. "Ετι γεννηματίζοντες έν 
λι$ πίονι. 

ι nw -wr>-^ 46 
•π ΠΓΪΕΓΜ τι 

46. 46. 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 
12. E l respexii oculus mcus in 

VULGATA LATINA. 
E l despexit oculus meus 

boslibus meis. Hieron., el respi-
ciel oculus meus eos qui insidian-
tur «ιihi. Uebraicus, et inspiciel 
oculus meus in excludeniibus me. 

14. PiaoUU./fter0ji.9lran<plan-
tali. 

15. Adhuc germinabunt in ca-
nilie pingues,et virides erunt. Hie-
row., fruciificabunl in genecltile : 
pingues et frondentes erunt. 

16. Ad annunliandum, quod re-
ctus Dominus pelra mea, et non 
iniquitas in eo. Hieron.% annun-
tiantea qaia rectos Oominus for-
tilndo mea, el non est iuiquilas 
\n eo. 

Notffi et variffi lectiones ad Psalmum XCI 
V. 6 . Ά . , Ο', θ . , σφόδρα elc. Has lccliones exbi-

bet Theodorelus. 
V . 8. Ά . , Χ., κα\ ήνθησαν. Drusius, Tbeodorclus 

elReg. unus. 
V . 11. Χ., κα\ ή παλαίωσις elc. Drusius. Tbeo-

dorclus, ώς έλαία εύθαλής. Lcgit baud dubie Svm-

PSALMUS XCII. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι, 

AQUJLA. 

inimicos meos. 

14. Planiati. 

15. Adbuc multiplicabiintur in 
senecia ubcri, et bene patientes 
erunt. 

16. Ut nnntinlienl. quoiriam re-
ctus Doniinus Deus nosicr, el non 
est intqtiilas in co. 

12. 

14. 

15. Adbue gtrmlnantes in cani-
tie pingui. 

16. 

TO EBPATKON. 

macbue videlicet D pro 1, quarum lUie-
rarum commutalio jam ab anliquis temporibus ob 
simililudincm frequens erat, ui ai l Eusrbins. TC8 
pro oliva arbore bic habet Symmacbus. Verisimile-
que cst L X X olim habuisse έν έλαίω πίονι, Ιιι ofct 

ΑΚΤΛΑΪ. 

oVtp 3 

nw ο π α -!HN 4 

VERSIO HEBRAICl TEXT. 
2. Paratum solium iuum rx 

lime, a saeculo lu. Hieron., l ir-
mum solium tuum cx lunc, ab 
Kierno ιιι es. 

5. Vocem suam. Hieron.t id. 
Elevaverttnl ftomina tllisloncs 

suas. llieron., levaverunl flumina 
gurgites suos. 

4. Potens in excelso Doroinus. 
ttieron., giaudis in cxceUo Doini-
DUS. 

5. Tesiimonia tua. Hieron., id. 
NOUE 

Υ, 1. ενεπίγραφος παρ* Έβραίοις. I. e., sine in-
icriplione apud llebrseo*. Vide Eusebium in tttu-

^VULGATA LATINA. 
2. Parata sedes tua cx tunc, a 

saeculo tu cs. 

5. Φωνήν αυτών. 
Έπήρθη ποταμών βάθη αυτών. 

4. Υπερμεγέθης έν ΰ*|βι Κύ­
ριος. 

5. 
AQUILA. 

2. 

δ. Voccm fuam. 
Elevarunt flumina fluclns suos. 

4. Mii abilis in altis Doiuiuus. 

5. Teslimonta tua. 
et variffi leciionos aJ Psalmum 

5. Vocem suara. 
Elcvala sunl (lumioum profun-

da sua. 

4. Maxitnus in cxcclso Domi-

5. 
XCII. 

lum liujus psalmi. 
V. 2. Σ., εδραίος cic. Golbcrt. στιχηρώς scrtptos 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

P S A L M I S XCH. 

Ο'. 
ΙΟ04 

ΘΕϋΔϋΤΠΩΝ. 

12. Κα\ έπδψεται ό οφθαλμός μου 42. Κα\ έπείδεν ό οφθαλμός μου 12. Κα\ έπδψεται δ οφθαλμός 
έν τοϊς άποτειχίζουσί με. έν τοϊς έχθροίς μου. μου έν τοις άποτειχίζουσί με 

44. 

45. "Ετι καρποφορήσουσι γ η -
ρώντες, πίονες καί ευθαλεις έσονται. 

46. 'Απαγγέλλοντες δτι δρθδς 
Κύριος δ περιφράσσων με, κα\ ούκ 
έστιν αδικία έν αύτψ. 

SYMMACHUS. 
42. Ει inspiciel oculus roeos in 

excludeniibus me. 

44. Πεφυτευμένοι. 01 Λοιποί, 14. 
μεταφυτευθέντες. 

15. Τότε πληθυνθήσονται έν γ ή -
ρει πίονι, κα\ εύπαθουντες έσονται. 
Ε', Ιτι γεννηματίσουσι. Cp, έτι πλη-
θυνθήσονται. 

16. Τοΰ άναγγείλαι δτι εύθής 
Κύριος δ θεός μου, κα\ ούκ έστιν 
αδικία έν αύτώ. 

L X X INTERPRETES. 
12. Et respexit oculus mcus 

in inimicis meis» 

15. Έ τ ι καρποφορήσουσι γη ρών 
τες πίονες... 

16. 

THEODOTIO. 
12. Et inspiciei oculus meus in 

excludeiuibus mc. 

14. 

15. Adhue frucium ferent se« 
nei, pingues el floriUi eruol. 

14. Plantali. Reliqui, iransplan- 14. 
lati. 

15. Tunc mulliplicabuntur in 
senecla libcri, el ben< palienles 
erunl. Y , adhuc germinabuut. Υϊ, 
adbuc muliiplicabuulur. 

16. Ui annunlient, quoniam re-
Dominus eirrummuniena iue, et clus Dominus l)eu3 meus, et non 

16. Annuntiantcs quod reclus 

non est iniquilas in eo. 

15. Adhuc fruelum fercnl se* 
nos pingues... 

16. 

esl unquitas in eo. 

Notffi ct variffi lectiones ad Psalmum XCI 
uberi, ac cx έλαίφ postea ελέω factum fuisse : fre- Colberlimrs στιχηρώς scnplus 
quemisMina quippe cst τοΰ αι in ε mulalio. [Ald. 
η Complul. ediit. babeal έλαίω. Sic etiatn Alex. 
D I A C H 1 

V. 12. Τό 9E6p., Σ. , θ . , κα\ έπόψεται elc. Sic 

Y. 14. 01 Λοιποί, μεταφ-. Orusius. 
Υ. 15. Ά . , έτι etc. Has omnes lecliones aflfoiC 

Drusius. 
Y . 16. Σ., άπαγγέλλοντες elc. Idcm. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
P S A L M U S X C I I . 

o\ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. Εδραίος δ θρόνος σου άπδ τό- 2. Έτοιμος δ θρόνος σου άπδ τό- 2. 
τε, άπ ' αίώνος σύ εΐ. τε, άπδ τοΰ αίώνος σύ εί. 

5. 5. 01 Λοιποί, φωνάς αυτών. 5. 
Vacat. 

4. 4. θαυμαστδς έν ύψηλοίς δ Κύ- 4. 
ριος. 

3. Αί μαρτυρίαι σου. 5. Τά μαρτύρια σου. 5. 
SYMMACHUS. L X X 1NTERPRETES. 

2. Kirmus ibronus luus cx lunc, 2. Paralus ibroniistiiiieextunc, 2. 
a sxculo tu es. a Sicculu tu cs. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

5. Reliqui, voces suas. 
Yacat. 

4. 4. Mirabilis in altie Oominus. 

5. Tesiiflcaitofics luas. 5. Tesiia&onia tua. 5. 
Notffi et variffi lcctioncs ad Psalmum XfcH. 

Y . 5. Ά . , φωνήν elc. Drusius. 
R>id. Ά . , έπήρθη ctc. Drusius. 

Y. 4. Ά . , υπερμεγέθης etc. Sic Thcodoretns. 
Ibid. Σ. , αί μαρτυρίαι σου. Sic unus codex. 



1W5 ttEXAPLORUM QVM SUPERSUNT. 

PSALMUS XCIII. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 

I. 

8. 

0*TC1 ΊΤ3 8 

ab- i-w- 1 » imnn is 

- % o D^nc-cn? ^ aip -̂̂ c 16 

Scy Τ ϊ ' ΠΤΠ T t w n 20f 

GJVDP Dncnn 

VEBSIO IIEBHAICI T E X T . 
I . Irtadia. Hieron., oslenderc. 
6. Vidiiain m advcnam intcrft-

cicnl. et ptipillos occident. 11 ie-
ron.9 id. 

8. Intelligilc, slulti. Uieron., id. 

A K Y A A 2 . 

I. 'Επιφάνηθι. 

6. 

8. 

15. 

16. 

20. 

«3. 

VULGATA LATINA. 
1. Libere cgil. 
6. Yiduam et advennip intorfe-

cerutu : ct pupillos occiderunl. 

8. Intelligile, insipicnles. 

•5 . Κα\ όπίσω αυτής πάντας οί 
αύθάς τή χαρδία. 

16. Τίς άνοστη σεταί μοι; 

20. Μή αεθέξει σου θρόνος επι­
βουλής, ό πλάσσων χόπον έπ\ ά χ ρ ι -
6ασμόν; 

23. 

Κα\ χατά τήν πονηρίαν αύτων 
άφανιεί αυτούς.. 

Κύριος δ Θεδς ήμων. 
AQUILA. 

1. Appare. 
6. 

8. 

Sapiic. 
15. Et qui juita illam omnes 

qm recto suni corde. 

t6. Quis consurget mllii adver-
sus maiignaiiUs? aut q«U slabil 
mecum adversus opcranles iniqui-
uiem? 

Inlelligile. Hieron., disciie, 
15. Et post illud omnes recti 

eorde. Hieron., el stquentur Hlud 
omncs recli corde. 

16. Quis consurgct mihi cnm 
malignanlibus? quis slabil mibi 
cum operariis iniquilatis ? Hicron., 
quis slabil pro me advcrsus ma-
los? quis Rtabil pro me advcrsum 
operarios iniquilalis? 

20. Nuinquid jungitur tibi thro-
mis conlritionis, lingens laborem 
eupcr slalolum ? Hieron., uum-
quid parliceps erit tui ihronus in-
sidiarum, Qngens laborem in prae-
cepto? 

23. Iniquilaleraeorum. flieron., 
id. 

Ει in malitia eorum auocidct 
eos. Uieron*, el in malilia sua per-
del eos. 

Dominus Dcus noslcr. Hieron., 
id. 

Notffi et variae lectiones ad PsaJraum XCIII 

15. Et poai illod omnes ftcli 
corde. 

16. Qafo resurgel mibrt 

20. Niimquid adheret libi sedes 
iniquitaUs, qui flngis laborem in 
precepio? 

23. Iniquftaiein eorum. 

Oisperdet ees. 

Dominus Dcus nosler. 

20. Num partem Habtbit \ 
Uironus insidiarum, fingens Ubo-
rem super slatutuiu? 

23. 

E l secundum malilUm tmrum 
dclebil cos. 

Oominus Deus nosier. 

Ψαλμδς τψ Δαυίδ. 'Ανεπίγραφος παρά τοίς Γ , χα\ 
Ε', χα\ C7'. 1. e. Psalinus ipsi Bavid, sine inscri-
plrone npad tres inierprelcs *€l Υ ei JVI. Hanc l i -
luli notam ex uno codice mutiiarour. Eusebius 
et unus codex Regius babenl solum, άνεπίγραφος 
παρ* Έδραίοις, vne inseripiiqne apud llebneot. 

V . U ' A . t Σ . ,Θ. , Ε', Cp, έπιφάνηθι. Sicduo codd. 

Y . 6. Θ., Wjpavetc. Drusius. 
Y . 8. Ο', 8., σύνετε δή, ανόητοι. Coislin. qui in-

dicare vidclur L X X ex Tlieodolionis cditioiie sit 
cmendaion fuigse in Rcxaplis. 

Ibid. "AJM, επιστ-. Idein Goislinianus. Yidemr 
amein £8*6 Aquila*, qui ^ΛΓΠ έπιστημούν verlcre 
solet. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4. 'Επιφάνηθι. 

β. 

8. 

45. 

16. Τίς άναστήσεταί ύπερ έμού 
πρδς κακούργους; τίς ένστήσεται 
υπέρ έμού πρδς έργάτας αδικίας; 

20. Μή συναφθήσεταί σοι θρδνος 
έπηρείας, δ πλάσσων ταλαιπωρίαν 
κατά προστάγματος; 

23. 

ΚάΙ κατά τήν πονηρίαν αύτων 
άφανιεί αυτούς. 

Κύριος δ θεδς ήμων. 
SYMMACHUS. 

1. Apparc. 
6. 

8. 

15. 

16-. Quis consnrget pro mo ad-
versus malignantcs ? quis insislet 
pro me adversus operanlcs iniqui-
tatem? 

20 Nom conjungemr libi ihronus 
nocumenti, fornians miseriam con-
tra praecepium ? 

PSALMUS XCHI. 

P S A L M U S X C U L 

1. Έπα^ησιάσατο. Ε', Q", έπι-
φάνηθι. 

6. Χήραν κα\ δρφανον άπέκτει-
ναν, κα\ προσήλυτον έφδνευσαν. 

8. Σύνετε δή, ανόητοι. "ΑΛΛως·, 
σύνετε δή, άφρονες. 

Φρονήσατε."ΑΛΛος, έπιστημωΟή-
σεσθε. 

1*5. Κα\ έχδμενοι αυτής πάντες 
οί ευθείς τή καρδία. 

16. Τίς άναστήσεταί μοι έπ\ πο-
νηρευομένους ; ή τίς συμπαραστή-
σεταί μοι έπΙ τούς εργαζομένους 
τήν άνομίαν; 

20. Μή συμπροσέσται σοι θρδ­
νος ανομίας, δ πλάσσων κδπον έπΙ 
προστάγματι; 

25. Τήν άνομίαν αύτων. Ε', Cp, 
τάς δδύνας αύτων. 

Κα\ κατά τήν πονηρίαν αυτών 
άφανιεί αυτούς. 

Κύριος 4 θεδς ημών. 
L X X INTERPRETES. 

1. Libere egil. V , VI,appare. 
6. Yiduam et pupillum occide-

runt, et proselylum inteifeccriml. 

8. InlelligUcutique, slultl. Aliter, 
inlelligiie uiique, insipienlcs. 

SapUe. Aliut, disceiis. 
15. Et qui juxta illam omncs 

qui reclo sunt cordc. 

16. Quts consurgei mihi advcr-
sus malignanies? act quis slabil 
mecum adversus operantcs iniqui-
laiem? 

20. Numqtiid adliaercl libi sedes 
iniquitaiis, qui fingis laborem in 
prxccpto ? 

1008 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Έπιφάνηθι. 

0. Χήραν κα\ ορφανούς έφδνευ­
σαν, και προσήλυτον έκάκωσαν. 

8. Σύνετε δή, άνδητοι. 

15. ΚαΙ Λπίσω αυτής πάντες ot 
ε υ θ ε ί ς τή καρδία. 

10. Τίς άναστήσεταί μοι; 

20. 

23. 

Κα\ κατά τήν πονηρίαν αυτών 
άφανιεί αυτούς. 

Κύριος δ θεδς ημών. 
TIIEODOTIO. 

1. Apparc. 
6. Yiduam c l pupillos occide-

runl, et prosclylum allliicrunt. 

8. Intclligilc utique, stulti. 

15. Et post illud omncs recii 
corde. 

16. Quis rcsurgct mihi ? 

20. 

25. 25. Imquilalera eorum. Υ, Y I , 
dolores eorum. 

Et sccundum maliiiam eorum - E i secundum maliiiam corum 
dclcbi l cos. dclebit eos. 

25. 

Et secundum maliliam cortim 
delcbit eos. 

Dominus Deus nosier. Dominus Oeus nosler. Dominus Dcus nostcr. 

Not® et variaB lectiones ad Psaltnum XCIII. 
V. 15. Ά . , θ . , καί δπίσω etc. Tbeodoretus ct 

Colbertinus στιχηρώς scriptus. 
V. 16. Σ., τίς άναστήσεταί elc. Regii duo. qno-

r u m uiuis hab» t, άντιστησεται, ac Theodorelus, qui 
p r o έργάτας babel εργαζομένους, ut el Coislin. unus. 
A q u i l x el Tbeodolionis leclionem ba)>el Drusius. 

Y. 20. Ά . , μή μεθέξει etc. Duo Regii, Drusius 
ac Tbeodorelus, qui ad Symmacbum legit, προσ­

τάγματα. 
V. 23. Ε', Cp, κα\ τάς δδύνας αυτών. Corder. 
Ibid. Οί πάπες, κατά τήν πονηρίαν elc. Drusm?. 

Marlianxus vero, καί έν τή πονηρία αυτών, α ιη 
mulitia $ua elc. 

Ibid. ΟΙ πάντες, Κύριος ό θεδς ημών. Εχ Hiero-
nymo. 

PATROL. Ga. X V I . 35 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

yna 2 

YERS10 HEBRAICI TEXT. 
2. Jubilemus. Hieron., id. 

HEXAPLORUM QUiE SUPERSUNT. 

PSALMUS XCIV. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνιχοΤς γράμμασι. 

2, 

3. 

4. 

10. 

11. 
V U L G A T A LATINA. 

2. Jubilemus. 

1100 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 

3. ΚσΛ βασιλεύς μέγας έτη πάν-
τας τούς θεούς. 

4. Ού έν τή χειρ\ αύτοΰ έξιχνια-
σμο\ γης. 

10. Τεσσαράκοντα έτη δυσηρε-
στήθην. 

11. 

AQUILA. 

3. Et rcx magnus eupcr omnes 
deos. 

4. Quia In manu cjus sunt om-

3. Et rcx magnus super omncs 
deos. Hieron., id. 

4. Quod in manu ejus invcsii-
galioncs terra». Hieron., in cujus ncs lines lerrae. 
manu fundamenia lerra. 

10. Quadraginla annis faslidio 10. Quadraginta annis proxi 
babui. liieron., quadraginla annis mus iu i . 
displicuil mibi. 

11. In rcqoiem meam. Ifieron., ' I I . Iu requiem meam. 
id. 

Not© et variffi lectiones ad Psalmum X C I V . 
V. 2. " A X i . , σημάνωιχεν. Coislinianus unus. macbi locum habot etiam Euscbius 
V. 3. ' Α , , σ , θ . , χα\ βασιλεύς elc. Brusius. Sym- V. 4. Ά . , ού έν τή etc. Drusius. 

3. Et rex magnus super omoes 
deos. 

4. In cujus manu invesligatio-
nes terrae. 

10. Quadraginta annis displicuit 
mihi . 

I I . 

[ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

PSALMUS X C V . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοις γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

5 . 

7. 

9. 

10. 

11. 

12. 

U*nS TWSJOJO 7 Τό Έ6ρ., αϊ 
συγγένειαι τών εθνών. 

y - Ι Κ Π - 1 » V3SD iS>n 9 

-ba ban mn* 10 

Ό—wn-hn m r 12 

VERSIO HEBRAICI TEXT.'. 
4. 
5. Vana. Hieron., sculptilia. 
7. Cognationcs populorum. Heb. 

int.% id. Hieron.y familix populo-
rum. 

9. Pavcle a faciebus ejus, uni- 9. Commoveatur a facie ejus 
vcrsa terra. Hieron., paveai a fa- univcrsa lerra. 
cie ejus omnis terra. 

10. Dominue regnavit,eliam fir- 10. Dominus regnavit : otenim 
mabilur orbis, ne nutcl. Hieron., correxil orbem icrrae , qoi non 
Dominus regnavil; siquidcra ap- commovc&itur. 
pendH orbem iiumobilenv. 

11. Sonabit mare et pleniludo 11. Commovealur mare el ple-
ejus. Hieron., tonet mare ct pleni- niludoejus. 
tudo ejus. 

12. Exsuhabit ager, ct omne 12. Gaudebunt campi et omnia 
quod in eo. Hieron., gaudeal ager, qux 111 eis sunt. 
el omnia qux in eo sunl. 

VULGATA LATINA. 

δ. DaBmonia. 
7. Palriae gentium. 

5. Επίπλαστοι. 
7. 

9. 'Ωδινήσατε άπδ προσώπου αυ­
τού πάσα η γή. 

10. 

II. Βροντήσει ή θάλασσα χαι τδ 
πλήρωμα αυτής. 

12. 

AQUILA. 

5. Gommentitii. 
7. 

9. Parturilea facieejus, tMtaer-
sa lerra. 

10. 

11. Tonabit mare etpletiiludoqus. 

12. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

5. Κα\ βασιλεύς μέγας επάνω 
πάντων τών θεών. 

4. Ού έν τή χενρ\ αυτού κατώτα­
τα γής. 

40. Τεσσαράκοντα έτη δυσηρε-
στήθην. 

41. 

SYMMACHDS. 
2. 

3. Et rex magnus supra omnes 

4. ίιι cujus juanu suot inftaa 
terrae, 

40. Quadragiaia awiisdfcpliciHt 
mihi. 

PSALMUS X C V . 

PSALMUS XCIV. 
Ο'. 

2. 'Αλαλάξωμεν. ΆΛΛος 9 αημά-
νωμεν/AJUoc* κροτήσωμεν. 

3. Κα\ βασιλεύς μέγας έπ\ πάν­
τας τούς Θεούς. 

4. "Οτι έν τή χ&ιψί αύτου τά πέ­
ρατα τής γ ή ς . ' 

40. Τεσσαράκοντα Ιτη' προσ-
ώχθισα. 

41. Elc τήν κατάπαυσαν μου. 01 
άΛΛοι, εις άνάπαυσίν μου. 

L X X INTERPRETES. 
2. Jubilemus. Alius , significc-

mus. Aljus, plaudamus. 
3. Et rex magnus supcr orones 

deos. 
4. Quiainmanu cjusflncsterra. 

4402 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

fui 
40. Quadraginta amiis offcnsus 

. 3. ΚαΙ Βασιλεύς μέγας έπ\ πάν­
τας τούς θεούς. 

4. 

40. 

44. 

THEODOTIO, 
2. 

3. Et rex magnus super orones 
dees. 

4. 

40. 

41. 
•d. 

11. Inrequiem meam. Reliqui, 11. 

N o l » et variiB lectiones ad Psalmora X G I V . 
V. 10. Ά . , Σ., τεσσαράκοντα. Drusius, Theodo- Υ. 11. 01 άΛΛοι, τ\ς άνάπαυσίν μου. Theodore-

rclus et duo Rcgii.j tus. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

5. Ανύπαρκτοι. 
7. 

9. 'Οδινήσατε άπδ προσώπου αυ­
τού, πάσα ή γή . 

10. Κύριος έβασίλευσε, κα\ ήδρα-
σε τήν οίκουμένην άπερίτρεπτον. 

11. "Ηχησεν ή θάλασσα σύν τψ 
πληρώματ ι αυτής. 

12. Γαυριάσει άγρδς, και πάντα 
τά έν αύτψ. 

SYMMACHUS. 
1. 

8. Non exsistentes. 

9. Parturitea facie ejus, univer-
sa lerra. 

10. Dominus rcgnavit, ct firma-
vit orbein inimobilem. 

PSALMUS XCV. 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

I . Τώ Δαυίδ. ΆνεπΙγρα^ος #α- 4· 
ρά τόΐς Γ' καί Ε' χαϊ όρ. 

5. Δαιμόνια. 5. 
7. ΑΙ πατριαι τών εθνών. (Η io t - 7. 

xcl, αϊ συγγένειαι τών εθνών. 
9. Σαλευθήτω άπδ προσώπου αύ- * 9. 

τού πάσα ή γή. 
10. Ό Κύριος έβασίλευσε· καί 10. 

γάρ κατώρθωσε τήν οίκουμένην, 
ήτις ού σαλευθήσόται. 

I I . Σαλευθήτω ή θάλασσα καί τδ 11. 
πλήρωμα αύτης. 

12. Χαρήσεται" τά πεδία, κα\ 12. 
πάντα τά έν αύτοϊς. 

L X X INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
1. Ipsi David. Carel inscriptione 1. 

apud tre* tnlerpretet elVeiVl. 
5. Daemonia. 5. 
7. Pairia? gcnlium. Reliqui, co- 7. 

gnalioncs populorum. 

9. Gommovealur a facie ejus 9. 
universa terra. 

10. Dominu* regnavit : etciiim 10. 
correxit orbem terwe, qui non 
coinmovebiiur. 

11. Sonuil roare cum plenitudine 
ejus. 

12. Gaudebit ager ct omnia quac 
ία eo. 

11. Gommovealur mare et pleni- 11. 
ludo ejus. 

12. Gaudcbunt campi et omnia 12. 
quac in eis sunt. 
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13. 

ΑΚΓΛΛΣ. 

Τότε αίνέσουσι πάντα τά ξύλα 
του δρυμού. 

13, 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

Tunc prxconia dicent orania ΙΊ-
gna sylvae. Hieron., lunc lauda-
bunl universa Ligna sallus. 

13. Α facie Domini quia venil. 
Hieron., ante faciera Doroini quo-
niara vcnil. 

VULGATA LATINA. 

Tunc exsuliabunt oronia ligna 
sylvarum. 

13. Α facie Doraini quia vemt. 

AQUILA. 

Tunc laudabunt unirersa ligna 
saltus. 

13. 

Not» et variffi lectiones ad Psalmum CXV. 

V. 1. De litulo vlde supra ad psalm. XCIII. 
y. 5. Ά . , επίπλαστοι etc. Drusius. 
V . 7. 01 Λοιποί elc. Sic unus codex Colberli-

nus. [Sic etiam Eusebius in comment. ad ps. xxvm, 
in pnncipio, ubi exbibel ipsa τών λοιπών verba, et 

interpretalionem Hebraica? veritatis. DRICH.] 
V . 9. Ά . , Σ., ώδινήσατε e l c 8\c duo Regii, c l 

Tbeodoretus. 
V . 10. Σ., Κύριος έ βασίλευσε etc. Drusius. 
V . 11. Ά . , βρόντησε* etc. Sks manuss. Synwna-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Π 40 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 
10. Maluro. Hieron^id. 
Sancioruro suorum. Hieron.,'id. 

PSALMUS XCVI. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
10. 

V U L G A T A LATINA. 
10. Malum. 
Sanctorum suorum. 

De manu impiorum. Hieron., ia. Dc manu pcccatoris. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

10. Πονηρδν. 

Έ κ χειρδς άσεβων. 
A Q U I L A . 

10. Malum. 

De manu impiorum. 

Nottt et vari® lectiones ad Psalmum XCVI. 

Euscbii nota ad titulum : Μήτε ψαλμδς , μήτε mus, neque canticwn inscribitur apud Ilebraeos. 
ώδή έπιγέγραπται παρ* Έβραίοις. 1. c. neque psal-

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

unn ^ T O 1 

>DSN 3 
wm 4 

OTI 

PSALMUS XCVII. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

ο, 
4. 

3. 
4. 

ΚαΙ αινείτε. 
7. 

Γ VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. Ganlieumnovum.HteroR.,td. 
Mirabilia. Hieron., td. 
Salvavit sibi. Hieron., ta*. 
3. Fines. Hieron., id. 
4 . Jubilale. Hieron., id. 

VULGATA LATINA. 
1. Canlicum novum. 
fflirabilia. 
Salvavit sibi. 
3. Termiui. 
4. Jubilate. 

AQUILA. 

Et Iaudatc. Hieron., id. Etexsullate. 
7. Toncimareetpleniludoejus: 7. Moveatur mare ct plcniludo 

orbis et babilatores ejus. Hieron., cjus : orbis lerrarum cl qui babi-
td. lant in eo. 

3. 
4. 

E l laudate. 
7. 
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13. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACHUS. 

13. 

PSALMUS X C Y U . 

Ο'. 

Τότε άγαλλιάσονται πάντα τά ξύ-
λα τοΰ δρυμού. 

13. Προ προσώπου τοΰ Κυρίου 13. 
δτι έρχεται. 01 Λοιποί, άπδ προσ­
ώπου Κυρίου δτι Ερχεται. 

L X X 1NTERPRETES. 

Tunc exsullalrant omnia Iigna 
sallus. 

13. Ante facion Domiui quo- 13. 
niam vcnil. Retiqui, a facie Borai-
ni quia venit. 

Notso et varia lectioncs ad Psalmum X C V . 

1I0G 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTIO. 

cbi vero leclioncm babcl Drustus. Theodoretus 
Symmacbo et Tlieodoiioni iribuit, habetque ηχήσει, 
simililerque Corderius, ηχήσει. 

V . 12. Σ., γαυριάσει elc. Tbcodorctus. 

Ibid. Ά . , τότε αίνέσουσι elc. Theodorelus. 
V . 13. 01 Λοιποί, άπδ προσώπου Κυρίου zic. 

Drusius. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

10. Κακόν. 

Έκ χειρδς παρανόμων. 
SYMMACUUS. 

10. Malum. 

De maou iniquorum. 

P S A L H U S X C V I . 
Ο'. 

10. Πονηρόν. Ε', q \ id. 
Τών οσίων αύτον."ΑΑΛος, τών 

αγνών αύτοΰ. 
Έ κ χειρδς αμαρτωλών. 

L X X INTERPRETES. 
10. Malum. V , VI, id. 
11. Sanclorum suoruin. Alius, 

castorum suorum. 
Oe manu pcccaiorum. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

10. Πονηρόν. 

Έ κ χειρδς άμαρτωλοΰ. 
TIlfcODOTlO. 

10. Malum. 

Dc manu peccatoris. 

N o t « ct variffilectiones ad Psalmum X C V I . 

V. 10. Α., Ο', Θ. etc , Drusius. unus. Yocem TOn iia vertii Aquila psalm. x i . 
lbid. "ΑΛΛος 9 τών αγνών αύτοΰ. Coislinianus Ibid. Ά . , έκ χειρδς elc. Drusius. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Χ 

Τεράστια. 

3. 
4. 

ΚαΙ εύφημεϊτε. 
7. ΊΙχείτω ή θάλασσα συν πλη-

ρώματι αυτής, ή οίκουμένη καί οί 
κατοικοΰντες αυτήν. 

SYMMACIIUS. 
1. 
Prodigia. 

3. 
Α. 

Et benedicite. 
7. Sonet mare cum pleniludine 

cjus, orbis ct iubabitantcs cuui. 

P S A L M U S X C V I I . 
Ο'. 

1. ΤΑσμα xzwtv." ΑΛΛος, $σμα 
νέον. 

Θαυμαστά. 
Έσωσεν αύτφ. 
3. Τά πέρατα."ΑΛΛος, τάτέλη. 
4. Αλαλάξατε."ΑΛΛος, σημάνα-

τζ."ΑΛΛος, κροτήσατε. 
Κα\ άγαλλιάσθε. 
7. Σαλευθήτω ή θάλασσα κα\ τδ 

πλήρωμα αυτής, ή οίκουμένη καί 
οι κατοικοΰντες αυτήν. 

L X X INTERPRETES. 
1. Caniicum novum. Aliu$,id. 
Mirabilia. 
SaWavit sibu 
3. Termini. Aliu$, fines. 
4. Jubilate. Alius, sigolflpate. 

Aliu$, plaudite. 
Eiexsultate. 
7. Moveaiur mare et plenitudo 

cjus : orbis terrarum et qui babi-
lant iu eu. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Έσωσεν αύτψ. 
3. 

7. 

1. 
THEODOTIO. 

Salvavit sibi. 
3. 
4. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

VERSK) IIEBRA1GI ΤΕΧΤ. 
9. Quoniam vcnit. tfierof!.,quia 

HEXAPLORUM QVJE SUPEI^SUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

1108 

vemt. 

VuLGATA LATINA. 
9. Quoniam veiiit. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

AQUILA. 
9. 

NotfiB et vari® lectiones ad Psalnaum X C V I I . 
Υ. 1. "ΑΛΛος, άσμα νέον. Coislinianus unus. V . δ. "ΑΛΛος, τά τέλη. Coislinianos unus. 
Ibid. Σ., τεράστια. Regius unus ex Hesycbio. V . 4. "ΑΛΛος, σημάνατε. Goislinianus unus. 
Ibid. θ . , έσωσεν αύτφ. Coislinianus unus. 

PSALMUS XCVIII. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

3ΠΗ Ό 3 ϋ α φα m 4 

Ώ2Τ RVTI β 

DmMy-by Dpn 8 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνίκοΐς γράμμασι. 

4. 

6. 

Y U L G A T A LATINA. 
4. Ει honor regis judicium dil i-

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. Κα\ κράτος βασιλέως κρίσιν 
ήγάπησεν. 

6. Κα\ αύτδς έπακούσεται αυτών. 

8. 

AQUILA. 
4. Et imperium regis judicium 

dilexil. 
4. Et regis fortiiudo judicium 

dilextl. Hieron., imperiura regis 
judiciura diligit. 

6. E l ipse exaudicbat eos. Hie-
ron., et ipse exaudivit eos. 

8. Et vindicans super studia 11-
lorum. Hieron., et ullor super com- ventiones eorum. 
mulationibus corum. 

ΝοΙώ etvari® lectionos ad Psalmum XCVTII. 
Άνεπίγραζρος παρ* Έβραίοις. I. e. caret inscri- Eusebius. 

ptione apud Hebrao*. Hanc uoiam ad liiulum habet V . 4. f A . , κα\ κράτος etc Drusius. 

6. E l ipse exaudiebat eos. 

8. Et ulciscens in omnes adin-

6. Ει ipse cxaudiel eos. 

8. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

tym ι 

rura 2 
IOT "UTUM ι K V I xm δ 

VERSIO HEBRAIGI T E X T . 
1. Jubilate. Hieron., id. 

2. In laude. Hieron., id. 
3. Ipse fecit nos,et non nos.Po-

PSALMUS XCIX. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊς γράμμασι. 

2. 
5. 

VULGATA LATINA. 
1. Jubilalc. 

2. In exeultatione. 
5. Ipsc fecit nos, et non ipsi 

tios : populus ejus, et ovcs pascuae 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

2. Έ ν αίνέσει. 
δ. 

AQUILA. 

1. 
2. In laude, 
5. 

pulus cjus, et pecus pascuae ejus. 
Uieron.y ipse lecil nos, et ipsiut ejus. 
sumus : populus ejus, et grex pa-
scuae cjus. 

Notft et varia) lectiones ad Psalmum XCIX. 
V. 1. "ΑΛΛος, σημάνατε etc. Goislin. unus. retus et Drusius. 
V . 2. Ά . , έν αίνέσει eic. Sic Regii duo, Tbeodo- V . δ. Σ., αύτδς ctc. Euscbius. Sed baec intcrprc-

PSALMUS C. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

1, * . I T T D ι ntet&n mow 2 »1 

VERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
1,2. Paallam, intelligam in via 

pcrfecu. Hieron., psaljam, eru- via immacttlala. 
diar ia via pcrfecia. 

Y U L G A T A LATINA. 
1, 2. Psallam c l intclligam in 

1,2. 

1, 1 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Ο'. 

9. 9. "Οτι ήκει. 01 Λοιποί, δτι έρ­
χεται. 

SYMMACHUS. L X X I N T E R P R E T E S . 
9. 9. Quoniara venit. Reliqui, td. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
9. 

Not® et vari® lectiones ad Psalmum XGVH. 
Ijoid. 'Α., κα\αίνείτε elc. Sic unus codex. ατψ\ρως scriptus habet, ήχησάτω. 
Y . 7. Σ., ήχείτω elc. Drusius. Colberlinus autem "9. 01 Λοιποί, δτι έρχεται. Orusius. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4. Τσχύν βασιλεύς τού κρίματος 
άγαπ$. 

6. Κα\ αύτδς είσήκουεν. 

8. Κα\ έκδικος έπ\ ταίς έπη-
ρείαις αυτών. 

SYMMAGHUS. 
4. Fortitudinem rex judicii d i l i -

git.| 

6. Ει ipse exaudiebat. 

8. Et vindex super nocumentis 
eorum. 

PSALMUS XCVIIL 

Ο'. 

4. Κα\ τιμή βασιλέως κρίσιν 
άγαπςί. 

6. Κα\ αύτδς είσήκουεν. Ε', id. 
Cj", έπήκουσεν. 

8. Και έκδικών έπ\ πάντα τά 
επιτηδεύματα αυτών. 

L X X INTERPRETES. 
4. Ει honor regis judicium dil i-

ΒΪ4· 

6. E l ipsc cxaudiebat. Υ, td. 
VI, exaudivit. 

8. E l ulcisceus in omnes adin-
ventiones eorum. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. 

6. Και αύτδς είσήκουεν. 

8. 

TUEODOTK). 
4. 

6. E l ipse exaudiebal. 

8. 

Not® et vari® lectiones ad Psalroum XCVIII. 
Y . 6. Ά . , κα\ αύτδς elc. Drusius. V . 8. Σ., κα\ έκδικος, elc. Sic Rcg. unus. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. 

2. Μετ* ευφημίας. 

PSALMUS XCIX. 
Ο'. 

1. 1 Αλαλάξατε. "ΑΛΑος, κροτή­
σατε. "ΑΛΛος, σημάνατε. 

2. Έ ν αγαλλιάσει. 
3. Αύτδς έποίησεν ημάς ούκ δν- 3. Αύτδς έποίτρεν ημάς, κα\ ούχ 

τας * ημείς δέ λαδς νομής αύτοΰ, ημείς, λαδς αύτου κα\ πρόβατα τής 
καί πρόβατα χειρός αύτοΰ, _ * — -

SYMMAGHIIS. 
νομής αύτοΰ. 

L X X 1NTERPRETES. 
1. 1. Jubilaie. Aliu$ , plaudite. 

Aliu$, gigiiificale. 
2. Cam benedictione. 2. In exsultalione. 
3. Ipsefecilnos non exsistentcs. 3. Ipse fecit nos, c l non nos, 

Nos auiem populus pascuae ejus, populus ejus, ei oves pascuae cjus. 
el oves maoua ejus. 

2. 
3. 

2. 
3. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

Notffl et yariee Jectioncs ad Psalmum XCIX. 
(aiionon mendi suspicionc vacat. Goislinianus unus c In alio, el oves manus cjns. » M c vero codcx 
babeli*Er άΛΛφ, καί πρόβαταχειρδς αύτοΰ, i . e., noni sxculi. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1, 2. Μελφδήσω, εννοήσω δδδν 
άμωμον. 

SYMMAGHUS. 
1, 2. Modulabor, cogilabo viara 

perfeclain. 

PSALMUS C. 

Ο'. 

1, 2. Ψαλώ, κα\ συνήσο) έν όδφ 
*μώ\μρ."ΑΑλθ£, άυέ^πτω.. 

L X X 1NTERPRETES: 
1,2. Psallam et intelligam in via 

immaculaU. AUus, incuTpala» 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

TllEODOTlO. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

trpy yJi 4 

2VQ3ftt 8 
VERSIO HEBRAICI T E X T . 
4. Cor perversum. Hieron,, cor 

pravuni. 
8. Succidara. Hferon., perdam. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

Κ. 

8. 

VULGATA LATINA. 
4. Corpravum. 

μ. 

8. 

4. 

8. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

AQUILA. 

8. Interficicbam. 
ΝοίθΒ et variee lectiones ad Psa lo ium C. 

Y . 2 . Σ. , μελφδήσω. Sic duo mss. et Thcodoref. Y . 4. Ilae lecliones cx Goiaumano una 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ηαρι ι ι. 

TOHFI 2 2. 

T T U Tjra> ητοππ 4 4. 

ntnn D"DD w i 7 7. 

TOIM *s >SSira 9 9 . 

PSALMUS CI. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

' Ελληνικούς γράμμασι. 
ΑΚΥΑΑΣ. 

2. 
4. ΚαΛ τά δστά μου ώς χζΰσις 

έψαΟυρώΟη. 
7. Έγενήθην ώσε\ νυκτικόραξ 

έν οίκοπέδψ. 
9. 

rpay-iun *5 
T D χπ2 τυν 2 4 

DD>bnn vrcte τ ω DSDI 27 

2 9 

VERSIO IIEBRAICI T E X T . 
1. Beflcict angore. Uieron., an-

xius fuerit. 
Eloquium suum. Hieron., id. 
2 . E i clamor meus. Hieron., i d . 
4. Et ossa mea tamquam focus 

cxusta sunt. Hieron., et ossa mea 
quasi frixa contabuerunt. 

7. Fui sicut falco solitudinum. 
Hieron., factns sum quasi bubo 
soliludinuni. 

9. Insanienles adversum me ju-
rabant. Hieron^ exsullantes per 
rae jurabanl. 

13. 
2 4 . 

27. 

2 9 . 

VULGATA LATINA. 
1. Anxius fuerit. 

Precem suatn. 
2. Et claraor meus. 
4. Ει ossa roea sicut crcmium 

aruerunl. 

7. Factus sum sicut nyclicorax 
in domicilio. 

9. Et qui laudabani me adver-
sura me jurabaul. 

13. Ει pulverem ejus. Hieron., 15. Et lerrae cjus. 
idem. 

24. Afllixit in via fortiludinem 
meam. Uieron^ id. 

27. Et omnes ipsi sicut vesiis 
velerascenl, sicut vesiimeninm 
mulabis eos, ei mulabunlur. Hie-
rou.y el omnes quasi vestimen-
tum allerenlur: quasi palliuin nm-
tabis eos, elmutabunlur. 

29. Stabilictur. Hieron., perse-
verabit. 

24. Respondit ci in via vii lulis 

27. Et omnes sicut vcslimen-
tum vclerascenl, ei sicul operio-
rium mulabis cos, ct muiabunlur. 

29. Dirigetur. 

15. Κα\ τδν χουν αυτής. 
2 4 . 

2 7 . 

29. 
AQUILA. 

2. 
4. Ει ossa mca nt res cxusia a-

rncrtnit. 

7. Faclus sum sicul nyclicorai 
in doimcilio. 

9. 

15. E i humiHU ejue. 

2 4 . 

2 7 . 

29. 

Notffi et variro lectiones ad Psalmum Cl. 
V . 1. Σ., άθυμει. Chrvsoslomus. Eusebius al i- πσρά τοΓς άλλοις έρμηνβυταις, ούτε παρά τοις Ο'εύ-

tcr exhibel Symmachi leclionem, άθυαά. Unus ρηται. 
vero Regius sic habet, ένια τών αντιγράφων έχει, V. 2 . Σ., και ή οιμωγή μου et€. Theodorelus e l 
τετράδι σαββάτων πλήν οΟτε παρά τφ Έβραίφ, ούτε Euthymius. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

P5ALMUS CI. 

Ο'. 
1114 

4. Καρδία σκαμβή/Α.Μος, καο- 4. 
δία στρεβλή. ΆΛΛος, καρδία διε­
στραμμένη. 

8. Άπέκτεινον. 8. 
L X X 1NTERPRETES. 

4. Cor pravum. Aliut, cor lor- 4. 
tuosum. Alius, cor pcrvcrsuin. 

8. Interficiebam. 8. 
Notffi et variffl lcct iones ad P s a l m u m C . 

V. 8. φ., άφωνους έποίουν. Ita Reg. unus ex Hesycbio. Fortc, αφανείς έ ποίου ν. 

PSALMUS CI. 

8. Άφωνου^ έ ποίου ν. 
SYMMACHUS. 

4. 

8. Mulos faciebanl. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ 

TIIEODOTIO. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. ΆΟυμεϊ. 
Τήν λογοποιΐαν έαυτοΰ. 
2. Κα\ ή οίμωγή μου. 
4. Κα\ τά δστά μου ώς άπόκαυ-

μα αυα γέγονεν. 
7. Έγενήθην ώς έποψ έν έρει-

πίψ. 
9. 

13. Κα\ τδν χουν αυτής. 
24. Έκάκωσεν έν όόψ τήν Ισχύν 

μον. 
27. ΚαΙ πάντες ώς ίμίτιον πα-

λαιωθήσονται, καί ώς ένδυμα ελί­
ξεις αυτούς, καί άλλαγήσονται. 

29. Διαμένει. 
SYMMAGIIUS. 

1. Aniimr deQcit. 

Sermocinalionem suam. 
2. Ει cjulaius mcus. 
4. Ει ossa mea sicul exuslio a-

refacia suiil . 

7. Faclus sum sicul upupa in 
maccria. 

9. 

15. E l Iiumum ejus. 

24. Afflixil in via forlhudincm 
mcam. 

27. E l omncs sicul vcslimenlum 
vctcrascenl, el sictil indumeiiluiu 
volves eoi, el mulabuniur. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

7. Έγενήθην 
έν οίκοπέδψ. 
' 9. 

ί . Άκηδιάση. 1. 
Τήν δέησιν αύτου. 
2. Κα\ ή κραυγή μου. 2. 
4. Κα\ τά δστά μου ώσε\ φρύ- 4. Ός φρύγιον. 

γιον συνεφρύγησαν. 
7. Έγενήθην ώσεί νυκτικόραξ έν 

οίκοπέδψ. Ε', td. Cp, ώς γλαύξ. 
9. ΚαΙ οί έπαινοΰντές με κατ* 

έμού ώμνυον. ΆΛΛος, καί οί κα-
ταστασιάζοντές μου έμέ δρκον 
έποίουν. 

15. Κα\ τδν χουν αυτής. 
24. Άπεκρίθη αύτψ έν δδψ 

Ισχύος αυτού. 
27. Κα\ πάντες ώς Ιμάτιον πα-

λαιωθήσονται, κα\ώσε\ περιβόλαιον 
ελίξεις αυτούς, καί άλλαγήσονται. 

29. Κατευθυνθήσεται. 29. 
L X X INTERPRETES. 

1. Aoxius fuerit. 1. 

Precem suam. 
2. Ει clamor meus. 2. 
4. Et oesa mea sicul crcmium 4. Sicut cremium. 

confrixa sunl. 

ώσεί νυκτικόραξ 

15. Και τόν χουν αυτής. 
24. 

27. 

TUEODOTIO. 

7. Faclus snm slcut nyclicorax 
in domicilio. Y , id. VI, ul noclua. 

9. E l qui laudabant mc adver-
sum mejurabanl. A/ius, el sedi-
lioncm movcnlcs advcrsuin mc, 
juramciuum me facicbanl. 

45. E l bumuin ejus. 

24. Respondil ci in via virtulis 
siias. 

27. Ει omncs sicul veslimcn- 27. 
tuin vclcrasccul, el siout opcrio-
riuiu volvcscos, ci uiulabunlur. 

7. Faclus suin sicul nyclieorax 
in domicilio. 

9. 

45. Ει bumum cjus. 

24. 

29. Perseverabil. 29. Dirigctur. 29. 

Nolae et vari® lccliones ad Psalmum CI. 
Y . 4. Ά . , και τά δστά μου elc. l la Drusius nymo vcrsiones expressit Marlianams. Locum vero 

Aquilas Symraaclii el Theodolionis lecliones eflerl, ilieronymi sic babel Epist. ad Sun. el F r e i . : ln 
έψαθυρωθη. Vide Josue ix, 5. Hebroco />ro nyciicorace verbum BOS scriplum e*t, 

V. 7. Ά . , Ο', θ., Ε', έγενήθην clc. Sic cx Hicro- quod Aquila ei LXX ei Thevdolion et Quinla ediuo, 



i ! ! 5 HEXAPLORUM QUA; SUPERS13NT. 
nycticoracem, inlerprtinli sunt, Symmachusy upu-
pam : Sexta ediiio, nociuam, quod el nos magii $e-
quimur. Deniqne ubi apud nostros et Grcecos legi-
tur : Faclus sum sicul nyciicorax indomicilio, 
plerique bubonem conteniiote sigttificari puiant. Sic 
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locum ex Martianxo damus. Ubi nolat illc rnss. 
omncs bos, non cos habere. Cum aulcni Β el C L a -
lino longe dissimiles sint; contra vero 1 et D ita 
similes, ut lesle Evscbio una pro alia saepe acci* 
pialur, Ilieronynium unam pro alia liucra accepiste 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•>om Α 

*VDT 14 
taw ta-rrov rm ^ 16 

2· 
4. 
δ. 

14. 
16. 

17. 

PSALMUS CII. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι» 

TOWI 17 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 
2. Omnium retribuliooum ejus. 

flieron., ia. 
4. Et miserationibus. Eieron., 

idem. 
Κ Salurans. Hieron., qui re-

plel. 
14. Recordalus. Hieron., id. 
16. Quia ventus periransivit in 

euni, et non ipse. Hieron., quia ibil in illo, et noh subsislet. 
spiritus periransiil eum, et non 
subsisiel. 

17. E i juslilia ejus. Hieron., id. 17. Justitia iliius 

V U L G A T A LATINA. 
2. Omnes rclribulionee cjus. 

4. Et miserationibus. 

5. Qui replet. 

14. Recordalus. 
16. Quoniam spiriius perlrans-

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 
4. Κα\ οΙχτιρμοΓ;. 
5. 

14· 
16. Τότε ούχ υπάρξει. 

17. 

2. 
AQU1LA. 

4. Ει raiseratlonibue. 

5. 

14. 

16. f unc ηοη sub&islct. 

17. Nolea et variiB lectiones adPsalmum CII. 

V . 2. Σ. , πάσας τάς elc. Reg. 
V. 4. Ά . , Χ., Ο', xa\ οίχτιρμοίς 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΤΝΌ nVu >·Λ« nw ι 

XTODS Ί Τ Π ΤΙΠ 

mn-to 2 

unus el Drusius. V . 5. "ΑΛΛος, χορεννύντα. Colberlinus στιχηρως 
elc. Drusius. ecriplus. 

mrh m 4 

PSALMUS CHI. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Έλληνιχοϊς γράμμασι. 

4. 
5. 

WDD ttTD?» DVTTI 6 6. 

VERSIO HEBRAIGl T E X T . 

1. DomincDeus meus, magnifi-
calus es vebemenler. Hieron., 
Domine Deus uieua, magniGcalus 
es niinis. 

Gloriam et decorem induisli. 
flieron., gloria et decore induius 
es. 

2. Sicut pellem. Eieron^id. 
4. Ignem flagramem. Hieron., 

ignem urentem. 
5. Super bases suas. Hieron., 

super bascm suam. 
6. Abysso guasi veslimcnlo 

operuisii eoiii. tikron., id. 

VULGATA LATINA. 

[ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

Έπιδοξότητα χα\ διάπρεπειαν... 

2. 

4. Πυρ λάβρον. 
5. Έ π \ της Ιδρος αύτης. 

6. "Αβυσσον ώς Ενδυμα περιέ­
βαλες αυτήν. 

AQUILA. 

1. Domine Deus racus, magniG-
caius es vebemeuler. 

Γ Gonfessionem ei decorem indui-
8li. 

2. Sicul pcllem. 
4. Ignem urcnlcm. 

5. Super siabililalem suam. 

Gloriam etdecorem... 

2. 
4. Igncm voraccm. 

5. Super sedes suas. 

6. Abyssus sicul veslimcnlum 6. Abyssum sicut iiidumeutua 
amiclus ejus. circumjecisti ei. 
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Enlandum est; nlsl quis malil vkiam hi librarios 
aiinos reiundere qui Bos, pro Co«, posuerint, qaod 

probabilius. 
V . 9. ΆΛΛος , καΛ οί κατασ-, Drusius. 
V . 15. 01 n.9 καί τδν χουν. Hieron. Ibidem. 

Y . 24. Σ., έκάκωσεν elc. Drusius. * 
V. 27. Σ . , κα\ πάντες elc» Tbeodorelus, qni ibi-

dem legit ελίξεις* sed ejus interprcs olim legisso 
videtur, αλλάξεις, qui verlit mutabis. 

V . 29. Σ. , διαμενεΖ. Theodorelus. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. Πάσας τάς ευεργεσίας αύτου. 
4. ΚαΙ οίκτιρμοϊς. 
5. 

14. Μνημονεύων* 
16. "Οτι πνεύμα διέρχεται αυτόν 

είτα ούχ υπάρχει. 
17. Άνταπόδοσις. 

SYMMACHUS. 
2. Ouania beneiicia ejus. 

4. Et miserationibus. 

5. 

14. Rccordans. 
16. Quia spirilus perlransit 

cum ; dcinde non exsislit. 

PSALMUS, Cll., 

Ο'. 

2. Πάσας τάς αίνέσεις αύτου. 
4. Κα\ οίκτιρμοΓς. 
5. Έμπιπλώντα. ΆΛΛος, κορεν-

νύντα. 
14. Μνήσθητι. 
16. "Οτι πνεύμα διήλΟεν έν αύτψ, 

κα\ ούχ υπάρξει. 
17. Δικαιοσύνη αυτού. 

L X X INTERPRETES. 
2. Omoes laudes ejus. 

4. E l miseraliOnibus. 

5. Qui repleU Alius, saiianlem. 

14. Recordare. 
16. Quoniam spiritus pcriraus-

vil in il io, el non subsislel. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ· 

2. 
4. Και οίκτιρμψ. 
5. 

14. ΜνήσΟητι. 
16. 

17. 

TIIEODOTIO. 

4. E l mberalionc. 

5. 

14. Recordarc. 
16. 

17. RctributiO ejus. 17. Juslilia il l ius. 17. 

Nola3 et vari© lectiones ad Psalmum CH. 
Y . 14. Σ., μνημονεύων elc. Drosius. berl. unus. Leclionem Aquila? babcl Regius unue. 
Y . 16. Σ.,.δτι πνεύμα elc. Tbeodorelus et Col- V. 17. Σ. , άνταπόδοσις elc. Eusebius. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

PSALMDS CUI. 
σ . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Κύριε δ Θεδς μου, μέγας εΐ 1. Κύριε δ Θεός μου, έμεγαλύν-
σφόδρα. θης σφόδρα. 

'Τμνον καί εύδοξίαν ήμφιάσω. Έξομολόγησιν κα\ εύπρέπειαν 
ένεδύσω. 

1. 

Μεγαλοπρεπή ιαν. 

2. 

4. Πυρίνην φλόγα. 
δ. Έ π \ της έδρας αύτης. 

6. 

2. Όσε\ δ έ ^ ι ν . ΆΛΛος, ώσε\ 
δέρμα. 

4. Πύρ φλέγον. 4. 
δ. Έ π \ τήν άσφάλειαν αυτής. δ. 

Cp, έπ\ τής έορας αυτής. 
6. "Αβυσσος ώς Ιμάτιον τδ περι- 6. "Αβυσσον ώς ένδυμα περιέβα-

βόλαιον αύτοΰ. * λες αυτήν. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. 

1. Domine Dcus meus, magnus I. Domine Deus racus, magniii-
es valde. catus es vebemeoter. 

TIIEODOTIO. 

1. 

Hymnum el glorlam induisli. Confessionem ei decorem indui- Magniflceniiam. 
sli. 

4. Igneam flammara. 

δ. Super sedes suas. 

C 

2. Sicul pellem. Alius, id. 
4. Ignem urenicm. 

2. 
4. 

5. δ. Super firmilalem suam. YI , 
super sedcs suas. 

6. Abyssus sicut veslimenlum 6. Abyssum sicul indumcnlum 
amiclus cjus. circumjeci.sti c i . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

JDKQ* OTTO TZW ϋ 

π η τ ύ Ί ^ Π ι rrara is , u 
ZDnS Ν·1ΊτΛ Π31ΝΠ T\XXSh 3Wjn 

-zsb onVt pra π·:3 VvorA 

ttW ^ 16 Ό Εβραίος, f« ξύ­
λα τοΰ Κυρίου. 
ΠΤΟΠ iap> D ^ 3 f ΟΒΓΊΒΛΙ 17 

0>3tfb ΠΟΠΟ D^bo 18 

fTSDW 22 

T M p γ-ικπ π*όο 24 

on^ arrn Vro o \ i I m 25 

pSn> 26 
n*na pjntm "JT» nnsn 28 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 
11. Frangent onagri siiim suam. 

Ilicron., reiiciat onager siliw 
suam. 

14, 15. Germinare faciens foe-
num jumento, c l herbam ad ob-
scquium honiinum: ad educcndum 

i>ancm de terra, el vinum exhi-
arabit cor bomtnis, ad nitere fa-

ciendum facies ab oleo, et pauis 
cor bominis susteniabil. Hieron., 

i:crminans herbam jumenlis, et 
uenum serviluti hominum , ut 

ediical panem de terra, et vinum 
laeiuicat cor homiuis, ad exbfla-
randum faciem in oleo, panis au-
tcm cor hominis roboral. 

16. Ligna Domini. Heb. inl. et 
Ilieron., id. 

17. Ut ibi aves nidiflcent: c i -
conia abietes domum ejus. Ilicron., 
ibi aves nidilicabuul, milvo abies 
domus ejus. 

18. Pelrae refuffium cuniculis. 
flieron., pelra refugium beriua-
ciis. 

22. Gongregabunlur. Hieron., 
reccdent. 

24. Impleta est terra possessio-
nc tua. Ilieron., id. 

25. Iloc mare magnuro et lalum 
mauibus. Hieron., td. 

26. Ambulabunt. Bieron., pcr-
transeuul. 

28. Aperlcs manum luam, satu-
rabtuitur bono. //ierok., aperiep-
te lo manura tuain rcplebuutur 
buno. 

HEXAPLORUM QVM SUPERStJNT, 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι.. 

I I . 

14, 15. 

16. 

17."Ασιδα. 

18. 

22. 
2Λ. 

25. 

26. 
28. 

VULGATA LATINA. 
11. Exspectabunt onagri in siti 

sua. 

14, 15. Producens focnum ju-
mentis, c l berbam serviluli borat-
num : ut educas panem de terra, 
ct vinum lactiticet cor liominis : 
ut exhitarel faciem in oleo, el pa-
nis cor bominis conGrmci. 

16. Ligna campi. 

17. Ulic pas3eres nidificabunt: 
erodii doinus dux esl eorum. 

18. Pclra refugium herinaciis. 

22. Gongrcgali sunt. 

24. Implela esi ierra possessionc 
tua. 

25. Hoc mare magnum ct spa-
tiosuni nianibus. 

26. Pcrtransibunt. 

28. ApericRtc le inanum tuam 
omnia iniplcbuutur boniiatc. 

412» 

ΑΚΤΑΑΣ. 

11. 

14,15. 

16. Τοΰ πεδίου Κυρίου. 

17. Έκεϊ δρνεα νοσσεύσουσιν · 
έρωδίω έλάται οίκος αύτφ. 

18. Πέτραι καταφυγή τοις /oepo-
γρυλλίοις. 

22. 
24. Έπληρώθη ή γη τής κτήσεως 

σου. 
25. Αύτη ή θάλασσα ή μεγάλη 

κα\ ευρύχωρος χερσίν. 

26. Περιπατεί. 
28. Ανοίξεις χεΓρά σου, έμπλη-

σθήσονται άγαθοΰ. 

AQULLA. 
11. 

14,15. 

16. Campi Domini. 

17. lHic aves nidificabunt; ero-
dio abietes domus ejus. 

18. Pctrae rcfugium berinaciis. 

22. 

24. Implcla cst lcrra possessto-
iio lua, 

25. IIoc niare magnum ct latua 
manibus. 

26. Anibulant. 

28. Aperies manum tuam, re» 
plebuntur bono. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

41. Άνακτήσεται βνα^ρος δίψαν 
αύτου. 

44, 45. Έκβλαστάνων χόρτο ν 
τοις κτήνεσι, κα\ χλόην η} ώυλεία 
τών ανθρώπων, είς τδ έκφυσαι τρο-
φήν άπδ γ*ς , κα\ οΐνον ευφραίνεtv 
καρδίαν άνθρωπου · στίλβειν πρόσ­
ωπον τψ έλαίω, κα\ άρτον καρδίαν 
άνθρωπου στηρίζειν. 

16. 

47. Εκεί στρουθία έννοσσεύσει, 
τψ *κτίνι βόρατον οίκησις. 

48. Πέτρα καταφυγή τοίς χοιρο-
γ,ρυλλίοτς. 

22. Ύποχωρήσσυσι. 
24. Επληρώθη ή γή τής κτήσεως 

σου. 
25. Αύτη ή θάλασσα ή μεγάλη 

κα\ ευρύχωρος χερσίν. 

26. 
28. Άνοίξαντός σου τήν χείρα, 

πλησθήσονται άγαθοαύνης. 

SYMMAGHUS. 
11. Rccreabit onager sKim 

6uam. 

14, 15. Germinare facieos foe-
num jumentis, ei herbam servituli 
bominum, ad educendum cibum 
de terra, Cl ut vinum ketificet cor 
bomipie : ut illucescat facies oleo, 
et panis cor bominis confirmeu 

16. 

17. Illic passeres mdificabunt, 
milvo abics domus. 

18. Petra rcfugium herinacii3. 

22. Secedent. 

24. lmplela est lerra possessio-
ne tua. 

25. Hoc mare rnagnum ct lalura 
manibus. 

26. 

28. Aperienle te manum reple-
buntur bono. 

P S A L M U S C H l . 

Ο'. 

11. Προσδέξονται βναγροι είς δί-
ψαν αυτών. 

14, 15. Ό έξαναστέλλων χόοτον 
τοις κτήνεσι, κα\ χλόην τή δουλεία 
τών ανθρώπων · τού έξαγαγείν άρ­
τον έκ της γης, κα\ οίνος ευφραίνει 
καρδίαν άνθρωπου- τού ίλαρύναι 
πρόσωπον έν έλαίω, καί άρτος καρ­
δίαν άνθρωπου στηρίζει. 

16. Τά ξύλα τού πεδίου. 01 Λοι­
ποί, τά ξύλα τού Κυρίου. 

17._ Εκε ί στρουθία έννοσσεύσου-
σι,τού έρωδίου ή οικία ηγείται αυ­
τών. ΆΛΛος, αί κυπάρισσοι. ΆΛ-
Λος, ή άρκευθος. 

18. Πέτρα καταφυγή τοίς χοιρο-
γρυλλίοις. 

22. Συναχθήσονται. 
24. Έπληρώθη ή γή κτίσεως 

σου. 
25. Αύτη ή θάλασσα ή μεγάλη 

κα\ ευρύχωρος. Ε', Q', αύττ^ ή θά­
λασσα ή μεγάλη κα\ ευρύχωρος 
χερσίν. 

26. Διαπορεύονται. 
28. Άνοίξαντος δέ σου τήν χεί­

ρα , τά σύμπαντα πλησθήσονται 
χρηστότητος. τά σύμπαντα πλη­
σθήσονται. 

L X X INTERPRETES. 
11. Exspectabunt onagri ia sili 

sua. 

14, 15. Producens foenum ju-
mentis, et herbara servituli honii-
num : ut educai panem de terra, 
et vinum laeiificat cor homiols : ut 
exhilaret facicni in olco, el panis 
cor bominis conflrmat. 

16. Lijjna campi. Reliqui, \l 
gfia Domini. 

17. Illic passeres nidiflcabuot: 
erodii domus dux esl eorum. A -
lius, cyparissi. Alius, junipcrus. 

18. Pctra refugium berinaciis. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

11. 

14, 1S. 

16. Του πεδίου Κυρίου. 

17. 

18. Πέτρα καταφυγή τοίς χοίρο-
γρυλλίοις. 

22. 
24. Έπληρώθη ή γή τής κτήσεως 

σου. 
25. Αύτη ή ϋάλασσα ή μεγάλη 

κα\ ευρύχωρος χερσίν. 

26. 
28. 'Ανοίξαντός σου τήν χείρα, 

πλησθήσονται άγαθοσύνης. 

TIIEODOTIO. 
11. 

14, 15. 

16. Campi Domini. 

17. 

18. Pctra refugium herinaciis. 

22. Congregabuolur. · 

24. Implela esi terra crcalione 
tua. 

25. Hoc mare magnum et la-
tum. Υ, VI, boc mare magnum et 
lalum manibus. 

26. Periransibunt. 

28. Aperiente lemanum omnia 
implebuntur bonitale. VI, omnia 
implebunlur. 

22. 

24. Impleta est terra possessio-
ne lua. 

25. Hoc mare magnura et laluta 
mauibus. 

26. 

28. Aperiente te manam reple-
buntur bouo. 



11*3 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Wtt? 34. 
YERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 

34. Eloquium roeum. [Uieran., 
idem. 

HEXAPLOR13M QUAE SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοίς γράμμασι. 

<54. 
Y U L G A T A LATINA. 

34. Eloqaium meum. 

4VH 
ΑΚΤΑΑΣ. 

34. Όμιλία μου· 
AQUILA. 

34. GoUoquiuoi meum. 

Notflo et vari» lectiones ad Psalmum CIII. 
Υ. 1. Σ., Κύριε etc. Ex Theodoreto ct uno Reg. 
Ibid. Ά . , έπιροξότητα etc. Drusius. 
V . 2. "ΑΛΛος, ώσε\ δέρμα. Colbertinus στιχηρώς 

scriptus. 
V. 4. Ά . , πυρ λάβρον etc. Drusius. 
V . 5. Ά., Σ. , έπ\ της elc. Theodoretus. Colber-

tinus vero στιχηρώς scriplus ctiam Sextae edilioui 
lribuit. 

V . 6. ' A . T θ . , άβυσσον ctc. Theodorelus. UDUS 
codcx Regtas habet αύτδν. 

V . 41. Σ., άνακτήσεται etc. Drusius. 
V . 14 et 15. Hunc Symmachi locum plenum 

habent unus Regius et Theodoretus. Qui poslremni 
legit, πρόσωπον έν έλαίω. Regius vero postea habd 
άρτω. 

Υ. 1G. Ό 'Εβρ. etc. Sic Eusebius et dao Regii. 
Nescio quid velit Coislinianus qui ad vocem τού 
πεδίου uolat ία marginc Ο ' , ! , ! , θ . , Ε ' , φ , 
έσχυρου. 

Υ. 17. 'Α., έκεΤ etc. Has omnes lectiones ex Eo-
sebio, Theodorelo et duobus ross. Regus eruimus : 
βόρατον, sic vertit SymBiachve UtlT!"U Graecis l i t -
teris vocem Hebraicam exprimens, quod e i alibi 
obscrvauir. Ια hunc locum nout Drusius : 

TQ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

PSALMUS CIV. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνιχοίς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

w n n n 5 

*123ΰΠ21 5 

ΓΠ2Ό 16 

.was ruo bra 18 

Τ\Ώ ItVl 28 

N O T - ο * 31 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 

1. Hieron., Halleluia. 
Invocale in noroen ejus. Hie-

ron., invocale nomen ejns. 
3. Laudaraini. Hieron., exsul-

tate. 
5.Et judicia. Hieron., judicio-

rum. 
1G. Yirgaro. Uieron., id. 

18. Ferrum ingressa est ani-
ma ejus. Hieron., io ferrum 
renit anima ejus. 

20. Domioalor populorum. Hie-
ron., princeps popuforuni. 

28. Ει non exacerbaverunt. Hie-
ron., ei non fuerunt iocrcduli. 

29. Et iuterfecil. Hieron., ct 
occidit. 

31. Dixi l et veuit mixtura in-
sectorum. Hieron., dixil et venii 
musca oniuimoda. 

3. 
5. 

10. 

18. 

20. 
28. 

29. 
51. 

Y U L G A T A LATINA. 

1. Alleluia. 

Invocate nomen ejus. 

3. Laudamiiti. 

5. Judicia. 

16. FirmamCMum. 

18. Ferrum pertransiit animam 
ejus. 

20. Princeps populorum. 

28. Et nou exacerbavit. 

29. E l occidit. 

51. Dixit et venit cynomyia. 

3. Καυχάσθε. 
5. 

46. 

18. 

20. "Αρχων λαών. 
28. Κα\ ού προσήρισαν· 

29. Κα\ έθανάτωσε. 
51. Είπε και ήλθε πάμμιχτος. 

AQU1LA. 

1. 

3. Gloriamini. 

5. 

16. 

18. 

20. Princeps populorum. 

28. Ει non litigaveruiu. 

29. Et occidit. 

31. Dixii et venit pronuscuum. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

34 Διαλογή μου. 
SYMMACHUS. 

34. Eloquium mcuro. 

PSALMUS CIV. 

σ. 

34. Διαλογή μου. 
L X X INTERPRETES. 

34. Eloquium meum. 

4156 

34. 

34. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTIO. 

Notffl et varifle lectiones ad Psalmum C1I1. 
Erodio. Conseniit cum Grmca vetere. Est autem 

ερωδιός genus ciconiw juxta nonnullos, quce Ebraice 
IfPDn vocatur, q. piefaticulatrix : quod epitheton ei 
Iribuit Petronius Arbiier. Suidas, έρωδιδς, είδος δρ-
νέου, ή πελαργδς λεγόμενος , ή δμοιος αύτου. C/ia/-
daice vocatur hcec avis ΝΓΡΊΊΠ, ab albedine, quasi 
λευκήν dicat, et Kn*Tin N^l • id ett, λευκερώδιος. 
Hactenus Drusius qui postea Hieronyrai locum ad-
fert, quem vide in Epist. ad Suniara ei Frelelam. 

De voce autem Βοράτ, nam ila legit Drusius, sic 
ills loquitur: Rectius Βοράτ ΓΠ1· Sic Chaldm abie-
tem appetlaht. Ebrmi dicunt ttTTQ et ΓΤΤα. Repen-
tur et Βράθη pro abiete. Α Βοράτ factum Βορατΐναι, 
i . e. abiegnce. Cant. i , 47, ιιι versione Aquilw. 

V. 48. Ά., πέτραι elc. Sic ex Hieronymo Mar-

tianxus. Yide Epist. ad Sun. ct Fret. In liunc vero 
locum Drusius iioniiulla de χοιρογρυλλίοις, et de 
ΤΰΰΧ habet. 

V. 22. Σ., ύποχωρήσουσι. Drusius. 
V . 24. Ά . , Σ., Θ., έπληρώθη cic. Tbeodoretus. 
V. 25. Ά . , Σ., Θ., Ε', ς \ αύτη elc. Theodorelus. 
V . 26. Ά . , περιπατεί. Orusius. 
V . 28. Ά . , ανοίξεις elc. Has omnes leciiones ex-

Iiibet idcm. 
V·. 34. 'Α., ομιλία μου etc Theodoretus. [Sed pror-

sas aliler iradit Tbeodoreius in comroenlario. Sic 
errim ille : διάΛεξιν δ Σύμμαχος είρηκεν δ δέ Άκύ-
λας όμιΛίαν. Cumqne Πιο consenlii Heracleotaju 
Catena Pafrutn Gr. D R A C H . ] 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

Κηρύσσετε τδ δνομα αύτου. 

16. 

48. Είς σίδηρον ήλθεν ή ψυχή αυ­
τού. 

20. "Αρχων λαών, 
28. ΚαΙ ούκ ήπείθησαν. 

29. Κα\ έθανάτωσε. 
31. 

SYMMACIIUS. 

Praedicate nomcn ejus. 

3. 

5. 

16. 

18. In ferrum venil anima ejus. 

20. Princeps populorum. 

28. Et non repugnaverunt. 

29. Et occidit. 

51. 

PSALMUS CIV. 
Ο'. 

1. Αλληλούια. "ΑΛΛος, αίνείτε 
τδν Κύριον. 

Έπικαλείσθε τδ βνομα αυτού. 
"ΑΛΛος, κα\ έπικαλείσθε έν τψ 
ονόματι αύτοΰ. 

3. Έπαινείσθε. 
5. Κρίματα. "ΑΛΛος, άκριβά-

σματα« ΆΛΛος, προστάγματα. 
16. Στήριγμα. "ΑΛΛος , βακτη-

ρίαν. 
18. Σίδηρον διήλθεν ή ψυχή αύ­

τοΰ. 
20. "Αρχων λαοΰ. 
28. Κα\ παρεπίκραναν. Cj*', id. 

Ε', καί ού παρεπίκραναν. 
29. Κα\ άπέκτεινε. Q, id. 
31. Είπε καί ήλθε κυνόμυια. 

L X X INTERPRETES. 

1. Alleluia. ΑΙ., laudate Domi-
num. 

Invoeaie nomen ejus. Alius, et 
invocate in nomine ejus. 

3. Laudamini. 

5. Judicia. Aliut, slatula. Alius, 
pracepia. 

16. Fulcimenlura. Alius, bacu-
lum. 

18. Ferrum perlransiit anima 
ejus. 

20. Princeps populi. 

28. Et exaccrbaverunt. YI, id. 
V , et non exaccrbaverunt. 

29. Et occidit. VI, id. 

51. Oixit et venit cynomyia. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ο. 
5. 

16. 

18. 

20. "Αρχων λαοΰ. 
28. Κα\ ού παρεπίκραναν. 

29. Και άπέκτεινε. 
31. 

THEODOT10. 

1. 

3. 

5. 

16. 

18. 

20. Princeps popnli. 

28. Etnon exacerbaverunt. 

29. Et occidit. 

31. 



1127 HEXAPLORUM QUifi SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΟΓΙΕΓΤΗ S^n 35 

Τ>ρΠ 45 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

35. 

40. 
45. 

35. ΚσΛ Ιφαγον καρπούς χΟονδς 
αυτών. 

40. ΊΙγαγεν. 
45. 

YULGATA LAT1NA. 
55. Et comcdit omncm frnctum 

AQUILA. 
35. Ει comederuni froctus ter-

r x corum. 

YERSIO IIEBRAICI T E X T . 
35 E l coracdit fruciutn lerras 

eorum. Uieron.,dcvoravil* iruclum ierrx coruni 
tcrrae eorum. 

40. Et adduxil. Hieron., id. 40. Vcnit. 
45. Statuta ejas. Hieron., cae- 45. Justificationcs cjus 

reinonias ejus. 
Not® et variffi lecliones ad Psalmum CIV. 

lbid. Σ., κηρύσσετε elc. E i Euscbio, Gbrysoslomo 
et Theodorelo. 

V . 3 . Ά . , καυχάσΟε. Sic Eusebius, Theodorelus ei 

40. Duxit. 
45. 

V . I . Tit., αλληλούια. Vide Eusebium. [Scii. Eu-
FCb. Ha : Τών έπιγεγοαμμένων ΆΛΛηΛούια πρώτος 
ό παρών τυγχάνει ψαλμός. I. c , hic psahnus primus 
eorum esioutAlleluia inscribuntur. Verura enim vero 
omnia Uebraica exemplaria carent hoc in psalmo 
tali inscriptione; ei perperam translulit buc Moni-
fauconius vocem rp""ttn a fine ps. praecedeniis. 
DaAcn.J 

mss. 
V . 5. "ΑΛΛος, άκριβάσματα eic. Coislin. unas. 
V. 16. "ΑΛΛος, βακτηρίαν. SiC unus. 
\ . 18. Σ., εις σίδηρον elc. Regius unus, Tbeodo-

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rnrna ι 
»Tprnr tVOV 3 

Tian ι 

PSALMUS CV. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι. 
I . 

3. 

4. 

7. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. "Οτι χρηστός. 
3. 

4. ΜνήσΟητι ημών, Κύριε, έν τ{[ 
ευδοκία τοΰ λαου σου. 

7. 

τϋΛ ιι 

*ΛΕΜ 30 
ΠΒΜΟΠ 

rnsan Hmn 33 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
4. Quoniam bonus. Hieron., id. 
3. Faciens justiliam. Hieron., 

et faciunt jusliliam. 
4. Memento mei, Domine, in 

voluniate populi lui . Hieron., re-
cordare niei, Domine, in repropi-
tiatione populi tui. 

7. Et exacerbaverunt. Hieron., 
etad iracundiam provocaverunt. 

44. Et opcrueruiit. Hieron., o-
peruit. 

.30. Dijudicabit. Hieron., %d. 
Plaga. Hieron., pcrcussio. 
33. Eleffutiit in labiissuis. Hie-

ron., et precepii labiis suis. 

44. 

30. 

Y U L G A T A LATINA. 
4. Quoniain bonus. 
5. E l faciunt juslitiam. 

4. Memcnto nostri, Domine, in 
bencplaciio populi lu i . 

7. Et irritavcrunt, 

41. Operuit. 

30. Placavil. 
Quassatio. 
33. Dislinxil in labiis suis. 

11. 

50. 'Ε^ευμενίσατο. 

33. Διέκρινε ν έν τοις χείλεσιν 
αύτοΰ. 

AQUILA. 
1. Quoniain bonus. 
3. 

4. Mcmeiito nostri, Oomiue, in 
bcneplacilo populi tui. 

7. 

11. 

30. Propitiavit. 

53. Dijudicavit in labiis suis. 

V . 1. Ol 71., δτι χρηστός. Hicronymus ad Suttiani 
et Fretelara. 

V. 3. "ΑΛΛος, ποιοΰντεςέλεηυ,οσύνην. Reg. unus 
ex Chrysoslomo. 

NolfiB et variffi lectiones ad Psalmum CV. 
Y . 4. Ά . , Σ., Ο', θ . etc. Drusius. 
V . 7. Ex Goislin. uno. ["ΑΛΛος. κα\ έφιλν Sic 

eiiam ν. 33 et 43.1 
Υ. 11. Exeodam. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

35. Κα\ έξέφαγον πάν γέννημα 
τής χώρας αυτών. 

40. "Ηνεγκεν. 

SYMMACIIUS. 
35. Ει comederunt omnem fru-

clum agri eorum. 

40. Intulit. 
45. 

PSALMUS CV. 
σ. 

55. Κα\ χατέφαγκ τδν χαρπδν 
τής γής αυτών. 

40. ΊΓλθεν. 
45. Τά δικαιώματα αύτου. ΆΛ­

Λος, τά προστάγματα αύτου. 
L X X 1NTERPRETES. 

35. Ει comedli fructum terra» 
eorum. 

40. Yenit. 

4130 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

35. Κα\ χατέφαγον τδν χαρπδν 
τής γής αυτών. 

40. 
45. 

TIIEODOTIO. 
35. Ει comederunt fruclam ter-

rae eorum. 

40. 
45. 

retus et Dmsius. 
Y . 20. Ά . , Σ., άρχων λαών etc. Druslus. [Romana 

aulem edilio, άρχων λαών.] 
V. 28. Ά., κα\ ού προσήρισαν elc. Orusius. 

Goislin auus vero sic babet, *A., ού προσήρισαν έρ-
μήνευσεν · δ δέ Σ., ούχ ήπείθιχσαν. θ . , χα\ ή πέμπτη 
Ικδοσις, ού παρεπίκραναν•· ή δέ ς1 δμοίως τοίς Ο', ού 
(\. χα\) παρεπίκραναν. 

45. Juslificationes ejus. Aiius , 
praecepta ejus. 

Not» et variffi lectiones ad Psalmum CIV. 
V . 29. Ά . , Σ. , έθανάτωσε etc. Dru3?us. 
V . 31. Ά . , είπε xa\ ήλθε πάμμιχτος. Martianseus 

ex Hieronymo : πάμμιχτος autem idipsnui est quod 
πάμμυια, omnis gencris musca\ 

V . 35. Ά . , χα\ έφαγον elc. Drusiu». 
V . 40. Ά., ήγαγεν elc. Unus Regius. 
V . 45. 'ΑΛΛος, τά προστ-, Goislin. unus. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
PSALMUS CV. 

σ. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ 

4. "Οτι χρηστός. 
5. 

4. Μνήσθιρ ημών, Κύριε, έν τή 
αυδοκία τοΰ λάου σου. 

7. 

41. 

30. 
ΤΙ πληγή. 
33. Διαστολήν έν τοίς χείλεσιν 

αύτοΰ. 
SYMMACHUS. 

4. Quoniara bonns. 
3. 

4. Memenlo noslri, Domine, in 
beneplacilo populi iu i . 

1. "Οτι χρηστός. 
3. Κα\ ποιουντες διχαιοσύνην. 

ΆΛΛος, ποιου ντες ελεημοσύνη ν. 
4. Μνήσθητι ημών, Κύριε, έν τή 

ευδοκία τοΰ λάου σου. Ε', <7\ Μ· 
7. Κα\ παρεπίκραναν. ΆΛΛος, 

χα\ προσήρισαν. ΆΛΛος, κα\ έφι-
λονείκησαν. 

41. Έκάλυψεν. ΆΛΛος, έ σκέ­
πα σε ν. "ΑΧΙος, κατεπόντισεν. 

30. Έξιλάσατο. 
Ή θραΰσις. 
35. Κα\ διέστεχλεν έν τοίς χείλε­

σιν αύτοΰ. 
L X X 1NTERPRETES. 

4. Quoniam bonus. 
3. Facientes justitiam. Atiut, 

facienies misericordram. 
4. Memenlo nostri, Domine, in 

beneplacilo populi tui. Υ, VI, id . 

4* "Οτι χρηστός. 
3. 

4. Μνήσθητι ημών, Κύριε, έν τή 
ευδοκία τοΰ λάου σου. 

7. 

11. 

30. 

33. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
1. Quoniam boous. 
3. 

4. Memento noslri, Domine, in 
beneplacilo populi iut. 

7. 7. Et exacerbaverunt. Aiius, et 7. 
liligavertim. Aliut, ei contentione 
egerunL 

I I . 11. Operuit. A / im, obiexil. A - 11. 
liu$, demersil. 

50. 30. Placavit. 50. 
PUga. Quassaiio. 
53. Dislinctionem in labiis suia. 33. Distinxit in Ubiis snis. 33. 

Not« et vari» lcctiones ad Psalmum CV. 
Y . 30. Ά . , έξευμενίσατο. Gorderius. Sed Colber- Y .33 . Ά . , διέκρινεν elc. Ex Regio unu. [InSyni. 

tinuaar^paKScriptussineinierprelis iiomiiicadferL macbo sine dubio legenduin est, διέστειλεν, dntinxu. 
Ibid. Σ., ή πληγή. Ouo Regii ci Theodoreliij», Ua euim poslulat et fons Ilebrakus ct rcs ipsa. 

Chrysostomus vero, τήν θραΰσιν δ Σύμμαχο; πΧτ\- Dtucu.] 
γήν «ίρηκε. 

r A f R O L . G R . X V I . 3 6 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ· 

•ΊΓΠΓ) *TTXT 22 

TTOnrS ΓΠ70 OD' 29 

56 
1 3 W HS 58 

]W Π5Π Ίί3Π3 W l TOH3*159 

IIEXAPLORUM QVA SUPERSUNT. 

PSALMUS CVl. 
TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΣς γράμμασι. 

8. 

22. 

29. 

1152 

56. 
58. 
59. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

8. 

22. ΚαΛ Ουσάτωσαν θυσίαν ευχα­
ριστίας. 

29. Αναστήσει λαίλαπα είς αύ­
ρα ν. 

56. Πόλιν χατοιχεσίας. 
38. Ούκόλιγώσει. 
39. 

]fUK 44 

1)1 ISWO |ΝΪ3 DttPI 

49. 

41. 

V U L G A T A LATINA. 
8. Et inirabilia ejus filiis homi-

40. Κα\ πλανήσει αυτούς.... 

41. ΚαΙ ύπεραίρει πτωχον έχ «α­
νίας. 

Κα\ ·ήσ%ι ώς ποίμνιο* συγγε­
νείας. 

Α01ΙΠ>Α. VERSIO HEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 
8. Εί mirabilia ejus filiis horai-

roirium. Hieron., ei prodigia ejus num 
in filios bomitittm. 

22. Et sacrificent sacrificia lau- 22. Et sacriflcent sacrificium 
dis. Hieron., ct tamoleitt hoatias laudis. 
graliarum. 

29.· Slare fecit turbinem iu si- 29. Ει suiuit procellara ejus in 
leulium. Hieron., eiatuet turbinem auraui. 
iu tranquilliuieni. 

36. Civiuiem babilationis. Hie- 36. Civitaiem babitalionis. 
ro/i., ad babitandum. 

58. Non minuet. Hieron., td. 38. Non minoravit. 
39. Et diminuti sunt ei humi- 39. Et paeci facti &oat ti vexaf i 

l iaii sunt a tyrannide mala et an- sunt a tribulationfe aialorum et 
xietate. Hieron., imminuta sunt dolore. 
autem et afflicla propler angu-
stiam mali et dolons. 

40. Et errare fecit eos in inani 40. Et emtre fecft eos i imo, 
absque via. Hieron., et errare eos et non in via. 
faciei in soRtudine devia. 

41. Et sublevavit egeoum ab af- 41. Et adjuvit pauporem dc 
flictione. Hieron., ei sublcvabit inopia. 
paupereui de inopia. 

Et posuit eicul pecus familias. Et posuit sicut oves familias. 
Hieron., ei ponet quasi gregem 
famiilas. 

Notffi et variffi lectiones ad Psalmum CVI. 
Y . 8. Σ., χα\ τά τεράστια etc. Regins unus ct Y . 29. Ά . , αναστήσει etc. Hae lectionee exkibel 

Theodoretus. Drustaa. 
Y . 22. Ά . , χα\ θυσάτωσαν etc. lidem. Regiufau- V . 36. Ά . , Σ., πόλιν κάτοικεσίας. Drusius. 

22. Ει sacrificenl sacrifidna 
graliarum aciiouia. 

29. Excilabit lurbinem io a* 
rain. 

36. Civilatcm kabilationis. 

38. Non minorabit. 
59. 

40. E l errare facta eoe... 

41. Et sublevat inopem ex pao-
periate. 

Et ponet sicut gregem cogna-
lioties. 

lem ex Didymo accepit. Y . 38. Ά . , ούκ όλιγώσει etc. Idem. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ· 

wn ι amo 10 

YERSIO HEBRA1C1 T E X T . 
10. Moab ona loliouis niea?. 

Mkron^ Moab lebes pelvis mese. 
Super Pelesetb taraiantarizabo. 

Hieron., om Pbilisibiim fcedera-
bor. 

PSALMUS CVIl. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

10. 

VDLGATA LATINA. 
10. Moab lebcs spei mex. 

Mibi alienigense subditi suut. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

10. Μωάβ λέβης τού λουτρού 
μου. 

Έπ \ Φυλιστιαίους συνεταιριστή· 
σομαι. 

AQOILA. 
10. ttoab lebes lavacfl inei. 

Cum Pbylistiaeis amicitiam in-
ibo. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

8. ΚαΙ τά τεράστια αύτοΰ τά είς 
τούς υίούς τών ανθρώπων. 

22. 

29. Στήσαντος αυτού τήν καται­
γίδα είς γαλήνην. 

36. Πδλιν χατοικεσίας. 
38. Ούκ δλίγα έποίησεν. 
39. Κα\ ώλιγώθησαν κα\ κατ-

εφθάρησαν άπδ συνοχής κακής κα\ 
ταλαιπωρίας. 

40. Κα\ πλανήσει αυτούς έν μα-
ταιότητι διανοίας. 

41. KaV οχυρώσει πένητα άπδ 
κακώσεως· 

Κα\ τάξει ώς ποίμνια συγγε­
νείας. 

SYMMACHUS. 
8. Ει prodigia ejug in Alios ho-

niimiin. 

PSALMUS CVH. 

P S A L M U S C V I . 
σ . 

8. Και τά θαυμάσια αυτού τοις 
υίοις τών ανθρώπων. 

22. Κα\ Ουσάτωσσν αύτώ θυσίαν 
αίνέσεως. 

29. Κα\ έπέταξε τή καταιγίδ·, 
κα\. έστη είς αύραν. 

36. Πόλεις κατοιχεσίας. 
38. Ούκ έσμίκρυνεν. 
59. Κα\ ώλιγώθησαν κα\ έκακώ-

θηααν άπδ θλίψεως κακών καΛ οδύ­
νης. 

40. Κα\ έπλάνησεν αυτούς έν 
άβάτω κα\ ούχ δοω. 

41. Κα\ έβοήΟησε πένητι έχ πτω-
χείας, 

Κα\ έθετο ώς πρόβατα πάτριας. 

L X X W T E R P R E T E S . 
8. Et mirabttia ejus KHe toomi-

num. 

1154 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

8. 

22. 

29. ΚαΙ Ιστησεν τήν καταιγίδα 
αυτών είς αύραν. 

36. 
38. Ούκ έfμίκρυvtv. 
39. 

40 

41. 

ΤΚΕΟθΟΤΙΟ. 
8. 

22. 

29. Consliluenie ipto tuibiuciu 
in tranquillilateni. 

36. Civilatem babiialionis. 

38. Non pauca fecit. 
39. Et pauci facli sunt et cor-

rupii sunt a cohibilione mala et 
miberia. 

22. Et sacrUicent ci sacrificium 22. 
laudis. 

29. Ει praeoepR procellx, et 29. Et sUtuit procellam eorum 
stelit in auram. in auram. 

56. Civitales habitaiionis. 36. 

58. Non niinoravit. 58. Non miuoravil. 
39. Et pauci facli suut et vcxati 39. 

suni a tribulalioiie inalorum ct 
dolore. 

40. Et errare faciet eot in vani- 40. Et errare fecit eos in invio, 40. 
tate mentis. ct non via. 

41. Etmuniet pauperemde vexa- 41. Et adjavit pauperem de ino- 41. 
tione. pia. 

Et siatuet sicut greges cogna- Et posuil sicut oves familias. 
tiones. 

Ν Ο Ι Φ et variffi luctiones ad Psalmum CVI. 
Y . 59. Σ., κα\ ώλιγώθησαν etc.ldem. ^ ^ lbid. [Α., καί θήσει elc. Eusebius Aquilae et 
Y . 40. Σ., κα\ πλανήσει eic. Ex duobus Resiis. 
Y . 41. Ά . , κα\ ύπεραίρει etc. Sic mss. Eusebhis 

vero solatu Syinmacbi lectionetn adferl. 

Symmachi lectiones sic babel. I Symmacbi versionem 
adferens, inGomment. adb. Ι.,ηοιι ποίμνια babei 
Eusebius, sed ποίμνην, gregem. O H A C H . J 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

10. Μωάβλέβηςάμεριμνίας μου. 

SYMMACHUS. 
10. Moab lebes securitatis nex. 

PSALMDS CVII. 
0\ 

10. Μωάβ λέβίΐς ελπίδος μου. Ε', 
Μωάβ λέβης τού λουτρού μον. 

Έμοί αλλόφυλοι ύπετάγησαν. 
Ε', έπ\ τούς αλλοφύλους έντιμωθή-
σομαι» 

L X X INTERPRETES. 
10. Moab lebes spei mex. Υ, 

Moab lebes lavacri mei. 
Mibi altaMgerce fcubditi suni. V, 

apud aUophylbs bonorabor. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

10. Μωάβ λέβης«λκ4βο* μου. 

Τ44ΕΟΟΟΤ1Θ. 
10. Moab lebes apel «e*. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•cnnn D\TSH RSTI 12 

11. 

1«. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

11. 

12. 

11* 

ΑΚΤΑΑΣ. 

V U L G A T A LATINA. 
11. CiviUtem munilam. 

YERSIO HEBRA1CI T E X T . 
11. Civitalem munitionis. Uie-

row., civilatem muniUm. 
12. Nonne, Deus, elongasli nos? 12. Nonne tw, Deut, qui repoli-

Hieron., nonne tu, Deus, qui pro- ett nos ? 
joccras nos ? 

AQDILA. 
11, 

12. 

Et non exibis, Deua, ίο f i r imi -
bus nottria ? 

Ει non egredieris, Deus, com 
cxercitibus nostris? Hieron,, et 
non exieras, Deus, in exercitibue 
nostris ? 

NoUaet variaB lectiones ad Psalmum CVII. 
V . 10. Ά . , Ε', Μωάβ etc Euaebius. ol αλλόφυλοι έφιλιώθησαν, ea certe t i tb la eat, ut et 
Ibid. Ά . , έτΛ Φυλιστιαίους συνεταιρισΟήσομαι. ipse Drusius euspicaiur. 

Hanc esse veram Aquilae leclionem lestificantur Be hac voce Hieron. Isaiac n : Pro Phiiittiintum-
Eusebiug el Colbertinus ornis. Quae autem omnitim per LXX alieniaenas interpretati IUM(, nomen com-
iiiterpretum nomine apud Onisium adfertur, εμοι mune pro proprio : quw ett hodie gens Palwstinorw* 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

- π ο ι ο TTTS rsssch ι i . 

ennn-bR inbnn >nSx 2 2. 

ΟΓΡΙΤΠΓΤΓΤΟ 10 10. 

^ ) " T W S D S nena wpp i i n . 

20 20. 

]OC7D n t t m 24 24. 

w w r 29 29. 

*135ltfO 31 51. 

PSALMDS CVUl . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
ΑΚΥΑΑΣ 

1. Τψ νικοποιψ, μελψοημα του 
Δαυίδ. 

2. Θεέ ύμνήσεώς μου, μή κωφεύ-

10. 

11. 

20. 

24. 

29. 
i 

31. *Απδ κρινόντων. 

YULGATA LATINA. 
1. 1D finem, ptalmus David. 

YERSK) HEBRAICI T E X T . 
1. Victori ip*i David psalmus. 

Hieron., v idori David psalmus. 
2. Deus laudis raeae, ne taceas. 2. Deus, laudem meam ne U -

Jluroti., Deus laudabUis mihi, ne cueris. 
taceas. 

10. De desolaiioiiibus suis. Hk- 10. De babilationibus sui». 
row., in parielinis suis. 

11. Ulaqueet foenerator oronia 11. Scruieiur foeneralor oinnem 
4tia uu Bieron., scruietur exaclor subslantiam ejus. 
auWersa q u » babet. 

20. Adversariorum. Hieron., bis 20. Eorum qui detrahunt. 
qui adversantur. 

24. Et caro mea macruil a pin- 24. E l caro mea iromutata est 
gucdine. Hieron., ei caro mea im- propter oleuni. f 

muuta esi abeque oleo. 
29. Adversarii ntei. Hieron., id. 29. Qui dclrahunt raihi. 

31. Α judicibus. tftero*., td. 31. Α persequeniibus. 

AQUILA. 
1. Yiclori , canlicum ipsiusDa-

vid. 
2. Deuslaudalionis meas, me ob-

surdescas. 

10. 

11. 

20. 

24. 

29. 

31. Α judicaittibut; 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 

f! . Πόλιν περιπεφραγμένην. 

PSALMOS CVIII. 

11. Πόλιν περιοχής. 

12. ΕΙ μή συ,όθεδς,άποβαλλόμε- 42. ΟύχΙ συ, ό θεος, ό άπωσάμε*· 
νος ημάς. νος ημάς; 

ΚαΛ ού προσελθών, θεέ , έν ταΐς Κα\ ούχ έξελεύση, ό θεος, έν ταΤς 
στρατεύσεων ήμων. "ΑΛΛως, κα\ δυνάμεσιν ήμων ; 
μή προσελθών, Θεέ, έν τοις στρα-
τεύμασιν ήμων. 

SYMMACIIUS. L X X 1NTERPRETES. 
41. Cmlatem circummunham. 41. Civilalem munitionis. 

12. Nisi tu, Deus, qei e^ecisti 42. Nonne tu, Dcus, qui rcpu-
nas. Ksti nos ? 

Et non acoedens, Deus, in exer- Ει non exibis, Deus, In virtutibus 
ciiibus nostris. ΑΙ., UUm. nostris? 

11. 

12. 

11. 

12. 

1139 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

Notffi et variffi lectioaes ad Psalmum CVII. 
pro Philtslinorum, quia ρ lilteram Uebraieut sermo dymo. 
ηύη habtl, $ed pro ea Phi Grasco utitur. Quinte Ibid. Prior Symroacbi lectio, χα\ ού προσελθών cic. 
leclionem babent item Eusebius et Golbert. umis. a Drusio ad/ertur el a CoiiHniano uno, postcriori 

V . 11. Σ., πόλιν περιπεφραγμένην. Drusius. duobus codicibus Regiie. 
V . 12. Σ . , ti μή συ elc. Sic Rcgii duo e i D i -

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. Έπινίκιον, φδή τού Δαυίδ. 

2. Ό Θεδς ύμνήσεώς μου , μή 
σιγήσης. 

10. 

11. Συγκρούσαι πράκτωρ πάντα 
τά υπάρχοντα αύτφ. 

20. 

PSALMUS CVIII. 
σ. 

1. Είς τδ τέλος, ψαλμδς τψ Δαυίδ. 1« 

2. Ό Θεδς, τήν αΓνεσίν μου μή 
παρασιώπησης. 

10. Έ χ τών οικοπέδων αυτών. Οέ 
Λοιποί, έκ τών ερειπίων αυτών. 

11. Έξερευνησάτω δανειστής 
πάντα δσα υπάρχει αύτψ. 

20. Τών ένδιαβαλλόντων. 01 Λοι­
ποί, τών αντικειμένων. 

24. Κα\ σαρξ μου ήλλοιώθη άπδ 24. Κα\ ή σαρξ μου ήλλοιώθη 
άναλειψίας. δι* ελαίου. 

20. 

31 . 'Απδ τών κρινόντων. 

SYMMACHUS. 
4 . Triumpbale cantlcum ipsius 

David. 
2 . Deus laudalionis ine», ne 

uceat . 

10. 

41. Compellat exactor omnia 
quai sunt ei. 

20. 

24. E l caro> mea immutata est a 
defeclu unctionis. 

51. Α judicaiilibus. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

29. Oi ένδιαβάλλοντές με. Άλ­
λος, οί άντικείμενοί μου. 

31. Έκ τών καταδιωκόντων. Ε*, 
έκ τών δικαζομένων. C?, έκ τών 
διωκόντων. 

L X X 1NTERPRETES. 
1. ln tiaem, psalmus David. 

2. Deus, laudem mearo ne Uu 
eueris. 

10. De babilationibus siiis. Re-
liqui, ex parietinis suis. 

11. Scrutetur foeneralor omtiem 
substantiam ejus. 

20. Eorum qui detrabunt. ftcli 
qui, adversariorum. 

24. Et caro mea immulaia csl 
propter oleum. 

29. Qut detrabunt mibi. AHus, 
adversarii mei. 

31. Α perscquentibus. V , ex 
disceptantimis VI, ex persequen-
tibus. 

2. Ό Θεδς, τήν αΓνεσίν μου -μή 
παρασιώπησης. 

10. 

11. 

20. . • 

24. 

29. 

31. Έ Χ διωκόντων. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

2. Deus, laedem raeas ne la« 

cueris. 

10. 

11. 

20. 

24. 

25 

31. Ex persequentibuf. 
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Noteeet variffi lectioacs ad Psalmom CVIII. 
tta 

Y . 4. Ά . , τώ νικοποιψ ctc. Eusebius, qui ait bibet Cbrysoslomus. 
Aquilam ci Synimacbuin aic pro more suo, συνήθως, Y . 40. 01 Aotxol, tx τών ερειπίων. Drusins. 
vcrlere. Y . 44. Σ., συγκρούσαι etc. Eusebius el Tbeodo-

Υ. 2. Ά . , θεέ ύμνήσεως plc. Haa veriionca ex- retus. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

yvH anpa rrn 2 

PSALMUS CIX. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΤς γράμμασι. 
ΑΚΥΑΑΣ 

2. Επικρατεί ένεκα τών έχθρων 
σου. 

Μη ρε μ μεσσααρ λακθαλ Ιελεοε* 
θεχ. 

δ. Έν διάπρεπείαις ήγιασμί-
ναις 

'Απδ μήτρας έξωρθρισμένης 
δρδσος παιόιότητδς σου. 

ΟΠ3> ΗΤ1 I iTW 4 

YERSIO HEBBA1G1 ΤΕΧΤ. 
2. Dominare in medio inimico-

lura luoruuo. Hieron., id. 

4. 

V U L G A T A LATINA. 
2. Dominafe in raedio iniinico-

r u n tuorum. 

4. 

AQUILA. 
2. Iinpcra propter inimteos 

tuoa. 

Α vuka malulina tibt ros pee-
rililalis tiia?. 

3. In decoribus sanctitatis. Hie- 3. In spleudoribus sanctorum. 3. ln decoribus sanctiftcalis 
ron.9 in montibus sanctis. 

Α vulva ab anrora tibi ros na- Ex utero anle luciferuin gcnui 
fivitalia tua». Uieron., quasi de tc. 
vulva orielur l ibi ros adolescen-
lia» luae. 

4. Juravit Dominus, etnon poe- 4. Juravii Dominus,et nonpoe- 4. 
nilebil eum. Hieron., id. uitebit eum. 

NOUB et variffi lectiones ad Psalmum CIX. 
Y . 2. Ά . , έπικοάτει etc. Hat omnet lectionet ex- r r v l pro mn. Aliera vcro Symmacbi έν δόξη αγίων, 

hibet Drusius [Ad versum praBcedeniem exbibet E u - t» gloria tanctorum, cuni ΠΤΠ voce convenil. lu 
scbius in Coraraent. ad aliuinlocum, p. 357, Sym- Praeliminaribus disquirilur utrum duas Symma-
maclri versionera, quae sic sohat *: τψ δεσπότη μου, chus, ut Aquila , versiones edideril, an priorem 
pro τώ Κυρίω μου, L X X inlerprelum. O R A C H . ] lantum emendavcrii. 

Y . 3. Ά . , έν διάπρεπείαις eic. Sic Reg. unus, qui Ibid. Has onmes lccliones mutaamur partim cx 
duplicem Symroachi versionem habet; prior est έν Epipbanio Hxresi 65, parlim ex niss. el ex Eusebio 
δρεσιν άγίοις, socunduna quam legerlt Symniachtis qui circa vcrbum ΟΓΠΌ baec ait: Τδ Έ6ραΙκον ίχ ι ι , 

PSALMUS C X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ, 

'Ελληνικοίς γράμμασ;. 
* DOTTT S 2. 2. 

YTO ΤΤΓΠ-ΤΙΠ 3 

v r - o oViyS ΊΤΤΡ 

YERSIO HEBRAIGI T E X T . 
2. Quaesiia. Hieron.t exquirenda. 

3. Gloria et decor opua ejus. 
Hieron., td. 

5. 5. θήραν. 

YULGATA LATINA. AQl jUJL 
2, Exquisita. 2. 

5. Confessio ct magniiiccnlia 5. 
opus ejus. 

5. Escam dedit timeoiibus se. 5. Prajdam. 5. Praedam dedit limentibus s c 
Uieron., escam dedit tiinentibus 
ae. 

Memor eril in xternum pacti Memor eril in saeculum tesia* 
gui. Hieron., meipor erit ία scm- nienti sQi. 
piierpum pacti sui. 
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N o t » et vari* Iectiones ad Psalmum CVIH 
V. 20. 01 ΛΟΙΛΟΪ, τών αντικειμένων. Dnisius. 

IU2 

V. 24. Σ., κα\ ή σαρξ μου ήλλοιώθη άπδ άναλει-
ψίας. Drusius, qui male verl i t : et caro mea immu-
taia ett propter unciiomem. Nam est opposiius loci 

sensns. 
V . 29. ΆΛΛος, ot αντικείμενοι μου. DrusittS. 
V . 31. Ά . , κοινδντων eic. Idem. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
PSALMDS CIX. 

α. 

2. Σύ δε παίδευε ένδον τούς εχ­
θρούς σου. 

3. Έ ν δρεσιν άγίοις. 

δρθρον σοι δρόσος ή 'Ος κατ' 
νεότης μου. 

2. Κατακυρίευε έν μέσψ τών 
έχθρων σου. Ε', κατακυρίευσον. Cp, 
κατακυριεύσεις. 

3. Έν ταΐς λαμπρότησι τών α­
γίων. Ε', έν εύπρεπεία αγίου. 

Έ κ γαστρδς πρδ εωσφόρου έγέν-
νησά σε. Ε7, έκ μήτρας άπδ δρ-
6ρου σοι δρόσος έν νεότητί σου. (7\ 
έκ γαστρδς ζητήσουσί σε % δρό­
σος νεανιότητός σου. 

4. "Ωμωσε Κύριος, κα\ ού μετα-
μεληθήσεται. 

L X X INTERPRETES. 
2. Domioare in medio inimico* 

rum tuoruro. V t dominare. VI , 
dominaberis. 

3. In splendoribut Mircftorura. 
V, in decore sancii. 

Ex atero ante luciferum genui 
le. Y , ex utero a mataiino libi 
ros in juveniuie tua. YI , ex uUre 
quaerent te, ros juvcniliutis tua?. 

4. Juravii Domiitus, et IKHI poe» 
nitebit evm. 

N o t » et vari® lectiones ad Psalmum 
Μαριάμ. Οίδα δέ είς τούτο τίνος άκουσας, ώς τής 
Εβραϊκής φωνής ένταϋθα τής Μαρίας μνημόνευσα -
σης * τδ γάρ , Μαριάμ, το Μιρίας δνομα σημαίνει, ώς 
όνομαστ\ διά τούτων τής Θεοτόκου μνημονευθείσης. 
I. e. llebraicum habct Mariam. Aliquo aulem nar-
rante novi, Hebraicam vocem hic Mariam memi-
niue: mm Utud, Mariam, Marias nomen significat; 

4. Διωμώσατο Κύριος και ού με­
τά μέλει. 

SYMMACHUS. 
2. Tu vero erudi intus mimi-

cos luos. 

3. In raonlibus sauciis. 

Quasi in dilucolo 
veiuus mea. 

Ubi ros ju-

4. Joravit Dominus, et non poe-
nitei euro 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

3. Έν εύπρεπεία αγίου. 

Έκ μήτρας άπδ προΛ νεότητός 
μου. 

4. 

THEODOTK). 

3. Ιιι decere sancti. 

De Tulva a maiulioo juvcnlutls 

CIX. 
ita K I his nominalim Deipara comrnemoretur. Quee 
opinio magis pia, quam vera esl. [Iii Aqitilae vcrsione, 
pro ρ υ , quod cdi jussit Monlf., resliiuimus σου, 
quod Icgitur apud Eusebinm, postulalque llebraica 
veriias. D R A C B ] 

V. 4. Σ., διωμώσατο etc. Sic mss. duo. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
PSALMUS C X . 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

3. 

5. θήραν έδωκε τοϊς φοβουμένοις 
αυτόν. 

Μνημονεύων αίωνίου συνθήκης 
αύτοΰ. 

SYMMACHDS. 

2. 

3. 

5. Prxdan dedil iimeiiiibus se. 

2. Εξεζητημένα. ΆΛΛος, ήκρι- 2. 
βωμένα. ΆΛΛος, παρεσκευασμένα. 

3. Έξομολόγησις καί μεγαλοπρέ- 3 
πεια τδ έργον αυτού. ΆΛΛος, έπαι­
νος κα\ αξίωμα ή εργασία αύτοΰ. 

5. Τροφήν έδωκε τοίς φοβουμέ- 5. θ ή ρ ^ 
νοις αυτόν. 

Μνησθήσεται είς τον αίώνα δια­
θήκης αύτοΰ. 

LXX1NTERPRETES. TIIEODOTIO. 
2. Exquisiu. Aliut, diligenler 2. 

perquisila. Alius, prxparata. 
3. Gonfessio ct magnificentia 3. 

opus ejus. Alius, laus et dignilas 
operatio ejus. 

5. Escam dedii limeniibus se. 5. P r e J a n . 

Memor xtcrni ptcti sni. Memor erit in 
menii bui. 

s&culum teala-
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N o t » et variflo lectiones ad Psalmum C X . 
V. 3. "ΑΛΙ.» ήκριβωμένα etc. Drusius. Chrysosto- V . 3. "AJU. , έπαινος elc.Jdtra. 

f l l l 

iiiiis vero babet, έξηκριβωμένα. V. 5. Σ., θήραν ete. Ex Tbeodoreio ct ex m » . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

mpian 3 

JTfiTO ΠΤ31 OS pD3 

YER9IO HEBRAIGI T E X T . 
5. E l juslitia ejus. Hfcron., id. 

PSALMUS CXI . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

VULGATA LATINA. 
3. Et justilia ejus. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

3. 

5. 

7. 'Απδ ακοής πονηράς ο6 φο-
βηθήσεται. 

AQUILA. 

5. Bonus yir mlserana et com- 5. Jucundus hotno qui misere- 5. 
modans, moderabilur verba &ua in tur et commodat, disponet sermo-
judicio. Hieran., boous vir cle- nes suoa in judicio. 
mens et foonerans: dispensabit 
verba sua iq judicio. 

7. Ab audiiione mala non time» 7. Ab audilione mala non time* 7. Ab audiiione mala non 
bit. Hieron., ab audilu malo non btt. bit. 
limebit. 

Firmnm cor ejus fideni in Do- Paratum cor ejus sperare in 
niino. Hieron., paralum cor ejus Oomino. 
cpofldens in Doroino. 

Notffi et variap lectiones ad Psalmum C X l . 
Y . 3. 'ΑΛΛος, ελεημοσύνη elc. Drusius. umis Regius, qui legil άνθρωπος. 
Υ. §. Σ., άγαΟδς άνήρ elc. Sic Theodoretas e| Υ. 7. ^ A . , 1/, άπδ ctc. Sic unns. 'ΑΧέος, άγγβ. 

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
PSALMUS CXII. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'ΕλληνικοΓς γράμμασι. 

ocr-rut iSSn ΠΥΡ m ? ihi i 
ptnV Ό Σύρος, δούλοι. 

YERSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
1. Laudate, gervi Domini, Jau-

date nomen Dpmini. Hieron., lau- laudate pomcn Oomiiti. 
date,servi, Dominum, laudate no-
pien Domini. Syrut, servi. 

Y U L G A T A LATINA. 
Laudate, pueri, Pominum, 

Nota. 

Υ. 1. Has interprelaliones mutuamur ex Theodoreloet Euscbio. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
I 
ι vyh roo ι 
; tVn 7 

YERSIO HEBRAIGI T E X T . 

1. De populo barbaro. ttieron., 
idtm. 

7. Gontremiscc. Hieron., coi\-
ireraiscit. 

8. Gonyer^ens. llieron., qqi con-
verlit. 

PSALMUS CXIII. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'£λληνικοϊς γράμμασι. 

I . 
7. 
8. 

Y U L G A T A LATINA. 

1. De populo barbarq. 

7. Mota esl. 

£. Qui convcrlit. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. ΎμνεΤτε, δούλοι, ΚύρΛν, 
υμνείτε τδ δνομα Κυρίου. 

AQUILA. 
1. Laudate, servi, Dominavn, 

iaudaic nomen Domini. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

I . Άπδ λαού έτερογλώσσου. 
7. 'Οδινησάτω. 
8. 

A Q U I I A . 

1. De populo alterius lingnat. 

7. Parturial. 

8. 
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ΝΟΙΦ et v a r i » lectiones ad Psalmam C X . 
Ibid. Σ., μνημονεύων CCC. Drusius, et Colbertinus στιχηρώς scripluf. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

5. Άγαθδς άνήρ χαριστικός και 
χιχρών, οικονόμων τά πράγματα 
αύτοΰ μετά κρίσεως. 

7. 

Εδραία ή καρδία αύτοΰ αμέρι­
μνος έν Κυρίψ. 

SYMMACHUS. 
3. 

5. Bonos vir gratiosus et com-
m^dans, dispensans negotia sua 
euin judicio. 

PSALMUS C X I . 
V. 

3. Και ή δικαιοσύνη αυτού."ΑΛΛ., 
ελεημοσύνη αύτοΰ. ΆΛΛος, φιλαν­
θρωπία αύτοΰ. 

5. Χρηστδς άνήρ δ οίκτείρων 
κα\ χιχρων, οικονομήσει τούς λογούς 
αύτοΰ εν κρίσει. 

7. Άπδ ακοής πονηράς ού φοβη-
θήσεται. ΆΛΛος, άγγελίαν κακήν 
ού φοβηθήσεται. 

Έτοίμη ή καρδία αύτοΰ έλπίζειν 
έπΙ Κύριον. 

L X X 1NTERPRETES. 
3. Et justilia ejus. Α/ίαε, m.sc-

ricordia ejus. Aliu*, cleinentia 
ejus. 

5. Jucandas homo qui misere-
tur et commodat, distponel sermo-
nes 8U08 Ιιι judicio. 

ΘΕΟΑΟΤΚΝ. 

5. 

THEODOTIO. 

7. 7. Ab auditione mala non l i - 7. 
mebir. Aliui, nunlium malum nou 
timebiL 

Firmam cor ejas securam in Paratuni cor ejus sperare in 
Domino. Domino. 

Notffi et variffi lectlones ad Psalauim CXI. 
λίαν eic. Unus. Unus codex, άμερίμνως. 

Ibid. Σ., εδραία etc. Sic Eusebius et Drusius. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
PSALMUS CXII. 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Υμνείτε, δούλοι, Κύριον, 1. Α ίνείτε, παίδες, τδν Κύριον, αί- 1. Υμνείτε , δούλοι, Κύριονι 
υμνείτε τδ δνομα Κυρίου. νεΐτε τδ δνομα Κυρίου» * υμνείτε τδ δνομα Κυρίου. 

SYMMACHUS. L X X i S T E R P R E T E S . THEODOTIO. 
1. Laudate, servi,~Dorainum , 1. Laudalc, pueri, Dominum, 1. Lauilate, servi, Dominum , 

laudale nomcn Domini. laudate nomen Dobiini. laodate noinen Domiiti. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. Έ χ λαοΰ άλλοφωνου. 
7. 
8. Τοΰ μεταβάλλοντος. 

SYMMACHUS. 

1. Oe populo aUerius vocis, 

7. 

8. Ejus qui mutavit. 

PSALMUS CXIII. 
Ο'. 

1. Έκ λαού βαρβάρου. 1. 
7. Έσαλεύθη. 7. 

8. Τοΰ στρέψαντος. 8. 

L X X 1NTERPRETES. 

1. Dc populo barbaro. 1. 

7. Moia esl. 7. 

8. Qui convcrlit. · · 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTIO. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοϊς γράμμασι. 

ΑΚΥΑΑΣ· 

1. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

-ροϊτ'τν 1 

«)03 D H W 4 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
4 . Super misericordia tua. Hie-

ron.f propter misericordiam soam. 
4. Dolores eomm argenturo. 4. Simulacra genUuni argen- 4. Laborcs eorum argenluin. 

Hieron., idola genlium argentum. lum. 
Notffi et variffi lectiones ad Psalmura GXIIl. 

YULGATA LATINA. 
I . Super miiericordia ttia. 

4. Διαπονήματα αυτών άργν» 
ριον. 

AQUILA. 
1. 

% V . 1. Ά . , άπδ λαοΰ elc. Eusebius. 
V. 7. Eusebiue et codex unus habent ώδινηαάτω. 

Drtisttis, ώδινήσατο. Alius mendose, δδυνησάτω. 
V . 8. Σ. , του μεταβάλλοντος. Drusiue. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TOSD π:κ 4 

•jSnnR 9 

YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
4. Quaeso, Domine, crue ani-

mam meam. 

PSALHUS CXIV. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνιχοΤς γράμμασι. 
4. 

6. 
9. 

YULGATA LATINA. 
4. Ο Domine, libcra animam 

nrcatn. 

6. Ilurailialtts sum, et libcravii 
me. 

6. Altenaatus sum, el me ser-
yabit. Hitron., buiniliatus sum,et 
talvavil me. 

9. Ambolabo. Hieron., fd. 9. Plaoebe. 9. 
Ad facies Domini. Hieron., co- Domino. 

ram Domino. 

Notffi et vari» lectioncs ad Psalmum CXIV. 
V . 4. Ά . καϊ ol Λοιποί, ώ δή, Κύριε. Sic mss. Yidc Hieron. Epiet. ad Damasum. 
V . 6. Σ. , ήτόνησα e l c Theodoretus. 

PSALMUS CXV. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. ΤΩ δή, Κύριε, περίσωσον τήν 
ψυχήν μου. 

6. 
9. 

AQUILA. 
4. Ο Doaiine, quaso, senra t-

nimam meam. 

6. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΊΗΏ nrar 19 
>ητακ >a* 11 

at) 
i p * 15 

YERSM) HEBRAICl T E X T . 
10. Afflictus suni valde. ffteron., 

afflictua sum nimis. 
11. Ego dixi in feetinatione 

roea : OmDis homo mendax. Rie-
rotu9 eso dixi in slupore roeo: 
Oionis borao mendacium. 

15. Preuosa. Hieron., glorlosa. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'Κλληνιχοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

10. 
11. 

15. 

10. 
11. Έ γ ώ ε Ι π α έ ν τ ώ θαμβείσ·*: 

με, Πάς άνθρωπος διάψτυσμα. 
15. 

10. 
VULGATA LATINA. 
Humiliatus sum niipis. 

AQDILA. 
10. 

11 · Ego dixi Ια cxceseu mco: 
Omnis homo mendax. 

15. Preciosa. 

11. Ego dixi In aiupore 
Oinnis bomo mendaciuin. 

15. 

Sanclorom ejoi. BUron., td. Sanclorum ejus. 

Not» et variffi lectiones ad Psalmum CXV. 
Ό Εβραίος, *α\ ol λοιποί έρμηνευταΐ, χα\ αέντοι 

χα\ ό Σύρος, τοΰτον τοίς προτεταγμένοις συναπτου-
σιν. Κα\ γάο τής αυτής Εχεται διανοίας. Κα\ τδν Ιν-
νατον βιχη διελοντες, τή τώνδε τών ψαλμών συναφή 
τον Ισον ψαλμών φυλάττουσιν αριθμόν. I. e. Rebraus 
4t nliqtti Interprete$, itemque Syrus, hunc prwce-

dentibus copulant: $iquidem etdem unlentia kmret ' 
ac nonum ptalmum tn duo$ dividtnlts, per horum 
lamen ptalmorum conjunclxonem eumdem senent 
psalmorum numerum. Uanc notam habent untis 
Regius ct Tbeodoretus. Hieronymus lamen dtcit 
Symmachum ut et L X X psalmum in duos dfriderc. 



ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
PSALMliS C X V . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. 1. Έ π \ τ ψ έ λ έ ε ι σου. ΆΛΛος, 1. 
διάτδ Ελεος σου. 

ο. 4. Τά είδωλα -τών εθνών άργύ- 4. 
ριον. 

SYMMACIIUS. L X X INTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
Ι · 1. Super misericordia tua. Aliu$9 1. 

propler raisericordiam luaiu. 
4. 4. Simulacna genlium argen- 4. 

tura. 
NOUB et variffi lectiones ad Psalmuru C X i l i . 

Y . 4. Ά . , διαπονήματα etc. Tbeodoretuf. Υ. 1 alicrioi divisionis bujusce ps. 0ΑΛΛος, διά 
τδ έλεος σου. Drusius. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

4. 'Αξιώ, Κύριε, έξελοΰ τήν ψυ­
χήν μου, 

6. Ήτόνησα, κα\ έσωσε με. 
9. 

SYMMACHUS. 
4. Obsecro, Domine, libera aui-

maui nieaui. 

6. Iiifu nialus S U I D , et salvavit 
me. 

9. 

P S A L M U S C X I Y . 
Ο'. 

4; "Ο Κύριε, όΰσαι τήν ψυχήν 
μου. 01 Λοιποί, ω δή, Κύριε, περί-
σωσον τήν ψυχήν μου. 

6. Έταπεινώθην, χα\ έσωσε με. 
9. Εύαρεστήσω. ΆΛΛος, έμπε-

ριπατήσω. 
Ενώπιον Κυρίου. "ΑΛΛος, έμ­

προσθεν Κυρίου. 
L X X INTERPRETES. 

4.0 Domiite, ltbera animam 
meam. Reliqui, ο Domine, quacso, 
serva animam meam. 

6. Himilialus sum, ct saivavit 
me. 

9. Placcbo. A / i m , iuambulabo. 
Coram Oomino. A/iwi, id. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

β. 
9. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

9. 

Notas et vnri.-B lcctiones ad Psalmum C X I V . 
V . 9. ΆΛΛος, έμπεριπατήσω. Orusitis. 
Ibid. ΆΛΛος, έμπροσθεν Κυρίου. Idcin. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

10. Έχαχώθην σφόδρα. 
11. Κα\ είπον άδημονών , Ηάς 

Ανθρωπος διαψεύδεται. 
15. 

SYMMACHUS. 
10. AflDiqlus suin valde. 
11. Ει dixi dum angcrer : Om-

nis homo menlitur. 

PSALMUS C X V . 

o\ 

10. Έταπεινώθην σφόδρα. 10. 
11. Έγώ δέεΤπα εν τή έχστάσει I I . 

μου, Πάς άνθρωπος ψεύστης. 
15. Τίμιος. ΆΛΛος, Εντιμος. 15. 
Τών δσίων αύτοΰ. ΆΛΛος , τών 

αγνών αυτού. 
L X X INTERPRETES. 

10. Humilialus som niinis. 10 
11. Ego autero dixi in excessu I I · 

meo: Omnig liomo mendax. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

. · Πάς άνθρωπος έχλεΙ«&ι. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

.. Omuis boroe dtfctt. 

15. 15. Preliosa. Atius, bonorabt- 15. 
lis. 

Sanclorum cjus. Alius, caslo-
rum ejus. 

NotflB et variffi lectiones ad Psalmum G X V . 
Sed jam annotavhnos, Hlud cl Λοιποί non sine ex-
cepiione dici. In Breviario quod Hieronymi nomine 
circumfertur, aliud habetur : Hune psatmum V et 
VI ediiio cum tuperioribus copulanl : Symmachus 
vero et LXX Interpretei dividtiHl. 

V . 10. Σ. , έχαχώθην σφόδρα. Eusebius Cl Rcgius 

untis. 
Υ. I I . Ά . , έγώ είπα clc. Has lectioncs adferunl 

Rcg. unus et Tbeodorelus, ct Coislin. unus. 
V. 15. ΆΛΛος, έντίμος. Cbrysostomus. 
Ibid. ΆΛΛος, τών αγνών αύτοΰ. Coislin. unu i . 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

3ΓΠΠ1 5 

D V C H 10 

ηκι πη*π - w n x o 25 

Κ3κ w n w n n ι n w ICW 25 

IIEXAPLORCM Q U A SUPERSUNT. 

PSALMUS C X V H . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

H5* 

ΑΚΤΑΑΣ 

Ιύ ΠΓΛ ΙΠ ' ΪΤ» αδωναιασλιαννα. 

11. 

12. * 

22. 

25. 

25. Αννα αόωναι ωσιεννα αννα 

5. 

10. 
11. 

12. Κα\ άπεσβέσθησαν ώς πυρ 
ακανθών. 

22. 

25. Παρά Κυρίου έγένετο τοΰτο. 
Αύτδ παράδοξον έφάνη ήμίν. 

25. *Ω b% Κύριε, σώσον δή, ω δή, 
Κύριε, εύδοωσονδή. 

•1W Ν3Π 26 

Π Β - ΐ ρ - ' 0 > r a j n 3ΓΓΤΤΟΚ 27 
τ α τ α π 

26. Βαρουχ αββα βσαιμ αδωναι. 

27. Αβρού αγ βααβίΟθιμ. 

26. Ευλογημένος δ ερχόμενος έν 
ονόματι Κυρίου. 

27. Δήσατε έορτήν έν πτμελέοπ... 

VULGATA LATINA. 
5. Et exaudivit me in latiludine. 

10. lilius sura in eis. 

11. Circumdantcs circumdedc-
ruui me. 

12. Et exarserunt sicut ignig in 
spinis. 

22. Hic faclus esl in caput an-
guli. 

5. 

10. 

11. 

25. Α Domino facium est istud. 25. Α Domino facluai esl islud. 

E i 
slris. 

cst mirabile in oculis oo-
bis. 

VERSIO H E B R A I U T E X T . 
5. Exaudivit inc in laiiiudi-

ne. Hieron., et exaudivit.... 
10. Succidam eas. Hieron., ul-

tus sum eas. 
11. Cireumdederunt me, eiiam 

eircumdederunt roe. Hieron., cir-
ctiindederunt me c l obsederunt 
me. 

12. Extinctae sunt qnasi ignis 
fipinarum. Uieron., id. 

22. Fuit in caput anguli. //te-
ron., bic factus est iu capul an-
guli. 

25. Α Domino fuit istud. Hie-
ron., a Domino factum est islud. 

Ipsum mirabile in oculie no-
f l i i s . Hieron., el hoc est mirabile 
in oculis noslris. 

25. Obsecro, Doroine, talva 
nunc, obsecro, Domine, proape-
rare fac nunc. Ilieron., obsecro, 
Domine, salva, obsecro : obsecro, 
Doraine, prosperarc, obsecro. 

26. Benediclus qui venit Io no-
oaine Doraini. Bieron., id. 

27. Ligate festum in implica-
lionibus usque ad cornua aliaris. 
tfieron., Irequentate solenuiitaieni 
in frondosis, usque ad cornaa al-
larif. 

Notae el variffi lectiooes ad Psalmum C X V H . 
V. 5. Σ., καί έπήχουαέ μου etc. Sic Regius unus Corderiura Symtnacho Iribuitur. 

ex anonymo. 
V . 10. Σ. , διέθρυψα αυτούς. Begius unu& 
V. 11. Σ., έχύχλωσαν elc. Drusius. 
V . 12. Ά . , Σ., χα\ άπεσβέσθησαν clc. Drusius. 
V. 22. Σ.; ούτος έγεν-. Tbeodoretus, Begius unus 

et Drusius. 
V. 25. Ά . , παρά ctc. Drusius. H«c versio apud 

AQUILA. 

12. Ει «:xtinc(a» sont quasi igok 
spinarum. 

22. 

um incredtbile visum e&4 no-

25. Ο Domine, salvum me fac, 
ο Domine, bene prosperare. 

25. Ο Domine, obsecro, salva, 
quaeso : ο Domine, prosperare fac, 
qu&so. 

qui vtnit io 26. Benedictus 
nomine Domini. 

27. Consliluile diem solcmnem 
in condensis usque ad coruu al-
laris. 

26. Benediclus qnl voidt in no-
mine Domini. 

27. Ligale feslum in pingut-
bns... 

Ibid. Ά . , άύτδ παρ-e lc . ldein. [Dilficile a nobis 
impetrare possumus ul credamus versionem au* 
bic Symmacho tribuitur non esse Aquilae, siquidem 
polius convenil ingeiiio hujus χατά πόδας iulerpre-
lis. Synimacbo auiem libeniius adscribcremus eam 
quas ul Aquilae ferlur. D A A C H . ] 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

5 Κα\ έπήχουσέ μου είς εύρυ-
χωρίαν. 

40. Διέθρυψα αυτούς. 
11. Έκύχλωσάν με, χα\ πάλιν 

περιεκύκλωσάν με. 
12. Κα\ άπεσβέσθησαν ώς πυρ 

ακανθών. 
22. Ούτος έγενήθη ακρογωνι­

αίος. 
23. 
Αύτη έστί θαυμαστή έν δφθαλ-

μοΤς ημών. 
25. τ Ω δ ή , Κύριε, σώσον δή, ωδή, 

Κύριε, εύδδωσον δή. 

26. Ευλογημένος ό ερχόμενος έν 
ονόματι Κυρίου. 

27. Συνδήσατε έν πανηγύρει πυ-
χάσματα έως τών κεράτων τού θυ­
σιαστηρίου. 

SYMMACHUS. 
5 Et exaudivit me in latum 

spaiium. 
40. Confregi eos. 

I I . Circumdederunt me, et rur-
sum circamdederunt ine. 

PSALMUS CXYII . 

P S A L M U S C X V H . 

5. K a \ έπήκουσέ μου είς πλατυ-
σμόν. 

10. Ήμυνάμην αυτούς. 
11. Κυκλώσαντες έκύκ).ωσάν με. 

115« 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

10. 
I I . 

12. ΚαΛ έξεκαύθησαν ώσει πυρ 12. 
έν άκάνθαις. 

22. Ούτος έγενήθη είς κεφαλήν 22. 
γωνίας. 

25. Παρά Κυρίου έγένετο αύτη. 23. 
Κα\ έστι θαυμαστή έν όφθαλμοίς 

ημών. 
25. *Ω Κύριε, σώσον δή, ώ Κύ- 25. ΤΩ δτί, Κύριε, σώσονδή, ώ δή, 

ριε, εύδδωσον δή. Ε'. ώ δή, Κύριε, Κύριε, εύδοωσονδή. 
σώσον δή, ώ δή, Κύριε, εύδδωσον 
δή. 

26. Ευλογημένος δ ερχόμενος έν 
δνδματι Κυρίου. Ε', fd. 

27. Συστήσασθε έορτήν έν τοΤς 
πυκάζουσιν έως τών κεράτων τού 
θυσιαστηρίου. ΆΛΛος, δύσατε θυ­
σίαν. ΆΛΛος, στεφανώματα κα\ 
κλάδους ανάψατε τ φ ναψ. 

L X X 1NTERPRETES. 
5. Et exaudivit mc io latiludine. 

10. UUus suin in eis. 

11. Circurodanies circumdede-
runt me. 

26. Ευλογημένος δ ερχόμενος έν 
δνδματι Κυρίου. 

27. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
5. 

10. 

11. 

42. Et extinclae sunt quasi ignis 12. Et exarserunt sicut ignis 12. 
spinaruin. in spinis. 

22. Hic faclus est summus an- 22. Hic faclus est in capul an- 22, 
gularis. guli. 

«5. 25. Α Domino ractum est isiud. 23. 

Ipsum esi mirabile in oculis no- Et est mirabile in oculis no-
u r i s . giris. 

85. Ο Domine, obsecro , salva, 25. Domine, salva, quaeso, ο Do- 35. Ο Domine, ooaecro, ealva, 
quseso :o Domine, proeperare fac, mine, prosperare fac, quaeso. V , quaeso : ο Domine, prosperare fac, 
quaeso. ο Domine, obsecro, salva, qiueso : qasao. 

ο Dooiine, prosperare fac, qusso. 

26. Beoediclus qui venit in no-
ioine Doniini. 

27. Colligate in celebritate con 
deosa usque ad cornua altaris. 

26. Benediclus qui venil in no-
mine Domini. 

27. 

26. Benedictus qui venit in no-
mine Domini. Υ, la . 

27. Constiluite diem solemncm 
in condeusis usquc ad cornua al-
taris. Aiitts, sacrificale sacriflciuin. 
A / i m , coronas e l ramos alligate 
templo. 

Ν Ο Ι Φ et variffi lectiones ad Psalmum C X V l l . 
V . 25. Ά . , Σ. , θ . , Ε', ώ δή elc. Drusius, et V . 27. Ά . , δήσατε. Ha« leciiones parlim ex Eu-

lectionem sequenlem eorumdem ipse adferl Dru- sebio, parlim ex Drusio proferiiuus. Hebraicam le-
8MI8. Origenes in Mattb. pag. 439 Huel. Aquila t r i - ctionciu Gracis litlcris babet anonymus apud Cor-
Ituil, ei (Qnece Hebraicam lectionem efitert. derium. 
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VERSIO HEBRAICI T E X T . 

1. Beali perfecli. Hieron., beali 
immaculali. 

9. In quo mundabit adolescetis 
Bemitam suara ? Hieron., in quo 
corrigit juvenis viaiu suam? 

18. Mirabilia. Hieron., trf. 
20. Confracia est. Hieron.f de-

sideravil. 
23. Scrvus luus mediiabilur in 

prxceplis tuis. Hieron., servus au-
teiu tuiif medkabaiur precepta 
Uia. 

24. Vir i consilii mei. Hieron., 
quasi viri amicissimi mei. 

27. Et meditabor. Rieron., ct 
loqtiar. 

28. Distillavit aniraa mea. Hie-
ron.f id. 

29. Viam mendacii amove a me. 
J/teroft.,viammeiidacii aufera nie. 

33. Doce rae. Hicron.. ostende 
mibi. 

35. Quia in ipsa volui. Hieron.. 
qaia ipsam volui. 

39. Quod timul. Bteron., quod 
reveriius sum. 

41. Secuodum eloqtiium luum. 
Hieron., juita eloquium tuum. 

49. Meniento verbi erga servum 
tuum. Hieron., niemenio sermo-
nis servo tuo. 

54. Canlus fuerunt mibi statuia 

HEXAPLORUM QVJE SUPERSUNT 

P S A L M O S C X V I H . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνιχοΙς γράμμασι. 

1. 

9. 

18. 
20. 

25. 

24. 

27. 

28. 

29. 

53. 
55. 

39. 
41. 
49. 

54. 

VULGATA LATINA. 

1. Beati immaculati. 

9. Ιιι quo corrigit adolesceulior 
viam suam ? 

18. Mirabilia. 
20. Concupivit. 

23. Servus autera tuus exeree-
balur in justificationibus ttiis. 

34. CoftsiUum raeom jaeiifica-
Uonee t u « . 

27. E i exercebor. 

28. Dormilavit anima mea. 

29. Viam iuiquilalis amove a 
me. 

35 Legcm pone mibi. 

55. Quia ipsam volui. 

59. Quod suspicaius aunt. 

41. Secundam eloquiuiu luum. 

19. Memor esto verbi tui servo 
tuo. 

54. Canubiles uiibi erant ju-

115« 

ΑΚΤΑΑΣ. 

I. 

9. 

18. 
30. Έπεπδθησεν. 

35. Ό 8ε δοΰλδς σου ομιλήσει Ιν 
άχριβασμοίς σου. 

34. 

37. 

38. 

39. 'Ο&ν ψεύδους άπόστησον Απ' 
έμοΰ. 

53. Φώτισόν με. 
35. "Οτι έν αυτή έβουλήΟην. 

39. "Ον ύπεστάλην. 
41. Κατά τδ λδγιδν σου. 
49. Μνήσθητι βήματος τών δού­

λων σου. 
54. Ί}ισματα ήν μοι τά προστά­

γματα «ου έν τδχω της τταρο:χ:ας 
μου. 

- AQUILA 

1. 

18. 
20. Concupivit. 

23. Servus aulem luas convcr 
sabitur *n slalutis luis. 

24. 

27. 

28. 

29. Viam mendacii amore a 
me. 

53. lllumina me. 

35. Quia in ipsa volul. 

59. Quo cobibiUis aum, oe/ f a 
quo formidavi. 

41. Secundum eloquium itrum. 

49. Memento verbi scnrorae 
tuorum. 

54. Cantica erant mibi prsce» 



ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

1. 

9. Έ ν τίνιλαμπρυνεΐ νεώτερος 
τήν δδδν αύτου; 

18. Τεράστια. 
20. Τελεία ί ν . 

23. Ό δούλος σου δονούμενος 
τά προστάγματα σου. 

24. Ώς Ανδρες δμογνώμονές μοι. 

27. 

28. Κατ έσταξε ν ή ψυχή μου. 

29. Όδδν ψευδή περίελε άπ ' 
έμοΰ. 

33. Υπόδειξαν μοι. 
35. "Οτι αυτήν ηθέλησα. 

39. "Ον εύλαβούμαι. 
41. Κατά τδν λδγον σου. 
49. Μνημδνευσον λδγων έμών τού 

βούλου σου. 
54· Άσματα ήν μοι τά προστά­

γ μ α τ α σου εν τόπψ της παροικίας 
μου . 

SYMMACHUS. 
4. 

9. Ιιι quo illustrabit adoleiccn-
l i o r viaiu suam ? 

48. Prodigia. 
20 . Perfecta erat. 

23 . Servus tuus enarrans pra> 
c c p i a tua. 

24 . Quasi viri consentienles 
x n i l i i . 

27 . 

28 . Distillavil anima mea. 

29 . Yiam mendacera amove a 
m e . 

33. Oelende mihi. 

5 5 . Quia ipsam volui. 

59 . Quod revereor. 

£ 1 . Secuodum verbum luum. 

4 9 . Recordare verborum meo-
j r u o i aervi tui. 

£»4. Caniica erant mihi praecepta 

PSALMUS CXYUI. 

P S A L M U S C X V I l l . 

1. Μακάριοι άμωμοι. ΆΛΛος, 
άμεμπτοι. 

9. Έν τίνι κατορθώσει νεώτερος 
τήν δδδν αυτού; 

18. Θαυμάσια. 
20. Έπεπδθησεν. Ε ' , <7\ έπε-

ποίθησεν. 
23. Ό δέ δούλος σου ήδολέσχει έν 

τοΤς δικαιώμασί σου. Ε', δ δούλος 
σου άδολεσχήσει έν τοΓς άκριβάσμα-
σί σου. 

24. Κα\ αί συμβουλίαι μου τά 
δικαιώματα σου. Ε', άνδρες της 
βουλής μου. 

27. ΚαΙάδολεσχήσω/ΑΧΙοοκαΙ 
μεριμνήσω. 

28. Ένύοταξεν ή ψυχή μου. Ε', 
ζ^', έσταξεν ή ψυχή μου. 

29. Όδδν αδικίας άπδστησον άπ' 
έμού. 

33. Νομοθέτησαν με. 
35. "Οτι αυτήν ηθέλησα. Ε', 

δτι έν αυτή ηθέλησα. 
39. Ό ν ύπώπτευσα. 
41. Κατά τδν λδγον σου. 
49. Μνήσθητι τών λδγων σου τ φ 

δούλψ σου. 
54. Ψαλτά \zb μοι τά δικαιώ-

ματά σου έν τοπω παροικίας μου. 

L X X INTERPRETES. 
1. Oeati immaculati. A/tas, in-

culpati. 
9. In quo corriget adolescen-

lior viam suam ? 

18. Mirabilia. 
20. Concupivil. Υ, YI , Oductam 

habuil. 
23. Servus aulem tous exerce-

batar in juMJficationibus luis. Y , 
aervus luus exercebitur iu slaiu-
lis luis. 

21. Et consilia mea justiflca-
liones luae. Y , viri cousilii niei. 

27. E i exercebor. A/iu*, el soli-
ciius ero. 

28. Dormitavit aniraa mea. Y , 
Y l , disiillavit aaima mea. 

29. Yiam iniquilaiis amote a 
me. 

33. Legem pone mibi. 

55. Qnia ipsam volui. Y , Y l , 
qoia in ipsa tolui. 

59. Quod suspicaius aum. 

41. Secundum verburo tuum. 

49. Memenio verborum tuurum 
servo luo. 

54. Ganlabiles mibi erant jusii-
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ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. 

9. 

18. 

20. Έπεποίθησ·*. 

^ « 3 . 

24, 

27. 

28. 

29. 

33. Φώτισδν με. 
35. "Οτι έν αυτή ηθέλησα. 

39. "Ον ύπεστάλην. 
41. Κατάτδ λδγιδν σου. 
49. Μνήσθητι τών λδγων σου τώ 

δούλψ σου. 
54. "^σματα ή ν μοι τά προστά­

γματα σου έν τοπω της παροικίας 
μου. 

THE0DOT1O. 

1. 

9. 

18. 

20. Fidtteaitt habttit. 

23. 

24. 

27. 

28. 

29. 

33. Ilkiniiua me 

35. Quia in ipsa w t u i . % 

39. Quo cobibilus sum, tv/, a 
quo formidavi. 

41. Secunduiii eloquiuro luuni. 

49. Memenio verborum tuorum 
seivo luo. 

54. Canlica erant mibi prece-



Ι&59 HEXAPLORUM QILE SUPERSUNT. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

"jrrfln 55 55. 
•pje >3 56 56. 

W T 59 Ό τάς οδού; μου. £9. 

η > η ι -WM-nS *at -απ 65 65. 
Ό Σύρος, φίλος. 

Tny-nj? i m ma 65 65. 

nrH-aia 68 68. 
nnS ^TO &ΏΌ 70 70. 

v iaw "pT 73 73. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

OT rulCKl 75 
^ΚΊ> ύ OT* 79 

•ποη» T i O 83 

mnn& π̂ ΤΤ 95 

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 

75. 
79. 

83. 

85. 

VULGATA LATINA. 

55. Τά (δήματά σου. 
56. "Οτι τά προστάγματα σου. 

59. 

65. Μέτοχος. 

65. 

70. Έλιπάνθη ώς στέαρ ή χα*· 
βία αυτών. 

71. 

73. ΑΙ χεΤρές σου εποίησαν με 
χα\ ήδρασάν με. 

75. Κα\ πίστει έχαχούχησάς με. 
79. 

85. 

85. Έσχαλλδν μοι υπερήφανοι 
βρδχους. ^ 

AQUILA. 
tut m domo peregrinaHoiwm slificationes t u» in loco peregri- pta tua in loco peregrinattoMs 

55. Legem luam. 
56. Quia juslificalioues tuas. 

59. Vias meas. 

niearum. Hieron., carinina erant oaliouis meae. 
mibi pnercpia tua in domo pere-
grinaliouis me« . 

55. Legem luam. Hieron., id. 
56. Quia prsecepla tua. tiieron., 

idem. 
59. Vias meas. Hebr. iit/., et 

Bieron., id. 
Et converii. Hieron., id. 
63.Sociug ego oiniiRnit^uS tlment 

te. Hieron., paniceps ego sum om- UiDenlium le. 
niuin limeiitiumle. Syrvi, amictis. 

65. Bonum fecisti cum servo 65. Bonilalem fecisti cum s m o 
tuo. Ilieron., benefecisli aervo lu<>« 
luo. 

68. Bonus es tu. Hieron., id. 68. Bonus es tu. 

E i conrerti. 
65. Parlicepstigo onuiium 

ineae. 

55. Verba tua. 
56. Quia praecepta tua. 

59. 

65. Parliceps. 

65. 

68. 

70. Iitipinguaium est velol 
cor eorum. 

70. Iuipinguatum est velul adeps 70. Coagulaum est sicul lac cor 
cor eorum. Hieron., incrassalum eorum. 
est velut adeps cor eorum. 

71. Bonum mihi quod affliclus 71. Bonum mihi quia htnnili*- 71. 
fut, utdiscam statutalua.//iero*., sii me, ul discam jusliticatioaes 
bonum mihi quia aifliclus sum, ut luas. 
diecerem pracepla lua. 

75. Manus lux fecerunt me, et 75. Manus luae fccerunt me, ct 73. Manue tua* feoeruol n a , el 
firmaveruut me. Hieron.,id. plasmaverunt me. tirmaveruui oie. 

75. Et vere alBixisli me. Rit- 75. Ει in veriute tua bumilia- 75. £ t fide afllixisu me. 
ΤΟΜ., id. ati me. 

79. Gonverlatilur ad me limen- 79. Converlanltir mibi timcn-
tes te. Hicron., revcriatuur ad IUO tes ic. 
qot tiinenl te. 

85. Sicut uler in fuinario. / / φ · 
rcn.. quasi uler iu pruiua. 

85. Fodcrunt mibi supcrbt fo- 85. Narravcrunt niibi iniqut fa- 85. Fodicbanl milii superbi la-
Teaa. Hiervn., idtm. bulattones. queos. 

85. Sicut ulcr ki pruiaa. 

85. Narr 
bulationes. 

79. 

83. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

P S M . U U S CXVIII. 

σ . 

iiee 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

55. Τους λόγους σου. 

56. "Οτι τάς παραινέσεις σου. 

59. 

Κα\ έπέστρεφον. 
65. Συνημμένος έγενόμην τοίς 

φοβούμενοις σε. 

65. Εύεργέτησας τδν δουλόν σου. 

69. 
70. Έμυαλώθηώς στέαρ ή καρ­

δία αυτών. 

71. Συνήνεγχέ μοι δτι έχαχώθην 
ύπερ τού μαθείν τά προστάγματα 
σου. 

75. ΑΙ χείρες σου εποίησαν με, χα\ 
συναπήρτισάν με. 

75. Έχάχωσάς με. 
79. 'Αναστρεψάτωσάν με οί φό­

βου με νοί σε. 
83. 

85. Ύπώρυξάν μοι υπερήφανοι 
υπόγεια. 

SYMMACHUS. 
lua in loco peregrinationis mea*. 

55. Τδν νόμο*/ σου. 
56. "Οτι τά δικαιώματα σου. Ε', 

δτι τά προστάγματα σου. 
59. Τάς οδούς σου. 01 άΛΛοι, τάς 

οδούς μου. 
Κα\ επέστρεψα. 
63. Μέτοχος έγώ είμι πάντων τών 

φοβούμενων σε. 
65. Χρηστότητα έποίησας μετά 

τοΰ δούλου σου. 
68. Χρήστος εΤ σύ. 01 Λοιποί, 

άγαθδς εΤ σύ. 
70. Έτυρώθη ώς γάλα ή, καρδία 

αυτών. "ΑΛΛος, έσκχηρύνόη. Α.ί-
Λος, άπελιθώθη. 

71. Αγαθόν μοι δτι έταπείνωσάς 

56. 

59. 

63. Μέτοχος. 

65. 

68. 

70. 

71. Αγαθόν μοι δτι έταπείνωσάς 
με, δπως άν μάθω τά δικαιώματα με, δπω; άν μάθω τά δικαιώματα 
σου. σου, 

73. Αί χείρες σου εποίησαν με, 73. 
κα\ έπλασαν με. 

75. Και άληθείαέταπείνωσάς με. 75. 
79. Έπιστρεψάτωσαν με οί φο- 79. Άναστρεψάτωσάν με οί φο­

βούμενοι σε. βούμενοί σε. 
85. Ώς άσκδς έν πάχνη. ΆΛΛος, 83. 

ώς άσκδς έν καπνώ. 
85. Διηγήσαντό μοι παράνομοι 85. 

άδολε ανίας. Ε', ώρυςάν μοι υπερή­
φανοι βοθύνους. 

L X X INTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
ficationes tuae in loco peregrina- pla tua in loco peregrinatiouis 
tionis me*. mca?. 

55. Sermones tuoi. 
56. Quia bortaliones tuas. 

59. 

fit convertebam. 
63. Conjunctus facius rom l i -

menlibus te. 

65. Benefecfeti servo tuo. 

55. Lcgem tuam. 55. 
56. Quia justiOcaiiones iuas. Y , 56. 

qtiia precepta tua. 
59. Yias tuas. Alii, vias meas. 59. 

Et converti. 
65. Particeps ego sum omnium 63. Pariieeps. 

tiroentium te. 

65. Bonitatem fecisii com ΜΓΤΟ 65. 
tuo. 

68. 

70. Medullatam t s l velut adeps 
c o r eoruro. 

71. Conwlit mibi quia afflictua 
st im, ut discatn pnecepta tua. 

68. Mansuetus cs tn. Reliqui, 
bonuses lu . 

70. Coagulatum esl sicut lac 
cor eomm. Alius, obduratum est. 
AUut, iu lapidem versura est. 

71. Bonum mihi qtiia bumilia-
sti me, ut discam justilicaitoues sii m#> ui dtecam jualificaiioiHi 
toas. iuas. 

68. 

70. 

71. Bonum milii qoia humilia-

73. Manns iua» fecerant me, et 
praeparaverunt me. 

75. Afllixisti me. 

75. Manus lua» fecerant me, et 75· 
plasmaverunt me. 

75. Et veriiate Iiumiliasli me. 75. 

79. Contertant mt timentes te. 79. Convertaot me limenies le. 79. C o a w U n f me limenteg te. 

85. 

85. Suffoderunt iftiM euperbi 
subierranea. 

P A T H O L . 6 » . X V I . 

83. Sicat uter in pruina. Aiiu$, 83. 
sicut uter in fumo. 

85. Narraverunl mihi iniqui fa- 85. 
bulalionee. Y , foderunt mibi eu-
perbi foveas. 

87 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ynv ten »a 9 i 
γ τ ρ δ rcm-vh 93 

rsp 95 
rurn vp wm nfen-SsS 96 

^ S - H M DSO6 υ 98 
•pipS ^ VTinR 0>2pTD 100 

91. 
93. 

95. 
96. 

190. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΥΑΑΣ 

91. 'Οτιτά σύμπαντα δούλα «ά. 
95. Ούχ έπιλήσομαι τών προστα-

γμάτων σου. 
95. Προσεδόκησαν. 
96. Τή πάση συντελέσει. 

98. "Οτι είς τον αίώνα αδτη μοι. 
100. *Απδ τών πρεσβυτέρων κα­

τανοήσω, δτι προστάγματα σου διε­
τή ρησα. 

»bn 'ΠΚ 1 » 40i 401. 

ΤΟΠ ^saa wsa 199 499. 

i p r 442 
ΤΓΓΟΟ 116 

- n Tpro o w » n^o H 8 

112. 
116. 
118. 

101. ΕΤρξα πόδας μου. 

109. Ή ψυχή μου έν ταρσφ μου 
ένδελεχώς. 

111 
116. Τψ ^ήματίσου. 
118. Άπεσχολόπισας πάντας τούς 

άποστρεφομένους άπδ άχριβασμού, 
δτι ψευδείς συνεπιθέσεις αυτών. 

Υ Ί Η - W T S D ram m » « 9 

YERSIO IIEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 
91. Quia omnes servi iu i . Hie-

ron.$ quia orania aerviunt libt. 
95. Non obliviscar praeceplo-

rum tuorum. Hieron., id. 
95. Exspectaverunt. Hieron., id. 
96. Omnis consummalioois vidi 

finera: latum praeceptura tuum 
valde. Hieron.9 omnis cousumma-
tionis vidi finem : latom manda-
tum lunm niurfs. 

98. Quia in s«culum ipsom 
mibi. Hieron.j quia in sempiter-
num hoc est mibi. 

100. Prae senibui pradens ero, 
qtiia praecepta lua cuslodivi. Hie-
ron., super senes iiuellexi: quia 
praecepla tua servavi. 

101. Probibui pedes meos. Hie-
row., id . 

109. Anima mea Sn vola mea 
indesinenier. Hieron., anima mea 
in manu mea semper. 

112. ln fincm usque. Ureron., 
propler sclernam relribulionem. 

116. Secundum verbum taum. 
ffieron., id. 

118. Concu1caAi ofttn&wrames 
a mandaiis luis , quia mendacnini 
dolus eorum. Hieron., abjecisti 
omnes qui aversanlur pracepia 
tua : qaia injusia cogitalio eoruin. 

119. Scorias cessare fecisli om-
nes impios lerrse. Hieron., quasi 
scoriam compulasli oroues impios 
lerne. * 

119. 

VULGATA LATINA. 
91. Quoniam omnia serviunt 

l ib i . 
95. Non obliviscar justiflcatio-

nestuas. 
95. Exipeclavcrtiiu. 
96. Omnis consummalionis vidi 

l inem: latum matidatnm luum 
nimis. 

98. Quia in aeiernum mibi esl. 

100. Super aenes intellexi: quia 
mandaia tua quaestvi. 

101. Prohibui pedes meos. 

109. Anima mea iff laanibus 
meis semper. 

112. Propter retribaiionem. 

116. Secundam eloquiam luura 

118. Spfcvieti omnes drsceden-
tcs a judiciis tuis , qnia itijusta 
cogtlalio corum. 

119. Praevaricaotes repuiavi 
omnes peccatores terre. 

119. Στέμφυλα διελσγίσω πάντας 
ασεβείς τής γης. 

AQU1LA. 
91. Quoniam oninia serviunl libi. 

93. Non obliWscar praecepto-
rnm toortim. 

95. ExspectaverunU 
96. Omni conauromationi. 

98. Quia in s&culttin ipsiaa 
mihi. 

100. Α aenioribti» inieRigam, 
qula praecepta lua custodm. 

101. ProLibm pedes oieos. 

109. Aakna roea in vola roea 
indesinemer. 

112. 

116. Dicio IttO. 

118. Patis eenOxJsU ouines «r-
ranies a slalulo, quia meudaces 
doli corum. 

119 Vinacea reputasii oames 
impios lerrx. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

91. "Οτι τά σύμπαντα δούλα σά. 
93. Ούκ έπιλήσομαι τών εντολών 

σου. 
95. Προσεδόκησαν. 
96. Πάσης κατασκευής εΐδον πέ­

ρας, ευρύχωρος ή εντολή σου σφδδρα. 
98. Διδ είς τδν αίώνα αύτη μοι. 
100. Γερόντων συνετώτερος έγε­

νόμην, δτι τάς παραινέσεις σοι διε-
τήρησα. 

101. 

109. Ή Ψυχή μου μετά χείρα 
μου δ (άπαντος. 

112. Δι* άνταπόδοσιν. 
116. Κατά τδν λόγον σου. 
118. Άπήλετξας πάντας τούς 

^εμβομένους άπδ τών προσταγμά­
των σου, ματαία γάρ πάσα ή δολιό-
της αυτών. 

119. Σκωρίαν έλογίσω πάντας 
πιρανόμους τής γής. 

SYMMAC1IUS. 
91. Quoniam omnia serviunt 

l ibi . 
93. Non obliviscar mandalorum 

liiorum. 
95. Exspeciaverunt. 
96. Omnis apparatus vidi finem, 

spaliosum preceptum tuura wtde. 

98. Quapropter in aeternum 
jpsum inihi. 

100. Senibus prudentior factus 
som, quia adboriationes iibi cu-
atodivi. 

101. 

109. Anim um poel maaum 

roeam seroper. 

112. Propter mercedeni. 

W . Secimdwn verbum imim. 
118. Redarguisii omnes remo-

venies ee a mandaiis luis : inanis 
enim oninis dolus eortim. 

119. Scoriam reputasli omnes 
iniquos terr*. 

PSALMUS CXVIU. 
Ο'. 

91. "Ότι τά σύμπαντα δούλα σά. 
93. Ού- μή έπιλάΟωμαι τών δι­

καιοτάτων σου. 
95. Ύπέμειναν. 
96. Πάσης συντελείας ειδον πέ­

ρας, πλατεία ή εντολή σου σφόδρα. 
98. "Ότι είς τδν αίώνα έμή έστι. 
100. Υπέρ πρεσβυτέρους συν-

ηκα,δτιτάς έντολάς σου έξεζήτησα. 
Ε', άπδ πρεσβυτέρων κατανοήσω, 
δτι προστάγματα σου έφύλαξα. Ε' 
άΛΛως, υπέρ πρεσβυτέρους συνήκα, 
δτι τά προστάγαατά σου έφύλαξα. 

101. Έ κώλυα α τούς πό5α; μου. 
Ε', q", id. 

100. *Η ψυχή μου έν ταίς χερσί 
μου διαπαντός. Ε', ή ψυχή μου έν 
χειρί μου. 

112. Δι1 άντάμειψιν. 
116. Κατά τδ λόγιόν σου. 
118. Έξουδένωσας πάντας τούς 

άποστατούντας άπδ τών δικαιωμά­
των σου, δτι άδικον τδ ενθύμημα 
αυτών. Ε ' , έξουδένωσας παντας 
τούς πλανωμένους άπδ τών άκρι-
βασμάτων σου, δτι άδικον τδ έπι-
θύμημα αυτών. 

119. Παραβαίνοντας έλογισάμην 
πάντας τούς αμαρτωλούς της γής. 
Ε', είς ουδέν διέκοψας παντας τους 
ασεβείς τής γής. 

L X X INTERPUETES 
91. Quooiam omnia serviunt 

l ibi . 
93. Non obliviscar justiilcalio-

nea tuas. 
95. Suslinuerunt. 
96. Omnis eonsommaiionis vidi 

linem: laUm praeceplum luum 
valde. 

98. Quia in saeculum mcum est. 

100. Super senes intellexi, quia 
maudata lua quaesivi. Y,aseniori-
bus inielligaw, quia praecepta lua 
servavi.V aliier, superscnes intei-
lexi, quia prxcepia lua scrvavi. 

101. Impedivi pedes raeos. V, 
Y l , idem. 

109. Aiwma mea in manibus 
inois eewper. V , auima inea 
in manu mea. 

112. Propier reiribulionem. 

116. SecunduiA eloquium tuum. 

118. Sprcvisti omnee disceden-
les a judiciis luis, quia tajuaia co-
gttalto eorum. Y , sprevisli omnes 
aberraates a mandalis luis, quia 
iniquum desidcriuro eoruio. 

119. Pnevarica&tes repulavi 
oionea peccatores lerra. V , in 
nihilum dissecuisli omnes impios 
lerrse. 

116G 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

91. "Οτι τά σύμπαντα δούλα σά. 
95. 

95. Προσεδόκησαν. 
96. 

98. Ότ ι είς τον αίώνά μοι. 
100. Άπδ πρεσβυτέρων κατα­

νοήσω, δτι προστάγματα σου έφύ -
λαξα. 0ΑΛΛος, υπέρ πρεσβυτέρους 
συνήκ», δτι τά προστάγματα σου 
έφύλαξα. 

101. 'Εκώλυσατούς πόδας μου. 

109. Ή ψυχή μου έν ταίς χερσί 
μου διαπαντός. 

112. 
116. Κατά τδν λόγον σου. 
118. Έξουδένωσα£ πάντας τούς 

πλανωμένους άπδ των άκριβασμά-
των σου, δτι άδικον τδ έπιθύμημα 
αυτών. 

119. Είς ουδέν διέκοψας πάντας 
τούς ασεβείς τής γής. 

TI1EODOT10. 
91. Quoniam omnia serviunt 

l ib i . 
93. 

95. Exspectaverunl. 
96. 

98. Quia in saeculum mibi. 

100. Α senioribus inlelligara, 
quia praeccpta lua servavi. Aliier, 
super aenes iniellexi, qma prae-
cepia tua servavi. 

101. lnipedivi pedes meos. 

100. Aniroa mea in manibus 
meis seuipcr. 

112. 

116. Seoundum verbum tuam. 

118. Sprevisti orones aberran-
les a wmdatia luis, quia iitiquuiu 
desidwUiia eoruiu. 

i 19. In mhiluin dissecuisii oni-
n.s impios lerre. 



1167 HEXAPI.ORljM Q{]JE SIPERSIJNT. 1161 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

*ΊβΠ "pHSQ TX3D 120 

ΌΣΒΡΌ wwv 121 

πνΛ nwsS TO 126 

120. 

121, 

122. 

126. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

120. Όλώθη άπδ πτοήσεως \ 
σαρξ μου. 

121. Έ ποίησα κρίσιν. 

Μή αφής με τοίς συκοφαντουσί με. 
122. Έγγύησαι.. . . 

426. 

ΤΠΊΤΠ n w - n S Sy 156 

>n«3p W O t 159 

Tprrara ροτοι -τ ϊ 145 

"jmircD 149 

>s«n t n p 150 

"ΡΤΠΠ3 *Π7Τ Dtp 152 

w ra*i 154 
*Atcn 

YERSIO IIEBRAICI T E X T . 
120. Horruit a pa/rore luo caro 

mea. Hieron., borripilavit a t i -
more tuo caro mea. 

121. Feci judicium. Hieron.9id. 

Nepermittas me oppriraentibus 
ne . Aieroe., ne dereliiiquas me 
his qui calumniantur me. 

122. Fidejube servo luo Ιιι bo-
num. HierQH^ sponde pro eervo 
tuo in bonum. 

126. Tempus faciendi Domino. 
Bkron., tenipus e*t tft facias, 
Domine. 

Dissipaverunt legem tuam. Hi>-
τοπ., id. 

136. Proplerea quud non custo-
dierunt legem luam. Hieron., quia 
non cusiodierunl legem tuam. 

139. Succidit me zelus meus. 
ui>rM consampsii me zelus meus. 

143. Afllictio et anguslia inve-
nerunt me: praecepta tua deteda-
iiones me« . Hieron., tribulalie et 
angustia invenerunl uie : inandala 
tua mediuiio mea. 

449. SeciHidiim judicium tuum 
vivifica me. Hieron., to*. 

150. Appropinquaverunt perse-
queniee me. Bieron., appropin-
quaveriini pereecutores roei. 

152. Α principio cognovi de le-
fttimomis luis. Hieron., id. 

154. Contende contcntionem 
meain. Hitr . , jtidfcacausain meam. 

& redima mc. IHcron., id. 

136. 

i:o. 
143. 

149. 

159. 

152« 

454. 

Y U L G A T A LATINA. 
129. Coniigc timore tuo carnes 

meas. 

121. Feci judicium. 

Ne tradas me calumniantibus 
me. 

122. Suscipe eervum luum In 
bonum. 

126. Tempus faciendi, Domine. 
< 

Dissipaverunt legem tuam. 

136.Quta non cnatodieniRt legem 
luam. 

fecit zelus 

Ήκύρωσαν τδν νδμον σου. 

456. 

159. Έξώλεσέν με δ ζηλός σου. 

143. βλιμμδς κα\ συνοχή ευρδν 
Ι * · 

149. Κατά χρίσεις σου ζώωσβν 

150. 

152. Άρχηθεν έγνων άπδ των 
μαρτυριών σου. 

154. Δίκασαι δικασίανμου. 
Κ Λ \ άγχίστευσον μα. 

AQUILA. 
120. Coniixa esi a consterna-

lione caro mea. 

121. Feci judicium. 

Ne dimiltas me caluninianttbet 
me. 

122. Fidejube. 

126. 

Abrogavertinl legem tuam. 

156. 

139. Tabeeoere 
meus. 

143. Tribulaiio et angurtia in . w . OT„ 
reneruiH me: tnandaia tua me- nerunt roe.. 
dilaiio mea esi. 

159. Perdidil me zelus lutis. 

145. Afticiio et aagustia ieve-

149. Secundum judicium tuum 
vivibca me. 

150. AppropinquavcTtint perse-
quenle* « e . 

152. Initio cognovi de leslimo-
niis Itiis. 

154. Judica judicitim raeum. 

Ει redlm* me. 

149. Secundum j o d k U taa v i -
viOca me. 

150. 

152. Α principio cognon de to» 
stimoniis tuis. 

154. Judica causara meam. 

Et jure propioqullalis redimc 
ine. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

120. Όρθοτριχεί άπδ φόβου σου ή 
σαρξ μου. 

121. Έποίησα τά κρίματα σου. 

122. 'Ανάδεξαί με είς άγαΟδν 
τδν δουλόν σου. 

126. Καιρός πράξαι τφ Κυρίψ. 

*Οταν διασκεδαννύουσι τδν νόμον 
σου. 

136. Πιοί τών μή φυλασσόντων 
τδν νόμον σου. 

139. 'Απεσιώπησαν με ή ζήλω-
•ίς σου. 

143. θλίψεις κα\ Ιγκακή σεις κατ-
έλαβόν με * αί δέ έντολαΐ έτερπδν 
με . 

149. Άναζώωσόν με. 

150. Έσπευσαν οί διώκοντές με. 

_152. Τά άπ αρχής Ιγνων άπδ 
τών μαρτυριών σου. 

154. Ύπερδίκησον τής δίκης μου. 

SYMMACHUS. 
120. Uorripilat a timore luo 

caro mea. 

121. Feci judicia tua. 

122. Suscipc me in boneiu aer-

126. Tempos feciendi Dumino. 

Quand* dtsstpant legem luam. 

136. Cirea eos qui non custo-
diunl legem Uiam. 

159. Tacere me fecil ztlus tuus. 

145. Tribnlationefret vexaiiones 
comprehenderuni me. Pracept» 
autem delecubani me. 

149. Reviviscere fac me. 

159. Festinaverunt pcrsequen-
les mc. 

452. Qtia a principio oovi a 
teilimoniis suis. 

164. Judica pro causa mea. 

PSALMUS CXYI11. 

σ. 
120. Καθήλωσον άπδ τοΰ φόβου 

σου τάς σάρκας μου. 
121. Έποίησα κρίμα. Ε', <7\ 

έποίησα κρίσιν. 
Μή παραδψς με τοις άδικοΰαί με. 
122. Ένδεξαι τδν δουλόν σου είς 

αγαθόν. 
126. Καιρός τοΰ ποιήσαι τψ Κυ­

ρίψ. "ΑΛΛος, καιρδς κατορθώσεως, 
Κύριε. 

Διεσκέδασαν τδν νόμον σου."ΑΛΙ., 
δτι διεσκόρπισαν. Ε', C J \ διεσκίδα-
σαν. 

136. Έπε\ ούκ έ φύλαξαν τδν νό­
μον σου. 

139. Έξέτηξέ με δ ζηλός σου. 

143. θλίψεις καί άνάγκαι εδρο-
σάν με * αί εντολαί σου μελέτη μου. 

149. Κατά τδ κρίμα σου ζήσόν 
με. 

150. Προσήγγισαν οί καταδιώ­
κοντες με. 

152. Κατ* αρχάς Ιγνων έκ τών 
μαρτυριών σου. 

154. Κρίνον τήν κρίσιν μου. 
Κα\ λύτρωσαί με. 

L X X INTERPRETES. 
120. ConOge ikaore Ukhearnes 

meas. 

121. Feri judicium. V , VI, id. 

Ne iradas me laulenlibu» roe. 

122. Suecipe aenrmn tuum ia 
bonum. 

126. Tempus faciendi Domino. 
A l m i , tempus correclionis, Oomi-
ne. 

Dissipaveruut legem tuam. A / . , 
quia dissipaveMint. Y , Y l , dlssv. 
paveruoi. 

156. Quia non cusiodicruul le-
gem luam. 

139. Tabcscere roe fecil leles 
luue. 

143. Tribulalioncs et aiigosliae 
invenerniii me : mamlala tua ine-
diui io mea. 

149. Secundum judkuim tuuin 
vivilica me. 

150. Approphiquavcrunt perse-
quentce ioe. 

152. Inilio cognovi de lestimo-
niis luis 

454. Judica judiciuin mcuro. 

Ει redime me. 

1170 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

120. Καθήλωσεν έκ τοΰ φόδαν 
σου ή σαρξ μου. 

121. 

122. Έγγύησαι... . 

126. 

156. 

139. 

143. θλίψις κα\ στε^οχωρία ε ϊ -
ρόν με, αί έντολαί α>υ τερπνοτης 
μου. 

149. Ζήσόν με. 

150. 

152. 

154. Δίκασον τήν δίκην μου. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
120. ConQxit se ex tiniore tuo 

caro mea. 

121. 

1 2 2 . Fidcjtibt... 

126. 

150. 

159. 

145. Affiictio el angusiia hivn-
nerunt ine: praecepia tiia delc-
clalio mea. 

149. Vivere fac mc. 

150. 

152. 

154. Judica causani nieam. 



« 7 1 H E X A P L O R U M Q U J E S U P E R S U N T 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

w i "pi2Sirt33 ΐΰο 

DHZl 158 

- w 163 

164 

7nSSn 
wnn 170 

i J T T D 175 

'raan 174 
VERSIO HEBRAICl TEXT. 

156. Secundum judicia lua 
viviiica me. Hieron., id. 

158. Prasvaricaiores. Hitron., 
praivaricalores luos. 

lt>5. Mendacium odio babui. 
llieron., id. 

Oilexi. Ilieron., id. 
164. Seplies. ttieron., id. 
Laudavi tc. llieron., id. 
170. Deprecalio mea.//i<?rofi., id. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληννκοΙς γράμμασι. 

156. 

158. 

163. 

164. 

170. 

173. 
174. 

VULGATA LATINA. 
150. Sccundum jiidiciutn luuni 

vifivica nie. 
158. Prxvaricatorcs. 

163 Iniquitalcm odio babui. 

με. 

Dilexi. 
164. Seplics. 
Laudem dtxi tibi. 
170. Poslulalio. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

156. Κατά κρίαεις <του ζώωσόν 
ε. 

158. 'Ασυνθετούντας. 

165. Ψεύδος έμίσησα. 

164. 

Ύμνησα σε. 
170 

173. Έξελεξάμην. 
171. Έξειχδμην. 

AQUILA. 
156. Secundum judicia lua νι­

νί fica nie. 
158. Pravarkau»cs. 

165. Mendacmiu odio babui. 

1G4. 

Laudavi le 
170. Oralio mea. 

175. Elegi. llieron., id. 173. Elegi. 
171. DesiJeravi. Weron., id. 174. Concupivi. 

Notfo e l varifle tectiooes 
V . 1. ΆΛΛος, άμεμπτοι. Coislin, unus. 
V. 9. Σ., έν τίνι λάμπρυνε! νεώτερος elc. Coul i -

nianus unus aique Drusius. Regius auiera ualis tic 
babet, διά τίνος λάμπρυνε! νέος; 

V. 18. Σ., τεράστια. Orusius. 
V . 20. Ά . , έπεπδθησεν elc. Drusius. 
V . 23. Ά., δ δέ δούλος σου etc. Haec prodeunl ex 

Coislmiano ix vcl x saeculi. Notandum auiera est,ubi 
voxpn vel cliam XJSWU occurrit, in altero CoislU 
niano nolari in margine άκρίβασμα, πρόσταγμα, 
si in plurali, άκριβάσματα, προστάγματα. 

V . 24. Σ., ώς άνδρες clc. Ex eodem. 
Υ. 27. ΆΛΛος, κα\ μεριμνήσω. GulberUottS στι-

χηρώς sctiplus. 
V . 28. Regius unus ex Origene, ή πέμπτη κα\ ή 

Ικττι έκδοσις τ δ , ίσταξεν ή ψνχή μον, περιέχει, 
παρά δέ τψ Συμμάχψ, χατέσταξετ ή ψνχή μον. 
IMaritis vero in P&almos: Nonnulli pro eo quod ab 
illis (LXX) diclum e$l, ένυσταξεν ή ψυχή μου , ρο+ 
suerunl, έσταξεν ή ψυχή μου. Quidam auiem ex illi* 
yon ένυσταξεν, sed κατέσταξεν transtulil: et aliud, 
ένυσταξεν, aliud, έσταξεν , aliud, κατέσταξεν at-
gnificare inlelligitur. Corderius Aquilae iribuil. 

V . 29. Ά . , δδδν ψευδ-. Aquilae et Symmacbi le-
<tione* exhibet Euscbius. 

i V . 33. Ά . , Θ., φώτισον etc. Tbeodorelus, codcx 
inus el Orusius. 

C V. 55. Ά., δτι έν αυτή elc. Drusius. 
V. 39. Ά . , f»., δν ύπεσ- elc. Tbeodoretus, unus 

Reg. qui eiiani Theodotioni Iribuii, el Drueius. 
V. 41. Ά . , Θ., κατά τδ λδγιδν σου clc. Orusiua. 
Υ. 49. Ά . , μνήσθητι. Ha? teclionet prudeuul ex 

Corderio. 
Υ. 54. Ά . , Σ., θ. Sic Colberlinus unus, et Tbco-

dorelus. Suspicor autem ir» eorum iulerprelalionc 
lcgeiidum case έν οικψ, non έν τόπω. 

Υ. 55. Ά . , τά £ήμ- cic. Ex Coislin. ιιυιιι. 48. Su-
apcclmi). 

175. Elegi. 
174. Mihi vendicavi. 

ad Psa lmum C X Y H I . 
V. 56. Ά . , Ε', δτι τά προσ-. Εχ eodem. 
Υ. 59. Tbeodorelus, δ Εβραίος καί οί λοιποΧ 

τάς οδούς μον, έχει, ωσαύτως δέ κα\ οι άλλοι ήραή-
νευσαν έρμηνευταΑ, κα\ οί Ο' έν τψ Έξαπλψ. He-
brwus, vias meas, habet. Sic etiam atii imerpreies 
transiulerunl, ei LXX in llexaplo. CoisliiNauus, 
Ά . , θ., Ο', τάς οδούς σου. Σ., Ε', q", τάς οδούς μου. 

Ibid, Σ., κα\ έπέστρεφον. Orusius. 
Υ. 63. Σ., συνημμένος elc. Has leclionts miiloa-

mur ex duobus Regiis, el ex Theodoreto. 
V. 65. Σ., εύεργέτησας elc. Eusebitit et Drubius. 
Y . 68. ΟΙ Λοιποί, άγαθδς elc. Colbert. unus et 

Eusebius. 
Y . 70, "ΑΛΛος, έσκληρύνθη elc. Drnsius. 
Ibid. Ά . , έλιπάνθη ctc. Sic ex dtiobus rass., urto 

Regio, alio Colberlino alque ex Eusebio. 
V. 71. Σ., συνήνεγκε elc. Prusius. 
Y . 75. Ά . , αί χείρες σουβίο. Ex uuo Refio. 
V. 75. Ά . , κα\ πίστει etc. Coislin. ιιιιιιι. 48, 
V. 79. Σ., θ., άναστρεψάτωσαν. Sic Regius unu* 

ct Tbeodorelus. 
V. 83. "ΆΛΛος, ώς άσκδς έν καπνψ. Cordcrius. 
V. 85. Ά . , έσκαλλον elr. Druaias. 
V . 91. Ά . , Σ., σ , θ., δτι τά eic. Drustus. 
Υ. 93. Ά . , ούκ έπιλ- eic. Coielia. n«m. 48. 
V. 95. Σ . , θ., προσεδόκησαν. Tbeodurelus el dno 

Regii. Corderius eliam Aquilx adscribit. 
V. 96. Σ. , πάσης κατασκ- etc. Ex duobos RegTis 

ct ΛΧ Tbeodorelo. 
V. 98. Ά . , δτι είς τδν elc. Drusius. 
Υ. 100. Ά . , άπδ τών πρεσβ- cic. CoiriiH. n. 48, 

qui eiiam Tbcodolionis abam inlerpreiaiionem ad-
ferl. Σ · , γερόντων etc. Regius unus, qui Θ. et Ε in-
ierprelafi(mem adjicii. §ed metidose forussc Θ. 
prxpostiil : nam Theodolionis allenun vcrsioece 
ριχΊοιΐ Coisliiiianus. 

Y. 101. Ά . , είρξα ctc. Diusius. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ, 

156. 

158. Άθετουντας. 

163. Ψεύδος έμίσησα. 

164. 

Ύμνησα σε. 
170 

175. Είλδμην. 
174. Ύπερεπεθύμησα. 

SYMMACHUS. 

156. 

158. Pr&varicanles. 

163. Mendaciura odio liabai. 

164. 

PSALMUS CXYIII. 

Ο' 

156. Κατά τδ κρϊμά σου ζήσδν 
με. 

158. Άσυνετούντας. Ε', άθετούν-
τας. (7* ι άσυνθετούντας. 

165. Άδικίαν έμ ίση σα. 
Ήγάπησα. Ε', id. 
164. Έπτάκις. "ΑΛΛοι , πλει-

στάκις. 
"Ι,Ινεσά σε. 
170. Άξίωμάμου. 'ΑΛΛος t ή 

δέησίς μου. 
173. Ί^ρετισάμην. 
174. Έπεπδθησα. Ε', <7,t*\ 

L X X INTERPRETES. 
156. Sccundura judkium iuuni 

vivilica me. 
158. Inscnsaios. V , YI , prscva-

ricanlcs. 
163. Iniquitatem hodio liabui. 
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Dilexi. V, id. 
164. Seplics. Atii, sxpissime. 

Laudavi te. Laudavi tc. 
170. Supposilo. 170. Dignilas, velmcUns, poslu-

lalio mea. Alius, deprccalio mea. 
175. Elcgi. 173. ElcgL 
174. Supra modum desidcravi. 174. Coucupivi. V, VI, uf. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

156. 

158. Άσυνθετουντας. 

163. 

164. 

170. 

173. Έξελεξαμην. 
174. Έπεπδθησα. 

THEODOTK). 

156. 

158. Praevaricanlcf. 

163. 

164. 

170. 

173. Elegi. 
174. Concupivi. 

Y . 109. Ά . , ή ψυχή μου clc. Drusius. Yocem έν-
δελεχώς ad Aqudam, c l δι άπαντος ad Symmacbum 
adjicil Goislin. num. 48. Edil . Rom., έν ταίς χερσί 
σου, in manibut tuii. JOrigencs iti Opp., tom. H, 
pag. 809 cd. Paris., Aquila* nobis interprelationein 
sttppedilnl alterius bujus vcrsus partis, quae est : 

Λ -JJT.Tm, et Ugis fuo? non tum oblitut. Prae-
lerea ibidcm Syramacbi et Quinta?, uecnen Aquilae, 
cctiones ab eis diffeiunt quas bic cdidil fiJonlf. 

llaecce autem babet Origenes : *0 δέ Ακύλας ούτω* 
Ψυχή μον έν ταρσφ μον ένδεΛεχώς καϊ διηνε-
κώς, καϊ νόμου σον ούκ έχεΛαθόμην δ δέ Σύμ­
μαχος, ή γνχή μου μετά χ/ύράς μου διαχαττος' 
ή δε πέιϊπτη ομοίως τοίς έοοομήκοντα, Quinta au-
um eodem moao ac L X X . D R A C H . ] 

Y. 112. Σ . , δι* άνταπόδοσιν. Sic codex unus. 
V . 116. Ά . , τφ 0ήματί σου eie. Drusiut. 
Υ. 118. Ά . , άπεσκολδπισας elc. Has omnes le-

ciioneg muiuamur ex Drusio c l ex Regio ano, qiii 
poeiremus extremam pariem versionis AqtriUe, 
Qubjla; tiibuit eic, Ε ' , δτι ψευδείς συνεπιθέσεις 
αυτών. 

Υ. 119. Ά . , στέμφυλα clc. Drusius, Regii duo c l 
Theodoretus. Omnes inlerprelcs legerunl ΓΠΒ7Π· 

V . 120. Ά . , ήλώθη etc. Drusius. 
Y . 121. Ά . . Ε', <7', έποίησα elc. Drusius. 
Ibid. Ά . , μη αφής elc. Euaebius el duo Regii. 
Y . 122. Ά . , θ., έγγύησαι elc. Ex Theodoreto et 

Regio uno. 
V. 126. Σ., καιρδς πράξαι eic. Drusius male, 

κράξαι. 'ΑΧΧος, καιρός κατορθώσεως elc. Corder. 
Ibid. Ά . , ήκύρωσαν elc. Drusius. [Apud Origenem 

in opp. lom. II, pag. 811, sic variat leclio Symma-
chi : δτε σκεδαννύουσι. D R A C H . ] 

V . 136. Σ., περ\ τών eic. Regius unus [Adde Ori-
genem qui in opp. pag. 813, iradil Symmacbi ver-
sioncin iiilegri bujus versus. Ό Σύμμαχος, inquit, 
ούτω · διαιρέσεις υδάτων κατέδνναν ol όρθα>Ιμοϊ 

Νοίω et va r i© lectiones ad Psatlraum C X V H I . 
μυν*χερϊ τών d c . Primum comma versus noslri 
slc sonal Ilebraice : *3ty ΤΠ* D>O" UTB, rivo$ αοαα-
rum demiternnt oculi mci. DRACH.] Ed. Rom. έφύ­
λαξα, cusiodivi. 

Y . 139. Ά , έξώλεσεν ctc. Drusius. 
Y . 143. Σ., θλίψεις elc. Euscbius et Colb. unus. 

Sed Coi&lin. nuin 48 babet. Σ., θλίψις κα\ έγκά-
κωσις. [Secuiidum calenam PaCrum Gr. Jegendum 
έκκακώσεις, becundum vero Origenem, opp. t. II, 
p. 815, legcndmii κακώσεις. DKACH .1 E l Aquilae ver-
sionctn. Ά . , θλιμμδς clc. adferl. [Lacuna qua bic 
laborai Aquilae vcfsio, apud Origuiiem, ibidem, sic 
cxplelur : ai έντολαί σου άπδλαυσίς μου , priecepla 
tua obUctalio mea. D R A C B . ] 

Y . 149. Ά . , κστά κρίσεις clc. Drusius. 
V . 150. Σ., έσπευσαν elc. Idem. 
Υ. 152. Ά . , άρχήθεν elc. Coislin. num. 48. 
Υ. 154. Ά . , δίκασαι. Idem. 
Ibid. Ά . , κα\ άγχίστευσδν με. Cordcr. 
V . 156. Ά . , κατά κρίσεις etc. ldem. 
V. 158. Ά . , θ., <7'. άσυνθετοΰντας elc. Idem. 
V. 163. Ά . , Σ., ψεύδος έμίσησα. Coislin. unus. 
Ibid. Ο', Ε', ήγάπτισα. Coislin. altcr. 
Υ. 164. "ΑΛΛος, πλειστάκις. Thoodoretus. 
Ibid. Ά . , Σ., ύμνησα σε. Drusius. 
Υ. 170. Α., oialio uua. S.y supposilo Hacc 

Latine taulum effert Orusius, legcndum forle sup-
potitio, quod ex voce Graeca ύπόθεσι* exprcssuiu 
videiur. [Aquihe ut el Symmacbi Giaeca verba ira-
dit idem Origenea, ibid., p. 817 : Ό μέν Ακύλας, 
δέησίς μον, δ δέ Σύμμαχος, Ικεσία μου, είρήκασιν, 
I. e. c Aquila quidcm oratio mea, Synimachus vc-
ro, supplicalio mea, cxpresserunC. ι De ycrbo «wp-
plicatto emersit raendeni suppotito. D R A C U . ] "ΑΛΛος, 
ή δέησις, sic Golbert. unus. 

V. 173. Ά . , θ., έξελεξ-elc. Sic duo Regii el 
Tboodorelus. 

V. 174. Ά . , έξειχδμτν elc. Drusius. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 

mfeon *w ι 

HEXAPLORUM QVJE SUPERSLNT. 

PSALMDS C X I X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

'Ελληνιχοίς γράμμασι 
ΑΚΤΑΑΣ. 

I . 'φδή ε ^ τ * ί αναβάσεις. 

2 

5. 

4. . . . συν άνθραχίαις opxsuftt-
να·.ς. 

narbd) man ΤΪΤΚ tti 7 7. 

VEHSIO HEBRAIGITEXT. 
I. Canticum graduum. Hieron., 

idem. 

VOLGATA LATINA. 
1. Caolicum graduum. 

7. "Οταν έλάλουν αύτοίς elc πδ-
λεμον. 

AQUILA. 
i . Caniicuin ία aseensn». 

2. Α labio mendacii. Hieron., 
idem. 

2. Α labiis iniquis. 

3. Quid dabit libt, et quid addel 3 Quid detur l ibi , aot quid ap-
libi lingna doloaa ? Uieron., quid ponatur tibi ad linguam dolosam? 
delur l ibi , aut quid appoualur tibi 
ad linguam dolosam ? 

4. Sagitta? potenlis acutre cura 4. Sagiitae potentis acuta» cum # . , 
carbonibug genistarum. Hieron.. carbonibus desolatoriis. rinis. 
aagiUae poteniis acula? cum car-
bonibus janiporo.um. 

5. Hei mibi quia peregrinatus Hei mibi qu«a iiicolalusuieus 5. 
tum Meeech. Hteron., beu mibi prolongalus eal. 
quia peregrinaiio mea prolongaia 
esu 

cum carbouibus juaipo-

7. Et ouin loquebar ipsis ad bel- 7, Cum loquebar, illis impugna- 7. Cum loquebar ipsis ad bd-
luro. Hieron., ego pacifica loque- bant me gratis. lum. 
bar, i l l i M l a n l i a . 

Nol© et variffi lectiones ad Psalroum C X I X . 

V . I . *A. f Σ. , Cp, ψδή είς τάς elc. Has leclioues ex Chrysostomo. 
luuluamur ex duobus Regiis el Theodoreto. V· 4. Ά.,. . . .συν άνθραχ- clc. l u legit Martia-

V . 2. "ΑΛΛος, άπδ χείλους ψευδούς. Drusius. naeus. Drusitis autem, μετά άνθραχίαις e l c , male. 
V· 3, "ΑΛΛος, τί παρέξει elc. Sic Regius uuus Sequentcm vero inlerpreUtionem Syinmacbo el 

PSALMUS C X X . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνιχοϊς γράμμασι. 

i . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

VERSIO I1EBRAICI ΤΕΧΤ. 

I . Levabo oculos meos ad mon-
tcs: unde venifl auiiliuro meum. 
/fienift., levavi oculoe meos in 
monies, unde vcniet auxilium 
mihh 

VULGATA LATINA. 

i . Levavl oculos meos iu inon-
tce, unde veniel auxiliuin mibi. 

1« 

AQOILA. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

PSALMUS G X X . 

P S A L M U S C X I X . 
σ . 
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ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Τ)δή είς τάς αναβάσεις. 

2. 

5. 

4 Βέλη τοΰ δυνάστου ήκδνηται 
μετά ανθράκων εστοιβασμένων. 

7. "Οτε έλάλουν αύτοΤς πολεμι-
κώς. 

SYMMACHUS. 
1. Canticuin in ascensus. 

2. 

3. 

4. Sagilla» potemis aculac sunt 
cum carl>onibus aggeslis. 

1. ^ δ ή τ ώ ν αναβαθμών."ΑΛΙος, 
φοτ] της αναβάσεως, ζ*» ψδή 
τάς αναβάσεις. 

2. 'Απδ χειλέων αδίκων. "AXlo^ , 
άπδ χείλους ψευδούς. 

3. Τί δοθείη σοι κα\ τ ί προστε-
θείη σοι πρδς γλώσσαν δολίαν; Ά Λ* 
Λος, τί παρέξει σοι, ή τί προσθή-
σει σοι γλώσση δολία ; ΆΛΛος, τί 
δωη σοι κα\ τί προσθείη σοι γλώσ­
σαν (al. γλώσσα) κατ* επιθέσεως; 

4. Τά βέλη τοΰ δυνατοΰ ήκονη-
μένα συν τοϊς άνθραξι τοίς έρημι-
κοίς. 

5. ΟΓμοι δτι ή παροικία μου έμα-
κζύνθη. ΆΛΛος, φμοι δ π πάροι­
κων παρείλκυσα. ΆΛΛος, δτι προσ-
ηλύτευσα έν μακρυσμώ. 

7. "Οταν έλάλουν αύτοίς, έπολέ-
μουν με δωρεάν. 

L X X 1NTERPRETE3. 
1. Canticum grariiittm. Alins, 

canticum ascensus. VI , canticuiu 
in ascensua. 

2. Α labiis iniquis. Aliui, a la-
bio inendaci. 

3. Quid delur l ibi , aut quid ap-
ponatur tibi ad lin<juam dolosam ? 
Alius, quid piaebebil tibi, aut quid 
addet libi ltngua dolosa ? Atius, 
quid dederil l ibi , aul qutd appo-
euerit libi lingua secundum dolum ? 

4. Sagilla? poteniis aculae cum 
carbonibus desolatoriis. 

1. 'Ασμα τών αναβάσεων. 

2. 

5. 

4. Βέλη τοΰ δυνάστου ήκδνηται 
μετά ανθράκων εστοιβασμένων. 

5. 

7. "Οταν έλάλουν αύτοίς, έπολέ-
μησάν με. 

THEODOTIO. 
1. Canlicum ascensuum. 

2. 

3. 

4. Sagitlae polentis acutje sunl 
cum carbooibue aggestis. 

5. 5. Hei mibi quia incolatus meus 
prolongalus esi. Alius, bei mihi 
quia peregrinans allraxi. Alius, 
quia proselylus fui iongo ieiii-
pore. 

7. Cum loquebar Ipsis boslili- 7.Cum loquebar illis. iropagna-
lcr. bam mo gratis. 

7. Cum loquebar M U , impugna-
bant me. 

ΝοΙω et vari® Iectiones ad Psalmum CXIX. 
Tbeodolioni tribuit Martianajus, Drusius vero qiia&i 
ineerti inlerpretis adfert. 

V . 5. 0ΑΛΛος, φμοι etc. Regiue unus ilemque 

Drusius, qui legil μακοισμψ, male. 
V. 7. Ά . , δταν elc. Sic Orusiua ei nisa. 

1. 

1. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

bYMMACHuS. 

PSALMUS CXX. 

0 \ 

1. "Ηρα τούς οφθαλμούς μου είς 
τάδρη,' δθεν ήξει ή βοήθεια μου. 
ΆΛΛος , aipoj οφθαλμούς μου είς 
τά δρη, Γ.όΟεν ήξει ή βοήθεια μου; 

L X X INTEBPBETES. 

1. Levavi oculos m«os in mon-
tcs, unde veniel luxilium mibi. 
Aliux, levo oculos nieos in inou-
lcs, utulc vcnict auxilium incum ? 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

IIEXAPLORIJM Q U A SUPERSUNT. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

11» 

AKTAAS. 

3. Μή δψης είς σφαλμ&ν π/6α; 
σου. 

5. 

• p t r 8 8. 8. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ 
3. Non dabil ad liutandum ρ ·-

dem tuum. ttieron., ιιοιι del in ped*m tuum 
coriimoliouem pedcm luum. 

5. Unibra lua. Dieron., prote-
clio lua. 

VULGATA LATINA. AQUILA. 
3. Non del in conimotioncui 5. Nc dederis ad laptum pedes 

tuos. 

5. Piotectio lua. 

Supcr manum dexleram tuauu 

8. Introitum tuura. 

Super manum dexleram luaiu. 
Ilieron., id. 

8. Ει intrnre luum. Ilicron., in-
Iroiluin luum. 

Notffl et var i® lectiones ad Psa lmum C X X . 
V. 1. Vidc ad psalm. cxix pro lilulo hujiis et sc- soslomo. 

quenlium. V . 5. Ά . , μή δψης eic. Drusiua. 
Ibid. "ΑΛΛος, αΓρω elc. Sic Reg. unus cx Cbry-

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

ΓΠΠ* TO 1*) UHQtQ W\OD 1 

P S A L M U S C X X l . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

1. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Ι . 

•pjran τΛη νπ ήττον 2 

ΤΤΦ Π7 
5. 

4. 
6. 

4. ΈκβΙ γάρ άνέβησαν βιήδΐ^ 
6. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
1. Lsrlatus sum in dicenlibus 

niibi : Donium Dontini ibitnus. 
Hicron., telalus etrni eo quod dt-
xerinl m ib i : ItidomumOoniiiiiibi-
miis. 

2. Slanles fucrunl pedcs nosirt 
in porlis luis, Jerusalein. Hieron., 
gtautes eranl pedes noslri in por-
lls luis Jerusalem. 

3. Jeru&alem aedificata u l civi-
tas, quae juncla est sibi simul. 
Ilieron., Jcrusalem qurc sedificaiur 
ui civilas, cujua parlicipalio ejus 
simtil. 

4. Quia illuc ascenderuni trtbus. 
Ilieron., quia ibi ascenderunl i r i -
biis. 

6. Poslulale paccm Jerusalcm. 
Hieron., logate paccm Jerusalein. 

Quieli erunl ddigctites le. We-
ru i . , sit benc bis qui diligunt lc. 

V U L G A T A LATINA. 
1. Lauatus sum in bis quae d i -

cta auHi tnthi: lo domum Bomlni 
ibinus. 

AQUIU. 
t. 

2. SlaMes erant pedes no&tri in 2. 
airiis tuis, Jerusaleni. 

3. Jerusalem q u » aedilicalur ut 3. 
civttae, CHjas parlicipaiie ejus in 
kSipsum. 

4. Illuc eiiim asccnderuni i r i - 4. Illuc enim ascenderuai w* 
bus. pua. 

6. Rogate quae ad parem sunt 6. 
Jet usalciii. 

Ει abundaniia diligenlibus ie. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

3. Μή δφης περιτραπήναι. 

5, Βοηθός σου. 

8. 

SYMMACHUS. 
3. Nc dedcrig subverli. 

5. Adjulor luue. 

PSALMUS C X X I . 

V. 

3. Μή δφης είς σάλον τδν πόδα 
σου. 

5. Σκέπη σου. 
Έ π \ χείρα δεξιάν σου. 'ΑΑΙος, 

παρά "τήν χείρα τήν δεξιάν σου πά­
ρα στήσεταί σοι. 

8. Τήν εΓσοδον σου. "ΑΑΑος* τήν 
προσέλευσίν σου. 

L X X INTERPRETES. 
5. Ne des in commolioncm pc-

dem tuum. 

5. Protedio tua. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

3. Μή δώης είς σάλον τδν πόδα 
σου. 

5. 

8. 

THEODOTIO. 
3. Ne des iu couiiuulioiiem μβ 

dem Miuiu. 

5. 

Super manum dcxieraiu luani. 
Alius, ad manuro dextcram luain 
adslabil tibi. 

8 8. Introiium tuum. Aliut, ac- 8. 
ccssum tuuni. 

Nol« et variflB lectiones ad Psalruum CXX. 
V. 5. Σ., βοηθός σου. Reg. unusex Cbrysoslomo. V . 8. "ΑΧΙος·, τήν προσέλευσίν σου. Οαο Regii ct 
lbid. w ΑΛΛος, παρά τήν clc. Drusius. Drusius. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ· 

5. Ιερουσαλήμ τήν οικοδόμου-
μένην ώς πόλιν, συνάφειαν έχουσαν 
3μοϋ. 

4. 

6. Άσπάσασθε τήν Ιερουσαλήμ. 

Ήρεμη σουσιν οί αγαπώντές σε. 

SYMMACHUS. 
I. 

3, Jeruaalem aediflcalam ot ci-
viinlctn, conjunctionem babenlcm 
ainjul. 

PSALMCS CXXI. 
. σ . ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Εύφράνθην έπΙ τοίς είρηκόσι 1. 
μοι, ΕΙ;οίκον Κυρίου πορευσομεθα. 
ΆΛΛος, εύφράνθην είπόντων μοι, 
Είς τδν οίκον Κυρίου ήλθομεν. 

2. Έστώτες ήσαν οί πόδες ημών 2. 
έν ταίς αύλαίς σου, Ιερουσαλήμ. 
ΆΛΛος, έστησαν οι πόδες ημών έν 
ταίς αύλαίς σου, Ιερουσαλήμ. 

•3. Ιερουσαλήμ οίκοδοαουμένη ώς 5. 
πόλις, ης ή μβτοχή αυτής έπιτο­
αυτό. 

4. Εκεί γάρ άνέβησαν αϊ φυλαί. 4« 
6. Ερωτήσατε δή τά είς είρήνην ο\ 

τή» Ιερουσαλήμ. 
Κα\ εύθηνία τοίς άγαπώσί σε. 

ΆΛΛος, και εύπαθήσειαν οί άγα-
πώντές σε. 

L X X 1NTERPRETES. THEODOTIO. 
1. LaUatus sum supcr iis qui 1. 

dixerunl mih i : In domum Domini 
ibimus. A/itu, laslalus sum dicen-
libus m i b i : ln domum Domini 
veniuius. 

2. Sianies erant pedes noslri in 2. 
alriis luis, Jerusaleto. Alius, slcle-
runt pcdea nostri in airiis luis, 
Jcrusaleno. 

3. Jeroftftlem q e « aedificattir ιιι 3. 
civiias, eujus parlicipaiio ejus 
iu idipstim. 

4. 4. Hluc enim aaccnderetU Ir i - 4. 
bus. 

6. Amplectimini Jerusalero. 6. Rogaie quae ad pacom sunt C>. 
JtTtn>*lem. 

Quiesccnt diligentes le. Ec abutidaiilia dtligciilibus t c 
Atius% ct prospcrcnl ddigentea te. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

m 
ΑΚΤΑΑΣ. 

• ρ oifar K J - Π Τ Π Η 8 8. 8. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
7. Sit pax \n anlemurali luo. 

Hieron.y sit pax in muris tuis. 

VULGATA LATINA. 
7. Fial pax iif virtulc tua. 

E l abundanlia in turribus Uiis. 

AQUILA. 

TranquHlilas in palatiis tuis. 
Hieron., abundanlia in domibus 
tuia. 

8. Loquar nunc pacem in te. 8. Loqucbar paccni de le. 8. 
tiieron., loquar pacem tibi. 

Nol» et variee lecliones ad Psalmum GXXI. 
V . i . ΆΛΛος 9 εύφράνθην elc. Regius uuus cl unus el Dcuaius. 

Drutlus. Y . 4. Ά . , έχει γάρ άνέβησαν σχηπτρα. Uottteg-
V . 2. ΆΛΛος, I στη σαν etc. Εχ eodem Regio. dex. Drusius babel σχηπτρα UnUun. 
\ . 3. Σ., Ιερουσαλήμ etc. Tbeodoretus, Regitis 

PSALMDS CXXII. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

ΈλληνιχοΙς γράμμασι. 
χΛπ OTS3 Ρ"Α~ΓΠΠΦ Γ Ή Ί 4 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
4. Muhum sa'iala est sibi ani-

roa nostra sub>aiinalione abun-
dauiium, despectione superborum. 
Hieron.% Diulluro replela est ani-
ma noslra opprobrio abuudan-
l ium, et despectione superborum. 

4. 4. Πολλά ένεπλήσθη ή ψυχή ημών 
τού μυχθισμού τών σνεώιζόντων, 
τού ίξουδενισμού τών ύπερφερύν. 

\ U L G A T A L A f l N A . AQUILA. 
4. Mulium replela est anima 4. Mulium repleia est iniea 

nostra, opprobrium abundanlibus, noslra sultsannaiione exprobraa-
ci despeciio superbis. tium, despeclioue superbonim. 

Nola. 
V . 4. Ά . , πολλά elc. Regius unus. Alius legil retus d Drusiua. [Ad istud antecedenlii τβτβίαΛ 

μοχθισμού. Syuimacbi ieciionem exbibenl Tbeodo- comma : TD TJJDB? ~ >3 quia nimim atunii 
PSALMUS G X X l l l . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνιχοΓς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

4. 

ηκ 5 

VERSIO HEBRAIGI T E X T . 
I. Nisi Dominus qiri fuil in no-

bis. Hieron., nisi Oominus fuUset 
in nobis. 

4. Tunc aquae inundassent nos : 
lorrens transisset super animani 
noslram. Hieron.9 forsilan aqua» 
ci rcu mded iesen l nos: lor rens tra ns-
issei super animam nostram. 

5. T U D C transissent super ani-
niam noslram aquae lumid». Hie-
ro/ι., forsilan iransissent supor 
auunam noslram aquss superbia?. 

4 
nobis 

VULGATA LATINA. 
Nisi quia Douiinus cral in 

3. Τότε παρήλθον ύπερων ψυ­
χήν ήμων ώς τά ύδατα οί ύιβερηφβ-
νοι. 

AQUILA. 
I. 

4. 4. Forsitan aqua abaorbuisset 
nos: torrentem perlrauaivit anima 
novtra. 

3. Forsitan pertransissel anima 5. Tunc iransisscnt super tflj-
notlra aquam lnlolerabilcm. niam uostrain quasi aqiue guperv* 

file:///ULGATA
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
PSALMUS CXXIH. 

o\ 
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ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

7. ΕΓη εΙρήνη 
σου. 

έν τψ περιδολω 7. 

Κα\ 
σου. 

8. 

ησυχία έν τοίς βασιλείοις 

THEODOTIO. 

7. Γενέσθω δή εΙρήνη έν τή δυ­
νάμει σου."ΑΧΙ.,γενήσεται ειρήνη. 
ΆΛΛος, έν τψ προτειχίσματί σου. 

Κα\ εύθηνία έν ταίς πυργοβά-
ρεσί σου. "ΑΛΛος, χα\ ευπάθεια. 
ΑΛΛος, ηρεμία. "ΑΛΛος, έν ταΤς 

βασιλείαις σου. 
8. Έλάλουν δή είρήνην περ\ σου. 

ΆΛΛος, λαλήσω είρήνην έν σοί. 
L X X INTERPRETES. 

7. Fiat pax in virluie tua. Alius, 
mi pax. Alius, in anleniurali 
luo. 

Et abiimlaniia in turribus tuis. 
Alius, et felicilas. Aliut, quics. A -
iius, in regia lua. 

8. Loqtiebar mii|iie pacem de 
te. AL, loquar pacem in te. 

Notco et variae lectiones ad Psalmum CXXI. 
Υ. β. Σ. , άσπάσασθε eic. Theodorclus. Ibid. Σ. , xal ησυχία etc. Theodorelits. Rel iqa* 
Ibid. Σ., ήρεμήσουσιν ctc. Tbeodorclus. vcro lecliones ex Drusio. 
Y . 7. Σ., είη ειρήνη eic. Theodoretas ot Regius V. 8. "ΑΛΛος, λαλήσω elc. Drusius. 

unus. Reliquae lectiones cx Drusio. 

SYMMACHUS. 
7. Sit pax in seplo tuo. 

Et quies in rogia tua. 

8. 

8. 

7. 

8. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

4. Πολλών έχορτάσθη ή ψυχή η­
μών, έπιλαλούντων τών εύθηνούν-
αων, χα\ έξευτελιζόντων τών υπερ­
ήφανων. 

SYMMACHIS . 
4. Mullis saiiaia esl aninia no-

slra, obloqti*»nlibus abuiidantibns, 
et dcspiciculibua superbis. 

PSALMUS C X X » . 
0». 

4. Έ π \ πλείον έπλήσθτι ή ψυχή 
ημών · τδ δνειδος τοις ευθηνοΰσι, 
χα\ ή έζουδίνωσις τοίς ύπερηφάνοις. 

L X X INTERPRETES. 
4. Mulium replcia est anima 

nostra, opprobrium abundauiibas, 
et despectio superbis. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

Nole. 
sumut contemptu, addenda csl ad Hexanla, ex Ori- πολύν έχορτάσθημεν έξευτελισμδν. Quia multo ι* /α · 
geno, opp. t. II, p. 822, hasc Symmacbi Icclio : "Οτι reit $umus coniemptu. Diucn.] 

PSALMUS C X X I I I . 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Εί μή δτι Κύριος ήν έν ήμίν. 

4. "Αρα τδ ύδωρ άν κατεπόντισεν 
ημάς , χείμα^δον διήλθεν ή <Ι 
Λ . . .?.«. " Α ϊ 1 Λ/. mA^m Ά\t Γι* 

1. Εί μή Κύριος, δς έγένετο έν 
ήμίν. 

ημών. ΆΛΛος, τότε άν τά ύοατα 
παρέχλυσενήμάς,ώ; φάραγξ παρ­
ελθόντα χατά τής ψυχής ημών. 

5. Τδτε παρήλθον υπέρ τήν ψυ- δ. "Αρα διήλθεν ή ψυχή ημών τδ 
χήν ημών τά ύδατα τά υπερήφανα, ύδωρ τδ άνυποστατον. 

SYMMACHUS. 
1. Nisi Domiiias qul factus est 

In nobis. 

5. Tune transissent auper anl-
mani nostram aqua? superbx. 

L X X INTERPRLTES. 
1. Nisi quia Dominus erat in 

nobis. 

4. Forsilan aqua absorbuisset 
noe : torreiilem pertransivil aniina 
nostra. Aliun, tunc forle aquae in 
undasseni nos, quasi lorrens pr«-
tereunlein conlia animam no-
siram 

5. Forsitan pertransisset anima 
nostra aquam intolerabilera. 

I . 

4. 

5. Τότε παρήλθον υπέρ τήν ψυ­
χήν ημών τά ύδατα τά υπερήφανα. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
Ι. 

4. 

5. Tunc iraii&lssent soper ani-
mam noslram aquae supcrbx. 
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Notas et varioB lectiones ad Psalmura CXXHI. 
V. t. Σ., 3t μή Κύριος clc. Drusius. V . 4. ΆΛΛος, τότ· άν τά δδατα HC. DnitlttX. 

PSALMDS CXXIV. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

Έλ>ηνικοϊς γράμμασι. 

DWI U W H S pn?-%13 2 , 4 1,2. 

*CTS 1*20 ΠΥΤ*! 

ι n*pmn mW-iA praS3 3. 3. 

ΓΟΌΠ 4 

D2 nf/pSpy D*TMTfl 5 3. 

YERSIO HEBRAICl T E X T . 
4, 2. Sicui roons Sion jion 

comniovebilur in saeculum sedebit 
Jerusalem. Hieron., quast mons 
SIOD in selernum babilabiUs Jeru-
ealem. 

E l Dominus circum populum 
suum. Bteron., ei Domiuus in 
circuilu poputi sui. 

3. Ut non mitiant justi ia in i -
quiialem manus suas. J/ieron., td. 

V U L G A T A LATINA. 
I, 2. Sicut mons Sion non com-

movebitur in aeiernum qui babkai 
in Jerusalem. 

E l Dominus in circuitu populi 
s«i. 

5. Ut non exlendant justi ad 
iniquiUUm manus suas. 

5. Τούς δε εχκλίνοντας είς τάς 
διαπλοκάς. 

AQUILA. 

4. Bencfac. HUron.,id. 
5. Ει perverlenles tortuositati-

fcus sois. Hieron., qui aulem de-
ι iuanl ad praviiates suas. 

4. BeneCac 
5. Declioantes autem in obbga-

tiones. 

4. 

5. Declinantes antem 
pfaaiioaet. 

in 

Notffi et variffi lectiones ad Psalmum CXXIV. 
V . 4 et 2. Σ., ώς τδ δρος elc. Hans tectionein ad-

fert Drusius, quae est ui videtur Symmachi, ple-
niorem vero Agellius. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

archro 

Drusius. 

PSALMUS CXXV. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

tbid. 0ΑΛΛος, Κύριος δε clc. GhrTSOStomus. 
Υ. 5. 0ΑΛΛος, διά τούτο etc. Regius unns el 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. 

nn 2 
nbn w rwyb ΓΤΥΡ Snan 

YEBSIO IIEBRAICI T E X T . 
4. In convertendo Dominus ca-

ptiviiatem Sion, fuimus sicul so-
mnianies. Hieron., cum converte-
rei Dominus captivitatem Sion : 
lacti stunua quasi somnhnles. 

2. Laude. Hieron., id. 
Magriilicavit Dominus facere 

curu istis. Uieron., id. 

2. 

Y U L G A T A LATINA. 
4. In convcrlendo Dominus ca-

ptiviiatem Sion, facli sumue sicut 
consoiati. 

2. Ex9ultatione. 
MagniQcavit Dominus facere cttm 

eia. 

2. ΑΜαεως. 
Μετά τούτων. 

A Q U I L A . 

2. Lande. 
Cum isti*. 
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Nota el variffi lectiones ad Psalmum CXXIII. 
V. 5. 'Α. 9 τδτε etc. Has lecliones sic exbibet Marlianseus. 

PSALMUS C X X I V . 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Ο'. 

1,2. 'Ος τδ Ζφος Σιών άπερίτρε-
Ις τδν αίωνα οίκούμενον περί 

Ιερουσαλήμ. 

1196 

5. 

5. Τούς δέ έκκλίνοντας είς σκο-
λιδτητας. 

SYMMACHUS. 
4, 2. Sicui nions Sion, immo-

bileni in saeculum babitaniem circa 
Jerusatera. 

1,2. *Ως δρος Σιών, ού ααλευ-
θήσεται είς τδν αίώνα δ κάτοικων 
Ιερουσαλήμ. 

ΚαΙ δ Κύριος κύκλω τού λαού 
αυτού. "ΑΛΛος, Κύριος 'δέ περ\ τδν 
λαδν αύτοΰ. 

5. "Οπως 4ν μή εκτείνω σι ν οί 
δίκαιοι είς άνομίαν χείρας αυτών. 
"ΑΛΛος, διά τούτο ούκ εκτείνουσιν 
οί δίκαιοι είς άνομίαν τάς χείραΓ 
αυτών. 

4. 'Αγάθυνον. "ΑΛΛος, άγαθο-
ποίησον. 

δ. Τούς δέ έκκλίνοντας είς τάς 
στραγγαλιάς. 

L X X 1NTERPRETES. 
1, 2. Sicttt mons Sion non com-

movebilur in aeternum qui babi-
lai in Jcrusalem. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4 .2 . 

δ. 

5. Τούς δέ έκκλίνοντας ·1ς τ ά 
διεστραμμένα. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

1 . « . 

4. 
δ. Decllnaniesaulem in obliqui-

Et Domimis in circuitu populi 
sui. Aliut, Dorainus auiem circa 
populum suum. 

δ. Ut non extendanl jaetl ad 
iniquilalem raanos suas. Alius, 
proplerea non exlendunt josti in 
miquiialem manus aaas. 

4. Benefac. Aliu$, to*. 
δ. Declinantes autem in stran-

giilaUonea. 

4. 
δ. Declinantes 

veraa. 
autem in per-

Notffi et variffi lectiones ad Psalmum C X X I V . 

V . 4. "ΑΛΛος , άγαθοποίησον. 
Cbrysostoiuo. 

Regius unus ex V . 5. Ά . , τούς δέ έκ-. Has lectiones sic adfcrl 
Mariian&us ex Pscudo-Hierooymo in Psalmot. 

PSALMUS C X X V . 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. Ευφημίας. 
Μεγάλα έποίησεν δ Κύριος 

αυτούς. 
SYMMACHUS. 

1. 

4. Έν τώ έπιστρέψαι Κύριον 
τήν αίχμαλωσίαν Σιών, έγενήθημεν 
ώσε\ παρακεκλημένοι. "ΑΛΛος , 
δοαν έπιστρέψη Κύριος τήν αίχάα· 
Αωσίαν Σιών. έσδμεθα παρακεκλτν-
μένοι. 01 άΛΛοι, ώσβ\ ένυπνιαζο-
μενοι. 

2. Άγαλλιάσεως. 
έπ* Έμεγάλυνε Κύριος τού notr,aai 

μετ* αυτών. "ΑΛΛως, μετά τούτων. 
L X X INTERPRETES. 

1. In converlendo Dominus ca-
ptivilalem Sion, facli sumus sicut 
consolaii. ΑΙ.. cum converlerit Do-
niinus capiivKatem Sion , erimus 
ooiisolaii. AIH, quasi somniautes. 

2. 
Μετά τούτων. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

2 Bcnedlctionc. 
Magna fecil Dominus super 

illo*. 

2. ExsuUatione. 2. 
MagniOcavit Dominus facore Cuoiiatis. 

cum eis. Aliter, cum istis. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4. Ός κατα££ο(ας 
A Q U I L A . 

4. Sicut defiuxua. 

D^p^SlO 4 4. 
VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. 

4. Qnasi torrentes. fli>r., sicul 4. Sicut lorrcns. 
rivus. 

NOUB et variffi lectioncs ad Psalmura C X X V . 
V 1. "AXtoc, δταν έπιστρέψη etc. Cbrysoslomus. ένυπνιαζδμενοι. Nam Pseado-Rieronymue a i l : Prt 

Drusius, επιστρέψει. Suspicor aulem liic παρακε- cousolali, omnet pariur edilione* f sonaiaaltt 
κλημένοι ex L X X raendose desumplum essc pro traiuiulerunl. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 

PSALMUS C X X V I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. ΕΙκή ύμίν δρθρίζουσιν άνί-
στασθαι, ^ραουνούσι καθήσθαι. 

|Ό2Π *ΊΒ mOO δ δ. 

ΟΙ έσθίοντες τδν άρτον δ ιαβη­
μάτων. 

δ. 

Ή p 1 W " T 3 C W D 4 4. 4. 'Ως βέλη έν χειρ\ δυνατού, 
περ υΙο\ έφηοΐων. 

- n n RSD -WH TXCT » I C K 5 
ΟΠΌ ΤΓΕΙΓΗ 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
2. Frustra vobis mane experre-

clis surgere, lardanlibus sedere. 
Hieron.y fruslra esi vobisde mane 
consurgere; poatqtiam sederilis. 

V U I , G A T A L A T I N A . 

2. Tanum est vobis ame luccm 
stirgere : surgite posiquam scde-
riiis. 

δ. Μακάριος avfjp δς έπλήρ»« 
τήν φαρέτραν αύτου έξ αυτών. 

AQUILA. 
2. Frustra vobis mane expwre-

clis surgere, tardanlibus scdere. 

Edenlibus panem dolorum. Hie- Qui manducalis panem doloris. Qui roandocalis panem laboran. 
ro/i., qui manducaiis panem do-
lorum. 

δ. Merces fracius ventrts. Hic-
ron.9 id. 

4. Steul sagittae in ntanu poten 
tis, ila Alii juventiitum. Hieron., 
sicul sagiltae in manu potentis, 
ila ii l i i juveniutis. 

5. Bealus vir qui implevit pba-
retram suamex ipsis. Bieron., id. 

δ. Mercei fructus ventris. 

4. Slcut sagitue in manu po-
tentia, ila iilii cxcussorum. 

δ. Beatus vir qui implevit deei-
derium suum ex ipsis. 

4. Sicut sagilUe in roana poien-
tis, sical Illii adolesceoliamm. 

δ. Bealus vir qui implevit pbi-
relram suam ex ipeis. 

Not» et variffi lectiones ad Psalmuo? CXXVI. 
V . 2. Lectiones Aquitae el Symmacbi exbibct 

Drusius. Aliam vcro auonymi su: cflert Rcg. uniis 
ex Ghrysoslomo, έγχρονίζειν τού καθήσθαι. Onisius 
vcro et Ghrysoitomi edil., χρονίζονσι του καθήσθαι. 

Ibid. Ά . , ol έσθίοντες eic. Sic lectiones exbibei 
Marliairaus nosler ex episc. Hicronymi ad Marctl-
lam in psalmum cxxvi. 

V. δ. "ΑΛΛος, μισθδς δ καρπδς elc. Drusiof. 

ΤΟ ERPAIKON. 

YERSIO HEBRAICI T E X T . 
2. Laborem volarum tuarum 

quia coniedes beatus es, ei bonuni 
l ibi . Hieron., laborem manuum 
tuarura comedes: beatus lu , ei 
beae tibi erii. 

PSALMUS C X X V I I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

VULGATA LATINA. 
2. Labores manuum tuarum 

quia mamlucabis bcalus cs, et 
bene libi e r l . 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Κδπον ταρσών σου δτι φάγ*· 
σαι, μακάριος εΐ, κα\ αγαθόν σοι. 

2. 
AQDILA. 

Laborero volsrum uannn 
boi quia comedes beaius es, ei boaoa 

tibi. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4. Ός οχετούς. 
SYMMACHUS 

4. Sicul canales. 

PSALMUS C X X Y I L 

Ο'. 

4. Ό ; χε ιμά^ους. Ε', άφεσης. 
L X X INTERPRETES. 

4. Quasi torrentcs. Υ, emissio-

4. 

4. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTIO. 

nes. 
Notae et v a r i » lectioncs ad Psalraum C X X Y 

Y . 2. Ά . , αίνέσεως etc. Theodorelus. 
Ibid, Ά . , Ο' άΛΛως, Θ., μετά τούτων. Sic unus 

codex. 

lbid. Σ., μεγάλα έποίτ.σεν elc. Agellius. 
V . 4. Ά . , ώς κ α τ α π ι ά ς clc. Drusitfs. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. Μάταιου ύμΓν έξ βόθρου άνί-
στασθαι είς τδ οικφσαι. 

0 1 έσθίοντες τδν άρτον κακοπα-
θούμενον. 

4. 'Ος βέλη έν χειρ\ δυνατού, ώσ-
περ υίο\ νεδτητος. 

5. Μακάριος άνήρ δς έ πλήρωσε 
τήν φαρέτραν αύτου έξ αυτών. 

SYMMACHUS. 
2. Vanum vobis ex matuii-

no surgere ad habiundum. 

Qui manducaiis panem male 
aflectum. 

4. Sictu sapUta? irt manu polen-
tis, ticut filii juvenlulis. 

5. Beatm vir qui ImptevR pha-
retram suam ex ipsis. 

PSALMUS CXXVI. 
0'. 

2. Είς μάτην ύμίν έστι το όρθρί-
ζειν, έγείρασθε μετά τδ καθήσθαι. 
"ΑΛΛος, έγχρονίζειν τού καθήσθαι. 
"ΑΛΛος, χρονίζουσι τού καθήσθαι. 

Οί έσθίοντες άρτον δδύνης. Ε', 
οί έσθίοντες άρτον είδωλων. Cjf, οί 
έσθίοντες άρτον πλάνης. 

3. Ό μισθδς τού καρπού της γα­
στρδς. ΆΛΛος, μισθός δ καρπδς 
τής γαστρος. 

4. Όσε\ βέλη έν χειρ\ δυνατού, 
ούτως οί υίο\ των έκτετιναγμένων. 
"ΑΛΛος, υίο\ τών πεδητων. Cp, 
άκόνεως νου. 

5. Μακάριος δς πλερώσει τήν 
έπιθυμίαν αυτού έξ αύτων. 

L X X INTERPRETES. 
2. In vanum vobis est dduculo 

surgere, aurgile postquam sede-
ritis. Aliui, comperendinare ad 
sedendum. Aliut, compereitdinait-
tibus ad sedendum. 

Qui manducalis paneui doloris. 
Y , qui manducalis panem idolo-
rum. YI , qui mauducalis panein 
erroris. 

3. Merces fructus veniris. Aliut% 

merce* fructus ventris. 
4. Sicut sagilt* in manu poien-

i:s, ita filii excussorum. Ahui, l i -
lii vinclorum.YI, acuminis menlis. 

3. Bealus qwi implcbil deside 
rium suuni ex ipsis. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. 

Οί έσθίοντες άρτον είδωλων. 

5. 

4. 'Ος βέλη έν χειρ\ δυνατού, ο% 
τως υ!ο\ νεδτητος. 

5 Μακάριος άνήρ δς πληρώ7« 
τήν φαρέτραν αυτού έξ αυτών. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
2. 

Qui manducatis paocoi tdolo-
rutn. 

4. Sicul sagiiue in manu poion-
tie, ita filii juvenltitis. 

5. Beauis vir qui implebit pha-
reiram euam ex ipsis. 

Not® et vari» lectiones ad Psalmum LXXVI. 
Υ. 4. Ά . , ώς βέλη elc. Sic ex Hieronyroo ad 

Marcellam Martiana^is. Ad Sextam edit. legit Dru-
sius ήκονηθέντος νου, aculm menlis. 

Y . 5. Ά . , Σ., μακάριο; etc. Sic ex Regio iino, 
Tbeodorelo el Hieronymo ad Marcellam lom. 11, 
pag. 712, ubi videsis. 

PSALMDS CXXYH. 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

2. Κδπον χειρών σου ό έσθίων, 
μακάριος Ιση, κα\ καλώς σοι έσται. 

σ . 

2. Τούς πδνους τών καρπών σου 
φάγεσαι* μακάριος εί κα\ καλώς 
σοι έσται. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. Κδπον χειρών σου δτι φάγε* 
σαι, μακάριος εί. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
2. Laborem manuum tuarum 2. Labores palmarum tuaruro 2. Laborcm HKWuum luarum 

comedens, beaiua eris, et bene manducabis, beatus es, et bcne qnia manducabia, beatu»es. 
tibt eriu tibi erit. 

P A T H O L . Gn. XVI. 33 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

n r f c i 5 3. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΓς γράμμασι. 

3. 

5. 
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ΑΚΤΑΑΣ. 

VERSIO HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 
3. In lateribus. Bieron., in pe-

Delralibu8. 

V U L G A T A LATINA. 
3. lu laleribus. 

5. E l videas bona Jerusalem. 

6. Pacem super Isracl. 

3. 

5. 3. Et Tide in bono Jerusalem. 
Hieron., ct videas bona Jeruga-
lero. 

6. Pacem super Israei. Hieron., 6. Pacero stiper Isracl. 6. 
idem. 

N o l » et v a r i « lecliones ad Psalmum C X X V I I . 
V . 2. Α., κδπον eic. Sic ex Regio cod. uno, Theodoreto et Hieronymo. 
V. 3. 'ΑΛΛος, έν τοίς έσωτάτοις etc. Drusius. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
PSALMUS CXXVIII . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικούς γράμμασι. 

2. 

AQUILA. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ΉΖΗΠ 3 3. 

n w 4 4. 

ΊΤΠΗ ton 5 5. 

•rana w n inp 7 7. 

3. Ήροτρίασαν. 
Έμήκυναν...· 
4. Βρόχους. 
5. 

6. "Ο άρχήθεν άνέθαλεν έξηράν-
βη. 

7. 

VULGATA LATINA. 
Elenim non potuerunl mibi. 

3. Fabricaverunt. 
Prolongarerunl iuiquilalem su-

am. 

4. Cerviees. 
5. GonvertaiHur reiroraum. 

Tfl3-a 8 8. 
TERSIO HEBRAICI T E X T . 

2. Etiam non pravaluerunl 2. 
mihi. Hieron., sed non poluerunt 
mibi. 

3. Araverunt. Hieron., arabant. 
In lougam proiraiernnt solcum 

soum. hieton., prolongaverunt 
sulcum auum. 

4. Funes. Hieron., laqueos. 
3. Et recedent relrorsum. Hte-

ron., revertaniur relrorsttoa. 
G. Quae aniequam erumpat ex- 6. Quod 

aruit. Hieron., quod siaiim ut exaruil. 
viruerii, exaruit. 
• 7. Volam sunm melens, et s i -
num stium celligens tnanipulos. 
ilieton., manum suam messor, et 
itnum 8Uom roanipulos fatiens. 

8. Benedixiraus. Hierb*., id. 8. Benedixiraes. 
Notffi et v a r i » lectiones ad 

V . 2. "ΑΛΛος, αλλ* ούκ ήδυνήθησαν μοι. Drusius 
qui sequentem illam lectionem adfert, αλλ* ούχ 
ύπερισχ-. Regiua autero unus et Chrysostomo ha-
bet, άλλ' υπερίσχυσα, non roale quoad sensum. [A1ia 
leclio incerli addenda e Galena Palrum Gr . Τ. III, 
p. 391. 'ΑΛΛος, καίγε ούκ ήδυνή1>ην· Aliu$, eliara 

priusquam evellalar 

7. Manam soaro qui melit, et 
siiium suuni qui manipulos colii-

AQUILA: 
2. 

3. Araverunt. 
Prolongaveniot. 

Laqueos, 

6. Quod ab lnilio 
exaruit. 

8. 

regerannant 

Psalmum C X X V M I . 
non praevalui. Legil inba* pro *S "fet. DRACB.} 

V. 3. Ά . , β . , ήροτρίασαν. Theodoretus. 
lbid. Ά . , έμήκυναν eic. Theodorelas. 
V. 4. Ά . , Σ., βρόχους. Sic Theodorelue. Uattf 

autem Regius babet βρόχον. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Ο'. 

δ. δ . Έν τοίς κλίτεσι. ΆΛΛος, έν δ. 
τοίς έσωτάτοις. 0ΑΛΛος, έν τοίς 
μηρο?ς. 

δ. ΚαΛ Γδοις τά αγαθά Ίε ρούσα- δ . 
λήμ. ΆΛΛος, κα\ δρα έν άγαθοίς 
Ιερουσαλήμ. 

δ. 6. ΕίρήνηέπΙτδν Ισραήλ. ΆΛ- 6. 
Λό\, είρήνην έπ* τδν Ισραήλ. 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. 
δ. δ. In lateribus. Alius, in inlimis. δ. 

Aliiu, in femoribus. 
δ. 5. Ει \ideas bona JerusaUm. δ. 

Alius, et vide in bonis Jerusalem. 

6. 6. Pax super Israel. Alius, pa- 6. 
cem super lsrael. 

Not» ei var i» lectiones ad Psalmura C X X V I I . 

1111 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

V . 5. ΆΛΛος, χα\ δρα elc. Drusius. 
V. 6. "ΑΛΛος, είρήνην etc. Cbrysostomus. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

δ. 
ΙΙαρέταινον κακουντες. 
4. Βρόχους. 
5. 

6. Έκχαυλήσαι. 

7. 

8. Ενλογοΰμεν. 
SYMMACHIJS . 

2. 

Extenderuut malignautes. 

PSALMUS C X X V I I I 
Ο'. 

2. Κα\ γάρ ούχ ήδυνήθησαν μοι. 
9ΑΛΛος, άλλ* ούχ ήδυνηθησάν μοι. 
ΆΛΛος, αλλ* ούχ υπερίσχυσαν μου. 

δ. Έτέχταινον. 
Έμάχρυναν τήν άνομίαν αυτών. 
4 Αυχένας. Ε', κλοιούς. 
δ. *Αποστραφήτωσαν είς τά οπί­

σω. ΆΛΛος, άνατραπέτωσαν είς τά 
όπίσω. 

β. 
έξηράνθη. 
έκστερεώσαι. 

7. Τήν ϊεΤρα αύτου δ θερίζων, 
κα*ι τδν κόλπον αυτού δ τά δράγ μα­
τα συλλέγων. ΆΛΛος, τήν δράκα 
αυτού, κα\ τδν κδλπον αυτού δ τά 
δράγματα συλλέγων. 

8. Εύλογήκαμεν. 
L X X INTERPRETES. 

2. Elenini non poluerunt mlbi. 
Aliu$, etiara non praevaloerunt 
iriibi. ΑΙ., sed non potuerunt mihi. 

5. Fabricabant. 
Prolongaverunt iniquitalero su-

am. 

*Ός πρδ τού έκσπασθήναι 
ίνθη. Ε', έκσπασθήναι. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

δ. Ήροτρίασαν. 

4. Κλοιούς, 
δ. 

8. Έκσπασθήναι. 

7, 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
2. 

δ. Araverunt. 

4. Cervices. Υ, lorques. l. Torques. 
δ. Convertantur relrorsum. Α- δ. 

lius, revertaniur reirorsum. 
6. Quod priusquam evellsdur 6. Evcllatur. 

exaruil. V, cvellalur. YI , excutia-
tur. 

7. Manum suam qui melit, et 7. 
sinum $uum qui roampulos colli-
git. Aliut, pugiiuro suum et sinum 
ftuum qni maniputos colIigtS» 

8. Benediximtis. 8. 
Notffi et varue lccliones ad Psalmum C X X V I I I . 

Ibid. θ . , Ε', κλοιούς. Tbeodoretus. Υ. 7. ΆΛΛος, τήν δράκα Ctc. Stc unut Rng :m 
Υ. δ. ΆΛΛος, άνατρ-. Sic Regius uuus ex Cbry- ex Cbrysoslomo. 

sostomo. Y . 8. Σ., εύλογοΰμεν. Drusiue. 
Y . 6. Ά . , δ άρχήθεν ctc. Drusius. 0; 

4. Laqueos. 
5. 

6. Decaulcseat. 

7. 

8. Benedicimue. 

file:///ideas


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

HEXAPLORUM QHA &UPERSUNT. m 
PSALMUS C X X I X . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. Έκ βαθέων έπεχαλεσάμην οε, 
Κύριε. 

4. Ένεκεν του φόβου. 

ΓΛΥ* Wtp 5 5. 5. 

Ύπέαεινεν ή ψυχή μου, %ύ Λ 
0ή μα αυτού έκαραβόκησα. 

YERSIO HEBBAIGI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. 
1. De profundis invooavi te , I. I>e profundis claraavi ad le, 

Domine, Hieron., de profundis Domine. 
clamavi ad le, Domine. 

4. ldeo limeberis. Mcron., cura 4. Propter legem luam. 
terribilis sis. 

6. Ψυχή μου είς Κύριον άπδ σο-
λασσόντουν τήν πρωΐαν. 

AQU1LA. 
1. De profuodis isvocayi le, 

Domine. 

4. Propter timorem. 

5. Exspcclavi Dominum. Hie-
ron.f sustinui Dominum. 

5. Suslinui tc, Dorotnc. 5. 

Sustinuit aniraa mea in w b o 
ejus : speravit. 

6. Anima mea in Doinino, a 
custodia malutina. 

Sastinuil anirna mea, et ferfm 
ejus exspectavi. 

6. Anima mea ad Bominun, ι 
custodienlibus maitiiinum. 

Exspectavit anima mea, et in 
verbo ejtis praestolalus sum. Bie-
row., susiinuii aniroa niea, et ver-
bum ejus exspenavi. 

0. Anima mea ad Dominum a 
cusiodibus in mane. Biero*., ani-
raa mea ad Dominum : a vigilia 
noalulina. 

Nolfle et vari® lectiones ad Psalmum C X X I X . 
V . I . Ά . , έκ βαθέων etc. Has oranes lecliones et Symmachuro νόμον vcrlisse. Hieronymi m\* 

exliibel Drusius. snn* : Pro nomine, give, lege, apud eot Ugiinr 
Y . 4. Ά . , Θ., ένεκεν τοΰ φόβου. Sic Theodoretus THIRA ; quod Aquila inUrpretatui t%i φόβον, koc 

JR edilo et in mss. A l Hieronymus ait Tlieodoiionem est, timorem; Symmachu$ el Theodotion, νόμον, \d 
PSALMUS C X X X . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

rrfrra 

ivaa TOm ι w NS-DR 2 2. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

1. 

Έν μεγαλωσύναις. 

2. 

YEHSIO HEBRAIGI ΤΕΧΤ. 
1. Nequeelati sunt. Hieron., id. 

In magnis. Hieron., id. 
Ει in mirabilibus prae me. IIie-

ion.j et in mirabilibue supcr me. 
2. Si non posui et silere feci ani-

mam meam: sicul ablactattiro 
super malrem suam : sicet abla-
ciaius super me aninia mca. Hie-
fon., si non proposui el silere fe-
ci aniniani meam, sicut ablacta-
lus ad niatrem suam ; ita abla* 
ctaia anima mea. 

YULGATA LATINA. 
f. Neque elati sunl. 

(n magnis. 
Neque in mirabilibus super me. 

2. Si non bwmliter sentiebam, 
sed exallavi animam meam: sictit 
abiaciaius est super matre sua, 
ita retribucs in anima mca. 

AQUILA. 

In ntagnitudioibus. 

2. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. Έ χ βαθύτατων έκάλεσά σε, 
Κύριε. 

4. Ένεκεν του νόμου. 

SYMMACHUS. 
1. Dc profundissimis vocavi l e , 

Domine. 

4. Propter legem. 

PSALMCS CXXIX. 
σ. 

1. Έκ βαθέων έκέκραξά σοι, Κύ­
ριε. Ε', φ , έκέκραξά σε, Κύριε. 

4. "Ενεκεν του ονόματος σου. 
"ΆΛΛος, ένεκεν τοΰ ονόματος. Άλ­
λος, ένεκεν του γνωσθηναι τον λό­
γον σου. "ΑΧΙος·» Οπως επίφοβος 
Ιση. Ε', έπ\ φόβου. 

δ. Ύπέμεινα σε, Κύριε. Άλλος, 
ύπέμεινα Κύριον. Άλλος, βιέμει-
να Κύριον. ΆΛΛος , προσεδόκησ-α 
τδν Κυριον. 

'Υπέμεινεν ή ψυχή αου είς τδν 
λόγον σου, ήλπισεν. Άλλος, προσ-
εδόκησεν ή ψυχή μου τψ ^ήματι 
αύτου. 

6. Ή ψυχή μου έπ\ τδν Κύριον -
άπδ φυλακής πρωίας. 

L X X INTERPRETES. 
4. De profundie clamavi libi 

Domine. V , VI, clamavi te, Do-
mine. 

4. Propter noroen tuum. Aims, 
propter nomen. Alius, ul cogno-
scatur verbura tuum. Alius, ui 
formidabilis sis. V, super tiraore. 

δ . Sustinui lc, Doraine. Miu$, 
exspectavi Dominum. Alius, sus-
l»nui Dominum. 

Sustmuii anima mea in verbo 
tuo: speravit. Alius, exspectavit 
anima mea verbo ejue. 

6. Anima mea in Domiuo, α 
custodia malulina. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. Έκ βαθέων Ικέκραξά σε, Κύ­
ριε. 

4. Ένεκεν τοΰ φόβου. 

4. De 
Donine. 

TIIEODOTtO. 
profundis clamavi Ια 

4. Prepler timorem. 

Not» el vnriffi lectiones ad Psalmum CXXIX. 
e*t, legem : putantet THORA, propter IWerarum $i- V . δ. Άλλος, ύπέμεινα clc. Druiius. 
mUiludiium lod et Yau , qum tantum magniludine Ibid. Ά., ύπέμεινεν etc. Drusius. 
diainguuntur. Quinta editio, lerrorem, inlerpretata V . 6. Ά., ψυχή μουείο. Orusius. 
$4t; Sexta, verbum. 

PSALMUS CXXX. 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. 

1. 

Έν μεγάλε ιότησιν. 
Ουδέ έν ύπερβάλλουσιν υπέρ έμέ 
2. Εί μή εξίσωσα καλ ώμοίωσα 

τήν ψυχήν μου άπογαλακτισθέντι. 
πρδς μητέρα αύτοΰ, ούτως άντα-
ποδοθείη τή ψυχή μου. 

4. 
SYMMACHUS. 

In magniflcenliis. 
Neque in exsuperantibua me. 

2. Si non coaequavi et compa-
ravi animam meani ablaclato apud 
malrem suam, sic rclribuatur ani-
urx n\cic. 

4. Ουδέ έμετεωρίσθησαν. Άλλος, 
ουδέ ύψώθησαν. 

Έν μεγάλοις. 
Ουδέ έν θα υ μα σί οι ς υπέρ έμέ. 
2. ΕΙ αή έταπεινοφρόνουν, αλλ* 

ύψωσα την ψυχήν μου * ώς τδ άπο-
γεγαλακτισμένον έπΙ τήν μητέρα 
αύτοΰ, ώς ανταποδώσεις έπ* την 
ψυχήν μου. Άλλος, άνταποδοθή ή 
ψυχή μου. 

L X X INTERPRETES. 
4. Neque elati suni. Alius, ne-

que exallali suni. 
In magnis. 
Neqne in mirabilibus super me. 

2. Si non humiliter senliebam, 
eed exaltavi animam meam: sicui 
ablactalus supcr matrem suam, 
Ra retribaes in animam meam. A -
Hus, retribualur anima mca. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Έν μεγαλωσύναις. 
Ουδέ έν ύπερβάλλουσιν υπέρ έμέ 
2. 

THEODOTIO. 
4. 

In magniludinibus. 
Ncque in exsuperanlibus mc. 

2. 
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Not© et v a r i » ledionea ad Psalmum C X X X . 
V . 1. ΆΛΛ., ουδέ οψωΟησαν, Dragfcia. Ibid. Σ., θ.,ουδέ έν ύπερβάλλουσιν etc. Tueodoro-
Ibid. Ά . , Θ., έν μεγαλωσύναις. Tbeodorelug hanc lug et Drusius. 

teclionem Aqui te ; Drasiut Tbeodolioni adscribit. 
PSALMUS C X X X I . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνιχοΓς γράμμασι· 

1. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

THW 1 

nncn *>S3Jsyb 4 

pnr—ran4* 9 

4. 
6. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

I . Κακουχίας αύτοΰ. 

4. ΤοΓς βλεφάροις μου νυσταγμό». 
6. Έν χώρα δρυμού. 

•JT3H χα Π Τ Ϊ 15 15. 

Χ2ΐ> γη nnwi «8 «6. 

ΤΤΟ 18 18. 

15. Έπισιτισμδν αύτης εύλογων 
ευλογήσω. 

16. Κα\ οί δσιοι αυτής αίνίσει 
αίνέσουσι, 

18. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. 
1. Afflictionis ejug. Hieron., id. 1. MansuetudinU ejus. 

4. Palpebris meis dormlutio- 4. Palpebris meit dormiuiio-
nem. Hieron., i</. nem. 

6. lo campis gyivae. Hieron., in 6. Ια campig eylv». 
regione aylva». 

8. Et arca fortiludinis luae. Uie- 8. Arca saacliQcatiouie mae. 
ron.t id. 

9. lfiduanl jusliiiam. Hier., id. 9. Induautur justitiani. 

AQUILA. 
1. ASrumnae ejug. 

4. Palpebris meis dormiuiio-
uem. 

6. In regiooe gylvse. 

8. 

9· 

15. Escse ejus benedicendo be- 15. Viduam ejus benedicens 15. Cibum ejtts beaedicena be-
nedicam. Uieron., venationem ejus beuedicam. nedicam. 
beuedicens benedicam. 

16. Et sajicU ejus exsullaodo 16. Et sancli ejus exsultalione 16. Ει aajicti ςμι* laude laada-
exsultabuni ffimm., et gaiicil exsullabunt. bunl. 
ejus laude laudabunt. 

18. Corona ejus. Hieron., dia- 18. Sanciificaiio mea. 18. 
dema ejus. 

N o t » et vari® lectiones ad Psalmuin C X X X I . 
V . 1. Ά . , κακουχίας elc. Drugius. V . 8. 9ΑΛΛ., κιβωτδς etc. Regius anus ex Cbry-
Y . 4. Ά . , Σ. , 0% τοΓς βλεφ- elc. Idem. gwtomo el Drugiug. f _ . 

Γ T V . 9. ΆΛΛος, ένδυσάσθωσαν e l c Drugiue. 
V . 6. Ά . , Σ., έν χώρα elc. Idem. V . 15. Ά . , έπισιτισμδν etc. Sic ex Theodor&o ei 

PSALMUS C X X X H . ' 
TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΤΑΑΣ. 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
i w t w r a i rma-no rm ι ι . ι . 

YERSIO HEBBAICI T E X T . VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Ecce quam bonum et quam l.lDcce quam bonuui et quam 1. 

iucundum habiiare fiaires eiiam jucundum habilaie fraireg iu 
pariter. Hieron., eccequam bonun\ unum. 
et quam jucundum eic. ut vulg. 
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Not» et var ia lecliones ad Psalmum C X X X . 
V . 2. Σ., εί.μή εξίσωσα elc. Theodoretus et Dru- melitis, ni fallor, babei εξίσωσα* Theodorelui raro, 

t iu»; itemque Colbeilinus σκχηρώς scriplus, qui ήξίωσα. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 
PSALMUS C X X X l . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Κακώσεως αύτου. 

4. Τοίς βλεφάροις μου νυσταγμόν. 
6. Έν χψρα δρυμού. 

8. 

9. 

15. Τήνσίτησιν αυτής εύλογων 
εύλογη σω. 

46. Εύφημουντές εύφημη σου σι. 

48. Ό άγιασμδς αυτού. 

SYMMACIlUS 
4. Afflictionis ejue. 

4. Palpebris mcis dorrallaiio-
nem. 

6. In regione sylvae. 

8. 

15. Escani ejua benedicens be-
nedicam. 

16. Betiedicentes benedicent. 

1. Πραότητος αύτοΰ. Ε', ταπεινώ-
σεως αυτού. 

4. Τοίς βλεφάροις μου νυσταγμόν. 
6. Έν πεδίοις τοΰ δρυμού. Ε', 

έν άγρψ. 
8. Κιβωτός τοΰ Αγιάσματος σου. 

ΆΛΛος, κιβωτδς της Ισχύος σου. 
ΆΛΛος, κιβωτδς του κράτους σου. 

9. Ένδύσονται δικαιοσύνην. ΆΛ-
Λος, ένδυσάσθωσαν δικαιοσύνην. 
0ΑΛΛος, άμφιεσθήτωσαν δικαιοσύ­
νην. 

15. Τήν θήραν αύτης εύλογων 
ευλογήσω. Ε', id. Ο' άΛΛως, χήραν. 

16. Κα\ οί δσιοι αύτης αγαλλιά­
σει άγαλλιάσονται. 

18. Τδ άγίασμα μου. ΆΛΛος, 
άφόρισμα αύτοΰ. ΆΛΛος, τδ άφω-
ρισμένον αύτοΰ. 

L X X INTERPRETE& 
1. Mansuetudinii ejus. V , bu-

miliaiionis ejus. 
4. Palpebrie raeis dormilalio-

oem. 
6. In caoipis sylvae. V , in agro. 

8. Arca sanctificalionis luae. A -
lius, arca fortiludinis lua?. Aiius, 
arca inipern lu i . 

9. lnduent justtliam. Aliu$, in -
duant jusliliam. AUus, amiciantur 
justitiam. 

15 Yenaiionero ejus benedicens 
benedicam. Y, id. L X X aliier, vi-
duara. 

16. Et sancti ejus exsukatione 
exsultabunL 

4. Τοίς κροτάφοις μου νυσταγμών. 
6. 

15. Τήν θήραν αυτής εύλογων 
ευλογήσω. 

16. 

18. 

1. 
TREODOTRX 

4. Temporibus mets dorinila-
tionem. 

6. 

8. 

l b . Venationem ejnsbonedi 
benedicam. 

16. 

18. Sanctificalio ejus. 18. Sanciificaiio inea. Aliu$, se-
gregaiio ejus. Alius, segregatum 
ejus. 

18. 

Net» c i variae lectiones a d Psalmum C X X X l . 

Drusio. In L X X lnlerpretibns θήραν in χήραν jam 
olim a priscis temporibus commutatuin fueral. 
Vera leciio est, θήραν. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

V . 16. Ά . , κα\ ol δσιοι αύτης αίνέσει αίνέσουσι ctc. 
Coislin. num. 48. 

Υ. 18. Σ. , ό άγιασμδς elc. DrusUu. 

PSALMUS C X X X I I . 
Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. 1. Ίδού δή τί καλδν ή τί τερ­
πνόν, άλλ' ή τδ κατοικείν αδελφούς 
έπιτοαυτό; ΆΛΛος, Ιδού δή τί α­
γαθόν κα\ τί καλδν, άλλ* ή το κατ­
οικείν αδελφούς έπιτοαυτό; 

SYMMACHUS. L X X INTERPRETES. 
1« I . Ecce nunc quid bonum vel 

quid jucundum, niei babiiare fra-
4res in uuum ? Aliut, ccoe quid 
bonum ct quid pulcrum, nisi ba-
biiaie fralres iu idipsuui ? 

THEODOTie. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

τν ΌΗ-η-*η ι rman paro 2 

τηττα 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

2. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

VULGATA LATINA. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. 'Ος Ιλαιον αγαθόν ΙιΛ της χι-
φαλής, χαταβαίνον έπ\ τδν w j v 
να ν τδν πώγωνα Άαρων, τδ κατα-
βαίνον έ-πΐ στδμα ενδυμάτων αυτοί. 

A0UILA. 
2. Sicul oleum bonum super 2. Sicut unguentum iu capite, 2 Sicut oleum bonum snper 

caput, deacendens super barbam, niiod descendil in barbam barbam caput, descendens super barban, 
barbaro Aaron: quod descendens Aaron, quod descendit in oram barbam Aaron, dcsceadens tcper 
super os vesiimeuiorum ejus. Hie- vestimeoti ejus. os iudumeDtorum ejus. 
τοπ., sicut unguenlum opiimam 
in capile, quod descendit in b«r-
bam Aaron: quod descendit super 
oraui veslinienloruin ejas. 

Not» et vari® lectiones ad Psalmum C X X X I I . 
V. i . ΆΛΛος, Ιδου δή eic. Drusius. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

Unp 2 

PSALMUS C X X X U I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοί; γράμμασι. 
2. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

YERSIO UEBRAICI ΤΕΧΤ. Y U L G A T A LΑΤΙΝΑ. 
2. Sanctilatem. liieron., ad san- 2. ln sancla. 

c lum. 

Nota. 
V . 2. ΆΛΛος, άγίως elc. Unus Reg. el Drusius. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

irhxh bvrNfl 4 4. 

P S A L M U S C X X X I V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοί; γράμμασι. 

AQUILA. 
2. 

ΑΚΤΑΑΣ 

"Οτι ευπρεπές. 
4. 

5. 

nspo D * M » ώη 7 7. 7. 

ΤΓΥΠ3Π*ΛΌ 

VERSIO HEBRAIGl ΤΕΧΤ. 
3. Quia bomis est Dominus. 

HieroH., quoniam bonus Dominus. 
Quoniam jucundum. Hieron., 

quoniam deceos. 
4. Israel in peculiuiD suum. 

Hieron., id. 
5. Quia ego scio quod magnus 

Dominus. nieron.fid. 

7. Levans vapores ab exlremo. 
Uieron., levans nubes de summi-
ialibus. 

Educens. Hieron., id. 
Dc thesauris suis. llieron., id. 

VULGATA LATINA. 

3. Quia bonue est Oominus. 

Quoniam guave. 

4. Israel in possessioncm sibi. 

5. Quia ego cognovi quod ma-
gnus est Douiinus. 

7. Educens nubes ab extremo. 

Qui producit. 
De thesauris suis. 

Ό έξάγων. 
Έκ Θησαυρών αυτών. 

AQU1LA. 
3. 

Quouiam decens. 

4-

5. 

Educens. 
De Ihesauris ipsorom. 



V2O0 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. 'Ος τδ μύρον τδ χάλλιστον 
έπ\ κεφαλήν, κατα^έον έπ\ πώ­
γωνα του Ααρών, τδ κατα^εΰσαν 
έπι τήν ώαν τών περιμέτρων αύ­
τοΰ. 

SYMMACHUS. 
2. Sicut unguenlum oplimum 

super caput, defluens super bar-
bain Aaron, quod defluxil super 
orara diniensionum ejus. 

PSALMUS C X X X I V . 

Ο'. 

2. Ώς μύρο ν έπ\ κεφαλής, τδ 
καταβαΐνον έπ\ πώγωνα, τδν πώ­
γωνα τδν 'Ααρων, τδ καταβαΐνον 
έπ\ τήν ώαν τοΰ ενδύματος αύτοΰ. 
ΆΛΛ., τών ενδυμάτων αύτοΰ. 

L X X INTERPRETES. 
2. Sicut lingtientum iu capiie, 

auod descendit in barbam, barbam 
Aaron, quod descendil in oram 
vesiinienti ejus, AL, vestimenio-
rum ejus. 

4210 

ΘΕΟΑΟΤ10Ν. 

2. 'Ος μύρο* έπ\ κεφαλήc, το 
καταβαίνον έπι πώγωνα, τδν πώγω­
να τδν Ααρών, τδ καταβαίνον έπΙ 
τήν ώαν του ενδύματος αύτοΰ. 

THEODOTIO. 
2. Sicul unguenUiin ia capitc, 

quod descenditin barbam, barbam 
Aaron, quod descendit in crara 
vesliiuenli ejus. 

N o l » et v a r i A lectiones ad Psalmum C X X X l l . 
Y . 2. Ά . , ώς έλαιον elc. Has lectiones eihibet idem Drusius. 

2. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACHUS. 

PSALMLS C X X X I I I . 

V. 

2. ΕΙς τά άγια. ΆΛΛος, άγίως. 
ΆΛΛ., ήγιασμένως. ΆΛΛος, ήγια-
σμένα. 

L X X INTERPRETES. 
4. In sancta. Α/ιαι, sancte. Α-

lius, sanclitlcale. Alius, sauctitt-
cala. 

N o l a . 

2. 

2. 

ΘΕ0ΛΟΤΙΟΝ. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

3. 

4. Κα\ τδν Ισραήλ είς έξαίρετον 
έαυτώ. 

7· 

Προφέρων. 

Έκ θησαυρών αυτών. 

SYMMACHUS. 

4. £t Israel in seleclum sibi. 

5. 

Proferens. 
De ibesauris ipsorum. 

PSALMUS C X X X I V . 
σ . 

3. "Οτι άγαθδς Κύριος. ΆΛΛος, 
δτι χρηστδς Κύριος. 

"Οτι καλδν. 
4. Ισραήλ είς περιουσιασμδν 

έαυτφ. 
5. "Οτι έγώ ίγνωκα δτι μέγας δ 

Κύριος. ΆΛΛος, οίδα γάρ δτι μέ­
γας δ Κύριος. 

7. Άνάγων νεφέλας έξ έσχατου. 
ΆΧΙος, άναβιβάζων. ΆΛΛ., ανα­
σπά άπδ άκρων. ΆΛΛ., έκ τελέσμα-
τος'. ΆΛΛ., τέλματος. 

Ό έξάγων. Ε', (Γ, Μ. 
Έκ θησαυρών αύτοΰ. Ε', <7'» έκ 

θησαυρών αυτών. 
L X X 1NTERPRETES. 

3. Quia bonus Dominus. Aliut, 
quia mansuetus Dominus. 

Quoniam bonuro. 

4. Israel in possessionem sibi. 

5. Quia ego cognovi qood nia-
gnus est Dorainue. AHu$, scio 
enim quod magnus Dominus. 

7. Eilucens nnbes ab exlremo. 
Alius, ascendere faciens. Alius, 
attrabit ab extremis. Aliu$, ex 
consummatione. Aliyi, coeno. 

Educens. V , YI, td. 
Oe tbesauris suis. V, VI, dc 

tbesauris ipsorum. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. 
5. 

7. 

Ό έξάγων. 
Έ κ θησαυρών αυτών. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

Educens. 
Dc tbesauris ipsorum. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ· 

htnorh 12 
*pDT 13 

DTO r r a — S D 18 

HEXAPEORUM QUJE SJUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΤς γράμμασι. 

12. 
15. 

18. 

1 2 i i 

ΑΚΤΑΑΣ. 

12. Ίψ Ισραήλ. 
13 

18. Πάςδς πέποιθβν έπ' ατύτοΐς. 

YERSIO UEBRAK3 ΤΕΧΤ. 
12. Ipsi Israel. Bieron., Israel. 
13. Memoriale luuin. Uiertn., 

niem. 
18. Omnis.qui fidit in eis. J/te-

iwi . , omues qui conlidunl in eis. 

YULGATA LATINA. 
12. Israel. 
13. Memoriale louui. 

AQUILA. 
12. Ipsi Urael. 
13. 

18. Omncs qui confidant in eis. 18. Omnis qui fldil iu eis. 

N o t » ei vario lectkmes ad Psalmum C X X X I V . 

V . 3. "ΑΧΙος» 8τι χρηστός ctc. Druslus. Chrysoslomo. 
Iliid. Ά . , δτι ευπρεπές. Idera. V . 7. ΆΛΛος, άναβιβάζων elc. Sic mss. e lOru -
V . 4. Χ., κα\ τδν Ισραήλ e l c Tbeodoretus. siuo. 
V. 5. ΆΛΛος, οΐδα γάρ etc. Sic Regius unus ex, Ibid. *A. f Ο', Θ., Ε' ς*, ό έξάγων etc. Idem. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

PSALMUS C X X X V . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

tfVtt Ο Ί̂ΠΗ 7 7. 
oro rbtuioch 8 8. 

DmA 15 13. 

Ttn -W? anS pa 25 25. 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 
6. Expandeuti terram super 

aqnas. Hieron., »qui iiroiavil ter- aquas. 
ram super aquas. 

7. Luminaria magna. Uieron., 
idem. 

8. Ad dominandum in die. ilie-
ron., in polesUlem diei. 

13. In divisiones. Uieron., id. 

25. Qui dal panem omni carni. 
liieron., id. 

VULGATA LATINA. 
6. Qui itrmavit terram super 

7. Luminaria magna. 

8. lu potestatem diei. 

13. Ια divisiones. 

25. Qui dat escam omni carid. 

7. Φώτα μεγάλα. 
8. 

15. Είς άποτμήματα. 

25. "Ος δίδωσιν Αρτον πάση 
σαρκί. 

AQUILA. 
6. 

7. Luroinaria magna. 

8. 

15. In disseciiooes. 

25. Qui dat panein omui carui. 

NOUB et vari® lectiones ad Psalraura C X X X V . 

V. 6. ΆΛΛος, πιλήσαντι etc. Ghrysoslomus. tribuH. 
Regius autem unus ex Chrysostomo habet, πβλή- Υ. 7. Ά . , Σ. , Ο', φώτα etc. Drasius. 
σαντι. Goisliu. num. 48 banc lecliooem Syanuacuo 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

vWvm 3 

YERSIO HEBRAICI T E X T . 
2 . Suspendimua cilharas no-

Stras. Hieron.,id. 
3. Et ululalus nostres. Mieron., 

•qui alDigcbaui nos. 

PSALMUS C X X X V I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 

2. 

5. 

VULGATA LΑΤΙΝΑ. 
2. Suspendimna organa aoslra. 

3. Qui abduxeruni BOI. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

2. Έκρεμάσαμεν κιθάρας ημών· 

3. 

AQUILA. 
2. SuspendimtAS ciibaras m r 

•iras. 
3-
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

PSALMUS C X X X Y I . 

Ο'. 

l i U 
•ΕΟΔΟΤΚΒΙ 

42. Τφ Ισραήλ. 
13. 

18. Πας δ πεποιθώς αύτοίς. 

SYMMACHUS. 
12. Ipsi Israel. 
13. 

18. Omnis qui conflsus est in 
cis. 

12. Ισραήλ. 12. Τφ Τσραήλ. 
13. Τδ μνημόσυνο ν σου. ΆΛΛος, 13. 

ή άνάμνησίς σου. 
18. Πάντες οί πεποιθότες έπ ' αύ- 18. Και πάντες οί Ιλπί(οντε? 

τοίς. Ε', πάς δς ελπίζει έπ ' αύτοίς. έπ* αυτά. 
ζΓ', πάς δ έλπίζων έπ' αυτά. 

L X X INTERPRETES. THEODOT10. 
12. Israel. 12. Ipsi Israel. 
13. Memoriale tuum. Aliut, re- 13. 

cordalio tua. 
18. Ει omnes spcranV s in ea. 18. Omnes qui eonfldaiu in eis. 

Y , omnis qui sperat in eis. Y l . 
oranis sperane in ea. 

Notffi et v a r i » lectiones ad Psalmum C X X X I V 
lbiJ . 'Α. β Σ. , β . , Ε', CT, έχ θησαυρών αυτών. Sic V . 13. "ΑΛΙος, ήάνάμνησις. Idem. 

Drusiue. Suspicor hic αυτών pro αυτού a librario _ V. 18. Ά . , πάς ος elc. Sic, non πάς δ , ut habal 
uiducium fuisse. 

V . 12. Ά . , Σ., β . , τ φ Τσραήλ. Drusius. 
Drusius, qui has oranes lecliones adferl. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

7. Φώτα αεγάλα. 
8. 

13. Είς τομάς. 

25. Διδούς άρτον πάση σαρχί. 

SYMflACHUS. 
6. 

7. Lumiuaria magna. 

8. 

13. In secliones. 

25. Qui dat panem omni carni. 

PSALMUS C X X X V . 

0 \ OEOAOTIQN. 

6. Στερεώσαντι τήν γήν έπ\ τών 6. 
υδάτων. ΑΛΛος, τφ πιλήσαντι τήν 
γήν παρ' ύδασι. 

7. Φώτα μεγάλα. 7. Τά άστρα. 
8. Είς εξουσία ν τής ήμέρας/ΑΛ- 8. 

Λος, επιχρατείν της ημέρας. 
13. Είς διαιρέσεις. νΑΛΛος, είς 13^ 

τμήματα. 
25. Όδιδούς τροφήν πάση σαρχί. 25. 

L X X 1NTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
6. Qui firmavit terrara euper 6. 

aquas. Aliu$, compilanli terram 
ad aquas. 

7. Luminaria magna. 7. Asha. 

8. In poteslatem diei. Aliug, ad 8. 
dominandum in die. 

13. In divisiones. Alius, in se- 13. 
cliones. 

25. Qui daf escam omni carni. 25. 

Not® et variffi lectiones ad Psalmum C X X X V . 
V . 8."ΆΛΛος, επιχρατείν elc. Idem. Driieius. 'ΑΑΛος, είς τμήματα. Chrysoslowite. 
V . 13. Ά . , είς άποτμήματα etc. Regius unus et Υ. 25. Ά . , δς δίδωσιν elc, Sic d«o Regii. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

2. Έχρεμάσαμεν τάς λύρας η ­
μών. 

3. 

SYMMAGHUS. 
2. Suspendimus lyrat nostras. 

3. 

PSALMUS C X X X V I . 

σ . ΘΕΟΛΟΤΙΟΝ. 

2. Έχρεμάσαμεν τά δργανα ή- 2. 
μών. 

3. 01 άπαγαγδντεςημάς. ΆΛΛ., 3. 
οί χαταλαζονευδμενοι ημών. 

L X X 1NTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 
2. Suspendimus organa nostra. 2. 

3. Qui abduierunt nos. Alius, 3. 
qui arroganter agobanl conlra 
nos. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
'ΕλληνικοΙς γράμμασι. 

1211 
ΑΚΤΑΑΣ, 

6. Έ π \ κεφαλήν ευφροσύνης μου, 

7. 

8. Ή προνενομευμένη. 

VEHSIO HEBRAIG1 ΤΕΧΤ. 
6. Super capite laetitiae raea. 

llieron., in principio laetilise meae. 
7. Filiorum Edom. Hieron., ia. 

8. Yastata. Hieron., id. 
Quam retribuisti nobis. 

rou., quani tu relribuisli. 

YULGATA LATINA. 

6. ln prliicipio Letiliae meae. 

7. Filiorum Edom. 

8. Misera. 
Quain relribuisii nobis. 

AQUILA. 
6. Supcr capite Ixtilue motv 

7. 

8. Vastala. 

Not» et variffi lectiones ad Psalmum C X X X V I . 
Ούτος ό ψαλμδς άνεπίγραφος παρ" Έβραίοις. I. e. vero sine interpretum noroine adferi. 

Hic psalmui caret imcriplione apud Hibrctoi. Haec Υ. δ."ΑΛΙ., ol κχταλαζονευδαενοι ημών. Drusios. 
nola est Theodoreti. Y . 6. Ά . , έπ\ κεφαλήν elc. Drusius. 

V. 2. Ά . 9 Ικρεμάσαμεν etc. Regius unus. Drusius 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

• p O R 0'nbR T03 i 

PSALMDS CXXXVII . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοΐς γράμμασι. 

4. 

ΑΚΥΑΑΣ. 

4. "Εναντι θεών μελφδήσω σβι. 

>wrn >ronp δ δ . 

77 mmn 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 

4. lo con&peciu deorum cauubo 
l ib i . Hieron*, id. 

YULGATA LATINA. AQUIUL 

4. In conspectu angelorum peal- 4. l i i conspcctu deorum caoiabo 
lam iibi . tibi. 

2. Quoniam magnificasii super 
omnia nonien tuum, eloquium 
tuum. Hieron., quia magnificasti 
super omne nomen eloquium 
luum. 

δ. In die invocavi, et exaudisti 
me. Hieron., in die invocabo, el 
exaudies me. 

Roborabis mc in anima mea 
fortiludine. Hieron., dilatabis in 
anima mea fortiiudinem. 

5. Lt cantent in viis Oomiui. 
Bkron.9 td. 

2. Quoniam magniScasli super 
omne noinen sanctum tuum. 

5. In quacuinque die invocavero δ . 
te, exaudi me. 

Mulliplicabis in aniuia mea vir-
tulem. 

δ. Et cantent in viis Doroini. β. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΙ. 

6. Έν άρχή ευφροσύνης ήμων. 

7. 

8. Ή ληστρίς. 

SYMMACHUS. 
6. In principio laetitiae noslrse. 

8. Prsdalrix. 

PSALMUS C X X X Y I I . 

Ο'. 

6 Ός έν άρχή ευφροσύνης ήμων. 
Ε', CT, id. 

7. Τών υιών Έδωμ. 0ΑΛΛος, τους 
υΙούς Έδωμ. 0ΑΛΛος, τοϊς υΙοίς 
Έδωμ. 

8. Ή ταλαίπωρος. 
"Ο άνταπέδωκας ήμίν. 0ΑΛΛος, 

δπερ έποίησας ήμίν. ΆΛΛος, δ 
προεποίησας ήμίν. 

L X X INTERPRETES. 
6. Qunsi in principio laelitiac no-

strse. V, VI, id . 
7. Filiorum Edom. Aliut, filios 

Edom. Aliut, iiliis Edoni. 
8. Misera. 
Qnam retribuisti nobis. Alius, 

quain fccisli nobis. Atius , quam 
prius fecisli nobis. 

1218 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

6. 'Ος έν άρχή ευφροσύνης ήμων· 

7 

8. Ή διαρπασΟησομένη. 

THEODOTIO. 
β. Quasi Ίιι in principio laelilia* 

nosine. 
7. 

8. Diripienda. 

Notffi et vari© lectiones ad Psa.mum CXXXVI. 
Ibid. "AXloc , δπερ έποίησας ήμίν. Sic unus Rfc-
18 exClirysos -* · -

lorle mendum. 

Y . 7. ΆΛΛος, τούς υίούς elc. Reg. 2 cx Chry-
soRto.no. AUeram vero leclionem effert Drusius. 

V. 8. *A. f ή προνενομευμένη etc. Idem. ?ms e i Chrysoslomo. Drusius, δ προεποίησας ήμίν, 
6 " " 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Ι . Εναντίον θεών άσω aou 

δ. 

Συνέστησας τή ψυχή μου δυνά­
μεις μου. 

δ. 

SYMMACHUS. 

4. In conspeclu deorum canlabo 
Ubi. 

δ. 

Conitituisti 
tee meas. 

aninve meae virtu-

PSALMCS CXXXVIL 

4. Εναντίον αγγέλων ψαλώ σοι. 4. 
0ΑΛΛος, πα^ησιάσω σοι. 0ΑΛΛος, 
έναντι Ιερέων. ΑΛΛος, π α ^ η σ ί α , 
Θεέ, άσω σε. 

2. "Οτι έμεγάλυνας έπ\ πάν τδ 2. 
δνομα τδ άγιόν σου. 0ΑΛΛος^ έ'με-
γάλυνας γάρ υπέρ πάντα τά ονό­
ματα σου, τήν £ησίν σου. ΆΛΛος, 
τδ λόγιόν σου. 

δ. Έν ή άν ήμερα έπικαλέσωμαί δ. 
σε, ταχύ έπάκουσόν μου. ΆΛΛος, 
έν ή αν ήμερα έπεκαλεσάμην σε, 
έπήκουσάς μου. 

Πολυωρήσεις με έν ψυχή μου δυ­
νάμει σου. 

δ. ΚαΛ φσάτωσαν έν ταίς δ&ίς 8. 
Κυρίου. ΆΛΛος, κα\ φδέτωσαν τάς 
δδους Κυρίου."ΑΛΛος, άσάτωσαν. 

L X X 1NTERPRETES. 

4. In conspectu angelorum psal- 4. 
lam tibi. Alius , . . . fiducialiter 
agam tecum. Aliu$, In conspectu 
sacerdoium. Aliu* , fidnciafiter, 
Deua, cantabo te. 
2. Quoniam magnifieaeti soper om- 2. 

ne nomen sanctnm tuum. A/tw, 
magniflcasti enira super omnia 
nomina tua, loquelaro tuam. Aliut, 
eloquium luura. 

δ. In quacumque dte invocavero λ 
te,cilo exaudi me. Aliu$,\u quacum-
que die invocavi te, exaudisti me. 

Muliipbcabis me in anima mea 
virluie tua. 

δ. Et cantent in viis Uomini. 
Atiut, et cautenl vias Oomini, Α- δ. 
Hut, cantent. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

TIIF.ODOTIO. 

http://soRto.no


1219 HEXAPLORUM QMJR SUPERSUNT. 122» 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ERPAIKON ΑΚΤΑΑΣ. 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

ρ Π Ό 3 ΓΤΜ 6 6. β. Κα\ έπηρμένον μακρδβεν γι-
νώσκει. 

Sjr wm m* αηρ ι -fTjrDR 7 7. 7. 

"ΉΣΙ* HVf 8 8. 8. 

VERSIO I1EBRA1CI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. 

6. Et a l u a longe cogooecU. 

7. 

6. Et allum a longinqoo cogno-
scel. Hieron., el excelsa de longe 
cognoscit. 

7. Si ambulavero ia medio t r i -
bulationis vivificabie me: super 
iram inimiconim meorum mittes 
maiium luam, et senrabit nie dex-
tera tua. Hieron.,s\ ambulavero 
In medio iribulalionia vivificabis 
me: super furorem inimieorem 
meoram miliee manum l u a » , ei 
saWabil me dexlera lua. 

8. Dominus perttciet pro roe. 
tJieron , Domioui operabitur pro 
me. 

Notee et var i» lectiones ad Psalmutn C X X X V I I . 

AQUILA. 

6. Ει cxceUum de longe c o f t t -

scit. 

7. Si ambularero in medio tr i-
bolalionis viviGcabis me: et so-
per iram inimicorum loorum ex-
lendfed manuin tuam, et salvom 
me fecil dextera tua. 

8. Dominas retribuet pro w. 8. 

Παρά 'Α. κσλ Σ. Ανανίγραφος. Ο', θ . , τώ Δαυίδ. 
I. e. Apud Α. et S. caret inscripiione. LXX, TA., 
Vulg.f ipst David. Hieron., Davia. llanc nolam in-
acriptionis habel Drusius. 

V . Ι . Ά . , Ιναντι θεών elc. Hat lectiones exhibet 
untis Regius. 

V . 2. ΆΛΛος9 έμεγάλυνας « l c D r u s w . 
V . 3. ΆΛΛος, έν fj άν ήμ-. Drusius. 
lbid. Σ., συνέστησα; eic. Sic traus Regias. Ali ia 

lectionem adferl Drueius sine interprclts nomiae, 
συνέστησας τή ψυχή μου δυνάμει. Aliara ex Cbiy 
sostouio sine nomina Item adfert Regios ator 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TTTS rotsch 4 4. 
ΓΡΤΪ W T l WTR 5 s. 

PSALMCS C X X X V U I . 

FO ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

w n m o γ* 4 Α. 

*:no ΓΟΠ ITKSS β β. 

Όδού; μου. 

4. Ούκ έστι λαλιά έ ν γλώσση μ * . 

6. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
4. Vtctori, ipgi Oavid psabuus. 

Hieron.f vicU>ri, psaimus David. 
3. SemUam meam et accubiium 

meum ventilasti. Hieron., semi-
lam meam et accubalionem meam 
eventilasli. 

Vias roeae. Uieron., trf. 
4. Non est *ermo in lingua » e a . 

ttieron., non est eloquium io l in-
gua mea. 

8. Mirabilis scienlia prae me. 
ftieron., super me eat scientia. 

Excelaa esL Hieron., el cxcel-
sior est. 

Non potero ei. Hieron., non po-
lero ad eam. 

VULGATA LATINA. 
4. Io linein, pgalnMi» David. 

3. Semiura racaw et fouicalum 
meom iuveaiigaaiL 

Yias meas. 
4. Non est sermo Sn lingoa roea. 

Non potero ad eara. 

Ού δυνήσομαι αυτήν. 

AQUILA. 
4. 

Yia* meas. 
4. Non esi loqaela In liogtit 

mea. 

6. MirabilU facia eM tcienlia 6. 
iua ex me. 

Conforlala e*t. 

Non potero eatn. 



Ι2ζΊ 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

PSALMUS C X X X V I R . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

0. 

7. Έάν πορευθώ διά μέσου θλί­
ψεως, περισώσεις με, χατά της ανα­
πνοής έχθρων μου εκτενείς χείρα 
σου, κα\ σώσει με ή δεξιά σου. 

8. 

STMMACHUS. 

7. Si ambulavero per medium 
Iribulalionis salvabis me : conira 
respiralionem iniinieorum raeo-
rum exlendes manum luam, ei 
•alvabil me dextera lua. 

6. Κα\ τά υψηλά άπομακρόθεν 6. 
γι νώσκει. ΆΛΛοι, καί μετέωρόν.... 

7. Έάν πορευθώ έν μέσψ θλί- 7. 
ψεως ζήσεις με · έπ ' δργήν έχθρων 
μου έξέτεινας χείρας σου, κα\ έσω­
σε με ή δεξιά σου. 

8. Κύριε, ανταποδώσεις υπέρ έ- 8. 
\χοΰ. ΆΛΛος, Κύριος επιτελέσει 
υπέρ έμοΰ. 'ΑΛΛος, Κύριος συντέ­
λεση. ΑΧΙος, επιτελεί. 

L X X INTERPRETES. TIIEODOTJO. 
6. Et alla a longe cogiioscit. 6. 

Α/ίκι, et sublime... 

7. Si ambulavero in medio Iri- 7. 
bulationis vivificabis me: super 
irara inimicorum meorum exlen-
disli manus tuas, el salvum me 
fecitdextcra lua. 

8. Oomine, retribues pro roe. 8. 
A/ iu i , Dominus periiciet pro me. 
Aliut, perlicial. Alius, periicit. 

N o t a e t variffi lectiones ad Psalmum C X X X V I I . 
συνίστη τήν ψυχήν μου δυνάμει. Aliam Theodoretus, 
συνέστης τής ψυχής μου δυνάμει. 

V . 5. ΆΛΛος, και άδέτωσαν etc. Sic Drusius ti 
Reg. unuf» ex Chrysofelomo, qui habel φσάτωσαν. 

V. 6. Ά . , χα\ έπηρμένον etc. Reg. unus ex Ghry-
soslomo babei επηρμένος. Idem vero aliam lectio-

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

nero sine interpretis nomine adferl nempe, κα\ μ ι -
τέωρον. 

V . 7. Σ. , έάν πορευθώ elc. Drusius. 
V. 8. ΆΛΛος, Κύριος elc. Sic Druswe et m.se. 

qui varias illas leclioue* exbibent ; unue prxtcrea 
habel συντελεί. 

PSALHUS C X X X V I I I . 

o \ ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

I . 

3. Τήν δδόν μου . . . 

•Οδούς μου. 
4. Ούχ έστι λαλιά έν γλώσση 

μου. 
6. Υπερβάλλει με ή γνώσίς σου. 

Πρδς ήν ού δύνωμαι. 

STMMACHDS. 
I . 

3. Viam ineam... 

I . ΕΙςτδ τέλος, ψαλμδς τψ Δαυίδ. 
3. Τήν τρίβον μου, κα\ τδν σχοί-

νόν μου έξιχνίασας. 
'Οδούς μου. Ε', <7\ « . 
4. Ούχ έστι λόγος άδικος έν γλώσ­

ση μου. Cp, δόλος. 
6. Έθαυμαστώθη ή γνώσίς σου 

έξ έμοΰ. 
Έκραταιώθη/AXtoc, ΐά.ΆΑΛος, 

ύπερεπήρθη. 
Ού μή δύνωμαι πρδς αυτήν. Ε \ 

Cp, ού δυνήσομαι προς αυτήν. 
L X X INTERPRETES. 

1. In finero, psalmus David. 

3. Semium raeara ei funicukun 
meum invesiigasli. 

3. Τήν τρίβον μου κα\ τήν δδόν 
μου έξιχνίασας. 

Τρίβους μου. 
4. Ούκ έστι λόγος έν γλώσση 

μου. 

Ού δυνήσομαι πρδς αυτήν. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

3. SemRaiu meam elvbro raeam 
iavestigaaU. 

Tias mcas. 
4. Non eet loquela in lingua 

mea. 

6. Exsuperat me ecientia tua. 

Advertue quan non possim. 

Yias meas. V , VI , fcf. 
4. Non esj sermo injuslua i i i 

liugua mea. VI, dolu*. 

6. Mirabilis faeia est scientia 
tua ex me. 

Confortala est. Alius, td. Alius, 
admodum elevata est. 

Non potero ad eam. V , VI , non 
poiero adversus eam. 

Semilas raeaa. 
4. Non cst semo in lirgoa 

mea. 

Non poUr* adteraaa CM»« 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TCJOH 9 

WHTTI *:ran τ τ DTT-D; IO 
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DTD Hrhn 
•pnra C R L S J u 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοις γράμμασι. 

9. 
10. 

11. 

1*. 

14. 
15 

ΑΚΤΑΑΣ. 

9. Σκηνώσω. 
10. 

11. 

Κα\ νύξ φώς περ\ έμέ. 

12. 

14. Θαυμαστά τά Εργα σου. 
15« Ούκ έπεκαλύφθη οστά* μου 

άπδ σού, οίς έποιήθην έν άποκρύφψ. 

ΊΗΊ ι 16 ι β . 

•τα ΤΠΗ KVI rw . 

ι* γ η n p - n o >Sl 17 17. 

'Βηκχ&θην έν τοίς κατοιτέτοις 

16. Άκατέργαστδν μου εΐοον ot 
' οφθαλμοί σου. 

Κα\ έπ\ βιβλίον σου πάίσι γε-
γραμμένοις. 

. . . κα\ ού μία έν αύτοίς. 

17. 

VERSIO HEBRA1CI ΤΕΧΤ. 

9. Habilavero. Hieron.fid. 
10. Etiam ibi mantis tua dedu-

cet me, et tenebit me dexlera lua. 
HUron , id. 

11. Ει dixero : Verumtamen te-
nebrae occuliabanl me. Hieron., $\ 
dixero : Forte lenebre operieni 
n*e. 

E l nox lux circa me. Hieron., 
nox quoque lux erit circa me. 

12. Eiiam tenebr» non obscw-
rabunl a tc : el nox sicul dies l u -
rebil. Hieron., nec lenebra ba-
bent tenebras apud l e , el nox 
quasi dies lucet. 

14. Mirabilia opera tua. HUron., 
idem. 

15. Non occulttim fuit corpus 
meum a le, quando faclus fui in 
occullo. ttieron., non sunt operla 
ossa mea a le, quibus facius suui 
in occullo. 

Varie compactus sum in imis 
lerne. Hieron., imaginatus sura 
in novissiinis lerra. 

16. Informe meum viderunt o-
culi tui. Hieron., informem me 
viderunt oculi lu i . 

E i in libro tuo omnia scriben-
lur. Hieron., ei in libroluo onines 
scribenlur. 

Dies formatae sunt, et non unum 
in eig. Hieron., dieg forroali sunl, 
et uon eat una in eis. 

17. Et mihi qaam preiiosae fne-
funl cogilaliones lune, Dcus. Hie-

V U L C A T A LATINA. 

9. HabiUvero. 
10. Eienim illuc manus Uia de-

ducet me, el lcnebit me dextera 
lua. 

11. E l d i x i : Forsilan tenebrae 
conculcabunl me. 

Et nox illumioatio mea in deli-
ciis meis. 

12. Quia tenebra? non obscura-
boniur a W, e( uox eicut dies i l -
luminabiUir. 

14. Mirabilia opera tua. 

15. Non esi oecullalum o$ meom 
a le, quod feciaii in occulto. 

Et subslantia mca In inferioii-
bas lerrx. 

16. Imperfectum meuro viderunt 
oculi tui. 

Et in libro tuo omnes gcrlben-
lur. 

Dies formabuntur, el nemo in 
ei*. 

17. Mihi auiem nimis bonortli 
sunt amici lui Dous. 

AQIHLA. 

9. Habitavero. 
10. 

11. 

Et nox liix circa me. 

12. 

14. Mirabilia opera tua. 

15. Non sunt occultala ossame? 
a ie, quibus facloe sum in oc-
culto. 

Varie compactus sura In iinis 
lerrac. 

16. Imperfectuui meuro vide-
runt oculi l u i . 

Et in libro tao omnibas detcri-
ptig. 

. · . e i non una iner*. 

17. 



1 2 2 5 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

9. Καταμενώ. 
10. "Ετι έχε! ή χείρ σου οδηγή­

σει με ,χα \ καθέξει μ ε ή δεξιά σου. 

11. Έάν είπω, "Ισως σκότος έπι-
σκεπάσει με. 

Άλλά κα\ νυξ φωτεινή περ\ έμέ. 
12. Ούτε σκότος σχοτεινδν έσται 

υπέρ σέ, άλλά χα\ νύξ ώς ήμερα 
φανείται. 

14. Παράδοξα τά έργα σου. 
15. Ούχ έλαθέ σε ή κραταίωσίς 

μου, ήν. έποιήθην έν τφ κρύπτω. 

16. Αμόρφωτο ν με είδον οί 
οφθαλμοί σου. 

Συν τοις έν τή βίβλφ σου πάσιν 
έγγεγραμμένοις. 

Ημέρας πλασθησοαένοις (al . 
πλασσομένοις) ούκ ένοεούσης αύ­
τοίς ουδεμιάς. 

17. 

SYMMACHLS. 

9. Mansero. 
10. Adhuc ibi manus lua ducel 

rae, el coiuinebil me dexlcra tua. 

11. Si dixero: Forsitan tenc-
b r « oblegent me. 

Sed et nox luminosa circa me. 

12. Neque lenebre tenebros& 
erunt super tc, scd ct nox utdies 
appareibit. 

PSALMUS C.XXXVI11. 
Ο'. 

9. Κατασκηνώσω. 
10. Κα\ γάρ έκεϊ ή χειρ σου οδη­

γήσει με, κα\ καθέξει με ή δ*ξιά 
σου. 

11. Κα\ είπα, Ά ρ α σκότος κατα­
πατήσει με. "ΑΛΛος, καλύψει με. 

Κα\ νύξ φωτισμδς έντή τρυφή μου. 
12 "Οτι σκότος ού σκοτισθήσεται 

άπδ σου, κα\ νύξ ώς ήμερα φωτι-
σθήσεται. "ΑΛΛος, παρά σοί. 

14. θαυμάσια τά έργα σου. 
15. Ούκ έκρύβη τδ όστούν μου 

άπδ σού δ έποίησας έν κρυφή. "Α4-
Λος, ούκ έλαθεν ή δύναμίς μου καί 
τά οστά μου άπδ σού, έποιήθην έν 
κρυφή. 

Κα\ ή ύπόστασίς μου έν τοίς κα-
τωτάτω τής γής. 

16. 'Ακατέργαστόν μου είδον οί 
οφθαλμοί σου. 

Κα\ έπ\ τδ βιβλίον σου πάντες 
γραφήσονται. 

Ημέρας πλασθήσονται, χαϊ ού-
θε\ς έν αύτοίς. 

17. Έμοί δέ λίαν έτιμήθησαν οί 
φίλοι σου, ό θεός. "ΑΛΛος, καί έμοί 
τίμιοι ..έγένοντο^ οί, έταίροί σου, ό 

L X X 1NTERPRETES. 

9. Habiiavero. 
10. Elenim illuc manus tua de-

ducet me, et tenebil me dexlera 
lua. 

11. Et dixi : Forsitan tenebra 
conculcabiint me. Aliut, operienl 
nne. 

Et nox illuminatio in deliciia 
meis. 

12. Quia tenebrae nor) obscura-
bunlur a te, et nox sicut dies i l -
lutnlnabiiur. Alius^ apud lc. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

9. Κατασκηνώσω. 
10. 

11. 

12. 

14. θαυμαστά τά έργα σου. 
. 15. Ούκ έκρύβη τδ όστούν μου 

άπδ σού, δ έποίησας έν κρυφή. 

16. 

^Ιμέρας πλασθήσονται, κα\ ού-
δε\ς έν αύτοίς. 

17. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

9. Habitayero. 
10 

11. 

14. Incredibilia opera tua. 14. Mirabiba opera tua. 14. Mirabilia opera tua. 

15. Non laluil te rohur meum , ,45 , Non estoccultatum os meum 15. Non est occuUalum os 
quo factus sum in occulio. a te, quod fecisli in occullo. Aliu$, nieam a te, quod feclsti in oc-

ncm tailuit virtu$ n>ea et oasa n\ea cullo. 
a i e , factus sum in occutto. 

E i substanlia mea in inferiori-
bus letrae. 

16. lnformem ine Vid?runlocuIt 16. Imperfeclum meum vide- 16. 
tui. runt oculi lu i . 

Cum iis qui in libro tuo omncs Et in libro luo omnes scriben-
descripli suni. lur. 

Die formatis, nulla ipeis defi- Die formabuntur, ct nenio in Die fopnabuntar, el nemo in 
ciente. cis. els. • · • · • ' ' 

17. 17. Mihi auiem nimis honorali 17, 
sunt amici lui , Oeus. Aliut, el 

PITROL« G R , X V I . J 39 
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TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ελληνικοί; γράμμασι 

ΑΚΤΑΑΣ. 

18. 

Αί κεφάλα ι αυτών έκρατα«ί?3η. 
σαν. 

18. 

ysn ι ,ΤΛΧ τορπ" Ε Ν ΊΟ ΊΟ. 

ΠΌ Ε'πτ nwin 

t^WJ π α τ ώ ΤΠΟ' ΊΙΡΚ 20 20. 

19. Έάν κτείνης, Φεδς, άσεβη. 

20. "Οτι άντιλέξουσί σοι είς 
άπέννοιαν, ήραν είς εική αντίζηλα 
σου. 

VERSIO HEBRA1C1 ΤΕΧΤ. 
roit., mihi autem quam bonorabi-
les facli sunl ainici tui, Deus. 

Quam invaluemnt capila eo-
ruin 1 Hieron., quaro fortcs pau-
pcres eoruni! 

18. Evigilavi ei adhuc ego tc-
n im. Hieron., evigilavi, c l adbuc 
sum lecum. 

19. Si occidcris. Deus, inipium. 
Hieron., id. 

E i viros sanguiuum : recedile a 
me. Hieron., viri sanguinuni, de-

-clinale a nie. 
20. Qui diccnl le in nefas: as-

sumpserunl iu vanum hostes lu i . 
tfieron., qui contradiccnt libi sce-
leraie : elevali sunl fruslra adver-
sarii lui . 

V U L G A T A LATINA. 

Nimis confortaius cst principa-
tus corum. 

18. Exsurrexi,ei adhucsum le-
cum. 

19. Si occideris, Deus, pecealo-
res. 

Viri sanguinum, declinate a mc. 

AQUILA. 

Capita corum roboraia sonu 

18. 

19. Si occideris, Deus, iinpium. 

20. Quia dicitis in cogilationc : 20. Quia conlradicenl tibi rn 
accipient in vanitale civiiates luas. insaniam, exiulerunl se in vaimni 

%muii lui . 

Nolee et vari© lectiones ad Psalmum C X X X V I I L 

Έ ν ένίοις άντιγράφοις πρόσκειται, Ζαχαρίον έτ 
rfj διασχορςί. Τοΰτο δέ ούτε παρά τώ Έβραίω, ούτε 
παρά τοίς Ο', ούτε παρά τοϊς άλλοις έρμηνευταίς 
εύρον. 1. c. Ιη quibusdam exemplaribus additur, 
«Zachariae in dispersione. Iloc auiem neque in He-
braico, neque apud LXX, neque apud reliquos inter-
preles reperi. Ilanc nolain de inscriplionc quorum-
dam exemplarium adieil Tbeodorelus. 

V. 3. Σ., τήν δδόν μου. Versiouem Symmacbi cx 
Drusio, Tbeodolionis ex Tbeodoreio muluaiuur. 

Ibid. Ά . , Σ., Ο', θ . elc. Drusius. 
V. 4. Ά . , Σ., ούκ έστι λαλιά elc. Sic Martianaeus 

e\ Hieionymo Aquilae et Syiuraaclji lecliunes ex-
pressit. Verba aulem Hieionynii ad Suniam liapc 
bunt: Cwierum et apud LXX el apud omnes inler-
preies, el ipsum Uebraicum, vel λαλιάν, vel λόγον, 
id est, eloquiuin, ei verbum, scriptum habel. Denique 

Hebraice MALA diciiur. ln ed. vero Rom. ad Sym-
macbum legilur έτερολογία, termo varian*. Quae sane 
le< lio non videlur intJii cuui verbis llierouynii pu-
gnarc. Nam llieronymus soluni inlelligit, ιιι fallor, 
alios oimies imcrprcles vocibus λαλιά el λόγος usos 
fuisse, vcl shuilibus, quae verbum Hebraicum r6o 
expriniereiil; secus quam δόλος, ut legobatur ιιι 
quibusdam exemplaribus. 

V. 6. Σ., υπερβάλλει eic. Sic unus Rugius el 
Drusius. 

lliid. "ΑΛΛος, έκραταιώθη etc. Rcgius unus ex 
Gbrysostomo. 

lbid. Ά . , ρύ δυν- etc. Drusius. 
V . 9. Ά . , σκηνώσω etc. ldem. 
V. 10. Σ., έτι εκεί elc. Ouo Regii. 
V. 11. Σ., έάν είπω elc. Umis cod. et Drusius. 
Ibid. Ά . , κσΛ νύξ clc. Drusius el Theodoreius. 

ΤΟ EBPATKON. 

uv "bs 5 

y u n WIKQ n w τηη-SN 9 

VERSIO HEBRAICI T E X T . 
5. Oinni die. Hieron., tola die. 
8. Forliludo. Ilieton., id. 
9. Ne iradas, Doniine, desideria 

impii . Hieron., ne des, Domine, 
•desioeria impii. 

PSALMUS C X X X J X . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. Α Κ Τ Μ Σ . 
3. 
8 
9. 

VULGATA LATINA. 
5. Tota die. 
8. Virlus. 
9. Ne iradas me, Domine, a de~ 

siderio meo peccaiori. 

o. 
8. 
9. Μήδδς, Κύριε, τά iπιποθήμα­

τα άσεβους. 
AQUILA. 

ο. 
8. 
9. Nc des, Ouiuine, desidcrta 

impii. 



1229 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Παμπληθεϊς μοι ήσαν αί κεφαλα\ 
αύτων. 

18. Έξυπνώσω κα\ είς άε\ έσο­
μαι μετά σού. 

49. Έάν κτείνης, όΘεδς, παρα-
βάτην (al. παραβάτας). 

Άνδρες μιαιφόνοι, άπονεύσατε 
ά π ' έμού. 

20. ΟΓτινες άντελάλησάν σοι δια-
λογισμώ, έπήρθησαν ματαίως οί 
ενάντιοι σου. 

SYMMACHUS. 

Qnam plurima erant mihi capi-
ta eorum. 

18. Evigilabo, et semper ero 
tecum. 

19. Si occideris, Deus, iransgres-
sorem. ( Α Ι . , iransgressores.) 

Y i r i aanguinarii, declioate a me. 

PSALMUS C X X X I X . 

Ο'. 

Θεός. ΆΛΛος, κα\ έμο\ λίαν έτι-
μήθησαν οι φίλοι σου, ό Θεός. 

Αίαν έκραταιώθησαν αί άρχα\ αύ -
τών. 

18. Έξηγέρθην, κα\ έτι είμ\ με­
τά σού. ΆΛΛος, έξυπνίσω κα\ άε\ 
έσομαι παρά σοί. 

19. Έάν άποκτείνης αμαρτωλούς, 
ό Θεός. 

Άνδρες αίμάτων, έκκλίνατε άπ' 
έμού. 

20. "Οτι έρεΤς είς διαλογισμδν, 
λήψονται είς ματαιότητα τάς πό­
λεις σου. Ε',· δτι παρεπίκραναν σε 
έν κακοβουλία. 

L X X 1NTERPRETES. 
mihi pretiosi iuerunt amici lui , 
Deus. Alius, et mihi valde hono-
ralisunt amici lui , Oeus. 

Nimis conforlati sunt principa-
lus eorum. 

18. Exsurrexi, et adbuc sum 
tecum. Alius, evigilabo, et sem-
per ero apud tc. 

19. Si occideris, Deus, peccato-
re*. 

Yir i saDguinum,declinale a me. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ 

Έκραταιώθησαν οί πένητες ιώ> 
τών. 

18. 

Ιί>. 

20. "Οτι έρίσουσί σοι είς ίιο,λο-
γισμόν. . . . 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

Roboraii sunt pauperes euruia. 

18. 

19. 

20. Qui conlradixerunt libi in 
cogitalione, exluleruni se lcmerc 
adversarii iu i . 

20. Qnia dices in cogitaltone : 
accipient in vanilale civiiaies tuas. 
V , quia exacerbaverunl le in pra-
vo consilio. 

20. Quia contendent teeum in 
cogkaiione.... 

Notao et variflB lectiones ad Psalmum C X X X V I I I . 

V . 12. Σ., ούτε σκότος elc. Tbeodoretus. 
Y. 14. Ά . , Θ., θαυμαστά etc. Drusius. 
Υ. 15. Ά . , ούκ έπεκαλύφθη elc. Reg. unus, Tbeo-

doretus el Drusius. 
Ibid. Ά . , έποικίλθην etc. Ila mss.el Drusius, qui 

Graeca Symmacho, eorumdemque versionem L a l i -
nam Aquibe Iribuit, lapsu, ul videlur, grapbico. 

V . 16. Ά . , Ο', άκατέργαστον etc. Sic Reg. untis 
et Drusius. Σ. , αμόρφωτο ν με. Sic Reg. idem; Dru-
sins vero, άάόρφωτόν μου. 

Ibid. Theodorelus, είδον. Colbert. unus, προεϊδον. 
Ibid. Ά . , κα\ έπι e lc Unus Rfgius. Σ., σύν τοις 

έν τή βίβλφ cic. ldem Regius. Drusius vero, έν τω 
βίβλφ. 

Ibid. Σ., ημέρας elc. Lectiouem Aquilae exbibe-
mus ut legilur apud Drusium, Symmachi vero et 
Tbeodotionis ex niss., Tbeodoreio elDrusio. 

PSALMUS 

V . 17. ΆΛΛος, κα\ έμοΥ τίμιοι etc. Sic mss. cr 
Drusius. 

Ibid. Ά . , αί κεφαλα\ etc. Trium leciiones pro-
deunt ex Regio uno, Tbeodoreto el Drusio. Θ., π ί -
νητες αυτών, quasi D r W l . 

V . 18. Σ., έξυπνώσω etc. Drusius. 
Υ. 19. Ά . , έάν κτείντις. Sic Reg. unus. 
Ibid. Σ., άνδρες etc. Drusitis. 
Υ. 20. Ά . , δτι άντιλέξουσι elc. Has omnes leclio-

ncs ex duobus Regiis et ex Orusio muiuamur. Unus 
Regius ad Aquilam έπήρθησαν ιιαταίως αντίζηλοι 
σου, ad Symmacbum voro εχθροί σου. Alter Regius 
eam versionem, quae Quintae est, Symmacbo tri-
buic, et quidem lapsu graphico, ul videtur : nam 
secundum veterem scribendi morem C et g facil* 
permulantur, u l videas in Preliminaribus. C auiem 
Symmacbum, £ Quintam iudicat. 

C X X X I X . 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

3. Κατά πάσαν ήμέραν. 
8. 
9. Μή δδς, Κύριε, τάς επιθυμίας 

τού παρανόμου. 
SYMMACHUS. 

3. Pcr omnem diem. 
8. 
9. Ne des, Domine, concupi-

sceotias iniqui. 

3. "Ολην τήν ήμέραν. 
8. Δύναμις. ΆΛΛος, κράτος. 
9. Μή παραδψς LLZ, Κύριε, άπδ 

τής επιθυμίας μου άμαρτωλφ. 
L X X 1NTERPRETES. 

3. T o u die. 
8. Yirtus. Aliun, imperium. 
9. Ne Iradas me, Domine a de-

siderio meo peccatori. 

3. 
8. 
9. Μή δδς, Κύριε, τάς επιθυμίας 

τού παρανόμου. 
ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

3. 
8. 
9. Ne des, Domine. coucupi-

scenlias iniqui. 
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ΤΟ ErtrAtKON. 
IIEXAPLORUM QIJE SlfcERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΆΚτΛΪΑΣ. 

•nrnro ^ D Q ίο 10. 

nc.p ," ,^2 rvnaim DSS> ιι 

με. 
10. Κεφαλήν καταστρεφοντων 

11. Πτωματίστ)ς αυτούς. . . . 

p » - S 3 12 12· 

ΉΒΡ 44 
7 3 3 - Π Κ 

YERSIO UEBRAIC1 ΤΕΧΤ. 
Cogiialionem ejus ne provehas, 

14. 

YULGATA LATINA. 
Gogiiaverunt conlra ine: ne de-

pxaHabunl se. #tero/i.,sceleraejus relinquas me, ne forle cxaltentur. 
ne cffundanlur, et eleventur. 

10. Capui circumdanlium me : 10. Caput circuitus eonim : la-
labor labiorum ipsorum operiet bor labiorum ipsorum operiet eos. 
cos. Ilieron., amaritudo conviva-
rum meorum : labor labiorum eo-
rum operieteos." 

11. Gadere faciet eos in foveas 11. Dejicieseos, in miseriis non 
profundas ne resurgant, Hieron., subsistent. 
dcjicies eos in foveas, ut non con-
surgant. 

12. 

14. ΚαΙ χαθεοουνταε. 

AQUILA. 

10. Gaput subvertenliura me.-

11. Cadere f»cias eos.. 

12. Non ikmabiiur. Hieron., 
non dirigeiur. 

Yir rapu>32 malus yenabitur 
ipsum. Hieron.9 viruhi iniquum 
iiiala capient. 

14. Ilabilabunt. Hieron., id. 
Guni vullu tuo. Hiefon.]id. 

12. Non dirigetur. 

Virum mjtistum mala capient. 

14. Habitabunt. 
Cum vultii tuo. 

12. 

14. Et insidebunt. 

NolaD et v a r i » lectiones ad* Psa lmum fatXXlX. 
Υ. δ. Σ., χατά πάσαν ήμέραν. Theodoretus. 
V. 8. 'ΑΛΛος, κράτος. Sic DruSius. 

ν Ibid, Σ., έβουλεύσαντο etc. UnusRegius. 
s Υ. 10. Σ., ό πικρασμδς elc. Sic duo Resii et 

V. 9. Ά . , μή δδς etc. Ila Regil duo,Tbeodoretus Theodorelus, meliua quam Dnisius,qui habeio τεει-
at Drusiiis. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

m n p ΤΠΒΠ p:n 2 

PSALMUS CXL. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΙς γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

VERSIO H E B R A I C I T E * T . VuLGATA L A t l f i A . 
2. Fittafctur oralio mea suffi- 2 . Dirigaiur oratiomea sicut in-

menium in conspectu tuo. Bieron., censum in conspcciu luo. 
dirigaiur oratio mea sicui incen-
sum in conspectu tuo. 

AOUILA. 

Munus vespera». Hieroa., sacri- Sacrificium vesperimura. 
ficium vespertinum. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

Έβουλεύσαντο, μή άποβαίνης,Γνα 
μή έπαρθώσι. 

10. Ό πικρασμδς τών κυκλούν-
των με, ό μόχθος τών χειλέων αυ­
τών πωμασάτω αυτούς. 

11. Καταβληθήτωσαν_ είς βοθύ-
νους, ών μήποτε άναστώσιν. , 

12. 

Παρανομίαι άνδρα ά,γρεύσουσιν. 
14. Διαμενούσι* 
Π,αρα τψ προσιήπω σου. 

SYMMACHUS. 
Gonsilium inierunt : nc abscc-

das, ut nou se exlollant. 

10. Exacerbatio circumdantiwn 
me, labor labiorum ipsorum ope-
riat eos. 

PSALMUS C X L . 

Διελογίσαντο κατ' έμού, μή έγ-
καταλίπης με, μήποτε ύψωθώσι. 
ΆΑΑος,' μή άποβαίνης, μήποτε 
ύψωθώσιν. 

10. Ή κεφαλή τού κυκλώματος 
αυτών, κόπος των χειλέων αυτών 
καλύψει αυτούς. 

11. ΚαταβαλεΖς αυτούς έν ταλαι-
πωρίαις, ού μή'ύποστώσιν.ΆΧΐ0ς» 
ούτως αυτούς άπόλεσον, ώστε μη-
κέτι άναστήναι.ΆΧΙος, εσπευσμέ­
νως, καΊού μή άνασταίεν. Ό δέ 
έτερος, μετά πολλού τού τάχους. 
Ε', (7', καταβαλείς αυτούς. 

12. Ού κατευθυνθήσεται/ΑΧΙσς-» 
ούχ έδρασθήσετα:. 

Άνδρα άδικον κακά θηρεύσει. 
14. Κατοικήσουσι. 
Συν τώ προσώπω σου. 

L X X INTERPRETES. 
Gogitaverunt conlra me : ne de-

relinquas me, nc forte exallentur. 
Aliusy ne abscedas, ne fone exal-
lentur. 

10. Gaput circuitus eorum : la-
bor labiorum ipsorura operietcos. 

1234 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

10. Ή κεφαλή τού κυκλώματος 
αύτων, κόπος τών χειλέων αυτών 
καλύψει αυτούς. 

11. Καταβαλεϊς αύτους είς | 
νους, ού μήποτε άναστώσιν. 

12. 

14. ΚσΛ κατοικήσουσι. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

10. Caput circullus eorum : la-
bor lablorum ipsorum operiet eos. 

11. Dejicianlur in foyeas, uijde 
ntinquara resurganl. 

12. 

11. Dejicies eos in miserias, nc 
subsisianl. A/tns, siccosperde, tit 
nou ultra resurganl. Alius, feslinan-
ler, et ne resurgant. Alius vero, 
cum mulla fesiinatione. Υ, V l , de-
jicies eos. 

12. Non dirigetur. AUUB, non 
firrnabilur. 

I I . Dejicies eos in foveas, ne 
unqiiam resurganl. 

12. 

IniquUatesvirumvenatucapicnt. Yirum injustum mqla capient. 

14. Permanebunt. 
Apud vultuin luom. 

14. Habitabunt. u . Et babitabunt. 
Cum vultu tuq. 

Notffi et variffi lectiones ad Psalmum C X X X I X . 
ρασμός, et infra, άλωσάτωσαν pro πωμασάτω. 

V. 11. Has omnes leciiones exhibet Orusius. 
V . 12. "ΑΛΛος , ούχ έδρασθήσεται. Drusius. 
Ibid. Σ., παρανομίαι eic. Drusius. 

V . 14. Ά . , κα\ καήε^ούνται elc. Drusius. 
Ibid. Σ., παρά τφ ejc. ttegiqs unus ex Chryso-

stomo et Druslus. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACHUS. 
2. 

PSALMUS C X L . 

2. Κατευθυνθήτω ή προσευχή 
μου ώς θυμίαμα ενώπιον σου. "ΑΛ· 
Λος, ταχθήτο* ή προσευχή μου ώς 
θυμίαμα έμπροσθεν σου .ΆΛΛος , 
έτοιμασθήτω. 

θυσία εσπερινή. ΆΛΛος, δωρον 
εσπέρας. ΆΛΛος 9 προσφορά εσπε­
ρινή. 

L X X 1NTERPRETES. 
2. Dirigalur oraiio mea sicut in-

censum in conspeclu luo. Aliu$, 
ordineiur oralio mea sicut inccn-
sum in conspectu luo* 4/i>i,pra> 
paretur. 

SacriQcium vespertinum. Alius, 
mumis vespera. Aliu*, oblalio ve-
sperlina. 

9ΕΟΔΟΤΙ0Ν. 

THEODQTIQ. 
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3. 
4. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοϊς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

Έ π \ τά χείλη μου. 

*anwi τοπ ι pnat m 5 

msa yn«2 vp̂ n nbs TDD 7 7. 

"Οτι Ετι xal προσευχή μου έν κά-
κίαις (al. πονηρίαις) αυτών. 

6. 'ΤπεσπάσΟ^σαν έν χειρι πέ­
τρας οί κριτα\ αυτών. 

"Οτι έδορυφορήθησαν (al . δτι 
εύτρεπίσθησαν). 

7. Όμοίως άποκλώντι καί 4tx-
σχίζοντι έν τή γή , έσκορπίσθη τά 
δστά ημών είς στόμα ζώου. 

wwri VTdbm Ϊ » * ίο 

VERSIO HEBliAICI ΤΕΧΤ. 
3. Super janua labiorum meo-

rum. Hieron., serva paupettalem 
labiorum meoruni. 

4. Ne inclines cor meum ad 
verbum malum , ad molienduin 
bludia in impielale. Hieron., ne 
(lec'ines cor nieum ad verbum ma-
lum, volvere cogitaliones impias. 

Et non comedam in deliciis eo-
rum. Hieron., neque comedere in 
deliciis eorum. 

5. Percutiat malleo me justus 
niisericordia, et increpct roe. Hie-
ron., corripial me justus in mise-
ricordia, et argual me. 

Quoniam adhuc et oratio mea in 
inalis eorum. Hieron., qtiia adhuc 
oralio mea pro malitiis eorum. 

6. Demissi sunt in manus pelrae 
judices eorum. Hieron., sublati 
.sunt juxla pelram judices eorum. 

Et audient verba mea, quoniam 
jucunda fuerunL Hieron*, audienc 
verba roea, quoniam decora sutu. 

7. Sicut scindens et iindeus in 
lerra, dispersa sunt ossa nostra in 
ore sepulcri. Hieron., siciU agri-
cola cum scindil terram : sic dis-
sipala sunt ossa nosira iu ore in-
ferni. 

8. Ne effundas auimam meam. 
Hieron., ne evacues animam meam. 

10. Cadent in relinacula ejus 
impii. Hieron., incident in rete 
ejqs ioipii. 

Simul. Hieron., id. 

10. 

YULGATA L A t l N A . 
3. Labiis meis. 

4. Non declines cor meum Ία 
verba raalitiae, ad excusaudas ex-
cusaliones in peccalis. 

Non coinmunicabo cum eleclis 
eorum. 

5. Gorripiei me justus in mise-
ricordia, et increpabit me. 

Quoniam adbuc ei oralio mea 
in beneplacitis eorum. 

6. Absorpli sunt juncti pelrae 
judices eorum. 

Audient verba mea, quoniam po-
tuerunt. 

7. Sicut crassiludo terrae erupia 
esl super terram. Dissipata sunt 
ossa nostra secus inferiium. 

8. Ne auferas animam meani. 

10. Gadeui in reliaculo ejus 
peccaiores. 

Singulaiiter. 

8. Μή έκχενώσης τήν ψυχήν μου· 

Ά α α . 
AQU1LA. 

3. Super labia mea. 

5. 

Quoniam adhuc el oralio mea Ια 
malitiis eorum. 

6. Sublaii sunt in reanu petne 
judices eoruni. 

Quia satellitio munita sunt (β/., 
quia decora fuerunl). 

7. Quasi frangcnli ei discinden-
ti in terra dissipala sunl ossa no-
stra in os iiiferni. 

8. Ne cvacues animani meam. 

10. 

Siraul. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

5. Έπ\ τοίς χείλεσί μου. 
4. Μή παρατρέψης τήν καρδίαν 

μου είς λδγους πονηρούς, έννοείν 
εννοίας παρανόμους. 

Μή δέ συμφάγοιμι τά ηδέα αυ­
τών. 

5. 

Έ τ ι jap κα\ ή προσευχή μου 
έντδς των κακ:ών αύτων. 

6. Έκτιλήσονται ένχειρ\ πέτρας 
οί κριταί αυτών. 

'Ακούσονται ζήσεις μου ήδίστας. 
"Οτι εύπροσωπίσθησαν. 
7. Ώσπερ γεωργδς δταν όήσση 

τήν γήν, ούτως έσκορπίσθη τα δστα 
ημών είς στδμα $δου. 

8. Μή άποκενώσης τήν ψυχήν 
μου. 

10. Έμπέσοιεν είς τά δίκτυα αυ­
τών (al. εαυτών) βί αμαρτωλοί. 

Όμοίως. 'ΑΛΛος, δμού. 
SYMMACHUS 

3. Super btbiis nieis. 

4. Ne subverlas cor menm in 
verba mala, ad cogitandum cogi-
tiones iniquas. 

Ne una eomedam dulcia coruni. 

5. 

Adliuc enim el oratio mea iulra 
malilias corum. 

6. Evcllenlur in maiiu petrae ju-
dices corum. 

Audienl sermones mcos dulcis-
simos. 

Quia acceplabilia fuerunt. 
7. Sicut agricola cum sciderit 

lcrram, sic dissipata sunt ossa 
uoslra in os inferni. 

8. Nc evacues aniinaui mcaui. 

10. Gadant in reiia eorum («/., 
sua) peccatores. 

PSALMljS C X L . 
σ . 

5. Περ\ τά χείλη μου. 
4. Μή έκκλίνης τήν καρδίαν μου 

είς λδγους πονηρίας, του προφα-
σίζεσθαι προφάσεις έν άμαρτία*ς. 

Ού μή συνδοιάσω μετά τών εκ­
λεκτών αυτών. "ΑΛΑ., μή συναλι-
σθώ έν ταίς τερπνοτησιν αυτών. 

5. Παιδεύσει με δίκαιος έν έλέει 
κα\ ελέγξει με. 'ΑΛΛος, κατελασά-
τω με δίκαιος ελέους καί έλεγξάτω. 

"Οτι έτι καί ή προσευχή μου έν 
ταίς εύδοκίαις αυτών. 

6. Κατεπδθησαν έχδμενσ πέτρας 
οί κραταιοί αυτών. 

Άκούσονται τά βήματα μου δτι 
ήδύνθησαν. 

7. Ώσε\ πάχος γής διε^δάγη έπ\ 
τής γής. Δ «.έσκορπίσθη τά δστα ή -
αων παρά τδν αδην. Ε', ώς καλ-
/.ιεργών κα\ σκαπτών έν τή γή , διε-
σκορπίσθη τά δστά ημών παρά τήν 
άδην. 

8. Μή άντανέλης τήν ψυχήν μου. 

10\ Πεσούνται έν άμφιβλήστρω 
αυτού αμαρτωλοί. 

Καταμδνας. Ε', έπίτδ αύτδ. 
LXX 1NTERPRETES. 

3. Circa labia mea> 

4. Non declines cor mcuro in 
verba raalitis, ad excusandas ex-
cusationes i» peccalis. 

Non eommunicabo cum eleclis 
eorum. A/ius, ne convescar in vo-
luptatibus eorum. 

5. Gorripiet me jtistus in mise-
ricordia, et increpabit mc. A / i iu , 
mallco u>e exlendat justus miseri-
cordia, Η redarguat. 

Quoniain adbuc et oralio mea in 
bencpiacilis corum. 

6. Absorpti sunl juxla petraui 
fones eorum. 

Audient verba niea, quia dulcia 
fueruut. 

7. Sicut crassiludo terra? eru-
pla csl super lerrani. Dissipala 
suni ossa noslra secus infeinum. 
V, sicul pulcbre operaus el fo-
diens in lerra, dissipala suul ossa 
nosira secus infernum. 

8. Ne auferas animam raeam. 

10. Gadent in retiaculo ojus 
pcccalores. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

3. Έ π \ τά χείλη μου. 
4. 

Έν ταίς εύδοκίαις αυτών. 

6. 

Άκούσονται τά βήματα μου δτι 
ήδυνάσθησαν. 

7; 

8. Μή άποκενώσης τήν ψυχήν 
μου. 

10. 

Έ π \ τδ αύτδ. 
ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

3. Supcr labia mea. 

4. 

5. 

ln beneplacitis eoruitu 

6. 

Audienl verba mea quoniam po-
luerunt. 

7. 

8. Ne evacues animam meam* 

10 

Simililer. Aliter, simul. Singulariler. V, iu idipsum. l n idipsum. 
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N o t » et variflB lectiones ad Psalmum C X L . 
V . 2.''ΑΛΛος, ταχθήτω elc. Rcg unus el Drusius. 
Ibid. "ΑΛΛος, δωρον elc. Ouo Regii ct Diusius. 
V. 5. Ά . , θ . , έπι τά χείλη μου elc. Drusius. 
V . 4. Σ., μή παρατρέψης ctc. tinus Reg., Tbeo-

doreius el Drusius, qui u! sine inlerprelis nomine 
adfert. Regius babel, λδγους πονηρίας. 

Ibid. Σ., μή δέ συμφάγοιμι etc. Sic imus Regius. 
Drusius vero mmus recte, μή συμφάγοιμαι. r ^ i l . 

1219 

Rom. Symmacbo tribuil. Alleram ilcm IeclioDem 
babel Drusius. 

V. 5. "ΑΛΛος, κατελασάτω eic. Sic urius Regitia 
oplimc seoundum llcbraicahr vocerb. Drlisius* vero, 
κατελεησάτω elc. 

lbid. Ά . , δτι έτι χαϊ etc. Has leclioiies suppedi-
tant Tbeodorelus, Reg. unus et Dmsius. 

V . 6. Ά . , ύπεσπάσθησαν etc. Leclionem A q o i l * 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

W T - * 3 τ ι η - ? κ ι nanspn 7 
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PSALMUS C L X l . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνιχοϊς γράμμασι. 
ΑΚΥΑΑΣ. 

4. "Οτι σΰ έγνως τάς^ τρίβους 
μου. 

7. 

8. Έξάγαγε έξ αποκλεισμού" Xtyf 
ψυχήν μου. 

Έμέ καραδοκήσουσι δίκαιοι" £ως 
ου άνταποδφς μοι. 

4. 
meas 

VULGATA LΑΤΙΝΑ. 
Et tu cognovisli semilas 

7. Inteiide ad deprecationeni 
meani, quia buoiiliatus sum nimis. 

de custodia auiroam 

Y^RSIO HEBRAICl T E X T . 
4. Et tu nosii semitam meani. 

Uieron , tu enim nosti senutam 
nieam. 

7. Intendc deprecalionem meaiu, 
quia allenualus suip valde. Hieron., 
aiisculla deprecaliooem meam, 
quoniara inOrmalus sum nimis. 

8. Educ dc clausura aniniam 
meam. llieron., cduc de carcere 
animam meam. 

Nomen tuum in me coronabunt 
jusii, cum retribueris super me. 
Hieron., noniini luo : in me coro-
nabunlur j u s l i , cum retribueris 
inibi. 

Notao et variao lectiones ad Psaluium C X L I . 
V . 4. Α., ότι συ έγνως eic, Reg. unus. V. 8. Ά . , έξάγαγε elc. Reg 
V. 7. Σ., άκρδασαι eic. Tbeodoretus et Drusius. vero Ieclionem babet Drusiu*. 

AQCILA. 
Quia tu nosli semiias meas. 

8. Educ 
nicam. 

7. 

8. Educ 
meain. 

do clausura aniniam 

Nomini tqo ; me exspeciant ju-
sti, douec relribuas niilii. 

Me exspectabunl jusli,donec : 
iribuas mibi. 

unns. Svmmacbi 

TO E ^ A I K O N . 

irrn « p j n m 4 
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YERSIO HEBRAICI T E X T . 

I . Io veritale tua. Hieron., id. 
4. Et involvit se super me spi-

rilus meus. Hieron., el anxius luit 
in me spiritus meus. 

5. Medilatus sum in oinnibus 
operibus tuis. Hierov., medilabar 
omnia opera tua. 

In opere manuum tuaruni medi-
labor. HUron., facla manuuin tua-
lum loquebar. 

PSALMUS C X L U . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 

YULfcATA LATltfA. 
Quando persequebatur eum Ab-

salum fiiius ejus. 
1. In verhate tua. 
4. Et anxiatus est super nie spi-

rilus meus. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

I . Έν τή βεβαιδτητι σου. 
4 . 

5. Έ μελέτησα πάσας τας «ρΑ-
ξεις σου. 

5. Medilaius 
operibus idis. 

sum in omnibus 

In factis manuum luarum nie-
dilabar. 

5. 
lua. 

A Q l i l L A . 

ln Ormitate tua. 

Meditaius sum omiiia opera 



P S A U i U S CXLII: 

Notffi et vacice lectiones ad Psa lmum C X L . 
liabet Reg. unus, Symmaclii vcru Regii dtia c l 
Drusius. 

Ibid. Σ., άκούσονται etc. Hic mirc variant exem-

Elaria. Leciiones notatn digniores proferimus, ul ha-
enlur in 11110 Regio et apud Drusium. 

V. 7. Ά . , ομοίως άποκλώντι elc. Sic duo Regii 
el Drusius. Duo vcro Regii habent, ομοίως εί. 
Drusius vero ομοίως Lahtiiin. lnfra Reg. unua, είς 
στόμα $δου, recl£ Dnlsius, είς τον φδην. Ιη versione 

Syitimaebi unus Reg. liabci είς φδου. In lectiono 
Quiutx unus ilein R^gius liabcl, διεσκσρπίσθησαν 
πάντα τά δστά clc. 

V . 8. 'Α.,.μή εκκένωσης. Reg; Unus. 
V . 10. Σ., έμπέσοιεν elc. Reg. unus ct Drusius. 

Pro αμαρτωλοί ad Symmacbum Agellius babel 
παράνομοι, forle nielius. 

Ibid. Ά . , άμαβίο. Rcg. unus. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

4. Συ γάρ οίδας1 τήν τρίβον μου. 

7. 'Ακρόασαι τάς λαλιάς μου, 
δτι ήτόνησα σφόδρα. 

8. Έ ξ ω ποίησον άπδ συγκλει-
σμοΰ τήν ψυχήν μου. 

Τδ δνομά σου στεφανώσονται δί­
καιοι, δταν εύεργετήσης μ».' 

SYMMACH13S. 
4. Tutirii^rt^slisei^artnnioaiii. 

P S A L M U S C X L I . 
Ο'. 

4. Κα\ συ έγνώςτάςτρίβοος μου. 

7. Πρόσχες πρδς τήν δέησίν μου, 
δτι έταπεινώθην σφόορα. 

8. Έξάγαγε έκ φυλακής τήν ψυ­
χήν μου. 

Τψ όνόματί σου, Κύριε. Έμέ 
ύπομενούσι δίκαιοι, έως ου άντα-
ποδως μοι. "ΑΛΛος, δτι ευεργέτη* 
σάς με. 

L X X INTERPRETES. 
4. Ει lu cognovisli semiiad mfeas. 

4v 

7. 

8. 

ΘΕΟΛΟΓΙΩΝ. 

TtfEODOTIO, 

7. Ausculla sermonqs IMCOS , 7. Intcnde ad doprecationein 7. 
quia inGrtnalus sum v«»lde. m ai», quia bumilialus sum niinis. 

#. Ehiilie de olausura animani 8. Edtrt de cu&odia antmaui 
niearii. nttan. 

Nouien toum coronabinilju&i, Nomen tiium, Doniine. Me ex-
cuin benefeceris inihi. spectabutiV justi, donec reiiibuas 

miiii . Aliui, quia bcnefeclsli iuibi. 

Notffi et variffi leetiones ad Psa lmum C X L I . 
Ibid. Lectionem Aquilse adfctt ex Eutbymro Dru- bct Tbeodoretus, postremam Di usius. 

sius, sed Latine Untum : lectidnem Symmacbi ha-

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

I . Έν τή πίστει σου. 
4. Κα\ περιειλεϊτο έπ 1 έμέ ή ψυ­

χή μου. 
5. 

*Γά έργα τών χειρών σου διελά­
λουν. 

SYMMACHUS. 

1. Ιιι flde tua. 
4. Ει circuinvolvebalur supcr 

u e anima niea. 

5. 

Opera nianuum luaruiu cdisse-
rcbam. 

P S A L M U S C X L I I . 
0 \ 

"Οτε αύτδν ό υίδς κατεδίωκεν* 
1. Έν τή άληθεία σου. 
4. Κα\ ήκηδίασεν έπ' έμέ τδ 

πνεύμα μου. 
5. Έμελέτησα έν πάσι τοις έρ-

γοις σου. 
Έν ποιήμασι τών χειρών σου 

έμελέτων. 
L X X INTERPREf ES. 

Quando lllibs euni pcrsequeba-
lur. 

1. In verilate lua. 
4. Ει anxiaius csl snpcr nie spt-

rilus nieus. 

5. Medilalus suin iti oninibus 
operibus tuis. 

In factis manuum tuaruin mcdi-
labar. 

ΘΕΟΑΟΤΙΩΝ. 

1. 
4. 

5. 

I . 
4. 

TIIEODOTIO. 
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ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

G. 

7. 

6% 

7. 

ΑΚΥΑΑΣ. 
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VERSIO HEBRAICI T E X T . 
6. Anima mea sicut lerra lassa 

tibi. Hieron., anima iuea quasi 
lcrra siliens ad ιο. 

7. Ne abscondas faciem tuam a 
me. Weron., id. 

8. 

10. 

11. 

12. 

VULGATA LATINA. 
6. Aniina mca sicut tcrra siiie 

aqua tibi. 

7. Ne averlas faciem luam a me. 

ΚαΛ παραβληθήσομαι μετά τ ώ ν 
καταβαινοντων είς λάκχον. 

8. 

10. Διά γής ομαλής. 
11. 
12. Έξολέσεις. 

AQU1LA. 
G. 

Ει similis cro descendenlibus in 
lacum. 

8. Mane. 
10. ln terram reclam. 

Ει comparabor cum dcscewten-
tibtis in laeum. Hieron., et com-
parabor descendenlibus in lacuin. 

8. ln maiulino. Hieron., nianc. 
10. In lerram recliludinis. Hie-

rvn.f \n terram reciam. 
11. In juslilia tua. Hieron., id. 
12. Exscindes. Weron., dissipa-

bis. 
Ν Ο Ι Φ et vari» lectiones ad Psalmum C X L I I 

Ταύτην τήν προσθήκτιν τής επιγραφής, ούτε παρά V . 4 . Σ., κα\ περιειλεϊτο etc. 
τψ Έβραίω, ούτε παρά τοις άλλοις εύρον έρμηνευ-
ταϊς. I. e. Hoc in$criplioni$ additamentum, neqne 
inUebraico, neque apud alios interprelei reperi. 
llanc noiam in lilulum liabet Thcodorclus. 

Υ. 1. Ά . , έν τή βεβαιότητα σου etc. Sic unus Reg. 

Et coroparaber cum descendeo^ 
tibus in lacum. 

11. 

12. 

In «equitate lua. 
Disperdes. 

10. Pcr lcrram planaro. 

I I . 
12. Perdet, 

Rcg. unus. I lanc 
vero clversus 1 leciiones siue inlerprelum nomine 
adferl Drusius. 

Y . 5. Ά . , έμελέτησα elc. Reg. unus. 
Ibid. Σ., τά έργα elc. Reg. unus, qui babel έ μ ε -

λέτων pro διελάλουν. Diusius, qiri noiucn inlerpre-

TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

•mb ι l . 

VOTTm D 7 K " T O 3 3 

ΠΕΓΤ SanS ET7N 4 4 . 

D^-ra v* ΤΤΓΠ T W - rn 5 5. 

P S A L M U S C X L I I I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοίς γράμμασι. 
ΑΚΥΑΑΣ. 

3. Τί έστιν άνθρωπος, κα\ γνώ­
ση αύτδν; 

4 . 

5. 

αη\χο 12 
YERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 

1. Ipsi David.&ieroii., id. 
3. Quid est homo, et cognovisli 

<mm? Hieron., quid esthomo, quia 
agnoscis eum? 

4 . Homo vanilali similis esi. 
flieron., hoino vanitali assimilatus 
est. 

5. Inclina coelos tuos, et dc-
soudc : tange montes et funiiga-
bunl. Hieron., id. 

12. 

VULG ΑΤΑ % L A ΤΙΝΑ. 
1. Ipsi David. 
3. Quid est homo, quia imiolui-

sli ei ? 

4 . Ilomo vanilati similis faclus 
est. 

5. Inclina coelos luos, el do-
scende : tange montes el futniga-
bunt. 

12. Μεμεγαλυμμένα. 
AQUILA. 

1. 
3. Quid est homo, el cognoaces 

cum? 

4 . 

5. 

12. Grandcsccnlcs. llieron., au- 12. Novdl». 
gcntcs. 

12. Grandescentes. 
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ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

t». 'Π ψυχή μου ώς γή διψώσα 
προς σέ. 

7. 

8. 
10. 
11. Έ ν τή ελεημοσύνη σου. 
12. Σιωπήσεις. 

SYMMACHUS. 
6. Anima mea quasi terra si 

tiens ad te. 

8. 
10. 

n . 
12. 

In mfeertcordia lua. 
Tacere facies. 

P S A L K U S CXLHI . 

0\ 

6. Ή ψυχή μου ώς γή Ανυδρος 0 
σοι. 

7. Μή άποστρέψης τδ πρδσωπδν 7. 
σου άπ ' έμού. Α Χίος , μή *ρύψης 
τδ πρδσωπδν σου απ* έμού. 

Κα\ δμοιωθήσομαι τοις καταβαί-
νουσιν είς λάκκον. 

8. Τοπρωί. 'ΑΛΛος, έξ δρθρου. 8. 
10. Έν τή ευθεία. 10. 
11. Έν τή δικαιοσύνη σου. 11. 
12. Εξολοθρεύσεις. 12. 

L X X INTERPRETES. 
6. Anima niea sicul terra sine 6. 

aqua i ibi . 

7. Ne avertas faciem luam a me. 7. 
A / i iu , ne abscondas faciem tuam 
a me. 

Et sirailis ero descendenlibus in 
Iacuoj. 

8. Mane. Alius, ex matulino. 8 · 
10. ln recla. 10. 

11. In justilia lua. I I . 
12. Disperdes. 12. 

124d 

Notffi et variffi lectiones ad Psalmum CXLII. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

THEODOTIO. 

li« tacet, babet διελάλουν. 
V . 6. Σ., ή ψυχή elc. Regius unus. 
V . 7. 'ΑΛΛος, μή κρύψης etc. Drusius. 
lbid. Ά . , κα\ παραβλ-. Sic unus codex. 
V . 8. ΆΛΛος, έξ δρθρου. Drusius, qui boc Chry-

soslomi scholion subjicit, τουτέστι ταχέως. 
V . 10. Ά . , διά γής ομαλής. Hanc inlerpretalionaro 

Symmacbo tribuit Reg. uiius, scd est Aquila». 
V. 11. Σ., έν τή έλεημ-. Reg. unus. 
V. 12. Ά . , έξολέσεις etc. Reg. unus. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. 
δ . Τίς έστιν άνθρωπος, δτι γνω­

ρίσεις αυτόν; 
4. Ά τ μ ψ . 

12. Ηύξημένα. 
SYMMACHUS. 

1. 
3. Quis est bomo, quia agno~ 

fcces eum? 

4. Yapori. 

PSALMUS C X L U I . 
σ . 

1. Τώ Δαυίδ. ΆΛΛοι, id. 
3. Τί έστιν άνθρωπος, δτι έγνώ-

σθης αύτψ; 
4. Άνθρωπος ματαιότητι ώμοι-

ώθη. 
5. ΚλΤνον ουρανούς σου καΥκα-

τάβηθι · άψαι τών ορέων κα\ κα-
πνισθήσονται. ΆΧΧος , κλίναντός 
σου ουρανούς κα\ καταβάντος, κα\ 
άψαμένου τών δρέων, έκαπνίσθη-
σαν. 

12. Ιδρυμένα. 
L X X INTERPRETES. 

1. Ipsi Oavid. Alii, id. 
3. Quid est bomo, quia innolui-

sli ei? 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. 
3. 

4. Άνθρωπος άτμίδι ώμοιώθη. 

5. 

12. 

1. 
3. 

TUEODOTIO. 

4. 
est. 

Ilomo vamtaii siniilis factus 4. Homo vapori assiniilaluf cst. 

12. Augentes. 

5. Inclina coelos tuos, el de-
scende : lange montcs ei fumiga-
bunt. AHus, incliiianlc te coelos et 
descendeute, el taugente nionies, 
fumigaverunt. 

12. Cunstabililse. 12. 
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ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

nro γχ\ ΡΝ3?ν γ γ ι ο ρ κ 14 

IIEXAPLORUM QUiE SUPERSUNT. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοΐς γράμμασι. 

ΙΑ. 

* 2 « 
ΑΚΤΑΑΣ, 

'Ος έπαγώνια, $ιεσκε£α*μίν«. 

14. 

V U L G A T A LATJNA* 
Compo»ita3, circmnoroalav 

14. Νοη est ruina roaceria?, oe-
que transilus, neque clamor In 
plateis eorum. 

VERSIO IIEBRAICI T E X T . 
Sicul anguli incisi. Hieron., 

quasi anguli, ornali. 
14. Non irruplio, nec egrediens, 

nec clamor in plaieis noslris. Hie-
ron., non est interruptio, et non 
est egrcssue, et oon. est ululalus 
in plateis noslris. 

NotfiB fet variffi lectiones ad Psalmum CXLTII. 
Έν ένίοις τών αντιγράφων προσκείμενον ε,υρον,, 

πρός τδν ΓοΛιάβ · οΟτε δέ παρά τψ Έβρα ίω , ου'τε 
παρά τοϊς άλλοις έρμηνευταΐ;, οδτε παρά τοΤς 0*έν 
τώ Έξαπλψ. I. e. Ιη quibusdam exemplaribus koc 
reperi, adversus Goliatli. Sed non apudHtbraicum, 

P S A L M U S C X L I V . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟι ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Ελληνικοί ς γράμμασι 

A Q t l L A . 
Quasi aitgularia dissipat*. 

14. 

neque apud.reUquo$ interpretes, neque apud LXI ist 
Bexaplo* It&c nola iu titulum esi Tlieodoreti, ea 
demqtie liabetur in dnobus Rrgiia. 

V . I . ΆΛΛοι., τώ Δαυίδ. Vide supra. 
V . 3. Ά . , τί έστιν elc. Sic duo Regii. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

ΤΓΠ Γ,̂ ΊΠ I 1. 1. Ύμνησις του Aaufc. 

ιρπ γκ δ 3. 

yntrc: ηπη τ ω -ππ 5 5 . 

3. 

5. 

ΓΟΤΒΟΗ yrrfax\ G 

-jrra 7 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. VULGATA LATINA. 

1. Laus ip 
laudalio David 

In sieculum el in perpetuum. 
Ilicron., in aHernum et ultra. 

3. Non est invesligatio. Hieron., 
non est invenlio. 

5. Dccorem gloriae magniGcen-
liaj tuae, el verba mirabilium Uto-
rum meditabor. Hieron., dccorem 
gtoriae magniludinis .tuae, el verba 
iniialiiliuni luorum loquar. 

6. Et magnitudinem mam nar-
rabo eam. Ilieron., el magniiudi-
nes luas narrabunt. 

7. Bonilalis luae. Hieron., id. 

Et justitiam tuam laiuiabuni. 
Hieron., c l juslilias luas luudu-
bunt. 

David. Hieron. , 1. Laudatio ipsi David. 

In aeiernum ei in saeculuin sa> 
culi. 

3. Non est linis. 

5. Magnificentiani gioriae san-
ciitalis tuae loquenlur, et mirabilia 
lua narrabunt. 

6. Κα\ μεγαλοαυνας σου δ ιηγ*-
σομαι αυτ< 

^μεγαλοαυνα^ 

AQU1LA. 

1. Laudatio ipsius David. 

(>. Et magnitudinem luam nar- ' 6. Et magnUudines luas narrabo 
rabunt. cas. 

7. Suavilatis luae. 7. 

Κι justilia lua eisullabunL 
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ΣΥΛΙΜΑΧΟΣ. 

PSALMUS C X U V . 
ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Κεκοσμημένα. 

14. Ούχ έστι διακοπή, ούτι εκ­
φορά, οΟτε κωκυτδς έν ταίς πλα· 
τειαις αυτών. 

SYMMACUUS. 
Ornala. 

14. Non est excisio, neque Γιι-
neris elalio, neque luctus in pla-
leis eorum. 

Κεκαλλωπισμέναι, περικεκοσμη-
μέναι. 

14. Ουκ έστι κατάπτιυμα φρα­
γμού, ουδέ διέξοδος, ουδέ κραυγή 
έν ταίς πλατείαις αυτών. "ΑΛΛος, 
έν ταίς έπαύλεσιν αυτών. 

L X X 1NTERPRETES. 
Coraposilse, circomornatic. 

14. Νοιι cst ruina macwia?, nc-
que Iransiius, IUNJIR* clamor in 
plalcis eomm. Alius, in plaleis 
eoruin. 

Notffi ct variffi lectiones ad Psalmum C X L U I . 

Y. 4. β . , άνθρωπος etc. Has lectiones halient 
Theodoretus et Drusius. 

Y . 5. ''ΑΛΑος, κλίναντός σου elc. Reg. unus qui 
liabel έκαπνίσθη. Drosias έκαπνίσθησαν. 

V. 12. \A. , μεμεγαλυμμένα elc. Drusius. 

Ibid. \A. , ώς έπαγώνια etc. Drusius. 
Y . 14. Σ., ούκ εστι elc. Drusiua, ei Tl^odoretua 

qui ait alios eliam inlerpreles similiicr eiiitlisse. 
Sed liaec quomoiloimelligenda sinl jam non semel 
explicaOmus. Al.eram lcctionem affert Orusius. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
P S A L M U S C X L I V 

0*. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1« "Υμνος τφ Δαυίδ, 

3. 

5. 

ύ*. ...καταλέξω αυτήν. 

7. 

Κα\ τάς έλεημοσύνας σου εύφη­
μη σουσιν. 

SYMMACHUS. 

1. flymnus Davidi. 

1. Αίνε σι; τού Δαυίδ. 
Είς τδν αίώνα κα\ είς τδν αίώνα 

τού αΙώνος.'ΑΛΛος·, είς τδν αίώνα 
διηνεκώς. 

3. Ούκ έστι πέρας 'ΑΛΛος, ούκ 
έστιν έξεύρεσις. 

5. Κα\ τήν μεγαλοπρέπειαν της 
δόξης τ ή ? άγιωσυντ^ς σου λαλήσου-
σι, καΐτά θαυμάσια σου διηγησον-
τα,ι" ΑΛΛος, ωραιότητα του επαί­
νου σου καί τούς λόγους τών παρα­
δόξων σου διηγήσονται.'ΑΧΙος, τήν 
μεγαλόπρεπειαν της δόξης τού 
επαίνου σου. 

6. ΚαΙ τήν μεγαλωσύνην σου διη· 
γήσονται. Ε \ διηγησόμεθα.' "ζ*; άρι-
θμήσομε'ν. 

7. Τής χοηστότητός σου. "ΑΛΛ., 
τής άγαθοσυνης σου. 

Κα\ τή δικαιοσύνη σου άγάλλιά-
σονται. 

L X X If lTERPRETES. 

1. Lauilatio-ipsius Οανίιΐ. 

6. Κα\ τήν μεγαλοσύνη ν σου δ ιη-
γήσομαι αυτήν. 

ΤΙΙΕΟΟΟΤΙΟ. 

3. 

5. 

In auernum et in sreculum gae-
culi. Alim, in saeculum perpeluo. 

5. Non est finis. A/iu*, non esl 
inveniio. 

5. E l magniCcenliam gloriaesan-
clilalis lu3B loquenlur, et mirabdia 
lira narrabunl. Atku, spcciein lau-
dis luae, ct verba incredibilium 
luoruni narrabtint. Alius, niagni-
licemiaro gloria? iaudis luae. 

6. Et magniludinein tuam nar-
rabunl. Y , narrabimus. Y l , nume-
rabiinus. 

7. 7. Suaviiatis luae. AUus, boni-
taiis tuse. 

Et misericordias tuas laudabunt. Et juslitia tua cxsuUabunt. 

6. ...recensebo ipsam. 

3. 

5. 

6. Ει magniludincm tuain nar-
rabo eam. 

7. 



Η 8 1 HEXAPLOUUM QUAS SUPERSUNT. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 

«2Γ*2 

9. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

AQUILA. VERSIO IIEBBAICI ΤΕΧΤ. VI LGATA LATINA. 
9. Dniversis. Bienn., in uni- 9. Supcr omnia. 0. 

versa. 
Nolffict varifle lectionesad Psalmum C X L I V . 

V . I . Ά . , ύμνησις τοΰ Δαυίδ. Drusius. Σ., ύμνος V . δ. 'ΑΛΛος, ούκ εστίν έξεύρεσις. Reg. unua. 
τψ Δ. Agcllins. 

Ibid. 'ΑΛΛος, είς τδν αίώνα ctc. Dnisius. 
V . 5. "ΑΛΛος, ωραιότητα etc. Has lectiones ex-

Iiibel Drusius. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
PSALMUS C X L V . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

4 

vrsrm 

ηρτ n w anw nps ι nvt» 8 8. 

4. Αποστρέφει. 
'Απώλοντο. 

8. 

VERSIO IlEBRAICl T E X T . 
5. Cui non ci salus. Rieron., 

cui non csl salus. 

4. Revertetur. Hieron., id. 
Pcriburd. Hieron., id. 
Gogitaliones ejus. Hieron., irf. 

YULGATA LATINA. 
9. Iu quibus non est salus. 

4. Revertelur. 
Peribunf. 
Gogitationes eorum. 

AQUILA. 

4. Reverliiur. 
Periemnl. 

8. Dominus illuminal ca^cos , 8. 8. Dominus apcriens caecos, Do 
minus erigens curv.ttos. Hieron., Dominus erigit elisos. 
Dominus illuminal caecos , Do-
roiiius erigil allisos. 

Noiffi et variffl lectionesad Psalmum C X L V . 

Ύο,'ΑγγαΙονχαΙ Ζαχαρίον, ούτε παρά τψΈβραίψ, preles reperi, neque apud LXX in Bexaplo. Hace 
ούτε παρά τοις άλλοις εύρο ν έρμηνευταις, ούτε παρά nola apud Tbeodoretuiu et in duobus mss. repe-
τοίς Ο' έν τψ Έξαπλψ. I. e. lllud, Aggaei el Zacba- ritur. 
rix, tieque apud Bebraicum, neque apud alios inter- V . δ. "ΑΛΛος, τψ ούκ έχοντι elc. Hanc leclio-

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΓΠΌΤ Μ - ο ι ·τ rbn ι 

PSALMUS C X L V I . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοϊν γράμμασι. 
ΑΚΤΑΑΣ. 

I . I. 

ΠΤΠ 2 

ΠΤ»Λ δ 
VERSIO I1EBRAICI ΤΕΧΤ. V U L G A T A LATINA. 

1. Laudalc lali , quouiam bo-
num canetc. Hieron., laudale Do-
miniim,quoiiiain bouum esl ^anli-
cum. 

2. iEdilicans. Hieron. asdilica- 2. jEdificans 
bit. 

I . Laudalc Dominum, quoniam 
bonus csl psalmus. 

Expulsos. Hieron., ejectos. 
3. Coiiiriios. Ilieron., id. 

Dispcrsiones. 
3. Conlritos. 

3. 

2. 

AQUII.A. 
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9. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACIIUS. 
9. 

V S V L M L S C X L Y I . 

CF. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

9. Έ π Ι πάντα. "ΑΛΛο/, τοίς σύμ- 9. 
πασι. 

L X X INTERPRETES. ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ, 
9. Super oronia. A / i i , omnibus. 9. 

N o t » et v a r i » lectiones ad Psalmura C X L I V . 
V. 6. \A., καί μεγαλοσύνας elc. Drusius. ν . I I . 
V . 7. ΆΛΛος, τής άγαθ-. Idem. V . 9. ΆΛΛοι, τοίς σύμπασι. Drusius. 

Ibid. Σ., κα\ τ ι ς έλεημοσύναςβίο. Yide psal. C X L I I , 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

3. 

'Ατίυλοντο. 

8. 

SYMMACHUS. 

4. 
Pericrunt. 

8. 

PSALMUS C X L V . , 
σ. 

3. Οίς ούκ έστι σωτηρία.ΆΛΛ., 
τω ούκ Ιχοντι σώσαι/ΑΑΛος, ούκ 
έχοντι σωτηρίαν. 

4. Επιστρέψει. 
'Απολούνται. Ε', ζ", άπώλοντο. 
01 διαλογισμοί αύτων.ΆΛλος,αΙ 

προθέσεις αυτού. 
8. Κύριος σοφοί τυφλούς, Κύ­

ριος άνορθοί κατε^αγμένους .ΆΛ­
Λος, φωτίζει τυφλούς, Κύριος άνορ­
θοί κατε ψαγμένου ς. 

L X X INTERPRETES. 
5. Ιιι qttibus non es( salus. Alius, 

ei qui non polesi salvare. Alius, 
iion babenti salutcm. 

4. Revertclur. 
Peribunt. V, VI, pcrierunt. 
Cogilaliones eorum. Alius, pro« 

posiliones ej- s 
8. Dominus sapicntca roddil 

CTcos, Dominus erigil elisos. Alin*, 
illuminat caecos, Dorainus erigit 
allisos. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

4. Αποστρέφει. 

8. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

4. Reverlilur. 

NotflD et variffi iectiones ad Psa lmum C X L V . 

ttem babet Drnsius; sequenleni Regius unue ex Ibid. ΆΛΛος, αί προθέσεις. Drusiiis. 
Cbrysoslumo. Υ. 8. ΆΛΛος, φωτίζει eic. Unus Reg. ex Gbry-

V . 4. Ά., θ . , αποστρέφει. Drusius. sosiomo. 
Ibid. Ά . , Σ. ,Ε ' , (7\ άπώλοντο. Idem. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

1. Αλληλούια δτι άγαθδς ψαλ­
μδς. 

2. Οικοδομήσει. 
Τούς έξωσμένους. 
3. Τούς κεκλασμένους. 

SYMMACHUS. 

1. Alleluia, qnoniain bonus cst 
psalmus. 

2. jEdificabit. 

Expulsos. 
5. Confracios. 

PSALMUS C X L V l . 
σ . 

1. ΑΙνείτε τδν Κύριον δτι άγα-
θδν ψαλμδς.ΆΛΛος, αλληλούια δτι 
καλδν ψοή τω θεώ. 

2. Οικοδομών. 
Τάς διασποράς. 
3. Συντετριμμένους. 

L X X INTERPRETES. 

1. Laudale Dominum, quoniam 
bonum psalmus. Alim, alleluia, 
quoniam bonum Oeo cauticum. 

2. iEdificans. 

Dispersiones. 
3. Contritos. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Αίνείτε τδν Ί α . 

2. 

3. 

ΤΙΙΕΟΠΟΤΙΟ. 

I . Laudaie la. 

3. 



ΤΟ EBPlAUCON. 

IIEXAPLORUM Q U ^ -SUPERSUNT. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

Μ5β 
ΑΚΤΑΑΣ. 

N ^ T 7Κ2Ό drh i 

τηνα 6 6. 
WTSS Τ Ο Ύ -τπνπ ·ΓΠ?Λ w " 7. 

Ί*ΣΠ 8 8. 

ysm ίο ίο. 

6. 

7.; Κατ αλαλάξατε. . .ψάλατε τ ψ 
θεώ ημών έν κιθάρα. 

8. 

10. Βούλεται. 
I I . 

VERSIO IIEBRAICI ΤΕΧΤ. 
Dolores eorum. Hieron., plagas 

corum. 
4. Omnibus eis nomiua vocabil. 

Ilieron., ct omnes nomine suo vo-
cat. 

6. Erigens. Ilieron., suscipieas. 
7. Respondele Domino in con-

fessione, caniie Deo nostro in ci-
thara. Hieron.y canile Domino in 
confessione : canile Dco noslro in 
cilbara. 

8. Herbain. Hieron., germen. 

V L L G A T A . L A T t \ A . 
> Cont«Hioneseoruw. 

AQUILA. 

4. 
cai. 

Et omnibus eis, iiQniina vo- 4, 

G. Suscipieo& 
7. Praeciniie Dpniino in confes-

sione : psalliie Oeo nostro in c i -
tbara. 

8. Fcnum el Jicrbam .servituii 
bominum. 

10. Volunlatem habcbit. 

C. 

7. Jubilaic...peal)i(eDeonostro 
in citbara. 

8. 

10« Volet. Hicron. , voluntas 10. Voluntatem habcbit. 10. Vult. 
ejus. 

11. Exspectantes in misericor-
dia ejus. Hieron., et exspcclant 
misericordiam ejus. 

Notffi et variffi lectionesad Psalmum C X L V I 

11. Et in eis qui sperant super 
misericordia ejus. 

11. 

V . 1. Σ., αλληλούια e i c Tneodorelns, el Reg. 
uuus ex Cbrysoslomo siuo nomiue interprclis/A.i-
Λος, αλληλούια δτι καλδν elc. Sic unus. 

V. 2. Σ.* οικοδομήσει. Regjus umis c l Drusius. 
IbidH Σ.,,τους έ£ωσμ-, Hd$m. 

V. δ. Σ., τούς κεκλασμ-. Drosius. 
Ibid. " ΑΛΛος, τά κατεαγμένα. Drus iu s /AXZ.^a 

κατάγματα αυτών. Regius unus et Chrysost. 
V . 4. "ΑΛΛος, τοίς π£σιν e l c Sic Drusiusei Reg. 

unus, qui in poslrema eiiam leclione babet, κάλων 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

16 

ΊΐΧΡ ' ΐ π ρ IffiS 17 

« 1 1 18 

η:π 19 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
12. Lauda Deum Ivum. Hieron., 

id. 
16. Pruinam. Hieron., pruinas. 
17. In (aciem frigoris ejus quis 

stabii? Hieron.y aule faciem frigo-
ris ejus quis slabil? 

18. Vcrbum suum. Hieron ., id. 
19. Slaluta ejus. Hieron., pra> 

cepla saa. 

PSALMUS C X L V I l . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνικοις γράμμασι. 
12. 
16. Χαφειρ. 
17. 

18. 

19. 

V E L G A T A LATINA. 
12. Lauda Dcum tuum. 

16. Nebulam. 
17. Anle facicm frigoris ejus 

quis susiiuebil? 

18. Verbum suura. 
19. Justitias. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

12. "Τμνει θεδν σου. 
16. 
17. Είς πρόσωπον ψύχους αύτοΰ 

τίς στήσεται; 
18. 'Ρήμα αυτού. 

19. 'Ακριβασμρύς αυτού. 

AQU1LA. 
12. Lauda Deuin luum. 

16. 
17. In faoicn) frigoris ejus quis 

stabit? 

18. Verbum suum. 
19. Siaiutaejus. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

6. Άνακτώμενος. 
7. Καταλέξατε τψ Κυρίψ εξομο­

λόγησα, μελοϊδήσατε τψ Θεψ ήμων 
διά λύρας. 

8. 

iO. Εύδοχείται. 

SYMMACHUS. 

6. Recreans. 
7. Praecinite Domino confessio-

nem, modtilauiini Deo nostrp er 
lyram. 

PSALMUS C X L V H . 

Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

Τά συντρίμματα αυτών.'ΑΛΛος, 
τά χατεαγμένα αυτών.'ΑΛΛος, τα 
χατάγματα αυτών. 

4. Κα\ πάσιν αύτοΤς ονόματα χα- 4. 
\ών."ΑΛΛοςΨ τοίς πάσα όνόιιατα 
χολών. 0ΑΛΛος , πάντας α ντους 
δνομαστ\ καλέσει. 

6. Αναλαμβάνω ν. 6% 
7. Έξάρξατε τώ Κυρίω έν έξ- 7. 

ομολογήσει · ψάλατε τώ θεψ ημών 
έν κιθάρα. ΆΧΙας» προκατάρξασθε. 

8. Χόρτον χα\ χλόην τή δουλεία 8. 
τών ανθρώπων, 01 Λοιποί, id. 

10. θελήσει. Ε', ζ", id. 10. θελήσει. 
41. Τοις έλπίζουσιν έπ\ τδ έλεος 11. 

αύτοΰ.'ΑΛΛος, τοίς άναμένουσι τδ 
£λεος αύτοΰ. 

L X X 1NTERPRETES. THEODOTIO, 
Contritiones eorum. ΑΙ., confra-

etaeorum. Alius, fracturas eorum. 
4. E l omnibus eis nomina vo- 4. 

cans. Alius, omnibus nomina vo-
cans. Aliui, onines illos nomina-
lim vocabit. 

6. Suscipiens. 6. 
7. Praecinilc Domino in confes- 7, 

sione : psajlite Deo noslro Ui Ci-
ibara. Aliui, prgecinile. 

8. 8, Fenum et berbam servituli 8. 
homuium. Reliqui, id. 

40. Sibi placel, 10. Yoluntaiem babebit. V, VI, 
id. 

U . 11. In eis qui speranl super 
misericordia ejus. Aliut, exspe-
cianlibus misericordiam ejus. 

N o t « e t yaciflB lectiones ad Psalmum C X L V I 

10. Yoluntatem liabebi^ 

41. 

V. 6. Σ., άναχτώαενος. Tbeodoretus. 
Y . 7. Ά . , χαταλαλάξατε elc. Sic mss. duo Regii . 
V. 8. ΟΙ Λοιποί, χδρτον κα\ χλόην etc. Sic Oru-

sius mendose, ui videiur; nara in Hebraico 

tanlum reperitur, et Hleronymus germen duntaxat 
babet. Quamobrem post χδρτον baud dubie obeliis 
penendus erar. 

Y . 10. *A. f βούλεται elc. Drusius. 
V. 11. 'ΑΛΛος, τοίς άναμίνουσι eCC. Drusius, 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 
PSALMUS C X L V I l . 

Ο'. 

12. ΑΓνει τδν θεδν σου. 12. Αίνει τδν θεδν σου. 
16. Δρδσον πεπηγμένην. 16. Όμίχλην. 
17. Κατά πρόσωπον καύματος 17. Κατά πρόσωπον ψύχους αύ-

αύτού τίς ύποστήσεται; 
18. 

19. Προστάγματα αύτοΰ. 

SYMMACHI1S. 
12. Lauda Deuui tuum. 

16. Rorem addenaalum. 
17. Ad faciem aestus ejus quis 

subsistel? 

18. 
19. Praecepta sua. 

PATROL. GR. X V I , 

τοΰ τίς ύποστήσεται; 
18. Αόγον αύτου. Ε', id. ζ", τδν 

λόγον αύτοΰ. 
19. Κρίματα. 

L X X INTERPRETES. 
12. JLauda Deum luuro. 

16. Nebulam. 
17. Ante faciem frigoris ejas 

quis sustinebil? 

18. Yerbum suum. Y , Y l , id. 
19. Justitias, 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1$. "Τμνει τδν θεδν σον. 
16. 
17. 

18. Τδν λόγον αύτοΰ. 

19. 

THEODOTIO. 
12. Lauda Deum lunnu 

16. 
17. 

18. Yerbum suum. 
49. 

40 



1 2 » IIEXAPLORUM QUiE SUPERSUNT. 1960 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ. 
20. Non fecit sic. Bieron., non 

iecii similiter. 

TO ERPAIKON 
Έλληνικοίς γράμμασι. 

20. 

VOLGATA LATINA. 
20. Non fecit Uliler. 

20. 

20. 

AKTAAX. 

AQUILA. 

Notffi et rariffi lectiones ad Psalmum CXLVII . 
V. 42. Ά . , διινει eic. Drusius. V . 47. Lectiones Aquihe et Symmachl cxb iben i 
V . 46. Ό Εβραίος, χαφειρ eic. Ε ι Regiis duobus. duo Regii. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

TKMT-ba 2 

PSALMUS CXLVIII. 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

ΈλληνικοΤς γράμμασι. 
2. 
3. 

obiyS Τ)Λ 6 6. 

2. 
3. 

6. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

TlXT ΓΠΤΟ ΠΠ "ΤΠ2>ρ̂  8 8. 8. 

aiDRS-Sn ί ί 

D^:p7 mVro-D^ amna 13,42 

41. 

42, 43. 

II. 

12, 15. 

τππ Tnb O z r a a w r ^ 

nbnn 44 
VERSIO HEBRAICI T E X T . 

44. 

VULGATA L Α ΤΙΝΑ. 

2. Omnes «xereiius ejus. Bie- 2. Omnes virtutee ejue. 
ron., td. 

3. Laudate eum, oranes stellae 3. Laudale ewn, oianes stellae 
luniinis. Hieroiu, id. el lumen. 

6. Ει gtare fecil ea in perpe- 6. Sialuit ca in selernum, et in 
tuum in saeculum. Hieron., statuil sseculum saiculi. 
ea in saeculum et In aeternum. 

8. Et vapor ventus turbinie fa- 8. Spiritus procellarum qu« fa-
ciens verbum ejus. Bieron., ven- eiunt verbum ejus. 
tus, turbo, quae facilis sermonem 
ejus. 

14. 

2. 

3. 

6. 

AQUILA. 

I I . Et omnes populi. Hieron., 11. Et orancs populi. 11. 
id. 

12,13. El tc l l et etiam virgines, 12,15. Jureoes el virgines, se- 12 ,13 · 
senes cum junioribus laudent no- nes cum junioribus laudenl no-
men Domini. Hieron., juvenes et men Domini. 
virgines, genes cum pueris lau-
dent nomen Domini. 

Quia exaltatum est noroen ejus Quia exaltatum esl noraen ejus 
solius: magniQccnlfa ejus.Hieron., solius : confessio ejus. 
qooniam sublime nomen ejus 8 0 -
lius : gloria ejus. 

14. Laus. Bieron., id. 14. Hymnoi 14. 
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20. 

ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 

SYMMACHUS. 

PSALMCS CXLYIII. 

Ο'. 

20. Ούχ έποίησε ν ούτως. "Α X I . , 
ούχ έποίησε ν δμόια. 

L & X 1NTERPRETES. 
20. Non fecit taJiter. Alius, non 

fecit similia. 

1262 

20. 

20. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ, 

Not» et varia) Iectiooes ad Psalmum C X L Y I I . 
V . 18. Ά . , (*ήμα αυτού elc. Drusius. V . 20. ΆΛΛος, ούχ έποίησεν δμοια. 
V. 19. Ά . , άχριβασμούς etc. Regius unus. 

Drusius. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ. 

2. Πάσαι αϊ στρατιαΐ αυτού. 
3. ΑΙνείτε αύτδν, πάντες ο! αστέ­

ρες φωτός. 

8. 

11. 

12.13. 

14. 

SYMMACHUS. 

2. Omnes eiercitus ejus. 

3. Laudate 
lumiuie. 

6. 

eumy omnes stelke 

11. 

12, 13. 

I I . 

PSALMUS C X L V I I I . 
Ο' ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

2. Πάσαι αϊ δυνάμεις αυτού. 2. 
3. Δίνείτε αύτδν, πάντα τά άστρα 3. 

χα\ τδ φως. 
6. Έστησε ν αυτά είς τδν αίώνα, 6. 

χα\ είς τδν αίώνα τού αίώνος.ΆΛ­
Λ ος, έστησε ν αυτά διάμενε ιν αιω­
νίως. 

8. Πνεύμα καταιγίδος τά ποιούν- 8. 
τα τδν λδγον αύτοΰ.ΆΛΛος 9 άνεμος 
τυφώνος. ΆΛΛος , κα\ τυφώνες, 
πνεύμα καταιγίδας, τά ποιουντα τδν 
λόγον αύτοΰ.ΆΛΛος, άνεμος κατ­
αιγίδος,. τά ποιου ντα τδν λδγον αύ­
του. 

11. Κα\ πάντες λαοί. ΆΛΛος, καί I I . 
πάντα φύλα. 

12, 13. Νεανίσκοι και παρθένοι, 12, 13. 
πρεσβύται μετά νεοτέρων αίνεσά-
τωσαν τδ δνομα Κυρίου. ΆΛΛος, 
εκλεκτοί, πρεσβύτεροι μετά νέων. 
ΆΛΛος, μετά παίδων αίνεσάτωσαν 
τδ δνομα Κυρίου. 

"Οτι ύψώθη τδ δνομα αύτοΰ μό­
νου· ή έξομολόγησις αύτοΰ.ΆΛΛος, 
δτι ύπερέχον τδ δνομα αύτοΰ μόνου* 
ή έξομολόγησις αύτοΰ. "ΑΛΛος, καί 
δ ύμνος αύτοΰ. 

14. "Υμνος/ΑΛΙος, έπαινος. 14. 

L X X 1NTERPRETES. ΤΠΕΟΟΟΤϊΟι 

2. Omnes virtutes ejus. 2. 

" 3. Laudateeuro, omnessiel!» et 3. 
lumen. 

6. Staluit ea in aeternam, et in 6. 
saeculum saeculi. Alius, slaluit ea 
ui manerenl aeternum. 

8. Spirilus procellae quae faciunt 8. 
verbum ejus. AUus, veoius lypho-
nis. Aliu$, et typhones, spiritus 
proccllae, quae faciunl verbum ejus. 
Alius, venlus procellae, quae fa-
ciuut verbum ejus. 

11. Et omnes populi. Aiiu$, et 11. 
oranes tribus. 

12,13. Jinrenes et virgines, se- 12, 13. 
nes cum junioribus laudent nomen 
Doinini. Alius, electi,seniore8 c«m 
junioribus. Alius, cum pueris lau-
dent nomen Domini. 

Quia exaltatum esl nomen ejus 
solius : confessio ejus. Aliu$, quia 
excelleus nomen ejua solius : con-
fessioejus. Alius, et bymnus ejus. 

14. Hymnus. Alius, laus. 14. 
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Nol® et variiB lectiones ad Psa lmum C X L V H I . 
Y . 2. Σ., πάσαι αί στρατιά* etc. Duo Regii et V. 6. 'ΑΛΛος, έστησενβΚ!. Reg. 2 ex Chrysost. 

Drusius. et Drusius. 
V . δ. Σ.,αίνεΤτε αύτδν elc. Theodoretus et tle* V. 8. 'ΑΛΛος, χα\ τυφώνες elc. Unus Regius €3. 

Chrysostomo. 
P S A L M U S C X L I X . 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ ΑΚΥΑΑΣ* 
ΈλληνικοΙς γράμμασι. 

6. 6. 

gius unus ex Gbrysosiomo. 

ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 

r n a c n 6 

ατά nra*s nnm 

H T D tasttns 9 
YERSIO HEBRAlCl T E X T . 

G. Exalla iones. Hieron.,id. 
YULGATA LATINA. 

G. Exaltatioaes. 

Κα\ μάχαιρα στομάτων έν χ ε ^ 
σ\ν αύτων. 

.9 . ΚρΤμα γεγραμμένον. 
AQU1LA. 

6. 

6. Ει gladius aciemm m 
bus eorum. 

Ει gladius aciernm bi manu eo- Et gladii antipites in manibus 
rum. Hieron., et gladii ancipiles corura. 
in mattibus eorum. 

9. Judicium scriplum, Hieron., 9. Judicium conscriplum. 
judicium conscripium. 

Nolee et v a r i » lectiones ad Psalmum C X L I X . 
Y . G. mΑΛΛος, ύμνολογίαι etc. Drusius, Ibrd. Ά., xal μάχαιρα στομάτων elc. Cordef., 

PSALMUS C L . 
ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ 

Έλληνιχοϊς γράμμασι. 
I . 

9. Judicium scriptum. 

ΑΚΤΑΑΣ. 

fty vjra vnSSn 

vmmi 2 2. Βεγεβουροθαυ. 

5. 

Ι. Έν ήγιασμένω αύτου. 
Έ ν στερεώματι κράτους αύτου". 

2. 

Έ ν ναύλω κα\ λύρα. 

&&n D>:m Α 4. 

ttFinn ibxbvi 5 5. 

VERSIO HEBRAtCI ΤΕΧΤ. 

4. In sanctilale ejus. Hieron., 
in sanclo ejus. 

Laudatc cum in firmamento for-
tiludinis ejus. Eieron., laudate tulis ejus. 
tum in foriitudine potenliae ejus. 

2. In torliludinibua ejus. Με· 
ton., id. 

3. In clangorebaccinae. Hier., id. 
In ncbel ei cilbara. Hieron., in 

psalierio el ciibara. 

VULGATA LATINA. 

1. In sanclis ejus. 

Laudate eum in firmamento vir-

2. In virtuiibus ejus. 

3. In eono luirae. 
In psallerio et cilbara. 

4. In cbordis et orgauo* 

3. In cymbalis jubilationis. 

6. Omnis spiritus. 

4. Έν χορδαξς κα\ όργάνοις. 

.6* 

AftUlLA. 

1. In sanciificalo ejus. 

In finnamenU) imperii ejtis* 

2. 

5. 

In naulo el lyra. 

4. In cbordis et organit. 

3. 

6. 

4. In cbordis et organo. Hie-
ron., id. 

fc. ln cyrabalis jubilattonis. Hie-
ton., in cymbalis tinnientibus. 

6. Omnis balitus.£foron.,omne 
quod spirat. 

Nolee et variffi lectiones ad Psalmtim C L . 
V . i . Ά . , έν ήγιασμένω etc. Rdgius unus et veram habet Colbertinus στιχηρώς scriplus, n c « p e 

Drusins. υμνείτε αύτδν έν τφ elc. Simiulefque Tbeodorelos 
Ibid. *A., έν στερεώματι etc. Ex diiobus Regiis, qui tamen legii, αινείτε αύτδν. 

qui babent; Σ., οί δντες έν τφ στερεώματι τοΰ.ουρα- Υ. 2. Εβραίος, βεγεβουροθαυ. Sic Regies uniit 
νού άγγελοι. Sjmmacbi leclionem aliam.et» ul pulo, cx Cbrysoelomo. 
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N o t » et variffi lecliones ad Psalmum CXLVIII. 
V. i l . 0ΑΛΛος, καΛ πάντα φύλα. Druaiua. Ibid. ΆΛΛος, &ι ύπβρέχον etc. Idem. 
V . 42, 43. ΆΛΛος, εκλεκτοί elc. Has lectiones 

afferl Regius unus cx Chrysosiomo. 
V . 14. ΆΛΛος, έπαινος, ldem. 

ΣΤΜΜΑΧΟΣ· 

9. Κρίσιν γεγραμμένην. 
SYMMACMJS. 

6. 

9. Judicium scriptum. 

PSALMUS C X L I X . 
σ . 

6. Υψώσεις. ΆΛΛος, ύμνολο-
γίαι. 

ΚαΙ £ομγαίαι δίστομοι έν ταΐς 
χερσίν αύτων. 

9. Κρίμα έγγραπτον. 
L X X 1NTERPRETES. 

6. ExaUationcs. Alius, liymno-
rum canlus. 

Et gladii ancipites in manibus 
eorum. 

9. Judicium oonscripturo. 

9 

6. 

ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

ΤΗΕΟΟΟΤΙΟ. 

Not® et variffi lecliones adPsalmum C X L I X . 
«τοματών, id est binarum acierum. T . 9. *A., κρίμα elc. Drueius. 

PSALMUS C L . 
ΣΤΜΜΑΧΟΣ. Ο'. ΘΕΟΔΟΤΙΟΝ. 

1. Έν τψ άγίψ αυτού. 
Υμνείτε αύτδν έν τψ στερεώ­

ματι τψ άκαθαιρέτψ αυτού. 
2. 

3. Δι' ήχου κεράτινης. 

δ. Έ ν σημασίαις» 

6. 

STMMACHUS* 

1. ln sancto ejus. 

Celebrate eum lo flrmamento 
Indelebili ejus. 

2. 

3. Per sonum corneae. 

4. 

5. In significalionibue. 

Ι . Έ ν τοίς άγίοις αυτού. 
Αίνείτε αύτδν έν στερεώματι δυ­

νάμεως αυτού. 
2. Έ ν ταίς δυναστείαις αυτού, 

ΆΛΛος, διά τών δυναστειών αυτού. 
3. Έ ν ήχω σάλπιγγος. 
Έ ν ψαλτηρίω κα\ κιθάρα."ΔΛ-

Λος, διά νάολας ( al. ναύλας ) καί 
Ιύρας.ΆΛΛος, έν ναύλη κα\ λύρα. 

4. Έ ν χορδαίς κα\ δργάνψ/AU-
Λος, διά χορδών κα\ κιθάρας. 

5. Έν κυμβάλοις αλαλαγμού. "Α4-
Λος, έν χυμβάλοις σημασίας. 

6. Πάσα πνοή. 'ΑΛΛος, πάσα 
αναπνοή. 

L X X 1NTERPRETES. 

I . In eanciis ejus. 

Laudale eum In flrraaraento r i r -
tutis ejus. 

I . 

2. In virlutibos ejus. Aliut, per 2. 
potesiaies ejus. 

3. In souo tubae. 5. 
In psallerio et citbara. A/tK«,per 

nablam (aliier, naulam) ellyram 
Alius, in naula et lyra. 

4. In chordis et organo. Altus, 4. 
per cbordae et cilbaram. 

5. In cymbalis jubilalionig» 5. 
Aliu$, iu cyiubalis aignitlcalionis. 

6. Omnis spirilus. Alius, omnis 6. 
halitus. 

Notffi et variffi lectiones ad Psalmum C L . 

THEODOTIO. 

V . 3. Σ., δι' ήχου etc. Duo Regii et Drusius. 
lbid. "Α., έν ναύλω etc. Legendum νάβλω. Duo 

Regii babenl έν αύλω. Alius Regius, έν αυλή loco 
iv ναύλη. 

Ibid» Alius, διά ναύλας et νάβλας» Chrysostomus. 

V. 4. Ά . , έν χορδαίς etc. Duo Regii. 
V . 5. Σ., έν σημασίαις. Duo R e g i i / A X l o c ^ v κυμ* 

βάλοις σημασίας. Corderius. 
V . 6. ΆΛΛος, πάσα αναπνοή. Drusius. 
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